
befogó 670 

befogó járomba fogni, jármozni való; bun 
pentru jug, bun de în juga t ; zum Einjochen ge-
eignet. 1638: Maczkasi Ferencz Uramnak egj 
òreg kancza lovat es ket be fogo Tulkot hagiok, 
Somai Gergelynek ket be fogo tulkot hagiok 
[Cege SzD; Wass 25 Wass György végr. ,,St. 
Mogiorokereki pas tor" kezével]. 

befogott 1. j á rmozot t ; î n juga t ; eingejocht. 
1764: Maradat t négy nagy Já rmas őkőr . . 
J á romba bé fógat t Tulok, nor 5 [Vajdasztiván 
M T ; J H b IX/45]. 1825 A ' még zöld és tilolatlan 
bé-hozatando Kender és Lenről minden Szekérbe 
bé-fogott marhától 6 xr fizetődik [Kv ; I N y R 
8754]. 

2. (be)istállózott, betelel te te t t ; hrăni t ín grajd, 
îns tabula t ; aufgestallt. 1684: Szenara es abrakra 
be fogott Lovak [Fog.; UtI] . 

3. elfoglalt; ocupa t ; besetzt. 1772: Megengedi 
az Eccla Iff György Nyikulájnak, hogy felirea 

épitsen a minémŭ épūleteket kiván . . . , ezen 
földnek bé fogott fele részit . . . bírhassa Fiurol 
Fiúra [Ádámos K K ; J H b XIX/13. - aTi. a 
teleknek]. 1801: Tudom . . . hogy a mely főidőn 
a Nemes Roppán Lup Háza vagyon az egész bé 
fogott Telek, az Exponens asszony Ő ExceUentzia-
jaé, Uraság föld [F.szőcs SzD; TK1]. 

4. fe l fogot t ; luat ín folosinţă; angeschlossen. 
1793: egy kis bé fogott Kaszáló [Kisszederjes 
M T ; TSb 51]. 1836: 'A temető allyában nem 
régiben bé fogott Uj j Gyűmöltsösbe [MNy 
X X X V I I I , 132]. 

5. elfogott, l e ta r tóz ta to t t ; a res ta t ; verhaftet . 
1842: a bé fogat t . . . személlyek [Dés; DLt 1516], 

6. kb. lefoglalt, e lkobzott ; confiscat ; beschlag-
nahmt . 1757: az bé fogat Aranyat mi aron szok-
tuk ad Regiam Cambionem bé adni némely 
Bányabéli Aranynak nehézéke négy forintat , 
némelyiknek őtet, többet is jux ta qualitatem im-
portál [Zalatna A F ; J H b Borsai Is tván kezével]. 

befojt bedug; a a s tupa ; zustopfen. 1823: Cser-
nátoni Sámuel . . . minémű eröszokokot tö t t 
torkon ragadott , hogy ne kiálthossok . . . kesz-
kenyöivel számot bé foj tot ta , és eröszokkal meg 
fertesztetet t [Radnótfá ja M T ; TLt Praes. ir. 
68/827-hez Szöts Anikó vall.]. 

befold befoltoz, k i tö l t ; a cirpi; ausgefüllt. 
1851 vagyon sátoros sövény kert cserefa karók-
kal s támaszokkal ; a ' korlát véginél egy helyt 
tövissel van bé foldva [Erdősztgyörgy MT; TSb 
34]. 

befoldoz befoltoz, be/ki töl t ; a cîrpi; ausfüllen. 
1585: Az keomiwes . . . az fokhazot(is) be fol-
dozta a hol az megh zakadozot wolt az fala [ K v ; 
Szám. 3 /XIX. 32]. 1589: A keomiwesnek a keo 
falba való hassadassokat hogy be foldozta es thil 
thul a falt meg vakol tata a t tunk f. — d 54 [ K v ; 
i.h. 4/IX. 26]. 

befoldozás befoltozás, k i javí tás ; cîrpire, repa-
r a r e ; Ausbesserung. 1816: Ezen Malom . . . Fe-

delin lévő Sendelyezés hibás, bé Foldozàsára meg 
kívántat ik 4000. 'Sendej [Radnótfá ja M T ; Born. 
G. IV. 7]. 

befoldozt&t 1. befoltoztat, k i j av í t t a t ; a dispune 
să fie cîrpi t / reparat ; ausbessern lassen. 1582 A 
hyd felet való heazatot es egyeb helywtt az hol 
zwksegh volt hogy be foldoztat tam a t t am az 
Achy legenyeknek d. 25 [Kv ; Szám. 3/V. 27]. 
1596: Hogi az libraria felet wagi három helie(n) 
az hiazat tot be foldoztat túk az teob mywel egie-
tembe a t túnk Ach Lúkachnak f 1 [Kv ; i.h. 
7/II . 21]. 

2. berakat /csinál ta t ; a dispune să fie închis 
ín zid, a zidi; zumauern lassen. 1588: Volt Ket 
. . . a fogwa az Toromba az egyke fezitette (így •') 
k y az keowekbe azt be foldoztat tam [Kv; i.h-
4/ I I I . 79. a Értsd : ember]. 

befoly kb. hozzájárul ; a contr ibui ; zu eine* 
Sache beitragen. 1863: Azon Egyházak, a ' mely-
lyek eddig a ' Partialis ta r tásra nem follytak bé, 
tar tozásaikat a ' Domestica számára fogják bé 
fizetni. Minden Egyház, T. Pap és oskola tanito 
a ' Partialis ta r tásra egy u j rovatai szerint bé 
folyni köteles [Gyalu K ; RAk 84 esp-i rend. 
kiv.]. 

befolyás (tartós) személyi ha t á s ; influenţä; 
(persönlicher) Einf luß. 1797: az igaz hogy mind-
ezekben Méltoságos Groff Toldalagi Läszlo U ſ 

ő Nagyságának legg-kissebb bé-folyása sem v o l t , 

— mivel ő Nagysága akkor még meg-nem érke-
zet t [Kolozs; Told. 42/24]. 1820: Mitsoda bé 
follyása lehet pedig Tőtőri Urnák, én nem tudóid 
nem is kébzelhetem [Várfva T A ; J H b . Fasc-
48 Vall. 37]. 1829: Hogy a pallérozódásra töre-
kedő Nemzetek, a Theat rumot sokra vitték, és 
hogy ennek befolyása légyen, ugy az tōkéllete(sr 
sebb pallérozodásra való vágyakodással egy ü t 

Erdellyben — ezt ta lán senki kécségbe nem hozz* 
[ K v ; Kv-i színházi lt]. 

befolyik 1. vminek a belsejébe folyik; a curĕe 

í n ; (hin)einfließen. 1585: zentkíraly András weoW^ 
a ' hazat , de Ige(n) hitwa(n) es Roz vala A p * 0 ^ ' 
bennis a Viz mind be folt [Kv ; T J k 4/1. 427J-
1818: alig menvén a ' Hid a’ pártol edgy ôlnyţ*6 

mingyár t le kezdett úgyannyira nyomulni a’ vizbej 
hogy a ' Hidas tetejen a viz bé kezdett iolj1* 
[Sülelmed Sz; IB]. 

2. átv kb. hozzájárul ; a contr ibu i ; beisteueî 

t ragen. 1867 A mult évben t a r to t t kōz 
költség méh 180 forintal potolando. Miszen* 
egy k imuta tás közöltetik, mely szerint az && 
házak, a' Papok, és mesterek rovatai u t j án f o g 
n a k bé annak pótlására [Gyalu K ; RAk 

befolyó 1. befelé folyó; care curge í n ; hinejjj] 
f l ießend. 1737 az Csūrŏs kertem . . . szotnsz* 
gya . . . a mezórŭl be folyó Patakocska 
mosúj lak Sz ; Végr.]. ^ 

2. begyűlő/jövő; care se va încasa; e i l l8 e& ^ 
gen. 1829: Ezen első egy pár esztendő a*att ; 
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^hea t rumból bé folyó jövedelem capitalissá 
válna, melyből azu tán a társaság, a Thea t rum 
magát segittené, soutenérozna [ K v ; K v színházi 

3. bekapó/növő; care pă t runde / in t ră prin creş-
te re ; (hin/her)einwachsend. 1757: Cultivalo Szanto 
es kászalo helyeinket erdőből kell i r t ás által tisz-
togatnunk . . . h a ki mi kevés oeconomiatskát 
tolytat minden esztendőb(en) szükségesen kíván-
ó i k , hogy helyeit tisztogassa, és a bé folyo erdő-
ből tágosit tsa, külőmben az Bokor szaporán el 
l ePi [Középalmás H ; B K ad nro 144]. 

befon 1. (hajat) fona tba f o n ; a împleti (părul) ; 
l-tlaar) flechten. 1795 Egy törpe t e rme tű ba rna 
S zeg hoszszu h a j a t befonva visel [DLt nyomt . kl]. 

2. megfon ; a toa rce ; spinnen. 1738: A Job-
bagy- Aszszonyok kivál tképpen 'a Magyar Monos-
toriak akar g j ap j a t akár kender t kü ldőt tenek 
onni vdvar számára, ki ki maga részin bé fonni 

tartozik, t a r tozo t t eddig is [Kszeg; Told. 11/67]. 
(rést) besövényel ; a închide o deschizătură 

cu u n gard împlet i t din nuie le ; (öf fnung) ein-
z a u n e n . 7 735: vágjon ké t ablak hely Sövényből 
ráÜ] ták b é E Ó t o r d a ' J H b X I / 9 - 5 5 udvarház-leí-

befonat bevSövényeltet; a dispune să fie închis 
j m t r - u n gard împleti t din nuiele; einzäunen 
a îSv? ' 1 8 4 4 : a fû lpōsi erdőból hoza to t t vész-
e k b ő l a ' sellér házakot fona t t a vagy ker te l te t te 

[Abafája M T ; TSb 22]. 

ten e Í 0 m (haj ) fonatba f o n t ; împle t i t ; mi t gefloch-
feté H a a r e n - 1 7 4 7 P a P Mihály nevű ka tona 
ha '- r S |Z e g S z ô k e » vastag sárga bajuszszu bé font 

a3Jal [Csicsópolyán S z D ; Ks 27. XVII ] . 
befordít kb. bebor í t /dő l t ; a r ă s t u r n a ; ein/um-

t e t í 2 e n ' 1 7 5 5 : a z m e l l y h a t á r k ŏ v o l t a ' d é z m á s 

on a’ Motsi h a t á r Széllyben, Barot i Joseff 
ſ t t* f o r d i t o t t a bé a’ fö ldben maga ekéjével 
L J V agygyeke K ; K s K . 80]. 

inn e , 0 r d í l 0 U b e f e l é f o r d u l t ; întors înăun t ru ; nach 
szŭ t£ g e b o ß e n - 1816: ké t esztendős Tehén, setét 
rrSr f S 2 Ŏ r ŭ k u r t a bé ford í to t t és vékony szarvú 

184 nyomt . kl.]. 

n a c h ^ r d U l lm b e f e l é f o rdu l ; a se în toarce ; sich 
Ş 2

 1 U U e n W e n d e n . 1785: az Aszszony könyves 
X x x v i ] F o r d u l t b é a F a l f e l é [ M v ; 4 ' 
B a H ^ f t t é r ; a i n t r a ' einkehren. 1592: l a tam hogi 

n t b e fordula az aiton az Keomies Mihali hazaba 
u r v ' Í J k V / 1 - 2 6 5 1- 1 6 2 9 : l a t a m a z Varga f ia hogy 
fordi 1 e a z a z o n t h fa rba . . . Az Aszonj azal be 
fordul [ K v ; T J k V I 1 / 3 - 9 4 ] - 1 6 3 2 : vstgiarto be 
hoai a z hazban | Azzoniom monda enneke(m) 
la t ' b e t e leani. hogi be fordulek tekintòleg 
foi?fa a z Szekeli I s tuan leania eggik kezenel 
103 * u a l a a z másik k a r j a t [Mv; MvLt 290. 91a, 
V e t J j , l l 9 2 : Ebéd u t á n fordul tam bé Szebenbe 

a n i h o z [IIAMN 331]. 1743: Maxai Gábor 

Vr(am) ha t u d n á hogy Nagyságod kisseb-
séginek n e m t a r t a n á hogy eō kegyelme nem Baro 
. . ., Nagyságod udvarlására mentől hamarább bé 
fordulna [Középaj ta H s z ; Ap. 4 Cserei György 
Apor Péterhez]. 1756: à Jegenyei Jószágban 
kelletvén kifordúlnom, viszsza térésem alkalma-
tosságával, t sak köszöntés kedvéért , fo rdul tam 
bé az Aszszony Henterné Aszszonyomhoz Kis 
kapusra [ K v ; Mk I X Vall. 177]. 1768: Az m u l t 
napokb(an) Zilahra fordul tam vala bé [Szilágy-
főkeresz tú r ; W L t Miss. Dobai Sándor lev.]. 

3. bekanya rod ik ; a co t i ; einbiegen. 1763: a’ 
min t az u t meg agazik menvén egyik a kō közi 
a másik a min t be fordul a ' Remete i erdőre az 
u t [Torockó/Gyer tyános; N y l r K X I I I , 146]. 

4. b e j ö n ; a veni î n ă u n t r u ; (herein)kommen. 
1758: L ippa i Lászlót két, vagy három izben 
Magyar országról bé fordulván itt(en) Gyéresen 
lát t (am) [Gyéres T A ; Born. IX . 41]. 

beforradt be fo r ro t t ; închis, c icat r izat ; ver-
wachsen, vernarb t . 1769/1802: egy nyár fában 
t a n á l t a t o t t bé fo r ra t t kereszt [BSz; J H b LXVII /3 . 
21]. 

Szokványos határjelzésként élő nyárfa kérgébe vágott és 
idővel beforradt, keresztalakú jelre von. megjelölés. 

beföldel 1. földdel bebor í t ; a acoperi cu p ă m î n t ; 
zuwerfen. 1875 k. Van a ' kántor i telken 
egy kő, bó l tha j tásos pincze, egésszen az oldalba 
bé épitve, fe jül bé földelve [Szucság K ; R A k 
107]. 

2. e l földel ; a îngropa ; beisetzen. 1823: l á t t am 
. t iszteségesen bé fődőlve égy koporsot [Dés; 

DLt] . 

béfött I. mn 1. cukros lével főzött és tartósí-
t o t t ; f i e r t ín s i rop; eingekocht. 1816: Bé fő t t 
gyümöl tsnek való fedeles csészék 1 Rf 40 x r 
[ K v ; Born . IV/41]. 184ß: Ké t üveg fő t t Dio 
nádmézzel 3 fontai 2 r f t Megy béfö t t 
két üveggel . 2 r f t Baraczk bé fő t t ké t 
IWeggel . 2 r f t . Veres Szőllő bé fő t t két 
üveg . 2 r f t . Bé fő t t Birs alma négy kupás 
üveg 4 r f t [Görgénysztimre MT ; Born. G. X X I V d ] . 

2. ~ csiggenye csipkebogyóíz; marmeladă de 
măcieş; Hagebut ten-Marmelade. 1838—1845: He-
csempecs és hecsepecs csipkerózsaiz, befő t t csig-
genye [ E ; M N y T K 107. 22 hecsempecs al.]. 

II. fn főzéssel és cukros lével ta r tós í to t t gyü-
mölcs; c o m p o t ; Dunstobst . 1837 be főtnek való 
me t t ze t t üvegek, két czin és 3 üveg dugókkal 
[Szentbenedek S z D ; K s 88 Oszt. 10]. 1849: 
Tizenkét üveg bé fő t tek [Dés; DLt] | Egy üveg 
k a n t á b a veres szŏllŏbŏl bé fő t t | négy nagy és 
négy kissebb üveg kan ták bé fŏ tnek valók, — 
hozzá való ō t fedőkkel [Szentbenedek SzD; K s 
73. 55]. 

befőttes 1. be fő t t el tevésére/tartására va ló ; 
pent ru du lcea ţă /compot ; Einlege-. 1847 6 bé 
fő t tes üveg 44 x [ K v ; Pk 6]. 1848: Üveg Néműk . . 
Béföt tes k a n n a Nagyobatska 9. Kissebb kanna 5 
[Szászerked K ; LLt] . 
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2. ~ tálacska befőtt-tálaló; compotieră; Koin-
pottschüssel. 1864 k. béfőttős tálacska [Mihálcfva 
A F ; HG br. Gerliczy-lev.]. 

befőzöttes befőttes; pentru dulceaţă/compot; 
Einlege-. 1837 Béfőzöttes üveg 4 | Mettzett bé 
főzettes üveg dűgős (!) üveg 4 [Szentbenedek 
SzD; Ks 88 Oszt. 24, 39]. 

befúj besúg/árul; a denunţa ; angeben. 1701 
Gubernátor Ur(am) kéczczeris veté szememre 
hogy az Ur őnacscsága udgy hallya, Udvarhelyt 
meg akarja venni . . . , eszt tudo(m) csak azért 
mondotta, hogy én meg irja(m), és el hi t te (m) 
hogy bizony Pekri Lőrincz Ur(am) f u t t a bé [Gyf; 
Ap. 6 Lugasi Ferenc Káinoki Sámuelnéhez]. 

befungált (be)szolgáló; ín funcţ ie ; fungierend. 
1745: Befungalt Bironak rovása szerint volt 
repartialva az Falura Flor. Rh. 204 [Dés; DLt 
Lib. Inventationis]. 

befúr 1. fúrással be/odarögzít; a fixa prin sfre-
delire; (hin)einbohren. 1585: A Tablaya sarka 
el tō rō t chynalta meg lakatos Istua(n) . . . munka-
yaert hogy be fú r ta fyzettem d. 38 [Kv; Szám. 
3/XXII . 77]. 1595: az Retezfeot az keo Aito mel-
liekbe be fúr ta az lakatos [Kv; i.h. XIII /6 . 34]. 

2. ~ja magát befurakodik/lopakodik; a se furi-
ş a ; sich einschleichen. 1710: Szebenbe az pestisbe 
< . . . > 24 ora lat t két háztol 10 em<ber> holt 
ki . . . Kolosvárrol két kereskedő Görög t i tkon 
bé fúr ta volt magát, azok inficiálták; midőn 
investigalni kezdettek az Gŏrŏgŏkőt Sohult Sem 
találták [Illyefva Hsz; Ap. 2 Ghidoffalvi Gábor 
Apor Péterhez]. 1878: Kozma János gondnok 
panaszolja hogy Kozma Andrásné Léti Ka ta a 
templomban illetlenül viseli magát, amennyiben 
bár mily tele van a pad, be akarja magát fúrni 
s lökdösi a szélűi ülőket [M.bikal K ; RAk 
340]. 

befŭrás fúrással való rögzítés; fixare prin sfre-
delire; Hineinbohrung. 1592: chinaltattúnk 2 wy 
sarkat Azoknak meg chinalassatol, es be 
chynalassatol keoweokbe be fúrassatol At túnk 
Lakatos Balintnak f —/35 [Kv; Szám. XIV/5. 28]. 
1598: Az haz aytayahoz vettünk egi Zaart d 40. 
Annak kolchiot es wtkezetit hogy chinalt a t túnk 
Vlrich mesternek az be fŭrassawal egyetembe 
f - /50 [Kv; i.h. 7/XVI. 29]. 1673: Czinaltattam 
. . . pincze aytora Vas pantokat sarkokat annak 
czinalasatol sarkok be furasatol fizettem lakatos 
Marthonnak f 1 [Kv; i.h. 34/LII. 7]. 

befurdal bef úrogat; a sfredeli; (mehrmals) 
durchbohren. 1585: Az rostéit a keomiwes hogy 
be fúrdalta at túnk attól neky f. 0 d 70 [Kv ; 
Szám. 3/XIV. 30]. 

befurdalás fúrással veló berögzítés; fixare prin 
sfredelire; Hineinbohrung. 1589: A trombitás 
hazanak chynaltatúnk ket kolchot egj sarkot be 

fúrdolassaŭal egietembe at túnk Lakatos Balint-
nak f. - d. 50 [Kv; Szám. 4/IX. 22]. 1590: Az 
ayto dolga . . . Az sarkok be fúrdolassatol es 
bechinalassatol a t túnk Lakatos Albertnek d. 35 
[Kv; i.h. XIV/4. 15]. 1596: Az bokos Caspar bolt-
t ia zwksegere vgi mint aytonak tablanak való 
sarknak es hewedernek, zegezeonek etc. vettunk 
. . . 6 apro vassot . . . d 48 . . . Azra való wasmy-
nek chynalassatol be fŭrdalassatol fizetúnk 
f 3 d - [Kv; i.h. 7/II. 26]. 1598: az kemenczere 
egi vas aytot chinaltattŭnk, Az fel chinalassatol 
sarka be furdalassatol fizetünk Lakatos Balint: 
f - d 25 [Kv. i.h. 7/XVI. 27]. 

befut 1. beszalad; a fugi ín, a intra fugind; 
hineinlaufen. 1568: János sarral . . . meg hagitot-
t a az bornemizane fiat az kissebbiket az sy ruab e 

fu to th es vg rohantak oztan ky | az Kayanta? 
ember Rea Indul zabo gasparnera hogy wsse, eS 

az kyaltast wgy tezyk az zolgaya vgy fwth be 

zabo gasparnenak [Kv; T J k 143, 195]. 1583'-
halla(m) Az estalloba A’ Niegest, es mingiarast 
be fűtek [Kv; i.h. 4/1]. 1585: vrammal wleo* 
vala a’ kemencze meget be fu ta Amy (I) zallon* 
Az Lazlo lengiel Zolgaia Pal, . fegwert veón le 

ky fu ta velle | Barbara Aztalos Imreh Hűgha 

vallia, latom hogy az eggyk katona be fu ta A^ 
swteo hazba [Kv; T J k 4/1. 525, 535]. 1592 
Hogy az Zeretet haliam ugy fűtek be az Pays°5 

Vid vduarara [UszT]. 1597: el fútamodek elótte 
Keleme(n), es az Zachi Peter eletire fú ta be eleótte 
[i.h. 12/78]. 1599: az Nyirö legeny be fúta, es 
za ky az Nyirö rudat [Kv; T J k VI/1. 384]. 1600' 
mingyarast be fűtek az pitwarbannis [Kv; >> 
451] | Gergely be fu ta az erezbe [UszT 15/H2J-
1614: Gábor Azonban az Ven Azzonyal be 
Jmrephinehez [VLt 53/5267 „L. Bornemizza d e 

Colosvar (23) cubicularius et apparitor" vall-J-
1629: maga chyernatonj be fu ta az scholab* 
[Kv; T J k 30] | latam hogj ot futkaroz vala a? 
Czitko az ucza(n) s annak utanna oztan meg . 
az aj tót s be fu ta az Cziko Fazakas Martonni ' 
MvLt 290. 166a]. 1633: ez az fogoli Cassaj Feren^ 
az Czizmadia Marton fiat megh üte az uczan, 
az giermek be fu ta sirua [Mv; i.h. 130b]. 169'• 
akkor reggel ki jővén házamból egj ingb(e ' 
lábravaloba láték . . . nagj Tűzett . . . bé f u t v ^ 
Czizmát rantek az lábomb(a) oda futamodám b^gJ 
lássam mi dolog vagyon [Szamosfva K ; Ks 9 )ãt 
1726: én megijedék s be futék [F.torja 
LLt]. 1762: esni kezde az esŏ be futék eŏ 
Saj tó szinye ala [Kóródsztmárton K K ; Ks i ã ' 
L X X X I . 21]. 

2. (sietve) bemegy, besiet; a intra (gra^1 

hineineilen. 1638: ez az Czakine be fu ta az 
ba(n) [Mv; MvLt 291. 166b]. ^ 

3. (sebtiben) beutazik, (futólag) belátogat, , 
face o cälätorie (de scurta dura tă) ; 
jn besuchen, bei jm einkehren. 1830: Kispá1 

a ' jōvō héten be fog jōni egyedül ide bár te is 
bé futnál vélle | Vásárhelyre is fuss bé LajaS^.^ 
kedvesem [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina f é r j 

hez]. 
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bemenekül ; a se refugia í n ; hineinflüchten. 
'572: Anna Pokos Pe temé la t ta hogy Baniarol 
be fwtot tak volna, fodor ferenchne táplál t a gal 
gelertnet [Kv; T J k III /3 . 21]. 1637 egj Moldvay 
L z i g á n y be f u t a az mi hazunkba(n), három Czigány 
e l e ó t , s be rekezkedék [Noszoly SzD; Wass 6]. 

befutamlk beiramlik/futamodik; a intra fugind ; 
nineinrennen. 1570: Zeoch Leorincz vallya, 
nogy Mykor eo az Baranth (!) Js twan Byro hazába 
volna, Azonba Be fwtamyk bara th Is thwanne 
es azt Mongya az Vranak, hamar vram Mert 
^ m d Megh ëlyk I t h kwn egymást az legenyek, 

ez valló ky fwtamot az hazbol [Kv ; T J k 
*IX/2. 195]. 1572: egi ember . Mond esmet 
tartozal Bestie kwrwafy Ray ta fwtamyk Kele-
njenre . . . F / 0 valaztig kerte hogi Ne bantana, 
, . hogi Ne(m) hagia volt Beh fwtamyk hogy 
nirt tegen felesegenek [ K v ; T J k III /3 . 39]. 1573: 
j agi fwsteot latot az Darochy Maioraba, Be fu ta-
not oda t aha t Immár harmada egh az kazal 
enanak meg kerwly az Mayort . . . Azomba hogi 

n v e ° v°l t vgi fwtamyk eleh valahonnat Darochy-
ak e g y z o i g a i a Tamás kezd tolwayt kialtany . . 

1 5 * ? a y t a f e l e f w t a m o t a z legény [Kv ; i.h. 190]. 
82: Rikoltany kezde az Danchak Ianos . . . 

j a f ű t ek hogi kiált vala, be fu t amék Az Aztalos 
^mrehne hazahoz [Kv ; T J k 4/1. 10]. 1584: Esmegh 
ç ^ y kezde a giermek be fu tamam, ha t az vram 

Sgiet sem zolhat a giermek Rettenetesen Syr 
i.h. 277]. 1590: az al peres az orzagj 

deV* r a m t a m a d a La tam hozam Gonoz zan-
«ia t t be fwtamam Elót te wgian miklosy János 

S o ^ r a î a [ U s z T ] - 1 6 0 0 : Molnár Janosne Kis 
Phi azzony vallya . . az Zeoreos fogoly ember 

r î r
V e t e az chiuprot be fu tamék az kapw keozze 

v m T j k V I / 1 - 4 5 5 ] ' 1 6 0 3 : Erdély Balinth 
Uewt mikor ot tben az zerzamokath nezeget-
kv u V g y f u t a m e k az Azzony ember az Ajtóra 
v e z f t n y k e z d e ' hamar az Js tener t mer t am el 
Jn e g y m a s t ' my vgy fu tamank be | egy 

e g y darab fawal eginehanj v t te l megh wte 
I63ä'Z°nt' e s b e fu tamék [Kv; i.h. 6 6 3 - 4 , 6 7 5 - 6 ] . 
a z lata(m) hogy be fu tamek Fekete János 
2 9 i m a l g a udvarara, es dorongot hoza ki [Mv; MvLt 
mo à• ' 1 6 3 5 ; e z a z K ó t e l e s Csizmazia peter 
kom e s z e s f i a h a t bozusagomra az abla-

m alat eneklez, azonkozben be fu tamek Zuczy 
ſA/r a z e n kapumo(n), Czizmaszia Peteris u tanna 

i.h. 41b]. 

A t a m k 0 d l k beiramodik/futamodik; a intra 
nal hineinrennen. 1607: Mikor Zanto Janos-
Czu a Z C z u n a Miklós Jnassa megh siualkodek, 
az 7 M ü d o s Egy Darab faual be futa(m)kodek 

n t ° János Kapuia(n) [Mv; MvLt 291. 439b]. 

í e n n t U t a m o d l k beiramodik; a intra fug ind ; hinein-
fassa 1 5 8 5 ' ' I U o n a z e k e l mar ton felesege Ju ra t a 
foga i S t Jeowe három kat tonna az egyk fel 

a z es en meg zidalmazan (I) 
be f ' 1 e o i s engemet, mazodzor is azonkeppen, 

ru tamodam az dagazto hazba [Kv; T J k 

4/1. 524a]. 1633: Tordai Peter is be fu tamodek az 
hazaban, Somliais (!) le ugrek louarol, az szab-
liaual hogi megh nem uaghata hozza giaka az 
a j tóba Tordai Peterhez [Kv ; R L t 1]. 1634: fel 
vgram es be fu tamodam az hazamba(n) [Mv ; 
MvLt 291. 26a]. 

befu tamta t megfutamítva bekerget/űz; a alunga 
fugăr ind ; die Flucht schlagend hineintreiben. 
1599: Anna Asszony Weidner Janosne . . 
vallya . . . k y ioúenek az katonak, fegyuert ne(m) 
vonanak, Az darabantok is meg be f u t a m t a t t á k 
őket [ K v ; T J k VI/1. 330a]. 

befutkos ide-odafut ; a alerga încolo şi încoace; 
öfters hineinlaufen. 1833: ha az embernek minden 
fölgye edgyü t t vann, nem kell a ha tá r t dolog 
idején, edgyik földgyéről a másikig bé futkosni, 
s igy az üdöt t , mely a gazdálkodásban meg betsül-
hetetlen k in ts ok nélkül vesztegetni [ K ; IB Ajtai 
György szb kezével]. 

befutott (be) menekült (személy); re fugia t ; Hin-
eingeflüchteter. 1599 Forgot t eo kgmek eleott 
az Jdegen helyekreol poganisagh eleott be budosot-
taknak, es be fu to t t aknak dolgok kik keozzeol 
sokan . . . immár eztendeyenel teob vagyon, awagy 
penigh ket teonel awagy haromnalis teob vagion 
hogi az varoson laknak [Kv ; T a n J k 1/1. 338]. 

befŭgg berug/ékelődik; a se intercala, a 
pă t runde ; sich einkeilen/schieben. 1801 (A határ) 
a Perositzánál kezdődvén a Diálu Mutzi, és Koaszte 
Perositzi nevezetű Hellynél a Kőrős Vizéig bé 
függ . . . használlyák a Grohotiak [Lunka H ; 
K s 80. X L . 26]. 

befflggo ? berúgó/ékelődő; care se încadrează, 
care se p ă t r u n d e ; sich einschiebend. 1600: Az 
Feier Nikonak az ke t t felit az Komlos wezigh 
az Feier Nikoba be fwggeö felit, Farkaslaki ha-
t a rnak t u t t a m [UszT 15/108]. 1653: az Sugo 
Hozza vize fele való be fwggeo Erdei [Bodza Hsz ; 
EHA]. 1654: A Kŭkŏllŏ fele bé fŭggŏ réten vulgo 
lo ker t (k) [Bonyha K K ; EHA]. 1728: Nagy 
pa takba csapó u t felől be függő köves arok | 
heveder p a t a k b a be függő arok [Lisznyó Hsz ; 
EHA]. 1729: Ér te t t e ë ä T a n ú : H a az emiitett 
Zágoni ha t á ron ä Boza mezején, vagy arra függő 
és menő vőlgyekb(en) ä kik kaszalo hellyet birnak, 
azon hellyekre be függő hegyeket, oldalokat és 
orrokat ã míg kaszalhat tyák kaszállyákë, és 
eleitől fogva, ã szerint bir tákë és ma is ugy 
b i r jákĕ ? [Hsz; Szentk. vk]. 1765: a Vonosláb 
mellett bé fŭggŏ kopotzos oldalatskával [Csávás 
K K ; E H A ] . 1777: (A szántóföldet) az föld végin 
bé fŭggŏ száraz áraktol fogva . . . k i i r tván occu-
pálta [Árapatak Hsz ; BLt]. 1840: mentünk az 
Lisznyai béfűggő Erdők Tar tományra [Lisznyó 
Hsz ; E H A ] . — L. még : SzO VI, 213, Barabás, 
SzO 389. 

Hn. 165211653: nem szabad i t sohul az be 
fūggokb(en) az szásznak erdőlni [Dálnok Hsz ; 

43 Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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EHA] | ne erdeŏllyenek az be fűggőkb(en) [Bodola 
Hsz ; EHA]. 1653: az be fwggeŏ szelyn [Bodza 
Hsz ; EHA]. 1800: A Sombor Martyán a bé füg-
gőbe (k) [Bükkszád Hsz ; EHA]. 

befflrmöl közösül vkivel; a se culca cu cineva; 
beischlafen. 1838—1845: befürmöl: beischlafen 
(gemein) [MNyTK 107. 13 székelységi szó]. 

befűt 1. behevít ; a încălzi; einheizen, anfeuern. 
1574: Keotelwereo Berecht (!) . . . hozot oda az 
kemenche fwteny darab dezkat Zeowenj darabot 
es fat , egedwlis Be fwteot te az kemenchet Sylwa 
azalni [Kv; T J k III /3. 339]. 

2. ~ neki megparáznít ; a poseda o femeie, a 
avea contact sexual cu o femeie; ficken. 1783: 
mikor ő Nsga Bagoson lakott, egy Nagy J ankó 
nevű szeretője lévén Demets Bori beszélte 
volna, Nem elégszik meg az Exponens Aszszony 
ő Nsga a ' rendin vélle, hanem még felyül fordúl, 
és ugy űl belé mint a ' karóba egykor meg 
kenvén az Aszszony ő Nsgát, erőssen folyt a ' vére, 
melly . . . abból eshetett, hogy erőssen bé f ű t ö t t 
néki [Perecsen Sz ; IB]. 

befűtés behevítés; încălzire; Einheizung. 1758: 
A bé fűtésre nyilo a j tó vas pántokon Sorkokon 
forgo 1 [Déva; Ks 76 IX . 8.]. 1842: kenyeret 
sütvén . . . a cseléd kenyeret is az Urakéval 
egyszerre kellett sŭ tnŏm, a’ kementze bé fŭ t t é sé t 
el nem találva jol, egyik kenyérnek a ' feneke kissé 
lágyan sületlen maradot t [Dés; DLt 1452a]. — 
L. még befutó I. al. 

befűtõ I. mn 1. tüzelő; care incălzeşte (locuinţa) 
fiind alimentat din a fa ră ; von außen heizend. 
1692: Ebedlŏ Ház . . . vagyon ezen házban paraszt 
veres kályhákból faragott kő labokra kémény 
allyából be-fŭ tŏ hasonlo csipkés kemencze [Mező-
bodon MT; BK Inv. 8]. 1758: második házba 
tanál tat ik Bé fű t tő tüzelő Veres kállyhábol 
csinált paraszt kemencze 1. A bé fűtésre nyilo 
a j tó vas pántokon Sarkokon forgo 1 [Déva; K s 
76. IX . 8]. 

2. ~ lyuk tüzelőnyílás/száj; gură de încălzire; 
Heizloch. 1697: Ezen tŭzhellyról az kémény fele 
egy meg bomladozott bé fu t tó lyuk [O.brettye 
H ; Born. X X I X a . 2]. 

II. fn kályha, tüzelő; sobă; Ofen. 1723: az 
ház(na)k vagyon festet t fenyő fa deszkából állo 
a j t a j a . . . , benne egy kis be fű t tő vei mázos ke-
mencze [Boldogfva H ; Born. Vegyes oszt. I. 16. 

befűtõs tüzelő; cuptor cu alimentare/încălzire 
de din a fa ră ; von außen heizbarer Feuerherd. 
1692: a Puska por tőrő malomra menő gat mellet 
vagyon egy kőből felrakot, kő kiminyes, kiminy 
allyas, be fűtős kő kemencze, ennek sendelyezese 
jo [Görgénysztimre M T ; J H b Inv.]. 

befűzel fűzfával beültet/szegélyez; a p lanta 
sălcii de jur împrejur ; mit Weiden umpflanzen. 

XIX. sz. köz.: Beczei rét bé sántzolva fűzelve 
(k) [M.lapád A F ; EHA]. 

befűzelt fűzfával beültetett/szegélyezett; pla»; 
t a t cu sălcii, p lántát de jur împrejur cu sălcii; 
mit Weiden be/umpflanzt. 1805: az Udvarház 
. . . kerítése is drága kert volt, fele része lészás 
kertel sasfákba fonva volt bé kerítve, fele tésze 

pedig fejül bé fűzeit sántzal és jo tövis kertel 
[Csekelaka A F ; KCsl 16]. 

bég a basai tisztségnél alacsonyabb rangú tö-
rök méltóság (név); be i ; türkischer Würdenträ-
ger niedrigeren Ranges als der Pascha. 1588' 
Jutta az Ozmán Aga Beek (l) embere MathiaS 
deakal [Kv; Szám. 4/III . 8]. 1595: Ezek az zeke-
resek vit tek az 2 fogoly Beket Lippait es Jenéi* 
Vywarba [Kv; i. h. XVI/6. 142] | Uyúara vitted 
fogwa az Lippai es Jenej Bekeket [Kv ; i.h. XVIIa/6* 
94 i f j . Heltai Gáspár sp kezével]. 1609: Ebedre 
megh erkezek az Beek veletlen [Kv; i.h. 126/IV; 
3 9 6 ] . 1669: J ö t t a k a r á n s e b e s i b é k é s t ö m ö s v á ſ * 
pasa emberei (így l) hozzám [AMN 148]. 

beganyolt egybetákolt ; în jghebat ; zusammeöj 
geflickt. 1836: A mi nézi pediglen az edgyik re( 
szomszéd Losonczi János által fel fogott es mosta01 

lakó Háza ha ta megett bé ganyolt kertetskét . 
ezen lejendő háznak fel állításával el kelletvén 
romlani, t ehá t . . . Losontzi János károsadás*1 

határoztuk 100 váltó xrokban [Dés; DLt 556J-
Az itt adott jel-re nézve a MTsz-nek éppen a Déstől észak^ 

fekvő Domokosról származó gányol '(össze)tákol' és összegáw 
•összetákol, ŏszelit, imígy-amúgy összerak' adaléka tájékozta1-

begátlás elgátolás, gáttal való elrekesztés; 
vilire; Eindammung. 1801: A Vizén tul lev 

Malom régi árka bé gátlása [TL]. 

begerendáz mennyezetgerendázattal ellát; * 
prevedea cu grinzi de t a v a n ; mit S t u r z b a l k e 

versehen. 1777: épít tetet t volt egy igen dere* 
jo forma házat pitvarával s kamarájával egy& ' 
jol bé gerendázva melynek csak a Szarvazjr 
vala héja [Hosszúaszó K K ; BLt 9]. 1840: Alku ö ' 
t a m ide való Asztalos Kallai Mihállyal hogy •' 
meg kivánom . . . ebédlő hazunkat bé g e r e n d á ^ 

azutann ki párkányozni, es alol fellyűl bé p^* 
mentomozni becsületesen [M.köblös SzD; Î&1 J' 

begerendázott mennyezetgerendázattal ellátott' 
prevăzut cu grinzi de t a v a n ; mit Sturzbal*^ 
versehen. 1776: Ezen házból . . . mentünk f ^ 
más bé gerendázott de padlás nélkül való 
tapaszu házban [Mezőméhes T A ; Wass 2]. 

begombol gombot gomblyukba ö l t ; a inckf j^ 
zuknöpfen. 1737: az Német az ágj előtt á l l o^ 
— akkor Gombolta be az Plundráját , s az I^fţ-. 

"7. XVAJ 
az ágyban feküt t [Szásznyíres SzD; Ks 27. 

180Ő: 
begörbedt begörbült ; îndoi t ; verkrümmt. • 

Egy 3 eztendŏs sárgálló szŏrŭ bé gŏrbŏ t t s z 0 ^ 
Bika [DLt 348 nyomt. kl]. 
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, kegy 1. az ujja ~e az u j jhegy húsos része, u j j -
e g y ; buricul degetu lu i ; Fingerkuppe. 1763: 

a f u j j a m a t belé ü tvén a Cseberben meg kostolám 
a szerént az u j j a m bégyéről s h á t valóságas Bor 
L^alfva K K ; M k v V I I / 1 393 

2. átv sz ív ; i n imă ; Herz. Sz : kimondja ami 
a ~ én van k imond ja a benne felgyülemlett sé-
relmeket, panaszt . 1790: eről te t tem arrais a 

l r ó t hogy félelem nélkül m o n d j a k i a ' mi begyén 
a n [Strézakercisora F ; TLMiss. Wessényi Dániel 

jószágig. g r . T e i e k i Józsefhez]. 

, . k e 9 y a k bedöf ; a înfige/împunge; hineinstoßen, 
meinstechen. 1574: az leány altal fw to t es vgi 

| l a k o t Be Az ablakon az Nyassal l Keotelwereo 
ereczkne Mond o t t h l m az h i twan vizla leankat 
eg fog ta t t a az chisarne, Maga chak Trefaba 

tek V o l t b e az ablakon, Eok penig ne(m) veot-
* t refara | az Chyzar Antalne Anna Ázzon Ewel 
gy kiá l tás t tezen az en hazamra hogy wallaky 

* ew ablakan Nyassal be Joko t (!) volna . . . 
^ yzar Anta l kenzerget te az Inas t , hogy en rea(m) 

aiyon hogy zemewel l a t t a volna hogy en Altal 
Val í e m volna az Ablaka t nyassal | Az ablakon 
az a k e t z e r B e g i a k e ê i Niassal ki Megien 
g f ;y ton hogi lassa k y legien az . . . zinte Azkor 

yakot be ketzer az Keotelwereo Bereczk leánya 
Ge A , n n a t K v ' T J k m / 3 - 3 2 9 - 3 3 0 ] . 1591 Zöldi 
ai ° r g ' . vallia mezítelen zabliaual megh 

a U a z A i t o t ' haromzoris giakot be zablaiaual 
í J k V / 1 " 1 7 °]- 1 5 9 8 : B a k a F e r e I 1 C Z a z P a z t " 

ß v , J s t w a n ab lakan ketzere, Awagy haromzoris 
ki a be zablyaual [ K v ; i.h. 252]. 1631: Böruej 
Riaí*6116 az aj to(n) , egi hegies t ö r t t r a n t a s be 

J * a a z ai ton [Mv; MvLt 290. 49a]. 

j ^ fc f lyakdos bedöfköd/döfdös ; a înfige/împunge 
a z E i n a ' ö f t e r s hineinstechen. 1574: Be Ieot 
(\) î Í e S O ^ h a z b a chisar Anta l Inassá. E s mondot 
£ i a L ^ 0 n e k ^ M y d o l ° g hogi az m y ablakwnkon Be 
a z t n a k t K v ; T J k I n / 3 " 3 2 9 J ' 1 6 0 0 : m i k o r 

m u H ^ k e o z z e be f u t a az daxdaert Lazlo kewesben 
Az eotetis Ata l nem eoteot te az dardawal 
W l n V ß y k e z d e a darabontokhoz gjakdosny 
La*i g y a k a pedig az megh holt legentis vgyan 
p 2 r . ° g jaka a ' k y most haló zamban fekzik Balas 
, xgh . . . o t t forgot t az dardaual , es gjakdosot 

e a z da raban tok keozze [ K v ; T J k VI/1. 455]. 

p *!eflyakuldozik bedöfköd/döfdös; a t o t înfige/îm-
1637 6 î n t r u n a : öf ters hineinstoßen, hineinstechen. 
( \ ) h m y s m o n a r Giörgiel f u t o t t u n k u t annunk 
^ h hogj ol ta lmazzuk, s h a t immár gjakuldoznak 

ereössen [Mv; MvLt 290. 70a]. 

U a r K ? y a V U l t b e g y ó g y u l t ; vindecat, c icatr izat ; ver-
t é r S x z u gehei l t . 1810; Az Hátulsó jobb lábaban az 
seb r^T f e i ü l t a l á l t a t o t t egy kívülről bé gyavul t 

LMarossztkirály M T ; Berz. Fasc. 72]. 

zik • fl/ePCSe<>ik befüvesedik/füvedzik, begyeped-
regibK S e a c o P e r i cu i a r b ă ; vergrasen. 1823: sem 

D sem u j j a b b Sir helly nem lá t t za to t t a ' 

begyűr 

Föld egyenes sima lévén egészszen be pásintozva 
gyepesedve [Dés; DLt] . 

begyepül gyepűbe vesz, gyepűvel/sövény kerí-
téssel kö rü lke r í t ; a împrejmui cu gard v i u ; um-
hegen, m i t H a g einzäunen. 1746: T u d j a é a Tanú 
hogy azon helly t iszta valóságos Nyomásb(an) 
let t vólna, és vólt é ollyan törvényes ker t kōrūlet te , 
a mil lyent az Articulus ir, hogy az Marha bé ne 
mehessen . . . , vagy pedig törvényes Gyepū nem 
volt h a n e m hói tőkékkel, hói Aggal volt bé gye-
pūlve ? [Szentegyed SzD; Wass 6 vk]. 1751: az 
Erdőszeg nevezetű helyben lévő kaszáló hely 
. . . igen félen való helyben vagyon . . ., még mi-
kor sokszor bégyepűltűk volna is, t u d o m ' hogy 
ollyankor is a szénákban elégszer ka r t t e t t ek 
[Koronka M T ; Told. 14/48]. 

begyepttltet gyepűbe vétet , gyepűvel/sö vény-
kerítéssel körü lker í t t e t ; a dispune să fie împrej-
mui t cu gard v i u ; umhegen lassen. 1754: A kér-
désben forgo Majorház nevű Tanorokat . . . Alsó 
Mihályné Asz(sz)onyom . . . Húsvét t á j á n gye-
pűi te t te bé . . . azon gyepűnek elhányása Húsvét 
előtt egy néhány napokkal volt [Gálfva K K ; 
K s 66. 44. 17a]. 1764/1766: az Hangos Nevű 
hellység a Kará tsonfa lv i közönséges Falu hellyé-
ből és Földéből Fagga t t a to t t fel Szőlőnek s o t t 
ami a ra va ló volt már be is gyepül te te t t és épít-
t e t e t t [Nyárádkarácsonfva M T ; Told. 76]. 1778: 
Falu szűkségire hagyot t tüa lmas E r d ő t Ngod 
predál ta tá -e l onnan csináltatván, s gyepültet-
vén-bé Ngod Kaszállo Ret tye i t [Msz; i.h. 3a], 
1786: ezen . . . Szőllők főidét elsőbben néhai 
Pungra t z György ur ő Nga fogta i r to t ta vágta 
k i Nagy erdőből s be is gyepűitet te s úl tet( tet) te 
is volt Szőlő fakkal [Berekeresztúr M T ; Bet. 6]. 

begyepültetés gyepűbe vétetés, gyepűvėl/sö-
vénykerítéssel való körülkerít tetés ; împrejmuire cu 
gard v i u ; Umhegung. 1754: azon Tanorok bé 
gyepűl te tésé (ne) k az el hányásig még esztendeje 
bé n e m tő i t volt [Gálfva K K ; Ks 66. 44. 17a]. 

begyepültetett gyepűbe vétetet t , gyepűvel/sö-
vénykerí téssel beker í t t e t e t t ; împrejmui t cu gard 
v i u ; umhegen lassen. 1754: az egész falu azon 
Majorház nevű hellyre petséttel ki h iva t t a tván 
az o t t a n bé gyepűl te te t t Alsoné Asz(sz)onyom 
T a n o r o k j á h o z ; a melly kőrűl lévő gyepűtis . . . 
közönségesen el hán t ák [Gálfva K K ; Ks 66. 
44. 17a]. 

begyin- 1. bölény-
begyúr 1. gyúrással begyömöszöl/gyömköd; a 

îndesa ; s t ampfen . 1825: Mikor a’ kömény virágozik 
aztis szedjenek 's a’ Felesége gyúr ja bé v iznek: 
kömény magva t i s felesen szedjenek | Rosa b imbót 
szárasszanak etzetnek. Rosá t sóval gyúr janak bé 
viznek [ K v ; I B gr. Korda Anna lev.]. 

2. ~ja magát átv begyurakodik, beerőszakolja 
m a g á t ; a se vîrî, a se băga cu orice ch ip ; sich 



begyűjt 

(her/hin)eindrängen. 1839: i t ten mindegyik E r d ő 
Pásztornak akar ja magát bé gyurni [Zágor K K ; 
pf], 

begyűjt 1. (hívással) egybegyű j t ; a convoca ; 
zussammenruíen. 1570: Az Ispi tal dolgát es az 
Nagy Vraim dolgát, es az Quartarol es egieb dol-
gokat eo kmek ha laz to t tak eztennapra akor eo 
kme Byro Ismét eo kmeket warasul giwche Be, 
es mindenekreol akor vegezny Akarnak [ K v ; 
T a n J k V/3. 11a]. 1571 Eleozer . mykoron 
Byro v ram az Zaz vra imat Beh gywtene, 
Es valaky az harangozasnak Ideyetwl fogwa 
egy oraiglan fely Nem Ieone, hane(m) az v t a n 
Érkeznek mykor az orah ely teolt volna, Tyz 
pénzt vegenek r ay t a Zemel walogatasnelkwl, h a 
penigh hon lewen vgian azon oranak ely Theolte 
w tan sem Akarna Jeony d 25 vegenek r ay t a ked-
wezes nelkwl | Vegezetre eo k. varosul keryk azon 
Byro v r ama t eo keget hogi az Jeowendeo kedre 
gywche beh eo kegelmeket az zaz vraimat , Mert 
kywaltkeppen való dolgok vagnak kyk varos 
zwkseget nezyk E o k. vegezny akarnak rola [ K v ; 
i.h. 31a, 35b]. 1575: My azyr th Engedelmesek 
lywin az Nagod para(n)cziolat tyanak el mene(n)k 
Symo(n)telkyre a az hataros szomszeddokat 
be gwtwyn . . . [ J H b K XIX/24 . - a BN]. 1579: 
Az Mezarosok . . . czeheket be gywtwe(n) egy 
massal zolwan el tekellet akara t t ioka t Akor meg 
Ielenchyek [ K v ; T a n J k V/3. 188b]. 1582: A t t a m 
markos Gergell'nek hog' az Varost be Gywteot te 
f d 10 [ K v ; Szám. 3/VIII . 28]. 1589/XVII. 
sz. eleje: Az Ceh Mesterek ta r tozzanak minden 
holnaponkent az Cehet b e giwteni [ K v ; K v L t 
Céhir. I I KőmCArt . 23]. 1589: Magiari T h a m a s 
varos akara t t iabul eleozeor meg t i l ta az h a t a r t 
egy forintba(n), de miel hogj a 'ua l igen keűeset t 
gondolnak vala megh ugy giwte be az varos t 
az biro vg j to l ta megh Varos akara t t i abul vizon-
tagh 12 forintal [Szu; UszT]. 1591 Biro vra(m) 
husvet v t an való zeredara az varost be giwicze 
es akkoron akarnak eo kegmek ez dologh feleol 
zollanj [ K v ; T a n J k 1/1. 161]. 1597 mikor Mar-
thon vram begywíteotte volt az a tyaf iakat , enis 
ot walek [ K v ; T a n J k VI/1. 57]. 1599: Biro v r a m 

amelj napra az Vra imat ez dolog vegezesiert 
be akar ja gyeoteny, akkorra eo kgme mindem rend-
bely mester embereket certŐicalt ásson, hogy 
sohowa ez Varosrol el ne mennyenek hanem honn 
maradgyanak [ K v ; i.h. 332]. 1620: Hagiot Biro 
vram az Varost be giwtwe(n) hogj az mostan i 
Fejervari Generális Giwlesben reánk f 800. 
Summát imponál ták ., ve te t tek eő kglmek 

adot E g j vonasra f. 1 [ K v ; i.h. I I / l . 293]. 
1657 Nemzetes Barczai György Ur(am) Tiztar-
to ja Tôruent igirt Nyolczad napra az Görögnek, az 
nolczad nap Elŏ jővén, az Ur(aim) Tisz ta r to ja 
losadibol mégh ennelis tôb Embereke t be Gyűj tvén , 
azkoris protestál t [Lozsád H ; BK Mise. 1143]. 

2. (hívással) egybegyűj te t ; a dispune să f ie 
convocat ; versammeln lassen. 1694: Lörönczi 
Boldisar lejendõ Inassá begyűtven az Cehet, t ō t 
le d 24 [ K v ; AsztCJk 18]. 
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3. beszed; a s t r înge; einsammeln. 1595: Tyúk-
monja t vŏ t t em . . . E n magam a t tam, az mellyet 
be gyüte t tem volt p(ro) d 4 1/2 . At tak Tyúk-
monnyot d 6 1/2 [ K v ; Szám. XVI/6. 2 0 5 - 6 
i f j . Hel ta i Gáspár sp kezével]. 

begyűjtés 1. (hívással való) egybegyűj tés ; con-
vocare ; Versammlung. 1574: Meg Ér te t t ek eo 
k. Byro vra(m) altal az May Bey (!) gywtesnek 
oka t [ K v ; T a n J k V/3. 104b]. 1578: Miért hogy 
penig az dolog teoweö nap feokeppen az vásárnap 
az be gywtesre ige(n) karos, kewannyak eo keg-
mek, hogy egy alkolmatosb napot valaztaflä, 
az be gywtesre [ K v ; i.h. 166a]. 1585: az be giw-
tesnek feó oka nem egieb volt, hanem az teorweny 
reól irot Articulusoknak el olvasasa [ K v ; i-^ă 

1/1. 9]. 1589/XVII. sz. eleje\ Az Ceh Mesterek 
tar tozzanak minden holnaponkent az Cehet bÇ 
giwteni . . . H a peniglen az Ceh mesterek az be 
giwtest valamely holnapban el halgatnak, eleo-
szeör egy forintal, masodezor k e t forintal, harmad' 
ezor penig negy forintal bwntet tessenek [Kv> 
KőmCArt . 23]. 1590: Megh er te t tek eó kgmek 
varosul a ' be gywtesnek elseŏ rat ioiat melj iUet 

Byro valaztast [ K v ; T a n J k 1/1. 149]. 1592: waros 
be giwteseteòl az zolganak f — d 10 [ K v ; Száoj-
XIV/5. 193]. 1595: 31 Decemb(ris) A t t a m Balogh 
Tamasnak, hogy az Zaz W. be gyűtesere Cedulaţ 
hordozat d 10 [ K v ; i.h. XVIa/6 . 113 i f j . Helta* 
Gáspár sp kezével]. 1599: Megh er te t tek eo kgmek 
biro vramtol az be gyeotesnek okayt [ K v ; TanJk 
1/1. 331]. 1604: az mos tan j bé gyewjtesen e? 
kegielmek varosűl vonás igazgatókat r e n d e l l i e n e k 
[ K v ; i.h. 465]. 

2. (széna)felgyűjtés; str însul f înu lu i ; Heumţ' 
chen. 1588: Ex i tu s . . . Az Király R e t h y kazaj-
t a t a sa t be gywtesset kyleon tudwa(n) megh, teol 
f. 35/41 [ K v ; Szám. 4/II . 11]. 

begyűjtéspénz a céh-egybegyűjtés d í j a ; baö* 
pen t ru convocarea breslei; Zunft-Versammluog^ 
geld. 1702: j á r t a to t t Táb lá t az ß : Céh jelen léte-
ben az Apánk Ur(am) eő kegyle az Koonya J 9 ^ 
Mester be állása alkalmatosságával ado t t is 
gyű j tés pénszt d 24 Ugyan ekkor be is 
d o t t az neve is [ K v ; Asz tCJk 51]. 

begyűjtet (hívással) egybegyű j t e t ; a dispune s* 
fie convocat ; versammeln lassen. 1578: 
er te t t ek eó kegmek egez varasul m y okon gyw t e

7 /g 
volt be eo kegmeket biro v r a m [ K v ; T a n J k j 
177a]. 1579: Meg er te t tek eo kegmek egez vara£ü

t 
az okayt kikért eo kegme Byro vram, eo kegmek^ 
egez varasul mostan be gywte t te [ K v ; i.h. je 
1601 Az K a m a r a Jspansagnak gondviselés 
valaztasat halazt iak eo kgmek az 
keozelbik be gyeolesnek napiaigh, m i n d a z ^ . 
b i ro Vram amikor begyeoteti az Jdes Vraii* 
akkor zolianak eo kgmek feleolle ky lenne 
dendeo es illendeo annak gondwiselesere ' 
i .h. 1/1. 377]. 1603: az Ides vra imban gywtessęiie 
be tizen hat ig Awagy huzigh valót, es az ö Í ° t j „ 
oztozo vra imnak egyenleo Akaratból J r ianak A* 
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culusokat [Kv ; i.h. 436]. 1621 Biro vram 

Jdes vraimba(n) számoson giwtessen be, es 
e° kglmek elejeken adua(n), mi t kellessek cziele-
kednj eo kglmek megh lat t iak [Kv ; i.h. I I / l . 236]. 

begyűjtő-pénz a céh-egybegyűjtés d í j a ; bani 
Pentru convocarea breslei; Zunft-Versammlungs-
geld. 1778: Kŏvendi Ur(am) . . Inassá(na)k 
r°sz maga viselése mia t t gyŭ t te tvén Céhet a Ceh 
r^ndi szerént adot be gyŭ j tŏ pénszt d : 12 . . . Szabó 
- J o r g y Ur(am) inassa . . . gyŭ t te tvén Céhet adot t 
D é gyŭ tŏ pénszt d 24 [Kv ; AsztCJk 102]. 

begyűjtött 1. f e lgyű j tö t t ; colectat ; zusammen-
getragen. 1595: Vgian ezen arruban penig volt az 

zena fwben való begiwteót Szakasz zenais [Kv ; 
2 ^m. XI I I /6 . 21]. 

íRn beszedet t ; s t r îns ; eingesammelt/getrieben. 
°09: ezen zabot . . . a Possessoroktol bé gyüj te t t 

s
 X r °kbol való fundusbol vásárlotta [Szászújős 

Z D B e t . 1 Balogh Ferenc Vajna Istvánhoz]. 

jegyűt j# összegyűl; a se a d u n a ; sich ansam-
1575: Myert hogi fogiatkozas leot az Kiral 

T a t h o n n a t a z feyedelemnek zwksegere zena 
a 2 t - t a t o t az zigetekben Talalny valamit 
zak k a z a l y a k m e g Ahoz minden fertaliokbol 

^astaszon byro vra(m) es egywnnet Maszunatis 
17£* B e a z z e n a [ K v ; T a n J k V/3. 125b]. 
e n £ mennyi gyűl bé afféle bor nem tudom . . . 

nek előtte tudom hogy két száz veder bégyült 
s ^ u t d e m e t e r U ; L L t Vall. 242]. 1775: eŏ Nagy-
ſR g y ŭ l bé A1 Gyogyrol ennyi takarmánya 
£ e n g e t H ; J H b LXXI /3 . 381]. 1796 k.: Pénzt 
S 2 Ŭ

e f s z telen igen keveset gyŭ thet tem . . . mostis 
be r e n t s a k gyŭlŏget ezen a Regeni Sokadalmon 

t o g gyűlni minden féle adósság jo renden [Ba-
yica K ; IB Gombos Is tván lev.]. 1809: a mi 

q. Rendéi Vám gyűl bé belŏlle rá lehet vetni 
2 5 0 vékára minden féle gabonábol egybe 

151 [Csicsógyörgyfva SzD; Ks 76. 56. Conscr. 
iöv a 8 2 5 ' ^°kadalmok és Héti Vásárok curens 
J veöelmei A' két országos Sokodalombol gyűlt 
Borból]5* C O n t r a < l u e t a n t i a m ( !) 3 R f 6 3 t S z k t ; 

íai2f ^ v á s r a ) egybegyűl; a se aduna (fiind chemaţi); 
uan * s i c h versammeln. 1570: Oculi Vosar-
ezt A z Z a a z vraym varasul Be giwlwen vegeztek 
eleot 7 [ K v ; T a n J k V/3. 11a]. 1581 Karachyon 
La í madas v t ana hogy az zam weoweo vraim 
a k ° V ſ a m hazahoz be gyultenek volna. Keolt 
Szán° n A z vraimra, ke t wersbe. f. 4 d. 60 [Kv ; 
induíf 3 ' I V 1 5 8 2 : Aminemeó Egienetlenseg 
zeót \ V O l t A n d r a s kowach es Mihal kowach keo-
v i t t ' be gywlenk czehwl . . . es Annyera vegheóz 
mini? V a l a I m m á r keozteok a bekesseget hogy 
T î k 4<aZ k e t f e l n e k be weóttwk kezeket [ K v ; 

I1' 1586: Azon Napra, had gywlnenek 
h 0 í r

a z Ideos vraim is | Vegeztek egyenlő voxal, 
e l

 8 y . ennek Vthanna Az zamwetelnek Seriessenek 
ev^i i a s a s a r a Karachon eleot harmad Nappal be 
zyxvilyenek [Kv; i.h. 557, T a n J k 1/1. 38]. 1589/ 

11 - sz. eleje : mikoron ez mi Tanacz hazunkban 

keőssegiunknek dolgainak igazgatasara bç giuluen, 
le wltwnk volna, ez Tekintetes ferfiak a . . Keő-
miues mesterek . . . kŏniŏrgenek nekwnk illien-
keppen b [Kv ; KvLt Céhir. I I . KőmCArt. 1. -
a Köv. a név szerinti fels., ill. b a kérés]. 1642: 
az eó Nga Vrunk paranczolattiara holnap u tan 
szeredan Desre kell be gyűlnünk Banfi ura(mma)l 
egyut [Tötőr SzD; Ks 42. C. 30]. 1655/1754 k. 
H a más Városról ide Legény jŏ, avagy innét mé-
gyen . Művet akarván azért kerestetni ; 
az Atya Mester is hivat tya egyik bé-járo Mestert 
és a ' Dékánt , és minek u tánna bé-gyŭlnek, tégye 
le a m ŭ keresésért d. 14 | a Czéhnek miat ta kelletik 
bé gyűlni [Kv ; AsztCJk 8, 1 7 - 8 ] . 1797: a mikoris 
bé gyűlvén a 'Széket tar tó falusiak, Nika Morár 
édgy Po t r á t le t e t t [F.árpás F ; TL]. 

3. összeül; a se în t runi ; sich versammeln, 
zusammentreten. 1573: Azért ezt en Nem var-
hatom mygh az Byrak Be gywlnek az kerdeore 
Mert az Meszsze leszen [Kv T J k III/3. 182]. 
1784: Még az ūrmōs borokat nem küldettem bé 
a Vármegye tiszteinek, . és már mig bé nem 
gyűl a Tábla, nem küldeni hiába mert széllyel 
vágynák [Bencenc H ; BK Bara Ferenc t t lev.]. 
1808 ã Deliberatumat ú j ra Jtelet alá botsát-
ván megint bé gyűltünk ezen Pernek Nóvum 
mellett léjendő el látására [Asz; Borb. II]. 

4. egybegyűl, bejön/foly (jövedelem); (despre 
venit) a i n t r a ; einlaufen/gehen. 1774: Menes tar-
tásból Lovak, Paripák, Kantzák el adásából mi 
gyűlt bé s ki vette kezéhez, vgy Bitang lovakból 
is? [KS gub-i vk]. 1777/1780: A Dézmabéli Pro-
ventus az Esztendőnek bővsége vagy Szűkségihez 
képest, holl nevekedik, holl száll a medius Nume-
rust vévén fel mindazáltal, gyűl bé Esztendő 
által Buza Gelin(arum) Cir. 60. Zab (GelinarumCir.) 
20. Tsős Tőrőkbuza Cub 25. Kender Gelin(arum) 
10. Bá rány és Ketske Gido Nro 10 [Alparét SzD; 
J H b K LII/3] , 1876: Gondnok . a kamat hátrá-
lékosokat napoztassa meg, s ha igy sem gyűl bé 
a szükséges öszveg, felhatalmaztatik . . . száz 
osztr. ér t . forint felvételére [M.bikal K ; RAk 
329]. 

begyûlekezik egybegyülekezik; a se aduna ; sich 
versammeln. 1803: béis gyülekezék az Ecclésia 
maga Templomáb(a), vagyis Orátoriumotskájáb(a) 
[Szőkefva K K ; UnVJk] . 

begyűlendő egybegyűlő, befolyó; care urmează 
să i n t r e ; einkommend. 1861: A' bégyűlendő 
segedelem october kōzzepéig bé küldendő [Gyalu 
K ; R A k 62 esp-i rend. kiv.]. 

begyűlés egybegyűlés; adunare, întrunire; Ver-
sammlung. 1586: Áz eo voxok Az volt, hogy Jdeos 
vra imnak be gyulesere halazza mas czeh Napig-
lan | va l t igh keonyeorgek a leghenyert a czeba(n) 
voxot sem At tam megh veretesere | Az Czehben 
soka(n) ker twk hogy Az Ideos vraim be gywlesere 
halaggyon [Kv; T J k 4/1. 5 5 5 - 6 ] . 1600 Myert 
hogy az mostany sok Nyawaliak, es keoleomb 
fele sok zeoksegek kewannjak azt hogy mikor az 
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varosson az chedula be gyeolesnek okayert Ja r , 
hogy feyenkent ez hazban va laz to t t vraim indif-
ferenter be Ieoienek es egyenleo voxbol legyen 
minden deliberatioiok . . . , t ehá t egyczery be nem 
Jeoweteliert eotwen pénzt vehessenek raytok, es 
afféle pénz i t t fen az pesselben gyeotessek [ K v ; 
T a n J k 1/1. 356]. 1602: Az zamweweo vraimis 
az be gyewlest ne halogassak hanem menteol 
hamareb gyewlyenek eozze, es vegezzek el az 
Zamadókkal dolgokat [ K v ; i.h. 410]. 1710: Die 
13 J u l y solennis Bé Gyűlése lévén az B. Céh(ne)k 

az fenn meg irt bünte tés t Bagyoni János Ur(am) 
meg a t t a f 1: 1 [Kv ; AsztCJk 77]. 

begyűléspénz a céh-egybegyűjtés d í j a ; ban i 
pentru convocarea breslei; Zunft-Versammlungs-
geld. 1702: Die 20 Febr . . . . Céhet gyűt te tven 
Regeni Ianos Ur(am) t ő t t le be gyűlés Pénszt 
d. 12 [ K v ; AsztCJk 47]. 

begyűlhet egybegyűlhet ; a se pu tea î n t run i ; 
sich versammeln können. 1580: Ezeket . . . megh 
mah penigh aggya ertessekre hogy Reggel Ideye(n) 
be gywlhessen eo kegmek [ K v ; T a n J k V/3. 223a]. 

begyűlő befolyó/jövő; care urmează să i n t r e ; 
einkommend. 1862 a’ hivek adakozásából bé-
gyülő segedelmet kérem a ' kōz sinatra elhozni 
[Gyalu K ; RAk 70]. 

begyűlt be fo ly t / jö t t ; intrat , a d u n a t ; eingegan-
gen/gelaufen. 1850: az Ecclésiák a bé gyűl t alamis-
n á t potol ják az Ekklesiák sa j á t jövedelmeikből 
is [Nagykapus K ; RAk rend. kiv.]. 

behadaz befelé hadonászik/csapkod; a lovi ín 
repeta te r înduri din afară î n ă u n t r u ; nach innen 
herumàchlagen. 1632: az ke t ka tona . . . az ablakot 
mind be szaggata az mezítelen kardal igen hadaz 
be az ablakon | Azuta(n) ozta(n) hogj be rekezteök 
Zakmari Pal t az ablakonis erőssen hadazot be 
Erdeli Mihók az mezitelen kardda l [Mv; MvLt . 
290. 78a, 79a]. 

behág bemászik; a in t ra căţăr îndu-se; (hin)-
einklettern/schlüpfen. 1569: kerdy oth ez Cristina 
Azzyont, hogy voltaié ma az en hazamba, es 
mond Cristina E n ne(m) voltam, Esmet m o n d 
Kore Janosne, bezeg voltai E s masúna t hag ta l 
be [ K v ; T J k 246]. 1570: eleozer Be hagnak az 
Besterchey Georgh ker tebe az v t an az chynady 
Tamaseba onna th hagnak ez vallok ker tebe 
[ K v ; T J k III /2 . 72]. 1572: Eccher estwe hogi 
az ay ton be Nem Mehetek hatwl hag tak beh o d a 
[ K v ; T J k I I I /3 . 33]. 1574: keztek haigalny egy 
kertbeol Reayok az zaz legeniek. Eleozer egi 
varga fia hagot ky keozykbe Ieot es meg kemlet te 
eoket az esmet Be hagot az ker tbe [ K v ; i.h. 355]. 
1579: Az Napon az chery Calastromban eg ablakot 
r aka t a t am be mer t azon hak tanak be Torbonczat 
es assot loptanak ki onné t [ K v ; Szám. 1 /XVIII . 
14]. 1586: mikor eyel eoriznenek, vgy hagot volna 
be egy kowach legenniel az zabo András keort-

welliere [ K v ; T J k 4/1. 577]. 1592: (Lukach, az 
inas) azt mongia volt, hogi ha be ne(m) bochatana 
az ablakonnis be hagna reia [Kv ; T J k V/l . 200— 1]-
1597: ez az Eotwes fogoly leginy nem tudom ha 
az kertreol hagot volt be vagi honnan, megj ny t a 

mingiarast az Kadasne aytaiat , be mene egienes-
se(n) | hogi az zoba aitaia(n) be nem mehete az 
ablakra kerüle, ot haga be sokáig múla ta otbe(n) I 
Aha vgimond be hagtal wolt az Chizar Peterfle 

kertibe(n) almat loptál monda az giermek 
bezzeg be hag tam wolt almatis hozta (in) de miért 
vetetek be az sewwegemet, en be hagtam erette 
[Kv ; i.h. 106, 117, VI/1. 20]. 1600: be ne(m) 
mehetenk kwleömbe(n) hane(m) az kapu sarka* 
hagtak be s wgy n i to t tak nagy nehezen az k a p ^ 
[UszT 15/121]. 1632: Boros Istua(n) e l k a p d 
be akar vala hágni, de nem hagha ta hanem haniota 
esek [Mv; MvLt 290. 83a]. 1637 ha tu l be hago* 
a ker ten a borbeli Legenj oda Teőreők Janosneho2 

egj nehaniszor [Mv; i.h. 291. 89a]. 1639 H 
Martonne . . . monda hogy miért hágtá tok 
mas ember gjüpüien be . . . szerreōl szerre kob° r ' 
lo t ta tok az mas ember szeôlejett [Mv; i.h. 180a]-
1656: Szappan utsza feleōl ä ker ten be hagá(fl)^ 
az a j tó t onnan n y t t a k még, onna t mentwnk be 

[ K v ; CartTr I I , 1017]. 1689: Gáspár látván, * 
váras t mind el fogia a tűz ő be ment s a mű szálld 
sunkkon, az ablakon lai trán be hagot s ugy hordó* 
a pinzébe fegyvert s egyebet a mivel bir t [Ap. 6 

Lázár Erzsébet férjéhez. Káinoki Sámuelhez]-
1761: mikoron a ' kerten bé hágat én . . az u txfr 
voltam, s hogy bé hága a kerten tsak hirtelen nag? 
lá rmát ü tö t t ek belől [Illyésfva Sz ; B f R 4 5 0 
(Ferentz Lörintz) a Ház végin lévő Sövénnyé 
b ú t t bé a ' hi j juba, onnan a ' p i tvarba, de a 
a j t ó is bé lévén zárva bé nem jöhetet t , hanem 
ahol bé hágot t vólt, ismét viszsza ment [Sz&st' 
szt iván K K ; BK]. 1812: 'A melly a j tón a’ kertbe* 
bé hág tam ugyan o t t am hág tam ki is [Déva» 
K s 119f] | midőn a kis palota ablakán bé a k a ^ 
hágni ed j kőre felhágván az le tőrő t t [Héder#ja 

K K ; IB]. 

behajflál beha j í tga t ; a azvîrli ín ; (hin)einwerfe^ 
1584: Az zayra tekintek ky, hat Georgfal^ 
sigmond zolgastol igen haigal be A Nierges M&tţ 
hazaba A Mate zolgaiays ky hai ta [Kv ; 
4/1. 295]. 1590: l a t t am hogj az vczarol hayga1*!: 
be az kapun [Kv; T J k V/l . 3]. 1600: Boytos BoW* 
sar bolondos volt az v tzara ky f u t ó t a b l a k i 0 , 
be haygal t [ K v ; T J k VI/1. 462]. 1610: 
hazamra Zatalokan (!) f t a kapumhoz, °ŭ< 
hagigalt be ram [UszT 30. - aZetelaka U]. 1<>**' 
ki mene az szeŏleŏk keŏzwl, ugi hanigalta(öa ' 
be [ K v ; T J k VIII /4 . 313]. 

behajít 1. bedob/lök; a a r u n c a î n ; (hin)einwerf?* 
1597: Nenem hoza egi arany gywreot eleo& J 
kiwel kenal wala hogi el wegie(m) de h°2 J

ejj 
nem akarom venny az mellíembe az 
b e hagyta , en fogam es el hagy tam az gy^ Í fg j 
[ K v ; T J k VI/1. 5 9 - 6 1 ] . 1637: egi kor latam 
be hai ta az az Olah Istua(n) az kapun, e z t 
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fogalj 
fazakas legent hasba(n) ta la la s k i f u t a 

u tanna [Mv; MvLt 291. 102b]. 1760: Szabaszlai 
Is tván v ram . . ugy hany i to t t b e az Udvará ra 
hozzája egy kővel, hogy mindgyá r t meg hol t 
volna, h a ta lá l ta volna [Szépkenyerűsztmárton 

; Eszt-Mk]. 1775: Győrff i P is ta köve t 
veven fel az Utrol ké t izben is be a k a r t a ha j i t t an i 
LBerekeresztúr M T ; Bet. 7]. 1779: Varga Péter 
egy nagy karóval bé h a j i t t a a Birora, de nem 
° k gl(mé) t hanem az őtsemet ta lá l ta [uo. ; i.h. 6]. 

(vmit nekihaj í tva) be tör /zúz; a sparge (azvîr-
md ceva ín) ; einwerfen/schlagen. 1598: hogi az 

varos hazanal . az ablakot be hagi to tak volt, 
smegh meg ch ina l ta t tuk f ize tünk Teolcheres Janos-

f - d 86 [ K v ; Szám. 7 /XVI. 49]. 
, b e hö j l i k 1. a se apleca î n ă u n t r u ; einbiegen. 
570: Es thwe Nyolchorakor, La t tha , az legent 
y az Marhat ely lopta volt, hogy a Ka lmar Andras-
e Kamarayaba Be haylot volt hozza, E s o t t h 

I lT /o Í g h T a n a c z k o z t a k egy massal [ K v ; T J k 
a

u / 2 . 66]. 1634: l a t am hogy egy E m b e r oda joue 
rif kapumra, és be hayla, de nem t u t h a t a m kiczioda 
W v ; MvLt 291. 3b]. 
k „ begörbül /horpad; a se încovoia; sich (ver)-
^rummen. 1630: m u t a t a k ennekem is akor az 

emeczkenek az tes te t s az minemű farczontia 
okot lenni, embernek azt l a tam hogj ug jan hor-

ţ^son be ha j ló t vala [Mv; i.h. 290. 220]. 1752: 
h . m i n a P i s a ' borból elfojt, mer t egy donga f a bé 
I^s 83]U m e l l e t t e k i s z i v a r g o t t [Szentdemeter U ; 

behajt1 

1- be tere l ; a mîna í n ; eintreiben. 1570: 
lio kwrwafy Myert hay to t (!) be az Dyznokat 
V o f / J t h ágion veritek | l a t t a egy Lo Bwdosik 

az fileya ha taron, Azonba Mentli oda az Zyl-
. sy Itnre kenezze be hay to t t a az fa luba az 
T a T? r e l a z l o w a t [ K v ; T J k III /2 . 111, 174a, 

v / 3 - 9 b ' ~ a A f ü l e T A i - 1 5 7 4 : ( A h e n t e 1 ' 
•s ) ta r tozzanak az marha t hizlalt ba rmot 
le Üf V a t a s z w ksege re be hay tan i es az Mezarzekre 
b<> ? g n i [ K v ; T a n J k V/3. 141a]. 1594: asz marha t 
j ! , ' h a y t o t t a m vala [Dés; D L t 246]. 1600: az 
ha k T e l e k f a l u i a k fizettek az paztornak hogy 
odQ

 m o k o d a fele megje(n) megh tericzek hogy 
1 6 7 0 ^ m e n n i e ( u ) be ne hajcziak [UszT 15/99]. 
haif m i k o r immár az marha t be kellet uolna 
kia++ a n° ( m ) a z Varosra be ha i t am [i.h. 4/9a]. 1629: 
s k i -A 1 0 n e k i e k » hogj bocsássák be az Czitkot 
f u t i U e n e k hogj be haiczak, de az Cziko az mezőre 
a j l

 a k l e leöttük s azuta(n) onna t ha i tak be mind 
^ n i o s t o l [Mv; MvLt 290. 164a]. 1676: ha kinek 
h a i * 0 k e r e s k e d e s e k h e z oly el adó m a r h á j a volna, 

be es o t t adgyak el nekiek [BesztLtMiss. 
hé h-f a f e j - a beszt-i főbíróhoz.]. 1703: az ökrŏkŏ t 
1807 á k a z Porgolát kapun [Vadad M T ; EHA] . 
Csn/ : a K i s György és Kis I s tván őkreket, a Kis 
laiT ? 5 a b a n l e v ő Tórőkbuzak kőzőt t való szantat-
T ö r ^ d e k r e bé -ha j to t t ák 's o t t e te t ték é tzaka a 
ſR-r, z á t " i s ron to t ták , m ű onnan bé -ha j t a t tuk 
^ o r o n k a M T ; Told. 10]. 1820: a Del el követ-

V e n • • • ugy beszeltek edgyü t t hogy az egesz 

behajt 

Csordát h a j t a n á k bé az Olt vize mellé dérelni, 
s i t a tn i [F.rákos U ; Fa lu jk 103 Barabás Áron 
pap-not . kezével]. 1831: midőn valami ké t tu lka-
kot a ' Rosa hegy alá nem t u d o m kihez bé h a j t a t -
t u n k volna énis mindenū t gazdámmal . . . vol tam 
[Dés; D L t 332. 15]. 1849: bé ha j t onak oda egy 
K a n t z á t és 3 Csikót s valami szamorakot [Héjjasfva 
N K ; CsZ]. 

2. (e l )ha j t ; a m î n a ; (weg)treiben. 1722: mikor 
à marhá i t több marhákka l más sok Urakéval 
ide bé h a j t o t t á k vala Gyergyóba annyira el ehez-
tek h i tvankoz tak vala még az mig ide h a j t o t t á k 
hogy elig t án torognak vala el [Szárhegy Cs; LLt] . 
1738: 100. őrőg Juho t t , 15. Tehenet apróval nagyal 
edgyü t t h a j t o t t u n k bé Havasalfőldib(e) az deno-
miná l t Boer házához [Szentpéterfva H ; Szer.]. 

3. (tilalmasból) zálogként e l h a j t ; a lua de pri-
p a s ; (aus der Hegeweide als Pfand) wegtreiben. 
1570: Az Tehen Barmot es J w h o t Az k y ka rba 
talal h a y c h a ba (!) es vegie megh ka ra t R a y t a 
[ K v ; T a n J k V/3. 9b]. 1574: mykor al tal J w t 
az lw I d e erked fele t a h a t az erkedyek be hay to t t ak 
az t ekey lowakat [Erked K ; L L t F F . 29]. 1578: 
Amy penig illety az hay tas t , wegeztek eo kegmek, 
hogy az mely ba rmot tylalmasbol be hay tanak az 
zolgak es paztor nelkwl talal l iak ot, negy negy 
penczt vegienek eyel, nappal penig ke t ke t penczt 
[ K v ; T a n J k V/3. 168b]. 1588: E z el mu l t napon 
vasa rnap geureug (?) a T iwadar es Peter zidal-
mazni kezdenek hogy ne hayczam az keolesreol 
be az m a r h a t azomba nekem t a m a d a n a k fegyweres 
kezzel | Sombor i Lazlo Vram . . . Az bi ra ianak 
meg h a t t a hogy ha az eo Jobag i ba rma rea megyen b 

be hayez ia de azért a l a t tomba ell boczyassa, ha 
az m y e n k e t . . meg k a p h a t t a k h a t Somborra 
haycz iak | az t i lalmasból az karról be h a y t a m 
valami b a r m o k a t h be rekeztem, hon nem letemben 
fel keo l th Nilas Tiwadar . . ereowel ell boczyat ta 
az m a r h a t k i t az karról hayto t ta (m) vala be [Zsák-
fva S z ; W L t . — aAz egykorú máso la tban : Goreog. 
bAz erdőre] . 1589: Mykoron Gyula j Pal. Dyznaya t 
be h a j t o t t u k valla, Ko l to t túnk az Nemes vrainkra, 

-es Zolga Byrora K y k elot az Dyznoka t k y A t túk 
es P(ro) t e s ta l túnk , hogy Teobe Reyaya ne ha jchya 
Mert h a teobbe Reya h a y t y a Mind le veretywk 
[ K v ; Szám. 4 /XI I . 15]. 1590: Az el múl th 1589 
ez tendóbe l j eòszel perlenk m y Vaghasiak Sikeòf-
fa lú iakkal va lamj baro(m) be hay t a s felòl, mikor 
be h a y t o t t a k barmai(n)koth mene(n)k v tannok, 
keríwk k i Sikeofaluiaktol teòrwenre kezesre [UszT]. 
1592: (A földet) eo soha nem túdgia t i la lmasnak 

. Ba rmo t i s nem tudom hogy onna t be h a j t o t t a k 
volna [Szásznyíres S z D ; K s 35. V. 12]. 1592/1593: 
azon az v iz folias haniason bizuas t e te t tewnk, de 
azon kwűeòl nem mer twk b a r m ű n k a t bocha tan j 
Dees fele, mer t be h a j t o t t a k volna [Décse S z D ; 
Ks] | d i l ié t o t t az Zent Benedeki barom, de be 
nem h a j t o t t a k rolla [Szásznyíres S z D ; K s 35. 
V. 12]. 1594: Buda J ános Vayda Antal eokri th 
h a y t o t t a Volt be asz Ri tbeol es addigh perleod-
tenek h o g y Vgyan Vayda Anta l t el J r e B u d a 
J ános az perrel asz Deesy Byro eleoth es o th sza-
kada Vighe az Pernek [Dés; D L t 246]. 1596: 
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L a t a m hogy az Zalasdi Danyel Vra(m) zena fyue-
ben valanak az h a t eòkrek, Barrabas Lúkacho t 
el kylde hogy be haicha hogy izi uala az Kis h idna l 
l a tam hogy nag j Peter . . el ' ve t te elolle az eòkre-
ket [UszT 11/3] | Zekel András t es I s t ú a n 
Deákot az Loas legenyeket kül te Biro W. hogy 
az idegen B aranyokat be haiczak az Varos ha t a ra -
rol. Mentenek Kaiantoig ès ot fel kerestek, 
be is ha i to t t ak [ K v ; Szám. X X I / 6 . 8]. 1600: 
legeny ne(m) io helen iarz, mer t ez Fa rkas l aky 
ha ta r , de m ė ė g h i s t emagada t ne(m) ban t l ak , 
min thogy Palfalui wagy, de az m a r h a t be ha i t om 
[UszT 15/105] | Az honné t az d iznoth bé ha i to t t ak , 
soha nem t u d o m hogy At th ia i ember b í r t wolna 
ot t , hane(m) mindenkor Ienlakinak a t u t t a (m) 
[i.h. 272 „Zekely Pa l Waral l iay Lofeö" (35) vall. 
— a É n l a k a U] | kedre reggelre ta r tozzanak a r ra 
a ' helyre a ' h o n n a t az< t az> m a r h a t be ha i to t t a -
tok volt, m e r t a ' Nótá r ius t oda vizzu<k es> o t 
felel te twnk [i.h. 15/17 „Nagy Keleme(n) H e r m a n j " 
vall.]. 1606: az f a rczad jak diznaiokath . . . I n n é t 
orozhegjek be ha i to t t ak es eökis meg dezmal tak 
[i.h. 20/169 „ P a l bal int J l ke j a l ib ." (32) vall. -
a Ülke U] | o t t h teön Il i jén vegezest ha b a r m u n k o t 
be hä i t th iak azon napon Er teswnkre aggjak | h a 
remetebe marefa l j a m a r h a t be ha i tnak ot t is ug j an 
azon birsaga legjen ezis Ion az wegezesbe hogy 
ha olj kaa r t nem tenne az marha vg jan be se 
haicziak [i.h. 20/90 „Lado Ferencz Reme te j " (50) 
jb vall. — a Máréfva U]. 1617: ha ualaki m a r h a j a 
penig al tal menie(n) az t i lalmasra . . . , az az 
ember akinek k a r t tenne bé hai tona, menien o d a 
az marhas ember kenal l ja magh az három f a lu a 

tóruenie szerent az k e t t penzel [Msz; Törzs. — 
a Bál in t fva , Madaras és Szentlászló MT]. 1625: 
nem tudg iuk Miczoda helirol ha i to t ta tok b e a 

[UszT 109a. — aTi. az ökröket]. 1629: az honné t 
az Johoko t t be h a y t o t t a k . . . [Egerpatak H s z ; 
BLt]. 1638: Szeōcz Istua(n) Urammal k imenenk 
hogj eōkreóket ha jczunk be latok ot az Eökreö-
ket , s ha j t an i kezdeők [Mv; MvLt 291. 150b]. 
1668: Azon Es ten mikorn be h a j t o t t a k a’ Városi 
Czordat H a j d ú Miklós hozzám jöve monda jere 
ki Biro Ur(am) mer t h a j t y u k az Városi czorda t 
[Kézdisztlélek H s z ; Bogáts 6]. 1675: Volt nekem 
is két ókrem de minek U tanna az Salibul b é 
h a j t o t t a k volna azon egesz ókór Csordát, sok 
bajoskodásommal Czegeb(en) . . eskúvem visz-
sza egyiket [Újfalu (Teremi-) K K ; Wass 2]. 1678: 
Vásárhelyi marháko t h a j t o t t a n a k vala bé Desi 
Janosni [Kézdivásárhely; Bogáts 7]. 1726: a k é t 
lovamot eresztet tem az temetőben, az honnét is 
az szölöb(e) menvén be h a j t o t t á k Hadnagy Káro ly 
Sámuel U r a m h o z ; ō kglinéhez menvén remén-
ke t t em hogy bocsássa ell ; és látasson ká r t meg 
fizetem [Ne; Ks 92]. 1730: a’ Tehenét a ' t i lalmas-
búi bé akar ta h a j t a n i | a t i lalmasbul bé h a j t o t t a 
a Keczeli Sigmond Ur(am) ökreit [Türe K ; Told. 
28]. 1741:Makraj I s tván Uram az maga tselédgjével 
h a j t o t t a bé azan ha t ökröket [Szentmargita S z D ; 
K s 14. X X X V I I I . 6]. 1744 Maga E l t e tŏ Vr(am) 
és Tseléde szokta ha j t an i bé a Marháka t b á t o r 
nyomásba lett légyen is a ' vetése [Szentegyed 

S z D ; Wass 6] | az inobediensek marháját 
u d v a r b a bé hajtassa [Déva; K s 78. I X . 1]. 17451 
1760: valamihelyt az Naznánfalviaknak marhájak 
azon Berekbe m e n t mindjárt bé h a j t o t t á k Kis-
faludra*1, s keményen meg bün te t t ek [Berz. 17b. 
— a Náznánfva és Kisfalud MT]. 1747: Csordájokot 
bé hajtotta [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 1749' 
Tiszti szerént tselekedte az Inc tus hogy bé hajtotta 
az nevezet t berbécseket [Torda; T J k I I I . 254]. 
1753: az határ Pásztor Koszté Iuon bé akarván 
ha j t an i az ökröket Vlád J u o n meg nem a t t a magáţ 
[Erdőalja K K ; K s 38. X . 9]. 1756: Lovai a 

Tőrőkbuzák kőzöt t szabadoson já r tanak , s mia* 
hogy határ Pásztor vagyok bé hajtottam vol°a 

őket, de nem mértem, mert h a bé h a j t o t t a m 
ki eresztet ték [Galac B N ; WLt] . 1758: n e g r 

ven kilencz szarvas marhá i t . . . bé hajtották 
[Ditró ; EHA] . 1763: midőn Nyárban fel szabadult 
a tolló szüntelen hajtatta bé az m a r h á t belőUe 

[Udvarfva M T ; Told. 44/15]. 1768: Sztan Iuoö*? 
von t a D(omi)nalis Biro . . . égy Pányván 
Ŏkremért, mellyet be hajtatt volt, 1 kupa Páli*1' 
k a t [Bukuresd H ; K s 113 Vegyes ir.] | D r á g ^ 
Márkully ã Fa lu Tó h id j án ã Csóván tull t a l ^ 
valami ökrököt ha j t an i kezdi ä Fa lu felé . • 
holot t Iosi . . . azt m o n d j a : Bá tya ne hajtsd 
ezen Marhákot ihol adunk ZáŬogot, ke t V3* 
Villát, s egy Szűrt . . . Kérlek ä Nagyobb Is teü^ 
Bá tya ne ha j t sd bé, add ki, mer t meg p i r o n | í 
Uram h a bé ha j t od [Mezőmadaras M T ; B^J* 
1769: midőn az ökrököt fekvő hellyekböl el haj-
t o t t u k volna étetni, mingyár t r ánk jüvenek a 

H a t á r pásztorok s eleget kerök őket hogy ne hajt ' 
sák bé . . . , de ugyan tsak bé h a j t á k | mikor b 
h a j t o t t a k volt nagyobb részét a Falu ö k r é i g 
immár a buza H a t á r b a n nem volt másnak kM&r 
hanem az Ur Excl ja földin voltak még kun** 
kalongyák nem is lehetet t volna bé ha j t a t 
onnan az ökrököt [Bögöz U ; IB]. 1782: t a l á l j 
azon Posta Ré t nevezetű kaszálloinkban Tizenb^ 
számból állo Also Suki okroket, azokat bé haj ţ^ 
tuk , kiknek ki Váltására h a j t o pénz meg * i z e ' 
tése mellet t eről te t tük . . . azon Also Suki L a k ó i -
k a t [F.zsuk K ; SLt X L I I . 5. 56] | a D o m i n ^ 
Biro erdeit Ngodnak hata lmason élni kiváiu 
n y a Szánnyát az Udvarba be ha j t an i a k ^ 
t a m . . . magá t opponálni, resistálni nem ir t° z^ ' 
mondván hogy én az eő Szánnyát be nem h a j t a ^ 
mer t eő nem engedi, magom erre azt m o n d o t t ^ 
hogy bé ha tsak o t t életemnek vége nem 
mer t esküvésem t a r t y a [Baca S z D ; GyL]. ' 
Mikor a Tilalmasból Marhá joka t bé h a j t a t t ^ 
o t t an o t t an erōvelis elvették min t N e v e z e t e s 

egykoron az én Törōkbuzámat is meg évén a 
há jok az Udvaramrol meg od ták el hajtattak 
máigis karb(an) marad t am [Fodorháza K ; ^ 
1801: l á t tom a Tavasz félt hogy az H a t á r 
. . . bé h a j t o t t a négy őkrí t [Koronka 
Told. 10]. 1805: egy tsoport marha be h a r a p ó ^ 
a Koronkai H a t á r b a . . . ŏ Nsga erdejibe, az 
Pásztorok bé akar ták volna ha j t an i • 
MT ; Told. 45]. 1818; Juhaka t i s bé h a j t a t t [ M - f ^ J 
KLev.] . 1822 : a’ Kozárvariakis béha j to t t ak 
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a’ Désiekéta [Dés; D L t az 1823. évi darabok 
között. - axi. marhái t] . 1828: a ' Mazaristyábol 

két bornyá t bé h a j t o t t á k [M.köblös S z D ; 
Bet. 3]. 1847: az ökreket mind bé h a j t o t t á k [KLev.]. 

becsap/űz; a goni í n ; (hin)eintreiben. 1629 : 
a Biro Uram szolgaia . . . h a y t a be az eökreökett 
az tilalmasba(n) [Mv; MvLt 290. 169a]. 

ö. (szolgálatra) berendel ; a chema la serviciu; 
jner/hinein)beordern• 1771 a szolgálo embereket 
be ha j t sák tős tén t [Majos M T ; Told. 26/9]. 1794: 

Szivágyia Embereke t hogy a Bort vigyék 
h a j t o t t a m ké t egész n a p i t t heverének de az 

essŏ mindég esvén . . . t sak nem volt mod benne 
Lkzüágycseh; I B Focaras i I s tván lev. - aA.-
szivágy Sz]. 

6- jövedelmet haj t /hoz, jövedelmez; a aduce 
t » m t ; eintragen, Nutzen bringen. 1772: H a egész 
okélletes á l lapatra fel á l l i ta t ta tha t ik az malom 
• • • 900 véka elegyes Gabonát be h a j t [Szászfenes 
£ » Beth lenKt Mikes conscr.] | Ezen Malom . . . 
^jsztendō a la t t b é h a j t mindenestől edgyū t 
'egy Gabonát Cub. circ. 70 vagy 80 [Tasnád Sz ; 

tak 1 7 7 1 7 8 1 A z t is az öreg emberektől hallot-
^ k, hogy az u t r izá l t Nagy Almási arany 
T m . y á k s o k P é n z t h a j t o t t a n a k bé [Renget H ; 

lőtt h X X l l 3 - 372l 1?84: a J u h o k •• sajná.1-
O v • e l s e n y v e d n i engedni, gondolván hogy a 

yap jakkal meg fizetik, amin t eddigis mind 
syapjakkal m i n t báranyokkal , mind pedig t é j 
r R

m ŭ gyűj teményekkel szép pénzt h a j t a t t a n a k bé 
^ e n c e n c H ; B K Bara Ferenc t t lev.]. 1806: 
mi* C g y a k á r C s á n a k á r R ü t s niaradgyon kéznél 

K á r o t y † P j é n Z t h a j t b é K s 1 0 1 T h u r ó c z y 

» beha j í t / dob ; 

a arunca í n ; hin-
XJdva^ 1 1 ' 7 5 7 0 e g y j ° da rab kővel bé h a j t a az 
[D á ç I bé h a j t o t t a a’ követ bé esik a kő 
gömbr , * 96/1811]. 1838-1845: Papik fél-
állo k* „ k i e s z t e r g á l t erős fagöcs, mi t rézsútosan 
levő ' a\ vas tag k u r t a botokkal ü tnek ki a ben-
al a t f J â t s z ó k , s a k ü n bizonyos távolra állók az 
1 0 7 * ! ? beha j t an i ügyekeznek “ [MNyTK £ P*pik al.]. 
W ™ nekihaj í tva) be tör /zúz; a sparge (azvîr-
e s t ^ e V a ' hineinschlagen. 1584: E l Mene egy 
Az a h f u ' I > a r s o m ' János , es kesen Ieowe megh, 
Nitto+ b e ha i t a egy keowel hogy meg Nem 

a t o m vala neky [ K v ; T J k 4/1. 335]. 

l U a t
e h a l t a n d " (tilalmasból) zálogba e lha j t andó ; de 

e i u z n f a z ä l o g î was aus der Hegeweide als Pfand 
t e n d a n ' i s t " 7 6 7 7 ( A határpásztorok) prae-
bé h

 y a k azt, hogy kár teveő tüa lmas helyről 
vol * y

r
t a n d o m a r h a j t az Inc t a potentiose el vőt te 

l é , 1 ? £Kv; T J k VIII /11. 114]. 1821 midőn Zsel-
M a r í á ? ? a P e t r i H á z a i r á n t vol tam a be ha j t andó 
Csődtfi 1 a P a l u Közönséges Utzá ján - K i 

• 2 egész falu [Noszoly S z D ; Macskási l t 
^ z o l y i cs.]. 

f o ^ * - 1. (háziállatnak tilalmasból való) be-
luare ca zălog; Vieheintrieb (aus der 

behajtat 

Hegeweide). 1581 Az Monostory vcza chiordayat 
Az monostor iak be hay to t t ak , Biro vra(m) eo 
kegme la t tassa megh, honna t leot Az behaytas , 
ha az m y ha ta runkbol h a y t o t t a k be, legia(n) 
gongiok eo kegmeknek rolla, es keressek meg Az 
vroka t felólle [ K v ; T a n J k V/3. 242a]. 1589: 
Mykoron Gyula j Pal. Dyznaya t be h a j t o t t ú k 
valla, . . . Az dyznoknak Be haytassaer t , a t t ú n k 
az Jobag inknak f. 1 [ K v ; Szám. 4 /XI I . 15]. 1600: 
vargias fa lua az Almasiakkal perelnek vala tw 
kegtek eleot valamy marhaknak be hai tas j felól, 
egy Erdeobòl k i t az vargiasiak eoueknek valla-
nak vala az Almasiakis eoueknek [Vargyas U ; 
UszT 15/15]. 1604: mind az tiz diznoknak be h a j -
tasaer t kwleon kwleon az kis ha ta lomnak te rhen 
v a d n a k [i.h. 18/59 — 60]. 1625: ha io oka t n e m 
adha t t i a , az be hai taser t az nagi ha ta lomnak 
terhe(n) vagio(n) eret te [i.h. 109a]. 1686: Citál tat-
t a m teóruenyhez az J b i ro t t u t fa lut . . . , hogy 

J u h a y m o t t keczkekel es czapokkal edgyar(an) t t 
. . . Karaczonfa lua es Almás fele fordulo ha ta r -
bol . po ten t ia mediante be h a y t o t t a k ; az mely 
m a r h a k o t hay to pénzig lejs bwnte t tek . Azt-
kéuanom azért hogy a J u h a y m be haytasaér t u t 
falu minor potentia(n) az megh ir t marhak(na)k 
beczwjen convincaltassanak [Usz; Törzs]. 
1775 Mikor Czintos Ferenczet bé h a j t o t t á k szán-
nyával s Marhaival a Bodokiak mind ke t t en 
t u g j u k bé ha j tásokot , de h u n n a t nem tug juk 
[Bodok H s z ; Mk I I . 2/71]. 1782: Sáfrányos Palkó 
Gáborral valami marha bé ha j t á s i ránt egybe 
szollalkozván szörnyű részeg Lévén s belém boj-
to rkodván Kéntelenségből két izbé rá ŭ t e t t em 
[Koronka M T ; Told. 3a. 1780-1789 . VI]. 1791 
Fel a d v á n a ' Magistratusban a’ két Ha t á r Já ró , 
hogy a’ Szénát hordo Marhás Emberek Marhá-
joka t szabadon bocsátván igen sok károka t 
tesznek, ke t ten pedig meg-ŏrizésére, és a kár-
ban t a n á l t a t o t t marháknak bé-haj tására nem elég-
ségesek [ K v ; T a n J k 54]. 1797 Azon helly a’ 
honnan bé akar ták ha j t an i a’ Marhákot már ré-
gen fel szabadul t volt még a behaj tás előtt há rom 
hét te l s a J u h o k is szabadon já r tak [Málnás H s z ; 
Mk I I . 8/260 hh.]. 1815 ezen rendetlenségek, 
melyek az Haza világos Törvénye ellen imit a m o t t 
bé t s u s z t a n a k jövendőre nézve el távoztassanak 

ennek u t á n n a a ' Marhák bé haj tásáér t , t öbbe t 
mint a Haza Törvényében meg vagyon ha-
tározva az azon Törvényben ki szabot t bün te tés 
a la t t kérni , és venni senki se merészelyen [ K v ; 
DLt 361 nyomt . gub-i rend.]. 

2. beistállózás/telelés; ţ inerea aniţ ialelor ín 
g r a j d ; Aufstal len des Viehes. 1831 A Dregán 
Vonutz Feleségének le betegedése késő őszszel 
esett, t a v a l y a Guja bé ha j t ása előtt | Dregán Vonutz-
nénak le betegedése tavaly késő Öszszel eset t a 
Gu jának Jászolyra let t bé ha j t á sa előtt [Dés ; 
D L t 332b]. 

behajtat 1. (tilalmasból) zálogként e l h a j t a t ; a 
dispune să fie luat ca zălog; (aus der Hegeweide) 
als P f a n d wegtreiben lassen. 1591 A myer t penig 
be h a y t a t t a m a , oka ez hogj hata lmasul szép uirag-
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zo buzaban eorzeotte ne(m) czak éczér ne(m) czak 
ketszér hane(m) sokszor ug j lesetek réa es u g j 
hoza t t am be, mykor szalogot adot el bocza t t am 
[UszT. — a A szarvasmarhákat] . 1596: Az Varall iaj 
ha ta rbo l ha i t a t t a be Tegzes János az K eleme (n) 
Is tua(n) eokreit [i.h. 11/49]. 1625 Vagi magad 
ha i to t tad , Vagi massal ha i t a t t ad be az en marhai -
m o t t [i.h. 109a]. 1711 Lázár Ferencz ura(m) be 
h a j t a t t a vala a maga udva rába azon ŏkrŏ t [Alfalu 
Cs ; WLt] . 1751/1753: egyebünnen nékünk nyo-
másbol Marháinkat nem h a j t a t t a bé eő Nagysága 
[Koronka M T ; Told. 78]. 1755: Papol tz . . . ac-
tualis usussa bi rodalmába volt a nevezett helyek-
(ne)k min t önnön maga ha t á r ának és . . az 
Pákéi Erdőlők vono m a r h á j á t is b é - h a j t a t t a 
[Hsz ; SzentkGy.]. 1770: ez mai napon az egész 
csordánkat bé h a j t a t t a Lendvai Vram R a d n o t r a 
[Lekence B N ; Ks 47. 67. 29 Simon Pál lev.]. 

2. be tere l ; a mîna í n ; eintreiben. 1755: Marus 
Vásárhellyre Virágnapi Sokadalomkor 14. da rab-
ból álló Béres ökröt bé h a j t a t a eŏ Nsga [Gernye-
szeg M T ; TGsz 35]. 

3. (kocsit, szekeret vhová) be t é r í t t e t ; a d ispune 
să fie cîrmit (un car, o trăsură) sp re ; (Fuhrwerk) 
einlenken lassen. 1794: mikor Csernátoni Anta l 
Ur estve fele ö Nagyságához h a j t a t o t t bé az udva ra -
ba akkor mondá nékem a Falus b i r o : Né a B ika 
megyen [Udvarfva M T ; Told. 42/13]. 

4. fe lha j ta t , beszedet ; a dispune să fie s t r î n s ; 
einsammeln/einnehmen lassen. 1871 a gondnok-
nak kötelességévé tétet ik, hogy a híveket a t emp-
lom előtt szokott módon megállí tván, a bérhor-
dás nap jának kitűzéséről értekezzék s akkor, t . i . 
a k i tűzöt t napon minden kalangyás bér t béha j t a s -
son ugyanaznap hordassa be a papnak még k ü n 
lévő gaboná já t s az ekkla rozsát [M.bikal K ; 
R A k 293]. 

behajtatás 1. (tilalmasból) zálogba e l h a j t a t á s ; 
luare ca zălog; Vieheintrieb zum Pfand (aus de r 
Hegeweide). 1798: ha l lo t tam a Tar tsa iak(na)k 
ké t Bornyaiknak az Mlgs Fōldòs Uram U d v a r á b a n 
le t t bé ha j to tá soka t [Nemeszsuk K ; SLt Vegyes 
perir.]. 

2. ' ? ' XVIII. sz. eleje: Kolos várá t lova im 
bé h a j ta tásáér t flor. 1 d. 2 [Ku ty fva A F ; Törzs]. 

behajtathat beszedethet /szolgál ta that ; a p u t e a 
dispune să fie s t r îns ; einsammeln lassen können . 
1735: a Culinarekot most szedik mihent be h a j -
t a t h a t o m mindgyar t meg tudgya Ngd [Imecsfva 
H s z ; Ap. Imecs Anta l Apor Péterhez]. 

behajtatik 1. (tilalmasból) zálogként b e h a j t a t i k ; 
a fi lua t ca zălog; (aus der Hegeweide als Pfand) 
eingetrieben werden. 1791 senki-is a ' maga Nyi-
lyán kivŭ l más Nyillyába szabadon az ö k r e i t n e 
ereszsze mer t ha más Nyil lyában taná l ta t ik legot-
t a n bé-haj ta t ik [ K v ; T a n J k 54]. 1792: bé h a j t a t -
t a k azon őkrek [Déva; Ks 73. 74. VI I . 98]. 1811 
Azon b i tang bornyú bodorogván az Hidegvizi 
Ha tá ron egy ti lalmas kaszálóból h a j t a t o t t - b é 
[DLt 723 nyomt . kl]. 

2. behaj tódik/ tere lődik; a fi m î n a t ; eingetrie-
ben werden. 1810: Tehén s Bornyu Csorda oda bé 
h a j t a t o t t [Dés; D L t 82]. 

behajtatott (tilalmasból) zálogba elhajtatott; 
lua t ca ză log; (aus der Hegeweide) als Pfaod 
eingetrieben. 1768: Szem le l tuk vgyan azon behaj-
tatott Nagy Szürke kan t zá t hogy az Isaké lett 
vo lna . . . r á eskünni nem bá to rkod tunk [Páké 
H s z ; SzentkGy]. 

behajtattat (tilalmasból) zálogként e l ha j t a t ; * 
dispune să fie lua t ca zălog; (aus der Hegeweide) 
als P fand wegtreiben lassen. 1692: mely serteseke* 
h a r m a d ideje a Királyhalmi Tisztar to bé hajtott 
. . . az h a r h á m allyábol . h a j t a t t a bé 
másnap menten ki adá azon bé h a j t o t t sertéseket 
az Ugraiak(na)k [Ugra N K ; K s 67. 46. 21]. 1763: 
Molnár J ános Uram ő kglme 15. darabból all0 

nagy Marha jaka t a meg nevezet t Borlyaszia^' 
n a k a F. I lasvai ha tá rbó l be h a j t a t t a t t a [Bszí 
TK1]. 

behajtattatik (tilalmasból) zálogba behajtódig 
a f i lua t ca zălog; (aus der Hegeweide) als V î ^ 
eingetrieben werden. 1754: Marts inán Demet^ 
. . . es . . . Vlád J u o n . . . . egj mással Vonokodva* 
ugj menetenk volt az ökrök a’ Földnek a’ má^r 
Végire az honnon el Vé te tōd tek s bé hajtattatta* 
az Vdvarb(a) [Erdőal ja K K ; K s 39. XI . 

behajthat 1. a pu tea in t ra cu c ă r u ţ a ; einf 
ren können. 1766: oly szoros ez a ' ké t Ház közö* 
való Vdvar, hogj ha ez ké t felé szakasztatö^ 
és kertel tetnék, t sak egj Hordo tska Borátis egj1* 
Gazda maga Pintzéjébe nem vihetné szekérrel . •' 
annyival inkább szénával s szalmájáb(an) 
Gabonával szekerit o t t an bé nem haj that* 3 

[Torda ; T J k V. 327]. e 
2. behozhat , jövedelmezhet ; a pu tea adi^ 

v e n i t ; eintragen können, Gewinn abgeben könöf5 ' 
1774: A Hegyen lévő külső Fogadois bé h a j t j a 
minden Esztendőben Negyedfél Száz Forintot to 
be t ha Bort jot tesznek [Mocs K ; K S CoflScí 

5 0 - 1 ] . 

behajtó I . mn (tilalmasból zálogba) e lha j t ^ 
care ia ca zălog; (aus der Hegeweide) als 
wegtreibend. 1648: az szeker széna es eokeor 
h a j t ó embereketis cert i f ical tat te eo kgme teorxx&l 
re [Fejérd K ; Ks 101]. {c 

I I . / * 1. mező/erdőpásztor, táj h a j t ó ; 
de c împ ; Treiber, Heger. 1718: az Deszméri l e g ^ 

az m a r h á k bé ha j to j i ver ték meg [Győrg r ^ 
K ; J H b K LI . 10]. 1771: Zálaggal kénálta * 
versennis a’ béha j toko t [Vadad M T ; VK]. 
ezen ha j topénznek . . . . csekélly volta aztis a, 
hogy még bé ha j tok ra sem tehe t az Ember ^ 
ezen kívül az illy alkalmatosságokban való &A 
gálatra sem igen bá torkodnak magokat réá ^ - p 
a mia t t hogy néha meg is t á m a d t a t t n a k 
117 Vegyes ir.]. t , 

2. ~pénz (marha-behaj tásér t járó) b ü n t e t é s p ^ „ 
mező/erdőőri díj , táj h a j t ó p é n z ; t a x ă plăt i tå P 
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uicului pent ru mînarea vitelor luate ca zălog; 
tfúr Vieheintrieb gezahltes) Hegergeld. 1714: el 
vi t ték 3ram marha inka t Erőszakason ha t a runk-
r , s nem az ország Articulusa szerent veszik 
ra j t ák az be h a j t ó pénzt hanem 3ram 3ram pén-
zel agravallyak az be h a j t ő t m a r h a t [Martinesd 

BK sub nro 261]. 

ha A 1 1 - a l á tartozó három adalék közül a két első vonatkoz-
u * alkalmi, nem szegődéses (be)hajtókra is. 

behajtódik b e h a j t a t i k ; a f i m î n a t ; eingetrieben 
f e r d é n . 7831 a ' midőn a ménes bé h a j t o d a t az 
I 0 9 5 ] b a n 6 1 t é v e Í e d e t a z u t t zákon [Dés; D L t 

behajtogat (tilalmasból) zálogba el-elhajt , el-
a j t o g a t ; a lua mereu ca zălog; (aus der Hegewei-
e) als P fand nach und nach wegtreiben. 1715: 

n a l l o t t a m hogy a Gyogjiak ezekről az helljekről 
z előtt bé h a j t o g a t t á k és regget(t)ék az Ponoriak 
^arhájokat [Bucsum T A ; WH] . 1744: É l t e tő 

r(am) h a j t o g a t t a a’ Marhákot bé | É l t e tő U r a m 
Marháinkat . . Sokat Sanyarga t ta , bé h a j -

k i ? • tSzentegyed S z D ; Wass 6J | Azon főidről 
ta . U g a t t a bé a Marhákat , s magánál meddig 
a ^ o t t a . . . ? [Dob. ; i.h. vk]. 1810: Fu la Ilia . . . 
Q maga Széná já t és gaboná já t bé nem ho rda tván 
p nnot erőszakoson az Falusi Marhákot bé ha j t ó -
j a [Sóakna M T ; Born. G. I X . 4]. 

(tilalmasból) zálogba be-behaj tás , 
P£a

 ] t o g a t á s ; luare ca zălog; Vieheintrieb als 
szet- J a u s d e r Hegeweide). 1723: ã Maros 
(naU. Kakasd i h a t á r b a n bé szaladot t marhá jok-
1 829 • ° t t a n o t t a n való be ha j toga tások [Told. 76]. 
hái 1 A m i e z e n Legelőből a Colonusok mar-
Pén e , t i l t á s á t > abból való bé ha j toga tásoka t és 
í e * ? i l e t t bünte téseket illeti . . a ' közönséges 

geióvel elégedjenek meg [ K ; SLt Vegyes perir.]. 

C a
b ^ J t o t t (tilalmasból) zálogba e l h a j t o t t ; l ua t 

trieK ' ( a u s der Hegeweide) als P fand einge-
holt 7 ( 5 5 0 ; e S i k o f m e g h halla(m) hogi megh 
e£HiuarZTSzekely P e t e r be h a j t ő t kancza lovaj kozul 

t a t t J T 8 / 6 4 - 6 5 b ^- 1 Ŏ 7 4 : P é t e r M i k l o s t c i t a 1 ' 
ről ka ? ° g y a M e z e o pásztoroktol ká r téveo helj-
X, 4 1

e h a j t o t t m a r h á k a t el veot t [ K v ; Szám. 34. 
a ' O J 7 5 9 ; egy alkalmatossággal valami J u h o k 
Vrn V r a m eo Nga szénájára menvén, Tisztar to 
r é á - m azokat bé h a j t o t t a , és Törvényt té te tvén 
îu“h^i v • • S z á z husz J u h marado t t o t t a bé h a j t o t t 
l á L i T 1 P^arosludas T A ; TK1]. 1768: Felszegi 
^ á n \ m k iá l tá hogy mennének az korcso-
£ 0 l l b é h a j t o t t őkrőkhez [Melegföldvár S z D ; 
bol k / J - 6 ] - 177811813: vagyon égy Akolly, az kár-
láz*!?a h a 3 t o t t Marhák rekesztésire készítve [Ba-

k h á z a s z ; J H b LXX/6 . 26]. 

be b hî l i a , ? d bemegy ; a i n t r a ; hineingehen. 1768: 
181*7?* a hazaban [Uraj M T ; Berz. 14. XIV/7]. 
mind p k é s Albert Ur . . az U t t zán m a j d 
m e ] v

e 2 ,Vz lépésnyire meg állott és min t h a vala-
- -^dictumot publical t volna teli torokkal ugy 

beharangoz 

annyira k i á b á l t a : Fodor Mihály Schelma Hunc -
f u t demonst rá l t Szamár hogy az egész u t t z a t sudá-
jára gyūl t , e ' pedig mind igy t a r t o t t mig Házához 
bé ha lóda t [Torda; T L t Praes. ir. ad 136]. 

behány 1. bedobá l ; a arunca í n ; (hin)einwerfen. 
1573: Minekwtanna ely temetek volna Molnár 
Boldysarnet , oda hazahoz gjwltek volt az a t th ia-
f iak . E s a m y haz keozbely Marhaia Mara t volt 
az felseo kis hazban h a n t a k be, E s hogi be zegez-
tek A y t a i a t az kwlchian Nem a lkha tnak vol t 
megh k y t a r t n a [ K v ; T J k I I I /3 . 72]. 1595: vagy 
ket sako t hanyanak be a f iammal Bal jn ta l [UszT 
10/40]. 1650: az szavat t (I) be h a n t a k volt az socz 
miklos kertib(e) [Semjénfva U ; UszT 8/64. 68g]. 
1694 Ĕ' az Kemenczebe f a t szoktak be hanni , kinekis 
vagot f a t a r tó helyecskejeis va(gyo)n [Kővár ; 
J H b Inv. ] . 1746: midőn E ted i Miklos maga rekesz-
ben lévő Serţessinek egy néhány Csōs Török 
búzá t v i t t és az rekeszb(e) be h á n t a a Zilai Vr(am) 
Jószágán lévő szabad Sertesek meg halva(n) az 
E ted i rekeszib(en) lévő Serţessinek be ado t t Tōrōk 
buza(na)k portzogatasi t oda mentenek és . . 
egyiket E t e d i Miklos . meg ū t ō t t e [Torda; T J k 
I I I . 101]. 1822: Levelét a ' kosár körtvéjel vet tem, 
vgyan nagyon megszúrta az orá t Mathé Uramnak 
hogy meg i r t am hogy a Bara tzko t t hogy küldöt te , 
én most is az t í rom hogy . . maga bé h á n y t a vala-
mi igen apro kör tvé t t izenket tő vala nagyobb ezis 
t sak bé lévén h á n y v a összve romlot t [Mv; I B gr. 
K o r d a A n n a lev.]. 

2. beszó r / t aka r ; a presăra/acoperi ; bestreuen. 
1829: a’ k ő mellé h á n t főid azon modon u j j gye-
pes fö ldde l lévén bé hánva [Csókfva M T ; T S b 
24]. 

3. (földet hányva) be tö l t / t emet ; a u m p l e ; zu-
schü t ten . 7598: K a d a s J ános vall ja . . . zilagj 
J s t w a n . . . m o n d a hogy eo Ahoz leot t à k j az kw-
t a t h a n t a be [ K v ; T J k V/ l . 232]. 1650: Egy 
K e n d e r a z t a t o asot Thomat be h a n t a k Teolteottek 
Eyel ha ta lmassu l [Madéfva Cs; Eszt-Mk]. 1725: 
min t h o g y nem a régi árkon aka r t ák le vinni a’ 
vizet, n ék i men t és . . . bé hányo tván él ron to t t a 
[Tűre K ; Told. 28]. 1776: 6 Nsga . . . az emberei-
nek meg parantso lá hogy erő szakkal ne tseleked-
gyék h o g y azon Santzot bé hannyák [Marossztgyörgy 
M T ; M k G 26. 5/4]. 

4. befe lé h á n y ; a a runca î n ă u n t r u ; hineinwer-
fen. 7629: en szenat veök oda . . . az házhoz megh 
monda(m) hogj az a j t ón be haniom az szenat ne 
bancza az kapu t , de az ka tona ki vaga az k a p u t 
s u g j m e n e n k be r a j t a [Mv; MvLt 290. 175b]. 

beharangoz 1. harangszóval be /egybegyűj t ; a 
chema p r in sunetul c lopotului ; zusammenläu-
ten. 1581 A harangozónak 4 keobeol Buza t 
A t t u n k zolgala t jaer t hogy Az zaz embereket® 
be h a r a n g o z t a a t t u n k erete Teze(n) f 8 d. 75 [ K v ; 
Szám. 3/1V. 8. - a É r t s d ; centumvireket] . 1582: 
w e t t ú n k Az harangozónak 4 kóboll Bwzat t , hogy 
Esz tende ik Az sas wra imnu t t (!) be harangozta te-
zen f. 6 d . 20 ſ K v ; i.h. 3/VII . 15]. 1597: Az haran-
gozo t i z t e hogi az zaz r a y m a t (!) a be harangozak. 
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es az Innepekre való harangozasert ve t túnk 2 
keobel búzá t f 3 d 40 — li.h. — ^Tollhiba ura-
ymat h.]. 

2. (istentiszteletre) ha rmadika t (utolsót) ha ran-
goz ; a t rage clopotele a treia (ultima) oară pen t ru 
s l u j b ă ; das dr i t te (letzte) Mai mi t der Glocke (zum 
Gottesdienst) läuten. 1799: rövid űdőn bé haran-
gozván Templomba men tünk [Berz. 9. Fasc. 74]. 

beharangozás begyűj tő harangozás (istentisztelet-
re/gyűlésre egybegyűjtés céljából való harango-
zás) ; t ragerea clopotelor (pentru a chema pe 
oameni la serviciul divin sau la adunare ) ; Läu-
ten (zum Gottesdienst oder zur Versammlung). 
1595: ve t tunk az Innepeknek es az zaz v r a jmnek 
(!) Eztendeo altal való beharangozásaert 4 cub 
buza t . . . f. 8/ - [ K v ; Szám. XI I I / 6 . 40]. 1597: 
Vet túnk az Zaz v raymnak be harangozasaer t es 
az Innepekre való harangozasokert 2 keobeol búzá t 
p(er) f 3 d 40 [ K v ; i.h. 7 / I I I . 35]. 1599: v e t t u n k 
az harangozo tiztre, es az Innepek (így I) zaz em-
bereknek beharangozassara 4 cub buza t fl. 
8/80 [ K v ; i.h. 8 /XVI. 37]. 

beharapódzás (más b i r tokába foglalással való) 
befelé terjeszkedés, belekapdosás; intrare ín pă-
mîntu l altuia (in scopul de a-şi lărgi proprietatea) ; 
Hinübergreifen (in f remden Besitz). 1803: a’ 
Gyitroiak . . . sokat foglal tak el a ' Toplitzai ha tá r -
ból ; de hogj az ŏ bé harapozások meddig ter je-
de t t légyen . . . bizonyosan nem t u d o m [Várhegy 
Cs ; Born. XVc. 1] | Szebenbe mentem volt a’ 
Remeteiektől és Gyitraiaktol szenvedett sok rend-
béli oknelkŭ l való vex ál ta t ásunk orvosoltatása 
i rán t panasz ra : ekkor egj darabotska idejig 
meg szűntek volt ugyan az ide való bé harapózás-
t o l ; de az u t á n u j j a b b erővel megint hozzá fog tak 
[Toplica MT ; i.h. XVc. 1/31]. 1806 : ō Excel lent iá ja 
Tiszt jeinek a . . . Groffné Aszszony ō Nagysága 
hellyére való bé harapózásak abból következet t 
hogy az akkori Tiszt nem t u d t a hogy miben légyen 
azon helly állapota [Erdősztgyörgy M T ; W H ] . 
1811: Mü ugyan többed Magunkal ezen E r d ő t 
meg járok . . Az Almás felől való bé harapodzást 
. . 1 0 0 Szekér jo tűzi és egyéb haszonra is fordi t t -
ha to fá ra betsűl tük [Déva; K s 111 Vegyes ir.]. 
1855: sok bé harapozás van a Jószágba [Tataresd 
H ; Bet. 4 Ribitzey Anta l lev.]. 

beharapódzlk 1. (más b i r tokában foglalással) 
befelé terjeszkedik, beljebb-beljebb kapdos ; a 
in t ra ín pămîntu l al tuia (cu scopul să-1 încludă 
ín proprietatea sa ) ; hinübergreifen (in einen 
f remden Besitz). 1760: magunkis lá tyuk azt hogj 
a Ribitzeiek igen bé harapoztanak a’ Vákaiak Ha tá -
rokban [Zsunk H ; TL]. 1800: a Török Buza 
földes nyüas Gazdák, a Kaszálóba esztendőnként, 
a Szántással bé harapózván, el foglal tanak volt 
[Backamadaras M T ; Hr 1/40]. 1803: a ' közelebb 
mul t 1802dik Esztendőtől fogva . mitsoda ne-
vezetű Fa luk mitsoda nevezetű hellyen harapozta-
nak bé foglalás véget a ' Toplitzai ha t á rba ? [Gysz; 
Born. XVc] | azon hellyet mais a Gyitraiak bir ják, 

's ezt foglalták el elébb a Toplitzai határból a’ 
Gyergyo székbeliek : az u t á n késő időig nem hara-
póztak osztán bellyebb . ., a ' Remeteiek valami 
öt vagy h a t esztendőktől fogva kezdenek hova-
tovább inkább inkább bé harapózni [Toplica MT; 
i.h. XVc, 1/35]. 1805: melly porondozásb(an) & 
o t t biro birtokosok . bé ha rapaz tak a ' nap nyu-
ga t felöl való berekb(en), ugy napkelet felöl való 
végeib(en) a ' Városébann [Dés; D L t 1825. év al.]-
1807: Ezen Faluk kőzzűl Mellyik, Mennyire, Mikor 
és hol harapodzot t bé a Jegenyei H a t á r b a ? [K'» 
K m U L e v . 2] | a’ Pányikiak, Bedetsiek es Oláh 
Nádasiak harapodztanak be a ' Jegenyei Határ" 
b a n a | Ugy tudom, hogy a ' Pányikiak, Oláh-Ná-
dasiak és Bedetsiek harapoztanak bé a’ régi 
Méták szerint a ' Jegenyei H a t á r b a n . . . azon Nagy 
da rab Terr i tór iumot t sak b i tangban t a r t a n á k 0 | ^ 
Pányikiak , Olá Nadasiak, és Bedetsiek harapóz-
t a k bé Jegenyei ha t á rba [Körösfő K ; i.h. — aGeor-
gius Korpos (88) jb vall. l>Steph. Anta l (75) jb 
vall.]. 1813: az Exponens Groffné Asszony ezen 
felyűl szomszédolt Fogásába bé harapózni azt 
nevezetesebben irtani, Senki se engette meg» 
De a fogás idején szép fiatalos E rdő voltt , már 
mos t amint lá tom igen el hordo t t ák belőlle a fá-
k a t és f ia ta lokat | (A) Nagy és ép E r d ő . az-
ol ta le vága t t a t o t t Kozma Kosztán által $ 
ugyan amint meg tetszik ezen Fogásba is be 
harapozot t [F.berekszó Sz ; B f R I I I . 12/9]; 
1828: a Bogátsi falu közönsége . . . a ' Bogá t s 
H a t á r Szélben a ' Szeles és Nagy Udvarnak tetőn 
lévő Bokros hellyekben be harapózván sokat 
fogla l tanak el, és azt használl ják [Szék SzD' 
E H A ] . 

2. (vhová legelészve) belekap, belegel; (vitele; 
pasc ín hotarul a l tu ia ; grasend hineinbeißeu-
1805: egy tsoport marha be harapózván a Koron-

ka i H a t á r b a ŏ Nsaga erdejibe, az H a t á r Pás j ' 
to rok bé aka r t ák volna h a j t a n i [Ákosfva MT» 
Told. 45]. 

3. beüt , lábra k a p ; a se răspîndi ; aufkommen» 
überhandnehmen. 1801 több efféle le irhatatla* 
rosz következések bé harapózván Czehunkb(a) 

[ K v ; AsztCLev.]. 

beharapódzott beütö t t , lábra k a p o t t ; răspîndit» 
aufgekommen, überhandgenommen. 1829: a’ mésza" 
rosok által ki vágandó marháknak mostan béhara-
p a d z a t t . . . nyava l já joka t a ' vágó marhákot vis-
gálo ki rendelt Helybéli Commissariusok voltakép' 
pen nem esmérhetik [Dés; D L t 569]. 

beharapózás 1. beharapódzás 

behárongat (földdel) behúzogat / tö l töget ; a ufl*' 
p le ; mi t E rde auffüllen, zudecken. 1790: m a r h á j á é -

ka i az Balaiak a t apa t t ák , ron to t ták , a min t intéz-
t ü k vagy két helyt t á m kapával is az Balai szoru-
szédak bé háronga t ták az Sán tza t [LLt 

a Bala MT], 

behasad betörik/zúzódik; a se sparge; 
chen. 1762: az Ádám Czigányné Fejé t Tör<> 
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Mihály üté meg jó darab fával mint egy kert 
karo, mely miatt bé is hasadott az Ádám Czigány-
né Feje Nem tudom hogy semmi okot 
szolgáltatott uolna Ádám Czigányné arra sen-
kinek hogy Török Mihály bé törje a Fejét 
[Balavásár K K ; Ks 17. LXXXI. 13]. 1776: 
Vojvod Gligorás mingyárt vgy meg űtette Főben 
^riff Lukát, hogy a Feje bé hasadott [K ; 
Born. VI. 44 vk]. 1800 Ngōd Koka György nevű 
kotsissa 
hoj ugy űtőtte Főben az Exponenst, 
nogy a Feje hátul bé hasadt, a vére el lepte [Mv; 
Born. X X X I X . 53 instr.]. 1802: Forro Lajos . . . 
alig lépett kettőt nyomban találta a ' Vasvillás 
kotsissa B. Bánffi Pál Ur eŏ Nagyságának, 
s olyant ütöt t edgyet réá ha kalapja nem aka-
dályoztatta volna az ütés sebességét ketté esett 
vólna a ' feje, tsak ugyan igyis bé hasadott a ' 
feje 's a vér ellepte tsontorkázva ment haza [Mv; 
Born. XXXIX. 53 „Susanna Venus (19) cons. 
Jaeobi Schreiber cauponis" vall.] | (Forró Lajost) 
ugy meg űtőtte . eŏ Nágyságának kocsissá egy 
vasvillával főbe hogy ha nagy dubicza kalapja 
nem lett volna nem tsak három ujnyi szélességre 
hasodatt volna bé hanem egészszen [Mv; i.h. 
-Dániel Virág (17) nb togatus vall.]. 

. behasingál behasogat/zúz; a crăpa, a sparge; 
einspalten. 1832: fejét bé-hasingálta [K ; KLev. 8]. 

behasít betör/zúz ; a sparge ; einbrechen, einspal-
ţeu. 1796: Gitzi Josi Czigány . . . egy Czigány 
Regénynek ok nélkül a Fejét bé hasította [Mocs 
K i Eszt-Mk]. 1845: oroszba (I) Agyon ütö t t egy 
fővel mely Fejemett tsontig béhasitotta [Dés; 
Bx<t 1083]. 

_ behasítás berepesztés; crăpare; Spalt, Riß. 
î 8 ? 2 panaszoltam . . égy butyikos bottal feje 
behasitását [Dés; DLt 258]. 

. b®hat átv is behatol; a intra/pătrunde (cu forţă); 
eindringen. 1553 k.: Mikor János királya felser-
dült volna . . . látá az t : hogy . . . immár ide 
Erdélybe is béhatott vala a Luther Márton refor-
mált tudománya egy Johannes Huntherus 
nevü d é á k > k i a k k o r o d a f e l b l a k o t t . Azután az 

jővén, vgy hozott alá a Luther Márton köny-
veibe, és ugy serpált azután az egész szászságon 
a lutheranismus [BSKr 26 Nagy Szabó Ferenc 
jegyzete. — a j á n o s Zsigmond viselte a választott 

(electus rex) címet, felesége meg éppen a 
J f ] n a Hungáriáé, Dalmatiae Croatiae etc cím-
^ e l élt (1. pl. SzO III , 316 kk). bNémetország-
° a n] . 1701: Colonellus Ebergényi Vr(am) Regi-
mentjéből hat Campagnia kgls Vrunk eő Flge ellen 
rebellálván Faluknak felverésével és nagj 
Prédál ássál s sok gonoszsággal Tōrōk országra és 
mas hellyekre el széllettenek, és tartunk attól, 

°g j ide Erdélybenis bé hatnak, és . . . valahun 
Ragoknak refugiumot keresnek [UszLt IX. 77. 
, gub.]. 1703: a kuruczság már annyira bé hatot 

J f b e n az Hazában, hogy annak leg jobb s tehetō-
ebb részét, az adózásra tellyességgel alkalmatlan-

t o t t e széltiben nyárgalodzik, p(rae)dál, 

s marhát ha j t [Nsz; Ap. 6 Apor István Káinoki 
Sámuelhez]. 

behatható behatolható/jutható; care poate ajun-
ge la ; was hineingeraten kann. 1812: a’ bizonyos, 
hogy a’ nagy Aszszony a' Groffnéval edgyűtt . . . 
sok féle szemre való hányásokkal illették a ' Grofot 
és keményen fenyegették a' Groff Fűiébe bé hat-
ható béis hatot t beszédekkel [Héderfája K K ; IB 
Molnár György (58) ref. esp. vall.]. 

behatott e lhatot t ; ajuns (la) ; was hineingeraten 
ist. 1812: a ' nagy Aszszony a' Groffnéval edgyűtt 
. . . sok féle szemre való hányásokkal illették a ' 
Grofot és keményen fenyegették a' Groff Fűié-
be bé hatható béis hatott beszédekkel [Héderfája 
K K ; IB Molnár György (58) ref. esp. vall.]. 

beházasodik házasság út ján beszármazik vho-
v á ; a intra într-o familie prin căsătorie; einheira-
ten. 1782: SzKirályi Miklós Komjátszegre 
be hazasodott volt [Torda; KW]. 

beheged bebőrözik ; a se cicatriza ; (sich) vernar-
ben. 1838j 1845: Sömöröd és sömörödik, össze-
húzódik, béheged (a seb). Udvarhelyszéken [MNy-
TK 107 sömöröd al.]. 

behegyez szénaboglyát hegyesre tetejez; a vîrfui 
o claie de f î n ; zugespitzt (auf)schobern. 1599: 
31. Aug. A széna megh rokkant uala hecziettem 
fel a t tam 8 embernek hogy be heczettek napszam-
ra d 10. egyiknek az o szenaual hegyzettek be d 
80 [Kv; Szám. 8/XIII . 35]. 1767: az kaszalo 
hellyeket . . . meg kaszáltotta, de Buglyában 
rakotván a ' Tisztek(ne)k vigyázatlanságok mián, 
hogy roszul voltak bé hegyezve, az Eső erőssen 
meg vesztegette, ugj hogj mikor bé takarították, 
jobb részit a ' Rothadás mián ott kellett hagyni 
[Kóród K K ; Ks 19. I. 18]. 

behegyezés hegyesre tetejezés; vîrfuire; zuge-
spitztes Aufschobern. 1755: Széna hagyatott volt 
az kalongyáknak bé hedzésire [LLt 162. Litt. B]. 

behegyeztetés hegyesre tetejeztetés; vîrfuire; 
Aufschobern (spitz). 1767: ő Nga mind azokat 
az kaszáló hellyeket meg kaszáltatta, de Bug-
lyákban rakatván a rosz bé hegyeztetés mián az Eső 
annyira meg vesztegette s rothasztotta hogj a bé 
hordáskor jobb része ott maradott [Kóród K K ; 
Ks 19. I . 8]. 

behéjazás befedés; acoperire; Bedachung. 1597: 
Bontat tam meg az feredeo haz heazattianak egy 
Darabiat kinek be heazasara attam, 850 Sindelt 
[Kv; Szám. 7/XII. 153]. 

behéjaztat befedet; a dispune să fie acoperit; 
bedachen lassen. 1587 az heiazattiata meg bon-
ta t tam miér t hogi ez eleót mégis Giwladot néha 
vjolag be heiasztattam harmad napeg munka-
lottak az achiok kiknek fiszettem f 1/50 [Kv; 
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Szám. 3 / X X X . 30. - aTi. az épületnek]. 1650: 
az felesegem . . az Doboka(n) levő kápolnát 
hiaztassa be [ K v ; J H b III /7] . 

behelyheztet 1. behelyez/állí t ; a aşeza/monta ; 
(hin)einlegen/einsetzen. 1822: az Malom köveket bé 
h e l y h e z t e t t ű k volt [Nagyesküllő K ; R L t O. 1]. 

2. be fog la l / ik t a t ; a insera; e inwetzen. 1579: (A 
hentelerek) tar tozzanak az marha t hizlalt ba rmot is 
az varos zwksegere be hay tan i es az Mezarzekre le 
wagni My keppen penigh ennek elótte is varosul 
el wegeztek volt es priuilegiumba is be helyheztet tek 
volt hogy mindé (n) nap egez Nap estik niolcz zeke(n) 
elegendő keppen es bowe(n) hus legien [ K v ; T a n J k 
V/3. 141a]. 

3. betelepí t /köl töztet ; a aşeza; ansiedeln. 1849 : 
Kelemen Bénitől meg terheset tem és ezt lá t-
va Kelemen Béni ez udvar házhoz tar tózó 
telegbe bé helyheztete t t a hol is tőllem annak 
u t á n n a mihelyt le betegedtem egy f iú t kapót [ K v ; 
Végr. Vall. 22]. 

behelyheztetés behelyeztetés, helyére be raka t á s ; 
punere la loc, aşezare; Einsetzung, Einlegung. 
1726: az pád imentum deszkázása a la t t való geren-
dák faragásáér t s bé helyheztetésiért , az eö E x l j a 
Házaiban, f izet tem f l : hg : 2 d : 04. [Kv ; 
Ks 15. L I I I . 4]. 

behengeredik behengergőzik; a se rostogoli; sich 
wälzen. 1602: ō t walla egi kis arok walamj fwzes 
bokroskak aba hengeredem be s wgy maradha tek 
meg hogi le nem waganak a [Boldogasszonyfva U ; 
UszT. — aTi. az üldöző hajdúk] . 

behí/hív 1. beszólí t ; a chema î n ă u n t r u ; herein/ 
hineinrufen. 1570: Erzebet Dabo Tamasne (vallja), 
Ma hogy Jew volt az pyachrol haza fele, fekete 
Mathene be h y t t a hazahoz | Bornemyzzanewal 
Laka thos esthwannewal egetembe ha rman . . . 
hyak Be az Kwtas hazaba K w t h y Anta l t es szok 
keonergĕ Bezedel keryk volt hogy Ne Ereoszednek 
Rea hogy ky Ne vernek | János kenez panazlot 
Rea hogy nem akar Theorwent allany Neky az 
faluban, vgy h a t t a volt hogy Be hya, es Mikor 
be h y t t a volna Thywadar t az kenez . . . megh 
foga t ta es be v i te t te az Thoromba [ K v ; T J k 
I I I /2 . 13, 71, 100]. 1572: I s twan vayda f y a 
Bezellette hogi az vchan megen volt fely, E s 
Keomyes gĕrghne altal zolitya Be hya az hazba 
[ K v ; i.h. I I I /3 . 10]. 1573: Ieonek az vchan az 
twlso zeren pecine vrawal egywt, Akarya Be hyni 
eoket | Az azzonyom Be hywa . . . , oztan Ne(m) 
hagia ki Menne (m) ha nem o t th ben fekete leh | lam 
azzonyod azt Mongia hogi be hywt, . . . Mond hogi 
Neste kwrwat hywt [ K v ; i.h. 50, 63, 232]. 1574: 
Eote t oztan Be h i t t a az azzonia Nem hallót teobet 
[ K v ; i.h. 357b]. 1583: az poztot penigh azt monda 
hogj Kend i János a t t a volna eo neky azért hogy 
en eo hozzaia be h iam Balas Kouachnet [ K v ; 
T J k 4/1. 157]. 1585: k j kwldeók András kowachot, 
es Mihály kowachot hogy zolliunk Czehul a’ eozwe 
bekeltetes feleól, eggienkent be hiuok In teok 

bekesegre, E s be h iuatok eoket [ K v ; T J k 91]. 
1589\XVIl. sz. eleje az legeny az Czeh mestereket 
es teőb tudós mestereketis be hyon az helyre, 
az hol az boltot akaria mester Remekwl czinalni 
[ K v ; KőmCArt . 8 - 9 ] . 1589 k.: valamelyAttia-
f iu t akaria be h j n j h j ia be enis az ki t akarok hinj 
oda megek estue es az pénzt el hozom [Szu; 
UszT]. 1591 Emlekezem arra hogi engemet Zeoch 
Balintne h iu a vala be hozzaia, Jere be vgimond 
azzoniom zerezzwnk bekeseget [ K v ; T J k V/1 • 
126. — a í g y is, de hin a lakban is olvasható]. 
1594: egi nihanizor ra kerdwk mind Lakatos Isţ-
u a n t es Lakatos Tamast , ha akarnak az ceh itileti-
nek engedni, mind ke t ten ki menenek •» 
be h iuuk eoket, esmet meg kerdwk ha akarnak 
az mi vegezeswnknek engedni [ K v ; i.h. 456]. 
1595: az örög Vraimat be h jvan , vegezek, hogy 
az Birak W : Ala feierwara mennyenek [Kv; 
Szám. XVIIa/6 i f j . Hel ta i Gáspár sp keze írása]-
1596: v ramot be hynak az zobaba [UszT 11/54]. 
1597: B wram w kegelme Tanacz Akaratiabw'l 
h id t ak wolt be Giory Barbely Gergelt az szeem 
wesztegetot hogy szeemek Guogitasat exerceaial-
n a (!) az w sok haszwgsagawal igirtek w kegel-
m e k zabad haszat [ K v ; Szám. 7/XIV. 61]. 1603: 
Kowaczj Lukaczi E ted i Lofeo Ember hwti wtaü 
ezt wallia Tot mihal j mag wetōbōl J ö wala haza 
be hiua hogiay görgjnj az ka tonak kapitaniàhoz 
[UszT 17/23]. 1628: Engemetis kwldöt irette hogi 
be h iam Cegebe [Göc S z D ; Wass 25]. 1630: jöue 
az ablakra Szanto Martonneis is hiuok be az ház-
ba(n) [Mv; MvLt 290. 200]. 1655: enis m o n d á d 
neki h i ja bé házához, alkudgyék vèlle [Kv ; CartTſ 
I I , 891 Decsej de Nagy Doba (55) vall.]. 1730: 
Bakó Uram bé hiva az pinczéb(e) hogy meg lát-
nók mint légyenek bepecsételve az Borok [Abosfva 
K K ; Ks 99 Néma j I s tván lev.]. 1749: Mihacz 
András Panaszképpen proponallya hogi Oh (így 0 
szerint való N Boldog Aszszony Nap ján . 
I nc tus hazánál szinte akkor C e l e b r á l t Pománára őtet 

is bé h iv ta [Sztregonya H; K s L X I I / 9 . - a T i . ó-i>ap-
tá r ] . 1754: Szász János h iv ta bé illyen formálag 
J e r t ek bé ha igaz járásbéli emberek vadtok [Kápta-
l an A F ; TL]. 1757: (Vonya) Sokszor h ivu t be mellő-
lem Aszszony embereket az Hazb(a), de hPß^ 
vellek paráználkodot t volna a Sokszor emiitett 
Vonyá t nem l á t t am [Galac B N ; W L t ] | Keszeg 
P á l akar ki t kapot t , ha sohase lá t ta is bé hivuţt 
az kortsomákra, és o t t . . . tő l t e t t e t t nékie a m e n n y i 
meg iha to t t [Gálfva K K ; Ks 66. 45. 17c]. 1762: 
eö kgylme ki méne elejekbe s bé hivá a maga Házá' 
hoz [Geges M T ; IB]. 1768: bé hivák keré* 
falozni [Martonos U ; Pf]. 1776: a KortsoniároS 
az Házban bé h ivu t t volna [Alparét S z D ; Ks 30-
28]. 1786: Tot I s tvánra ráérvén az ital, bé hivutt 
az Utrizált Remeteszegi Fogadójában ö NsgánaK 
[Hídvég M T ; GyL]. 1794: h ivu t t bé a Malom-
b a [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 1795: azon rejte* 
Bol tba mellybe portékái t t a r t o t t a bé h ivut [Ák° s ' 
f v a M T ; Told. 23]. 1798: Petrotzi Görgj ur 
magawal h ivut bé az . . . ŏ nga Udvaraba a Tass 
eleibe [Ádámos K K ; J H b XIX/58] . 1803: 
B á j o Lászloné I f iu Aszszony . . . bé h ivu t t a Cz^ 
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I legyben a , hogy Szüvát adgyon [Dés; D L t 82/ 
1810. — a a város gyümölcsös-szőlős hegye]. 

7J05: Bonis Ur bé h ivu t t egy kevéssé [Dés; K s 87 
Kornis Mihály naplója]. 1843: beh ivu t t minket 
[Bágyon T A ; KLev.] . 

2. berendel ; a chema (prin ordin) ; (her/hinein) 
beordern. 1570: az Meg hol th Banf fy Menyhar (!) 
Jozagy keozwl Mynden faluból Newezetes Zemelye-
ket Be h y t t w n k Azokath Ereos hy t re Meg Esket-
twk [ B h ; Eszt-Mk Magyarói cs.]. 1623: Vduar 

i r o Capitanunkall Porkolabunkall bezelyen 
az m y derek epites az Waron a keuanta t ik Az 
Jozagot t az zerent hyak be [Törzs, Bethlen Gábor 
gazd. ut . a Fog. vára]. 1682: az megh fogot 
^e ter Nevü gyermek Nagy Annya t J o b b agy 
szerbe ugy be h id tak dolgozni, min t E g y örökös 
Jobbágyot [ Impérfva Cs; Born. X L . 94]. 

behint beszór ; a p resăra ; bestreuen. 1737 K a m a 
Antalne Aszonjom Laba t Egyebei nem orvoslot-
*ak, hanem tiszta Egetborra l meg mostak az u t an 
Apró sóval jo vastagon be h in te t tek [Somlyó 
L s ' Ap. 2 Lés tyán János Apor Péternéhez]. 

— « » c n ueszort ; presarax ; De/uoerstreur. r/oõ: 
közép termése szerént egy kőbőlnyi maggal bé 
mnte t t , és ve t e t t főidőn terem nyolcz kalangya 
sza lmájában lévő búzá t [O.kocsárd K K ; Ks 74. 

. behívat 1. beszól í t ta t ; a chema, a t r imi te după 
C l neva ; herein/hineinrufen lassen. 1557: mykor 
?? yo azzonyomoth az W r Jsten. halaira Bethegey-
ue, be hywa t t a az plebanosth hogy megh gyowon-
yek min th annak mogya Engemethys Be hywa-

a» ees azth kewana az Betegh azzony allath, hogy 
e u y rnam megh az Tes tamentomoth [Szentmárton-
macskás K ; SLt S. T. 5]. 1570: E r t y k aztis hogy 
a * felekyek Beh zanto tak volna az v t h a t Mellyen 
f z f a t kellene hordany (A bíró) az kenezt 

ywassa beh es haggya megh neky hogy azon az 
Rántáson h a k y altal Megien zekerewel megh Neh 
jaUagomanak (így!) [ K v ; T a n J k V/3. 14a]. 1573: 
v

m m a r vy r ra t a fele volt hogi beh h y w a t t a hozza 
gy zy t t a myer t Nem zerzy megh az m y t Neky 

nagiot [ K v ; T J k I I I /3 . 59]. 1578: Biro Vram az 
ap i t anoka t be hywassa, es haggia meg ereossen 
ekik hogj ky k y mind az eo a la t ta való tyzedesse-
e t b e hywassa, es meg haggia ereossen nekik 
° g y vgia(n) hwt zerent az tyzedeket meg czer-

^aUyak [ K v ; T a n J k V/3. 161b]. 1585: k j kwldeók 
kowachot, es Mihály kowachot hogy zol-

v ^ n k Czehwl a’ eozwe bekeltetes feleól, eggienkent 
e h iuok In teok bekesegre, E s be h iuatok eoket, 
nnye ra megh bekellenek eleozeor hogy mindenik-

e k kezeket be weot twk [ K v ; T J k 4/1. 91]. 1590: 
h a penigh Kegtek ketelkedik benne, Kegtek 

T T ^ a be es kergie megh Kegtek [ K v ; Szám. 
n a 5 ]" 1 5 9 2 : 1 5 9 0 eztendeoben Zent mihaly 
T ^ t a y b a n hoza megh az lewelett hazamhoz o t t 
f n Nemes Embereket be hiwatek hazamba(n) 
luszT] . 15Q4; A ceheke t biro vr(am) be hiwassa 

m e g inche, hogi minden ember az zitoktol atok-

tol meg ta r toz tassa maga t [ K v ; T a n J k 1/1. 240]. 
1597: ew kegme Biro v ram az ieowendeo hetfeon 
Tanachawal egietembe(n) be gyewlwen hiwasson 
be az J d e s vraimban, ackorra penigh certificallia 
ew kegme az Myes Czeh mestereketis hogy ielen 
legienek ew kegmek ackor [ K v ; i.h. 301]. 1600: 
biro v r a m holnap praedicatio v than hiwassa be az 
Jdes v ra ima t , es bezelgessenek azokrol az dolgok-
rol a [Kv ; i .h. 366. — a A vásár dolgáról és egyebek-
ről]. 161511616: Monda Biro U(ram) ma kesö 
de ho lnap jo reggel be h j ú a t o m az U r a j m a t az 
Eskü t eke t lassam Gaspar U(ra)mekis mi t monda-
nak, kegmedet is fel h j u a t o m [ K v ; R D L I. 100]. 
1653: É n osztán in terponál tam magamat , Ozdi 
U r a m a t bé h iva tván meg kérdeszte miért t a r t a n á 
el az Csepreghi Ur(am) aranyi t [ K v ; Car tTr I I , 
871]. 1664: sok hamis njelvek moczkolnak bennűn-
köt hamisul s czalardul min t ha mi h iva t tuk volna 
be azokot az koborlokot ennek az szeghin Hazá-
nak pusz t í tására [UszLt IX/75. 70 fej.]. 1724: 
(Pekri Ferenc) a Medyesi Leán t Házáb(a) bé 
h iva t ta , és alig menekedet meg tűle [M.királyfva 
K K ; BK] . 1731 ha va lami szakad, vagy törik, 
vagy ha v j j a t kell is va lamit csinálni, az Tiztek 
által az Mester embereket bé h iva tván csináltassa 
m e g [ J F lovászmesteri ut.]. 1745: foga t ta Mintz 
Mester Ur(am) hogy tizen négy napok a la t t uy 
Aranyako t veret . . , midőn készen fog lenni 
Tisz tar to Uramot bé h iva tom ki számlálására 
[ G y F ; K s 83 Kas ta l J ános lev.]. 1773: engemet 
mingyár t bé h iva ta [Szárhegy Cs; L L t Fasc. 69]. 
1774: egy alkalmatossággal Bálint Uram Tisztar to 
lévén engemet bé h i v a t a t t az U d v a r b a hogy az Bor 
tŏ l te lekin jelen légyek [Mocs K ; K S Conscr. Áts 
I s tván lb molitor (30) vall.]. 1812: meg ta lá lván 
pénzét t ő s t é n t Tiszteletes Esperest Uramot bé 
h iva t t a bizonyságul, hogy lássa-meg, hogy egye-
be t L á d á j á b ó l ki nem vészen a Groffnénak | 
Tiszteletes Esperest Uramot bé h iva tván meg 
számlál ták [Héderfá ja K K ; JB] . 

2. be r ende l t e t ; a d a ordin să fie c h e m a t ; (her/ 
hinein) beordern lassen. 1559: E l e w z e w r . . . Byro 
W r a m ew kegyelme Myndenyk Mezarost kyk y t h 
Coloswarth lakyk (ígyl), a Thanacz hazba Be hy-
wassa Ees wgyan waloba Reya kerdgye h a 
Mezaros mesthersegewel . . akar elny az varoson 
ah wagy, Thewzerseggeth akar yuzny [ K v ; T a n J k 
V/ l . 57]. 1570: Az Thornyok Epitesse feleol eo 
k. Azt Mongyak, hogy Byro vr(am) eo k. hywassa 
be az cheheket , E s haggya Megh Nekyk hogy 
vysselyenek gondot Rea | Az varga vra im dolga 
feleol l g zol tak hogi Byro vra(m) Be hywassa az 
ceh Mes te r t es Eleybe aggya hogi vgi Arwllyak 
Myweket es ollj arron aggyak hogi k y Melto es 
Alkalmas Ar ra Myert hogi az Beort eokis olchoban 
vezik, vgi hogi panaz Reaiok Neh Ieoien felet teb 
való d r a g a vol ta feleol [ K v ; i.h. V/3. 9a, 11b] | Be 
h y w a t t w k az Byraka th es kenezeketh az Tellyes 
Banf fy M e n y h a r t h Reez Iozagabwl k y hwnyadhoz 
tar tózó wo l t wolna azokat Egheb J á m b o r ween 
Zemelyeketh az Byro es kenezek melle meg esket twk 
es E w k e t h meg kerdeztwk [Bh ; Eszt-Mk Magya-
rói cs.]. 1588: mihelt haza Jeowe H a d a d b a Kopaczy 
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Ferencz be hiwata engem, s meg foga mindadig o th 
t a r t a mig Negy Ember t ve t tem kezessegen Negywen 
Negywen forintig hogy en soha semmit nem kerek 
az Sombori Jobagian az en karomért sem az ma-
ra tsager t az min az teorweny maraz to t t a vala 
[Zsákfva Sz ; W L t Luc. Barlas jb vall.]. 1589: 
Mi Azért Az Nagd paranchola t tyanak engedelmes-
sek Lyuyn el Menenk Zent Egyedre, es o t t Az 
pulioni a falus Byrot eskwtt polgariwal be hywatok 
es Meg eskettwk eoket ſWass 26. — a Pulyon és 
Szentegyed SzD]. 1621 Az Szaladser dolgatis eó 
kglmek eleő veőwe(n) az eleobbj Deliberatio 
zerint Biro V eő kglme Tanacziaval eggiwt hi-
wassa be az Serfeozeoket lassak megh eő kglmek 
kik legienek alkalmatosok az feőzesre, es kik ne 
legienek [ K v ; T a n J k I I / l . 321]. 1623: az Egez 
Ta r toman t be hyuassa egy N a p feyenkent es Ez 
My E ō feleolleök való keues distinctiokot zep ren-
deli eleykb(e) aggia velek Joli megh Értesse az 
rat iokotis ell hitesse hogy nekik lezen Nagiob 
keőnnyebsegekre haznokra hogy Rendeli fognak 
zolgalny [Törzs, Bethlen Gábor gazd. ut.] . 1699: 
mind az Tūrkōsi Folnagyot, s mind penig azonn 
Polgárt a ki azonn alkalmatossággal jelen volt, bé 
h iva tván fide median(te) meg examinálván őket, 
az dolog (na) k voltaképpen végére men tünk [Bras-
s ó ; BLt 9]. 1749: Az B. Tanacz parancziolat t iabol 
az felső Jószágból Jobbagiokat hiuatua(n) be, hogj 
az Lomb felet, kaszalni való helt t iz t i tananak, 
es Touis Bokrokat vaghnanak ki [ K v ; Szám. 
26/VI. 47]. 1765: Tisztar to Uram bé h iva t t a 
Pé te r t maga eleib(e), s külde t te hogy menyen el 
haza onnan lásson az maga dolgához [Mezőzáh 
T A ; Mk V. VII/19]. 

behívatik beszól í t ta t ik ; a f i c h e m a t ; hinein/ 
hereingerufen werden. 1575: Baloghy Farkas Be 
hywassek, E s meg Erchye Byro v ram teolle k y k 
legienek az teoby (!) kyk Akarnak az feiedelem 
Melle Menny, Es o t th zolgalatiokat meg Mwta tny 
[ K v ; T a n J k V/3. 123a]. 1618: Be h iua tuan pedig 
mind az ke t fel peres . . . k i pronunczialok az 
teoruint , ( m e >li teóruini pronuncialasan mind 
az ke t fel megh allanak [Vajdasztiván M T ; R D L 
I. 12]. 

behívattat berendel te t ; a dispune să fie c h e m a t ; 
hin/hereinbeordern lassen. 1586.ę Az Capitanokat 
Biro vram minden (n) feleol be hiuat tassa, es az tize-
desek Altal minden haznal az egez varosban publical-
tassek Az vamnak zabadsaga, hogy tudat lansagh 
mia t vamot Ne Aggyon senky [ K v ; T a n J k 1/1. 24]. 

behívott be rende l t ; chemat (prin ordin) ; (her/ 
hinein)beordert. 1799: a ' bé h ivu t t Falusi Birák 
[Marossztkirály M T ; Berz. 9 Fasc. 74]. 

behódol vkinek uralma alá ad j a m a g á t ; a se 
supune ; sich unterwerfen, sich ergeben. 1668: 
vaíamellyek maghok io akara t tyokbul be hodol-
t ak , ám mi nem ellenzük [KJ] . 

behódoltat ura lma alá h a j t a t ; a supune ; unter-
werfen lassen. 1665: Kgd levelét el ve t tük az 

Elesdi Joszágh felöl Kgd azért ha mi hasznát 
veheti s be hodol ta t tya nem bánnyuk, sō t hogy 
Erdélyi Birodalomtol el ne szakadgion akar juk 
[Wass 19 a fej . Ebeni Is tvánhoz]. 1668: az melly 
f a luka t az Varadi Teőreőkők bé hodoltattanak* 
azok felől Nagodat panasz mél tán ne érhesse, es 
az szegenyseghis ne pusztullion [ K J Székely 
Moyses a fej-hez Drinápolyból]. 

behódoltatás vkinek ura lma alá h a j t á s ; supune-
r e ; Unterwerfung. 1690: már az ŏ Felsege fegyve-
ré t I(ste)n kivalkeppe(n) boldogítot ta győzedelmet 
es bi rodalmát egj nehany orszagok(na)k bé hodol-
ta tasava l meszsze Tőrők Orszagba(n) ki terjesz-
t e t t e [Törzs. Bethlen Sámuel fej-i instr-ja]. 

Iiehojpad behorpad ; a se t u r t i ; sich eindrückefl-
1793: egy ágy melegítő, egy kevéssé bé h o j p a d o t t 
[TL Conscr.]. 1801 ezüst Ibrik, a’ melynekis 
mind két felöl való oldala bé vagyon h o j p a d v a 
[Gyalakuta M T ; LLt Fasc. 1]. 

behojpadt beho rpad t ; t u r t i t ; eingedrückt/ge-
höhl t . 1848: Orbán I s tván kisded b e h o l y p a d o t t 
lapos orrú kicsiny szürke szemű | kicsiny szájú és 
beholypadt orrú [DLt nyomt . kl]. 

behord 1. beszáll í t ; a căra/duce înăun tru; 
eintragen/liefern. 1570: az Arataskor Megh az eo 
feldekreol Be nem hor tak volt az gabonat Mindenes-
thwl , hogy János kenez Thy l tya volt Baliat 
T h y w a d a r t hogy az Tharlora J w h a y t Ne Bocha-
t a n a | az harangozo zol fodor Janosnenak, hog1 

Beh Neh hordana az kamara zendelyet, mer t az 
varosé volna Nem Eweh [ K v ; T J k I I I /2 . 11, 77]. 
1595: Igen szép Tölgy f ank vala az Vdúaro(n) . 
A t t a m . . . hogy meg vagya be hordgya es szépei1 

r a k y a d 9 f izet tem d 54 [ K v ; Szám. XVIa/6-
125 i f j Hel ta i Gáspár sp kezével]. 1598: Egy em-
bernek a ki az masa haznal teglat be hordat at-
t u n k f - 15 [ K v ; Szám. 7/XVI. 34]. 1650: & 
szava t t be han t ak volt az socz miklos kertib(e) 
. . . fa rkas János onnat be hor ta Beres Balintneö1 

[Siménfva U ; UszT 8/64. 68g]. 1742: a bé szaka-
d o t t Követ az Istalljosok hordo t ták bé [ T o r o c k ó ; 
N y l r K X I I , 116]. 1876: Sajgó bütüiből a g á t ^ 
az agat béhordot ta [Etéd U ; EHA] . 

2. (termést) b e t a k a r í t ; a str înge/recolta; eiö" 
br ingen. 1588: az t i lalmasból nem hozhattwk 
b e gabonankat akkor mikor eok be hortak 
[Zsákfva S z ; WLt] . 1616: Mi Feketek, Lukaczok, 
es Geörfiek, kik lakunk Losadiban . egienle0 

Akara tbó l nemzetesteol illyen vegezest es keotest 
szerzet tűnk széna reteink felől s z é n á n k a t 

mikor be akarnok hordani nemzetesteol eozve 
giülyűnk, es napo t p(rae)figallyu(n)k az hordásnak 
(így!) [Lozsád H ; Törzs]. 1622: ke t t k e ó b ó l u ^ 
ua lo zantas vetes, es be hordgjuk ha erkezeóflk 
[Zsombor SzD ; SzJk 3 papi j a v a d a l o m - ö s s z e í r á s j 
| Praedicátor Jóuedelme Kaszainak aszt je 
t aka r i ak , es be is hordgiak [Pulyon SzD; i.h. 
1716: az fákot . . . az Nagy sárok mi ján 2 hétig 
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nem tudgyák be hordani [Szentdemeter U ; Ks 

Fodor Márton lev.]. 1722 k . : A Buzat fel arat-
l a k , be hordgyak [Magyaró MT; GörgJk 101] | 

et.nek nyoltz vékát ŏszszel ha az Ertsei Határ ra 
vetik a ' Parochus maga a ra t t a t j a fel, 's hord ja 
b é : h a p(e)d(ig) az Unokái Hatá r ra az Ekkla 
ara t ja f e l , ' s hordja bé [Unoka MT; i.h. 161]. 

' 7 4 : Engemet csak akkor tét tenek Udvari Bíró-
nak az midőn Tavaly jobb rendire bé hordot ták 
vólt a ' gabonát [Szentdemeter U LLt Vall. 102]. 
1789: Nádat jövendőre felesen vágtunk s béis 
hordottuk [Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.]. 
1801 Ezen buza földeket az Eklesia szokta . 
a p a p magvából bé-vetni, be boronálni, és a Ter-
mést bé is hordani [Szava K ; SzConscr. külön 
mell.]. 1851: Mind a ' tavaszi, mind az őszi bár 
mily' nemű kalászos, és esős terményeket tartozik 
Máthé György jó időben le takaritani, . a tulaj-
donos Úr asszonynak Alsó Esküllői Csűrös 
kertjébe bé hordani [A.esküllő K ; R L t O. 4]. 
1852: Kötelesek a’ feledesek a ' tulajdonos Mlgs 
L r n a k is minden nemű terménybeli részét maguk 
erejeben bé hordani — takarítani, ’s azt jó móddal 
a ki jelelendő helyre elhelyheztetni [uo. ; i.h.]. 

3. beszolgáltat; a p réda ; einliefern, abgeben. 
1576: Az Monostorol kyk Bort Be hordnak vigaz-
f aszón Re a biro vram vetesze ely es az felet egi 
" t o t r ay ta [Kv ; T a n J k V/3. 135a]. 

behordás beszállítás; cărat, t ransportare; Ein-
uhr. 757/ Aggyak eleyben eo Nagak menye 
ogiaţkozassunk vagion az Buzanak kessen való 

Behordasaban [Kv; T a n J k V/3. 45a]. 1580: eo 
kegmek az zekerezešrol wegeznenek mintshogv 
'égien a keoweknek be hordassa [Kv ; i.h. 269bj. 

589: Az varos Retyre At tunk kazalas koron es be 
nordaskoron cb. 16 [Kv ; Szám. 4/XII . 4]. 1591 

Zennanok Behordasa, 12 die Aûgûsti [Kv ; 
1/5. 60]. 1614)1616 tartozik mindenfele 

eszma gabonanak es Szenanak be hordásáért, 
nmden Kalongyat egy egy penzre tuduan [Kv; 

K D I < I . 100]. 1640 Szolgálattyok al lapattyaban 
szabót rendet nem tarthatni , miuel az var mellet 
aknák es mikor az miben az idŏ alkolmatossaga 

a ' szúksegh keuannya az szolgalatott es admi-
mstrat iot , o t tan ot tan ókett kelletik hertelen elŏ 
adatni es uelek szolgaitatni magh buza ki 
l°rdassal, kalongyaiaban ualo be hordással Asz-
agh rakassal mind az Betthleniekkel eggyŏtt 

ta r toznak [Fog.; UC 14/48. 13]. 1767 (A szénát) 
az Eső annyira meg vesztegette 's rothasztot-

r a , ° g j a bé hordáskor jobb része o t t maradot t 
L^oród K K ; Ks 19. I . 8]. 1774: (A búzát) az Ud-

ari Biro bé hordáskor az Uraság asztagja tetejére 
aka t t a [Mocs K ; K S Conscr. 76]. 1791 Most 

' 2 o n darab erdő le vágatván annak Tŏkéi-
f k é s vékonyobb fáinak bé hordásaval baj lodott 

zav g ' m é g v o l t f e l e s e n bé hordani való [Stre-
akercisóra F ; TL Wessenyei Dániel jószágig. 

f é ' T e lek i Józsefhez]. 1843: A tanorók végében 
vó kender és len el-áztatásához és bé-hordásához 
a kender áztató készíttetik 16 marhás napszám 

LCsekelaka A F ; EHA]. 

behordat bëšžáll í t tat ; a dispune să fie cărat/ 
t r anspor t a t ; einbringen lassen. 1675: ha kik pedig 
ollyanok ta lá l ta tná (na) k, kik fōldgeimet meg szan-
tanak, be vetnek, annak fel takari tasara io idein 
gondod legien, s beis hordasd [Borb. I Petki 
János instr- ja csíkcsicsai jb-bírájához]. 1717: 
csak az Mag búzát hordatom be az csűrfijába a 
ményi be fér [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor 
Márton lev.]. 1729: az ŏsz buzat be hordat tam 
[Szamosfva K ; Ks 95 Fogarasi János lev.]. 1733: 
néki m e n t ū n k Tisztarto Ur(am) parancsolatybol 
a Controversiáb(an) forgo rétnek, s le kaszáltuk 
s az Aszszony eō Naga Rétire Magyarosba által 
horda t tuk és ot gyüj tö t tük fel Szénául, annak 
idejéb (!) bé hordat tuk [Hévíz N K ; JHbT] . 
1744: E l te tŏ Uram . . a ' Szenáját is velünk bé 
horda t ta [Szentegyed SzD; Wass 6]. 1756: későn 
mikor már a nemesség maga Gabonájá t bé hordat-
ta, és az Tilalmas Szabadulni kezdett , adig az 
Marha gabonainkat fel dúl ta az alkalmatlan essős 
idő vesztegette [Durusa Sz t ; TK1]. 1763: bé hor-
da t tván azon szénát, gyűlt belölle egy egész jo 
Kalangya [Mezőzáh T A ; Mk V. VII/1. 8 - 9 ] . 
1774: Ákkori Tisztarto Balint Uramis meg is 
Szidta a Birot, hogy Csak az a kevés Búzája volt, 
mégis bé horda t t a [Mocs K ; Ks Conscr. 76]. 1793: 
(A zabot) jol meg szárassza, karóba rakassa, 
's jo szárazon hordassa bé [ J F 36 LevK 189 — 90]. 
1871 A gondnoknak kötelességévé tétetik, hogy 

a k i tűzöt t napon minden kalangyás bért 
béhajtasson ugyanaznap hordassa be a papnak 
még k ü n n lévő gabonáját s až ekkla rozsát [M. 
bikal K ; R A k 293]. 

behordattat beszáll í t tat ; a dispune să fie cărat/ 
t r anspo r t a t ; einbringen lassen. 1595: Hogi a ' 
sendelt huz ezert 25 le olúastatuk es égik Audito-
r iúmba az Scolaba behordat ta t tuk, At túnk 2 
legennek f /12 [Kv ; Szám. XIII /6 . 39]. 1597: 
Hogi az kamarahoz való meg faragot labfakat el 
ne lopiak az vezan a templumba horda ta t túk be 
f izetünk 2 embernek f - d 6 [ K v ; i.h. 7/III . 35]. 
1735: Szenamat ō Nga akara tom ellen Ludas-
ra be h o r d a t t a t t a [Torda; T J k I. 60]. 1764: 
midőn az elmúlt öszszel szarka Uram az Asztago-
ka t bé hordo t ta t t a , annak u tánna Négy hétig is 
mind fedet len állatt az Asztag vgy annyira hogy 
le a koszorúja mellett mind el ro thadat t [Kóród 
K K ; Ks 19. I. 6]. 

behordhat beszállí that; a putea căra/transpor-
t a ; einbringen können. 1642: Az Szekerek fel nap 
s- egesz napis o t t lestek hogy hordani akar tak az 
buzat es szenat de az sok esseoteol nem hordhat-
t ak be [Nagykapus K ; GyU 70]. 1850: a ' borsot, 
lentset, r á t z ūrmōst kitsi burgondert, fuszujkat 
a lovak bé hordhatnák egy jo szekérel [Kv ; Pk 
6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

behordogat be-behord; a căra din cînd ín c înd; 
nach u n d eintragen. 1830: a ' gyalogosok tsak 
olyan ágbogát hordogattak bé mellettem [Erdő-
sztgyörgy M T ; TSb 35]. 1840 k.: a száraz tűzre 

4 4 Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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való fáka t mi is bé hordogat tyuk [Görgény M T ; 
Born. G. X X I V b Csiki Sámuel lev.]. 

behorgad behorgosodik/horgadzik, horogszerűen 
beékelődik ; a se vîrî ín formă de cîrlig ; sich haken-
förmig einschieben. 1784: a harmadik Gödrét oda 
ásoták a hol az u t könyökösen bé horgadot volt 
az Exponensek Földgjekben [Nyárádkarácsonfva 
M T ; Told. 76]. 1823: egy szemét dombos rész 
ker tem felé alkalmatlanul bé horgad [ K v ; EMLt] . 

behorgoló ablakhorog; cîrlig de fe reas t ră ; 
Fensterhaken. 1807: A másik ablak . egy be 
hargalojaval puszta r áma [Dés; Bet. 6 „GyUjFa lv i 
Nagy Ferencz mpr"] . 1810: Ezen háznak vágy-
nák . . . három, három vas bé horgolokkal négy 
negy ki húzókkal, es szegelet Foglalo vasakkal 
[Doboka; Ks 76 Conscr. 37]. 1821: (Az ablak) 
sorkai bé horgoloi és bé vonói meg lehetősök [Koron-
ka M T ; Told.]. 1837: minden ablakokon kivül 
négy felé nyillo Zöld szinre fes te t t Salugáterek 
vágynák, s r a j t a k lévő vas készületek és be horgo-
lok minden h iba nélkül jo ál lapotba | az ablak 
sarkai, riblii (!) és bé horgoloji mind kül földi 
onozott vas m u n k á k [A.szőcs S z D ; Bet. 5]. 
1849: egy ablak . . . bé horgoloja égy sints [Som-
kerék SzD; Ks 73. 55]. 

behorpad 1. behojpad 

behoz 1. a aduce í n ; hereinbringen. 1570: 
hogy Dabo Tamas Be hozta az Mustot, L a t t á hogy 
az felesege Meretlen akarya volt adny Zabo 
gérgnenek Az penigh ne(m) akar ta venny [ K v ; 
T J k I I I /2 . 2]. 1571: az kapuban való Zolgak 
Az vasarra Mindent Be hagianak hozni [ K v ; 
T a n J k V/3. 29b]. 1573: Eyel Beh kyalat ia onnét 
az azzonia K a p a Mihalne es Mond neky hogi 
hozna Sos echetet be kenne megh Mert Igen 
betegh volna [ K v ; T J k I I I /3 . 5 7 - 8 ] . 1630: 
be hozak az Draban tok az gyermeket s akor az t 
monda az leány hogj nem tagadom ura(m) mer t 
enim [Mv; MvLt 290. 190b]. 1633: l a t am hogi ezt 
ez P a p Annokot ke t t katona az uczaban vonaszolliak 
(!) vala ., akkor haliam hogy mo(n)da Fülöp 
Paine be ne hozzatok az lustos fertelmes k u r u a t 
az en haza(m)hoz mer t bizoni le vago(m) az fejzeuell 
az inat [Mv; i.h. 133a/2]. 1655: Lupsán lakó P a p 
Demeter másokkal eggyüt bé küldöt tek Kolosvár-
r à termés aranyokat , azt izenték Ràzmàny 
Is tvánnak, hogy az pénszt Monostorra vigye ki, 
mer t nem mérik bè hozz(n)i az Városban [ K v ; 
CartTr II]. 1730: Gabonát bé hozni . . . ne meré-
szeilyenek [Dés; Jk] . 1791 Vágjon Testamentunk. 
de Tordai Gyōrgjnél vágjon eò t a r t j a a Levelein-
ket , elis mene Tordai János hogj bé hazza (!) a 
Bá t t j á to l Tordai Gyŏrgjtŏ l [Usz; Borb. II] . 
1838/1845: (A labdát) a kün bizonyos távolra 
állók az a la t t . béha j tan i ügyekeznek, mig az 
elütő a métáig k ihányva volt bo toka t (magáét 
és társaiét) béhozná, mer t csak ugy süthet ik ki 
a benlevőket [MNyTK 107 papik al.]. 

2. (járművön) magával hoz ; a aduce (cu căruţa) ; 
(auf Fuhrwerk) mitbringen, 1570: Mykor Eothwes 

Lukach be Jeo t volna az varosra, Kadas Myhal 
hoz ta beh | Eot thwes Lukach az kochyst k y be hozta 
volt Sogoranak h y t t a [ K v ; T J k I I I /2 . 85]. 1590 : 
A t t a m Az Trombi taser t k y t hoz tanak be Zekeres-
nek . . . f. 15 [ K v ; Szám. 4 /XXI . 85]. 1766: Ben-
tser Pálné Aszszonyomot mikor ide Csíkban 
a Csitsai Udvarába bé hozta vala . . . volté té-
bolyodot t a l lapotyában vagy nem, azt nem tudom 
[Csicsó Cs; K s 92]. 

3. beszáll í t ; a că ra / t ranspor ta ; einliefern. 1588: 
Az mely borokat Vrunknak Varadról be hoztak 
volt ky mellet volt Makray Tamas [ K v ; Szám-
4/1. 5]. 1633: András kouacziot fogada megl1 

Frus ina sekeresnek es ugi hozak be az mezet* 
[Mv; MvLt 290. 137a/2. - aOlv.: meszet]. 1682: 
m o n d a az Nemes Aszszony nekünk egyetmasunkat 
Gabonanka t be hozzák [ K v ; R D L I. 162]. 7758 -
az Udvarhellyi kortsomárostol be hozván a 
o t t el költ bornak a ' hordo já t t a l á l t a t a to t t Nr. 39 
[TK1 Petki Nagy cs. szám. 15b]. 1805: Groff 
Nemes Josefné, Aszszony ö Nga . . . Szamosfalvá-
rol hozzot bé égy lada t Kolosvárra [ K v ; BLt . 12] 
| B. Huszárnét bé hozták és el temették [Dés; 
K s 87 Kornis Mihály naplója 318]. 

4. hazahoz; a aduce acasă ; heimbringen, nach 
Hause führen. 1641 F“ejervari Pal Moczion lakó 
tőlle el f u t ó t feleseget Karolybol be hozua(n)» 
ki ke t eztendeigh oda vándorlot , azt k ivana tőlle 

hogi sept ima se magat felesege purgallia es hozza 
veszi [SzJk 56]. 

5. jog kb . felhoz; a demons t ra /a ră ta ; vorfüh-
ren. 1570: Jol lehet az felyperes azzonnak By-
zonsagy Beh hozzak hogy Mykor az eo zeoleyet 
ely Mertek es beochwltek hon ne(m) volt, De ^ 
Alperes . . . kettseris ker the hogy Neh perelliefl 
vele Megh elegity zeoleyebeol [ K v ; T J k III/2-
166c]. 1573: Az birak teorwenye Ez hogi Az niyt 
be hoznak az Tarsasag a feleol az Byzonsagok arról 
az teorweny galt meg Mentet te | miért hogi az 
bizonyságok be hoztak hogi az orwal tarsasagbţ 
volt tartozzék 15 Napra zawatoszat al latny kitvel 
veot te az kapchot [ K v ; T J k I I I /3 , 122, 282b. -
a G a l Vince és Roka Leorinch kereskedés céljából 
való , , társalkodás"-a]. 1584: az harmadik zemelt 
Be hoza az Bizonsag hogy keserte vas András* 
[Bonchida K ; K s 42. B. 21. - aTi. a szökő 
jb-ot]. 1590: az Byzonsagh be nem hozza, hogy 
Iango Gaspar kemlelnj men th wolna [Gyerőmo-
nostor K ; KP] . 1591: Mierthogi az bizonsagok 
világoson be hozzak, hogi Kis Thamas az latrok-
kal eozue eskwt . . teccet az teoruennek, hogi 
ereossen megh veriek, es az varosbol k j wzzek 
[ K v ; T J k V/ l . 72] | .Miel hogy az bizonsago* 
v g j hozzak be hogy az hazat Egienleo akaratból 
czinal ta t tak vgian azon az Eoreoksegen ki t ennek 
eleotteis ferenczjnek hozot volt az N y l : AndraS-
nakis egienleo Akaratbwl czinallianak hasonló 
h a z a t [UszT]. 1597: az teob vendegek semmine-
mew okot az haborusagra nem a t tak , hanem ami*1 

az t anuk egienesse(n) directe egy woxal be hoz-
zak, chendeze(n), bekessegesen nagi niaiassagga 

es zeretettel lakoztak wigadoztak egimassal ' 
T J k VI/1. 32]. 1599: az poten t ian is el m a r a d o t t 
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az Inc ta mer t az testissek nylwan be hozzak hogy 
nazara men th es o t t zydalmazta [ K v ; i.h. 309]. 
1600; Mierthogy az bizonyságok wüagoson be 
hoztak hogy eleitol fogwa az Bagy Zena fw ker t 
nelkeöl niomasnak ideinis tüa lmas wolt az Zel 
*aluk ba rmoka t paztor lot tak theölle, mostis az 
theörweny azon a l lapat tba haggia a min t az előtt 
J° l t [USZT 15/101]. 7607 Daurer t Georgy 
kamarayabol ky sem ieott v t h a n n a amint vüa-
Soson az t a n ú k behozzák [ K v ; T J k VI/1. 535]. 

°03: az birok wilagosson mind az bizonsagokal 
f 'giwt beosegessen be hozak hogj cziak az marha 
telöl volt az wegezes az haz es Erökseg feleol 
semi nem volt seot penig aztis be hozak az bizony-
ságok keozwl hogi az haz a fel pereseknek at t ioke 
?fţk • a törwín a fel pereseknek kezekbe I te l te 
LUszT 17/25]. 1604: protestálok hogy nem a 
W egre hozom be az hata lmasul foglalast, hogi 
P°tent ia t In ten ta lnek hanem chyak pro rey decla-
ratione [i.h. 18 /13 -4 ] . 1606: az ny l fold dolga 
mi ná lunk Vy rendelesre uagion, k i t chak emle-

ezetre hozok be, nem az uegre hogj mos t per-
c e m [i.h. 20/275]. 1639: Hal lo t tam . . . hogi egy 
£agy magas zeõldbeli emberrel ugja(n) Paraznal-

°dot volna de nem la t t am tala(n) az bizonsagh 
be hozza ſ M v ; MvLt 291. 188bl. 1649: Ezek az 
bizo] ^izonysagok ighe(n) homaliosok, mer t hogi megh 

zette legien az Inc tus az Anak holot azt sem 
nozzak be [ K v ; T J k VIII /4 . 395]. 1650: Damasdi 

s tuan az lakodalmat es lakodalmasokat t 
olszor megh a tkozta min t az biszonsagh bë 

5 ? 2 t a [SzJk 182]. 1681: Vadoltatua(n) Borsai 
a g y K a t a aszony Komlosi Ura(m) felesege pa-

aznasag nemeivel . . , noha nyilva(n) való és 
J^ęmmel la to t paraznasagot be nem hoznak ellene, 
miudazaltal ollya(n) Circumstantiak bŏuŏn talal-
j g ^ a k , mellyek paraznasagra m u t a t n a k [i.h. 

f e n T ^ ß y o n gyakori jelentésre a rendelkezésre álló anyagból 
e t > b csak válogatott adalékok sorakoznak fel. 

^ panaszt. 1590: Medesery Peter f fy Leo-
neh hosza panaz t be királybíró Vra(m)nak Foszto 

mrehnek a ſUszT. — a Köv. a zavaros szövegű 
P a n a s z előadása]. 
£ b * b e h o r d ; a că r a ; einbringen. 1604: Lukacz 
í ^ a k n e t ú l 

kerte el a’ szekeret czak ha t kalongía 
ſ r í 2 a hoznj, mer t neki teób ne(m) volt annal 
i U ® z T 20/266]. 1722 k.: sem a Buza t sem a Za-

fel nem ara t tyak , de be hozzak [Abafája M T ; 
^ ? r g J k 163]. 1799: Vagyon egy Kaszállo Rét , 
l e

a t ^ m szekér széna terem r a j t a ezt az Ek la 
& Ai a s z ^ a f e l gyű j t i bé is hozza [M.bikal K ; 
^ k I . i ] 7 8 4 J . a z i d é n n i termésnek8 , fele rész-
. l t készen mĕgcsinalva(n) nékem a ' Fa luba bé 

ózni tar tozzék [Bözöd U ; Borb. I I . - aKaszá-
r a von.]. 

17 J b e b u r e o l ; a aduce ; (her/hin)einschleppen. 
^ : Kászon székben vágjon ké t esztendeje 
atfg 'T m e g s z ű n t a z m a r h a dőg . . . , t a r t o t t unk 
Q }°}' ne hogj a dőg bőrőkkel a dőgőtis bé hozzák, 
3 s Háromszékről penetrál t , nem lehet t ehá t 

s í k t ő l már Separalni [Somlyó Cs; Ap. 1 Kál-
1 Ferenc lev.]. 

8. beveze t ; a conduce/duce í n ; einführen. 1786: 
az Utr izál t Remeteszegi Fogadojában . . . Tot 
I s tván is bé jőve még az Lovátis bé vezeté 
az Korcsoma Házban, és az Feleségem meg hara-
guván r á j a monda néki hogj mire hozza bé az 
Lova t az H á z b a [Hídvég M T ; GyL]. 

9. meghonosít , bevezet ; a introduce/aclimatiza; 
einführen. 1726: A pénz béradás i ránt a megjék-
nek a régi consti tut ioi ta r tassanak meg, h a casu 
quo valahol valami inusualist béhoztak volna a 
megyék pénzbéli béradásban, azon novalitások 
poenitus praesent ium vigore abrogaltassanak [Som-
lyó Cs; SzO VII , 2 4 - 5 . - a É r t s d : egyházköz-
ségek, plébániák]. 1835: Bé hozta közinkbe a 
Krumpl i termesztést maga advan eleb magot s 
ennek a m a g a Láb ján helyet, oly intézettel hogy 
azon helyen mindég a Közönség majorkodjon 
[WLt]. 

10. bek ísér ; a escorta ; herein/hineinbegleiten. 
1569: Az k y s weolgybe tudom, hogy az kys 
gherebenesy <ek > Eccyer Zantani bele Mentenek 
vala, be aka ryak vala hozny, de nem kapha tak 
meg eoket [Mezőbánd M T ; VLt 7/692]. 1586: 
Teglas An ta l . . vallia, E n az Mihelben ben 
valek Akor mikor a ' ke t czizar legeny be hozak 
Leorinczet [ K v ; T J k 4/1. 546]. 1621: az kobor-
lasoknak s e m m j bwntetese Nem leue(n) . . . mind 
az Barnasiboknak, mind penigh az szolgaknak 
imponalliak eő kglmek hogj vigiazzanak és 
az kiket megh foghatnak hozzak be hogy 
erdemek szerint bwn teteődgjenek megh [ K v ; 
T a n J k I I /1 . 329]. 1656: Azt tudo(m) hogy en 
is akkor az fogsaghba(n) leue(n) hozak be a to-
ron yb a (n), es mondák hogy Szaruadj Janossal 
egy hazba(n) kap t ak ugy fog ' tak még [Kv ; CartTr 
I I , 1018 — 9]. 1687 az . Asz(ony)t boszorkány-
ságért h o z t á k volt bé [Szüágycseh; GramTr 
VIII ] . 1737 Pap Gábor az Kővárvidéki Szaka-
tur i Gliga Szimeont az Egeresből az Nemeth 
Executor ra l eg jŭ t ki húz ta s húza t t a . . . , az 
u t án ké t ló közö t t ide Gyŏrgj fa lvára a bé hoztak 
ket ten i t t az falus biro házánál kalodába verték 
[TK1. - aCsicsógyörgyfva SzD]. 1789: Egy al-
kalmatossággal ki menvén azon Radván tz neve-
zetű Erdőre , egy Erdő allyai Ember t ta lál t az 
Exponens Groff Aszszony részéb(en) hogy három 
szálfát le vágot t , a ki t meg szorítván, s mégis 
fogván hogy bé hozza a kár tételért, azt mondot ta 
az Ember , hogy nékie az Groff Lázár Ur akkori 
Tisztye a d t a [Abosfva K K ; GyL]. 1800: 
a ' Kelentzeiek Kődi Drágus Kosztánt bé hozák, 
i t t r aboskod ta t t ák , azután Züaj ra tōmlótzbe 
kū ldō t t ék [Benedekfva Sz ; B f R I I . 58/21]. 1812: 
az E m b e r e k Grantzkinak nyomába akadván, 
ugy h o z t á k bé az udvarba , i t ten a Groff ur eō 
nsga L á n t z r a té te t te [Héderfája K K ; IB]. 

11. b e h a j t ; a lua de pr ipas ; eintreiben. 1577 
mikoron az bet fa lu i ökröket az szen egettö pata-
kanak . . . az t imafa lua felöl ualo felen talal tuk 
be h o z t u k t imafa luara es az szokot bwntetes 
szerint m e g bwn t e tvk [UszT]. 

12. h a j t , jövedelmez; a aduce veni t ; (Nutzen) 
bringen. 1775/1781: közönséges termésnek idején 
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egyik Exponens Groff ur része circiter hány Ma-
gyar forintokot hoz bé esztendőnként minden-
féle hasznából azon Joszágoknak a [H ; J H b L X X I / 
3. 349 vk. aAz algyógyinak és a hozzátartozó 
részjószágoknak]. 1777/1780: két kövü fellyŭl 
Csapó Malom . . hoz bé . Malom Port, melly 
mindenkor Pál inkának szokott ki főzetni [Som-
kút SzD; J H b K LII /3. 164]. 1778 Az Városi 
Vizi Malmot adgya egy jó Molnárnak Árendában 

ha u t ánna jár Both Mihály jo formában ugy 
hogy többet hozz be 100 Forintnál [ JHbCs Ár-
kosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 

13. bead/szolgáltat; a aduce; einliefern. 1578: 
biro vram mingiarast mind a ket piaczon meg 
kialtassa hogy wassarnapik (!) minden ember 
adaiat meg zerezze es be hozza Aky penig el menne 
elótte, thehat hazat el pechyetelik es mind addegh 
zabad ne(m) leze(n) be Menny, inig az adot be 
nem hozza [Kv ; T a n J k V/3. 167b-168a] . 1585: 
Aminth penigh a ' keózteók vagy a Capitanok 
eleot megh bekeleo embereken vesznek birsagwl 
mindeneknek ket Rezeth az tanachnak be hoz-
zak, az Capitanok hwteok zerenth [Kv ; K v L t 
Vegyes I I I . 17]. 1588: az esztendeij Ado zedeo 
vraim Katonay Mihály, es Gellien Imreh hozta-
nak bé a’ Dicara f. 72/71 [Kv; Szám. 4/II. 9]. 
1599 Ebben az Sumniaban hozot be zam-
weweo vraim kezeben fl 450/ [Kv ; i.h. 8/XV. 
18]. 1646: à megh nevezet summa pénzt Az 
megh irt kezesekis az prefixus napra meg 
szerezue(n) be hozzak megh Adgiak [Thor. II/16]. 
1662: az Nemes Országh rendelt volt engemet 
hogy Brassoba(n) bé menvén az Por ta Conten-
ta t iojara rendeltetet penznek restant iáját , az 
kik bé hoznák Percipiálnám [Hsz; Törzs]. 1710: 
ha bé ne(m) hozná akkorrá a pénzt, zálogot hoz-
zon [Kv; ö j k ] . 1774: H a ollyas Jobbágy hól t 
meg, kinek gyermeke Nem maradot t , bé hoszták 
'a mi jovatskája vólt az Udvarban [Szentdemeter 
U ; LLt Vall. 104]. 1782: a mésárás (!) be 
hozta a legális interest ha t for intat betsülettel 
[Kv ; P k 2]. 

14. b e m u t a t ; a p rezenta ; vorführen. 1782: 
Desŏ J ános ŏ kigjelmeis bé hozván remekjét 
aprosag hibák lévén benne b ü n t e t t e t e t t egj 
renes forintra [Kv ; ö j k ] . 

15. importá l ; a impor ta ; einführen. 1671 eo 
Felsége meg tÜtotta hogy nem tsak onot, de 
még selétet Gollybist és más egyebeket onbol való 
miveketis bé hozni nem szabad [UszLt XIII /97] . 

16. 1671 Ismét senki, vagj kūlseo, vagy ennek 
a Varosnak lakossa, seot eonne(n) magok az 
Vargák keozzulis, masun(n)at ebben az Varos-
b(an) njeresegre sarukat el adni ne hozzo(n) ( : k i 
vévén az szabad sokadalmok(na)k nap ja i t :) H a 
kik penig akar Kalmarok, akar más rend beliek, 
kulseo es el ado sarukat hoznanak be, valahul 
az ilyen saruk az mi Vargainktol megh talal tatnak, 
mingyar az Birak es Tanacz hata lmaval 
arestalhassak, el vehessek, es el venn j tartozza-
nak [Kv ; K v L t Céhir. I . 17]. 

17. kb. beál l í t ; a anga ja ; einstellen. 1813: A 
Gáspár f iát be hoztam koltsárnak s . . . mindjár t 

be is eskettem [Perecsen Sz ; Szentk. Botos Péteſ 
gr. Korda Annához]. 

18. kb. bevon ; a m u t a î n ă u n t r u ; nach innefl 
führen. 1737 a fen forgo Barázdá t igen bé hoz-
ták, bé szánto t ták ō Naaga (!) nyil szerért 
való Kaszállójába, mely Barázdá t ma jd a közepi11 

húz ták és vonták . . ., Sŏ t t . . a mikor a fe*1 

forgó Barázdát csinálták, akkor semmi esküvés 
és igaz H i t szerént való examen nem volt [ S z e n t -

margi ta SzD; Ks 14. X X X V I I I . 15]. 
19. (nyomot) köve t ; a urmări (pásul) ; (a111 

der Spur) folgen. 1747 az Szemeimmel lá t tad 
az nyomát az meg nevezett t i lalmas e r d ő b ő l 

midőn loptanak s az E r d ő Pásztor t Gavrillát 
elōlis t aná l t am midőn az nyomat Czintosra hozta 
volna bé [Czintos A F ; SzentkGy]. 

20. besegí t ; a a j u t a ; verhelfen, unterstützefl-
1699: ha az Is ten Gubernátor Uramot eo Nagá* 
bé hozza, akkor . az Árvák Jószága Jövedel-
méből contentumot várok [Ks 90 Kemény Kata 
aláírásával], 

21. kb. (legeltetésre) be fogad ; a pr imi ; 
Weiden) aufnehmen. 1670/1740: Ha tá runkra vi-
déki marha bé hozásároll. Végezék aztis, hog/ 
Falu boszujára Semmi féle Marhát Senki Hata-
runkra bé ne hozhasson, ha bé hozza egy f o r i n t é 
bűntetődgyék, mégis a marhá t ki vigye [Hon10 ' 
ródsztpál U ; WLt] . 

22. kb. a házhoz hoz (hozományként) ; a duce 
(ca zestre) ; ins Haus bringen (als Mitgift). 1573' 
Az azony halala v tan Beh Ieot az annya, Es ety 
vy t t e az leant Mely Darochy Matiasnenak eleby 
vratwl való volt, E s darochy Matias meg atta 
az leannak va lamyt az Annya vele Be hozot volt 
[ K v ; T J k I I I /3 . 157]. 

behozás 1. behozata l ; aducere í n ; Einfuh*-
1570: Az chynady János Boranak Behozna 
feleol azt Mongyak hogy . . . eo kegek a 

varas t zabadsagaban megh oltalmazak f ^ í ' 
T a n J k V/3. 3b]. 1583: eo felsege Lengiel király 

el vegezet es teokellet In tent ioia volna, ^ 
eg nehany zamw If f iaknak be ik ta tasa es hozasa 
ez varosban epitet collegiumba az Iesuitak ke0' 
zibe tan i tasnak okaert [Kv ; i.h. 27lb] . 

2. bekísérés ; introducere, instalare ; Einführuö£' 
1585: Az feyedelem be hozasakor hozanak 
borokat Balasfy Lazlohoz vi t tek az pynczeo 
[ K v ; Szám. 3 /XXII. 77]. 1595: Boldi GyöW 
vi t te Bornemisza Benedek Tooara, az nagy hal0 

és az Czolnakot és egyeb szerszamot probar^ 
hogy ha Wrunk ö fge be hozassakort foktatba 
n a k | Azzonúnk ö fge(ne)k be hozasakort, ® 
Wendeglesekorth Biro W. czjnal ta tot az k o c ^ 
nyakra , ennyi Edent , Bor hüten j , J eghez : . 
vizhez, Apro es örög Czöbröket es Saitart [ K V ' 
i . h . X V I a / 6 . 79 , 134 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z e 

v e l ] - * k-
3. beszállítás; căra tu l ; Einlieferung. 1589: 

t ek volt 12 zeker keouet az hid kapuba az 
hozásáért f izet tem f. 3/ — [ K v ; Szám. 4/X. òĖ£t 
1593: hozat tam egi ta lpfa t es ket t eo lg f a t ^ 
tamasznak walot, At tam a be hozastol f — ® 
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^ v ; i.h. XX/5. 131]. 1665: Az bornak bé hozá-
satol, üres terehnek ki viteléteól, esmet be hozá-
s t ó l f izettünk f 4 d - [Kv; SzCLev.]. 

behordás; strîngere(a recoltei) ; Einbringung. 
074/1676: egy szekér széna behozastol fizette-

^ k huszonött penszt [Torda; R D L I. 100]. 
2 2 k. ha onnét masuva megyen lakni, sem 

aratassal, sem behozassal nem tartoznak [Szász-
I u lPös MT ; GörgJk 85]. 

beadás, beszolgáltatás; p la tă ; Abgabe, Ein-
fahlung. 1587 az Nagiob renden való vraim, 
eokeppen e o kgmek az zaz vraim, el késve wgje-
eznek adaiokat be adni, bwntetessel fogsaggal 

ţym kenzerithetik az Ado be hozasara [Kv T a n J k 1/1. 47]. 

behaj tás ; mînarea vitelor ; Eintreibung. 1573 : eo k. i , - varosul valaztot tanak es Rendeltenek keozzw-
•^eg vraimat, Ez negj vraim legenek 

vaf e s L a t ° M e s t e r e k a z Mezarsekre 
sa ° barmoknak mynd Az Mezeon való meg lata-
s
 a ' Azonkeppen az vago hidra való Be hoza-

[Kv; T a n J k V/3. 84a]. 
7» (legeltetésre) befogadás; primire (pentru pă-

ţ j n a t ) . Aufnahme (zum Weiden). 1670/1740: 
^ t á r u n k r a vidéki marha bé hozásároll. Végezék 
Sent'- h ° g y F a l u boszujára Semmi féle Marhát 
ê A ,, Hatá runkra bé ne hozhasson [Homoród-
S 2 tPal U ; WLt]. 

lass 8 l l O 2 a t a dispune să fie adus ; holen/bringen 
es q11 Vagion panazolkodas Az Malombely 
e o j j^ teo hazbely vámolások feleol. Azért kery 

V B i r o v r ama t hogi hozassa be az Malombely 
1594 . k e t lássa meg [Kv; T a n J k V/3. 114a]. 

Mierthogi latt iak eo kegmek az i t t való 
tek Y^Oz?°k hogi az zaladsert nem jol feozik, vegez-
h a °gi ennek v tanna zabad legien Monostorrol 
a
 Z a 2 wksegere altalagban eitelekben be hozatni 

Ken h o z a t n i a k a r [Kv; i.h. 1/1. 235]. 1595: 
az ^ e r e t hozot tam be harmad napig ezek (!) 
p ^ . ^ t ö n e k t ö l [Kv; Szám. XVIIa/6. 211 ifj . 

^ 1 Gáspár sp kezével], 
o * beszállí t tat; a dispune să fie căra t ; einbrin-
teol f SSen* 7 5 9 3 hozat tam egi ta lpfat es ket 
f _ § f a t be tamasznak walot, At tam a be hozastol 
kai w 1 0 [ K v ; S z á m ' X X ' 5 , 1 3 1 ] ' 1 5 9 5 : B o C Z " 
hQ /Vram ö Nagysaga 2 szekeren Sz. Jobrol 
n ° t t a be pohár szeket és egyéb ezüst marhat , 

gy szekrenyeket [Kv; i.h. 56]. 
* bekísértet; a dispune să fie escortat; vor-

eanv 1 1 lassen- 1674: Vásárhelyi Asztalos Andrást 
Ptíváltat tuk, hogy hüteos feleségét ide hagyván 

rol Cigy N a ßy I l o n a n e v ű l é á n y a l i n n e t a z váTOS" 
k e

 s z eokeo t t midón jde esmet viszsza 
tuk^ • mind ket teot fogva hogy bé hozat-
az a>Z ^ o r o m b (a) való vitellel edgyütt adtunk 
^ v ţ ros szolgainak d 12 [Kv; Szám. 34. 

' loj . 1652: egy nehany szór hozattam be az 
^ a s m a r i szaszokat [Altorja Hsz ; BLt]. 1687 
j o h / i ? d n a g g j bé hozatta azon(n) UdvarheUyi 
e n t f

â f Í o t » azért hogj azo(n) bitang Disznók for-
soxtak kezében [GramTr VIII]. 

4. b e h a j t a t ; a dispune să fie luat de pripas; 
eintreiben lassen. 1591 Az myert penig be hay-
ta t tam a , oka ez hogj hatalmasul szép uiragzo 
buzaban eorzeotte ne(m) czak éczér ne(m) czak 
ketszér hane(m) sokszor ugj lestek réa es ugj 
hozat tam be. mykor szalogot adot el boczattam 
[UszT. a a z állatokat]. 

behozatal 1. behozás ; importáré ; Einfuhr. 1825 
Wiaszszas Vászon minden féle szinü Bé-hozatal 
Taxája 25 xr [INyR 8754 kv-i nyomt.]. 

2. bevezetés; introducere; Inkrafttreten. 1863: 
Házasságunk a polgári tőrvénykönyv behozatala 
előtt történvén, bár melyikünk halála esetében, 
a Városi municipalis törvény fogná szabályozni 
a há t ramaradot t örökösödési jogát [Kv; Végr.]. 

behozatal-taksa vám (illeték) ; taxă vamală, taxă 
de impor t ; Zollgebühr. 1825 Csontak, minden-
féle álatoknak Csontjai 1 Má’sa Bé-hozatal Taxája 
3 xr. [Kv INyR 8754]. 

behozatandó 1. behozandó; de căra t ; was ein-
zubringen ist. 1825: A ' még zöld és tilolatlan bé-
hozatando Kender és Lennröl minden Szekérbe 
bé-fogott marhatol 6 xr fizetődik [INyR 8754 
kv-i nyomt.] . 

2. importá landó; de importa t ; was einzufüh-
ren ist. 1769 Kūlsō Országokrol be hozatando 
vásznaktol 1100 Rŏvtōl ŏ t Reff a Harmintzadon 
vetetik [UszLt XIV/97]. 

behozathat behordathat ; a putea căra; ein-
bringen lassen können. 1595: 500 kalongya Buzat 
be hoza tha tn j p(ro) f. 10 [Kv; Szám. XIII/6. 20]. 

behozathatás behozatási lehetőség; posibilitate 
de i m p o r t ; Einfuhrmöglichkeit. 1740: Mind eő 
Hertzegségéhez, mind pedig a Mlgos Gubernium-
hoz alázatos Instantiánk altal . . . a szom-
széd Provinciákból ezen V(á)r(ine)gyében az ga-
bonának bé hozathatása véget recurráltunk vala 
[Kéménd H ; Ks 83 Zejk István lev.]. 

behozatlk 1. beszállíttatik; a fi căra t ; einge-
bracht werden. 1759: Sz. Gothárdi Ferentz Uram 
Confiscaltatott Asztagotska buzäja el Csépeltet-
vén a maga Cséplői által praetensiomban fel mé-
retvén, ta lá l ta tot t Metr. Nro 30 ~ harmintz 
véka mely buza bé hozatván az Udvarb(a) hor-
dokb(a) töl tet tek (így l) arról bona fide áttestálok. 
Signatum Branyitska a Georgius Wajda Illyés 
Rf. Parochus mp. [Borb. II . — aH]. 

2. bevezet tet ik; a fi introdus; eingeführt wer-
den. 1785: Vagyon-é mostonság Urbariuma ezen 
Hellységnek mennyi idötöl fogva hozatott 
bé? [T ; Thor. vk]. 

behozattat 1. behordat ta t ; a dispune să fie 
că ra t ; einbringen lassen. 1793: tizen két karo 
szénám ben-is van a Csűrbe, s a jövő héten a 
több szénã t is bé hozattatom [Drassó A F ; GyL-
Miss.]. 
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2. beha j t a t t a t ; a dispune să fie luat de pripas; 
eintreiben lassen. 1752: az urffi . . . Vadászat-
ban Lévén a Puskásokkal . . . Szárhegy nevű 
Erdőből Riti Pável . . . Két Szekerit Tizen két 
ökrőkel együtt ide Vitzébe magok Nemes Curia-
jokba bé hozattata [Vice SzD; MvRK]. 

behozattatás 1* beszállíttatás/hordattatás ; că-
rat ; Einbringung. 1732: En az Utrumban forgo 
szénának be hozattatásãn jelen vóltam Cir-
citer 8, vagy 9, Szekerekkel ki menénk az 
Szénát fel gyűjtők, Szekérre fel rakók Deszmér-
ben bé vivők [Pata K ; J H b K LVI/19]. 

2. bevezettetés ; conducere ; Hineinführung. 1826 
k. Nagy nyomorúságot okozna nékünk Szolgálo 
Embereknek a Kelementelki Csulak ágy nevii 
Pataknak határunkba lévő bé hozattatása, azzal 
is, hogy . . . a nagy mélly árkon lehetetlen volna 
itatás végett a Küküllöhoz még csak közeiitteni 
is Marháinknak, csordáinknak [Gyalakuta MT; 
GyL]. 

3. behozatal, importáltatás; importáré; Ein-
fuhr. 1769: Az Aba nevű Poszto(na)k ez országba 
való be hozatatása éppen megtiltatott [UszLt 
XII . 97]. 

behozattatik 1. bekísértetik; a fi escortat; vor-
geführt werden. 1769: Az mely Faluban . . . 
szōkōt katonák vólnának az ollyanok tŏstént el 
fogatván ide az Officiolatus eleibe bé hozattas-
sanak [UszLt XI I I . 97]. 1819: Fekete Isak a ' 
sokadalmi alkalmatossággal egy Sidoval való 
pofodozásért (!) behozattatván . . . edgyik a ' 
másiknak meg engedvén békesség ut tyán ezen 
kőltsőnős kereset el enyésztetett [H ; Ks 91. C. 12]. 

2. bevezettetik, meghonosíttatik; a fi introdus/ 
aclimatizat; eingeführt werden. 1799: szükséges-
nek találta a Királyi Gubernium . . . Hogy 
a ' falusi Bironál tartani szokott egy részű hoszszu 
Rovások hellyett, más minden Contribuensre 
nézve kŭlŏn kŭlŏn kŭlŏnbŏzŏ két felé hasitott a 

Rovások vulgo Czinkos nevezetŭek. . . készíttes-
senek és minden faluban bé-hozattassanak [Kv; 
AsztLt Nr. Reg. 207/1799 nyomt. gub-i körrend. 
6014 és 6463/1799. — aEgykorú kéz a hajlott 
szót — helyesen — így javította]. 1820: Ezen 
szolgalatok pedig mikor és mi móddal hozatat-
tak bé, . nem tudgyuk [Magyaró MT; MvÁLt 
Usz-i úrbéri összeírás (Cziráky-conscr.) 2]. 

behozhat 1. a putea duce ín ; einbringen kön-
nen. 1590: sok zynek vadnak, mely alatt az 
Warossy keossegh vgia(n) kereskedik tarsolkodik 
az Jdeghen vasasokai, hogy chak be hozhassa a 
varosba es it a varosba Mercaturat exercealhasson 
Brassayakal Segeswariakal az Jdegen Wasas 
ember [Kv; TanJk 1/1. 126], 1592: Sigmond 
leuele: hogy az Nemessegh tilalma ellen az Job-
bagisagh az Varosba minden fele elest be hozhas-
son [Kv; Diósylnd. 17]. 1598: Bak hwst penig 
ez varosba be hozhassanak minthogy megh ekedigh 
annak deogeos voltatt nem ertettek [Kv; T a n J k 
1/1. 319]. 1671: csak Carmasinbol vagy Orosz 

beorbeol csinalt sarukat minden rendbelj e m b e r e k 
be hozhassanak es el adhassanak [Kv; KvLt 
Céhir. I. 17]. 

2. behordhat; a putea căra; einbringen können-
1588: ez ell mwlt napokban miwel hogy mi zege-
nyek voltwnk az tilalmasból nem hozhattwk be 
gabonankat akkor mikor eok be hortak [Zsákfva 
Sz; WLt]. 1716/1793: gabonája ha olly kár°Ş 
helyen vagyon hogy lopástol vagy kártol féjt1 

(!), és ehhez hasonlo casusok hirt tévén az hite-
seknek vagy határ őrzőknek fogyaték kalongyá ' 
já t gabonáját bé hozhatja [A.csernáton Hs^ė> 
SzékFt 30]. 

3. bekísérhet; a putea escorta; vorführen düf' 
fen. 1586: az varos Erdeyet valaky . . e ŭ ' 
nek vtanna Eelne, raita kaphatnak mindeö 
kegielemnelkwl az Espanok megh foghassak, eS 

be hozhassak, es fel Akazzak [Kv; TanJk 1/1* 
29] . 

4. be/megadhat; a putea da, a putea restitui, 
geben können. 1646: ha ne(m) hozhattna be 
mind(en) tórvenynek remedioma kúl Szaz G e î ' 
gelien azzonyo(m) eo kglme exequalhassa a meg11 

nevezet summa pénzt [Thor. 11/16]. 
5. haj that , jövedelmezhet; a putea aduce veflit, 

(Nutzen) bringen können. 1774: administraltafl* 
minden Esztendőben azon Fogadoban kőit Ital* 
bol 1200 forintot, . . . az Falun küel levő Fogad0 

pedig 300. forintot importálhatott az keszüi koſ ' 
tsoma . 150 még 200 forintotis bé h o z h a t ó 
[Mocs K ; K S Conscr. 19] | a két patak Malotf 
bé hozhat Malom porral edgyűt e s z t e n d ő n k é n t 
Molnár részen kívül Négy Száz véka gabonát 
[Szentdemeter U ; LLt Vall. 3 7 - 8 ] . 1812: ^ 
hozhat bé a Jószág mit nem én azt nem tud 
[Héderfája K K ; IB]. 

6. kb. (legeltetésre) befogadhat; a putea accept0, 

pentru păşunat ; in die Weide aufnehmen können-
1670/1740: Határunkra vidéki marha bé hoz*' 
sároll. Végezék aztis, hogy Falu boszujára Sen*' 
mi féle Marhát Senki Határunkra bé ne hozhass0 0 

ha bé hozza egy forintra bűntetődgyék, mégis a 

marhát ki vigye [Homoródsztpál U ; WLt]. 

behozó beszállító; care importă; Lieferer. 1605-
Vagyon sok panazolkodas hogy gilkosok parazf l^ 
es idegen bor be hozok volnanak, s egyeb zarW^5 

vetkekben volnanak sokan Tetczet azért hog? 
minden affélékét az Director vraim zemely val°" 
gatasnekwl theorwenire ele hyanak es biro vram 
minden haladék nekwl theorwent pronúnciali011 

keozeotteok [Kv; TanJk 1/1. 533]. 

behozott előterjesztett; înaintat ; vorgelegt' 
1708: Az bé hozott Törvényes Panasz, Felelet' 
és ellen szollásbol, és bizonyos bé hozott tapaszt^ 
lásból, és a Deliquens maga vallásából, Concltt' 
dál tatot t az egész ō Felsége Hadi Törvényes szé& 
nek, Tiszteletes Praesesse és Assessoritol 
[KvLt I. 194. - aKöv. a határozat]. 

behúgyoz bevizel; a urina înăuntru/pe; einPlSſ 
sen. 1638: Hallottam elege való panaszolkodasa 
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Ivakatos Giorgjnenek hogi mikor Giermek agjba(n) 
jekut az pinczeben uizet leönteöttek s be is hud-
a ° z t a k rea [Mv; MvLt 291. 164b]. 

behull 1, beesik (az eső) ; in t ră p loaia ; hinein-
regnen. 1856: A malomnak fedele elviselődőtt 
?adbol van — 's a déli szegeletén az esső béhull 
LMezőbánd M T ; T S b 39], 

2* bepernyézik ; a umple de/cu spuză ; mi t Loder-
asche bestreuen. 1603: hos tá tunknak elégésekor 
a t û z n e m kűlemben hul lot t be városunkra, min t 
az kőeső [ K v ; SzO VI, 8]. 

behullat b e e j t ; a lăsa să cadă î n ă u n t r u ; hinein-
milen lassen. 1771 az Emberek sőkszor (!) bé 
h a t v á n fejszéjeket elégszer ve t t em ki az Süip 
a i G l [Ádámos K K ; J H b XX/26. 11]. 

behuny becsuk/zár ; a închide; (die Augen) zu-
machen. 1584: mihelt el zwnn iotta(m) mingiarast 

g tecczet min tha a Lakatosne eleottem AUana, 
jnaga Nem Alutta(m) mer t Az Meh zengeszt Iol 
nauotta(m), de senkit Nem l á t h a t t a m hogy fel 
^ekintettem, Esmeg mikor be hunta(m) zememet 
mte vgy teczet min tha esmeg előt tem volna 

LKv; T J k 4/1. 265]. 

í 1? S z e m ~ v a tétlenül, maga-tehetet lenül 
ve )néz. 7671 : benne lakasat in t ra anni versariu(m) 
Pacifice ne(m) kellet volna szenvedni, és szem bé 
r ^ n y v a nézni, hanem taci tè , vagy palám, jus t 

eBet volna in Ius a t t rahalni mellyet hogy 
Posţhabealt . . . és az controversias örökséget 

giszer idegen kézre menni engedte, tulajdonicza 
"naganak [ K v ; T J k VIII /11. 5 8 - 9 ] . 

behunyás átv becsukás/zárás; închidere; Au-
^nseh l i eßen (Tod). S z k : szeme ~a után halála 
t ú t n 1 7 4 1 N é h a i é d e s Szüléimről . . . reám deve-

j u t Port iok i r án t ké t Atyátó l Születe t t gyerme-
kŏzŏ t t csak már is Sok Controversiak, a tya-

ten t a n gyūlŏlségek és viszsza vonások kezdŏ t-
m é

e k mellyeket Szemem béhunyása u t á n nagyobb 
r tékben kōzō t tŏk fenn m a r a d n i ; ugy tetszik 

e v e el l á t t am (így!) [Dob. ; RLt] . 

behunyik becsukódik/záródik; a se închide; 
j u g e n ) schließen, sterben. S z k : ~ík a szeme 

eghal. 7650: m o . t isznak, de holnap be hunik 
6 0

S z e m e a f iamnak az ki mégis lőt [UszT 8/64. 
J. 1748: t sak alig vár ja , hogy ă szemem bé 

B o r V ] é k ' S ' m i n ß y á r t á l t a l h o z z a K a t s ó û é t t T o r d a ; 

s e n f h u n y t becsuko t t ; (ochi) închişi ; geschlos-
u(e Augen). S z k : ~ szemmel (el)néz(het). 1720: 
* a z , é r t a praet i tu la l t Groff Úrral minke t 

gyenlő Anyai Jussal illető Specificalt Joszagun-
n l l * l d e S e n t ŏ l b i ra t t a tn i behun t szemmél nem 
i d Ă V V é n ' t a r t v á n eczczersmind attolis hogy 
el vi a z o n J ° s z á g től lünk igaz vérektől örökösön 

idegenedik ha Sokáig idegen kéznél paciallyuk 
B r o 2 gépest altal Adgjuk Zálog keppen 

anyitskai Jósika Imreh Uram(na)k eŏ nsga(na)k 

[ J H b XVII I /3 ] . 1725: Diódnak már kevés időtől 
fogva, ké t vagy hã rom rendbéli dolgais volt illyen 
nem jo mindenkor csak bè h u n t szemmel nézni 
[M.csesztve A F ; Ks 95 Borsai N. Pál lev.]. 1733: 
magam k á r á t bé h u n t szemmel nem nézhetem 
[Hévíz N K ; J H b T ] . 1750: én az illyen dolgokat 
nem engedhetem mivel az I(ste)n is meg verne, 
ha be h u n t szemmel nézném [Mocs K ; Ks 83 
Csegezi T. Gergely lev.]. 1763: ha a közönséges 
Tőrvény meg ronta t ik annak u t ánna erőtelen 
lészen Nsgtokra és Kegyelmetekre nézveis hogy 
ha továbbra i s sine contradictione Nsgtok Kgyltek 
bë h u n t szemmel nézi, tacendo consencéál, ugy 
el romlik végre a Nsgtok Kegyetek Statussais 
[Hsz ; UszLt 16]. 1777 : most â Testverei akarnak 
belé ugrani 4. 5 Esztendőktől fogva a'kész i r tásba 
. . . eŏ edgyedül te t te haszon vehetővé, adig pedig 
a ' Testverei bé hun t Szemmel nézték [GyK]. 1814: 
minden tselekedeteit bé h u n t szemmel kell nézni 
[Kör tvé lyfá ja M T ; LLt]. 1817 üy tetemes hibáit 
bé h u n t szemmel el nézte volna [ K ; KLev. 10]. 

behurcol bevonszol; a tîrî î n ă u n t r u ; hinein-
schleppen. 1774: (A pénzt) négyenis elig hurtzol-
t á k bé [Szentdemeter U ; L L t Vall. 71]. 1823: 
Csernátoni Sámuel . . . a Törökbuzákban meg buva 
lesett, és onnon az ország u t t y á r a ki szökvén 
torkon r agado t t , hogy ne kiálthossak és a Törög-
buza közé bé hur tzol t , s o t ton le nyomva kesz-
kenyövel számat bé fo j to t ta , és erőszakkal meg 
fe r tesz te te t t [Radnót fá ja M T ; TLt Praes. ir. 
65/827-hez Szöts Anikó v a l l j . 

behúz 1. befelé vonszol; a t îrî / trage î n ă u n t r u ; 
e inwärst schleppen. 1749: Kŏzepsō Pálff i I s tván 
u ram m a g a rosz köz ker t i mia t hogj szollogattam, 
az üs t ekemet meg fogta vala, — huz vala bé a 
lőj tőre, — ū tŏ t t i s az ŏklivel [Tarcsafva U ; Pf]. 
1767: belé akadának az űstekéb(en) . . . az a j tóból 
üstekénél fogva bé akarák húzni a házb(an) [Ma-
jos M T ; Told. 26/5]. 

2. átv b e r á n t ; a băga pe c ineva; jm ins Unglück 
ŝ türzen. S z k : ~ a bajba. 1831: három Eszten-
deig r a b a s k a d t a m a Szamosujvári Várba . . . s azt 
t u l a jdon i tha tom . . . Dgyisan Gyurinak, aki több 
Cselédekkel az Ország u t t y á b a verekedést okoz-
ván, s R a c z I s tván Urat is azok agyalván le, Enge-
metis b é h u z t a k a b a j b a ily mél ta t lanul t sak 
azért ke l le te t t szenvednem a hosszas rabságat 
[Dés; D L t 332. 21]. 

3. bevon/ tesz ; a include; zumachen. 1812: 
(A cigány) bé huzá az a j t ó t s, elébb ment [Héder-
f á j a K K ; IB]. 

4• b e v o n ; a acoperi; überziehen. 1791 Egy 
avadag asz ta l viaszas vaszonal bé húzva [Zágon 
H s z ; CsS]. 1810: visel . . . bérléses Kalapot zöld 
bor í tékkal bé-huzva [DLt 582 nyomt . kl]. 1821: 
Van egy r a k o t t Diófa Diván szép t a rka czitzel 
bé h ú z v a [Veresegyház A F ; Told. 19]. 1837: 
Vagyon egy viseltes Ló-szekér vasas jó készületek-
kel . . . , fedele Brassai szekér formára náddal 
és vászonna l béhuzva rongyolódott á l lapotban 
[Mv; D L t nyomt.] . 
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5. beföldel/temet; a îngropa; zugraben. 1878: 
a temetéseken kivált férfi nagyon kevés jelenik 
meg, ugy hogy sokszor a sincs, ki a sirt behúzza 
[M.bikal K ; RAk 339]. 

6. befed/von; a acoperi; bedecken. 1817: Dol-
goztának a' gyalog szeresek . a Malomnál, 
és tsináltanak egy Jég hasi t tot t a Hid eleibe, ugy 
a ' Hídnak a ' Fogado felőli való véginél, egy jo 
kemény erősséget nyoltz Tzévekekkel, 's fejül 
a ' végeit bé húzva gerendákkal [Héderfája K K ; 
IB]. 

behúzó I. mn 1. betolható; care poate fi în-
pins înăun t ru ; einschiebbar. 1819: tanál ta t ik 
ezen házban egy Zöld festékes Pulpitus . . . egy 
vas sorkokon járó iro asztalával, két koltsaival 
és egy bé huzo alsó Fiókjával [Baca SzD; TSb 
6]. 

2. bevonó; de învelit/ îmbrăcat; Überzug-. 1862 : 
feszület behúzó szövet fl. 3 | Vecsernyemondó 
szék behúzó damaszk fl. 2 [Bács K ; RkAk 233]. 

3. ~gomb ajtóhúzó gomb; buton de tras u ş a ; 
Knopf zum Zuziehen der Tür. 1852: Az égyik 
Ajtóra u j béhŭzo gombot tslnáltam 45 xr. [ K v ; 
SLt Vegyes perir. Géng Ádám lakatos számlája]. 

II. fn a j tóhúzó; mîner al uşü ; Türgriff. 1851 
(Az ajtónak) nintsen kulcsa, és egy béhuzó is 
hibáz [Erdősztgyörgy M T ; TSb 34]. 1856: A 
Nagypalota előtti Csarnok melynek két szárnyú 
aj tója van, el látva vas Sorkokkal zárral (: kilincs 
és kolcs hejaval:) bé húzókkal és tojogatokal 
[Mihálcfva A F ; H G br. Gerliczy lev.]. 

behúzogat bevonszolgat; a căra la vale ín repe-
ta te r înduri ; nach und nach einschleppen. 1830: 
(A) Sovárbűke nevű fijatalos erdeje felőli olyan 
vastagságú bükfa fi jatalokat ŏszve kötve húzo-
gatot t bé az hegyről nem tsak egyszer, hanem 
tőbszőris [Erdősztgyörgy MT; TSb 35]. 

behúzott b evon t ; t ap i ţ a t ; überzogen. 1779: 
a Sessios Házban Nagy Asztal Fekete viaszas 
vászonnál be huzot tizen ket t Záros Cistakkal 
[Szu; UszLt XII/86]. 1819: egy régi zöld posztoval 
bé huzat t tö l tö t t kanapé | zöld posztoval bé huza t t 
Székek [Baca S z D ; TSb 6]. 1820: Egy Diófa 
veres Czitzel bé húzott kanapé [Felőr SzD; Bet . 
5 Fráter Theresia kel.]. 1849: három karas tŏ tŏ t t , 
tarkás, és rōzsás virágú massával bé húzott székek 
politurasak [Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

beidéz idézéssel behíva t ; a cita pe cineva, a 
chema pe cineva înaintea unei ins tanţe ; vorladen. 
1570: Del korban azonnap az Annya Rengeo 
Margith megyen Reyaiok Byro pechetywel es 
be Idezy eoket, Es mykor Teorwenbe keoltek 
volna masodnap az biro heted Magokai való hy te t 
hagy nekyk hogy Rea eskedienek | Mond K w t h y 
Antal More Janosnak, Teis Twdnal valamyt az 
Rengeo Anna dolgaba, erreh azt felely More 
János Bezzegh Twdnek chyak be Jdeznel | More 
János kenalta Magat hogy ha eotet Kwthy Antal 
Be Idezne, Es megh Thwdna Mondany Rengeo 

Anna dolgát | Twgya Mykor Syweges Gergel Be 

Jdezte volt Nagy Benedeket az ew vra halala 
vthan, Nagy Benedek Menth volt ew hozza, ^s 
Byro eleybe hy t ta hogy Az Leweletis oda vigek 
| pechetet vyth neky wgy kwldeotte elyhogy aZ 

Kadar t Be Idézzék [Kv; T J k III/2. 1 0 4 - 7 , 151; 
178]. 1572 : hallotta Zeoch Benedekne parta Zeowe 
katalint hata Mege ( !) Bestie kwrwanak zytta, 
. . . es hogi Be jdezy volt Io Swltnekis Moßta, 
Zaswl teob feddĕdeseis volt de Nem Érte t te [Kv í 
T J k III/3. 19]. 1573: gergel deakne Mofl<* 
az vranak . Istwan deákot Ideztem be I az eiy 
mwlt Napokban mykor Be Idezte volna az hara1*" 
gozot chob gérgne es haza Ieot volna az tanac& 
haztwl . . . ot t volt az leaniais | Molnár Martoj* 
Azt vallia hogi Idezte volt eotet Beh az Benedek 
Telmanne ez ely Mwlt Ideokben, myert hogi "&0 

zolt volt es gianakodot feleole valamy ely vezet 
ha t falka fonalarol pert Inditot volt vele az azzony 
[Kv; i.h. 107, 153, 212]. 1582: Thorday A n t a l i 

pechetel Ideze be Philep Janosnet | Egk° ſ 

esmegh Nag Sirwa hozzam Ieowe az Bekenje 
es azt monda, hog Immár towab Nem W*' 
hety a ' Nag keserwseget hanem a' thanachnalJ 
panazolna Nireo Kalmanra es be Idezne De efl e 

In them rolla [Kv; T J k 4/1. 28, 38]. 1584: H a l l o t -
tak ezt, Zabo Martonne hogy monta : Nem banoöj 
hogy be Idezet, Am lássak meg Artatlansagofli& 
a ' teorweny eleottis | ez Keodme(n) Ianosne • • • 
igy zitkozodot feleolle, Amely Bestie lelek hife5 

Cwrva miath en busulok, meg lattia Azt hogy 
feiere Iarok, vagy Niere(m) vagy Ne(m) es be 
Ideze(m) | chak azért zitta(m) Bozorkannak hogy 
be Jdezze(m), es el indithassa(m) dolgát a ' B^0 

eleot, de Ne(m) hywt rea [Kv; i.h. 234, 248, 3 6 9 J -
1586: Feyer B(ene)dek Az Adósságért Nagy 
Caspart be ideszte vala, De bele hagya valamy 
tekintetbeol [Kv; i.h. 554]. 1592: Zeoch Janosto* 
hallotta, hogi ezt mongia volt, l m be jdezet enge* 
Varga Gaspar hogi Jamborsagat bizonicha ve le^) ' 
de akki lator, en velem senki magat meg u e l 

Iamborit t ia [Kv; T J k V/l. 291]. 1783: ebbe* 
az Esztendőben én ezen Helységnek Fő ^ \ 
voltam az akkori Hetes Kis Birót Jósa Márto^ 
küldöttem fel az Udvarba, azon idéző Compul*?' 
r iummal hogy az ő Nga Udvari Cselédgyeit kőve ' 
kező napra Somlyóra idezze bé A u t h e n t i c a t i ó * ^ 
ki is a mint mondotta a dologban a p a r a n t s o l ^ 
szerint el jár t [Perecsen Sz; IB]. 

beidéztet idézéssel beh íva t ta t ; a dispune 
fie c i ta t ; vorladen lassen. 1591 Hallottam t 
Ersebeteol hogi Baba Catus pogaczat kwlde° 
volt ala, hogi feiem ala tegie, hogi vramatt meg 
giwleoliem . . . mikor megh ertettem volna e ' 
hogi engemet igi akart megh bwueolni, be Id® ̂  
te t tem erette, es eo ezt ertuen megh k e o u e t e t 

engemett az dologban [Kv; T J k V/l . 125]. 

beigazít (be)utasít; a îndrepta în(spre); jn 

etw. verweisen. 1590: E n on(n)an haza * n e n e ( ^ 
(így l) zolank egj massal, Az falú be i g a z y t a 
zekre; en az zeknek zollek felólle [UszT]. 



697 beiktathat 

beigyekezik bemenni igyekezik; a se strădui 
sa meargă; sich hineinbemühen. 1696: ha Isten 

ouyörülne raj tam és az Feleségem gjógjulása 
eiól egész reménséget vehetnék, és az Mlsgs 

yuberniuin (na) k továbbis múlatása lenne énis be 
gyekezném [Gernyeszeg MT; BK Kemény János 

^ethlen Gergelyhez és Elekhez]. 1720: az Ur 
ymcellarius Uram Tavaszai bé igyekszik [Bécs; 
^ s 95 Gyulafy László lev.]. 1724: I(ste)n adván 
o H ^ ? a z ^ õ v ō heten magam is bé igyekezem az 

a a bé való Processusra Partialisra [Veszsződ N K ; 
95 Csongrádi Farkas lev.]. 

i ö^ e î i k t ö t 1 ' birtokba/tulajdonba bevezet, ik ta t ; a 
V r

S t a l a / invest i ; einsetzen. 1570: Kapa Antal 
ti K i ' R-ecognoscallja hogy biro es Tanacz akara-
îkf R-azmannet eo Igarto Benedekel egetembe 
Juta t ta Beh Az kowach András hazaba [Kv; 
azo * 1 1 ' 2 ' 1 4 0 aJ- 1644: nemine contradicente 
fenbq h e o t ó s deákok iktattak uolna be azokban az 
r g e k b e Bornemiza lazlo Uramot [Diós K ; 
tezl ? X v I I / 2 9 ] . 1675: Hoza mynekwnk az vi-
îtiH A l m a s i Andras Annya kipibe . . . az Nagod 
p t sente(n)tiayat meli sente(n)tiaba Nagod 
p a(n)C z i o l a m i n e k w n k hog my el me(n)nenk 
T

yf1 O n telkyrea es wtet be Jkta tnok az eó 
J 0 Z a Saba [i.h. XIX/24. - aBN]. 
i ' (hivatalba) beavat/vezet, beállít; a introduce/ 
t a k T ? ^ n t r ' ° funcţie) ; einsetzen. 1590: valaztot-
^ Espanokata . . aggyanak Instructioth nekik 
a l k w x e k r e o 1 , ^e^yre B yro vram egy Reowid es 

Napra eo kegyelmeketh be gywyche, hogy 
^ en eleo menwen eo kglmek Iktassak vyolagh 
t e t

 a.2 Espanokath, vgyan akkor legyen hewtel-
h i lTT [ K v ' TanJk 1/1. 130. - aA város falusi 

f o k a i n a k igazgatására]. 

Szak* h i v a t a l b a 1866: N.T. helyettes esperes 
nak István ur beiktatja hivatalába az egyház-
it ' • törvényesen megválasztott u j papját t . 
inti P á l atyafit, ki a nevezett nap reggelén 

3 g y e s e n beköszöntött [M.bikal K ; RAk 259]. 
mel" besorol; a înşira/înscrie; einordnen. 1797: 
a' T x a l o m hely az Allodiális Széna füvek között, 

M o r á Kukuluj nevezet alatt a Szénafüvek 
Wac o bé-vagyon-iktattva [Szentgothárd SzD ; 

r ^ 22 Conscr. 365]. 
* át/becsempész ; a introduce prin contrabandă; 

d a n C u U g g e l n - 1 7 4 7 P a P Vankanak mint orgaz-
kat a M a Syar Országról ugy hajtot tak az Marha-
vioi' • p e d i S u g y iktat ta be erdely orszagra, et 

i s s i m u g y a n p V a n k a e r d e l y b ő l M a g y a r 
5 f a ^A.várca Sz; Ks 271/XVII]. 

eint e í r a t /veze t t e t ; a dispune să fie înregistrat; 
néz g e n l a s s e n - 7 8 5 8 : a z okozhato károsításokra 

tellyes biztosítékul lekötöm szamosujvari 
e l ő f f l m o t é s majorimot az illető törvényszék 
hiai ; a b é táblázási könvvbe a magam költségemen 
Vid l i ^ t 0 m [Kendüóna SzD; TKhf 15 a Kővár 

uradalomra von.]. 
t é t i m a ë á t birtokba v. tulajdonba vezet-
prſT . a t ta t ja magá t ; a face să fie instalat (ca 
2ah t a r ) ; s i c h einlehnen lassen. 1570: Mykor 

° s ymon Maga.h Be akarta volna Jkthatny 

az hazba mellyet Vrbĕger Gergeltwl Mostan keres, 
Es hogi wrbeger haza kapwian be Mentenek 
volna, Es Thalaj Estwan az Sententiat olwazny 
kezte volna Mond Zabo Simonnak ky volt neked 
az Atthiad, Arra azt Mongia zabo Simon, Mytth 
kerdes arról Jar ely dolgodba | Lat ta mykor az 
Sentenchyawal Zabo Simon Magat az hazba be 
Jk ta ta Aztis Twgia hogi fyzetet adot Teole 
Zabo Simon ket vagj három Eztendeigh | Jelen 
volt mykor Zabo Simon Sententia lewelel Magat 
Be Ik tha t ta az felseo hazakba Az Mynemw 
kert az házhoz volt azbays Latta hogy be Jk ta tak 
Menye Jdeiglen birta azt ne(m) Twgia [Kv; 
TJk III/2. 3, 117]. 

beiktatás 1. birtokba/tulajdonba vezetés, ik-
tatás ; introductio, s tatut io; învestire (ín proprie-
tate) ; Belehnung. 1847 En ezen vásárnak és 
béigtatásnak nem hogy ellenzője sőt inkább 
akarója vagyok [Mv; DE 3]. 

2. (hivatalba) beavatás/vezetés ; instalare într-o 
funcţie; Einsetzung. 1587 Kadas Miklos Negj 
louan voltunk az vy Jspanok be Jktatasara az 
Varos faluira fiszettem, f. 1/ [Kv; Szám. 3/XXX. 
52]. 1592: 11 Juny Banffi Boldisar mikor 
varadra mene az vy Capitan be iktatásara 
uizik huniadigh 4. zeker [Kv; i.h. XIV/5. 83]. 
1605: Az ennek eleotte való vegezes es sors zerenth 
az Colosy Camaranak gonduiselesere valaztottak 
Teleky Is tvánt . . Az be Iktataskor legyen gon-
gyok Zam Veweo Vraimnak . . . az elebby Camara 
Ispanokis mellettek lewen s' vgy bocsassanak 
mindeneket Inventarium zere(n)t kezeben [Kv; 
TanJk 1/1. 497]. 1844: Gagyi Pálffy Elek . . 
ország szerte vesztegetőnek ki hirdettetett a nékie 

ki rendelt Gondnoknak hivatalába kellető 
bé igtatása . . . az ellene hozott . . . Ítéletek tellyes 
elégtételben vétele folyamának bé végezése [UszLt 
XI. 85/1. 26]. 

3. kb. beiratás ; înmatriculare ; Immatrikulation. 
1583: noha az elott(is), Sombory Lazlo altal 
Jelentette volna eo felsege Lengiel király, hog 
papawal egietembe el vegezet es teokellet Inten-
tioja volna, az eg nehany zamw Iffiaknak be ikta-
tasa es hozasa ez varosban epitet collegiumba az 
Jesuitak keozibe tanitasnak okaert . . . , Biro 
vram tanachawal venne fel ezt Az gondoth hogy az 
Iffiaknak hazat es zallast műtatna es Adna fizetes 
feyeben [Kv ; TanJk V/3. 271b]. 

beiktathat befoglalhat; a putea fi cuprins/în-
registrat; enthalten werden können. 1792: Utolyára 
mint hogy ezen Instructiob(an) mindenek meg nem 
határoztathattak, és bé nem iktathatták (így!), 
azért követeink mind azok (na) k ki munkálására 
valamellyeket más Vármegyék Székes Hellyek és 
Szabad Városok Követeinél lévő Instructiokb(an) 
a miénknek látnak, Hazafiúi egész indulattal 
és tōrekedéssel véghez vitelekre köteleztetnek 
[Zilah; Borb. II]. 

A követutasítás szövegében szerkezetzavarodás lehet, mert 
a címszóbeli igének az első állítmány vh igealakjához igazodva. 
bé nem iktathattanak formában kellene állania. 
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beiktatott be/belefoglalt; înseris; înregis t ra t ; 
eingetragen. 1808: Minek előtte pedig a ' már bé 
ik ta to t t NyÜak ki dolgozásához hozzá fogtunk 
volna, ezen Specificált költségeken kivűl egyéb 
Praetensiokatis adtak be a ' Praetendensek előnkbe 
[Asz; Borb. II]. 

beiktattat (hivatalba) beavat ta t /vezet te t ; a dis-
pune să fie învestit ín func ţ ie ; einsetzen lassen. 
1581 mindenik Malomba Mestereket ta rchyanak 
Az malombirak . Erre penigh mykor be Ik t a t -
t a t t y a biro vra(m) meg is Inchie hogy megh legie(n) 
[ K v ; T a n J k V/3. 235b]. 

beillik megfelel, talál, alkalmas vmire ; a cores-
punde, a fi potrivit pentru ceva; passen zu etw., 
entsprechen. 1695: A Tarka szép paripa volna bé 
illenék a’ Ngod Istallojáb(a) [Gyf ; Apor Is tván ir.]. 

beindít ú tnak ind í t ; a trimite, a porni la d r u m ; 
abschicken. 1603: Gaspar Balint nagy Galamb-
falwi a hwti wtan ezt wallia mikor my az meneseeket 
be akarok Ind i t t an j ot nem wolt akor sem bokor 
sem arók kitől meg nem lá t tuk wolna de ot n e m 
wolt akor az a meneslo az naiaual [UszT 17/40. 
- a Nagygalambfva U]. 1747 E n Bukur t bé 
indi t tám előre [Buzd A F ; Ks 96 Mikó Ferenc 
feleségéhez]. 1752: az jōvō héten az puskásokat és 
kopokott parantsold meg hogj indítsák be t sak 
Komiodra jöjjenek [WLt Vesselényi I s tván 
feleségéhez]. 1792: Csikatis foghatunk, és 
mihelyen valami keveset kapok, egyszerib(en) 
bé indi tom [Bencenc H ; BK Bara Ferenc t t 
lev.]. 1793: az Tasnádról ide 14a Maji kü ldö t t 
Bakator Szŏlŏ F á k a t t . . . Drág felé be Ind í to t t am 
[Hadad Sz ; J F LevK Vintze I s tván lev.]. 

beindított ú tnak i n d í t o t t ; pornit la d r u m ; 
abgeschickt. 1791 E n mind várám a Kolosvarra 
bé indí tot t szekeremnek viszsza jövetelét 
de még eddig nem jőve [Bencenc H ; BK Bara 
Ferenc t t lev.]. 

beindíttat ú tnak i nd í t t a t ; a dispune să fie por-
ni t la d r u m ; abschicken lassen. 1747: E n az lo 
szekeret be indí to t tam valami nagy baj ja l [Illye-
fva Hsz ; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez.]. 

beindul 1. befelé indu l ; a porni să in t re ; ein-
wärts treten. 1582: Esthwe be indulek hazamba 
hog eg leankamat le fekessem [Kv ; T J k 4/1 9]. 
1626: oda indŭ la az molnár fele latom hogj Bocz-
kor János fel hŭza az palezat, en azon be indulek 
en nem la t tam az uta(n) mint leöt az dolog [Szent-
györgy Cs; BLt 3]. 1635: be Indulank az va rba 
[Szászrégen; VLt 17/1603] | Debreczeni Uram 
annak u tanna be indula az szallasara [Mv; MvLt 
291. 39b]. 1767: Midőn . . . az emiitett kerek 
erdőbe bé indul tunk volna viszontag . . . P a t a k y 
János nevű Udvar Birája protestálván Solemniter, 
az erdőben bé nem akara ereszteni [Vajdasztiván 
M T ; J H b IX/49J. 

2. (beutazásra) ú tnak indul ; a porni la d r u m ; 
sich auf den Weg machen. 1723: magam h e t f ŭ n 

csak be indulok, másként bizony meg holnap meg 
indulnék, csak hogy mind a lovaim el romlottak, s 

mind magam [Kóródsztmárton K K ; Ap. 1 Apoſ 

Péter feleségéhez]. 1831 a Gujás . . . ezzel Déés: 
Aknára béis indult Lohaton [Dés; DLt 332.7]. 

beindulás (beutazásra) ú tnak indulás ; pornirW 
plecare l a ; Abgang, Abfahrt . 1745: most későn, 
midőn az idők u tak legg roszszabbak voltanak, 
tő r tén t bé indulásom [Kóród K K ; Ks 101 Kornis 
Gáspár lev.]. 1831 Dregán Vonutz tiz orak-
kor Déés: Aknára be is ment, ezeket m o n d v á n 
bé indulásával8, [Dés; DLt 332. 9. - a Köv. a 
nyil.]. 

beindulhat (beutazásra) ú tnak indu lha t ; a 

p u t e a p o r n i l a d r u m ; s i c h a u f d e n W e g m a c h e n 
können. 1851: mivel egj hét a ' fejér hét . . . , & 
el t a r t lOdik Martiusig, tizediken vagy másnap bé 
indulhatz [ K v ; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

beinszerált beve t t ; insera t ; eingenommen. 1599; 

E z Summához computaluan az tawaly eztendeobely 
par t ia lban a be inseralt Summát . . . t eo t t m i n d é -
nesteol fl. 1418/31 [ K v ; Szám. 8/XV. 22. - aRész-
letszámadás]. 

beintetik kb. becitál tat ik/ idéztet ik; a fi ci tat ; 
vorgeladen werden. 1647: Az leaniod teŏllem 
bueziu uetetle(n) ment él, mondta(m) hogi jeöjeoö 
haza . . . ha nem akor jeoni keuano(m) az teorveni' 
teol hogi intessek be a Toronba a [Kv ; T J k VIII/4-
223. — a A város börtöne]. 

beír 1. a introduce/scrie í n ; einschreiben/tra-
gen. 1570: Eleonkbe ezeket h i t ta bizonsagra 
meg eskettwk es feleleteket be I r twk [Gyalakuta 
M T ; Bál. 1]. 1580: Az Be I ra tas felól penigh eo 
kegmek vegeztek hogy senkit Neotelent be ne 
í r j a n a k az waras keonywebe Es a ki t be í rnak iol 
meg visgallyak michioda Nemzet honnét Ieot 
es my dolgos [Kv ; T a n J k V/3. 210a]. 1592/1593-' 
hoza Mynekwnk, Deesy Bornemizza Mihály 
Vrúnk eo Naga vallató paranchiolat t ia t t 
hogy az minemeó vallokatt, mi eleonkbe hozná-
nak, mi azokat negh vallatnok es vallasokat b e 

irnok [BSz; Ks]. 1593: Tóth I s tuan . . . vallia 
Aitoni Gal Balas Zegedi Caspar zolgaianak mon-
do t t a magat, az harminczadon vaczon a ugi bochat-
t ak , es vgi í r t ak beis hogi eo zegedi Caspar zolgaia 
[ K v ; T J k V/l . 418. - aVác.]. 1646: Az bechwl-
letes Vensegh fen leuen biszonyos okokért, miuel-
hogy megh volt eő kgmekteől parancziolua hogf 
ez napra Conuocalliuk eő kgket hogy az Szûí 
Mies Vrajnknak az kapu keőszeőt, kinek kine^ 
m u t a t n a n k Heljet, es Neueket is J rnuk fel, 
mind penigh az eő kgmek Deljberatiojat, hogy be 
i rnuk [ K v ; SzCLev.]. 1746: Jōvenek bé hozzám 
az Ecclésia képéb(en) Dácz Is tván és Dácz Péteſ 
uramék, adván elŏ az Eccla meg edgjezésébŏl lett 
aka ra t tyá t ., mellyet kiwánának a b. követek, 
hogj az Ecclésia Protocolumáb(an) irnék bé [Var-
solc Sz ; SzVJk 72]. 1786: Melly declaratiojo" 
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kotis, hogy nagyobb bizonyságnak okáért ezen 
leve lűnkbe be irnok meg kértek, amint hogy ide 
beis í r tuk . jövendőbeli bizonyságul [Nsz; Ks 
7 4 - 56]. 1812: Béirta mindezeket . . . Sebe János 
jn- pr. Ekklésia Pap ja és Közönség Not(áriusa) 
iF^rákos U ; Fa lu jk 76]. 

2. megír ; a scrie; schreiben. 1616: az kyke t t 
eleonkbe h iwut t hyteket es feleletekett ez kepen 
be irva veöt twk es Nagd(na)k kwldeottwk [Cssz; 
Bal. 61]. 

be/feljegyez; a nota í n ; aufzeichnen. 1611 
vagyon ket Feyeös tehen boriostol, ket negyet 
t e v t inók meljeket az Catha Azzonj el adio(n) 
menteöl ioban lehet, es az mit arolhat beleöle . 
ez Inwentariumba(n) be kel irnia [ K v ; R D L 

8 8] . 1637 Boyerok es Zabadosok Opre Algye 
Sándor Bika depositus. Az desertak seriese-

b(en) vagio(n) be irua [Posorita F ; UC 14/42. 125]. 
1827: a Berendi Fogadosnak valami pá l inkájá t 
Vpnfiscalta volt el Dániel, már most nékem által 
J° t t az inventar iumba bé i rva nints, addig ameg, 
a z egymáshoz való praetensio(jo)k, nem solvalodott, 
nem akar ta Dániel bé i ra t tn i [Berend K ; I B 

r°ra Ignatz t t lev.]. 1862: meg a 26 fo(rint) is 
mnts bé i rva . . . mikor a hátralévő meg adódik bé 
l r3a [Borsa K ; Bet. 4 Farkas Moses lev.]. 

besoroz; a înscrie ín rolurile mü i t a r e ; assen-
ţjeren, ausheben. 1813: Nemes Háromszéki 
Körösi Csorna Sándor t an í tványunk bé lévén 
l r v a a ' Nemes 2-dik gyalog Székely Regementbe 
ſT ezen kötelessége alol kévánna fel oldoztatni 
L^e; N y l r K X I I , 137]. 

összeír; a nota/ înregistra; zusammenschrei-
ben. 7622: Az m y penigh az be i r t iokat i l let j k ik 
î ? Inuentár iu <m ) b a be uadnak irva azokat 

' burc j Anna Azzonnak . . . jo gonduisseleseben es 
1 u torsagaban a t t u k [ K v ; R D L I. 119]. 

beírandó I . mn bejegyzendő, felveendő; de în-
egis trat / introdus; was einzutragen ist. 1587: 

az Be í r andó zemely feokeppen az Mywes Rend, 
r e ^eoyen Az Also tanachba J t való feó zemelie-
i el egíe(te)mbe Iambor Nemzetsegereol való 
ewelet be hozwan velle, Elseoben megh eskegyiek 

rgekre* . . . Bzek igj lewen es ezekre megh esket-
, e(n) az Be I rondot (I) Az Varos keonywebe 
^ I ra t tassek ennek Newe [ K v ; T a n J k 1/1. 45. 
— K ö v . az eskü tar ta lmi részletezése]. 

XI* f n bejegyzendő/felveendő (személy); per-
oană de înregistrat/de n o t a t ; (der, die, das) 

^mzu t ragende . 1587: Wegezteteth hog' mostan-
l foghwan ennek Vtanna senki az Varos keony-

webe be Ne Ira t tassek méglen az be I randonak 
ewe, Zemelie, allapattia, az eo iambor zwletese 

® az Vtan Való teokelletes magha Viselese Az 
j?nach eleott megh Eleghedendeo bizonsagh altal 
j y iwan Nem leszen es megh nem esmertetik 

L i l v ; iCvLt Vegyes I I I . 6 5 - 6 ] . 

e i r í > e u a t a Cser ié ; (in Schrift, Hef t , Buch) 
nschreiben/eintragen lassen. 1570: vgy emle-

Bp t I e a a z Jk ta t a skor az hazat Megh 
eochwllyek es Zabo Symon azonnal le tegye az 

Arrath . De . . . semmyt Nem fyzetet , Es eo Twdo-
m a n t teo t róla varas kĕnwebeis Be J r a t t a [ K v ; 
T J k I I I /2 . 119]. 1631 De hogy annal nagiob 
igassagha az en felesegemnek ki mutat toggiek, 
az felliűl megh ir t dolgokatis azért aka r t am be 
i ratni [Nagyteremi K K ; J H b XXI /1 . 4 Sükösd 
György végr.]. 1672: Valamelly Kovacz Mester 
legény a Becsűlletes Czehben bé akar allani, és 
az r end t a r t a s szerent maga t be akaria ava tn i 
. . . leg elsőben a ' becsűlletes Varos kőze be es-
küdgyek, ha az Varos kőzze be nem esküszik, 
es a ' Varos kōnyveb(en), es Prothocolumab(an) 
nevet be nem i ra t tya , a ' becsűlletes Czehben be 
nem ve te tődik [ K v ; KovCLev]. 1834: mig az U j 
pap bé á l l í t ta tnék az olyan actusokat — melyek-
nek a mat r icu lában bé kell i ratni égy külön 
papirosra jegyezze fel a Pap [Nagykapus K ; RAk 
rend.]. 

2. be jegyez te t ; a dispune să fie înregis t ra t ; 
ein/verzeichnen lassen. 1586/1629: mind az ket 
fel erreis ighire maga t hogy az Colosmonos-
tori Conuentbennis hasonlóképpen mind ezekreol 
vallast tesznek, es be i ra t tyak [Dob. ; J H b 111/30]. 
1642: mikor Eot tueos Benedekne Azzoniom ad 
secundas nupt ias men t es g jermekjnek az varos 
teoruenie szerent elseoben h v t y t deponaluan, r a t a 
por t ioaka t k j mu ta t t a , s k j a t ta , megh mondot ta , 
es be i r a t t a , akkori ielen leueo Beczulletes Diuisor 
vraink is inuentar iumban be Í ra t tak [ K v ; R D L 
I. 128]. 1752: ha pedig valami mester Ember Fiá-
nak az A t y a meg halna (így I) és annak az mester 
E m b e r F i a az Társaság könyvében nem volna bé 
i ra tva, az olyan tar tozik három Észtéig ( ! ) a I n a s 
Esz tendő t szolgálni [ K v ; KC J k 16b. - aMás kéz 
rövidítési jel t jegyzett e szó fölé]. 1827 A Berendi 
Fogadosnak valami pá l inkájá t Confiscalta volt el 
Dániel, m á r most által j ö t t az inventar iumba, bé 
irva n ints , addig amég az egymáshoz való prae-
tensio(jo)k, nem solvalodott nem akar ta Dániel 
bé i r a t tn i [Berend K ; IB]. 

3. ~ja magát bevezetteti / jegyezteti magát , be-
iratkozik ; a se înscrie ; sich eintragen lassen. 1580: 
Megh e r t e t t e k eó kegmek ez Be I ra tas dolgát biro 
vra(m) p(ro)positioiabol . . . Ennek v tanna az 
varos konywebe senkit be Ne í r j a n a k az varos hyre 
nelkwl, hane(m) a k y magat be akarya I r a t n y 
azoknak Newet biro vra(m) eo kegme hozza waras 
eleybe, es ertwe(n) az varostul vgy I ryak be [ K v ; 
T a n J k V/3. 250] | H a . . . ez Legeny a nem az 
Varasi t a g h volna tartozzék az Varos kŏnyuebeis 
magá t b ę i ra tn i es be eskwnni [ K v ; K v L t Céhir. 
I I K ő m C A r t 12. - aMesterlegény]. 1595: Amy 
Nezy Azoka th , kik az varos keonyweben magokat 
be nem Í ra t t ak volna, Be i ratasra maga t 
kenzeri thessek annak moggya zerent [ K v ; T a n J k 
1/1. 258]. 1600: Wadnak eö keöztek ol l iak kik be 
Í ra t tak m a g o k a t es az feiedelemnek zolgalni 
akarnak [UszT 15/204]. 

beíratás 1. (iratba, könyvbe stb.) íratás, beve-
zetés ; înseriere, înregistrare; Eintragung, Ein-
schreibung. 1580: Az Be I r a t a s felól penigh eo 
kegmek vegeztek hogy senkit Neotelent jbe ne 
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í r j a n a k Az waras keonywebe E s a ki t be í r n a k 
Iol meg visgallyak michoda Nemzet honnét Ieot 
es my dolgos [ K v ; T a n J k V/3. 210a]. 1582: 
Megh er te t tek eó kegmek az Be I ra tas dolgát 
biro vra(m) p(ro)positioiabol Ennek v t anna az 
varos konywebe senkit be Ne í r j a n a k az varos 
hyre nelkwl, hane(m) a ky maga t be akarya I r a t n y 
azoknak Newet biro vra(m) eo kegme, hozza 
waros eleybe es ertwe(n) az varostul vgy I r y a k 
be [Kv ; i.h. 250]. 1585: A t t a Biro vram, eo kgmek 
eleibe az Jdegen legenieknek be I rasa t a’ varos 
keonywebe . . Amikor az Varos egibe giwl fel 
Ieoyeón ez illien zemely eo kgmek eleibe, es o t t 
az varos consensussabol legien be (így!) Az be 
iratas, az zokot fizetes penig Biro Vramnak Iar ion 
tanachaual egie(te)mbe [ K v ; i.h. 1/1. 14], 1595: 
Amy Nezy Azokath, kik az varos keonyweben 
magokat be nem Íra t tak volna, vegheztek erreol 
eoreokeoseon, hogy Aki keozzwlleok talal-
t a t ik akar minemeo rendbely ember, ky az vdeo 
v t an Ieot ez varosra, vagy hazasodot i t megh, 
Amikor a Be i ra tasnak modgiarol az varos vegez-
het , es ahoz Nagy keonywet chinal tatot , t e h á t 
ezeket eleob megh examinalwa(n) minemeo zemely, 
h a ninche(n) valami Niawalia es tereh alat kinek 
i t lakasa mia t kar ez varosra ne(m) Ioehetne, Be 
i ratasra maga t kenzerithessek annak moggya 
zerent [ K v ; i.h. 250]. 1665/1754: A ' mely idegen 
Legény az B. Társaságba8 , bé-lépik békōszŏné-
séért, neve bé-iratásáért , Koronáért és K á r t y á -
ér t tar tozzék adn i d. 50 [AsztCArt. 12. — a Ti . 
a legényi társaságba]. — L. még beirattat al. 

2. bejegyeztetés ; notare, însemnare ; Verzeich-
nung. 1772: az Jóó Dénes eo kigjelme remek ké-
szittesinek hellye bé i ra tasaban correctio eset 
[ K v ; ÖJk] . 

3. a prókátor ~a ek prókátorvallás (ügyvédi 
megbízás) ; delegare de procator /avocat ; Ánwalts-
auf t rag. 1602: Anno 1602 16die Jul i p(ro)catorok 
Be I ra tasy. Simenfalwy fabian mate , Kedey 
georgi balasne p(ro)catorok cziki miklos [UszT 
16/82]. 

beíratik be jegyezte t ik ; a fi no ta t / s emna t ; ver-
zeichnet werden. 1868: az anyakönyvekbe minden 
lelkészi actus alkalmával mindenféle név is a 
házszám beírassanak [M.bikal K ; RAk 166 esp-i 
ki]. 

beíratódlk bejegyeztetődik; a f i înscris/înre-
g i s t ra t ; eingetragen werden. 1702: j á r t a t o t t 
Táblá t az B : Céh jelen létében az Apánk Ur(am) 
eő kegyle az Koonya János Mester be állása 
alkalmatosságával adot t is be gyűj tés pénszt d 24 
• • • Ugyan ekkor be is i ra todot t ez neveis [ K v ; 
AsztCJk 51]. 1768: ö t v e s I s tván Deák . . . kéz 
be adással obligálá magát a Blts Czéhnak hűseges 
Szolgálat tyára és a Czéhban eszerint bé vétetŏ-
dő t t . ., ámbátor Maxai Mojses Déák n a p j a 
u t a n i ra todot be [ K v ; ÖJk] . 

beírattat 1. be í r a t ; a dispune să fie înscris ; 
einschreiben lassen. 1587 Towabba zal lot tanak 
az Aros Rendnekre (!) való gondwiselesre eo 

kgmek varosul, es azoknak Neweknek be Iratasara, 
Mint es hogy kellessek lennj, Biro vra(m) e 0 

kgme hiűasson minden Arossy es kalmary Ren-
deket, Neweket be í ra t t assa [ K v ; T a n J k l/\ 43]. 

2. ~ja magát a se înscrie; sich einschreiben-
1691 /XVIII. sz. eleje Minden Poszto csináló az 
ki az becsületes és Nemes Czéhbe akar álani, a& 
h ű t e t az Nemes Tanács elöt le tegye és az Nemes 
Város könyvébe magát be iratassa, ha pedig idegen 
avagy meszul jőt volna, az maga Nemzetség es 
tanolo levelet tar tazék hozni és, be mutatni , az 
kibul ki tessék ha tiszta Ágyból és jo Nemzetség-
ből való [ K v ; K v L t Céhir. I I PosztCArt. 4]. 

beírattathatik be í ra tódha t ik ; a pu tea fi înscris 
eingeschrieben werden können. 1838: Fel kelj 
jegyezni, hogy minden évben az Ekláb0* 
mennyi garasos segedelem ada to t bé ., hogy 
visi tat io alkalmával ez is egy Summás ki muta-
t á sba bé í ra t t a <t>hassék ſNagykapus K ; 
15 rend.]. 

beírattatik be jegyezte t ik ; a fi notat/înregistrat > 
eingetragen werden. 1587 mier t thogy regteo* 
foghwa mindeneknek mind kisded s mind Nag 
Rendeknek zwksegh wolt magokat az War° s 

keonyweben be I ra tny , minek v t anna megh haza-
su l tanak volna, Annak okaert Wegezteteth hog 
mostanto l fogwan ennek Vtanna senky az Varos 
keonywebe be Ne Iratassek, méglen az be Iraö" 
dónak Newe, Zemelie, a l lapat t ia az eo iamb° ſ 

zwletese es az Vtan Való teokelletes magha Viselese 
Az tanach eleott megh Eleghedendeo bizonsagj* 
al tal Nylwan Nem lezen es megh nem esmerteti* 
[ K v ; K v L t Vegyes ír. I I I . 6 5 - 6 ] . 1807 keţ 
Kontzból allo Protocollumot készíttessünk, a 

mellyben a ' rendelések Extrac tussa i bé írattassa-
n a k [M.bikal K ; RAk 39] | ezen Protocollumba . • • 
hogy azoka , a bennek fennforgo tá rgyakra néz 
a ' következendő időkbenis Mérték Sinorul szolgá l ' 
hassanak, bé i ra ta tnának [F.rákos U ; Fa lu jk Sebe 

János pap-not . kezével. — aTi. határozatok]. 1813' 
Ezen 21. számból állo Tanuk Fassiojok r&J 
szerént a he j szinén, rész szerént pedig esőss 
nem engedése mia t t meg ir t háznál írattatott h 
ezen Eskető Levelünk rendiben [F.berekszó 
B f R I I I . 12/9]. 

beíródik beírat ik/ jegyeztet ik; a fi înscris/notat» 
eingeschrieben werden. 1822: a ' melly Conscript^ 
Lakosnak Soobeli Competent iá ja kiment, 
i rodván elebbi Bollétája, második ízben is 
vehe t i : és elébbi Bollétájáról, Competentiája * 
u j j Bollétára le irattasson, és kiadat tasson \ß& 0 $ 

magyarberkesz S z t ; R L t Sárospataki Mihály 
K a t o n a Sigmond aprósó-áruló biztos a l á í r á sává . 
1843: melj Remek m u n k á t az Ns Czéh 
visgálván, és bé vehetőnek találván az Czéh D 
állás t a x á t 30 R f t o k a t vál tóban leis f i z e t e

k 1 i 
neve a Czéh tagja i kőzé béirodot [ K v ; ÖJW^ 
Ezen Jegyzésből ki világlik, hogy azan 
melyek veressel meg vonva nintsenek az én l 8 

béli számadásambol ki marad tak , ha az evei ősz 
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hasonlitodik, ped(i)g bé kelletett volna irodni 
minek u t ánna azan évi számadásam perceptiojaba 
mint kész pénz az utolso positioba felvétetődet 
iBorn. F. V/a]. 1852: Szekeres Er ' sok ( ez meg-
vetésből 85l-re i rodot t bé : ) [Bh ; R H A k 71]. 
'855 Az Ekkla i b i r tok . a ' mos t ál landóan 
szerkesztendő Telek könyvből ki ne marad jon , 
vagy abba hibáson bé ne irodjon [M.bikal K ; 
RAk 56]. 

. beíródhatik bejegyeztethetik ; a pu tea fi înscris; 
emgetragen werden können. 1813: Fo l ly ta t ta t ik 
ezen esketés továbrais Jun ius 19én a helly szinén 
az esőzés mián a T a n u k vallomasai be nem Íródhat-
ván ben a Fa luban Provi(dus) Várna Kre tsun 
h a z á n á l [F.berekszó Sz ; B f R I I I . 12/9]. 

beirt (tőszomszédos földről más erdőrészbe, 
többnyire elbirtoklási szándékkal) be le i r t ; a defrişa 
v? Pädurea altuia de cele mai mul te ori cu ten-

mţa de uzurpare) ; (hinein)roden (in den benach-
arten Waldteil meistens mi t Absicht der Aneig-

1 U ng). 7587 H a mely olah penigh kazalasawal 
vagy Ir tasawal ez veghezest Transgrediallia, . . . 
gj for intot vegienek raita, Azmenyi zenat penigh 
azalt az eo saya t Rethynnis ezzel hogy a ' h a t a r b a 

1/1 I r t o t e s kazal t azt (is) el vezesse [ K v ; T a n J k 
J, • 49]. 7 757 a z Balkátsi Lakosok valamennyien 

Rethbe . . mindenü t t be i r to t tak , es magok-ai b- 1_ • - - - • -(na^t • ' ' m inaenu t t De i r to t tak , es magoJk-
r-n .7" kàszálo helyeket készítettek usurpal lyak 
belé - e n S - Z t m Í k l ó s K K ; I a z Balkátsi lakosok 
kijç i r to t tak azon berekbe ? Nevek szerint 
Vki a Z ° k akkik oda bé i r to t t ak . . . ? [Kük . ; B K 
-kJ- 7766 az Exponens Ur Erde jebe be i r to t t 
187^ P a p T o d o r [Szentegyed SzD; Wass 13]. 
•p 1 3 - ezen kō rū l já r t t , és mostis meg jegyzet t 

ogásába az Exp(onen)s Groffné Aszszonynak 
j a t t o m b a bé vágot t és bé i r to t t vol t Kozma 
h i r + 2 í á n ' d e haszontalanul mer t azon 
Év / a z i d e v e t e t t málé ja le veretet t , és igy az 
r£P(onen)s Groffnén kivŭ l békességessen senki se 

a ezen hellyet [F.berekszó Sz ; B f R I I I . 12/9]. 

E z b t I n ö s sze í r t ; înregis t ra t ; registriert. 1615: 
b e

 i r t Jókból Verner Georgy Uramnak Elseo-
j ^ n az ket Resz illik, annak v tanna az Kis Anna 
na rmadg iábo l ket resze [ K v ; R D L I. 96b]. 1622: 
t a r i m / p e n i S h az be irt iokat illetj kik az Inuen-
^ u \ m > b a be uadnak irua azokat Tiburcy Anna 
/ n

 z ? n a k mostani Boncidaj Gergeline Azzoniom-
rţf ' gonduisselesseben es Tutorssagaban a t tuk 

o ' ^ L H 9 J . 
nem ' m e g f r t ; prescris; vorgeschrieben. 1672: 
a z

m gondolűan I(ste)nnek paranczolattyával , sem 
h á z n a k az ide alab megh ir t vétkeknek 

sok v b a ( n ) b é i r t büntetéséről, az Inctais . . . 
4„ i á

 k e r e sz tyén emberek(ne)k, és Ecclesiank(na)k 
b^ro m e g fer tezte t te az megh ir t leghennyel . . . 
MiLd ^ ° d o t f K v î T J k VIII/11. 198]. 1681 
kŏ t e e Z . 6 Keri Balas a tyankf ia ighire es 
be i +**1 e lőt tünk magat arra hogyha az fellyeb 

K c . o n d i t i ° k a t be nem tellyesittenek falustol 
Keri Balast . . . meg fogathassa [IB Thuroczi 

András Désfalván (KK) lakó fogot t közbíró kezé-
vel.]. 1811 Illyés Adam Ur . arra kére, hogy 

ezen Vallatás rendében bé ir t pontokra te jéndő 
hiteles va l lamásakat vennők bé [Déva; Ks 111 
Vegyes ir.]. 

3. be j egyze t t ; înscris, n o t a t ; eingetragen. 1843: 
a ' meg t ö r t é n t verekedés kŏ rnyŭ l állásos kí puha-
tolására — az ide alább bé í r t Tanuka t e lōnkbe 
állitva . az ál talunk eleikbe t e t t kérdésekre ’e 
(!) kővetkezendōleg vallot tak [Dés; D L t 586. 
1 - 2 ] . 

beirtat be le i r t a t ; a dispune să se defrişeze ; 
(hinein)roden lassen. 1763: ebben az erdŏb(e) 

. egy Szelniczei Bogye Stéphán nevü Nemes 
ember bé i r t a to t t [Drágavilma SzD; TGsz 70], 

beismer e l ismer; a recunoaşte ; bekennen. 1859: 
beősmerte, miszerint a ' kezén lévő bir tokhaz 
tu la jdonosi joga nincsen [Mv; D E 3 hiv.]. 

beiszapol 1. iszappal be/elborí t ; a înnămoli, 
a umple cu n ă m o l ; verschlämmen. 1771: a Malomba 
is a kő p a d o t bé iszopolta a ' viz [Esztény S z D ; 
Told. 5a]. 1789 az árviz a Malmot erőssen 
bé iszopal ta volt, de mégis megépitethetlené (!) 
nem t e t t e vol t [Abosfva K K ; GyL] | h a t esztendők 
a la t t a Sok árvíz a malomnak még a köveitis bé 
iszopalta vol t ugy hogy -nem lá t tzo t tanak és az 
Sok iszop a malmot alább nyomta Sülyeztette, fá i t 
ro thaz to t t a , de mégis ugy el nem ron to t t a hogy 
többé meg ne lehetet t volna épitteni, s indí tani 
[Désfva K K ; GyL]. 1843: a csinált árok és gá t . . . 
ezu tán n a g y ká r t — tépést és szaggatást fog okozni 
— ahol á rko t nem huztak, o t t lehet ezutánis 
kaszálni — de ha az árok által oda esendő viz 
ki ű t — akkor egésszen bé iszapolya — s használni 
nem lehet [A.jára T A ; BLt 12]. 

2. i szappal be tö l t ; a umple cu n ă m o l ; mi t 
Schlamm füllen. 1744: Ennek a földnek egy da rab ja 
nem is vo l t jó régen, mer t tó és bokor volt r a j t a , 
J ianem az nagy számos Vize be iszopolta az göd-
rei t s tó i t , annak u t ánna Tálas Filimon fel fogta 
mind égészszen s szántani kezdét te s babo t ve te t t 
belé [Szentmargi ta S z D ; EHA]. 1782: azon gá t 
az egész eddig való viz Sebességit el vette, s iszop-
pal egész Szántohalmáig az vizet meg gyengitet te 
ugy annyi ra , hogy azon viz ( : azon kivűlis igen 
iszopos lévén:) az gáton felyül a lisztelŏ Dévai 
Malmokra Szolgáló árkokot annyira bé iszopolta, 
s az á rkot i s egybe forrasztot ta , hogy 
annyi v ize t azon régi árok el nem Szenved, 
és benne el sem tér [Déva; Ks 111 Vegyes ír.]. 
1800: ezen Pa taknak á rká t . . . , valahányszor ki 
ástuk, anyiszor a következet Zápor essŏböl szár-
mazót á rv íz ugy bé iszapal ta ; hogy a pa taknak 
hellye is alig lá t tzot [Marossztkirály M T ; Berz. 
5. 45. S. 85]. 

beiszapolódik iszappal fel /betöl tődik; a se în-
nămol i ; s ich verschlämmen. 1772: a ' min t l á tom 
a ' silip á rkának fele szélessége be iszapolódot 
[Désfva K K ; J H b XX/27. 21]. 
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beiszapoltatás iszappal való betöltődés; umplere 
cu nămol; Verschlammung. 1826: a panaszló 
Kelementelki Communitas . . . még nagyobban 
való betelését, 's béiszapoltatását szántszándékosan 
igyekezte eszközölni tsak a ' véget t : hogy azt egé-
szen a ' Gyalakuti határba vettethesse, 's ne kel-
lessék annak kitisztitgatásaival továbbra is bajos-
kodnia [Msz; GyL]. 

beiszapoltatik iszappal be/feltöltetik ; a fi umplut 
de nămol; mit Schlamm gefüllt werden. 1826: 
azon árka ductussa és meatussa, a ' mely . . . a ' 
két faluknak conterminalando határaik kōzŏ t t 
volt, azokat egymástol distingvalta, 's akkor is 
fenn állott és most is ( noha a’ Kelementelkieknek 
incuriájok mián nagyon ruinalodva, béiszapoltatva 
és kitisztitatlanul:) fenáll, továbbá is maradjon 
meg, — hanem tisztittassék 's hányattassék 
ki [Msz; GyL]. 

belszaposodik beiszapolódik; a se înnămoli; 
sich verschlämmen. 1770: viznek nem letele mián 
a kerekea a főldb(e) bé iszapaszodat (!), s mostis 
iszapb(an) áll | Malomnak való hellye semmikép-
pen nem lehet, . . ha szinten az Mgŏs Exponens 
Ur régi Malom árkából folyo viz réá ment volnais, 
mindazonáltal az u j j malom kerekinek bé kellett 
volna iszaposodni [Nagyrápolt H ; J H b X X X I . 
17. 7 —8. — aTi. a malomé]. 

beiszik 1, megiszik vmi t ; a bea ceva; trinken. 
1731 Kovács Maria Asszany engem el küldőt 
vala egy Bogács nevű Faluban egy oláh Aszszony-
hoz azért hogy onnét valami orvoságot hozzok ő 
kglmé(ne)k . . . küldőt az az oláhné tőllem ő 
kglmének valami bodza rosát mellyet oláh nyelv-
ben Fejer Szolfinak hivnak tegye mellé azt a 
bodza rosának és igya bé [Sövényfva K K ; Born. 
X X X I X . 16]. 

2. eliszik vmi t ; a cheltui pe bău tu ră ; vertrin-
ken. 1590: Jango Gaspar az taglaskor az en 
Jobbagio(m) swuegeth fel weotte . . . , másod nap 
az borra be i t ta [Gyerőmonostor K ; KP]. 1595: 
Egy Imre neúö alata az Törueny az Prengerre, és 
egy kapat ketönek (!) à Nyakara : Miért hogy 
reggel 1. kapat a t tak volt nekj hogy az szelőben 
mennyen, ö penigh másfele me(n)t és be i t ta az 
kapat [Kv; Szám. XVIIa/6. 133 ifj . Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1639: egj kaszank veszet vala el 
hazunktol s megh kerdeztükis Mészáros J m -
rehet s haza nepet is hogi ha nem vitteke oda talam 
az borra i t tak be [Mv; MvLt 291. 203a]. 1640: 
Teoruenyek volt hogj hálót tarczanak es vadasza-
nak, de taualy egy farkast fogtak volt . . . , s 
— szokás szerent az fejedelem borara a be i t tak az 
beorit de Ionas Ur(am) kiualtat ta velek az 
beort, és pénz nelkwl el veotte téoleok [Körösfő 
K ; GyU 68. — a Értsd : a fej-i uradalmi korcsmán]. 
1670/1740: annak az Embernek az ki a végezést 
el akarná rontani kössék meg hat forint érő Mar-
há já t és mingyárast igyák bé három forintig 
[Homoródsztpál U ; WLt]. 1697 az szántó vasakot 
kik vittek el, és a korcsomá(n) kik i t ták bé | az 

szántó vasakot bé hozván, az korcsomán be itták, 
de ugyan az u tán az Falu ki val tot ta és meg atta 
[T; J H b B Bethlen Ádám ir. Fasc. I I . sub C vk]; 
1714: Gyalmár(na)k egj darab rész ha tárá t egj 
Toba nevű N(e)m(e)s Asz(sz)ony i t ta bé az Roma-
sziaknál, mennyiben i t ta bé, nem értettem [Algyógy 
H ; BK ad nro 431 Feredős Lázár (80) vallj-
1754: o t t kapván a szegénység Marháit eo Nsga 
Cselédgjei onnat a’ maga Kortsomájára hajtottak 
bé, és egj Marhát egj polturáig i t tanak bé [Gernye-
szeg MT; TGsz 33]. 1761 Szász János(na)k is 
egj kapá já t . . . el lopván, bé itta, és a’ kortsomáa 
talál ta meg Szász János maga el veszett portéká-
já t | Sokan gyanakodnak ezen Legényekre, hogy 
kár t te t tek volna ã Faluban némellyek(ne)k, 
mint hogy reszegessek, de magokét i t ták bé nefli 
másét [Bukuresd H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1763: 
mérészlettél égy Bundát el-lopni, mellyetis . 
Civis Kapusi János Házánál bé-ittál [Kv; TJk 
XVII/2. 127] | minden ember fejszével készen 
légyen s mikor a ' Harangot félre verik i t t teremjen 
három Forint birság alatt, kŭ lŏmben a’ Falu a’ 
meddig akarja addig iszsza bé őket [Szecsel Szb; 
JHb] . 1765: valami bort vásárlott az Káplár 
Kosztántin Foka . . . égy veder borig bé itták 
[Marosbogát T A ; Mk V. V/97]. 1783: Nanya 
Makavej . . . az uton járó embereket meg támagy a 

Süvegeket, mellyre valojakat elszedi az Asszony 
emberek (ne) k szotyrokat s bé issza [Faragó Ki 
GyL] | Sok izb(en) jó egyetmássit meg a’ válto-
zóját is a Fogadókba bé i t ta [Mezőbánd MT; 
MbK]. 1838: meg látva Béresünket az irt hellyen 
innya, 's megtudva azt, — hogy Láb bélijére 
iszik . . mondá : nem becsületes Gazda az kinek 
cselédje lábbelijét bé issza [Dés; DLt 8]. 

A2. jel. csak hozzávetőleges; a mai szóhasználatban ugyani? 
nincsen tömör nyelvi lehetőség ilyenféle jel kifejezésére: 'vkj 
vmely, saját v. más személy tulajdonát képező tárgyat, állatot 
vmiképpen megszerezve italvásárlás céljából a korcsmárosnak 
zálogként v. az ital ellenértékeként véglegesen átad'. Amint a 
fenti szövegidézetekből nyilvánvaló, egyének, csoportok, söt 
hivatalos személyek hivatali ténykedésük közben is gyakorol-
hatták vmely tárgy, állat korcsmán való beivásának s z o k á s á t -

beitat (zálogba) be/eliszik vmi t ; a amaneta 
ceva şi a irosi banii pe chefuri ; verzechen/trinkefl 
(zum Pfand). 1630: el hozta varga Mihály az 
Varga Balas fejszejet zalagba(n) s beis itatta 
[Mv; MvLt 290. 208a]. 

beítél kb. beidéz; a c i ta ; vorladen. 1680: pro-
testál az I, az második vallót hogy be itiltek» 
holot edes Annya volt az Actor(na)k [Szárheg? 
Cs; LLt Fasc. 151]. 

beizen üzenetet küld be ; a trimite vorbă; 
eine Botschaft senden. 1684 : Céhmester tételko* 
senkinek is nem szabad az táblajárást felkövető1; 
hanem ha fekvő beteg lenne valamely céhbelj 
mester ember, ha penig beteg volna is, mindazáltal 
voxát szükség beizenni kit választ céhmesternek 
[Dés; DFaz. 11]. 1756: a’ szász Pap eo Kglme 
kapu ja előtt Rob Juontol bé ízene magának a 

szász Papnak tsufoson [Galac B N ; W L t K e l e m é 
alias Székely István (35) jb vall.]. 
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beizenćs üzenet-beküldés; trimitere de vorbă ; 

endung einer Botschaft. XVII. sz. eleje: az ora 
^u l a t á s ezen formán tartassék, ha az rendelt ora 
után jőne, és be izennés nelkul be mennea , az 
büntetés legyen tizen két pénz ( i.e. d. 12:) 
absq(ue) omni gratia [Kv ; K v L t Céhir. I I . 
^osztCArt. 20. - a A céhgyűlésre hívot t mester]. 

bejár 1. bemegy/járogat; a intra mereu; hinein-
gehen. 1600: tuggia hogy a kapu t ketzeris la t ta 
n°gy annira ni twa wolt, hogy egy ember bemehetet 
w ° lna . . . az eö maga nepey iar tak be zena takarni, 
azok ha t tak nytwa [Hodgya U ; UszT 15/122]. 1781 
p ) Gyŭmŏltses kertben járnak bé a’ hi tvány 
ienyŏ deszkából való Ajtótskán [Mánya SzD ; Hr]. 

haza já r ; a se întoarce acasă, a intra ín s a t ; 
ach Hause gehen. 1801: Mikor . . . Baktsi Sigmond 

t i ? m k i h a j t a t t a Sertéseit, akkor Kosárban hál-
áké a Sertesek vagy bé jár tak a Faluba ? [Hsz; 

Borb. I I v k ] . 

3. végig/összejár; a cutreiera; durchziehen/strei-
s

n - 1 7 3 3 : az Németekkel bé jár ták az ha tá r t de 
ohult az aszszony széna fűvin kivűl kedvek 

r^ e r Í n t való füvet nem talál tak az nemetek(ne)k 
4 H s z ; B U ' 
7 (otthonosan, bennfentesen) bejárogat ; a merge 

tuń d e S (adesea) ; (heimisch) verkehren. 1800: 
s
 a o , t l hogy a Malomfalvi Redei Udvarba bé j á r t 
ennél fogva szekerrel is hordotta onnan a Gabonát 

ţ f r in tz fa lvá ra hasonlolag . Torotzkai Péter 
rnoz bé járos volt [Lukafva MT ; D. 3 XXXV. 6]. 

V , ' belátogat ; a intra/trage undeva ; bei jm ein-
ez 1 n ' 1 5 8 5 l a t t a m h ° g y be Ia r t Dabo Mihalhoz 
2 o l f eany , mikor Mihály fogoly vala, Eg'kor meg 
i_ * t a m hogy Ne Iarion oda, Meeg az Edes Anniais 
17*o h ° g y k y veryem onnat [ K v ; T J k 4/1. 507]. 
n . : Oláh ország felől semmi rosz hirünk nem jő, 
mnnyájan akik bé jár tanak jot beszéllenek s 
í í nden jókat Ígérhetünk magunknak [Bencenc 

• Biç Bara Ferenc t t lev.]. 
kb. előáll, jelentkezik; a se prezenta; sich 

j e l ű é n . 1744: monda Bálás András : . . . addig 
Já runk ã Connumeratiora, ã meddig meg 

A ^ 1 J õ az Emberūnk Szebenbŏl [Hsz] | Közép 
J a reggel bé jára ă Connumeratiora, ã 
opeczi Biro Bálás András m o n d a : Király biro 
ra(m) . . å Miklós vár széki Faluk bé nem 

n
 a r n a k járni | Tompa Miklós Vram eleget admo-
Tár - m é S pedig Sok Szép beszédekkel hogy 
ne* n a k bé a Connumeratiora, de Semmiképpen 

î? Cselekūvék [Bölön Hsz ; INyR]. 
eiîiV 1 T e h a 3 t ; a se duce înăuntru cu un vehicul; 
iüv* n ' 1 7 4 2 ; v e l ü n k édgyütt Hid kapuig el 
az ă kapunál inte a náddal hogy Csául jár junk 
7 7

 O V a r b a bé ă szaroz malomba [Kv ; Aggm. C. 12]. 
az a z városokon elég Fundus vagyon, ollyan, 
S 2 é W e n szekerrel bé járni nem lehet, a Szom-
^ a ° k mindazáltal azon defectust nem tartoznak 

a’ magokén bé járót engedni [Torda; 

etw u? r ú . g / é r (valahová) ; a se întinde (pînă la) ; 
ext “ ^neinreichen. 1755: az az sessio meddig 

endaladik Dél f e l e nyulo végivel, a' Patakig 

bé szokatt volté járni, minek elòtte Házat építet-
tek a végib(e) ? [Kük. ; Ks 17. L X X X I . 12 vk]. 

bejárás 1. bemenés; in t rare ; Eintr i t t , Zutr i t t . 
1814: kévánna maga Jószága mellé meg szerezni 
béjárás véget egj kevés részettskét [Aranyosrákos 
T A ; Borb.]. 1848: a pataktol el kezdve a Tiboldi 
Uraméig a Tiboldi Uramnak két német ōl széles 
u t vagyon hagyva be járásra [Tarcsafva U ; Pf. 
Pálfi Lajos lev. — aA Tiboldi telkéig]. 

2. odabe já rás ; umblare ín ; Verkehr. 1717 
Molduvába járó s hír tudakozo embereink szün-
telen bé járásokb(an) Continuuskodván, azokra 
való költésit egyk edgyik része székünk(ne)k 
négy ven negjvén Rhénensisekkel fel nem érte 
[Cssz, Gysz és Ksz ; INyR]. 

3. b e j á r a t ; intrare, acces; Eingang. 1583: az 
a ' zeoleo akinek az be jarasa mostan perben vagion 
eo rea Mészáros Balintnetol zallot volt . 
es soha senky enge(m) onnét Nem ellenzet Ahol 
a ' be J a r a s volt senki sem zollot feleólleis, hanem 
zabad vrasagaban voltam [Kv ; T J k 4/1. 179]. 
1819: egy fél öllel Most kŭ lyebb tet tek a sátoros 
kertet és kapu t ezért mind az utza, mind a ' bé 
járás meg szorult [ H ; J F 36 Prot. 26]. 

4. jog bemeneteli/közlekedési jog, szolgalom, 
szolgalmi j og ; dreptul de folosinţă/de servi tute; 
Nutzungsrecht, Servitut. 1582 Mikor az házba 
be Menthwnk volna ., mind az ket kapun zabad 
be Iaras t Inteztwnk Peter Deaknak [Kv ; T J k 
4/1. 1 3 - 4 ] . 

5. előállás; prezentare la serviciu; Einstellung 
(zum Dienst). 1623 ha kik pedigh az paraztság 
keózül magokot t az Zolgalatt eleőtt assistalliak 
az oll ianokott megh fogassa az kapuba(n) meg 
lapátozassal es 10 Napy zolgalattal bwntesse megh 
az h a t t Napi nem zolgalatert, így Zoktassa Eókeőt 
az rendeli való Zolgalattra be Jarasra [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 

Szk: ki- s ~ a. kimenetel és bejövetel. 1605 
Ęgyebaran t való vigyazasra az nemes vraim vthan 
ki s be Iarasokra irogatasokra legyen mind az 
kapukon es itben biro vramnak Tanachyawal 
zorgalmatos gonduiselese [Kv ; T a n J k 1/1. 494]. 
— b. kb. közlekedési szolgalom, szolgalmi jog. 
1673: az Relictanak az hazbol az meg nevezett 
boltot . . k i muta t tuk . . ., azon kōvūl udvaraval, 
kertivel, ku t tyava l , konyhajavai eleteigh szabados-
san elhessen, a j t a j an kapujan szabados kisbe jarasa 
lehessen [ K v ; R D L I. 154]. 

bejáratos bennfentes, otthonos ; intim, familiar ; 
heimisch, ver t raut . 1777 akkori Udvari Tiszt 
Füep Anta l Uram tol visel ōsōdōtt meg Irina igen 
igen be já ra tos lévén Irina Filep Antal Uramhoz 
[Szásznyíres SzD; Ks 30. 28]. 1788: bé járatasak 
voltanak . az Sebestyén Márton házához [Dés; 
DLt]. 1798 : én már egy darab idŏtŏl fogva udvará-
ban bé já ra tos vagyok [Dés; Ks 79. 29 Vall. 282]. 

bejáratott eléállított; prezentat, înfăţ işa t ; vor-
geführt . 1818: a meg jelent Zagoni katonaság 
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jelenti hogy a be já ra to t t Bizonyok vallás te te leket 
fel venni nem lehet, mert azok mind az Udvar 
Emberei [Hsz; Szentk.]. 

bejárhat a pu tea i n t r a ; hineingehen können. 
1715: ezen Joszagra a mostan be járó k a p u n 
Szabadoson járhassanak bé mind ket ten [É t fva 
H s z ; Borb. II] . 1761 Ferentz Lōrintz . . a ' 
H á z koltsát is ellopta vólt, hogy inkább bé járhas-
san a ' házba [Szászsztiván K K ; BK]. 

bejáró I. mn 1. beszolgáló/menő; care duce ín, 
de acces; zugangs-. 1573: Minekwtanna vicey 
Anta l ely fogta volna Hennig Jacabnak be I a ro 
v t a t kertebe, Az v t an az eo kerten E o t Eztendeig 
I a r t altal az Eomaga kertebe [ K v ; T J k I I I /3 . 
188]. 1606: (A) malomnak egi felől uicinusa az 
b e Ja ro u t az malomba [UszT 20/43]. 1636: E n 
mivel akkor az be jaro kis a j tón kapu alló valek, 
az templum port icusaban valek [Mv; MvLt 291. 
67b]. 1675: az nagh K a p u deszkás suppal főde t 
egi be jaro Kis a j tó mellette [Mezőmadaras M T ; 
Borb. II] . 1677 az Egyetf i János haza fele be 
j a ro szoros vagy u t tza [Kissolymos U ; Márkos 
lev.]. 1694: egj puszta kapu ., mellette bé 
j á ró Kis-Aj ta ja is puszta levén tsak melljéki, 
nyüo a j t a jok nélkül [Borberek A F ; BfR]. 1717 
Az Ispotály vagy Csūrös ker t béjáró k a p u j a 
leveles tŏvisses [Dés; DLt 504]. 1724: Az akolyba 
bé járó kapu [Koronka M T ; Told. 29/12]. 1756: 
•a Csurōs ker t . Szekérrel be járó kapu j a ké t 
Cserefa földbe bé ásot t Támaszok közöt t F a r a g o t t 
Létzbōl rostéllyoson Csinálva fa Sarkokon [Bra-
nyi tska H ; J H b LXX/2. 33]. 1758 vagyon edgy 
bé járó kaputska [M.kiskapus K ; Mk]. 1773 
Ezen Föld Pintzének béjáro hellye vagyis Torka 
[Szászpéntek K ; Mk]. 1776: az hid terín az P a t a k 
felé bé Já ró szorosban egy Kis Ben való Jószág 
[Backamadaras M T ; EHA]. 1777 az Fernyikora 
be jaro Kis ucza [Malomfva U EHA]. 1782 
a Farkasgyepű sorkán levő bé járó ú tná l [Tárcsá-
i v á U ; EHA]. 1794: Az első Házból bé járó A j t ó 
[Szentmargita SzD; Ks 68. 49. 41]. 1797: az 
Udvar v(agy) Curia mellett bé-járo Eke u t [Cege 
S z D ; Wass 22 Conscr. 538] | az pa takra bé j á ró 
Sikátor [Kőrispatak U ; EHA]. 1820 k.: Ezen 

Telekre az Ut tza felöl vagyon égy bé j á r ó 
Nagy Kapu [Dés; RLt ] | egy kis bé járó ava tég 
deszkás a j tó [M. lapád A F ; BKt] . 1834: a’ Temetőn 
b e járó u tza [Tarcsafva U ; EHA]. 1843: A csűr 
meget t i szénás kert — az ide béjáro gyalog k a p u 
fenyő deszka [Erdősztgyörgy M T ; TSb 34]. 1852: 
A béjáro kitsind a j tó cserefa kapu féllel f enyő 
deszkából [Marosfelfalu M T ; D E 4]. 1861 a R é t e n 

az Szilágytöre be járó ú t szomszédságában 
<sz) [Néma SzD; Bodor lev]. 

2. bejövő/menő; care i n t r ă ; einkommend. 1766: 
Hadis t ingvál ta tnék a ' mŭ részūnk Jószág k ö z ö t t ü n k , 
és nem lenne szabad bé járó Szekereinkel egymás 
Földire mennünk, tsak egy Szekeretske fá t is a ' 
maga része udvarán edgyik felöli is bé nem vi te the t , 
és igy a ' Jószág haszontalan lészen [Torda; T J k 
V . 305] . 

3. ~ hely a . ? b e j á r a t ; i n t r a re ; Eingang. 1585' 
Az tanachhaznal az hátulsó zobanak es be I a ſ 0 

helynek Epwletire boltozasara p a d i m e n t o i n o z a -
sara keolteottek f. 86/10 | Biro Vram es az Tanacli 
ker t wala minket az i t fen walo hatosso h a z n a k 
megh wytassara es az beiaro helynek megh bolto-
zasara [ K v ; Szám. 3/XIV. 29, 3 / X X I I I . 8]. 
b. kb. bejáró nyí lás ; loc de in t r a re ; Eingangsötf' 
nung. 1583:vagion eg kis Darab zeóleochkeni Az 

en At th iam tizen három eztendeigh birta, 
Az a hely volt be J a ro heliwnk, aki t most P a l o c z k y 
Ianos be chinalt [ K v ; T J k 4/1. 179]. 

4. ~ kapu u t c a k a p u ; poar tă de in t ra re ; Eń1' 
gangstür/ tor . 1750: a ' Be járó kapu . TÖgy 
fából ts inal t f a sarkú, fa kilentsű és Zár ju . Jobb' 
két felé bé menvén elébb vágjon egj a j tó Tőke 
záros [Szamosfva K ; J H b K LVIII /4] . 

5. ~ mester a (nagy) céhmesternek a céh-igazga ' 
t ásban segítő mes te r ; a ju tor de ma i s t ru ; Hilf®' 
meister (der dem Zunftmeister in der Zunftveí ' 
wal tung behüflich ist). 1665: Az Szer-hordo taf 
tozik az Atya Mesterhez minden negyedik Szofl1' 
ba ton estvéli ő t orakor el-menni, az Atya Mestert 
akarat tyárol , szándékáról meg kérdeni . ^ 
Szerhordo pedig mikor az emii tet t negyedik Szofl1' 
ba ton az Atya Mesterhez mégyen, és porontsolat?' 
t y á t vészi, tar tozik a’ Béjáro Mesterekhez men^: 
választételekkel az Atya Mesterhez viszszá tér*1 

[ K v ; AsztCArt. 11, 1 7 - 8 ] . 1665/1754: Az mulat-
ságból el-oszolván . . ., a ' kissebbik Társ l e g é ^ 
kisérje az Atya Mestert, a ' többi rend szerént a 
Bejáró Mestereket és Dékánt , a’ dékány u t án & 
vadnak, Társ legényeket | H a más Városról '^f 
legény jŏ, avagy innét mégyen Müvet akarván 
azért kerestetni elsőbenis keresse fel az Aty* 
Mestert, jelentse szándékát , kér je szólgálattyá*' 
az Atya Mester is h iva t tya egyik bé-járo Mestert 
és a ' Dékánt , és minek u t á n n a bé gyűlnek, tég?e 

le a’ m ŭ keresésért d. 14 [ K v ; i.h. 17]. 180S{ 
Kántor Czéh gyűlés Lévén f izetődtek az élőbbe** 
Tisztek, ugy mind az első Czéh Mesternek 7 
a Második Czéh Mesternek 3 Rf a Notariusnak & 
két Bejáró Mesternek 6 Rf az Atya M e s t e r i d 
f ize t tünk 4 Rf [ K v ; i.h. Szám. 14]. 1841 
a nemes i f júságnak gyűlése akadna lenni, tartod' 
zék hí r t adni a dékány a béjáró m e s t e r e k n e k J 
Nagycéhmester : Dési Sámuel. — Kiscéhmesteí : 

Vetési Sámuel. — Lá tómes te r : öreg lá t ó ' 
mes t e r : Pál György, i f jú lá tómes te r : H á ^ 
Is tván . — Atyames te r : örög Szilági Is tván ^ 
örög bejáró mes te r : Szász Is tván . — I f j ú be já ſ 0 

mes te r : Tot Zsigmond [Dés; DFaz. 39, 43]. 
II. fn 1. b e j á r a t ; i n t r a re ; Eingang. 1814'- ^ 

Jószágnak ollyan fekvése van hogy e g y é b 
r á j a bé jarot nem lehet ny i t t an i [Mezőbánd ' 
H r 3/40]. 

2. bejárás, bejáró he ly ; acces, (loc de) i n t r a ^ ' 
Eingang. 1573: Minekwtanna vicey Antal 
fogta volna J a k a b n a k be Iaro u t a t kertebe • • j' 
Az v tan vgi fogta volt Eleh Kis Anta l t ker VO* 
az E o kerten be J a r o t v t a t [ K v ; T J k I I I /3 . 
1766: mindenkór azón heljen vólt bé járója P^P 
Szónyának mind addig amig Thórdai László 
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ker te te t te [Csapó K K ; Berz. 17 Fasc. X I I ] | 
2 városokon elég F u n d u s vagyon, ollyan, az 

mel lyben szekérrel bé já rn i nem lehet, a ' Szom-
szédok mindazáltal azon defectust nem ta r toznak 
J Pótolni, és a ' magokén bé járót engedni [Torda ; 
* Jk V. 310]. 1774: A több része azon Mikola 
a a rab jának , mostan is pusz tán hever, és bé járó ja 

• ŏ Eccellentiája Udvarának [Ádámos K K ; 
J ^ b XIX/17] . 1801 A Tehén csorda bejárója 
között egy különös ker tbe (k, sz) [EHA]. 1816: 
^ ) Czinterem napnyugot felől való b ŭ t ŭ j é n 

agyon egy fenyő deszka a j tós bejárója , Sendelyel 
rv C t t k e r e k n é g y tserefa lábokon álló fedél a la t t 
LVadad M T ; U n V J k 213]. 1848: (A telekhez) 
p ţ német öl bé járó van engedve [Tarcsafva U ; 

Rálfi Lajos lev.]. 
bejáró (céh)mester; a ju tor de ma i s t ru ; Hüf -

meister. 1752: az Válosztás légjen két Esztendőnek 
Y foljása u t á n és . . min t Céh Atyákot min t 
^ e g é n y e k Atyát , min t bé J á r o k a t a [ K v ; K C J k 
Z ^ n é m e t b ő l ford. — aTollban m a r a d t : válassza-
nak], 

v
4 - kb. belső ember, b iza lmas; om de încredere; 

eő ſ ^ a U e n s m a n n ' 1 6 2 5 K e m e n j János v runk 
Ţ *elge bejaroja | J u t a V. eo fe ls : bejaroja Balaj t i 
János Telegdreol [ K v ; Szám. 16/XXXIV. 66, 

X V . 56]. 1648 előtt: Beiarok . . . Beiarok 
arnokia [BesztLt X V I I . sz. keltezetlen ir. I I . Poh; 

1 6 7 7 ' Farnasi Keczely I s tván kgls Urűnk edgyik Bejaroja [UtI]. 
<le i e 2 ^ í , c z i György é s felesége udvarnépének keltezetlen, 
Postai? e l ŏ ttről való felsorolásában a főhopmester, hopmester, 
ò ^ á ^ ? e f t e r után - az asztalnok és az étekfogók előtt - hét 

1 és ezeknek pohárnokját sorolják fel. 
be já ra tos ; famil iar ; der/die Zutr i t thabende. 

a • portio irogato volt egy néhány esztendőig, 
f V o ^ ° m f a l v i Rhedei udvarhoz bé járó volt [Luka-

6 X '' , 3 ' X X X V - S]-
^vart ţ e ^ r ó n ő ; femeie anga ja tă cu z iua ; Auf-
bé í 1 8 3 2 : é n a Timar Legényi Társaságnak 
Mîl-i r o ^ a vol tam [Dés ; DLt 38 Kán to r Jánosné 
M l klos i Mária (66) vall.]. 
ö f

 b«Járof lat be -be já r ; a merge mai des (adesea); 
ŭ*átfS gehen. 1739: Hegedűs Mihály Szombati 
béi & hálni magok házokhoz t i tkon gyakorta 

m i O H 0 g a t t a n a k t K v ; T J k x v / 1 2 - 8 0 - 1 ] . 1829: 
m i n ! ? ŏ N s ß a Malmába járogatok ŏrŏlni, 
f V Q 'ezen a helyen j á raga t t am bé gyalog [Csók-M T ; TSb 24]. 

^ be járós be já ra tos ; cel care are acces la cineva, 
2 u t H + í e P ° a t e i n t r a l a c ineva; bei jm (freien) 
Ref habend. 1776: Csizi I s tván Nevezetű 
U r f f ° ! m a t u s H a d n a g y . Mlgs Gróff Lázár János 
ICK n i g e n béjáros, mellette sűrgődő volt [Kóród 
1780- -1, G e o r g i u s Vizi (30) ka t . kán tor vall.]. 
n e ' mi Aszszonyokul eö Nagyságához bé járosok 
Hen t vol tunk [Bethlen SzD; BK]. 1793: Báró 
^ Ferencz úrhoz be járos nem vol tam [Páva 
X)d ' ^ k G ] . 1794: JuUusnak kőzepitől fogva az 
Told Ao?n b é J á r ó s nem vagyok [Udvarfva M T ; 
[ A ] / : / 2 ' 1 3 ] - 1795: az Udvarban béjáros voltam 

* ° s f v a M T ; i.h. 23]. 1796: E n Dósa Ádám 

bejelent 

Ur házához bé járos vol tam o t t a n sokat fo rga t t am 
[Ilencfva M T ; D. 3]. 1799: Tsekelaki volt oskola 
Mester Vintzi György v r a m . 'a Kemény . . . 
házhoz nagyon bé járos és tréfás ember lévén 
[Csekelaka A F ; KCsl 2]. 1803: a Leányom Thrisi 
. . bé járós volt a Melgos Udvarba [Borosbenedek 
A F ; SLev.]. 1820: Tőtőri Ferentz Ur . . . ennek 
előtte nagyon bé járos volt, Háza Népével edgyüt t 
' a Báróékhoz [Aranyosrákos T A ; J H b Fasc. 48]. 

bejártat b e j á r a t ; a lăsa să i n t r e ; hineingehen 
lassen. 1767 kezdette m a r h á j á t a Czine hegyin 
fellyul lévő vagat t erdejére be já r ta tn i [Koronka 
M T ; Told. 19/30]. 

bejártatott beidézett, eléáll í tott ; citat, a d u s ; 
vorgeladen. 1760 k. Meg esket tetvén az béj ár-
t a to t bizonyságok Constál hogy Petrutz Gyurs 

Pe t ru t z Jánossal egyben vesztenek tepelőd-
tenek [ H ; Ks 62/6]. 

bejárul kb . eléáll; a se prezenta/ înfăţ işa; sich 
einstellen, eintreffen. 1744: Mi Adozo Rendekŭ l 
kōzōnsegessen meg edgyeztŭnk hogy ă Connume-
rat iora elŏ ne állyunk, s ehez képest minden Falu-
ból vál lasz tot tak vol t t edgy edgy Ember t , ã Kik 
meg mongyak , hogy ã Connumeratiora ã kōsség 
bé nem J á r u l [Hsz; I N y R 5 5 - 6 ] . 

bejegyez bevezet/ í r ; a introduce/înregistra; ein-
tragen. 1598 : ha be jecczette volna az Transmissiot 
az nó tá r ius ky ne(m) a t t a volna [UszT 13/97]. 

bejegyeztetik bevezet te t ik/ í ra t ik; a f i înscris/ 
în reg i s t ra t ; eingetragen werden. 1869: ugy az 
eddig tö r t én t , mind az ezu tán tör ténendő névvál-
toz ta tások a kűlhatóságok megkeresésére az anya-
könyvbe b e jegyeztessenek [M.bikal K ; RAk 176]. 

bejelent 1. (hivatalosan) j e len t ; a rapor ta (ofi-
cial) ; melden, berichten. 1760 k.: ha oljan Emberé 
az Marha hog j aki szokásos m a r h á j á t kardaleszára 
hadni , és szánszándékkal el had ja minden ŏròzet-
nélkŭ l igy az illyen Gazdá t a Fŏ Inspec tona l 
egyet é r tve be jelentse a Tekintetes Fŏ Hadnagy 
Urnák [ T o r d a ; KW]. 1792: Megérkezvén Köve-
teink az Ország Gyűlése t a r t á sának hellyére köte-
leztetnek . . . Szegény Varosunk részéről való 
Sérelmeinket is az Orvaslás véget t bé jelenteni 
[Zilah; Borb . II] . 

2. f e l j e l en t ; a d e n u n ţ a ; anzeigen. 1823: Zoltán 
Jóseff a z t panaszolván, hogy a’ Doboi u t t za i 
kor t somáros kész pénzért se akarna nékie i ta l t 
adni, azon ráncorbol, hogy ő t e t t hamis mértékkel 
élö Személynek bé je lente t te légyen [Déva; Ks 
91. C. 12], 

3. magát közli lá togatási s zándéká t ; a se 
a n u n ţ a ; s i c h anmelden, s u c h ankündigen. 1748: 
Meg va l lom Mlgos Groff Ur I resz sz(e)r(i)nt szé-
gyenletemb(en), reszsz(e)r(i)nt disgustusomb(an) 
Nem adinvenialhatom, mikep(en) jelentsem bé 
m a g a m o t Nságod udvar lására [Vh; K s 101 Pogány 
László lev.] . 

4 5 Erdélyi 
magyar szótörténeti tár 
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bejelentés jelentés; rapor t ; Meldung, Bericht. 
1872: Kolcsár János bejelentése szerint . . . az 
erdőben kár té tetet t Bálint ( Kongó:) J ános 
által, ki egy vas horoggal az ágakat tördelte 
[M.bikal K ; RAk 298]. 

bejelentelt 1. kinyilvánított ; deciarat; geäußert. 
1795/1807 Az Ali-Peresek ragaszkodván a ' réájok-
nézve terhes í télet ki mondása idején be jelentett 
novi remediumhoz a ' Novumot eképpen pro-
sequálják [SzentkZs. Vall. 303]. 

2. beadot t ; îna in ta t ; abgegeben, eingereicht. 
1799: A Vetzelei közönség ellen, a Dévai Uradalom 
Kortsomárlásbeli Jussában eshetett avatkozása, 
s ezzel az Uradalom (na) k okozhatott sérelme 
aránt bé jelentett panaszokra nézve . az emiitett 
Vetzelei Közönség . ã Törvény út tyára útasit-
ta t ik [Kv; Ks 101 gub.]. 

bejelentődik feljelentetik/jelentődik; a fi denun-
ţ a t ; angezeigt werden. 1767 Mások, kik a t ton 
(!) tulkaikat s, Lavait kantzait jár ta t ták, a ' 
Tilalom ellen büntetőt tenek é ? . . . vagy hogy bé 
se jelentődtek [K; J H b K LVI/5 vk]. 

bejõ/jön 1. a in t ra ; hereinkommen. 1568 egy 
Kayantay e mber be Ioue az konhaba [Kv; T J k 
195]. 1570: az ceh Mesterek . . hywatak Eot th -
wes palt be az dologért ne(m) Ieot Az v tan 
hogi be ne(m) Jeot Az Mesterek zalagert kwltek | 
Janos ken ez Biro Eleybe hya volt Thywadart , 
Nem Mert volt be Jeony | Azonban Jwth Be az 
felesege Kwthy Antalnak | Mykor az wra beh 
Jeot volna m e g h Mongya neky [Kv; T J k III /2 , 
1, 12, 37, 10 0]. 1572: Azonba be J w t aztalos 
leorinczne M ond keomies gergnek . . . [Kv; T J k 
III/3. 3]. 1573: Mykoron eczer oth korchomalnak 
volt az vallok az elmwlt telbe, Be Jw Adam Istwan | 
la t tak Kalianba altal J eo t Egy lowon kapa Myhal 
estwe fele mykor I m m á r az chorda Beh Ieo volt | 
Masnap Beh Ieo az Ember az Eokrekel j 
Latya hogy fenessy mihal az aitott Egy fawal 
Jgen fezeget ty Áz paztor penig onnan beleöl 
Azt mongia b e ne Jwy mert ha be Jwz ide bizony 
meg öllek [ K v ; i.h. 52, 118, 198a, 295]. 1583: 
Az Azz oni eo hozzaia Kendi Ianoshoz be nem 
Iwe [Kv; T J k 4/1. 157a]. 1584: thy Azt sem 
latt iatok hogy mikor a chorda be Ieó az tehenek 
hatan egy egy eordeogh wll | az Zamosson Altal 
Ieowenek es ez Lakatosne hazara Ieowenek es 
az Pi tvarba b e Ieowenek [Kv ; i.h. 264 — 5, 280— 1]. 
1590: Peter Kowach zayabol hollottam be Ieöweö 
hazamhoz [K v ; T J k V/l . 38]. 1591 Mikor be 
Jwnek az targi leoűeskor az taborbol, latam hogi 
feierdi Bal intne Balas Kouaczne, es Keczkemethi 
Georgine eozue haborottak vala [Kv; i.h. 112] | 
Eztis mo(n) da az biro mikor eordeogh farkas be 
jeowe M iert farkas vram hogy ben nem jeoczy 
hane(m) mass al Jzenteczj en nekem [Szkt; UszT] | 
Mi el megiűnk eleol beogeozben az vetes kapwn 
hogy be Jeoz be szollitunk m j ahol leszeonk [i.h.]. 
1592: Zaiabol hallottam Nagi Balasnenak, hogi 
ez Molnár Ambrusne mikor be Iwt t vala, azt 

monta, hogi eo neki edes Attiafia [Kv; T J k V/l-
284]. 1593: az Owari fertalt hogy Ja r t ak tothazy 
mihaly vram os Hooz Lorinczy wraim nem Jwte-
nek be az teob vraimhoz enny hanem hidel^'e 

eothenek keolteotenek f. - d. 45 [Kv; Szám-
XXI/5. 30]. 1595 mynden másod hetbe be jwjeoö 
hjuata l t ne várjon [Noszoly SzD; Ks 42. KI-
1596: Zombathra ízenth volt hogy be ieóje* 
[UszT 10/47] | Az mely Nap be Iöúenek az Nemet 
fegyúeresek, költ tet tünk Zabot 3. rendbelit 
[Kv; Szám. XVII/6. 4 ifj . Heltai Gáspár sp kezé-
vel]. 1598: Bartholomeŭs pecz dactor Császár 
Comissariusinak az Egike, hogy wyzza iwue fßir' 
warrwl az zolgay az kik it walanak azt Monda^ 
hogy be iw Ebydre de nem Iwwe [Kv ; i.h. 7/XVlll ' 
27]. 1599 (A pásztorok) az diznokkal be jeòne* 
vala oda [Szentkirály U ; UszT 14/6] | Király 
Ferencz Wargha Gergelliel be iwttek az házba 

de akkor bekessigessen ki kwlde eöketh, 
v tan esmegh Ferencz be jeöwe, azt kezde mo(°)' 
dani ieözte ki Balas egy kewesse [Kobátfva U' 
i.h. 15/196]. 1604 nagi sokan Jöuenek be h o ^ 
az palantban wōgienek [i.h. 20/320 „Kosa Boldy 
menessya maroszekben lakó" (16) vall. — aMez°' 
ménes MT] | nem itilte megh az teorueny hogy 
be jeójen [i.h. 18/7]. 1606: monda Zolta(n) eS 

Albert, hogy ieònetek be io szallasu(n)k uagio.(°' 
nekwnk [Dálya U ; i.h. 20/111]. 1629: monda• & 
Aszony hogj ithon vala most s maid haza ; ]e 

iöjeön be kegd [Mv MvLt 290. 183b]. 
addegh ne bantassa had jlijön be a bat tya s riieg 
alkuszik vele [Mv; i.h. 212a]. 1631 egj korbá be 
jöue az zolgam [Mv ; i.h. 257a]. 1638 három embe ſ 

jüue be ugj mond eggik megh nioma | Az KûpäJJC 

be jővö hoszam az Giermeke Uttan [Mv; i.h. 29 • 
151a, 152a]. 1654: Az Kozmassy Páter azoiiba*1 

be jöue s mònda . [BLt „Győrgj Peter Imp e ſ ' 
f a lu j " (38)a pp. vall. - aKászoniinpérfva]. 
Szekely Katha fogoly Aszszany többe . >t 
Várasra be ne jeőjeőn alioquin uyabb(an) ha 1 

találtatik pelengérre keóteóztetvén ki czapátţat* 
[Kv ; T J k X/4. 346]. 1669: Ez levelem jnu ta^ 
Paporicz István nevű beczűlletes ifiu legeny e 

eleőt való ideőkb(en) bizonyos dolgainak végb( e^ 
viteléért Erdelyb(en) be jüven s immár hazája^ 
viszsza fordult [Kv; R L t 1 „Dionisius Bá®flJ?i 
Losoncz" tanácsúr és K. főispánja ,,útilevelé"-b° r 
1670 az Incta annak utanna ha ez 
akár bé jűni Eccle(si)at reconciliallyon j 
Ta nJ k I I / l . 776]. 1681: Horuat Ilona diuortialtat* 
kiua(n) Luca Andrástól Mert el kūldŏ t e n g e * ^ 
azt mondotta hogy be jŭ utanna(m) m Qfcj][ 
azonba(n) meg hazasodot oda ki [SzJk 1 » 
1682: haromszoris be Jö t t Nyirŏ Janos 
az házba [Kv; RDL I. 162]. 1690: Az U d v a V £ 0 
kapuján be jüuen Job kezre nylik egy v L i 
[BK Kentelki inv. 12]. 1694 (A városba) be J ^ 
meg ne engedtessek [Dés; Jk]. 1696: a’ Sô **i 
lomkor es egy ebkor indifferenter bejünek az ol y 
bortol megreszegülnek [Dés; Jk] | Naskul . 
mondot ta senki be ne jőjen mert eletben ki . 
megyen [Mánya SzD; Ks 9. X X X I . 4]. 
számadásra magaval együtt jűjjenek be L 
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AsztCJk 88]. 1708 holnapon tul bé jōven Melegh 
^ r a m i s a dolgokat allaboralni igyekezünk [Fog. ; 
KJMiss. Fogaras i J ános lev.]. 1722: P a p Vonka 
? î | a m ) a z én Csíirőmb(e) Potent ia mediante bé 
Jbtt [Kecsed S z D ; TL]. 1723: ihon az Aszony 
^ bb j ő v é bé az porkolát kapun [Szásznyíres 
y f u ; K s 27. XVI ] | Luka biro is be jőve s Némasági 
\}> Ur(am) ka rdo t t r á n t a hozza [Hòdák M T ; 
v G y] . 1730 másodszor jőve Mihálcz I s tván Ur(am) 
^ másokkal edgyűt [Altorja H s z ; Borb. I]. 1732 
? t t !évõ Catholicus R a b a k a’ Kereszt(ne)k csoka-
Aasára bé jö t tenek [ K v ; MvRK]. 1735 Aztalos 
janos Ur(am) is ha mikor be jűn semi szék és 
?J?tal labnak való b ik faka t nem talal [Kv TK1 
u t v Y d e á k T e l e k i Ádámhoz]. 1738 erre veszik 

tokot akar ki menyenek, s akar be gyüjenek 
^ a m o s f v a K ; K s 99 gr. K o m i s Antal lev.]. 

j 7 L á t t a m két részeg, jo fegyveres ka tonákot 
a fa lunkba bé jűnn i [Récekeresztúr SzD; Ks 27. 
r^VII]. 1749 későn, é t tzaka jövé(ne)k bé [Szent-
oenedek SzD; K s ] . 1755 jőjjen bé ŏ Ngáhaz | 
monda ŏ Nga énnékem, miért nem jŏvél bé Szom-

atann estve én hozzám Szabó I s tván [Gernyeszeg 
; TGsz 33] | jö j j be hózzám [Náznánfva M T ; 

? f r z . i3< v i /24 ] . 1757: a belső k a p u t bé dőj tvén 
L ţ Jöttenek az Udvarban [Csicsókeresztúr S z D ; 

49/1277] | b é jűve az házban Sipos János 
^szegen [A.bölkény M T ; K s 4. VI I . 8]. 1762: 

atfai (!) J á n o s jőve bé potentiose mi réánk 
L^eges M T ; IB] | Midőn László Ferencz, 
ha t í J á n o s ' é s Kaf fa i Jóseff bé akarnának jőni 

atahnasul az én Házamhoz én akkor protes tá l tam 
17ö* versen is, hogy bé ne jöjjenek [no. ; IB]. 
n ezen F a l u n a k ă végin egy Aszszony mondo t t a 
ak t 1 ' h ° 8 y à Fa lub(an) bé ne jŏjjŏn, mer t szintén 
r « ? T r vadász ták a ka tonának való Legényeket 
L

7 ţ^ éPkenyerűsztmárton SzD; Eszt-Mk Vall. 20]. 
v ® 9 èn asztán a kapunk to l bé j ü t t em a magam 
n a z o m b a [Szu; IB]. 1772: bé j ū t t é a ' Fa luba ? 
L^oronka M T ; Told. 26]. 1779 Harmintzados 
BfN* ' ' ' é g y idővel bé jö, i t tasotska lévén [Kszeg ; 
n e

 ß 1 1 ' 1 cs.]. 1780: edes Aszszony-Anyám bé 
178? a* [ K p I I L 2 0 3 ú j f a l v i Sámuel anyjához], 
esése e l -mul t Hé tnek fo t t a (!) felé . . szeren-
bé \ n i e & érkezvén Pestről . . . ide Kolosvárra 
mon , g î ; i í t t e m [ R v ' K s 3 7 • I V / 3 6 g ſ ' Komis Zsig-
aluH ^ 1 7 8 3 kétszer j ö t t bé udvaramra 
tá la i b a n [Mezőbánd M T ; MbK]. 1786: Haszon-
é t h e l ké t Legényei jövének bé előre Ngd-
ref f*? ' Bágásiás szekéren [TL Málnási László 
Köd ^ 0 n z ' p a p T e l e k i Józsefhez]. 1793: a 
cseh T g a d o s b é í ö t t v o l t h o z z á m [ S z ü á g y -
G y ö r ' B Fogaras i I s tván lev.]. 1798: Petrotzi 
k a r n u r . b e is jö t t az Udvarba | va r t am hogj 
J H W e l ö t t j ü v e n el be jü j jen [Ádámos K K ; 
nZ* X I X / 5 8 ] - 1799 a’ Tisztarto is bé jö t t [Náz-

n t V a M T ; B erz. 4. 31. N. 27]. 1802: tőbb Sze-
U o T v â l udvar ra bé ne jőjjen [T; BLt 12 Véglai 
bé w * G á s P á r s z b kezével]. 1805 ezen Udvarba 
Todf [ A J á r a T A ; BLt 9]. 1810: Pávai 
144/1ß, h e n e bé jö t t a ' Ker tbe [Dés; D L t 

11]. 1812: Grantzki Moses Vram azt 
m o n d o t t a hogy bé jő az U d v a r b a ; mellyre 

bejő 

felesége azt mondá : Ne Menny bé mer t bé 
megyek én [Héderfája K K ; BI]. 1823 : t á m az 
öszőn bé jön [Veresegyháza A F ; Told. 7] | .oda 
jö t t N(e)m(e)s Szabó Josef Uramis Feleségivei, 
s együ t t az örménnyel i t tak, kiis mentek a házból, 
béis j ű t t ek [Radnótfá ja M T ; TLt Praes. ir. 65/827-
hez] | N m s Csernátoni Sámuel Uram bé jöt 
hozzám és erőszakoson ágyamba béle tsapot , 
to lva j t kezdvén kiáltani elhagyót, s ugy szaba-
du l tam meg erőszak tételitől [uo.; i.h. Szarák 
Parasz t iva (30) vall.]. 1825 Szakáts I s tván a 
Bálba Ant ré nélkül jővén bé a Bilet szedő Tateus 
ki vezet te [Dés; DLt]. 1827 a’ Ka tona bé jö t t 
az Házba , és Mihailába kezdett kötelözni [Egerbegy 
T A ; T L t Közig. ir. 1110/827] | jőjjen bé, és őket 
kisérje is haza [Dés; DLt 579] | Bé jöve a’ kapuból 
jobbra vagyon egy tseléd ház forma [Somkerék 
S z D ; K s 73. 55]. 1830: tsak jőj jen be mert meg 
nem b á n j a [ K v ; Pk 6]. 1831 Anyámal jőjjen bé 
ő is [Kv ; Pk 6 Pákei Krisztina lev.]. 1849: én nem 
engedtem hogy bé jőjjen [Dés; DLt]. 1850 ide 
éppen bé kell jönned | a varba bé j ū t em [Dés ; 
D L t 860, 1221]. 1856: én az irt napig szüntelen 
var t alak bé hogy a végrendeletemet meg olvasd, 
de bé n e m jŏvél [Uzon H s z ; K p V 407 Kispál 
György Kispál Lajoshoz]. 

2. beérkezik; a sosi (la) ; hereinkommen. 1593: 
mikoron az had be jwúe az Caspar deák hi tuan 
ker t in való ai tot le teorek az zallok [ K v ; J k 
V/ l . 435]. 1615 magiar orzagbol be Jóue az veze-
dele(m)be Pete Martony Szalla Kòblòsre az Nagy 
Georgy foldere [M.derzse Szí) ; Törzs]. 1735/1826: 
K é t Szekereknek az Ecclésia Erdejere menetele 
felől hir jővén bé Hoszszuaszoraa , insurgál-
t anak ezen Ecclésia Tagjai, ’s ugy mentenek ki 
az E r d ő r e [SzentkZs Lodormányi dézma 5. — a K K ] . 
1748: egy hordo bor a roszszaság mián a 
K o r t s o m á n veszett ., a Kortsomáros eleget 
sapolodot t , hogy vitesse el onnan, mer t az Uj 
bor bë j ö t t , de ŏ nem tselekedte [Szentkirály A F ; 
Told. 58]. 1749: Tegnap tegnap előtt jővének bé 
felesebben az Méltoságos Urak [Hsz; Ap. 1 László 
Andrásnak Szebėnből ír t lev.]. 1835: Az Anya 
Könyvek mássai . . még nagy részint bé nem 
jö t tek [Vaja M T ; a hagymásbodoni ekl. könyve]. 

3. b e i n d u l ; a porni l a ; abgehen. 1725: ha Nagy 
szombatból levelek jőnek azokotis csak szagasd 
fel, s mikor a Posta be jö akkor be küldheted 
[Darlac K K ; Ap. Apor Péter feleségéhez]. 

4. be t aka rod ik ; a se căra ín, a se căra (de la 
cîmp) ; sich einernten. 1733: azon rét az Fa lu 
egyezéséből . . g j u j t a t o t t megh, az o t t levő 
szakasz széna hogy az Falu bé j ü t t az Avar égetés-
ből azon az napon égett el | hogy az Falu a ' rétről 
bé j ü t t azon napon estve felé a széna is el égett 
[Árapa tak H s z ; BLt]. 

5. be / rá tör vki re ; a se năpust i asupra cu iva ; 
sich auf j m stürzen. 1592: J a k a b kezde mondani 
Ba l in tnak , Balint kerlek az Istenert , ne Jwi 
be ream, mer t nem iol lezen az dologh [ K v ; T J k 
V/ l . 266]. 

6. k b . (embereivel, csapataival) behatol/vonul 
vhová ; a pă t runde (cu oamenii, cu trupele) u n d e v a ; 
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(mit Truppén und Leuten) irgendwohin ein-
dringen. 1590: mikor maüad gabor be J ö t t h 
wa<la> zekel földre dúlnj az kor mohr'tnk gat t ia 
el zakatth wala [Szu; UszT], 1633: Czeghebena 

Lakó Pastor Zentegyedy Matthe vram 60 eztendőss 
Buzay Jeremiás Praedicator ellőtt igy recognoscal. 
Tudom Mikor Mihály Vayda az Orzaghba be 
gyutt, akkor oskola Mester voltam Z egyedenb 

[Wass 13. — a—bCege és Szentegyed SzD]. 
7747/1752: Mihály Vajda bé jött, és Báthori I s tvánt 
(így!) ki ha j tván tsak abban maradott a Jószág 
dolga [Dés; J H b K XXX/34]. 7767: Hatfaludi 
Ferentz Ur be jűn hatarunkban mint egy 2 szekér 
szénára való hellyűnket el akarván faglalni, s az 
Hidalmasi határhoz ragasztani, a hunnét egyné-
hánszor szénánkot által vittette, sőtt etzer fel 
is gyú j to t t a [Bányika K ; J H b K LVI/26. 9]. 

7. visszajön; a se întoarce; zurückkommen. 
7593: egi veres lo mikor az mezeoreol be jwt, 
az eo hazahoz ment, es ot kerenget [Kv; T J k 
V/l. 315]. 7759: Elé hozatvan à Fog házból Szikra 
Juczi . . . ismét Fajtalanságban deprehendaltatván 

az Városrol késértessék ki, s többször ha az 
városra bé jo példáson büntet tetni fog [Kv; T J k 
XVI/8. 362]. 7768 Midőn mi a Havasból bé 
jöt tünk Commendonk ki telvén, Mentünk Isak 
Péterhez [Páké Hsz; SzentkGy]. 

8. beutazik; a călători la (ín) ; hinein/herein-
fahren. 1591 Nagi Tamas . . . minden sokadalmok-
r a b e J w [ K v ; T J k V / l . 131]. 1615/1616: A z 
Feiedelem most Colosvarat vagyon, enis holnap 
jo reggel be megyek, jo volna be jönetek [ K v ; 
RDL I. 100 Juhos János kolozsi kamaraispán 
keze írása]. 1700 reménlem hogy vagy kgd bé 
jŏ Fej érvárra, vagy én kgdhez ki fordulok [Ks 
96 br. Mikes Mihály Gyerőfi Borbálához]. 1742: 
ha azt akarja hogj hamar véghez mennyen az 
Inventatio jőjjen bé ne késsék [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 48]. 1756 ha még egy petákon meg 
vehetni egy keues papirósat külgyen vagy 12 
konczot szamomra . . . G Teleki Karoly Ur onnét 
bé fog jüni es el hoza magaval [Nsz; J H b K 
XXIV/11]. 1774: azt irtom hogy bé Júj jen [Megy-
gyesfva MT; i.h. 115]. 1818: jöjöm (!) bé Nsgd 
a mezei dolgok múlnak nékem is töb időm lesz 
[Kv; GyLMiss. Székely István lev.]. 1852: már 
az u t most rosz, de ha jovul tsak jŏj bé [Kv; Pk. 
6 Pákei Krisztina lev.]. 

9. bekerül/származik; a ajunge í n ; hinein/ 
hereingelangen. 1572: Lippa vezedelme vtan Ieot 
volt eo Beh az varosra [Kv; T J k III/3. 47]. 1619: 
Maczko Sandornak, es Maczko Davidnak . az 
szwle Attyokott Zoliom Bezterczej Matthiasnak 
hytták, teób feó nemetth Baniazokkal, ieòtt 
wolt be megh regen ez Orzagba [Abrudbánya; 
R D L I. 108]. 1639: Vegezte ezt az Eccl(e)sia az 
Schola Mesterek feleől hogi valakj mas Diocesisből 
uagi Scholakbol Jőnek be mi keózinkben tar toz-
zanak denecesse (!) senioroktol, auagi Mesterektől 
illendő Teztimonialist mutatni es hozni [SzJk 
46]. 1649: Banffy Vr(am) az Brassaj harczon 
veszet, ugy jőve be Banffi János Vr(am) az ifiab-
bik Banffi Sigmond Vr(am) Attya Nagyfalura 

[Nagyfalu Sz; Eszt.]. 1731 Maior Gjŏrgjnek az 
Apjatis esmertem Muntyan Vaszilynak hittak, 
akkor j ū t t volt be ebben az hazaban mikor az 
To dugó Oroszok jŭtenek volt be [Cintos a f ; 
KA]. 1753/1781 : nem hallottam hogy miképp^ 
jŏttenek bé ezen Gyógy vizére annyi sok Possesso-
rok, kiknek számok ha fel számlállyuk nagy lészen 
[Máda H ; J H b LXXI/3. 266]. 1760 Mosa László 
Uram nem régen jöt t bé biradalmába itten lévő 
Jószágának [Árpástó SzD; BK]. 

10. beereszkedik; a coborî; sich hineinlassen-
1752: a Várhegy kuttyárol egy Vápa az mint be 

jün [Nyárádsztanna MT; BfR 55/22]. 
11. berúg ; a ajunge la, a se întinde la ; stoßen an 

etw. 1729 Szanto Föld Az alsó inezōb(en) 
vágjon egj darab a falu kertire jő be lábbal [Bodola 
Hsz; SVJk]. 1760: Henter nevezetű Széna Fű 
alsó vége bé jő a Tó közzé [Novaly K ; BLt]-

12. bekap/rugtat ; a intra (ín hotarul altuia) > 
hineinspringen. 1773: a ' Szomszéd Falubéliek 
igen bé jöttek az Esztánai határba s Nagy káromra 
van, ki is akarom járatni azon határ t [A.jára 
TA; KsMiss. I Henter István aláírásával]. 

13. befoly; a intra/încasa; eingehen/kominen-
1674: Kontárokatis égy néhány versen űzetvén 
maid három annyit keölteottünk el miattok mint 
az mennyi bé jű t t beleolle [Kv; SzCLev.]. 1703-
Die 13 Marty Együt t lévén az B Céh ez alkal-
matossággal jöt t bé ora maratság [Kv; AsztCJk 
55]. 1731: in Paratis jű t t bé Flor 26 d. 52 [ S z e f l t -

benedek SzD ; Ks 70 Szám. 51]. 1760 ami proveflţ 
bé jŏ a’ Czéhmestereknek felet praetendája [Kvj 
KCJk 123b]. 1774: Vannak ezeken kivü1 

Jobbágyok kik borral szokták redimálni szólgá* 
lattyokot . Menyi summa bor jön bé tőllők 
azt sem tudhatom [Szentdemeter U ; LLt Vall-
16]. 1793: Néhai . . . Groff Teleki Ádám Ur éo 
Excellentiája MVásárhelyi alumnussa lévén, tellyfs 

bizadalommal várom vala, azon eö Excellentiája 
gratiájával bé jőni reménlett alumniumot [Mví 
TKhf]. 1840: Négy Száz tizen hat Tutajokért 

vámolva jöt t bé husz Rhforint Negyven 
Nyoltz Kraj tzár Conv. Pénzben [Torda; TVU 
Közig. ir. 1468]. 

14. begyűl; a intra ; einkommen. 1627 Bodola* 
es Vzoni Juhok(na)k, Tehenek(ne)k, es egyel) 

eoregh labas marhak(na)k szamban adasa • 
Algja new Ezkotarnak, Feiós Juhot Nro 1053* 
Ezekre kel be Jeoni 116 Teomlónek. 116 Ordanak 
es egj rend saj tnak [Bodola Hsz; BLt Inv.]. 7774: 
Az Vám fel mérésére engemet kūldŏ t Tisz-
tar to Uram . . ha . . esős ŭdō Já r 25. kŏbŏh5 

bé jön [Mocs K ; K S Conscr. Jos. Osvath de Zete-
laka (31) cantor r. cat. vall.]. 1775/1781 : & 
Algyogyi Feredŏi Malomból jő bé Vám gabofla 

Metr. 80 [Algyógy H ; J H b LXXI/3. 441]. 1801 
közép termésb(en) jön bé 14 Rak(ás ?) ^ 
kéve Jő fa 15 gazdától egy egy Szekér [Baca SzD,; 
SzConscr. külön mell.]. 1810: Béjő középszer11 

Esztendőben Gabonábol 40 Kalongya T)éz&â 

[Doboka; Ks Conscr. 193]. 
15. beáll/köszönt; a sosi; hereinbrechen, 

brechen. 1647: (Addig) migh az dologh üdő De 
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Joő Derekasabban [LLt]. 1742: ã mig ã szüret 
bé jü t t ä szöllö ki fogyot t â hegybül [ K v ; Aggm. 

12]. 1791 remellem hogy mig az ara tas jo 
móddal bé jü vesznek el benne a [Szüágycseh; 
I B Fogarasi I s tván lev. — aTi. búzából]. 

16. eléáll; a se p rezen ta ; sich einstellen. 1592: 
^Iseóbe hogi be ieòwenek az Iobbagiok zena hor-
?ani n e m ho r tha tanak az eseò mia t t [ K v ; Szám. 
p V / 5 . 174]. 1636: az Commissariusok elot mikor 

arkas Ferencz Uram Markosfalui Urammal perel-
nek vala egyben szolvan hogy be jeot tenek a 

volna monda [Usz; K a L t Apor I s tván ir. 
^ a A törvénytevő kommisszáriusok elé állottak]. 

ö 9 2 : az Eccle(es)ia kővetesre hogy be jű j jőn meg 
engedtetik [Dés; Jk] . 1728: a Csatani Jobbagjok 

a Harangozaskorra be nem jőnek meg lapátol-
j a n a k [Dés; Jk] . 

1*; besü t ; a păt runde/ lumina í n ; herein/hinein-
n

C7einen. 1592: Égikor eiel mikor hazamban vol-
d i f S ZeI> hoduilagh jeoue be ablakomon, Egi 
r ? agiagot hirtelensegel az fenekemhez wtnek 

v» T J k V/ l . 220a]. 
T napvilágra j ö n ; a ieşi la l umină ; an den 

a S kommen. 1664: Ezek uta(n) az Actorokis 
şiubealva(n) az Captiva ellen velo fassiojókat, 

A
l v á n n y á k a jure meg bün te t t e tn i az Captiva 
szs2ont, mivel világos bizonysaghok jeőt tek be 

°mös báiossághárol [ K v ; T J k X/4. 252]. 
15R be (felé) veze t ; a duce în/ la ; (hinein)führen. 
2 ® ä. : az Mely derek orzagh v t a az Chapay 
í ^ ? t h egyház feleol Be ieo Chyapora [Csapó K K ; 

à î x / 4 8 ] -
bemegy; a merge í n ; hineingehen. 1798: 

ts i , n e m érkezem velle most a Fal luba be jŭni 
? S f n e m egjedül fejemre lévén [Ádámos K K ; b X I X . 58. 30]. 

^ ^ emlékezetbe. 1801 J ő bé emlékezetbe 
on Mezei helly, a Monosteria oldalában [Nagy-

nyulas K ; D. 5J. 

befolydogál; a in t ra încet, a se încasa ; 
und nach e inñießen/kommen. 1687 Az széna 

pgV azonban jōdōgel be, s h a oly helyt jo erős 
ſA l p a t találtok Istva(n) mester vegie meg 
L p ' 6 Káinoki Sámuel feleségéhez]. 

e inw e 'Ö h e t b e lehet/ tud jönni ; a putea i n t r a ; 
Kommen können. 1570: Georgh Borth felesege 

h o T k w l t e be kepeben hogy vallas tegen, Myert 
het +eW halálos agyaban fekzyk es Be Nem Jeo-

et [Kv ; T J k 47]. 1588 : minden Jdeghen keomi-
h sek zabadon be Ieóhessenek, Ez varosba Epí t -
v ?^nek , Seót az illien tudós Mesterekteol ez i t 
6 0 ° keomiwesekis tanolhassanak [ K v ; T a n J k 1/1. 
reńl \}ę 7 0 7 0 ; e ó pedig be ieöhetett volna az meszeó-
Tan a k a r t volna [UszT 4. 9a]. 1632: asztalos 
L i ? S n e a z a i tonba (!) állott hogi be ne jöhessenek 
7 ţ hazba(n) reánk az f i a j [Mv; MvLt 290. 67b]. 

• nem jöhet ŏ bé, Is ten tellyes Sz. Háromság 
k á í , Segéllyen, csak ke t tő t üthessek rá a kancsú-
T o m a I mind já rás t bé jöhet [Gernyeszeg M T ; 

j^sz 93]. 7 7 6 7 a H á z a j t ó i s b é i é v é n zárva, 
c nem jöhetet t [Szászsztiván K K ; BK]. 1823; 

ha az a j t ónak jo zár ja nem let t volna s bé nem 
jöhetet volna, meg lehet hogy ugy el kínzót 
volna, hogy ma életbe nem volnék [Radnó t fá ja 
M T ; T L t Praes. ir. 65/827hez]. 

2. beérkezhet ik ; a putea sosi în/ la ; eintreffen 
können. 1597 az Jaszay pwspok zekery eleybe 
kwldot w kegelme B wram Lowakat kesois 
wala az wdo Mikor be iwhetenek [ K v ; Szám 
7/XIV. 74]. 

3. beu t azha t i k ; a putea călători în / la ; (hinein)-
fahren können. 1853: te akkorrá Magad bé jŏhetz 
[ K v ; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

4. be fo lyha t ; a se putea încasa, a pu tea in t ra ; 
e inkommen können. 1762: Az három Sátaros 
Ünnepeken 3 hordo bort ta r tozván Urbariali ter 
el adni jöhöt bé circ. R f t 25 [Déva; K s I X . 12]. 
1774: Tudgyaé a Tanú . mennyi jöhete t t bé . 
Minden némü Marhákból Béres ökröknek el adásá-
ból Bikából meddő Tehenekből, Tullykokbol, 
Bivalókból, Fejős Tehenekből ? [KS gub-i vk]. 

5. beá l lha t ; a pu tea i n t r a ; eintreten können. 
1589\XVII. sz. eleje-. Valamely Het i beres legeny 

vakmerő bátorsággal kezdene imitt is 
amot t i s miuet , epwletet fel fogadni . . ., az illen 
Legent miuelesetŏl el wzhessék, szerszámát el 
vehessék, Az Cehbe semmikeppen be ne iŏhessen, 
be ne vehessék [ K v ; K v L t Céhir. I I KőmCArt. 
7 - 8 ] . 

bejön 1. bejő 

bejőte 1. vkinek bejövetele/érkezte ; sosirea (ín) ; 
A n k u n f t . 1577 fcaz feyedelemnek karachon Vtan 
mingiaras t lenne be Ieote [ K v ; T a n J k V/3. 15Šía]. 

2 . be t aka r í t á s ; strîngere (a recoltei); Ernte , 
Einbr ingung. 1809 Uj j buza béjőtekor uj jabb(an) 
ha tá rozás hozatik a’ pálinka árra a ránt [F.rákos 
U ; F a l u j k 32 Sebe János pap-not. kezével], 

bejött 1. beérkezet t ; sosi t ; hereingekommen. 
1671 mostanaba(n) Magyar orszagbol be jőt 
Franciscanus Bara t szerzetit el hadgyvan, Enjeden 
t a n u l a n d ó Varadi Is tván nevűnek ad tam Fejer 
R u h á j á r a negy forintot [UtI]. 

2. b e f o l y t ; i n t r a t ; eingegangen. 1753: az Mlgs 
Tes tans Ur mind F ō Tisztségé u t án j á r t jöve-
delmét, mind jószágának fructussábol be jö t t 
pénzt, m e g g jŭ j the t te , 's az kinek te t tze t t disponal-
h a t t a abban szamadoja senkinek nem volt 
[Harasz tos T A ; Ks 14. XLI I Ib ] . 

3. b e g y ű l t ; i n t r a t ; eingekommen. 1672: Proces-
susokbol bé iöt dézma borok [Ebesfva; UtI] . 

bejövendő befolyó; care se incasează; eingegan-
gen. 1842: jónak lá tnám . . . gabonabeli Segedel-
me t gyű j ten i , s az abból bé jövendő pénzt m a j d 

hozzám bé küldeni [Nagykapus K ; RAk 18 
esp-i rend.] . 1872: a rozs minél hamarább elcsé-
peltessék, s a b. hunyadi piaczon eladassék, s a 
be jövendő pénz iskolaépitési anyagok beszerzésére 
fordi t tassék [M.bikal K ; R A k 294]. 

bejövés 1. bejövetel ; sosire în/ la; Ankunft , Ein-
gang. 1575: Az zaz vraim Meg Ér te t t ek biro 
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vramtwl az feiedelemnek Ide walo keozelgeset, 
Es az varosban Be Ieowesetis [ K v ; T a n J k V/3. 
124a]. 1578 borsa J anos lomperty kiralne 
azzony be Jowesenek u t a n n a men t el lompertrűl 
[Lompert K ; W L t Tompa Janos jb vall.]. 1585 
Az Fejedele(m) be Jowesse kort az korchylas vol t 
az zab oztasban az pynchebe(n) az három napra 
fyzette(m) d. 45 [Kv Szám. 3 / X X I I . 77]. 
1595: eo kgme Ne(m) Akaroia ez Jdeghe(n) 
deákok es pap be Ioewesenek [ K v ; T a n J k 1/1. 
215]. 1599 Király Fere(n)cz Kis Thamasne hazaba 
ketzeris ieött be, es keseöbys be ieöwesin ba i ra 
h i t t a ki Wargha Balast [Kobát fva U ; UszT 15/196]. 
1602: mihaly wajda be Jöuesetol fogwa bekeseges-
sen bir ta azt az eoreökseget czinker J s tuan esz 
Idejg [Szentábrahám U ; i.h. 17/37]. 1630: az 
dologh penigh az Mihaly vaida be Jeouesse v t a n 
leon [Selye M T ; Ks 21. X V I I I . 12]. 

2. kb. bevezetés/hozás ; introducere ; E inführung . 
1589: Amy Nezy az Vrunk Walaztetelet , mind a’ 
Ceremónia be Ieowesereól s mind eggyet s mind 
mast , Kérik varosul Biro v rama th eó kgme áz 
tanachbelieket kwldeŏzze mindenwe az vrakhoz 
[ K v ; T a n J k 1/1. 111]. 

bejövet 1. befelé jőve ; venind în/ la ; während 
des Eintretens. 1595: Gyogyi János be jöuet 
Sz. Mártonon innét, h a t t a volt el Zörz György 
1 loat [ K v ; Szám. XVIIa /6 . 48 if j . Hel tai Gáspár 
sp keze írása]. 

2. (külföldről) haza jöve t ; venind (din s t ră ină-
tate) ; auf der Heimkehr. 1627: sokak v a d n a k 
ki<[k> Marhaiokkal mind be jeőuet, s ' mind k j 
menet az huzadot el kerwlik, mely mind Orszá-
gunknak es Fiscusunknak nagy karara vagion 
[Gýf ; Törzs fej.]. 

bejövetel 1. bejövés; intrare (solemnă) ; E in-
gang. 1591 31. Augusti. Báthory Is twan be Ieowe-
telykor v i te t tem neky a [ K v ; Szám. X/5. 29. — 
a Köv. a fels.]. 1596 Vrunk be ieoueteljre Gelljen 
Imreh majorabol hor tak 12 eöl zenat f 54 d. — 
[ K v ; i.h. XXIX/6] . 1600: Tetczet eo kgmeknek az 
hogy valakik hon ta la l ta tnak az chedulaval a , 
ha oly betegsegek nem lezen ., t ehá t egyczery 
be nem Ieoweteliert eotwen pénzt vehessenek r a j t ok 
(így!) [ K v ; T a n J k I / l . 356. - a A tanácsülést 
egybeszólító meghívóval]. 1606: en az Sofalúi 
júhokot o t t feytem az Mihaly Vajda be jeòuetele-
kor [Parajd U UszT 20/72]. 1609: Mihaly v a j d a 
be jeoutelijgh az Sido gergeli eoreoksegit Becz 
Pal mind bíra [Kászonújfa lu; BLt 3]. 1613/1631: 
Dauid az Basta be jòueteli v tan büdösek el 
onna t [Szentgothárd SzD; Wass 25]. 1615: Jósa 
Georigy (!) Nagy Iosa Istua(n) fia Georgyfolui 
az Mihaly vaida be Jwueteli vta(n) ment ell inné t 
[Györgyfva K ; Ks 33 Györgyfalva cs. 21]. 1618: 
Az mi t az Feiedelem elseö be Jöeteli u tan köl tö tem 

[ K v ; R D L I. 103]. 1634: Leania mosta(n) 
exil iumban volna, hazaiaba zabados be Jóuete le 
nem lehetne [SzJk 42]. 1635: onnét szeőkek el 
cziák nem régen Mihalj Vayda be Jőuete ly v t t a n 
kesen [Bál. 54]. 1641: Cicillas Peter . . . az mihaly 

vaida bé Jwuetele v tan kesén mene el inet Kis 
Sarmasrul kolosuar megebūl [ JHb] . 1649: I t t a 
Németh bé jövetele előtt korcsomát tartottanak 
[O.zsákod K K ; LLt Inv. 103]. 1653 (Az) ekék 
és eőkreők mellett, nem Soldosok, hanem ot t lakos 
gazda emberek ( az kiken az szer lenne az be 
jövetelre:) legyenek, hogy tudgyanak szolgálßJ 
emberül és hasznoson [Cege SzD; Wass 18]. 
1681 k.: Az Bizonsagok ne(m) felelik meg hogT 
Mihaly vayda Erdelb(e) való be jóuetele vta(fl) 
szeokeot volna el Gaspar Peter [ K v ; K L t Fasc. 
n. 183]. 1690: 10. octobris t á j b a n érkezék bé 
Badensis ő felségea á rmádá jáva l az romai császá*' 
nak, Bejövetelivel az ellenség Szeben tájárál 
elnyomult és Udvar helyszéken által végre 24 Octob-
ris nyomta ki az Badensis Thököly vramat a 
Boza passusonb által [IIAMN 327. - a Lajos bádefl* 
őrgróf. b A Bodza-szoroson át]. 1696/1781 : k ö z e l e b b 

Tököli Imre Ur ez hazában bé jövetele alkalmatos-
ságával Is ten itiletibŏl sok betsŭ letes rendek és 
haza fiai hazajokon kŭ l bu jdos tak vólt [Branyicska 
H ; J H b L X X I / 3 . 456]. 1706: Az Ármádia bé 
jövetele alkalmatosságával . Generális Erb e ' 
ville eŏ Excellentiája, valami rosz pléh péö^t 
parancsolt hogj el vegjŭnk a városon [ K v ; Kvkt 
Fasc. 1. n. 193 Kv-nak a gubernátorhoz intézett 
panaszából]. 1804: Mind ezekre nézve az Urnák 
bé jövetele igen szükséges és ha ladha ta t lan [Áda~ 
mos K K ; Pk 5]. 1840: az erdő alya felé • • • 
bé jövetelünkör (!) l á t t am [Gyszm; LLt]. 1840 
k. a ' fásak is de leg inkább a ' meszesek 
soha nem fizetnek bé jövetelekkor vámot [ K v ' 
KLev. 17]. 

2. be törés ; invazie; Einfall . 1658 az Tatai 
be ioveteletul fogva ez estveig nem hallattat*1 

semmi hir t is [Beszt. ; Ks 90 Cseffey László lev.]-
1658 k. Csatari Mai szŏlŏ Pusz ta az Tatarok 

első be jŏveteletŏl fogva | Az Sajgóban egj darab 
Pusz ta szŏlŏ, melyet az Tatarok bé jövetele előtt 
h a d t a k el [Gyf ; EHA]. 1659 Barcsay Ako* 
fejedelem, Locumtenensegeben Nagy singk ( 
szekben Menue(n) a ' Ta ta rok be jűuetelekkor ke 
ké t Legent kelletett Expedia lnom ez Joszag^ 1 

Taborban [Borberek A F ; Wass 8 Perc. 50]. 
3. beu tazás ; călătorie l a ; Einreise. 1803: f 

most Tavaszi Partialis Sinodus Mart iusnak 9di> 
n a p j á n leszen, a Több Tiszteletes Atyafi(aW 
akiknek semmi ollyas ügyek ba jok nints, e mostad* 
drágaságot nézve, a ' bé jöveteltől meg m e n t e t n i 
[M.bikal K ; RAk 35}. 

4. be taka r í t á s ; strîngere, recol tare; Ernte , 
bringung. 1690: E n Gyergio széki Újfalvi Sólyo0* 
T h a m á s levál tam . . . Nemzetes Apor Istua(W 
vramtol flor. 100 idest száz Magyar forintoko 
zabra, vgy hogy az jőveő következendő uy zabo^f 
be jövetele u t a n t a r tozunk székestől ( az & 
levál lyak:) Csik Somlyora szal i t tanj [Fog. ; 
Apor I s tván ir.]. 

5. bevéte l ; încasare; Einnahme, Einkomtn e^ ' 
1585: Minden keoltsegenek Summaia teze(n) I# 

136/7 Melly keoltsegenek Summaia t k j tudwaW 
az be Iowetelnek egesz Summaiabol Marad f. 19*/ 
[Kv. Szám. 3 / X X I I I . 12]. 
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bejövő 1. beérkező; care soseşte; ein/herein-

kommend. 1740 az bé jövő Phil ippianum Régi-
ménnek csak estve contra dispositiok érkez-
t e i k ex Bellico Co(mmi)ssariatu, hogj Szász-
varos Széket ál tal ugorgyak és ismét ebben az 
v(a)r(me)gyéb(en) . légyén Stat iojok [Hosdát 

Ks 83 Zejk I s tván lev.]. 
† be já ró ; care i n t r ă ; eingeheud, Eingangs-. 

az Strasálast Nemes Városunkb(an) fel 
kellett a l l i t ta tnunk ugy — hogy minden n a p 
egj éţczakával míg el kerül a Város, o t t helyen 
^gymint a Piaczon, a Hidon, A Szamosujvár 
*ele be jővő Kapunál , A Borsos Utczaj Kapunál 
es Akna felőli s Kodor felőli bé jővő kőz helynél 
^artoznak 10/10 E m b e r t ; egy helyre két két 
embert állítani [Dés; EHA]. 

(befelé) fo lyó/ jövő; care curge înspre s a t ; 
einwärtsfließend. 1836: a ' Büdöskut felől bé 
jovõ pa tak [Makfva M T ; EHA]. 

. ' befolyó/jövő; care intră, care se încasează; 
mkommend. 1749: Bé jövő buzabéli interes 
Aettr. 1 j u s t 8 [Sszgy; SVJk] . 1815: az ezen 

^ortsomából, bor termés idején bé jövő Eszten-
tiszta haszon 25 Rf [O.nemegye B N ; Ks 

n é l
b e Í u t be/odakeríi l ; a a junge în/ la ; (hinein)-

Mih p n / k o m m e n . 1585: Ezenkeozbe be I u t a Biro 
alis es egy wzeogeot ragadwa(n) vgy wteo-

az f i I S t u a n t [ K v ; T J k IV/1. 53]. 1588: hogy 
kv í f u b a be J u t o t t a m volna eggik Eokreomet 
1597 y a t a a z z e k e r e l e o 1 [Zsákfva Sz ; WLt] . 
ke ^ A z o m b a be iu ta Borbeli Balint, es nézni 
V/l o a Z házban zellel puskara, mire [ K v ; T J k 
be • 1593 ; Eccer vaczorara oda menek . 
3 3 l

l u t a az leginj meg mosdek, le wle [ K v ; i.h. 
\j 7 ^ 1^99: be ju ta Makrai Peter [Rugonfva 
T i ' U s z T 13/105]. 1632 ezen közbe be ju ta oda 
v i 2 — János is es az Csonka kezeuel m u t a t a az 
r I az Biro polgariual eggvt . be akarak 

tan i az a j t ó t kire kepest ug’ nita(m) aztan 
gh az a j tó t , mihelt be ju t anak mindgiar t kap-

k e z d e k az marhaka t [Mv; MvLt 290. 102a, 
en v ' 1 6 3 7 ' e z a l a t b e i u t a Szanta jne Aszoniomis, 

bizony nem uehetem eszemben mind kapanak 
z u e Szabó Jakabneva l [Mv; i.h. 291. 81a]. 

Bek é l í a b r o a s c ă ; Froscli. 1583: ez Ersebet egy 
i * a t hozot az zeolebeol, Mert eg Borbély legent 
I S 2eret, es az t Akaria meg Bwweolny velle 
t h v e d e w s Janosne Zolgaloia theot volt az kwr-

e°be, eg zeoleo lewelbe be takarva, melliet 
a
 m e r t e n e k az lewelen Való Bekanak lenny, mikor 

l n t f u t a t t a k volna t agadny kezdj ez 
any [ K v ; T J k 4/1. 143]. 1630: ha reád megjek 

2qq ^ c g h tapodlak min t az beka t [Mv; MvLt 

t h f * t Z Í i k ' 1 5 9 0 a z Mathias felesege ezt az Ma-
n a k ^ n e m t iztelte hanem . . . kuruanak, kigo-
[ir bekanak es minden ochjmansaggal z i t ta 
ton V / 1 - 43J- 1 8 0 3 : m i k o r a ' K e n d e r 

titá uder asztotaskor lettenek volna a to tisz-
szon alkalmatosságával . . . Komjátszeginé Asz-

uyom megtámadta . . . Fodor Sigmondnét és 

azt m o n d á t e zöld béka, Kék béka t sak 
nézek a’ m i t t nézek mer t ugy mosnálok a ' Tóban 
hogy soha ki nem másznál onnan [Aranyosrákos 
T A ; Borb.]. 

3. (állati) d a g a n a t ; neg v î r tos ; Hornwarze. 
1587 Az lónak esmeg Bekayat Meg Ni to t t a az 
h a t t a n a t t a m f d. 20 [ K v ; Szám. 3 / X X X I I I . 
22]. 

4. vmilyen ló- és szarvasmarha-betegség; broas-
că, u m f l ă t u r ă ; eine Art Pferde- und Viehkrank-
heit. 1773: Oltyán Peternek ökre egésségesen 
jö t t haza az Uraság szolgálattyábol, s maga pa j -
tá jáb(an) béká ja ereszkedvén gondviseletlensége 
mia t t , döglöt t el [O.léta T A ; J H b II/3]. 1806: 
A’ Pásztorok, a’ Közönség ö k ö r Tehén, Ménes, 
Meddő, és Borjú csordáit hiven és igazán 
őrzik Ezeken kivűl, Ugyan a ' régi mód sze-
rént t a r toznak a ' Pásztorok, a Vérhetéstől, Vérár-
tol, Békától, 's Más Nyavallyátol, Ároktol, Gyö-
kértől, és hasonlo egyébb veszedelmes esetektől 
ol talmozni [F.rákos U Falu jk 11 Sebe János 
pap-not . kezével]. 1820: a Falu Contractusša azt 
t a r t ya hogy Vérártol verhedestöl, Békától s más 
egyébb nyavalyaktol is t a r toz tak volna a pász-
torok orvosolni a [uo.; i.h. 102. - aTi. az ökröt]. 

5. ? nyí r (a ló p a t á j a a lat t i eleven hús ) ; fur-
cuţă (la copită) ; Hufgabel, Strahl am Pferdehuf. 
XVIII. sz. : Az kō rōm Szorulásra ha j landó lovat 
ă b é k á j a Szorulásárúi, és a körme dombossagárúl 
i smérhetni megh [ J H b 17/10 lótartási ut.]. - E 
jelentésre 1. MPászt. 300, SzamSz béka és nyíl al. 

békácska kis béka-formára készült ékszer; bi-
juterie ín formă de broscuţă ; Schmuck in Form 
eines Fröschchens. 1719: Egy rubintos békácskát 
Szent Pál i J s tvánnak maga adot el az Feleségem 
Pénzér t [Wass 1 Wass Dániel sk. lelt.]. 

békakõ vmilyen (fél)drágakő ; numele unei pietre 
semipreţ ioase; Krötenstein (Halbedelstein). 1560: 
Egy kalar is olvasso az Jegy zemek ezüst aranias 
benne E g y beka keouis vagion benne az uegen 
[ J H b QQ Temeswary János reg.]. 1627: Egy 
kopot Arany giwrw, Beka keo szabasu benne 
aes ti ina l tuk t t f 3 d [ K v ; R D L I. 132]. 

bekalodáz 1585: Ex i tus Ad molendinum 
Veot tem ke t f a t hogy az vy kereket be kalodaz-
tak p(ro) f d. 16 [ K v ; Szám. 3 /XXI . 3]. 

bekandikál (kíváncsian) beles, beleskődik/lesel-
k e d i k ; a se u i ta pe furiş p r i n ; hineinspähen. 
1806: Arkosi Susánna be kandikált8- az ablakon 
[Dés; D L t 250/1808. - aUo. az u tó tag egyszer 
— ny i lván tollvétségből — kadikdlt a lakban is]. 

békanyál moszatfélék szövevénye; mătasea 
b roaş t e i ; Wasserfaden. 1774: Kedden . . . az 
Malmon alol való To árkot akarnám az Falusik-
kal az hinártol , és Béka nyál tol meg t i sz t í t ta tn i 
[Záh T A ; KfMiss. Nagy Sámuel lev.]. 

bekap 1. (belül állva más kezéből vmit) kikap-
dos ; a lua smulgînd din mîna cu iva ; (von innen 
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aus, aus der Hand) herausraffen. 1599: az dara-
bontok kern j kezdek az kek Ment te t és három 
szekerczet ki t ez elöt be kap tak vala töllek az 
ka tonak [ K v ; T J k VI/1. 330b]. 

2. bevesz ; a încasa ; einnehmen. 1856: K a p ó t 
Pál I s tván bé ezen pénzre interest 52 xr. [Fir-
tosváral j a U ; Borb. I I Szederjesi Zsigmond jegyző 
kezével]. 

3. összekapdos; a strînge ín g rabă ; zusammen-
raffen. 1742: Tavally tsak Gál János uram(na)k 
ă Fenesi határról 100 Kalangya búzá já t ollyan 
essös üdöben kap tuk bé hogy szekereink körül 
sok károkat val lot tunk [Méra K ; Aggm. C. 12]. 

4. kb. befog/ker í t ; a c a p t u r a ; einfangen. 1784 
t u d o m hogy egy Gyermek Lává t akkari Tiszt 
Toma Szakáts eo Kegyelme az udvarba bé kap ta , 
és azan Buzabéli adoságába el ve te te t t [Szecsel 
Szb ; Mk IV/35. 2 1 - 4 ] . 

bekapál be lekapál ; a acoperi (cu pămînt) sá-
piad; zuhacken. 1593: Az plébános hazanal 
21 May Az ker te t hogi meg kapa i t a t t am es a ' 
gazból k j t i z t i t t a t t am At t am 2 embernek f — 
d 24 Mégis ganet h o r d a t t a t t a m es hogi ismeg 
be kappal tak 2 embernek a t t am deligh f — d 10 
[ K v ; Szám. XX/5. 131]. 

bekapálás (földdel) be temetés ; acoperire cu 
p ă m î n t ; Verschüttung, Vergrabung. 1841 Az 
egész céhbeli i f júság kötelezi magá t arra, hogy a 
testvitelbe és a békapálásba őkglmeknek a illendő 
segítséggel lésznek [Dés; DFaz. 38. — a A „fenn-
szolgáló mesterek "-nek]. 

bekapáltat kapával (barázdát) be tö l t e t ; a dis-
pune să fie umplu tă (brazda) cu s a p a ; (Furche) 
zuhacken lassen. 1806: a ket darab Szőlőket . . . 
Hertzeg Péter Ur Gyepből . . . épí tet te p lán tá l ta 
. . ., de az Urak belé ugra t t ak minden baráz-
d á t bé kapá l t a t t ák és a magukéhoz kezdet ték 
ragaztani [Csekelaka A F ; KCsl 16]. 

bekapat befogat /ker í t te t ; a dispune să fie prins/ 
c a p t u r a t ; einfangen lassen. 1742: ha ă fizetése-
ket kérték ă Malomba bé k a p a t t a s ugy el nádo l t a 
s lapátol ta t ta , hogy bőgöt t ă Malom belé [Aggm. 
C. 12]. 1784: 1. Gyermek Lává t akkari t iszt T o m a 
Szakáts eo Kegyelme az udvarba bé K a p a t t a , 
és azan restáns Buzabéli adósságáért el vé t e t e t t 
[Szecsel Szb ; Mk IV. 35. 2 1 - 4 ] . 

bekapcsol (ruhát) kapoccsal rögzí t ; a încopcia, 
a închide cu copci; zuhefteln. 1849: kezdet tem 
öltöződni, és midőn köntösömet felvettem, békap-
csoltatás véget t fel akarék sietni a Vendler sza-
kácsnéjához, mire Kelemen azt mondá ne m e n j 
mer t bé kapcsolom magam [ K v ; Végr. Vall. 37 
Krizsán Mária vall.]. 

bekapcsoltatás bekapcsolás; incopcire, incheiere 
cu copci; Zuhefteln. 1849: kezdet tem öltöződni, 
és midőn köntösömet felvettem, békapcsol tatás 
véget t fel akarék sietni a Vendler szakácsnéjához 
[ K v ; Végr. Vall. 37 Krizsán Mária vall.]. 

bekaphat beker í the t ; a pu tea î n h ă ţ a ; einfafl' 
gen können. 1724: Ersok minden bizonyossal* 
Pekri Uramtu l terhesedett meg . . . mer t ő kgl&e 

oly te rmészetű ember, hogy akit bé kaphatott 
házáb(a), az nehezen menekedet t meg tőle 
királyfva K K ; BK]. 

bekapott b e v e t t ; încasat, p r imi t ; eingenommeU' 
erhalten. 1849: Veteményért bekapot t 8 forin-
tok [Somb. II] . 

bekaróz (szőlőültetvényt) karóval e l lá t ; a arác* 
(viţa de vie) ; anpfählen. 1716: égy nap az M®' 
darasiak az ot való szőló (l) bé karoszták és kő-
tőtek [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor Márton levj-

békás békában gazdag; plin de broaş te ; reic^ 
an Fröschen. Hn. 1606: Bekasban [A.sófva 
EHA]. 1693 : Bekas tob(an) (k) [Tarcsafva; EHA]-
XVII. sz. vége: Békás P a t a k [Nagyiklód SzP ; 

EHA]. 1727: Békás pa tak i égj hold szőlőmbe* 
[ K v ; EHA]. 1754: Békás [Rigmány M?î 
E H A ] | A ' Bekas Tóban (sz) [Sárpatak 
E H A ] | Balvanyosban a bekas ku tna l [Nagy 
solymos U ; EHA]. 1799: Békás [Fiá t fva U ; EHA]-
1815/1817 A Békás Tónál (k) [Kányád U ; EHA]-
1818: a ' Békáson [M.bikal K ; K H n 71]. 1830-
a ' Békáskut nevezet a la t t lévő lábfőidbe [Hídveg 
H s z ; EHA]. 1852/1853: Békásán felüli . . . els0 

rész [ K v ; Aggm.]. - L. még K H n , E T F lOl-

békasó 1. (folyóvíz csiszolta) fehéres kvarckO' 
cremene, c u a r ţ ; Kieselstein. 1828: Beka so hofà° 
fenyő Deszka [Oltszem H s z ; MkG]. 1847 
tet len Béka so 400. mázsa . . . Töröt t égetett 
Bekáso 34 véka [F.árpás F ; TSb 46 üveghuta-
lelt.]. 

Hn. 1864: Béka só ha tá r széli szikla [M.valk0 

K ; K H n 117]. 
2. ~ égető kemence kvarckő-égető tűzhely ; cup" 

tor de ars c u a r ţ ; Ofen zum Kieselbrennen. 1847/ 
A’ Békasó égető Kemencze oszlopokon — Í° 
deszka fedél a la t t [F.árpás F ; TSb 46 üveghuta-
lelt.]. 

bekaszál (tőszomszédos földről más kaszálójába 
többnyire elbirtoklási szándékkal) belekaszál; * 
in t ra cu coasa ín f înaţul al tuia (de obicei cu scopj* 
de a-şi însuşi) ; aus der Heuwiese in eine benac*1' 
b a r t e (meistens zwecks Besitznahme) hineinmähe11 ' 
1587 (Ha vki) kazalasawal vagy Ir tasawal f 
veghezest Transgrediallia, egj for intot veg*e 

nek rai ta , Azmenyi zenat penigh kazalt az e 

saya t Rethynnis ezzel hogy a ' ha t a rba be 
es kazalt , azt(is) el vezesse [ K v ; T a n J k 1/1. 49J: 
1714: ha rmad idén az egész Füzesiek vit tek f 
az Mohalyiak(na)k az szenajokat de akkor 
razság lévén az Mohalyiak igen bé kaszáltak . 
az Füzessi hatarb(a) [Szépkenyerűsztmárton ' 
Wass 24]. 1761 igaz az, hogy egy e s z t e n d ő b e 

bé kaszált volt K a t o n a György azón Rétben, 
senki sem ellenzette | Bakkantsos Györgyi • -,* 
a’ megnevezet Falu rétyéb(e) bé kaszált a’ hata 
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t °n belől jovalis, s a' Falu békével fel gyűj-
•rÍb' S h a z a hordani meg engedte [Illyésfva Sz; 

45/9]. 1805 ezen kaszállo szélibenn lévő 
S n k 1 , e n n e k előtte mint égy 12 Esztendővel 

ben advánn . . a’ nevezett Ergét tovább-is 
s kaszálta volt, a ' honnét a' Város vagy három 
Er * s z é n á j á t e l i s vitette volt | az Atyám az 
In i f é l i g mindenütt bé kaszálta az egész kaszá-
1 f 5 ? f e l e r é s z i t birván az Atyám [Dés; DLt az 

évi iratok közt]. 

bekaszálódik bekaszáltatik; a fi cosit (fînaţul 
2 ^ a ) ; (hin)eingemäht werden. 1805: Az Utri-

t kaszállo . . az ergének középéig akkor be 
*aszalodatt [Dés; DLt az 1825. év al.]. 

l ó r h k a S Z á I t a t (tőszomszédos földről más kaszá-
kas M többnyire elbirtoklási szándékkal) bele-
alt Z. ; a dispune să intre cu coasa ín fînaţul 
ţ j ^ 1 1 ^ (de obicei cu scopul de a-şi însuşi) ; (aus 
j Heuwiese in die benachbarte) hineinmahen 

*** (zwecks Besitznahme). 1788: En . . . birva 
Ta a Jakabi Erdő mellett kőrős kőrűl, azon 

aerrénumatskát ( !), vagy kaszálott . az irt 
száH . s z^ibe(n) egy néhány szál fak közi béka-
Jak volt, de az akkori Josikanus Sz. 
fel a „.^iszt észrevevén azan le kaszált és 
fel S y i íptet egy néhány villa hegyeskeket, mind 
X l / 2 7 ] ^ t a t t a é S e l e g e t t e t t é [Szentjakab TA ; J H b 

f iJ^katós tavas-mocsaras ; băltos-mociorlos ; sump-
föld't CÒ N g á n ( a )k egy darabb ös örökös 
félel A s z t a l o s István nevezetű Jobbágya . . 
^ eiemből el tserélte ., adván eŏ Nékie azért 
X X X V ^ i f ^ b é k a tOS h a s z a n t a l o n ^ t J H b 

l imf é k a V a r O S esüdsömörös (varszerűen cserepes) ; cu 
Stra vgr l tă ( l a picior), cu ariceală neglijată; mit 
S o k

a u b f u ß . straubfüßig. 1773: Szent Laszloia lako-
^NTvAna)k ŏ k r e i A z edjik(ne)k laba bekavaros 
H/17 l O r U k ÍS V o l t a k e g y i k m e ß d ő g l ő t t [ J H b 

aT A]. 
C seret^Ă a i !f r ' más uéven vadköröm a ló szárain az a várszerű 
l ^ i k i S S ? 8 ' a m e l y fekvéskor a patanyomástól ered és örök-

* WPászt. 300, 336). 

t e ^ « v í r á f l vmilyen kerti virágfajta; floare broş-
Jé7 i e i n e A f t Gartenblume. 1742: Kláris, 

Pomagranat, Rosmarint, Béka Virág 
1 8 1 J * J H b XXV/58 virágnevek fels.]. 

1820 k a v i r á g Tser(épben) 3 [Mv; Told. 18]. 
Béka virág Fuszujka virág iiröm virág 

l o i d 1 ^ * 0 V Í r á g ' K i g y o v i r á g [ S z á s z v e s s z ő d NK ; 

a r a n u n c u l u s i d * e '• Boglár-virág, Béka-virág. 

* o Ă békesség; p a c e ; Friede(n). Csak ragos 
in a n békén, békességesen; in pace; 
enppH 7 5 ö 8 : luka Janos is akarattya szerent 
2 i i ? e meg h o g y bekeuel lakjanak [Kv; T J k 

J- 1570: Ew az myth ely nem zenwetthetet 

benne, Esmet vyzza atta Neky es aztwl fogwa 
Bekewel vagnak egymastwl [Kv; TJk III/2. 
75]. 1573: Zeky pal azt Monta hogi ha 
bekesegel Lakyk holtig es ott Maradhat, De ha 
Bekewel Nem lakyk ky rakya onnat egy oraba 
sem akar vele lakny | Kadar Ianosne Mara-
dion Bekeszeggel De vgi hogi zomzedywal beke-
wel lakiek [Kv; T J k III/3. 12, 414], 1590 Eő 
kmek kezek kezbe adni az Jobbágyot, 
az varos Regy zokassa zerent adnak, az Jobbágyot 
meg fogyak, Es mind felesseget marahayat kezbe 
aggyak az hatarbol ky kesertetyk bekewel [Kv; 
KvLt Fasc. I. n. 59]. 1591 Monda az legenis, 
en io Azzoniom nem bántom bekewel maradok 
teolle [Kv; TJk V/l. 89]. 1615 ha w neki holta 
történnék, es az felesege vagy maradeki el akar-
nanak az Vari Miklós földéről menni, bekeuel 
bocziassa Vari Miklós [Vaja MT; Törzs]. 1623 
az meddw Johott az három rakottiason tartot tuk 
ot t uolt kosarunk bekeuel ott laktunk senki 
nem bántot t [Küsmöd U; JHb]. 1626 hagiom 
az leaniomnak es vömnek, hogi az meddig az en 
edes gazdam Ázzonj vellek itt akar lakni, bekeuel 
itt tartsak, az Atiaj ket reszet ne haborgassak 
[Kv; RDL I. 129]. 1630 Az mostani Felesege-
teolis azt hallottam hogi eok az vraual bekeuel 
laknanak csak az Apia hadna beket nekik [Kv; 
i.h. 20]. 1638: Az házban ualo lakasok feleol, 
igy Deliberaltunk, hogy az Angiokat bikiuel es 
minden bántás nelkwl ott szenuedgik [Kv; i.h. 
114], 1656: ha valaha el akarna menni Moldovai 
Tivadar hazajab(a) szabadoson el mehessen 
el bocsattassék bikivel [Héderfája K K ; Törzs. 
Szeredai Peter préd. kezével]. 1676: Tudodi bi-
zonjoson Emlekezelj rea Ezen föld kin most allasz 
hogy Nihaj Mihaj Györgj(ne)k Haza utan való 
Eōrōkōs földe lōt volna eo bikivel birta elte ? 
[Dob.; R L t 1 vk]. 

Szk: -Ct hagy a. békén/nyugton hagy. 1568 
a zena(n) kapta volt egzer es az zenarol ala akarya 
volt vetny, kérte zabo balint hogy hagyó(n) beket 
neky | András Katho ne(m) hagiot beket nekv 
hane(m) oda hitta [Kv; TJk 200, 228]. 1570 
Janos kenez kery volt hogy Beket hadna Nekv 
es dolgara Menneh [Kv; TJk III/2 9]. 1573 
Meg lad hogi meg Bánod hogi Beket Nem hach, 
lam En Nem Bantlak teged [Kv; TJk III/3. 
276]. 1578: Monda . . az Annya Frwsinazzon-
nak, Jo fiam Ne háborgás engem, hagy Beket 
ennekem Eltemig, Megh latod hogy holtom vtan 
ugy hagiok mindent hogy Emberre lehettek 
wtanna [Torda/Boldoc TA; Thor. V/14]. 1589 
Ennekem hagi bikit mert ezennel bizony kiál-
tást tizek Nagi zigient vallaz [Dés; DLt 226]. 
1592: Peter batiam háborog vala az Aniankal 
az Maior feleol, Monda Jstuan batiam, hagi beket 
Io eochem az Anianknak, chinaltass ottan az en 
kertembe mehejdnek helt, ha barmidat ott tar-
todis ninch ellenem [Kv; T J k V/l. 236]. 1597 
hagy beket lukachj ochjem mert Eb uolt ados 
neky [UszT 12/63]. 1619: wajda Ferenc eznek 
elleote wajda Janosnak mjd (!)a puzta helljtt 
be kertelte es elle de wajda Janos azokrwllj tilta 
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m j elletwk (!)b hogi Ne elne Hodna beket n e k j 
[Gyerőmonostor K ; Ks. aOlv. mind. b A 
végmássalhangzó előtt az n szokásos rövidítésjele 
elmaradt] . 1626: Hagy bekit nekj , hiszem megh 
val tya az kinek kell [A.csernáton H s z ; LLt ] | 
liagy beket nek j mer t lad hogy igen rezegh [Szent-
györgy Cs; BLt 3] | hagiom az leaniomnak es 
vömnek, hogy az meddig az en edes gazdam Az-
zonj vellek i t t akar lakni, bekeuel i t t t a r t s a k : 
az At ia j ke t reszet ne haborgassak, hanem h a 
vellek lakik eleteig abból beket hadgianak neki 
[ K v ; R D L I. 129]. 1629: Az Is tener t hagy beket , 
la tod halainak vagyok fia [ K v ; T J k 35]. 1650 
az ő kgyme szolgai igaz Vtambán leven r a m 
t a m a d t a n a k , engemet fosztogat tanak az orszagh 
u t an ker tem remenkedte(m) hogy hadgianak 
beke t az orszagh u t an [UszT 8/64. 32a]. 1697 
az urokal fenyegett(ne)k hogy megh t a n i t a t n a k 
ha ezen dolog (na) k bilrit nem hagyok [Szilágy-
cseh ; BK]. 1708 a ' Puskasoknak ne parancsolyak 

., hadgyak beket nekiek [Fog.; KJMiss. Foga-
rasi János lev.]. 1754 hagyan békét ked [Szent-
Tontás M T ; Sár.]. 1768: t ŭ mér t nem h a t t o k 
békét neki [Szentlélek Cs; BLt Cs; BLt 7]. 1777 
miér t nem hágy ked békét a más Feleségének 
[ B H ; KLev.]. 1842: nćkie békét hágy [Bábony 
K ; i.h.]. — b. elhagy. 1599: Amely mezaros mes-
terek bárdoka t le teot tek volt, es az mezar-
lasnak beket h a t t a n a k volt, mostan penigh . . 
az varos hyrenelkeol mezarlot tanak, affele 
mezarosoknak eo kgme biro vram myweke t 
fel t i l tassa [ K v ; T a n J k 1/1. 347]. 1752: nekem 
min t Tisztar tonak kōtelesegembe alvan piron-
g a t t a m a szolgalot Sot veresei is fenyegettem hogy 
azon gaz.eletenek beket hagyon mivel el nem szen-
vedem [Abosfva K K ; Ks 83]. 

bekebeleztetik (a céhbe) befogadta t ik /vé te t ik ; 
a fi p r imi t ; (in die Zunft) aufgenommen werden. 
1864: 1864 Jul ius 11 nap ján I f j a b U j j Fa lus i 
János bé kebeleztetet 10 forint be fizetés melet 
[ K v ; F C J k 7]. 

bekecs, bekes (rövid) prémes, (zsinóros) tél ika-
b á t ; s cu r t ă ; (kurzer) Pelzrock (mit Verschnürung). 
1781 Békéstől marad t veres poszto [Mv; Told. 
9a]. 1790 méltóztassék meg engedni, hogy egy 
téli köntöst tsináltassan az Tisztelendő Ur mivel 
már Bekesem három he j t is el szakadat a 
bekes igen alkalmatlan ebben a szörnyű n a g y 
Sárban, most is bekesemnek prémje olyan sáros, 
hogy kopogatya nagyon a ts ismamot [Mv: J H b -
Miss. Jósika János anyjához] | Bekecsre va ló 
ezüst u j keszűlet Pakét 1 Bekesre való a r a n y 
keszület [Sv; Ks]. 1792: visel barna szin Békést 
veressel ki prémazve (!) a [DLt. — a A n y o m t . 
kl-ben nyilvánvaló sajtóhiba]. 1807 Bekesre va ló 
három pár gombos lapos öszve gombolo zöld 
Selyem Bekesre való kék viseltes sinor [Kör t -
vélyfá ja M T ; LLt] . 1824: Eg j viseltes téli bekes 
[Dés; D L t az 1826. év al.]. 1827: U j j zöld Bekes 
[DLt 1156 kv-i nyomt.] . 1830: Egy kék viseltes 
téli Lajbli , s egy bárány bőrrel meg bérlet t k é k 

viseltes Bekes készülettel [Körtvélyfája MT; LLt]. 
1831 egy szürke Bárány Bőrrel bérelt Bekes 
[Mv; MvLev.]. 1837: K é t rosz Bekes, Bárány 
bőrrel bérelve [Dés; D L t 526/1838]. 1843 k-
egy bekes ú j r a meg vatérozva 4 f t [ K v ; Ujf-J-
1844: Egy Bekes ki javí tása [ K v ; Űjf.]. 

bekecscslnálás bekecskészítés; c o n f e c ţ i o n a r e a de 
scur te ; Verfertigung eines Pelzrockes. 1834 : 
bekets tsinálás hoza valóval 9 f [ K v ; Pk 6]. 

békeegyezés megbékélési egyezség; pact de 
păcare ; Versöhnungsvertrag. 1849: a follyó lŞ* 
É v Április 22-én lépének É n előttem w 
békességes eggyezésre Mely béke eggyezésne 
valóságáról . bizonyságot tészek [Pagocsa ' 
TSb Horvá th Imre jegyző kezével]. 

békekísérlet békítési/békéltetési próbálkozás; 
cercare de împăcare ; Versöhnungsversuch. 18°o-
Okos András előbbi nyi la tkozata mellett u l í U? j 
ván a békekisérleta ez ú t t a l nem sikerült [M.t>ika 

K ; RAk 27. aTi. a válni készülő fér j és fe le" 
ség között]. 

bekéi 1. b e j ö n ; a i n t r a ; hereinkominen. 
1577: My az ke t fel feleletit Er twen, Itileok hog7 
az fel peresek Bizonsaginak kel be kelny a Z e 

feleletek zerint [Mv; SLt XY. 24]. 1570; j 
bizonysagh be kellwen Byro vram az v e n s e g b e ° ^ 
valogatoth zemelyeketh gywchie be kiknek ä 

t a n u k a t h megh Ielenche [ K v ; T a n J k 1/1. 
1602: az kapuk Alat bizonios zemelyek legy?11^' 
akyk minden buza t naponkent mind 
melyek newewel mind az buzanak zamaual d 

genter fel regestralia (így!) hogy m i n d e ü k ^ . 
tudhassak menj buza kel be, es kinél vagiou 
i.h. 401]. ŝ . 

2. bekerü l ; a a junge í n ; (herein)gelangen. 1* 
Ada ke t keöbeöl Buzat mikoro(n) az meze 

reől be kél [ K v ; R D L I. 101]. . 
3. (az adó) befo ly / jön; a intra, a se 

(Steuer) eingehen. 1580: mykor Biro vraí*1 

kegme adot kewan az varastul , t a r t o z z a n a k ^ 
ado zedeok az Lais t romokat eló hozny, es y 
vete t adot ha be keolt vagy nem meg Muta 
[ K v ; T a n J k V/3. 205b]. 

békélés (meg)békiilés; împăcare ; Versöhnurij; 
1629: E n nem tudok semmit is benne ha ^ t\ 
let te maga Magyari Ferencz Kerczi Gy 
es ha igirte fizetest nekie bekessegh fejeM 
vagy ha küldeot te hozzaja bekelles fejeben ^ ^ 
nem [ K v ; T a n J k 48]. 1646: Te veled bekeUes® 
Nem volt [ K v ; T J k VIII /4 . 73]. 1 7 4 2 : * * ^ 
békéllésnek alkalmatosságával akar také jfjC 
tu s t i ratni allandókeppen ? [Torockó; 
X I I , 116]. 

békél (lk) (meg)békül; a se împăca ; s i c h ^ 
söhnen. 1568: mond nekyk m y t p e r i e t e k , . 
ne(m) bekeltek meg, es azt mon ta Kodory ^ 
parne, E n ne(m) bekelem mer t a minapys a bu 



715 

22T1 J o u e n e k , ky, az szochne Jacaba l [ K v ; T J k 
Vfl 7 5 7 0 e o n e m Twgia h a bekelletek az v t a n 
h ^ g y Ne(m) [ K v ; T J k I I I /2 . 157]. 1573: Mond 
be^î Bekelyen ha az zeoleo teo t ky asta kertem-
j ?1 ely v i t te az pay ta t i s ely Bon to t t a ely hor-
m

l t a [Kv ; T J k I I I /3 . 86]. 1580: vas balas azt 
h o g y v r a m hirenelkul ne(m) bikjle(m) 

l otháza K ; SLt Y. 26]. 1635: meny el mer t 
rav+z bekelle(m), mer t nagy szegent tŏ l ma en 
Mví^ • d e bizony ne(m) feleytem el [Mv; 
Ta« 2 9 1 ' 3 9 b ^ 1 6 7 5 1 J u d o d é hogj mikor Uayda 
SolT^' U a y d a Peter t megh Uagta volt, Enyedre 

Kadalomba(n) menue(n) mikeppe(n) be-
e n e k Thamas Deák birosagaba(n) ? [Abrud-

e f f f l V T ö r z s vk]. 1748: Tudod é hogy . . . 
B f e i e lopásiért békllett is volna valakivel ? [ K r ; 

t R ' 6 0 ' 9 1 7 5 6 : N é m e t i I s t v á n U r a m 

bél 1 Gazda Uramot , hogy hivassa által Bor-
a k 7 f ^ Ó S e f u r a m o t , inkább hiszem, békélleni 
ttCv l î l i v e l valami háborúság vólt kőzőttők 
nek V I X Vall. 39]. 1774: hozám nem jŏtte-

békélleni [Mocs K ; K S Conscr. 192]. 1783: 
[ F t . Imré th h ív juk Marti I s tvánni békelléni 
k ŭ n k ? a H S Z ' B ° g á t s 4 4 ] - 1 8 0 0 : v ó l t i s n é m e 1 ^ -
kel egyszer másszor b a j u n k a ' Kelentzeiek-
Ued S 1 i s a ' m i n t lehetet t ugy békél tünk [Be-
Ovuí S z ; B f R I L 58/21]- XVIII. sz. vége: 
a’ U r tental lya G. Ba t tyán iné ō Ngaval 
v4„f késséget, s h a nem békéllik, az asztalára 
£lenf a ' P l e n i P ° t e n t i a t , ha békéllik, 's nékem 
dik ?^ ten t i am lesz, velem Trac ta tusba ereszke-
1825 i ^ N ' Solymosi K o n t z József kezével], 
l e t e t ' nyüa tkoz ta tá Kiss Ferentz magá t töké-
a z é r en Uyformán Feleségem nem békéUik; Ismael 

* t e se békéljél [F.volál H s z ; K p V. 346]. 

băga1*611^1 m a ö á t behizelgi/színli m a g á t ; a se 
P í e l e a c u i v a ; sich einschmeicheln. 1640: 

Pasto a o l y a n dolog is eshetik, hogy valamely 
m o d * két felé is igírkezett, vagy nem legitimo 
vala£ hanem más alávaló supllántalással kelleti 
147 f . V á b e m a g á t canonnunk ellen [SzO VI, 

tej . __ a É r t s d lelkipásztor]. 

n u n e k é l Ö Ű é s békélés, békülés; împăcare ; Versöh-
sal 1 6 2 1 IBjen formán componalvan egjmas-
a l k u v m e g h bekellenek . . . Mellj bekellŏdest es 
g O V a ^ t mind ke t felöl jovalla(na)k es megh n ju -
ketîo v r a j t a 5 0 fl- k ŏ t e s ^ būn te tes alat keze-
I t t ^ e a d v a n m j nekünk [Asz; Borb. I]. 1819: 
désrA? Exp(onen)s Kre tsun Joszivval, a’ békéllő-
m e beszélvén, s meg is edjezvén, azon állának 
d o W t ° g y valami emberek előtt dőljőn el a ' 

[Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 

békélődtk békél ik; a se împăca ; sich versöh-
U a k J r ? * " ' T u d o m Bucsa Gyõrgy(ne)k, és GHga 
• S a k h o g y az Fū lōkō t Lopásokért vágták el, 
Ks] f í O S °kka l i s békélodte(ne)k [Gyulatelke K ; 
uái 7 4 2 : a Gargyasiak a ' Bar tók János Házá-
s ° k a t , v á r t á k I^ázár v rammal együt t az Istaljo-
Istaii- a bekessegre . . . akarván békéllődni az 

f o s o k k a l [Torockó; N y l r K X I I , 116]. 1826: 

bekéredzik 

I f j ú Legény Ferentzi Josef, és Samosdi Falus 
Biro Szász Sigmond . . egy más között eg(g)ye-
zŏ t tek békéllöttek [Somosd M T ; CsS]. 

békéltet (ki) békíteni igyekszik, (meg) békéltetni 
törekszik; a se s t rădui să împace, a reconcilia; 
versöhnen. 1742: mikor Lázár v ram Ra tz Mihálj t 
a ' Feleségevei akar ta békeltetni, akkor az Gár-
gyasi bányászokis a’ Bartók Janós vram Házá-
nál vó l tanak [Torockó; N y l r K X I I , 116]. 

beken 1. a unge ; bestreichen. 1584 (A gyer-
meknek) ige(n) zepen megh zewriek az feredeyet 

A n n a k v t h a n n a teoriwnk máko t es keniwk 
be a ' giermeket es mossuk le a ' feredeo vizbe 
[ K v ; T J k 4/1. 276]. 

2. összeken, bemázol ; a mîzgăli; beschmieren. 
1584: Égkor az leania effelíkorth hozza(m) 
Ieowe, k y hywa es ha t az Annia a ' fogoly Azony 
chupa Mezítelen fekzik, es semmy lelket Nem 
erzewnk benne, De mindenewt be vala kewerwe 
es kenwe ember ganewal [ K v ; i.h. 246]. 

beken, bekenné 1. bekken, bekkenné 

bekenet bemázol ta t ; a puné să mîzgălească ; 
beschmieren lassen. 1597 Fazakas Boldisar zol-
gaiaúal kene t t em be Agiaggal az also hazban 
való kementze t mer t fwsteolgeot f izet tem teolle 
f - d 12 [ K v ; Szám. 7 /XII . 26]. 

bekent bemázo l t ; mîzgăli t ; (ein)geschmiert. 
1752: E d g y Kályha fejér palával bé ken t Ke-
mentze [Szászvessződ N K ; J H b XXIII /27] . 

bekér a cere (să dea înăuntru) ; hineinverlan-
gen. 1736: békért az gazda hol két, hol három 
ejteles f azaka t , hol segesvári ejteles viaszas szép 
v j k u p á t , azokot másod-, harmad-, negyed-ma-
gával elköszönte, s úgy i t t ak mindaddig, mig 
mind az gyümölcsöt beadták, akkor egyenest 
kezde t tenek innya [Apor, MetTr 326]. 1793: mi-
velhogy vékonyotskák a ' gyertyák ma jd minden 
estve egy szála t t bé kérnek [Hadad Sz ; J F LevK 
2 8 5 - 6 Benkő Elek lev.]. 

Szk: kezét. 1761 a Cancellisták ö Ngok-
(na)k m i n d a ket tőknek (!) bé kérték kezeket, 
hogy meg állói lesznek azon dolognak melyet a 
nevezet t Cancellisták fognak ö Ngok kőzőt t vég-
ben v inni [Branyicska H ; J H b XXXV/46. 13]. 

bekéredzik 1. bekérezik/kérezkedik; a se cere 
î n ă u n t r u ; u m Ein t r i t t b i t ten. 1572: Nemely Eyel 
12 o rakor hallotak hogy Az Is twan vayda f y a 
Be ke re t zyk volt az hegedűs Janos ablaka alat 
az h a z b a n | Eo az ablakon be zolt az azzonnak 
E s bekerez tze t [ K v ; T J k I I I /3 . 2, 4]. 1573: 
Azonba I eo t az ablak ala paisos Lwkach eoche 
azis Be kere tzyk volt de az teob farsangos Nem 
bocha t t a (így!) [ K v ; i.h. 98]. 1574: Ieot vo l t 
oda az Azonember es Be keret thzik volt az hazba 
[ K v ; i .h. 369a]. 1582: Eg Eyel Immár Zinthe 
Derek Almomba valek, Az Ablakomra Jeowe 
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Nires Kalman be keredzek hazamban en teollem 
[Kv; i.h. 4/1. 34]. 1592: Is tuan Deák be ke-
reccik leaniomtol az hazba | (Lukach, az inas) 
eccer oda ment volt az vra haza Ablaka ala, 
es be kereccik volt teolle [Kv; i.h. V/l . 186, 
200—1]. 1604: En oda menek az kosárhoz 
akor nekwnk ne(m) vala kosarunk be keretzem 
Janostol hogi ot halathassam a [Kede U ; UszT 
97. - aTi. az ökröt]. 1606: Dienes Georgy 
másodszor hogy be keredzik uala megh n j t a szol-
t an a Pal az aitot [UszT 20/112. — aElőbb ugyan-
abban a vallomásban Zoltán alakban], 1630 k. 
iöt vala az en hazamhoz Bōrvejne s kereczek be 
mert immár ejel uala [Mv; MvLt 290. 45a], 1639: 
Zaz Nyresi Varga Jstua(n) ki manifestus gilkos 
keredzik be az Eccl(es)ia kővetesre [SzJk 47]. 
1641 Arpastoi Sos Istua(n) keredszik be az 
Eccl(es)ia reconciliatiojara mivel adulter iumba 
eset volt [i.h. 56]. 1724: Kadar János ug j 
jö t t ide az én Apám akkor az i t t való ton lévő 
Malmába az Városnak Malom biro lévén az Apám-
tol az Malomban bé kéredczett o t t lakott osztán 
[Indal T A ; J H b XIV/6. 75], 1823:N(e)mes 
Csernátoni Sámuel Uram . . . réá mént özvegy 
aszszony Vészi Márisra Etzakának idein, és kéred-
zet be, de nem eresztette bé [Radnót fá ja 
MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez. - L. még N y l r K 
XI I , 116], 

2. hiv (végrehajtás céljából) bebocsátást k é r ; 
a cere autorizaţie de in t rare ; um Eintr i t tsbe-
willigung bitten. 1758 p(rae)sentiajokban első-
benis az Certificatoria Relatoriat exmission-
kal edgyütt fel olvastuk végre az Ammonitoriátis, 
mellyeket ell végezvén eo kegyel(me)ktől bé ké-
redzettünk az emiitett Divisionak ef fec tumba 
vételére [Asz; Borb. I]. 1814: . . . annak u t á n a 
a patak árkának delinealtatott, oculaltatatt Hely-
nek ki nyi t ta tását , s a pataknak abban való bele 
vételit meg nem engedtetéséből származatt, te te-
mes károknak, költségeknek fáradtságoknak Exe-
cutiojára nem tsak kéredzettünk bé, hanem a bé 
menetelt probaltukis, de semmire nem mehe t tünk 
[Asz; i.h. II]. 1838: el Mentünk Várfalván ifi 
Barla Márton Uramhoz, és az egyikünk Pálff i 
Béniámin Armalisták Hadnagya Törvényesen be 
kéretzet béis botsátot a Felesége [Asz ; Bosla]. 

bekerekedik bekerül/vetődik; a intra ín, a se 
nimeri í n ; hineingeraten. 1802: Dél u tán azon 
Nap 2 ora t á jban . . . . az akkoronis a’ kor tsoma 
ház körűi leskődő Sütővel szoba eredenek végre 
bé kerekednek mind a’ ket ten a kortsomába hoz-
zám [Mv; Born.]. 

bekerekít körülkereng/foly; a înconjura; umfas-
sen, einschließen. 1804: a más hely megint v a n 
a Felső Báts telekin . . . mely heljet a Feke te 
ügy vize kerekít bé [Bikfva Hsz ; K p IV. 302]. 

bekéret vminek behozatalára, ill. bevitelére fel-
szólí t tat ; a dispune să fie ceru t ; einholen lassen. 
1571 Az Ezer forint Regestumat keresse beh 
eo kegtwl tawaly Byro vramtwl mert Megh akar -

yak eo kegek Er teny kytwl Eo k. myt zedet fety 
[Kv; T a n J k V/3. 29b]. 

bekéretik a fi ceru t ; eingefordert werden. 1861 
a ' visgalati Jegyző könyvek . . bé kéretnek 
[Gyalu K ; RAk 61 esp-i kl kiv.]. 

bekérezlk 1. bekéredzik 

bekerget beűz; a alunga ín ; (hin)eintreibefl/ 
jagen. 1805: most valami két héttel ez előtt egy 
őzet a ' Petrillaiak Kopoi le ha j tván a ' Havasról 
és bé kergetvén a ' Faluba, ők el fogták [Peti id 
H ; J F 36]. 

bekergettetik beűzet tet ik; a fi alungat 111' 
hineingetrieben werden. 1765: Murvai János • 
az uttzárol az Actorok által kerget tetet t voW 
bé ä Házba [Torda; T J k V. 252]. 

bekerít 1. (kerítéssel, árokkal) körülkerít ; a 
grădi ; umzäunen, einfrieden. 1661 Az odabocSfl 

t o t t német kapitánnal egyértelemből, ha tetsjc ' 
nék neki is, az istáló körűi kellene valami jó er"5' 
ségecskét csinálni, árokkal is bekeríteni, úgy bog? 
az várból is lehetne defensioja [SzO VI, 235 a f ^ 
Fog. főtiszteihez]. 1669: Ezen Tanorokban Vagj0* 
az Csŭreos kert, mely jo tamaszos es fedet kert 
van be kerítve [Királyhalma NK ; Ks 66. 46. 24®jj 
1675: Egy jo Czŭr, mellette vagyon három t a ţ 
okol major hazaczka jo, Egy Disznó paj ta , ® 
is jo u j leszás fedeles kértei vagyon be kéritv^ 
[Dés; Borb. II]. 1687 (Az) udvarház vagyo(™ 
egészszen Csak sövénnyel bé kerítve [Mocs' 
J H b K LVI/6]. 1697 vágjon egj vetemenyes 
jo Lészás kertel bé kerítve [A.preszáka ^ ' 
Mk Alvinczi Péter inv. 13]. 1699: A Csűrös keſ, 
. . . Jo szalma födél alat sators kertel van ^ 
kerítve [Szentdemeter U LLt] | Az K a r k ^ 
udvarhaz palankkal van be kerétve 
Dobozolt anyag VI. - aKarkó, később Boſ°s ' 
krakkó AF]. 1729: Vagyon tövissel bé 
ritve valami akoly [Búza SzD; J H b V/2]. 17^ 
Ezen lovász udvar idei) körös körül, jo sefl< 
fedél alat t lévő njesett veszszōvel kertelt tap* 
szos kertel van bé kerítve [Kóród K K ; Ks / J 
k ] I egj gjūmŏlcsŏs kert nincsen bé keritN, 
[Kv; Ks 40 Varia XXVIIIc] . 1734: bornà»0 

rakot t öt Sertés paj ta , kōrul bé kerítve fede*e 

Sŏény (!) kertel [Datk N K ; J H b B D. I f á 
Bethlen Farkas inv.]. 1740: vagyon edgy 
Fás kert, melly(ne)k is az patak felől való o l 

Sátoros kertel vágjon bé kerítve [M.kiskapus 
Mk] | Ezen Curia sövény kertel vágjon . 
kerítve [Algyógy H ; Ks 89 Inv. 63]. 1746: 
Curiat körős kőrűl minden felől jó támaszos le**® 
kertek kerítik bé [Ádámos K K ; Ks 23. X%1ID£ 
1754: Megint Toháton a melly hellyet n * t 
régiben bé kerített . Serbán Barilla í t ? 
ki hellyének földinek lenni tudgya a Tanú . •' 
[Tóhát MT; JHb] . 1761 (A csikókert) a 
ményes es Curialistol kertel tetet t el egyeh 
mindenüt t . . . támaszos és u j j lészás kertel 
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50°n b é keri tve [Szpring A F ; J H b K LXVII I /1 . 
!]• 1775 Bz ollyan Káros hellyen vagyon hogy 

^er tékke l a bé keri t teni (így!) külömb(en) hasz-
ot nem lehet vénni rolla [Homoródsztmárton U ; 

f*HA. - a ^ l í r á s kertet keU v kertekkel kell 
nelyett?]. j 7 7 8 A ' Csűrös Ker t Nap Nyugot 

s Dél felől való része puszta sánczal vagyon bé 
Kerítve [Csapó K K ; Berz. 4 Fasc. 8. C. 18]. 
t i í i ' ^ z e n e l é számlált alkalmatosságokat kerit-

bé 88. Szál fenyő Deszkák 25. Sasokba foglalva 
p P a h i d a K ; R L t O. 2]. 1796 Veteményes Ker-
h t f g y f e l 0 1 Veszszōvel, más felöl Tövissel vagyon 

keritve [Szentegyed SzD; Wass 10]. 1805 
z udvar és Tsüres ker te t bé ker í te t ték [Búza 

LLt Csáky-per 124. L. 31]. 1823: Soha 
t \ a világ bé sem volt keri tve a [Bh ; H G Esz-
^ h á z i perek. - aTi. a hely]. 1831 egy darab 
n o pusztává let t mellyet az Expo-
s ensek gabona termesztés végett bé keri t teni 
V í f k o z v á n [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 

340 A' Csitkos ker t (k) régentend Csitko 
gelésre használ ta tot t , 's bé is volt keritve [Udvar-
a MT; EHA]. 1846: az egész udvar Szalma 

entéssel van bé keritve [Szászerked K ; LLt] . 
L. még bekerítetlen II. al. 

* hozzákerít/gyepül; a îngrădi (la pămîntul 
píT nûteinhegen. 1777 Szántó földetskéjét Gye-
M'P be ker í te t te maga Tanorokjához [Koronka 
ţ j 1 î E H A]. 1782: A Makkos Dombon belől három 
ç egyeket bé ker í te t t G. Tóldalagi László ur maga 
^ r i á j á h o z [uo. ; EHA]. 1799: (Az a) darab helly 

a Curiához bé vagyon keri tve és gyŭmŏ l ts 
^kal bé plántálva [Gyéressztkirály T A ; Ks 89]. 

f • körü lü l te t ; a p lán ta de jur împre ju r ; um-
L ? n z e n . 1647 Az t ab l a j job reszent szőlővel 

4 t k b e kerí tve [MarosÜlye H ; VLt 55/5415]. 
ín keretdísszel vesz körül, bekere tez ; a puné 
m eerc; einfassen. 1836: Szöjjön két abroszt 
n / y n e k fo rmája három rosalevél bé keritve ezek-
e t - Bordűrje Basarosa lészen [IB gr. Bethlen 
°ainueln4 . / i ' - i 5 ^ n é takácsnak szóló ut.]. ej , —.«,vouaik. o í u i u UL.j. 
folvo e t e Z ' a " ^ d r a ; einfassen. 1699 (A) 
°rsokV i k Ŏ r Ŭ 1 kar fák kŏzŏ t esztergában meczet 
lévén 1 vagyon bé keritve, kilencz oszlopok 
I n v

Q
1 k a r f á j á n fel nyúlva [Szentdemeter U ; LL t 

ScVi'- körülfog/zár; a înconjura/ împresura; um-
Pkatî à 1776: én Vacsora u t án a Groffnét . 
ki ' m i é r t eresztette vólna Groff Lázár t 
demf* a b l a k o n , mikor bé ker í te t tük volt [Szent-

7 I t " U ; H r 37]. 
valàrn i b e t e r e l ; a mîna í n ; eintreiben. 1598: 
h a z a ? 3 . ak fognj ala menteonk volna az Tarchja 
l e g h

 r a lova inkban o t t megh fogank de nemelljet 
W a t t k e p p e n penigh az Nagy ferencz fia 
Pazto ^ ^ n e m foghatwk hanem az Menes 
^PahvH l e o n e k segitseggel az megh fogasaban 
tenek ia b e k e r i t w e n ' m e g h va lamj bor t iger-
[ K v ^ a z menes paztoroknak segitsegekért 

' J k V/ l . 263]. 

be/körülkerítés, ek bekertelés; împrej-
' mgrădi re ; Umzäunung. 1754: (A) Tanorok 

körűi lévő gyepűnek el hányására mikor 
még bé kerítésének esztendeje el nem töl t volna 

falustol ki men tünk [Gálfva K K ; Ks 66, 
44. 17a]. 1788: a puszta bé kerítésére is sokotskát 
k ö l t e t t ü n k [Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.]. 
1821 egy nagy darab hely ki i r t a t t a to t és kertel 
ve te te t t körül, ennek be kérit tésit . még 
pénzelis f ize t te az néhai Groff Ur [F.oroszi M T ; 
Ks 79. 199]. 1823: a ' Fűz fáknak meg metél-
tetése, a’ Porondnak bé ültetése és békerittése 
[Dés; E H A ] . 

bekerítetlen I. mn be/körülkerítetlen, be nem 
ke r í t e t t ; ne împre jmui t ; nicht eingefasst. 1836: 
2-d Abroszt Szőni kel — Ker i t t e t t csillag for-
mára melynek bordűr je Basarosa. — 3ik abrosz 
lészen Kléplo t t formára de békeritetlen Basarosa 
Bordűrrel [IB gr. Bethlen Sámuelné takácsnak 
szóló ut . ] . 

II . hsz be nem kerítve, be/körülkerí tet lenül; 
ne împre jmui t , ne îngrădi t ; nicht eingezäunt. 1795 
azon Fogadó ház hellyet circum circa a 
kegyelmetek Tanorogjaig be kerí tet ték, és tsak 
az a resze van bé kerítetlen, melyet a kegyelmetek 
Tanorog janak óda rúgó bü tü in kegyelmetek tar-
toznak köz ker te t ál l i t tani [Ádámos K K ; J H b 
XIX/45] . 

bekerített körü lve t t /ker í te t t ; împrejmuit , îngră-
d i t ; u m z ä u n t , eingehegt. 1632: az Maior haz 
mind keőrwl Tamaszos leszas seőuenniel be kerí-
t e t t [ K o m á n a F ; UC 14/38. 130]. 1681/1748: 
vágjon egj dĕszkákkal bé ker i té t t ha t Táblákból 
állo virágos ker t [Balázsfva; K v A K t Mss. lat . 
236]. 1821 A Fogadonál lévő gyepűvel bé kerí-
t e t t Tanorok [Koronka M T ; EHA]. 

bekerítget rendre-rendre beker í t ; a împrejmui/ 
îngrădi pe rînd; nach und nach verzäunen/ein-
hegen. 1782: azon Lészás ker tnek le vágatása 
u t á n egy idővel J á r m i Gyŏrgyné . . . , u j j abban 
kezdet te kertel bé keri tgetni [Galambod M T ; 
Told. 29]. 

bekerítő körülvevő, ker í tő ; împre jmui to r ; um-
schließend. 1794: az udva r t bé kerí t tő kollát 
ker ten, és ökör Istálon dolgoztam két hétig [Sár-
pa t ak M T ; B K G Mezőmadaras cs.]. 1816: Ezen 
Gyümölcsöst bé keri t tŏ hasogatot t cserefa karokra 
Fon t veszszŏ, sátoros ker t . . . be t sū l te te t t 
30 Mfl. [ Jobbágyivá M T ; Bál. 67]. 1817: Az ezen 
Epüle teke t bé kerí t tő kertelés . le dőlt [ördön-
gösfüzes S z D ; örmMúz. Inv. 6]. 1827: A ' Kis 
ker te t b é ker i t tő gyarló kollát ke r t [Náznánfva 
M T ; Lok.] 

bekeríttet 1. körülvéte t /ker í t te t ; a dispune să 
fie împre jmui t / îngrăd i t ; umzäunen lassen. 1724: 
Az u j k e r t e t annyira be ker i t te t tem hogy mar 
csak tamaszozni kellene, de eddig tamasz f a k a t 
nem szerezhet tem [Pálos N K ; Ks 95 Hévizi 
I s tván d e á k lev.]. 1774: a ' mostan Circumvicinált 
hel jet Néha i Mikola László Urnák egj Szabó 
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Ferentz nevű Gondviselője bé kerit tette [Ádámos 
K K ; J H b XIX/17], 1778: az ároknak Sályi 
felől lévő részében ta r t Földes Aszszonyom ō 
Nga is egy darabotska hellyet, mellyet palánkai 
bé is keri t tetet t [Mezőméhes TA; Wass 2]. 1786: 
hallattam hogy Pungratz György Vr is szŏl-
lŏ t t fogott i r tot t volt a Falu erdejeböl s azt be is 
kerit tette volna, de idővel ismét fel hagyta s a 
bokor fel nőtte [Berekeresztúr MT; Bet. 6]. 1814: 
Barabás Mihály Uram a' pap . az Udvar t 
egészszen körüli bé Keri t tet te erős Cserefa Kertel 
[Banyica K ; BfR 117/1]. 1835: Egy nagy darab 
helyet tulajdon Táblájából velek bé ker i t te te t t 
[Zsibó Sz; WLt]. 

2. hozzákeríttet, eh hozzákerteltet; a îngrădi 
o parte din bunul altuia împreună cu al său ; 
mitumzäunen lassen. 1632: az bodogh emleke-
zetw Urunk az Vad kerthez nagy darab 
feőldet foglaltatta el, melliet ugian beis keri t tetet 
[Mondra F ; UC 14/38 Urb. 43]. 

bekeríttetett bekerített, körülkertel tetet t ; împrej-
muit, îngrădit ; verzäunt, eingehegt. 1769 kertel 
bé keri t tetet t . . Tanorok [Koronka MT ; EHA]. 
1774: Senye Higyánál égy be keri t tetet t Tanorok 
[Erdősztgyörgy MT; EHA], 

bekeríttetik körülvétetik/keríttetik, bekertel-
tetik ; a fi împrejmuit/îngrădit; umhegt/ummauert 
werden. 1675: az haz be kerit tetven vagion mind 
udvaraval Csűrös kertivel vetemenies kertivel 
szilvas kertivel jegi vermes kertivel mihes kerti-
vel mind ezek be vettet tetven körniül leszas ker t 
sövenniel [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 1734: 
az Ns Curia kőrös körül palánkai bé keri t te tet t , 
szalmával meg fedve, és kalodázva [Datk N K ; 
J H b B D. 1]. 1736: Noha ezen Ns Telek exten-
dalodik az kőrűl való völgyig, mindazáltal nem 
keri t tetet t és kerteltetett bé egésszen, hanem pro 
Curia kerteltetett bé, és tar ta t ik [Várhegy M T ; 
C U X I I I / 1 . 87]. 1763: ezen . . . Rét . . . nyomás-
ban keri t tetet t bé Boda Kosztin a’ Ta t á r 
fu tás előtt hogy más felé szakasztotta a ' Szamos 
magát ezen heíjen fojt, és tós s berkes maradván 
a Tatár futás után kezdette ki irtani [Széplak Sz ; 
Ks 92]. 

bekertel 1. kerítésbe foglal, kerítéssel körülvesz, 
bekerí t ; a îngrădi; umzäunen, einhegen. 1570 : 
Besterchey Georgis azt kerthe volt heliet az 
varostwl hogi Megh engednek neky az eo Tho 
heliet Beh kerthelny es Tylalmasba tha r t any 
[Kv; T J k III/2. 122] | Az Besterchey Gĕ rgh 
Tho helie feleol eo kegek . Er thyk azt Nemei 
vraynak vallasabol hogy megh volt engedwe neky 
hogy Beh kertellye es wgy Elyek, Es myert hogy 
megh Byzonytotta Lewelewelis hogy Eoweh volna 
Regtwl fogwa; Azért eo K. Mostis megh engedik 
hogy Bátor beh kertellye Es vegie haznat az m y n t 
Twgya [Kv; TanJk V/3. 13a]. 1586: Az a ' hel j 
. . . az Borjűkertel egietemben Blaskoyek zamara 
vala hogy megh halanak az Blaskoyek vgy kertel te 
be Becz Pal [Csekefva Cs; BK Mise. 1145 — 78]. 
1589 k.: az melj feoldett az varas rege(n) bir . . . 

be kertelte vala [Szu; UszT]. 1590: kere en teol' 
lem az Medeseri hatarban egj zena fyuemet njieg11 

njomasaba hogj be kertellje(n) benne Ilije(n) cofl' 
ditiouala [i.h. - aKöv. a feltétel részletezése] 
1591 Az Dynnyet az ky el boronalta attaöj 
f - d 60 Az felekiek hogy be kerteltek atta(öj) 
Etekre J tokra f - d 16 [Kv; Szám. X/5. l4^ 
1592: Mikor az kezesek kezemben bocziattak 
Jgy az uta(n) be kertellem, bekesegesen en kezei1' 
be volt, engem rolla nem Inhibealtal pótéi ig 
median(te) mente ( !) rea s waghtad le kerteine 

[UszT. - aTi. a földet] | Thwdom hogy fen & 
teteon egy kiczydet foglalt vala Domokos M i h ^ 
be kertelte vala ahoz eppite ozton teobbet Fabi^1 

Jstwa(n), keornywl [i.h.] | f a t t nehez lenne 
vinnj kertelisre, Hogj kjuel Az zenatt be kertel' 
nek [K; Bál. 89]. 1592 k. Az teòrúeni vgy bBtt® 
vala hogy Jo kertbe ne(m) t a r t j a az J . falú, tohaÉr 
en sem tartozom fel kertelnj, zabad vagiok 2,1 

en eoreksegemet be kertelni kylen chák hogy 
vetés kertbe ne ragaszak ha eòk Jo kertbe neí*11' 
tar t iak az felet [UszT]. 1593 k.: Peter Kouacz? 
. . . Az eó eórekseget kile(n) kertellye be [i-b-J' 
1600 : Tudom hogy egyzer Tibald Gergely ^ 
kertelte wolt, Benedekffi Peter rea me(n)th & 
kertet le wagatta s el hordata [Szentmárton u ' 
i.h. 15/87]. 1606: zanto feoldekis ualanak 
de be kertelte uala [Csíksztmártón; BLt]. 100'' 
az meli tanorokat Marton Praedikator be kerté1 

volt [Szentlászló MT; EHA]. 1610: mikor & 
a<ka>ram kertelni, akkor ellenze Veres Geo*íO[ 
hogy ne kertelliem be az kis helieczke<t> [Us** 
72höz]. 1615: a Rauaz patakaba(n) leuó To heti? 
Becz Pal birta most Pal Lórintz kertólte be [ ^ ŝ 
3 „Tusnadj Giorgy Janos" (40) zs vall.]. 1.6t°-
Mate Dómótórnekis adott egy főidet Becz 
masne Aszoniom az Dekanyba, melliet be 
telt az Tanorokaba [Kozmás Cs; BLt]. 16$ ' 
Az falu keŏzŏtt egy puzta haz hely be k e r t e l j 
gyūmŏlcz fak uadnak [Siménfva U ; J H b InvJ' 
1639: az olljan ganejos hely ugj hagiam az birá^ ' 
nak hogi fel szántasso(n) egj darabot benne s 
senek valami rosz teokeot mit belé s k e r t e l j 
be is miuel annelkŭl ot semmiis meg nem mar®0 

hatna [Homoródsztpál U ; Szád. Rédej JáSŢ 
Nagy Tamáshoz, a szu-i vár gond viselő jéb£zjj 
1643: latok ket kertet kerestól az patakon 

porgolat kert ŭolt az kiŭel tilalmast tartó ̂  
tak, mihelt azt bekerteltek azon senkj sem 
tot, hanem gjalog ember [Tamásfva K / P á n c ^ 
cseh SzD; RLt 6. 5 „Blasius lit. Kovach ċ 

Kide vicejudex com. Dob." kezével]. 1647: ^ 
Majorhaz mind körűibe jo Sővennjel vágjon 
kertelve [Marosillye H ; VLt 55/5415] | az Rete^ 
nis az Maros mellett vagyon ket kalangia sZ*fÁ. 
be kertelué [Meggykerék A F ; BK 48/16]. 1M*' 
Puszta haz hely . . Biro Mihaly bir ja, beis . 
telte [Disznajó MT; Ks Bánffy A. urb.]. I6*à ' 
Wagyon Reth . . . , mellyet Kertes R e t b ^ 
hinak es tartoznak be kertelni [Perecsen S ' 
SzVJk 70]. 1696: Egy joszagotis tudok Szem^' 
jan . . Bora Janos kertelte vala be [Hsz; k k i 
1700: (A telket) Most előszőr Csonna Gy. v*9^ 



7X9 bekertelés 
e r tel i be azontúl fele kertyevel tartozzék edgyk 

ţugyik Successionis semper temporibus [Dés; Jk] . 
715: Tanorok . bé ván mindenkor ugy mostis 

ker te lve [ P á l o s N K ; E H A ] . 1716 (A h á z h e l y e t ) 
Biro Is tván kertel te bé es eo vet te hasznátis [Erdő-
c s mád M T ; Told. 52]. 1717 egy da rab oldalt 
*; fel fog tunk és fel osz to t tunk hárman, 

1 a maga nyi lát bé kertellye ugy édgyeztŭnk 
**eg . Másoktol hallotta(m) hogy ellenzi most 
mar haragjáb(an) Becski Ura(m) a maga részit t 
nogy senki bé ne kertellye és maga sem kerteli H.lrtt^l*- - — - -

D e ne Kertellye es maga 
çLköblös S z D ; RLt ] | a dombon vagyon egy 

sur, és kōrūl lŏ t te egy kisded szerű Csūres kert , 
meilyis kŏrŭ l be vagyon kertelve [Nagyrápolt 
^ ' JHb XXXI /4 ] . 1731 Vŏ t t em 3 szekér vesz-
sé f Ŭ Z de l i j e i be kertel tem az előttem való ōrok-

get [Torockó; Bosla]. 1732: egj gyümölcsös 
felKî ' nincsen bé kerítve, hanem csak az Ucza 
eiûl való vége van bé kertelve, lészás fedél a la t t 
jT?aszos kertel [ K v ; Ks 40 Varia XXVII I c ] . 

'50I1797: a ' Vigék a ' mely darab szántó főidet 
a’ ^e r te l (ne)k a’ szőlőjők alsó Láb jában az is 
d Mihályék földe | ezen szántó főidnek . . . egy 

arabjá t a ' Szőlő alsó Lábjához bé kertel te vólt 
h

z
é Edes Atyám | egy da rabb földjé t kertel te volt 

Bo K ^ b a i Öreg Vig György [Nagydoba Sz ; 
k á t *^ ĕ 1 7 5 4 : ezen helljséget mikor a Mus-

* bé kertel ték vala ezen esztendőben Púskas 
ker+mi l e vága tá a ker te t t , a Muskák Ujolag fel 

ertelték [Várhegyalja Cs; LLt] . 1756: Balog 
az tt a Z C s o l t i h a t á r b a n lévő Majorság Re ty i t 
~ ß Uraságnak maga számara le kaszá l ta t ta fel 
^ j t e t t e . s az Uraság kereszt vagy kalongya 
Hát v**0 karokkal Balog Uram szolgája azon szé-
azo kertel te [Szelnice S z t ; TK1]. 1765: Tavaly 

* -^onosterianál levő Gyŭmŏ l tsest a falu egész-
V v T i b é kertel te [Szászbanyica K ; B f R A. Nr. 
f a í v 1 7 7 3 : L é y é n Ngodnak i t ten a ' Csik Pál-

• ha táron . egy darab Szántó fòlde, 
y földnek három felől én vicinussa vagyok 

ÍíCs í a ' magamét a ' 3rom felin bé kertel tem 
fel 6 5 , 44. 18]. 1774: ’a Nyomásban fog tanak 
k f ^ e , g y 1 8- kőblőg szántó főidet, . . . aztot bé 
H á t t é k [Szentdemeter U ; L L t V a U ' 1 1 5 ] ' 1 7 8 1 

a z igazé hogy az Utr izátus Sásosbeli rét i t 
1782^eszszővel kertel te bé ? [Asz; Bosla vk]. 

• a ' melly Tana raka t az idén ker te l tünk bé 
fopri ^nnakis egy része a’ Nemes Suki Ha tá rbó l 
1790 , 0 t b é P - z s u k K ; SLt X L I I . 5. 46]. 
t e r i P f i / ' C u r i a n é h a n a g y o b b néha kissebb ki 
részt i e n vol t t bé kertelve, néha nagy darab 
TA kerteletlen pusztán állott [Gyéressztkirály 
heiet 8 9 ] ' 1 8 0 3 : a z a n Rákosi belső Curialis 
nem rA kelletik drága Materialekkal bé kertel-
kőwn L A r a n y o s r á k o s T A ; Pk 7]. 1806: kőrűdes-
îva v g a Z Z a l é s T ô v i s se l telke bé kertelve [Barát-
k a L L t ] ' 7 8 2 2 K z e n hellyet egy Voj-
kertel n e veze t í i Szentkereszti Udvarbiro bé 
S z e n t i T ŏ r ŏ k b u z á s n a k használta [Bodza H s z ; 

2 - I*. még N y l r K X I I , 116. 
adăui^derítéssel a magáéhoz) hozzákerít /foglal; a 
v e e i n S • P r o P r i e t a t e a sa îngrădind o par te din a 

u h u ; mi t Einzäunung zu eigen machen. 

1589 k. vagion . . . feolde eoreoksege, melliet 
oda az eo hazahoz be kerteltek vala vgy teczik 
vala ennekem hogy akkoris az en feoldemre vi t tek 
vala az v t a t az kertelessel [UszT]. 1590 Az zeken 
ahol Azt mongya hogy kertemben foglaltam volna 
vgy vagion hogy valami feoldek labjan egi dara-
bo th ker te l tem be Az varos arról engemeth mégis 
zoliitta reays Jeoue az varos [i.h.]. 1596: Az 
Zentegihaz mezejen Ambr(us) Gergelyek kertel tek 
be az eósuent hol az Chehertfaluiak templomhoz 
iar tak [Kadács U ; i.h. 11/67]. 1598 mely helyét 
az Aszalonal az pa tak mellet kapoztas ker tnek 
be ker te l t volt, falu elle(n) te t te volth az t i lalmat 
. . teóbzer be ne kertelyiek, hane(m) zabad falú 
helye legie(n) min th ennek eleŏtte [i.h. 12/3]. 
1610: viz jaro vtok volt ot t , es aztis be akar ta 
ker te lnj [i.h. 48b]. 1801 Nemes Burzo Gávrilla 
a Providus Kornye Togyer és Kornye Ursz Kertek-
ből egy da rabo t a maga Kertehez Kertel t bé . . 
de bizonnyal mennyi quant i tasu t fogott bé, ki 
intézni n e m tudom [F.szőcs SzD; TK1]. 1812 
azon hely regebben a’ szomszédság legelője vo l t ; 
mig a Dumesty iak kezdettek egy egy Darabot bé 
kertelni [Petrilla H ; J F 36 Prot . 19]. 1815: a 
Controversiában forgo Hellyet az udvarnak 
azon Telken Moston lakó Embere, maga telkéhez 
bé kertelvén, őis b í r ja [Orsova M T ; Born. G. XV. 
13]. 1834: Telkemhez békertelni kötelességem volt 
[Dés; D L t 566/1837]. 

3. (vesszővel) befon/sövényei; a împleti perete 
din nu ie le ; einzäunen/hegen. 1801 Egy u j j Ház 
paraszt ágasokra, veszszővel bé kertelve tserefa 
Szorvazat ta l épült zsellér Ház [Nagynyulas K ; 
DLev. 5]. 1847/1851 Egy a ' régi fá jából ujból 
r ako t t és fede t t p a j t a u jonn bekertelve vakolat-
lan [A.szovát K ; Pk 3]. 

bekertelés 1. körülkerítés, kerítésbe vé te l ; în-
grăd i re ; Umzäunung. 1596: en nekem uagio(n) 
egy d a r a b zena re them eósteól m a r a t t Tarchafalúa 
es Cheher t fa lúa keóz erdejekbe . . . A t t am uala 
egy J o b b agyo(m)nak . . . k j men th volt annak 

-az zena re thnek be kertelesere, mer th k j lemben 
ve t te ezebe hogj hazna t ne(m) vehetne [UszT 
11/61]. 1627: Az falu uegin ualo be kerteles feleóll 
azt felelj az mi t Deák András [Gyszm; L L t Fasc. 
152]. 1689: Masodikban t a r t h a t t y á k megh ban-
todasokat , hogj az Rontho hazhelyenek bé kerte-
lését impedia l la t tam [Szőkefva K K ; Szád. Sárosi 
János kezével]. 1724: Tudok . . . biro juson i t t 
a fa luba(n) ké t Sessiot egyiket kertel te bé 
Zutori S igmond v ram . . . , a másikat kertel te bé 
Lippai Mihály . . . Mészáros Gliga . . . adván 
neki szabadságot a bé kertelesre [Középlak K ; 
J H b VI/3] , 1763: ezen . Réte tske Contiguitásá-
ban négy lépésnyi főid h a g y a t t a t o t t volt a ' 
bé ker te léskor [Széplak Sz ; K s 92]. 1771: A Fa lun 
fellyűl Berend felől az Ország u t t y a mellet t bé 
kerteléssel t a r t a t t n i szokott ugyan Ló Ker t neve-
zetű Felső Ré t [Báboc K ; EHA] . 

2. befonás/sövényelés; împletire de perete din 
nuie le ; Umzäunung. 1770: a Riskulitzai Lakassak 
egy Résé t a ' Tüalmas kertyeiken bé tsinálni nem 
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akar ják (így!) . . Instálunk alázatossan . hogy 
a Riskuliczai Lakassaknak azon Résnek bé ker-
telése i ránt parantsalni méltóztassanak [ H ; K s 
111 Vegyes ir.]. 

bekertelget bekerítget, kerítésbe foglalgat ; a 
îngrădi, a înconjura cu ga rd ; umzäunen. 1754: 
(A telek) pusztajáb(an) maradván annaku tánna 
ugj kertelgették be approdonként és foglalgattak 
el Mlgs Groff Mikes Is tván Ur o Nsga részire 
[Ádámos K K ; J H b XIX/12]. 

bekertelhet 1. kerítésbe foglalhat, beker í the t ; 
a putea îngrădi ; umzäunen können. 1787 a Nalátzi 
Majort jo volna ha Nsgtoknakis te t tzenek 
valami t axa mellett Benedekfi vramnak adni 
leg inkab azért hogy körül kerittse, mert kŭ lem-
ben egésszen el pusztul, mert azon olá nintsen aki 
bé kertelhesse, ennek pedig karója s vesszeje elég 
vagyon, s jo emberis [Bencenc H ; BK Bara Fe-
renc t t lev.]. 

2. be/körülkerí thet ; a putea împre jmui ; u m -
zäunen können. 1592: miért hogy . . . f a t t nehez 
lenne oda vinnj kertelisre, Hogy kjuel Az zena t t 
be kertelnek tartozzanak az ombozi miklos 
vram zenaia k*<rtelisire elig vezzeot karót A d n j 

3 ileo erdeobui Az meniuel Az zínat t be kertelhe-
tik [ K ; Bál. 89]. 

bekertelt 1. kerítésbe foglalt, beker í te t t ; în-
g răd i t ; umzäunt . 1635: Eős vagy ereőkeòs Zanto 
feőlde lòt volna ebbe(n) az be kertel t helybe (n) 
[Kál M T ; Berz. 2. 40/82]. 1750/1797: ć Zobor 
bértzén alól egy darabotska földje van a' Mihályék-
nak, az Édes Atyám bé kertelte vólt az Szőlő 
labjában . . . ; a ' többi része (I) pedig azon bé 
kertelt főid (ne) k kin a’ gyepű vagyon a ' gaz ve t t e 
fel [Nagydoba Sz ; Borb. II] . 1764: a bé ker te l t 
Rétben [Doboka; D H n 13]. 1771 a Gáton fellyűl 
levő kőrös körűi békertelt Ló Ker t nevezetű R é t 
[Báboc K ; EHA]. 

2. (kerítéssel a magáéhoz) hozzákerí te t t /ker tel t ; 
par te din proprietatea altuia îngrădită la a s a ; 
durch Umzäunung zu eigen gemacht. 1729: a meg 
ir t szőleje főidéhez be kertel t főid [Dés; Jk] . 

3. befont/sövényeit ; îngrădi t ; umzäunt , ein-
gehegt. 1854: Agasokra épitet t sövénnyel bé 
kertelt agyaggal tapasz ta t t és szalmával jo móddal 
bé fedet t 6 tölgyfa folyo gerendáju bival p a j t a 
[M.köblfrs SzD; Torma]. 

bekerteltet 1. kerítésbe foglaltat, beker í t t e t ; a 
dispune să fie îngrădi t ; umzäunen lassen. 1571 
sok helieken penig falu zabad eleo feoldeket el 
foglaltak es kyket be kerteltetek kyket kazalni 
t a r tnak benne, kyken lowokat t a r tyak eztendeon-
kint [SzO II , 325 a székely nemzet folyamodásá-
ból]. 1582: Almadj gaspar be kerteltete va la 
az lu kertet [Szükerék SzD; J H b K XXXVII I /27 ] . 
1586: Aztis Mondot tam Becz Pal Vramnak, Myer th 
Nem kertelteti be kegielmed it az kapw eleot való 
puz ta t t [Cssz; BK Mise. 1145-78] . 1593: H iua t a -
nak minket az witezleó Zalanczj Geórgi es Kemeni 

Is tuan Pokafaluara a , es oztank fel keóztók • • 
egi darab giepet, kit az v tan Zalanczy Geórg1 

weteminies kertnek beis kerteltete [ J H b XXV/2Ü-
- aAF]. 1596: Az S. egihaz mellett uagioíi1 

faluúl egy darab mezeònk, kiben kerteltette (#) 
ez idey haznaerth be egy reszechket [UszT W/^K 
1606 azt monda galf j I s tuan igen rugodoz f e r e n c z j 

Giorgj, de eo kerteltete be az Jánosi mihalj haz* 
heliet most az en louaim uadnak benne [SzáldO' 
bos U ; i.h. 20/159], 1607 az fenio zeget 
Becz Pal bir ta az u tan Becz Paine bekesegese0' 
beis kertel tet te nekemis a t t a sariuiat [Tusfla 

Cs ; BLt 3], 1620 : Vita János Ispannia volt Bor°e ' 
mizza vr(am)nak, Posgay Ferencz fia kertett 
keorivl (!) mind be kertel t te t te [Disznajó M T ; 
21]. 1627: az Remete j Ut mellett, ala az k e r e s ^ 
faigh mind bekertel tet te uala, az Patakigh 
uete t te uala [Gyszm; LLt Fasc. 152]. 1643: e 
előttem SzÜuasi András Ur(am) Sarkeozi J a n

 $ 
Uramot, fellyŭl megh mondot dologhrol inte, ® 
kere, hadgio(n) beket nekj , mivel hogi mostis D 
kerteltete a , mer t mint maga sa ja t tya t birni ne(w 
engedj, kire Ismét Sarkeozi János Ur(am) 
felele neki nincz ugia(n) semmi keŏzi hoz* ' 
tudgia hogi eő keglmeke, de hogi immár be kerte 
t e t te ez idej haznat el akarya vennj [Dobok**' 
J H b 111/47. - aTi.a földet]. 1667: Chyeffei Las* 

£»' TráHar "Pm-micz háza mellett való daf® 
>ß\f pusztát bekerteltet te, marha Akolnak [Nos*£|J 

SzD; Ks 41. E. 16]. 1669: Ezen Udvarhaz eleō . ele1 
vágjon egj òregh tanorok be kerteltetve az e 

Sátoros, fedeles kertel [Királyhalma N K ; Ks & ' 
46. 24a], 1721 en mar Ngos Vram Udvar 
helly kertelni Veszszőt, karót támaszt f e l e S 6

é t 
horda t tam be kerteltesseme s meddig [Alp8* . 
K ; Ks 96 Dombi László lev.]. 1734: bé k e r t e l t e 

magának veteményes ker tnek [M.régen 
BLt]. 1750: azon darab földet az idén r * 
János Tisztarto Uram bé kertel tet te de eö kgl1^ 
is mi végre kertel tet te bé nem tudom azon haszo 
talan földet [Szentmargita SzD; Ks 17 /LXX* 1 

15]. 1753: Bulzesti Paul Thogyer es Petru. -ş;$ 
Két Csűrt Pa j tákot , gyümőltsősőkőt épitet 
azokot bé kertel tet te [ H ; Ks 62. 5]. 1757 ŝ-
kerūlhetetlenül 'a Méh kertben jo hoszszu H í r , v 0 
to t kelletik csináltattni ., ugy a’ vár a l a t t 1 
hal ta r tó t i s bé kertel tetni [Déva; Ks 92. I. * L 
1760: azon kŭs szegeletett, mellyet bé k e r t e l t e 
[Kilyén Hsz ; LLt]. 1765 : mint sem azon kérdés^ 
forgó helly ker t nelkült t i lalomban tartass 
inkább a ' Falu maga kerteltesse bé [ Z e n t e l k e > ' 
B f N Zentelke cs.]. 1804: (A) Belső örökséget 
bé kertel tet te hasznos gyŭmŏ l ts Fákkal bé p* 
tá l ta [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 1816: i t t s * t 
meszsze levő terhes Határokon feles jo Szén* „ 
ts inál tat tam, és azon kitsiny erővel égybe hot 
tam, és betsületesen mind be is k e r t e l t e t 

[Hídalmás K ; IBMiss. Tankó József t t gr. 
Annához]. 1853: a ' tsászár szakái ágyat k e r 

tesd bé ne hogy fel t ú r j ák vagy ganéjt tegy e 

réá [Kv ; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 
2. kerítéssel (a magáéhoz) h o z z á f o g l a l ţ a t / k ^ ^ 

t e t ; a încorpora prin îngrădire; durch Einzà1 
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Pol f t z n e h m e n lassen. 1594: Az E z t y n j a ha tá ron 

Gab e k f e l e ö U a z E r d e ö f e l i t t u g i a h o g y K e n d y 

Irta+f" a Z Ez tyeny Nemes Nipektewl el ve t te es 
s B' t m Í n d E rde je t s Mezejet es fel z a n t t a t t a 
J$mjf ' A z o n kippe(n) Eztyene(n) aloll az Nemes 
kert u C k Ritekbe(n) egj da rabo th az eöwehez be 
Nag î e t [ R U O. 5. - a Esz tény SzD]. 1722: 
tiltott e r e n c z Uram eleje meg etzer az Fa lu t 
kut t ' e Z e û ku t tu l ., be rekesztet te s maga 

* y a n a k t a r t ya Mi ul ta bé ker te l te t te maga 
a r a b a n min t egy két vagy három Esztendeje 

é / j ? 1 , z D ; W a s s 25]. 1751/1753: a’ régi Ros főid 
a’ r, I s tván Háza mellett lévő ősvenyeket 
T o l ń n kúriájához bé ker te l te t te [Koronka M T ; 
U s 1 1 7 6 6 1 a z Óldalán az ker t i t Thórdai 
voln U r a m a z k i m u t a t ó t mé tán kivŭ l t e t t e 

a . vagy is jegyen kŭ l jebb té te t t e az ker té t 
bé V n f y i r a hogj nagyob helyén az Falu ú t t z á j á t 
p a S ç t e l t e t t e , el foglalta [Csapó K K ; Berz. 17 
a zon H "'“ 1 7 8 1 G u t i Kriszt ina Aszszony . . 
Juh v a t a b földet fel fogta, . és egyszersmind 
mind* ſ n a k b é ker te l te t te vala, az előtt pedig 
kŏzŏn ' m i n t Pusztájában heverő fold, falu 
recsen ^ l e g d 0 hellyének t a r t a t o t t [Pe-

d in ' b e fpua t / sövénye l t e t ; a dispune să fie împleti t 
A fui*1*1^6 ' umzäunen/einhegen lassen. 1844: 
h á z a k e r d ő b ó l hozato t t veszszőkből a ' sellér 
T s b 2°2j a t t a v a g y ker te l te t te bé [Abafája MT ; 

d i r e ^ i T C l t e t é s bekerí t tetés/kerí téseztetés; îngră-
A bra . z a u n u n g , Einfriedung/friedigung. 1801 
mindé - í S t y á k n a k s ö v é n n y e l való bekerteltetése 
[ Ş r d Q

n u t t kemény bünte tés a la t t megtütassék 
a ßuh í í 7 7 0 - 1 Kővár vidékének fölterjesztése 

6 o-üoz az erdők megóvása érdekében]. 

beke r ü l v é t e t t U e t e " be/körülker í t te te t t , kerítéssel kö-
7 757 ^ iu ' ^ n g r ă ( l i t ; umzäunt , eingefriedigt. 
' bé \ e o N g a Sellérinek a háza vagyon 
í„ä , ker te l te te t t ház kőrűl lévő mostani ut ig 

i757
h- a’ h o l 

l é v ő h k e r t e l t ^ ^ n . iiaz, Korúi l e v ő m o s t a m ux ig 
[ G a W Q e g y ű t t • közönséges Falu Földe volt 
T ^ o z ; THhTf T.T"\7/10~I 11QCI • n Praliilrní Lás2UnZÍ J H b K I^IV/12]. 1789: a Prelukai 
be t sü l t 1 mindenűt bé ker te l te te t t Ker te t 
h u s z a t i ^ S z á z negyven négy Rhfor in tokra és 

n egy Kra j t za r ra [Kőd Sz ; Végr.]. 

t e U k k e r t G ^ e í Í k kerítéssel körülvétetik, bekerít-
1647 ' †a ^neonjurat cu g a r d ; umzäun t werden. 
2amai- f ö l dek) mikor Niomas volt fejedelem 
V H l / 8 l i k e r t e l t e t t e k [Csokmány SzD; J H b K 
az kőr i 6 ' N o h a e z e n N s T e l e k extendalodik 
é s k é r t e i é t 1 0 V Ő l g y i g ' mindazáltal nem ker i t te te t t 
te l te te t t v ^ t t b é e g é s s z e n , hanem pro Curia ker-
87] é s t a r t a t ik [Várhegy M T ; CU XII I /1 . 
s k a t ) ü t a ' F a l u k u j j abban bé kerteltesse(ne)k 
K a l i í j í fu t t a s sanak , s a ' jaro u t t zakon Strasa a’ 

2 a k i l l e t t [Szkt ; Borb. II] . 
al s ă ^ e ] r i t ęsse l ) hozzáfoglal tat ik; a fi anexat la 
a l t U i a • ^mprejmuire o par te din pămîntul 
W e r ( j ' durch Umzäunung zu eigen gemacht 

• 1766: Vagyon az Szabó János Háza 

mellett egy Vidrutz nevezetet t viselő Házhely 
m e l ^ b é ker te l te te t t a Mlgos Groff Földvári Ferentz 
Ur Őrdőg rész Medgyes kertib(en) [Doboka; D H n 
13]. 

bekerül 1. (kerülővel) bemegy/jön, b e j u t ; a 
in t ra ocol ind; durch Umweg hineingelangen. 
1632: Az mikor oda men t Szeőcz Mihály minden-
kor az mezeö feleöl került be az kerten [ K v ; MvLt 
290. 80a]. 1654: Mihály deák monda, megh mon-
dani hog j uigjenek ki az Eòrdògok az hazbol, 
egjszer ki menel ismét be kerültel [Ksz; BLt 7]. 
1758: be kerülenek az Udvara Salyi K a t a 
Aszszonyni [Csejd M T ; VK]. 1793: a ' Leányok 
háza a j t a j á n bé került a ' Mlgos Grófné liálo házá-
ba [Koronka M T ; Told.]. 

2. (kerülővel) befolyik; a curge prin ocolire š
t 

auf e inem Umweg hineinfließen. 1760: az huvá 
bé kerü lvén az viz azon czõvekbenis el hordot t 
[Küyén H s z ; LLt] . 

3. begyűl/foly ; a intra, a se strînge ; einkommen. 
1777/1780: Ezen Fa luban minden Esztendőt 
Altal kerül bé in Summa Rf. 60 j Ezen Gyiimőltső-
sőkből Közép Termés idein bé kerül edgy Nyáron 
Annyi Szilva (: azon kivűl A mi t az Udvar Szá-
mára m e g aszalnak:) hogy 20 Vçder Pál inkát 
könnyen k i főznek belőlle [Alparét S z u ; v j ü d K 
LII /3 . 27]. 

4. b e v e t ő d i k ; a se abate pe la, a in t ra í n ; 
(her/hinein)geraten. 1843: égy kevés ido t á j t bé 
kerül t a Fogadoba Pekárik [Dés; D L t 586. 8]. 

bekes 1. bekecs 

békés békességben élő; paşnic ; friedlich. 1594: 
nem vol t bekes Balassi Gergely Belienessj Andras-
sal [ K v ; T J k V/l . 466]. 

békésen békességesen; paşnic ; friedlich. 1876: 
Tőrös J á n o s ha Csonkáné által sértve érezte ma-
gát, a t ö rvény u t j á n kellet volna elégtételt keres-
nie, n e m pedig az utczán békésen já ró t megtá-

' madn ia s gyalázó szókkal illetnie [M.bikal K ; 
RAk 328]. 

Bekes hada (a Báthory I s tván fej. ellen 1575-
ben fegyveresen fel támadt) Bekes Gáspár hadvise-
lése ; c ampan ia lui Gáspár Bekes (răsculat ín 1575 
împot r iva lui I s tván Bá thory ) ; Kr iegsführung 
Bekes Gáspárs (der 1575 gegen I s tván Bá thory 
die W a f f e n ergriff). 1590: a ' Bekes hada v t a n az 
szegeny megh holt Boldisar Gereb hiwt vala en-
gemet o d a Kereztwr varossaba(n) [UszT]. 159/ k . : 
T h u d o m hogy az bekes hada v t a n ä Georgj Vram 
hazaban l ako t t a [i.h. aTi. Fazakas Lukács]. 
1597: az Beőkós hada v t a n ve t tek el zalogban 
az J o z a g o t [Kozárvár/Néma S z D ; SLt BC. 6]. 
1600: E n wgytudo(m) hogy 21 wagy 22 eztendeie 
annak h o g y azt az haza t chenal tak , Bekes 
h a d a v ta (n ) chenal tak azt az haza t [Bethlenfva 
U ; UszT 15/181]. 1608: az Bekes hadakor Endes 
giorgiot megh zabadi t ta [Csatószeg Cs; BLt] . 
1623: az Bekes hada eleöt ualo dologh u a l a [Delne 

46 Érdél Yi magyar szótörténeti tár 
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Cs; Bál. 60]. 1627 Az Bekes hada utan az 
mj falunk Jobbagysagra esek [Tekerőpatak Cs; 
LLt]. 

E szókapcsolat a Bekcs-pártiság miatt keservesen meglakolt 
székelység között keletkezhetett, és az adatok útmutatása sze-
rint jobbára ott is lehetett forgalomban. 

békesség 1, béke; pace; Frieden. Szk: ~ben él 
békében/békén él. 1823: magunk is a Kelementelki 
szomszéd hellységgel a határ felett minden tekin-
tetbe tsendességbe, békességbe éltünk [Gyalakuta 
MT; GyL] * ~*t ad. 1662: Vagion Szent giörgy 
hegin Egy hold szőlő . . . , melllet J(ste)n bekesse-
get advan, ha meg epitheti, felet eppen az Arva-
nak adgia eőrőkőssőn [Kv; RDL I. 146] 
hagy békét hagy. 1569 Bernald balas addig Zolt 
az három falunak, hogy haggyanak Bekesseget 
Nekyek ez vttal teobe Nem Zantyak [Mezőbánd 
MT; VLt 7/692]. 1573: Ieo Paxi Tamas ky 
es Mond Te thamas deák hogi ne(m) hacz bekese-
get az en vendegemnek [Kv; T J k III/3. 149]. 
1574: Byzon az en hitemre hogi vgian Nehezen 
birhatwk Rea vgian ketzeris akarta haragiaba 
Niakon wtny hwgomat hogi Nem hattwnk Bekes-
seget neky Am Rea birwk hogi fely vezy de Illen 
okai hogi Meg keowesse K. rola [Kv; i.h. 326] 

jártat. 1620: w ne(m) iartatta az bekesseget 
vajda Janossal hanem vajda Janos iartat ta a 
bekesseget, mert nagy Pal megh yedeth (l) twle 
[Páncélcseh SzD; RLt O. 5] ~ct szerez. 1717/ 
1724: (A) per patvarkodást mind két részről meg 

unván, tettzet ō kglmenek mi előttünk egjmás 
kőzőtt meg egjezni és ŏrŏkõs békességet szerezni 
illjen formában . . . [Torda; J H b XIV. 6. 83] 
•X- ~ et szerezhet békét köthet. 1615: zorgalmatossag-
gal igiekeztwnk szegeni hazankatt, es azokban 
ualo minden rendeket, nem chiak az sok belseo 
Vezekedeo romlot allapotbol ki szabadítani, ha-
nem mint igaz hazafiabol allo Feiedelemhez illet, 
sem faratsagunkat, keoltsegwnket nem szántuk, 
hogj azkwlseo Hatalmas Feiedelmekuelis Orzagunk-
nak kedues allando bekessegett, szerezhesswnk, 
semmi fele Vezekedesre okott soha nem aduan, 
magunk Sorsaual meg elegeduen, tellies eletünk-
ben chiak Bekesseghnek Feiedelmenek akartunk 
neueztetni [Törzs. Bethlen Gábor Usz-hez] 
~gel él békében/békén él. 1572: Pestessiek Som-
kwtyak es Chathanyaka keozeot myndenkor a 
Bircz wolt az hathar es Bykessiggel Iltenek [Dés ; 
DLt 184. — aCsatány, Pestes és Somkút három 
település Dés szomszédságában] & ~gel lakik 
békében/békén lakozik vhol. 1573 Zeky pal azt 
Monta hogi ha bekesegel Lakyk holtig es ott Marad-
hat, De ha Bekewel Nem lakyk ky rakya onnat 
egy oraba sem akar vele lakny [Kv; T J k II I /3 . 
102] ~gel tartja egymást békén/nyugton hagy-
ja egymást. 1569: valamelyk ffel Egymást Bekesse-
gel Nem tartanak, Wagy ez dologrol Meg bozzon-
tanak Egymást wagy fenyegetnek Walamelyk 
fel Egyk az Masikat hetven ket ket forintton 
Maragyanak egyk az masyk ellen [Diós K ; J H b K 
XL/13] # ^re léphet. 1794 : minthogy az egész 
káromat meg fordittani nem igyekezte azért békes-

ségre nem léphettem velle [Ádámos K K ; JHb 
XIX/41], 

2. megbékélés/békülés ; împăcare ; Versöhnuiip 
1570: az zeoleot . . Nekyk Engedem Bekesegüe* 
okayert [Kv; T J k III/2. 138a]. 1574: hattanaK 
egi hetet neky hogy Azkor meg egyben gywlfle 

Es Mind ket fely oda hozzak per folta leweleyke 

eleoszer azok leh Teteszenek egi mast meg keow'̂ " 
szek Es Minden keppen Bekesegre hozasak dol' 
gok | Edes Azzoniom Ne gondoly azzal, chiak le ' 
gen vege keoztetek az bekesegnek Akar enmaga(in( 
Meg keowetessem Jamborokal K. kepebe [Ky; 
T J k III/3. 323, 326]. 1577: Jeowenek my eloo^ 
be . Beldy Janos Bodokrol Feyer vanneg>e' 
böl, Es az Nehay Beldi Kelemenne Lazar 
aszszon' Uzonbol Sepsy szekbeol, Es eok my ' 
tűnk szabad akarattyok szerynth Jstenhez tç*v 

es bekesegre eg'mashoz hayolva teonek illyen 
delest es vegezest . . . a [BLt 7. — aKöv. az egyeí' 
ség szöv.]. 1606: Ennek bekessegnek es dol<^ 
nak zerzesekoron ielen uoltak illien tiztelet^ 
zemelieka . [Uzon Hsz; i.h. — aKöv. a szétfő' 

löt lyekfels.]. 1629: De megh Jntue(n) eoket az zen 
bekesegre, mindenik fęl, az mi Jntiswnknek Eoge 

delmes leőn, es Compositiora menenek mi E l e o t t ^ 
Jlien Ccnditiouala [Kv; RDL I. 141. -
a feltételek fels.]. 1758: Igj menvén véghez 
fen irt békesség irtuk meg miis futura p r o c a u t e 

fide nostra mediante szokot pétsétŭnkel és tulaj 
don kezünk írásával corroborálván [Asz; Bor 
I]. 1775: kegyelmed, ō kegyelméhez háro*! 
Esztendőktől fogva járt s biztattais, hanem 
spe futuri Matrimonii defloralta el is vet 
volna ha a kegyelmed Annya nem ellenzette 
na, . . . Annyátol hozzá nem férhetett kegye^ 
med hogy el végye, ket emberséges Ember ált 
jár tat ta s próbálta a' békességet [Usz; Borb. I1J ' 
— L. még NylrK XII . 116. 

Szk: ~6d hoz megbékéltet. 1560: Jeottunk 
ebesfaluara hog az Minemeo per Indultatot y † ' 
Petky Katalin ázzon keozeot . . es harinnaj 
kas ura(m) keozeoth hog Attiafiusagkeppen 
mi nemeo Jgenessegbe hozhatnok eoket, I s ^ 
keoztunk Lewen hozok Jllien Jgenessegbe, e 

Bekessegbe Eoket [Ks 101] * ~et felvesz megbe' 
kél/békül. 1573: Annak vtanna Adamot is W 
sok Beo Bezedekkel meg Engezteltek volt haragy 
rol ., az Bekesseget vgy vezy fel vgy eng e í^ 
meg az pert Vince, Adam, hogy Eggyk se Ny 
lion towab az Másiknál, hanem Mindenik az 
tol erchyen es onnat fwgiönn [Kv; T J k III/ • 
198] * ~et jár kb. megbékélésre/békélteteS* 
törekedik. 1763: kerülőleg elé hozza Bodo* 
nak Causaját ., s jovalja szegénynek 
képpen a' békességet, s addig dísponálja, de ok 
son Bodonit, hogy jól tar tya . . . , néhány ^ 
jássál meg is ajándékozza, tsak járjon békess 
get [Mv; Told. 33/26] * jártat kb. m e g b é k é l j 
ben/békéltetésben fáradoztat. 1620: eztis hall0^ 
ta(m) czinege Antaltul hogy mondotta hogy * 
ne(m) iartata az bekesseget vayda Janossal hane( ^ 
vayda Ianos iartata az bekeseget [Páncélcseh 
RLt O. 5] * ~et követ megbékélésre igyekszik/^ 
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rekszik. i 5 y 8 M i e r t h o g j p e n i g a z bekesseget 
a
 a r n a k eo kegmek Incab keowetny hog sem min t 

Port wzny, wegeztek hogy Biro vram 
heo t e t a z vraim kezzeól valaztana az feyedelem-
w

 2 keonyorógyenekis eo Nganak hogy az 
T wegezessebe meg ne haborichia | K v ; 
A ţ n j k V / 3 . 1 6 4 a ] * ~et szerez megbékéltet. 1553 : 
Íj mynemy perek wolnanak Az zent mar tony 
t o t h i Ę g y e b Eorókseg felól Azt Az dolgoth halaz-
hel vyz kerezt v t h a n való vosarnapra wàsar-
A z y t e J l l y e n modon mynden Alapatyawal hogy 
I C e n S ° n n y g y <J>amboroka t <te>gyenek E s 
29S/n Bykeseget zerezenek [ K v ; B f R VI. 
fcath 1 5 5 7 ' M y Bá thory J s twan es perecheny 
ra h ° r y I m r e h adywk ezt myndeneknek thwt ta -
a l t h ^ 8 m y Báthory Is twan az m a zolgaynk 
z e r z akarwan Bekeseget J m r e h wramal 
s z - u?t - wegheztonk Jl lyen zerzest [Somlyó 
bekG -J* 7 5 6 8 : woltam kózbe Ja ro kőztók hogy 
xves

 S egeth akar tam kőztök zerzeny | Mikor eott-
gergel es otwes orban kozot az vraim bekése-

a k a r u e t Z e t t e k volna, Az bekessegnek mogyat , k y 
ha Jelenteny, mindeniknek kezeket be ueuek, 
kozvVk a l n a k a z zerzesben, es az kotelben, mellyet 
mind vetnek Eot twes Gergel meg ala, 
a k k 0

6 n ^erzesinkben, ' de eottwes orban 
k a t h r ' ^ m d bekeseg zerzeswnkét, mind Regulan-
QCv • î l n c i m a g ú n k a t h megh vete, es meg vta la 
Lazio Jk 172> 179]. 1570: Mar tha P a t h a y Nagy 
kel e C A z t vallya, hogy Eo te t h y t t a volt Theobe-
a z etembe Markos Antal, Bekeseget zerzeny 
Hildo í l a y w a l T J k i n / 2 - 1 3 8 a ^ 1 5 9 1 

arra v, d ę a k n e azzonio(m) vallia Emlekezem 
h o z z a - g Í engemet Zeoch Balintne hiu vala be 
b e k e s

l a ' ^ e r e ugimond azzoniom zerezzwnk 
a k a r t 6 ? 1 , e n a z t n e m t udom io zereuel kivel 
tlCv • T i Z e r z e n i a z bekeseget, es mi dolgok volt 
m e e h í í k V/l- 126] | monda(m) J m en ki megyek 
2 erzen m i t a k a r ' k y m e n e k bekessiget akarék 
[ICob'fí d e f e r e n c z mi(n)giarast az ha iamba haga 

oatíva V ; UszT 15/196]. 1593: Zeres I s tván 
b e k e s

e n ^ e k eleotteis kwlte volt oda olaz Mihalt 
p ( r a J \ g h zerzeni de semmikeppen J s tuan 
* J k v / i o r t a kkor ra nem bi rha tank [ K v ; 
1585 A

 3 7 8 ' * ~ n e k e n ë e d hajHk a megbékélésre. 
[ I C V J l z Azzony Nem engede a’ bekesegnek 

4I1' 9 1 - - A teljesebb idézetet 1. ~re 
Zabo T s z á U megbékélik. 1600: Teowissy 
lrx+4- Janos vallva ar. -,,,íioitr1Aaoc+ "hal-

téi jesebb 
igbékélik. 

l o t t a V a n o s vallya Az R w t zidalmozast hal-
Jst“Wa e S egymás ellen való kurwazast Aztalos 
tol m

n ? e t o 1 ' fekete Jlkotol es Vargha Casparne-
es zidalombol bekesegre zallottanak vala, 
f o r i n t 3 î a s t keoteottek(is) my eleotteonk eotwen 
viSz **otéí alat [Kv T J k VI/1. 395] * ~re 
Vallia v g i b é k é l é s r e rávesz. 1585: Gal Kowach 
kezdet V t ú ŭ m y r e z e zerent András Kowach engednj 
hogy v a l a A ' Bekesegnek, chak a ' vala ha t r a 
de A 7 a Z A A z z o n t i s a ' f ecseget a bekeseghre Vigiék, 
T j k N e m engede a’ bekesegnek [Kv; 

n u n ß ^ e f í é k é l é s i d í j ; t axa de împăcare ; Versöh-
e s z t e n | • 1 7 8 3 amiolta interesezünk van Husz 

a e j e , minden esztendőben száz nyár i na-

békesség 

píszámosok (!) interesezését, mindnyá ján egész 
falustol meg sokallottuk, a száz forint békességet 
is, melyekért amig a bekességrŏl irot Contrac-
tus t nem lá tyuk adig sémit nem adunk [Mezőszo-
kol K ; IB]. 

4. békés megegyezés/egyezség; înţelegere paş-
n ică ; gütlicher Vergleich. Szk : végez. 1579: 
meg tekyntwen mind ez ket fel az keozteok walo 
atiafisagot, ez pert keozteok egymás akarat t iabol 
le zal l i tot tak es ülien bekesseget végeztek volna 
[Bur jánosóbuda K ; J H b K XXII I /40] ~hes 
szoríttatik. 1757 Virágos nevezetű Bányász Czim-
borák . azan Köztünk lőt t békességei nem Gon-
dolván vizeket u j j anan Banyankban botsá to t tak 
hogj to rvény szerént Convincaltassanak, es ha 
azon Bekességhez szori t tatvánis nem akarnak 
allani, a banyajokbél i vizeket Istal lyakon kárunk 
nélkül n e m akar ják hordozni s já r to tn i Bányájok 
tórkátol fogva fenékig tilolomba(n) légyen [Toroc-
k ó ; Bosla] ~hez tartja magát. 1621 H a hol 
penigh megh haborgat(na)k es az alkuashoz es 
bekeseghez nem ta r t ana magat valamelljik fel 
hanem azt fel bon tana tehá t az megh nem allo 
fel 50 fi. marad jon es az 50 forintrol 'a megh allo 
fel a meg nem allo felen igazat vehessen ezen leuel-
nek vigoraval tsak Vice Király Biroval edgyüt 
[Asz; Borb. I] ~re enged. 1578: Engeggie eo 
Naga bekessegre ha tehetny( !) az ket fel keozt, 
e pór t [ K v ; T a n J k V/3. 164a] * ~re ereszkedik. 
1783: az Gyilkosok addig esdekeltek hogy békes-
ségre ereszkedtek [Szamosfva K ; Eszt-Mk] 
~re fog. 1666: annak u t ánna békességre fogván, 
m ü e lő t tünk felyel meg irt birák előtt igy alku-
vánk meg [Uzon H s z ; BLt] # ~re hoz. 1666: 
A men iemv (!) Controuersia Eö kgmek kőzőt orial-
t a t o t t vol t , . . Eó kgmek keőzze Szoluan, hozók 
E ö kgmeke t Illyen Eggiesseghre, E s bekeseghrea 

[Altorja H s z ; Borb. I . — a Köv. az egyezség szöv.]. 
1689; vdvezu l t Fejedelem Aszszony eo Nga annu-
en t ia jabol perben fogtam vala szegeny Boer Sig-
mond Uramot , de az tŏrvenyre ne(m) mervén 
magá t b izni az dolgot velem bekeségre hoza [Szőke-
fva K K ; Szád. Sárosi János kezével] ^ ^ re indít. 
1573: E o k e t Benedek Kowach kerte volt hogi az 
Mynemw haborwsaga esset volt Chiuka Matiassal 
Bekesegre zerzenek keoztek, Eok ely Indwl ta t tak 
benne es addig zoltak keozykbe hogi Bekesegre 
I n d í t o t t a k eoket [ K v ; T J k III /3 . 227] * ~re 
jön. 1560: ez malom felóll való perpatűarokot 
mindenesteól fogua ha t r a ffoguann (!) Illyen egie-
nessegre es bekessegre ieóttenek [EMLt]. 1574: 
eggy feleol az Vytezleo Zanyzloffy Báthory Elek 
perecheny es mas feleol horwat t gergely Jeowe-
nek m y eleottwnk yllyen bekesegre es egyenesseg-
re . . . [Somlyó Sz ; WLt] . 1583: E g j feleol az 
vytezleo Almadj Gaspar zawaj, mas feleol Orros 
Kelemen palothkaj , Az m y Theorekedesunkre es 
keozikbe walo zolasunkra Ieowenek Jl lyen Igyen-
nessegre es Bykesegre . . . [M.palatka K ; J H b K 
IX/21] * ~re lép. 1798: én Jánosi Péter uram-
mal L i t i s intermedio a ' Thordai Taná t s előtt bé-
kességre léptem, önként remit tá lván mind azokat, 
valamel lyeket az Actioban eō kegye métől kér-



békességbeli 

tem tsak az a ' h i j j a már, hogy az egyezés 
szerént . . . a ' Nagyságodat illető részeket min-
denik Földből ki szakaszsza ., akkor osztán 
Írásban is té te tem a ' békesség Punc tumai t [Torda ; 
Borb. I I Kolozsvári N. I s tván keze írása] ~re 
kikér (pert). 1570: egykor Bornemyzza byrozaga-
ba perbenis voltak Er the a , Ez ky kertek vol t 
Bekesegre az pert, De Megh ne(m) a lkwhatanak 
[ K v ; T J k I I I /2 . 98. - a A házér t és a szőlőért] 

~re megy. 1747 Szent Egyeden lakó al(ia)s 
Zilahi Civis Él te tő Ferencz ur(am) és Provid(us) 
Molduvany Kra t sun mi fo rma békességre 
ment , és mind ket ten miről Pacificáltak ? [Dob. ; 
Wass vk] & ~re szerez. 1573: Eoke t Benedek 
Kowach kerte volt hogi az Mynemw haborwsaga 
esset volt Chiuka Matiassal Bekesegre zerzenek 
keoztek [ K v ; T J k I I I /3 . 227]. 

5. békekötés, b é k e ; încheierea păcii, p a c e ; 
Friedensabschlu ß, Frieden. 1582: az wy eztendeo 
aiandekiakor az az Januar iusnak 23 Napian weot-
twnk wolt t Bara t Peter vramtul l Neg’ zonyeget t . 
f 20. Byro vramek a t t ak Feierwara t t eggiket t 

Aykay Peternek ky az Lengyel Kyra l Bekes-
segerwl az hir t hozta [ K v ; Szám. 3 /VII I . 30]. 
1639: Kerey Albert . . . az Lengel Kiral t Ba thor i 
I s tuan t szolgalta mind adig valamedig Ba tor i 
I s tuan az Lengel Király, az muszkakkal hadako-
zott, ualamedig penigh az Muszkakkal az beke-
seg uegben ment , mind adig szolgalta [Vajdaszt-
iván M T ; Borb. II] . 1816: Egy ónos Bokaj k a n n a 

ónból való fedelének felső felén a Passarovi-
tzi Békesség emlékezetére ver t monéta f o r m á j á t 
mu ta tó öntés vagyon [Szentgerice M T ; UnV J k 
1 9 - 2 0 ] . 

6. békés kapcsola t ; legătură paşnică ; fr iedliche 
Verbindung. 1833 k. (Férjem) Sok napokot t 's 
e j t zäkaka t Kezdet t tö l t en i ; olly Házaknál , ' s 
olly társaságokb(an) a mellyek a m ü békességűn-
kő t t öszve ron to t t ák [Usz; Borb. II] . 

7. békés/háborí tat lan birtok(lás) ; stăpînire ne-
t u l b u r a t ă ; ungestörter Besitz. 1583j 1584: Az a ' 
Thő (!) hitlen Jozagh alath volt Mely T h o n a k 
Bekessegeben volt lengiel kyraly es Erdé ly Va ida 
v runknak Mert kezeteol A t t a az t lengiel ky ra ly 
cheffey János vramnak, Mind Molnaual es Mind 
Mezeywel, es Mindé(n) Meg Newezheteo helyeywel 
[Üjfalu K ; Ks 42. B. 9]. 

békességbeli megbékélési; de împăcare ; Versöh-
nungs-. 1746 Hogy ha valamelyik fél legkis-
sebben is ezen bekessegbéli Contractualis(na)k 
akár mely condit iojat violálná t ehá t az bányábó l 
veszszén ki [Torockó; N y l r K X I I , 116]. 

békességes 1. békés ; paşnic ; friedlich. 1585: 
Miolta eggywt l ak tunk a ' Czebe Ez takach Kele-
mennel vagyon sok eztendeye De soha sohul 
semmy haborusagnak Ind í tó ja Nem volt h a n e m 
ige(n) bekeseges | kegiessegebeol vi t te el t a n i t a t n y 
a ' giermeket mer t myer thogy Mustohaia c h a k 
Rongallia, Az felesegewel sem Bekeseges [ K v ; 
T J k 4/1. 443, 475]. 1685: leggen Kgtek bekesseges 
tűressel, nem sok az varakozasnak ideje [Fog. ; 

7 2 4 

BLt 9 Hor t i I s tván Mikes Pálhoz]. 1812: (A) 
Groffné maga önkéntesen men t el a ' G:roj* 
ur eo nsgátol semmi kénszer i t t ésből nem, 
a Groff nagy békességes tűressel volt mind addig 
az ideig [Héderfá ja K K ; IB]. 

Szk: legyen (lenne/volna) ~ . a . hagy ja békéo/ 
nyugton. 1570: az gazdazzon kerte hogy leöne 

Bekesseges . ., Es wgy Bochiata volna ely [K v ' 
T J k I I I /2 . 81]. 1574: Mykor meg la t t a volna ez* 
Zeochy Marton vgrik fel az Zekre es kapya ele° 
symont , es mind haya t Zakallat vgy meg zaggattba« 
hogy feyer volt az galléra az hayanak myattha' 
Simon az J s tener t ker the hogy 

bekesseges 
volna, mer t semmit ellene lam nem ve the t volöa 

[Kv ; T J k I I I /3 . 387]. 1606 Azerth az t th kiuaniŭk 
hogy bekesegessek legienek, ne szalogolliana*' 
minth ez mi napiban, mer th ennek elotte, soba 

ne(m) hábor í to t ták , sem szallaglassal, sem fenyte*' 
kel, megh cziak szép szoualís, hanem szabadó*1 

bi r tuk azth az erdeóth [UszT 18/11]. - b. békél-
jék meg. 1570: Teob J o Engezteleo zokalis keryeíC 

hogy ez dologban legen Bekeseges eo Nagyság* 
[ K v ; T a n J k V/3. 16a]. 1573: Ez ely mwlt I d e o k ^ 
veotte volt ely va lamy ha la t Trefaba Kossá myh^ 
halaz gergelnek kyer t kosa Mijhalt teorweflke 

aka r j a volt hiny, kosa Mahal eotet es vel' 
men Matthias ker the es kwl te Halaz gergelhez hog1 

zolyanak neky legen Bekesseges [ K v ; T J k 
99]. — c. szűnjék meg/ tar tózkodjék vfflitö1, 

1571: panazolkodnak eo K. hogy az kapuban val£ 
zolgak kufa r ra leottek, Az m y t videkreol hozna> 
Thykot Nywlat E s egiebet Beh Nem ereztyk & 
kapun, hane(m) Eok veszik Megh es eok arw l tatya^ 
keryk azonnis eo K. Byro v r ama t hogy Neh í ^ j 
gediek azt chelekednyek, hane(m) hogi azt^ 
Bekesegesek legenek es Az vasarra Mindent * 
hagianak hozny [ K v ; T a n J k V/3. 29b]. ţ 
menekedjék meg. 1570: Myert hogy az fewnepe^ 
keozet valo per p a t t h u a r Nagy haboruzagot 
kot hoznj . Annak ely t awos ta tasara eo kege 

ígérik Magokat az Ayandeknak es k e o l c h e g n e 

megh adasara De vgy hogi Biro vram thachyaW^ 
az perthwl Bekeseges legien [ K v ; i.h. 5b]. — e ' 
nyugton legyen. 1572 : volnanak kyk feolde^ 
kewannanak zeoleyekhez pénzért , de eo k. var°5 

swl vegeztek arról es senkynek Nem akary f t 

penzen az varas feoldeben ely adny, Azért aztw 
Bekessegessek legenek [ K v ; 58a] * ~ vkW 
megbékélt. 1568 : f a te tu r dionisius l(ite)r(a)tu?' 
hogy mikor o az kalmar lazlo f y a y kepebbe ag&l' 
Nyro Ká lmán es Vicey János ellen, akor, ^o** 
kakás Andrasnak dienes deák, hogy agallyú*1 ^ 
az kalmar fyay ellenis, hogy ha kegyelmed bekesf 
ges azokal [ K v ; T J k 218] * vmiből ~ tőle ví*1' 
lyen dolog mia t t megbékélt vkivel. 1570 E o t í ^ 
volt az Eleot Zygarto Gergel gyermekek v&JL 
valo haborgasak es egybe valo zolalkodasok, £ 
eo azbol Bekeseges Teole [ K v ; T J k I I I /2 . 75J-

2. ~ idő békeidő, a béke ideje/ időszaka; tii^P 
de pace ; Friedenszeit. 1604: Zeoch Caspar k i r ^ 
biro Vram . . . mind addíghis penigh v a l a m ? ^ 
ez nyawalias Allapat hadakozas t a r t soha l 0 
eppwletet o t a ne chinaltatasson, hanem I s t e 
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bekesseges wdeot adwan annak vthanna lehet 
eppwlety ot t [Kv ; T a n J k 1/1. 489. — aTi. a város-
kapuhoz közel]. 1670: Gjarmathi Is tván 

ocealja . Hogy nem penzejert hanem maga 
^ a l m a b a ölt Törököt, melj miat fogva vit tek 

udara, m e r t bekesseges időben az Töröckel es 
oaoltságon esett [SzJk 112]. 1722: nincsenis 
arkánjban edgy veremis olljan a hol Buzat Con-

' rvalhassa(na)k, kivált békességes időben [Fog. ; 
^JMiss. Rétyi Péter lev.]. 
sţ*ĕ. háborítatlan, zavar ta lan ; ne tu lbura t ; unge-
v rt. 7 5 7 5 az Nagod para(n)chiolattia J g ta r tya 

a*a hog a z Jószágból ky ne mennwnk hanem 
ikesiges vrasagaba haggwk Jankaf i Kathal in 

T ^ n t h es az w maradiki t [Simontelke B N ; 
lem X l X / 2 4 3 - 1581/1584: Mely Tho feyede-
se? A d ° m a n y a volt Azt mongywk hogy Bekes-
B cn vrasagaban vagion mostis [Újfalu K ; Ks 42. 
volt 1 5 9 0 ' a z m e g h newezet v ta t t i l tot tam 

megh hogy be ne kertelhesse, mert ez ennekem 
t e o w í 1 0 2 w t a ( m ) v o l t ' reghteol fogwa kinek 

harminczj ket esztendeienel hogy ez Jdeigh 
^ ?Seges vrasagaban volt mind az atiam, mind 
ezekg e* a t i a m h o l t a v t a n [UszT]. 1602: Mind 

telett vala megh egj eószwegy Aszony allat 
üst a i} a z fe^el megh I r t hazban eòreksegben Dota-
is . e n Azzalis megh kellet alkúnno(m), meg 

egitette(m) pénzel dossaért, hogy bekesegesb 
ke2

eSSKk be(n)ne [i.h. 16/89]. 1621: Teglas K a t a 
e be adasaual fogada es keőte magat arra, hogi 

váll S O l l a s e m m i n e m w wdeobe(n) ez mostani 
f e ö ^ f é t e l é t es keőtese t az el adot darab 
h a n teleol megh nem masollia, es nem reuocallia, 
b e k C m a n n a k az megh declaraltatot feoldnek 
me e i? e g e s vrasagaba(n) varga Jánost es maradekit 
{A\ t a r t i a pacifice [Kv; R D L I. 115]. 1651 
L l n e m e s fóldnek bikesiges birasaban kóte es 
az T

a r r a maga t [Dés; Hr. 1/7]. 1668: Bizonicza 
o r o t t hogy az perben forgho feöldet eò i r tot ta 
biiY^a,i másokkalis erdeóbeől i r tat ta , bekesseges 

^oaahnabanis eō volt [Szu; UszT I I / l . 25a]. 
^J.. türelmes; r ă b d ă t o r ; geduldig. 1573: az ely 
egv V Z W r e t k o r Barbely János vitetet volt ky 
felv intS S a y t o t elseo Nap Melliet allatanak volt 

^ Nem az eo zeoleie Eleot hanem Mas helien 
el v- . ° lenart . szokaig feddik velek erte hogi 
ŭÍaslglVTk O n n a t » k e r y k eok azon Lenne Bekesseges 
*H/3 300^ m y g l e n k y I e o n e gazdaiok [Kv ; T J k 

b u î f t e S S é f l . e s e b b e n bánta t lanabbul ; mai netul-
77 7 ã ' mai nes t ingher i t ; friedlicher, ungestörter. 
sebh ' a Z k i k jobban tud tunk szaladni békessége-
im k r l e h e t t ü n k el, az ki penig erötleneb volt, 
haln f

 i s l á t t j a testé(ne)k roncsolását majd 
1 0 telb(en) hadták [Dezmér K ; J H b K LI. 10]. 

1. békésen; paşnic; friedlich. 
leU e l mas nap egibe gwlnek, és egi masnak 
oth Adanaka , d e nem tudom m j n t í r t ak volth. 
[ X j s bekesegesen valanak egmastul M I n d e n b e o l 
róll i r aKötelezv ényt a szóban forgó 100 forint-

'590/1593: ez peres feoldet . . . soha zent 

békességesen 

Benedekhez3- nem eltek sem birtak bekessegessen 
[Bálványosváralja SzD; Ks. — aSzD]. 1591 Ez 
alat t penigh bekesegesen lakianak az mostani 
keozeonseges hazba(n). Az mellik penigh háborogná, 

az udwarbiro bwnteteseben legien [UszT]. 
1597 az teob vendegek semmi nemew okot az 
haborusagra nem attak, hanem amint az tanúk 
egienessen directe egy woxal be hozzak chertdezen, 
bekessegesen nagi niaiassaggal es zeretettel lakoz-
tak wigadoztak egimassal [Kv; T J k VI/1. 32]. 
1599 E n ot t woltam Kys Thamasne hazanal, 
egykor valamire walo gondolattiaban Király 
Ferencz, Wargha Gergelliel be iwttek az hazba, 
be taszí tot tak az aitoth, de akkor bekessigesse(n) 
ki kwlde eöketh [Kobátfva U ; UszT 15/196]. 
1606: ha az Remetej marha talalna Jön j marefalj 
Zena fwbe, az marefaluj Ember benne talalna 
haiczia k j belölle bekesegessen vizza az Njomasa-
ban az Remeteiben [Máréfva U i.h. 20/89]. 1609 
az geörgeös beli rezet bech pal, bekeszegeszen 
bir tan . . azon kepen bech palneys mind holta-
ygla(n) bekeszegeszen birtan [Kászonújfalu ; BLt 1]. 
1746: Gure Mojszi a több jóakarói s szomszédi 
kőzött a Feleségemet és a Kracsun névŭ Fiamatis 
ebédre hiván midőn békességessen többivel ed-
gyüt t Conversalodta(na)k volna, az hivatalasak 
kōzūl Hers Paszkul bë jővén minden ok nélkűlt 
a Feleségemet tépni kezdette a főre valojátis 
leszakasztotta [F.lapugy H ; Ks 62/11]. 

2. háborítatlanul, zavartalanul; netulburat, ne-
s t ingher i t ; ungestört, unbehelligt. 1569: az Nagy 
veolgy to rká t Bernald balasek byrtak bekessegesen 
[Ménes M T ; VLt 7/692]. 1588 En az buzawal 
mindeneoth bekessegesen Jeottem, hanem mikor 
J w t o t t a m volna az Galponyai feoldre Sombori 
Lazlo Jozagaba . az faluba eggik Eokreomet 
ky boczyata az zeker eleol Pascha vayda Galponyai 
Sombori vram biraia [Zsákfva Sz; WLt]. 1592 
az Nywlad New hellyet my ne(m) Modnelkwl 
Birtwk mer t eleyteol fogwa eosswnkteol attya(n)k-
tol m a r a t t h my Rea(n)k . . . mostes my es bekhes-
segesse (n) birtuk [Fancsal U ; UszT]. 1598: Amiolta 
emlekezem azt az peres feoldet mindeltigh Colos-
varhoz bekesegese(n) bír tak . . . soha monostorhoz 
chiak egi borozdat sem birtak benne [Kv; T J k 
V/l . 192]. 1599: Az honna(n) múta tak hogy be 
yztek az Orozhegiek az lengielfalúiak diznajokot 
lengielfaluiak biriak uala azt tudo(m) hogy ot t 
eòriztek diznaiokot es bekessegessen birtak [Bogár-
fva U ; UszT 14/10]. 1600: Az Feier Niko mellekit 
alat mind ket felöl, tudom hogy az Farkaslakiak 
bekesigese(n) birtak [Malomfva U ; i.h. 15/108]. 
1607 az Christoph benedek eoregseget tudom hogi 
kezebe kele Becz Palnak azuta(n) eo bir ta bekese-
gesen az mihaly vayda ki ieoueteleig [Tusnád Cs; 
BLt 3] | a mjoltatul fogúa en azt az heljet az en 
oztozo Atiamfiaitúl megh vet tem f. 10 
a t tú l fogúa bekessegesen birtam, kazaltatta(m) 
[UszT 19/103], 1608: Tudom hogy bekessegesen 
bir ta mind Becz Pal mind Becz Paine az Becz 
gjorgj tanorokat [Kozmás Cs; BLt 3], 1609: 
I t en az cheke tanorokaba(n) Becz geörnek semi 
rezit sem birodalmat nem tudom, hane(m) Bech 
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Pal es bech Paine, holtokig bekessegesen b i rak 
es bir tak, Soha senkj benne nem habori tota(n) 
az eö holtok uta(n) Bech tamasneys bira, masnak 
en bekessegessen ualo birodalmat ne(in) tudo(m) | 
E n Becz Pal t neötelen koraba(n) wsmertem . 
ezt az cheke tanorokat éltig bekessegessen b i r t a 
[uo.; BLt 1]. 1613 : azo(n) re te t kezemhez ueue(n) 
es bekesegese(n) birua(n) felet azo(n) re tnek zena-
j a t eő kegime es maradek j bírhassak [Fog. ; 
Szád.]. 1621 Vincze András t es I s t ván t avagy az 
ŏ posteritassokot az ŏ neki ada t ŏrōksegnek bira-
saba(n) megh nem haborga t t j ak hanem bekesse-
gesen birni engedik es hadgiak [Asz; Borb. I]. 
1622 : azt az haro(m) fertali zeoleotţ el a t t ak kez 
penzen Eoreok arron, es eòreòkeŏskeppen 
megh hihatat lanul fiurol f iúra maradekirol mara-
dékira birnia bekessegesen [ K v ; R D L I. 118]. 
1623: bekessegesen i a r t am az Joha l az kapolna 
mezeon senki nem haborga to t sohul [Szováta 
M T ; JHb] . 1625: Uy Musnat Tamas bwki t 
Keokenyest keoszwl b i r tak az Matisfaluiak az 
Musnaiakkal bikessegesen az halom hanyas eleòtt | 
ada Niolczy forintot Neky es vgy alkunak a n n a k 
u t an (n) a megh az u t an bekessegessen b í r ta Mihal j 
Peter [Agyagfva U ; UszT 141c, 155a]. 1630: 
Betle(n) Farkas és a felesige mind Vass Janosis 
. . . bikesigesen b i r tak mindenkor [Szentegyed 
SzD; Wass 13] | Kápolná t . . . bikesigesen b i r t a k 
Horua t Lazar Vramek [Kackó SzD; K s 90]. 
1654: bikesigesen hagia lakni [Dés; H r 2/15]. 
1668: Az kérdésben fel t ő t t Visa Baré és Gyula-
telke kőzőt t való Kőris nevű E r d ő t t . . . az Őregh 
Suk j Pal és Maradikj bikesseghesen b í r tak [Kályán 
K ; SLt D. 12]. 1717 az en időmben mindenkor 
bekessegesen bi r tuk ezt a Csomornat soha senki 
sem haborgatot [Celna A F ; EHA]. 1727: Tudgyaé 
a Tanú . . . Hogy azon Teleket Szúka I s t v á n 
Uram Zálogképpen békességessen bi r ta ? [ K r ; 
Borb. I I vk]. 1728 az hol â közelebb el m u l t 
ŏszszel Hidvéghi Nemes Ferencz Vram a 
Sertéseket meg lōdōzteté ., az én emlékeze-
temre tavalygh mindenkor békességesenis pászto-
roltuk i t ten ã Sertéseket az vr Miko Ferencz V r a m 
részére nem ellenzett bennūnke t Soha Senki 
[Hídvég H s z ; Mk I. Fasc. I]. 1734: (A telket) 
mind addig ŏ kmek békességesenn birják, vala-
meddig az el zálagositok ã meg irt harmincz 
for intokat és husz pénzeket ō kk(ne)k le tészik 
[Szécs Sz; Borb. II]. 1735: (A földet) 50 eszten-
deig vallyák hogy békessigesen bir ták [Torda ; 
T J k I. 66]. 1746: békességessena b i r tak ezen 
szántó főidet [Lisznyó H s z ; BLt. — aUo. az 
utolsó két szótag ikerí tet t s-e ikerítetlenül is]. 
1800: a ' most el keresztezett Helyet nem a7 Kódiek 
(I), hanem a’ Kelentzeiek b i r tak békességesen 
[Benedekfva Sz ; B f R 58/21]. 1813: az Expo(nen)s 
Groffnén k ivūl békességessen senki se b i r ta ezen 
hellyet [F.berekszó Sz ; B f R I I I . 12/9]. 1821 
a T isz t : Pap oda lakó H á z a t . . . építhessen, és 
az ta t békességesen bírhassa [A.szőcs S z D ; Bet. 5]. 

békesség pohár békepohár (megbékélési áldomás) ; 
a ldămaş de împăcare ; Friedensbecher/trunk. 1806: 

Hogy az oroszfalvi Haj tásokka l Csenger Juvoij 
meg békéilet volna világoson hal lot tam miv e l 

egy versen a min t beszéltették ra j ta i s kapták a 
békeség poháron [Régen M T ; Born. G. X I I I . 14]-

békességszerzés megbékéltetés ; împăcare ; Ver-
söhnung. 1591 Mikor minket Arbitereket z a m u e -
tesre es bekesegh zerzesre az Gellien v ram hazahoz 
h i t t ak es giwtteot tenek volna ., mindent 
igazí tot tunk keozteok [ K v ; T J k V/l . 118]. 1ô00' 
soha senky az megh holt embernek attyafia? 
felesege gyermeki keozzeol se az my bekeseg 
zerzeseonk J d e y e n nem el lenzet tek ,'az meg*1 

hol t embernek bekesseget, se penigh Anaak 
v thana my eleotteonk nem ellenzettek [Kv) 
T J k VI/1. 497]. 

békességszerző I. mn békél te tő ; conciliatot > 
fr iedensstif tend, vermitt lend. 1570: Az Bekesegh 
zerzeo Emberekis zoltak Ambrusnak hogy eiy 
legen az Rachnewal való Ja ras twl Bekesegnek 
okaer th [ K v ; T J k II/2. 149]. 

II. fn békéltető (személy) ; concüiator ; FriedeüS' 
stifter, Vermittler. 1573: Eoke t Benedek Kowack 
ker te volt hogi az Mynemw haborusaga esset volt 
Chiuka Matiassal Bekesegre zer zenek keoztek 
Eok . . Bekessegre Ind í to t t ak eoket, 

vetettek 
20 forin t keotelet, Az 20 for in tnak ke t Reze 
az Byroe H a r m a d a az Bekeseg zerzeoke lege1* 
[ K v ; TJk I I I /3 . 227]. 1590: az Bernad Antal 
t a m a d a erre az Sándor Gergelyre, mivel hogy e ° 
leoth volna bekessegh zerzeo [ K v ; T J k V/l . 37]-
1633: mikor Rado Petert , es Bölöni varga Miklóst 
megh bekeltetök egi massal, akkor mi valank a ž 

bekessegh szerzők, es tiz for intba (n) b e k e l l e n e k 
megh [Mv; MvLt 290. 138b/2]. 

bekeszkenődés kb. felkontyolódás (asszonnyá 
kontyolódás) ; legarea capului cu basmaua (Cd 

nevastă) ; Zubindung des Kopfes mi t Kopftucb 
(Zeichen der Fraulichkeit). 1631 Az esküuest ^ 
az be kezkeneōdest ugj uallia s pa r ta e l adast> 
m i n t az előtte való valló [Mv; MvLt 290. 247a]-
— L. még alább az igei alapszót, v a l a m i n t a 
kontyolódás címszót. 

bekeszkenődi 1. fejét beköti vkinek, felkontyoj 
(asszonnyá kontyol vkit) ; a lega capul unei fefl^1 

cu basmaua (ca semn că s-a mari tat) ; ein Tuca 
auf den Kopf binden, ein Mädchen unter <be 

Haube bringen. 1597: Keömyes András wallia» 
Iliién bezedeket hallotta(m) Chizar P e t e r n e t e o 1 

hogi Veres Pal az zolgaloianak Margitnak ne( i n ' 
vgi fizetet amin t illet volna hane(m) olúasatl^0 

teol teot te az eleo rúhaiaban az pénzt . a z t l S 

mondo t t a Chizarne hogy az Veres Pal felesege 
kont iaval feketeoyewel kezkeneottek be az l e a ö . 
mikor el ment de ha giermeke leze(n) az leaniiaK 
h a Veres Pal segitseggel ne(m) leze(n) neki bizony 
rea kewldi az giermeket | J anos deák alias KadaS 
fassús est monda Chizar, nem tú t tok zep 
dolgot az gonoz ember Veres Pal megh h a s a s í t o t t a 
az zolgaloiat, . . . az leant hozza(m) hiwatta(i» 
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mezitele(n) ve tkezte t tem minde(n) tes te t megh 
tapogatta(m) az chechibeol teye t feitem, az leány 
sem taga t t a hanem megh wallot ta hogi az v r a 
r ^ g a Ackor Chizarne m ú t a t a egi kontiot is 
monda Ihon wagion az kontys be kezkeneodeom 
az hires kúrwaneot s el igazítom az Varosrol, de 
azért bizony vonzok veres palon adgion keoltseget 
neki akiwel ellien [ K v ; T J k VI/1. 71]. 1602: 
Kacz Andrasne Catus azzonny vallya hogy eoys 
ţonizedgya vol t Czybere Gergelinenek hazassaga 
ţ^ejennis eo kezkeneotte be [ K v ; T J k VI/1. 563]. 
s
 ; la tam az mi hazunk eleőt hogi alnak uala 

ha t be kezkeóneőttek s mondám nekiek hogy 
istentelen kuruak . . t y megh sem keret te tek 
gjmast, s mond ta az legeny meggies falua(n) 
skette megh egj haromszeki pap kerdem aztis 
°gi ki kezkeneöde be s monda az az szekely Aszony 

( ° g y en kezkeneődem be . . . az p á r t á j á t s h a j 
/ m o j a t az az szekely Aszónj u i t te el az ki be 

ezkeneődte vo l t : ugian eő maga monda ez az 
°golj Aszony hogi en adam neki mer t eö kezke-
eöde be, s l a tam az par ta t i s az szekely aszony 

'eania fejeben [Mv; MvLt 290. 246b]. 1685: 
nyedi Peter . . . meg részegedvén, r a j t a m erŏ-

p a . keppe(n) ugi tŏ t t e ezen gialazatott , ugi 
előtt ^ . e s f e r t ez t e t e t meg mikor osztán 

. e
ţ k i világosodot, az Annya előtt tudniillik 

^ogi el veztem az pa r t a t es be keszkenodgye(ne)k 
forintot ado t t pa tyola t ra azon emberseges 

sszonyok(na)k kik én szamomra patyola to t kér-
e nek a z Ac(tor)nak Annyatol [ K v ; T J k 13. 261]. 

s . f - ? szépítget, csinosgat, kendőz; a se farda ; 
ch schminken. 1572: nehay Somogy Andrasne 

^ a r t h a , Azt vallya hogy az Kis boldyzaxnetwl 
ekennetwl hallota ezt bezelly volt az Thakachne 
ykor l g e t l beteges vala hywato t hozza hogi 

ĵ t ezkeneodiem Eolteztessem, egykor hogy sokáig 
em hywato t volna gondolám hogi ta lam Igen 

v
Ay Nehezedet volna [ K v ; T J k I I I /3 . 43]. 1585: 
rsula Maios Mathiasne valliâ, Mikor elseoben 
egh I f f y w AZ Zony Valek Ieowe hozzam Igiarto 

h a ń ° f U e S m o n d a N o I f fyw Ázzon kezeoly hozza 
v . kezkeneoggielek be . . Menenk Meniegzeobe 

g l a (n ) Azon Nap [ K v ; T J k 4/1. 138]. 

, bekeszkenödik feje bekötődik, felkontyolódik 
b ? S 2 ° n n y á kontyolódik) ; a fi legată la cap cu 

4j?maua ( c a semn că s-a măr i t a t ) ; un te r die Haube 
5 o r a c h t w e r ń f n 1K11 oVVnr vac^rnanra vira-d o i a

a í w e r d e n . 1631 akkor vasaraapra vira-
^ a s a o t halanak az m y paj tankba(n) egiüt t 
ot T - ^ f P reggel ala mentek Baczki Giörgynehöz 
az ^ezkeöneödtek ismeg be ot eölteőzeőt abba 
29o 2 4 ^ b a n i s a z k i b e n m o s t vágjon [Mv; MvLt 
kot h t “ ~~ m é S részben ide is tar tozó adalé-
szóval ' k e n ő d i 1- al- vö. még a bekontyol cím-

bek, eszkenőz 1. S 2 o n n Z T T 1 W I ă f e ^ é t beköti, felkontyol (asz-
nnter a • ontyol) ; a-şi lega capul cu b a s m a u a ; 
J ano Haube bringen. 1570: Orsolya Sos 
•Balin+v. e 2 t vallya, hogy . eotet ker te Zabo 
Verebe C g y l e a n t E e kezkĕnezne kyh Theole 

eszet volna, Eo nem akar tha mywelny, 

hane(m) az v tan Meraba a Jgaz i to t t a es hogy az 
lean megh Montha hogy Teole vagion, az merayak 
Rea Jeo t t ek erthe hogy megh kerdiek Rola, es 
azt ha l lo t ta az Zabo Balint felesegetwl az v t an 
hogi az v r a h háromszor eskwt megh Mer ab a hogy 
Nem eo dolga [ K v ; T J k I I I /2 . 56. - a A K v 
közvetlen közelében lévő kalotaszegi Méra]. — L. 
még bekeszkenödik al. 

2. keszkenőbe bebugyolál /bónyál; a înfofoli într-o 
basma ; einhüllen in ein Tuch. 1590 : Ez t ha l lo t tam 
az mos tan i leannak zaiabul hogy mikor J d e hozta, 
az kocziban le feket te Pribék Gergely es be volt 
az feie kezkenozwe eotet t senky nem la t t a mikor 
Jde hoz tak [Szu; UszT]. 

békételen I. hsz békét lenül ; neliniştit, frăinîn-
t a t ; friedlos, in Unfrieden lebend. 1591 Zeoch 
Mathene vallia . ., Tudom hogi minden zomzediual 
feierdine beketelen lakik, kibeol It i lem hogi ennekis 
eo volt feo oka [ K v ; T J k V/l . 114]. 

II. mn 1. békétlenkedő, kötekedő; nemulţumit , 
cicălitor unzufrieden, streitsüchtig. 1570: Ka lmar 
Marton, E z t vallya ., hogy azkor o t th nem volt 
mykor fodor Janosne az egyhazfyay ellen feddet , 
De azt Twgia hogi Jgen haborgo es Beketelen, 
Eweleis (!) feddet haborgot [ K v ; T J k III /2 . 77]. 
1573: K e d d e n Zent Mihal Napian, Kada r Janosnet 
Byro es Ki ra l biro vram eleot vadollia vala fekete 
Mate zomzedzagywal egetembe hogi haborgo 
Ember volna es Beketelen Biro vra(m) tĕrwenie 
az hogi Miért Inmar keszeo alasfel Bwdosni es 
Mas h a z a t keresny K a d a r Ianosnenak, Azért 
Maradion B ekeszegei de vgi hogi zomzedywal 
bekewel lakiek, hwl penig ez v tan vadol tat ik 
zomzedi twl es Rea Byzonitatik, ky haniataszek 
onna th [ K v ; T J k I I I /3 . 414]. 

2. n y u g t a l a n ; nelinişt i t ; unruhig. 1848: a’ gyer-
mek fo lyvás t csicsen ült, o t t aludt 's mégis békéte-
len vol t [ K v ; Pk 7]. 

3. türelmetlen, nyugta lankodó; ne răbdă to r ; un-
geduldig. 1800: ezen Levelemet . ide zár tam, 
olly véggel, hogy békételen Créditorainak mégis 
m u t a t h a s s a [Dés; Ks 95 Thuróczy Károly lev.]. 

békételenség 1. elégedetlenség; nemul ţumire ; 
Unzufr iedenhei t . 1773: nem sorsomban való béké-
telenségből hanem egyedül tsak azért bátor-
kodom ez ú t t a l is Ngod kegyességibe magamat 
a j állani, hogy az interimalis notariusok candi-
da t io ja alkalmatosságával Némellyek a Tiszt 
Vrak kőzűl . . . nevemet a candidatusok számából 
gyalázatoson ki tőrleni . semmit sem tar tózkod-
t ak [Nsz ; Borb. I I Motok András lev.]. 

2. hábo rgás ; s tare de nelinişte ; Unzufriedenheit . 
1833 k.: esedezem a ns Presbitér iumnak, hogy . 
mé l tóz ta t Fér jem Keresztyéni Fér j i köteles-
sége, és az Szent H ü t mellé állittani, a kőztünk 
fenforgo s háborúság okait közöt tünk le Csende-
sit teni , meg intvén Fér jemet hogy azon Házaktol , 
a k ik H á z i békétlenségünknek okai, jo le kötelezés 
mellet t el fogja magát [Usz; Borb. II] . 1873: 
Gombár Josefné Túrák Jul iska azon feltétel 
a la t t békél, ha férje . . . többé nem veri, erre a 
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f é r j magát nem kötelezi, mert a házi békételenség 
gyakran megtörténik [Burjánosóbuda K ; RAk 19]. 

békétlen 1. békételen 

békétlenkedik 1. háborog; a se agita/nelinişti, 
a fi nemulţumit; unzufrieden sein. 1692: az Beczű-
letes Ceh: edgyűt lévén Pásztor István Uramat 
marasztottak fél mesterségen az előt valo Ceh 
Gyűlésen az felesége illetlen nyelvessége mia t 
hogj mind Fejer Martonne s mind Biro Győrgyne 
Aszonyomékkal mint Beketlenkedtek ekkor valo 
Ceh gyűlésén megh at ta fl 4 [Kv; MészCLev.]. 

2. elégedetlenkedik; a fi nemul ţumit ; unzufrie-
den sein. 1782: En békétlenkedvén hogy a’ 
Produktionk mitsoda rosz uton modon ment vég-
hez, mivel más uton végbe mehetett volna, egy 
szép Instant iat ir tam Papai István uramnak 
[Torda; K W Vall. 21]. 

bekever bemocskol/piszkít; a mînji /murdări ; 
versudeln, beschmutzen. 1584: Egj haznal lakunk 
vala ez Sos Janosnewal, Égkor az leania a ' zemet 
birone effelíkorth hozzá (m) Ieowe, ky hywa es 
ha t az Annia a ' fogoly Azony chupa Mezítelen 
fekzik, es semmy lelket nem erzwnk benne, De 
mindenwt be vala kewerwe es kenwe ember gane-
wal es sohol Nem niulhatunk vala hozza [ K v ; 
T J k 4/1. 246]. 

bekeveredik belefetreng/hengergőzik; a se tăvăli 
í n ; sich hineinwälzen. 1593: Rosnai András vallia 

menek hat ra az Zeoch Pal vduarara, t a h a t 
az eo Inassa Peter halva fekzik egi agiba, rutsa-
gaba be keueredue . . . aztis ertettem hogi egy 
vidrát veztet volt el, kiért Zeoch Pal ugi taglot ta 
volna [Kv; T J k V/l. 404]. 

bekiált 1, (kívülről) bekiabál vhova; a striga 
înăuntru ; hineinrufen/schreien. 1631: az legeniekis 
kialtanak uala be az ablakon ugjan be is taszitak 
hogi Giujczak giertiat [Mv; MvLt 290. 239a]. 
1765 : Tot Gergely az Ablakon bé kiáltott, ijesztvén 
minnyájon ă Házban lévőket [Torda; T J k V. 
254]. 1796: az Fogadón kívül való Emberek bé 
kiáltottak a’ Fogadóba a ' Bironak, hogy jőj jőn 
ki a ' Tolvaj kiáltásra [Mocs K ; Eszt-Mk]. 1814: 
bé kiáltott hozzám [Dés; DLt 203]. 

2. kiáltással behív ; a chema înăuntru strigîndu-1; 
(her)einrufen. 1573: az zolgalo leány Bezellette 
neky hogi Eo az Santa Azonial feksik volt, E s 
mynt tyz orakor Eyel Beh kyaltia onnat az azonia 
Kapa Myhalne es Mond neky hogi hozna Sos 
echetet be kenne megh [Kv; T J k III/3. 57 — 8]. 

bekísér 1. befelé kísér; a însoţi/duce; einwärts 
begleiten. 1603: Fajdossy Benedek Ieowe ele t e h á t 
igen rezegh . . . , E n hogy la t tam hogy ollyan 
rezegh mondom az zolgaimnak hogy keseryek be 
az zallasomra es fekessek le mer t ha kin Ja r k y 
tudgya m j essik rayta [Kv; T J k VI/1. 663]. 1730: 
az házhoz be késértem [Dés; Jk]. 1771: A 
Mlgs Groff Aszszony eő Excellentiája e' végre 

plenipotentialando Emberét késérjék be az Udvarba 
[Nsz; Ks 111 Vegyes ir.]. 1785: ki az a kit 
maga lakó házához bé késért? [Msz; Told. 10 vkj-
1806: a Ref. Pūspőket bé kisérték a N e m e s e * 
lövöldözések kőzőt azt néztük [Dés; Ks 87 K o ^ 
Mihály naplója]. 1812: a Groff velünk be 
jöt t az udvarban és én ot t bé késértem a xnag* 
Házába | Grantzki . . elindult az Udvar felé eS 

mindnyájon ot t lévők bé késérők | há t azonn† 
látok valami nagy sokaságot a’ Mester háza fele 

tódulni, kikis Grantzkit osztán az u d v a r b a ^ 
békésérték, énis azonban lassan kisérém (!) a 

sokaságot, a ' melly Grantzkit késéri vala az u d v a f ' 
ban [Héderfája K K ; IB]. 

2. őrizetbe kísér; a escorta, a duce sub e s c o r t ă » 

einführen. 1743 énis bé késérém az u d v a r á r a â 

szekeret [Szásznyíres SzD; Ks]. 1800: K e t z a i j 

Juvont és Fiát el fogták es be kisirték az e 

fogok . . Fejszesen batasan(!) [Zágor K K ; ^ 
67. 47. 27]. 1801 Tot t Falusi János Fitzko l e g ^ 
korában a szőlőből valami Turi kőrtvellyt szed' 
ven a Tarisnyajaban azért bé kisérték a Faluba 

[Mákó K ; KLev. 9] | ezen Dominalis Birot 
Tordára késértette Lát tam, hogy viszsza jö t 

azon Béressel ã ki bé késérte volt [A.detrehej*1 

TA; KCsl 16]. 1846: ugy kisértük bé a' cz° 
házba [Dés; DLt 60]. 

3. befelé/nyomon követ ; a urmări, a se 
după cineva; jm auf der Spur folgen. 1763: Maga^j 
erdő Pásztor lévén, egy Néhányad magafflî°^ 
meg keresvén házanként a’ Cseréből valo tilalma5 

fát, és Vajna Miklos Uramnál Circiter 6.7 tere*1 

fá t találvan zálogot kértünk, s vet tünk vólua' 
de nem adott ő Kgyelme, holott a’ meg n e v e z e t * 

erdőből szekerének nyomátis bé kísértük az Udva-
rára [Zágon Hsz; Szentk.]. 

bekísérés őrizetbe kísérés/vétel; a duce s u b 

escortă; Haftnahme. 1674: Asztalos Andrást 
feleségével edgyütt . . . bé vitetvén az T o r o n b a £ 

az város szolgájának az bé kisirésért fizettünk 
d. 6 [Kv; Szám. 34. L. 20]. 

bekísértethetik őrizetbe kísértethetik/vétethetik; 
poate fi escortat; eingeführt werden können. 1798-
a Petrotzi Györgj Ur Bivalossatol . . . hallatta^ 
hogj maga Petrotzi ur itt ben a faluban mifle£ 
előtte mint elraboltottak be kisertetthette* 
volnaa . . . rabsagokbol megszabadította [Ádáö*0^ 
K K ; J H b XIX/58. aTi. az erdőlopáson é ſ t 

elfogott emberei]. 

bekísértetik őrizetbe kísértetik/vétetik; a fi 
sub escortă; eingeführt werden. 1732: Bocsk0^ 
Ferencz ur(am), és Felesége csak magokan a 

Kezességet fen tar tani nem akarván, és Rad& 
Borbára Aszszony is másokat magáért nem sistáţ' 
ta tván bé késérteték az Toronyban [Kv; MvR^J' 

bekken 1. pék ; b ru t a r ; Bäcker. 1725: Kov*<* 
Gergely Bekken . . . Donát Samuelne szitál10 

[Kv; Szám. 54. I. 22]. -
Szn: 1554: Beken Jacab [Kv; Szám. 1/IV. 
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'2. sütőasszony; b ru tă reasă ; Bäckerin. 1750: 
Rekken Gellérd Győrgyne pro A 749 restáns 
fizetése H . flor. 6 [ K v ; i.h. 70. VI I . 17]. 1820: 
v alamonné készül ú j r a ide Ngdhoz Butsura el-
karnak Bekkennek menni sütő házba [ K v ; 

^ L M i s s . Székely I s tván lev.]. 

, b®kkenhóz sü tőház ; b ru tă r i e ; Bäckerei. 1699 
Király Vczai Bekken haznak Zar ja el romlot t 

0 1 t [Kv; K v R L t I. C. 8 : 13]. 

7
b ® k k e n n é sütőasszony; b ru tă reasă ; Bäckerin. 

ş j 7 : ? domni (!) pistorie Bekenne dicta [ K v ; 
ST. 5]. 1566: Ib i bekenne a Ib i bülerne . 

2Q3Paisgyarto Ib i Tolcheres [ K v ; Szám. I /X. 
ţ , • a A házak szerinti latin nyelvű adóössze-
a h T n a z adalékok így értelmezendők o t t (lakik) 
0 bekkenné stb.]. 1568 Vrsula, Bekenne Danielis 

uogh (ígry I) [ K v ; x j k 148]. 1570: Bekenne 
7 ' Bülerne [ K v ; Szám. 1/XIII . 286 adóösszeírás]. 
V o j ; mykor hal lo t ta volna hogi Megh fog ta t t a 
k ü

n a az Takachne az Bekennet, feddy volt az 
t a ernet myer t zolnak ollyat hogi haborwsag 

B e l ő l e | Mond az Byllerne Megiek en 
ha azt Mongia az bekenne hogi eo egi vchawal 

half t hizonithat ia | Thorday Imre Anna azt vallia 
U e t i a a z v ayda ka thws Siteo hazaba az Beken-
e ezt mongia volt l a t t a az Takachne Machkawal 
157? . ( ! ) v a l a a z talbol [ K v ; T J k I I I /3 . 4 3 - 4 ] . 
s i t Bekenne f ia poztot lopot volna Kalach-
hoa° ? f t e r t w l Varadon [Kv ; i.h. 51]. 1582: Tudom 
^ a r Ez az Ersebet Zarwadi Gergelne ky i t Colos-
ól a t Bekenne Az az Swtheó Azzony vala en ream 
lat f

 g o t fogót vala k i t Zemewel mondot hog 
Gru ' N y r e o K a l m a n felele . kerlek Atiamfia 
vili Z P e t e r Menny el Igen hamar , mihelt meg 
Bek ° d i k a z Z e n egetheo To t Mihaltol az en 
k e i v f n n e m n e k az vratol s mind a’ Bekkenneteol, 
Val m e g a’ Ka ta l in th [ K v ; i.h. 34, 158]. 1585: 
[jç a az Meg hol t t da raban t az bekenne hazaban 
nich t t 1 ' 5 2 4 a l - 1596: Pistorium St(e)phani Mŭ-
T { J B i l l e r n e f 3. Bekenne f. 3 Pistorium Eme-
3CXTT?gner Billeme f 3 Bekenne f 3 [ K v ; Szám. 
Gasn ' 11-26], 1597 Keniernek meg vetele . . . 
[Kv • Janosne bekenneteól 5 kenieret d 20 
sewt' l h ' 7 / X n - 9 5 ] - 1 5 9 8 : Mattam az zegenyek 

eo hazaban hogi az Nyreo Gieorgy thowab 
W o ° r a n a l a l l o t t az Bekkennewel eggyewt Crestel 
V/! egnewel eggiewt az aitho meget [ K v ; T J k 
Swte 1 6 0 0 *<egy Eleoszer vèo t t em az ke t t 
Rekk b a k e t t szeker f a t t Mint hogy az 
I s t e n n e k a z ţ i) mondo t t ak hogy minde(n) 
[Kv q M e s t e r elseo be allasaban tar tozik Auual 
1601 t 9 / X I I L 6 I>amakos Máté isp. m. szám.]. 
seotVi ^ n e z i g Crestelne Cathalin az Ispotály 
5 6 2 1 \ i h a z a b a n valo bekkene [ K v ; T J k VI/1. 
sü tő h 7 5 ; A t t a m az Szegenyek Kőzep Utzai 
Sfcám o a n a l l e w ŏ Bekkennenek f. 1 d. - [ K v ; 
kőlcsi 5 / I * 1700: Az Óvári Sütő Házra valo 

Bekkennének f izet tem Flor. 3 Dr. 15. 
25] e r nenek f izet tem Flor 3 Dr. 6 [ K v ; i.h. 40/1. 
^ î k o V 5 : S z e g ő t t e m meg Bekkenné(ne)k 

^yörgynét [ K v ; K m i t a Jánosné jk]. 1723: 

Is ten kegjelmébűl el készülvén már a sütő ház 
fogad tam meg Bekkené(ne)k Balog Mihályné 
Asz(szonyo)mat Billernének fogadtam meg 
Malnasi Pálnét [ K v ; K v R L t X. A. 16]. 1742: 
E n ă közép utzai sütő házában Bekkennéje vol tam 
az I spo tá lynak mind ã két utolsó Ispányok idejek-
ben | E g y Bekkennét és égy B il lemét szoktak 
t a r t an i mindenkor [Kv ; Aggni. C. 12]. 

bckkennéséq sütőasszonyi mesterség, sütőasz-
szonyság; meseria brutăresei ; die Arbeit der 
Bäckerin. 1697 1695 Esztendőbeli szóigálat t jára 
a t t a m Zőlde (!) Balásnénak Bekkennéségére 1//85 

a t ta (m) Kis I s tvánnénak Bekkenneségére 4// 
[ K v ; K v R L t I. C. 8 4]. 

békó 1. (ló)béklyó; cătuşe la picioarele calului ; 
Fußeisen/fessel. 1573: Nyreo Kalman birosagaba 
lowayrol pa tkoka t Bekokat ely loptak volt [Kv ; 
T J k I I I / 3 . 140]. 1586: ez peter Az lónak 
az Bekoia t a’ zamosba vete t te volt [ K v ; T J k 
4/1. 567], 1588: keouetkezik az Louakra ualo 
keoltsegh veot tem egj békot d. 21 [ K v ; Szám. 
4/V. 36], 1636: Egy biko Lu labara ualo. d. 50 
[ K v ; R D L I. 109]. 1640 l a t t am az teōbbi keōzeōt 
egj kis vas tagh almas kek lovaczykat, bekoban 
vala [Mv; MvLt 291. 223a]. 1653: Eg j beko lo 
labara valo [Ilencfva M t ; D. 1. I IB . 12]. 1675 
edgy biko Lo Labara valo kulcsaval [Mezőmadaras 
M T ; Borb . II] . 1780: Prehár András . . k ívánta 
hogy a lova is legeltetődnék, de akarván békoba 
tenni, midőn a Tarisnyájábol a békot ki vet te , 
akkoron a Gazda . . . magáénak esmérte lenni 
[Felsőlapugy H ; K s 80. X L V I I I . 4]. 1806: A ' 
Pásztorok, a ' Közönség ökör , Tehén, Ménes Meddő, 
és B o r j ú csordáit híven és igazán Őrzik 
akár békobol, akár nyűgből avagy tzüvekes kőtél-
ről . . e lkárosodjék gonosz ember által . . . , t a r -
toznak a’ Pásztorok, vagy elő-hozni, vagy helyébe, 
a ' káros gazdának más t álitani [F.rákos U ; Fa lu jk 
11 Sebe J á n o s pap-not . kezével]. 

2. (rab)bil incs; cătuşe, f ia re ; Fessel, Fußeisen. 
1595: Bi ro W. azt hagya hogy az Fockhazban 
Bekö t czynal tassak 4. bokrot és 5. felet Miért 
hogy az el múl t esztendeöben mind el teúelyitetek 
vala. V ö t t e m 1 sing közép Toroszkai vassat 

d. 24. 1 sing Czetnekj vassat az Beko rúdnak 
d. 8. Czinalta meg Lakatos Tamas 3 sing 

vasból egy örög beköt Czinalt I s tuan kowacz . . . 
c z j n a l t a t t a m ugyan Lakatos Tamassal aprob Beko-
kat , u g y m i n t 1. sing vasból 2. kar ika t [ K v ; Szám. 
XVIIa /6 . 117 if j . Hel ta i Gáspár sp kezével]. 1664: 
Biko kulcz nelkul Nro 1 [Dés; Hr 2/23]. 

Szks ~ba vettetett fér jhez menési t i lalomra 
í té l te te t t . 1844: Gasi Török Ka t inak törvényesen 
el vál t , és ítéletesen békoba ve t t e te t t nőnek bizony-
ta lan A t y á t u l Keresztel te tet t J ános [Nagykapus 
K ; R A k 4 7 ] * ~ forma lakat. 1652: Ugya(n) 
ezen k a p u n van retez es vas retezfŏ egy öreg b iko 
fo rma laka t tyava l , kulcsával [Görgény MT ; Törzs]. 

bekóborlott kb. beve tődö t t ; ven i t ; hineinge-
ra ten . 1755: ivot t azon Magyar országrol bé kobor-
lot t T o l v a j Sogoraval [Faragó K ; Told. 36]. 
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békófő ? (ló)béklyózár; cătuşe de fier la picioa-
rele calului ; Fußeisen. 1676: egy Biko f ü k é t t 
pa t t ingh [Wass „ Jo . Racz de Szent G o u t h a r t " 
viceszb kezével]. 

békókulcs béklyókulcs, (vas) bilincskulcs ; cheie 
pen t ru că tuşe ; F“esselschlüssel. 1685 előtt: az ké t 
üveg ablakos cseléd hazba vadnak Beko 
kolcs Nrō 1 [Borberek A F ; M v R K Urb. 6 - 7 ] . 

békólakat bi l incslakat; lacăt pentru c ă t u ş e ; 
Schellenschloß. 1677 két biko Laka t [Dés; Borb. 
I I mezőmadarasi ns összeírók szerk.]. 1695: a 
Bárkák (na)k edgyike(n) van edgy Béko L a k a t t 
[O.csesztve A F ; LLt]. 1715: Vagyon az Udva rnak 

. K a p u j a ., melyen béko lakat áll [ B f N 
Kalotaszegi cs.]. 1720: (A kapun) béko laka t áll 
[Zentelke K ; i.h. Bánf fy Farkas conscr.]. 1761 
áll egj nag j gabonás meljnek Tornátza . . vág jon ; 
meljbŏ l vas sarkon, fenyő fűrész deszkából való 
paraszt a j tó nyilik bé a gabonásb(a) ; melj mos t 
záródik béko lakat ta l [Pagocsa K; J H b K L X V I I I / 1 . 
16—7]. 1776: men tünk a’ Boltban, ennek vagyon 
Vas Sarkokon állo fenyő deszka bérlet t a j t a j a k é t 
reteszivei és reteszfejivei és egy beko L a k a t t a l 
edgyűt t [Mezőméhes T A ; Wass 2]. 

bekolesol 1. bekulcsol 

bekommendál kb. be je len t ; a a n u n ţ a ; (an)-
melden, anzeigen. 1596: Ásszonnjunk ö fge k e m e n y 
paranczolat tyara . . . 54. szekeret kerenek 
Gaspar deák volt oda velek hogy be com(m)en-
dalta, és őket meg Circalta 1. lora d. 12 1/2 [ K v ; 
Szám. XXI/6 . 17, 19]. 

bekontyol 1. felkontyol (az ú j asszony fe jére 
kon tyo t tesz és fe jé t beköt i ) ; a împleti ín coc 
părul nevestei ; die Haare der Brau t in K n o t e n 
binden, bockeln. 1631: kerdem hogi miczoda legeny 
s leány volt az kik eggyüt ha l tanak o t az k g d 
hazanal leány volté vagj aszony s monda F a z a k a s 
Marton hogj en nem tudom de tegnap gjolcz va l a 
az fejen s most kont ia vág jon ; s eggjüt h a l t a n a k 
az en pa i tamban . Komlosi Gergelytül ha l i am 
hogj mondgja vala, hogj az ker t mellet l a t t a h o g j 
kontiolliak volt be az Aszonyt Selie Mihalys 
monda hogj az eö fiais l a t ta az kontioladast [ M v ; 
MvLt 290. 246a], - L. még alább a 2. jel-t és 
bekeszkenödik al. 

2. (csúfságból, tréfából legény fejére) k o n t y o t 
r a k ; a puné coc (pe capul flăcăului ín semn de 
ba t jocură ) ; (aus Spot t oder Spaß die Haare eines 
Burschen) in Knoten binden. 1637: o t Balogh 
Giörgyneuel iuanak az ka tona legieniek, Kovacz 
Palnak eggik szolgáját el küldek az piaczra k e t 
pénz ara mogjoroert be kont iŏ l tak az fe je t s egi 
palastba(n) ugi kvl tek el . . . be jöue Balogh 
Giörgjne s ki ueue az en kont iomot mer t en a k k o r 
gjermek agjba(n) fekŭ t te(m) s megh az I s tener t i s 
ker tem hogj ne uigje el, de eő ugja(n) el u i u e 
[Mv; i.h. 291. 117a]. 

békónyelv (ló)béklyó-rész; l imba cătuşei la Tl~ 
cioarele calului ; Zunge des Fußeisens. 1730* 
Város lovaihoz egj béko nyelvért Den. 06 [Kv» 
Szám. 56/XIX. 17]. 

bekopogtat bekopog (az a j tón, ablakon); a 

ciocăni (la uşă, fereastră), a ba t e la u ş ă ; anklopfe* 
(an der Tür, am F'enster). 1785: az sokszor tf 
Doctor Úrhoz, min t hogy Külön házban feküt* 
bé kopogto t tam [Mv; D. 4. X X X V I ] . 

bekorlátolt kor lá t ta l beke r í t e t t ; înconjurat 
o îngrăd i tu ră ; spaliert, mi t Spalier eingezäufl^ 
1808: a fel szántót be kollátolt helynek poszt*? 
(!) helyeit az ezen helyen lévő juh Paszto ſO* 
szabadoson legeltettek a juhokot [Zágon 
SzentkZs.]. 

bekorlátoz korlát ta l bekerít , bekorlá tol ; a î0 ' 
conjura cu îngrădi tură /cor la tă ; mi t Spalier ujj. 
zäunen. 1747: Vagyon az fás ker t 
Deszkás K a p u j a Köröd ős körü l Cserefa s Bik* 
fa ragot t Dészkákkal be korlátozva [Királyha^3 

K K ; Ks 23. X X I I b ] . 

békórúd a béklyó/vasbilincs (záró)rudacskáj*' 
t i j ă (de închidere) a cătuşei ; Stäbchen des ^ 
eisens. 1595: Biro W. azt hagya hogy az F o c k h ţ ' 
ban Beköt czynal tassanak 4. bokrot és 5. feţ 

Vöt tem 1 sing Czetnekj vassat az Bcjf. 
r údnak d. 8 [ K v ; Szám. XVI Ia /6 117 W-
Heltai Gáspár sp kezével]. — A teljesebb szöveg e 

1. békó 2. al. 

bekotor b e v á j ; a i n t r a ; eingraben. 1825 
Ut fel ázván fel ölnyire bé vág az Szekér vag? 
békotort [Dés; D L t 748]. 

békóvas vasbékó/bilincs ; cătuşă ; Fußeisen. 1 7 $ ' 
A Tőmlecz kőrŭ l lévő vas, és fa portékák 
Harmincz Négy lábra való Bekó vas [Szu; 
X I I . 87]. 

beköltözés beköltözködés; muta re ín, ocuP a ſ e* 
unei locuinţe (a unei camere) ; Beziehung, ' ß i ^ K 
1783: F a t t y ú Thodor . a Mlgs Vraságtol 
egy Telekre házot épitet t , abba let t bé kö l tezésév 
mingyár t őis tőbb Testvér és más idegen J ° b % 
gyokkal egyenlő képpen és mellesleg Szolg ^ 
minden leg kissebb controversia nélkült [M.fod0 

háza K ; Eszt-Mk]. 

beköltözik 1. beköl tözködik; a se muta ^ 
(hin)einziehen. 1584: monda neky Caspar : 
Azony en Az haza t el Adam . . . Kos Istwafl. • ' 
Az hazba ma be keólteozik [ K v ; T J k 4/1. 3 1 ^ 
1597: Alla be Bakó Marthon az Zakachysagra 
ezen nap keolteozek be a ' konihaban [ K v ; * 
7 /XII . 147]. 1764: Károllyi I s tván kŏltòzet le ^ 
bé Kemény Gergelly, Miklós és Sigmond UJ 
eö Ngok Gerendi közös Joszágokban lévő KasteJJ 
lyokban [Nagysajó B N ; KS]. 1767: eleitől fog* 
az eö Nga Selléri l ak tanak azon a teleken és • 
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ezen Makovei Groff Rhedei Ur Jobbágya 
t t n y á r o n vak tába t sak be költözöt [Galgó 

2 Í b K L I V / ! - 21]. 
U a .be/áthurcolkodik; a se m u t a ín al tă p a r t e ; 
t a n ^ e h e n . 7507 A Mlgos Aszszany D : Szt Már-
^.10(61) égészen be költezet Wásárhelyré [F.zsuk 
házh 1 8 0 6 bé költöztem hálni a tanuló 
1840 [ D é s ; K s 8 7 Kornis Mihály naplója 322]. 
men ezen szálláson kitöltve a másfél évet Kele-
kor, u , é n i Parancsolatjából békőltőztem az udvar i 

°nyhara [Kv Vegr. Vall. 24]. 

s ine C k í Í I t Ö 7 t e t 1# m a g á h o z köl töz te t ; a m u t a la 
*u sich einziehen lassen. 1594: Erdelyi 

ö i n ? ? I^octor hazi eszkezit, Marhaiat miert hogy 
kerte i költeszteti, vgyan azon hunnyadi 2. sze-
77(ş2

 S e l v i te t tem Thordaig [ K v ; Szám. III /6. 20]. 
bé kni+'' a b o I s tván nevezetū t . . . az Udvarba 
h a d n e t tem ; mivel ember nélkűlt nem lehetet t 
lev.] m a z Udvar t [Pa takfva U ; Ks 94 Vegyes 

1849 f“tköitöztet; a m u t a í n ; umziehen lassen. 
hátik' S î a U á s ţ fogad tam a ' kis s á t ánnak a és lak-
h a m a r 0 ^ m i n t égy kontesz ennek u t á n a csak 
lásba i s köl tözte te t t az általa fogadot t szál-
Béni ^ n . g e m e t [ K v ; Végr. VaU. 15. - a Kelemen 

11 Krizsán Máriának]. 

s e n ^nyöklöt t beékelődöt t ; p ă t r u n s ; eingeschlos-
és a> / f 7 A ' Roskáné réti . le a’ Gát hellyig 
bé kő 5 p e t á J á n az észak óldal felé bokrok közé 

r « kaszáló kis Tsegellyel együt j u t a 
M t • 'p i j T oldalagi László Uramnak [Koronka 

• T old . 31/4]. 

b e n é z ( Í ? y Ö k ö 1 könyökére támaszkodva, behajolva 
Uitä (vt ablakon) ; rezămîndu-se de pervaz se 
h inein/ 1 ? ereastră) ; sich auf die EUbogen s tützend 
Adain t a u e u ( d u r c h das Fenster). 1570: Kathal in 
I tat ta h * z°lgaloya, Azt vallya hogy ew 
Janó* a z Z w ſ c h (!) Takachne, Az Zabo 
Hl /2 94i 1111 be keonyekleot volt [ K v ; T J k 
k e o n v ^ i i 1 5 7 3 : I e o oda pani ty gaspar es Beh 
k e 0 u ^ r ! y k az Ablakon az mywhelbe | Mykor Beh 
az l l ^ u l V o l n a az myhel ablakan, Megh la tya 
1597 ^ e t az Mate kezeben [ K v ; T J k I I I /3 . 88]. 
Valiya nordai Marton monostor k : szolga . . . 
k é n y e k i g ' ^ nyárba(n) sü t tek peczyenyet, be 
^ e i a r i •a a z D a i k a , mo(n)da az Tizedes nekj , 
ÖCv • Í t i ' m e r t a z t mondgyak hogy hassas vagy 

' J k V/ l . 137]. 

s o s i n T ^ u n 1. vhová beérkezve köszön; a saluta 
l e o b e h h a ; (aukommend) hineingrüßen. 1572: 

Mf?' a a Z J s t w a û v a y d a fia, o t th hogi beh keo-
deak k e ° m y e s n e Is ten eltessen J o gaspar 
Andras T j k I n / 3 ' 10—1]. 1629: Szigyarto 
^ e o s z e o n t ^ ^ 1 ° d a m e n u e n Teomeosuarinehoz, 
u Sy m „ í j i l l y e n formán hogy egesseggel húgom 
^ d ő n m [ K v ; P L P r 1 6 1 2 - 1 5 . 149]. 1765: 
betsüle t t i U r V a Í ă Házban bé ment ezek o t t an 
keun b i m u l a t v á n maga boszuságában kŭ lŏm-

e köszönni nem tudo t t hanem üly büszke 

s vérengzésre másokat ingerlő beszédekkel J o 
szerentsével Legények, mi szándékkal vad t o k ? 
[Torda ; T J k V. 253]. 

2. kb. (a céhben) bemuta tkoz ik ; a se p rezen ta 
(in breaslă) ; sich vorstellen (in der Zunft) . 1 702 : 
a B Cehb(en) be köszönvén Walter János Ur(am) 
ad t a meg az Nagy Mester Aszvalért valo p é n z t 
fél céhes lévén mivel Betsűlletes meg holt Mester 
t a r sunk feleségét vő t te el azért ado t t az n a g y 
Mester Asztalért fl. S. I t t e m az Kis Mester Aszta-
lértis ado t fel Céhesek rendi szerént fl 2 [ K v ; 
AsztCLev.]. 1729: Ekkoron bekővezvén . depo-
nál Tizen őt magjar fo r in toka t ; ug j mos tan 
be köszönvén in parat is be adá a B Chenek [ K v ; 
Asz tCJk 1421. 

3. beál l /következik; a sosi; ankommen. 1700: 
a’ dologtevő tavaszi napok beköszönvén a ' munká-
sok d i u r n u m a l imi ta l ta to t t [Dés; Jk] . 

beköszönés (céhbe való) bemuta tkozás ; prezen-
tare (ín breaslă) ; Vorstellung (in der Zunft) . 
1665/1754: A ' mely idegen Legény a B. Társaságba 
bé-lépik bé köszönéséért neve bé-iratásáért Koro-
náér t és K á r t y á é r t tar tozzék adni d. 50 [ K v ; 
AsztCArt. 12]. 

beköszönő-pohár (a céhbe) belépő/mutatkozó 
ad ta l a k o m a ; masa oferită de cel care este pr imi t 
ín b reas lă ; Zunf tschmaus (bei der Vorstellung von 
neuem Zunftmitgl ied). XVI. sz. vége: be kózŏnŏ 
pohár [Dés ; FazCLev.]. 1672: Mikor valamely 
Mester E m b e r avagy legeny a ' Czehb(en) be akar 
allani elsőben tar tozik bekőszőnő Pohar t adni 
ugy m i n t pecsenyet egy veder borral es egy forintal 
[Dés; J k ] . 1702: Mikor valamelly Mester Ember , 
avagy Legény a Czéban be akar allani elsőben 
tar tozzék be köszönö Pohárí. adni ugj mint ké t 
két tá l é tke t minden Aztalrr. és égy Pecsenyet, 
két tisztesseges kenyeret, ket veder Borral ; E g j 
For in ta l [Dés; Jk] . 1841 A n e l y becsületes i f j ú 
őkglmek közzé bé mégyen, akár idegen, akár 
mes te rember ' gyermeke légyen, fél veder bor 
bé köszönő pohárral tartozzék, akármely á ron 
légyen [Dés ; DFaz. 39]. 

beköszönt (papi) bemutatkozó/beikta tó beszédet 
m o n d ; a-şi spune discursul (predica) de prezen-
tare (la ins ta lare ín funcţ ie de preot) ; Antr i t t s rede 
haltén. 1809: én I f f j a b b Abats Ianos . 5 ta 
August i bé köszöntöt tem és Papi h iva ta lomat 
fo ly ta tn i kezdet tem [Dés; R K A k 114]. 1866: 
N.T. helyet tes esperes Szakács I s tván ur be ik t a t j a 
h iva ta l ába az egyháznak törvényesen megvá-
lasztot t u j pap já t ts. Benedek Pál a tyaf i t , ki a 
nevezet t n a p reggelén innepélyesen be köszöntöt t 
[M.bikal K ; RAk 259]. 

beköszöntés 1. beköszöntő, üdvözlő szó; cuvînt 
de s a l u t ; Begrüßungsansprache. 1764: Murvai 
János bé menvén az házban, ezen szókkal 
kőszent , J o napot vitézek, mi szándékkal vad t ak 

edgy ik kŏzŭlleka . . . recognascallya azon 
prae in i t t a l t bé kŏszentésit [Torda; T J k V. 237 — 8. 
— aTi. a vallomástevők közül]. 
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2. kb. (a céhbe) bemutatkozó-ünnepség; serbare 
de prezentare (ín breaslă); Antrit tsfeier. 1665/1754: 
H a a B. Társaságnak valami mulatsága tör ténik, 
úgymint Társ-pohár adás, Bé-kŏszŏntés, in summa, 
akármi rendbéli mulatság, a ' hói a’ B. Társaság 
együ t t lészen, a ' Szerhordó Legény tar toz ik az 
Asztalnál ta lpon álva mind addig, mig az A t y a 
Mester háromszor nem mo(n)gya hogy ŭ l lyŏn le, 
fen szolgálni [ K v ; AsztCArt. 16]. 

beköt 1. bekötöz ; a l ega /banda ja ; ein/verbin-
den. 1570 Megyessy Es thwan Borbély Mar thon 
Zolgaya ezt vallya hogy mikor Kowach Kala -
ranak Laba megh Theort volt az vra Borbély 
Mar tont kwldy oda hogy Be keozze (!) az Lába t , 
E s Nem hagy a eo neky az Byro fodor estwan hogy 
be keozse (!) hane(m) hogy az v ra t hya oda, 
Az v t an hogy az v ra t oda hya, Mond az Byronak 
Myert keossem en ezt ha nem Twdom ky f y z e t y 
megh Munkámat , az Biro azt Mongya neky keosd 
be chak es Bannyal vele Megh elegitlek en teged 
az Zabo Balint Marhayabol [ K v ; T J k I I I /2 . 57]. 
1573 ely h i t t ak az borbei (!) es be keote t tek az 
deákot | Borbély Kelemen vallia hogy Mely 
Eyel Ieot az vagdalas kerestwry peteren, . . . h y a 
eotet hogy egy Sebest (!) E m b e r t Be keotne | 
Mikor hogi be keotet te volna Mond hogi ha volna 
valamy oly heHetek hwl fekhetnem Ely Mennek 
Inné t | Masnap esmet kedden Megen hozza az 
hazachkaba . . ., odya fely az Sebet hogi be keosse 
[ K v ; i.h. I I I /3 . 55, 277]. 1574: Azomba Archwl 
Ieot Rea egy veres kezzel feowel egi legeny a . . . 
o t t h voltak valami Baniay Emberek azok keote t -
tek Be feiet kezet [ K v ; i.h. 401. — aAz eredet iben 
így, kissé helytelenül jav í tga to t t betoldással]. 
1584: Egy giermekennek (!) ta lpachkaia fel for-
dula ez vargane Annia ha t be keoteotte, vgian azon 
Nap I u t a oda ez Zeoldne le hania rolla a ' 
keotest, es azt mondot (!) hogy t iz ta meregh az 
Akiwel be keottek, Azért be keōte eó | ez L a b a t 
ha t r a vontak volt, es Ne(m) Ia rha to t egy kyfeo ldy 
Azzony mikor be keote volna, chak egiedewl 
fekze(m) vala a ' hazban [ K v ; T J k 4/1 258, 275]. 
1625: az kgd giermek lowat be wsztek volt az en 
kancziaimal az en eletemre, az en giermekim add ig 
Jyege t tek hogy az kösz ker tem kapuinak ka ró iba 
szeokeòt, igen Roszwl vagion . . be kellene k ő t n y 
[UszT 92a]. 1629: Egy kor h a t az ke t fogolj I n a s t 
hozak sebesen oda az Borbeljhoz hogy be keosse 
[ K v ; T J k 30]. 1630 kerde u ram . . . mi lel te az 
feiedet hogj be keottek, s eleghie (!) vaiologata 
es toluaitis kial ta az olah [Mv; MvLt 290. 201b]. 
1736: magam köte t tem bé az fe je t [Algyógy H ; 
BK]. 1753: l á tám hogy az kezin lévő kis u j j a k e t t é 
volt vágva, az Kis U j j á t én magam k ŏ t é m 
bé [Erdőalja K K ; Ks 38. X. 10]. 1806: A Bisi 
meg m á r t (!), dél u t án mig bé kötö t ték a m a r á s t 
a lábamon othon m a r a d t a m [Dés; Ks 87 K o m i s 
Mihály naplója 316]. 

2. (állatot bevezetve) o d a k ö t ; a lega de ceva 
(animalul); anbinden, an etw. festbinden. 1587: 
Veottem 7. zal I s t rangot t az barmok be k e o t t n y 
[ K v ; Szám. 3 /XXXIV. 14]. 1629: Za thmar i . . . 

egy házhoz louat be keot te [ K v ; T a n J k 44]-
1757 Németi I s tván Uram a’ Lovát az én 
Udvaromba bé kőté [ K v ; Mk I X Vall. 18®' 
1776: én kötém bé Rákosi László Uramnak két 

Marhájá t Csekme Gáborni [Kovászna H s z ; Bogát? 
9]. 1781 Bealis Ur a lovat be kötöt te 0l» 
Miklosni [A.csernáton H s z ; i.h. 4]. 1806: Mivel 

t sak egyedül volt a ' bival béverni a ' vizbe oeI î l 

bátorkodot , Ágostonfalván a’ Párochialis Papb°ž 

békötöt te [F.rákos U Falujk] . 1816 a ' Jo G a z ^ 
a ' Jászolt nem akkor tsinálja mikor bé akarják 
kötni a Marhákat [Kv IB gr. Korda Anna lev.j-

3. megkö t ; a lega; (zu)binden. 1652: m o n d o t t ţ 

Barla miklos hogi megh magamnális jobba(fl) 
ara t tsak hogi az kéuét be nem tudgia ugi kótj11 

mint magam [Asz; Borb. I]. 1655 megh mérvé* 
az aranyat , az u t án bé kötöt tek az ólának i rhàbàf l ' 
be tö t ték az kebelekben [Kv ; CartTr I I Petr** 
Sava j ötvös vall.]. 1826: a Molnár szeme elö* 
kötö t te bé a sáka t a Felperes [F.rákos U ; Falujk 
137 Barabás Áron not. kezével]. 1847 ÉdeŞ 
Anyám lóg ide s tova . bajoskodik Rozávala» & 
erősen belé csipeszkedett, annyira, hogy Matf1? 
nélkül égy kőtőt nem lehet ki vagy békőtfl1' 
— enni, inni aálni, sat. [ K v ; Pk 7 Pákei K r i s z t i d 
férjéhez. — a A levélíró kis unokahúga]. 

4. fe lköt ; a lega; aufbinden/hängen. 1579: 
kegmek vegeztek a Nagi harang felól hogj b® 
keossek a min t Annak moggya, es chynal lyan^ 
Állast i t alat neky, es Annak u t anna lassak meg*1 

ha fel kell vonny vagy ne(m) [ K v ; T a n J k V/3-
199a]. 

5. felkötöz; a lega; auf binden. 1716: egy ^ 
az Madarasiak az ot való szőló (!) bé k a r o s z t á * 
és kőtőtek [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor Mártó11 

lev.]. 
6. befon/sövényei; a împle t i ; einflechten. 1851: 

a ' gát rég bé van kötve [Dés; DLt]. , 
7. be fed ; a acoperi ; zudecken. 1851: (A) sajt 

szin, az egész fedele zsúppal bé kötve, fedele tete; 
jére szükség egy kevés szalma mit a ' k ö z e l e b b 
szél f ú t t le [Erdősztgyörgy M T ; TSb 34]. 

8. berekeszt ; a închide; schließen. 1626: 
ezeket Szabó Mihali maga nielue uallasaual 
twnk igi el rendelte volna, vegezetre ezzel keoţ? 
be bezede t : Az k l az en Tes tamentom te te lemö^ 
meg masoloia a uagi fel bontoia lenne akark*' 
Atok legien r a j t a [ K v ; R D L I. 129]. 

? bekötel bekötés/drótozás; legarea cu s î r ^ 
(a oalelor); Umschnürung. 1731 Pellium 
r(um) . . Az kolcsár nadraga irházni 01. Kol°* 
várra Sokszor v i t t fazakak be kŏtelere 01 [Sze^ ' 
benedek SzD; Ks 70 Szám. 51]. 

bekötés köt tetés ; legare, compactare ; EinbaH^L 
1788: negy Preticatios (!) könyv be kŏtese — 
[Cserei Heléna jk 18b]. 1808 Protocolumak b 
kötése 8/30 [i.h. 106a]. 

bekötetlen kötés nélkül i ; ne legat ; uneingebiH* 
den. 1768: Békōtetlen könyv 1 [ M a r o s s z t g y ö l ^ 
M T ; Ks 23. X X I I b ] . 
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d a ? e n ° t b e t 1# bekötözhet /pólyálhat ; a pu tea ban-
W r \ e g a ; verbinden/einwickeln können. 1572: 
tok t u d o m my lele a Labomat , l m ne(m) Alha-
^ rea Meeg chyak Be sem keo t the ty zerewel 

z Lábat , azonba fekethe K a t h o Mingiarast o t t 
X e r e(m) [ K v ; T J k I I I /3 . 86a]. 
182 a l e g a 8 r a Jd) > ( i n s t a l l ) anbinden können. 
j Nagyságod-is meg engedi, hogy Is tá lojaba 

°vaimot béköthessem [Kv IB]. 

bekötő a lószerszám vmely része; o par te a 
arnaşamentului ; Teil des Pferdegeschirrs. 1859: 

f 'gy bekötőre fo t és fel rán tó 20 xr Egy fakó 
antarra strupli és varástok 30 xr [ K v ; Újf. 1]. 

bekötött 1. bekö tözö t t ; l egá t ; umschnür t , ver-
unden. 1645/1664: Péczi Mihályné egy bé kötöt 

gyuszü pénszt vün el Molnár Györgynül [ K v h ; 
ogats 14]. 7 805 égy Vászony bé kő tő t t zat tsko 
2 a m o s f v a K ; BLt 9]. 

na z á r t ; închis; geschlossen. 1592: Akarok 
godnak Je lenteny hogy hoza m y nekwnk mykola 

, J anos szamosfalvj az naghod Bekótót t lewelet 
s z a m o s i v á K ; J H b K XVIII /16] . 
/ ' •ę'Sf fővel asszonyfővel, asszonyként ; ca femeie 
^ a n t a t ă ) ; als Frau. 1812: Reconcüiat (!) J a k a b 
s ? a a’ Templomba, ki is bé menvén Kolosvárra 
föv 1 m i n t ^ e á n y é s ugy jö t t haza bé kö tö t t 
d e konty a 1 min t Aszszony noha viselős nem volt, 
3S

 a 2 t se t u d t a meg mondani ki (!) s kivel eskették 
r 0 ve. s ezért vegezetre paráznaságát meg val lot ta 
[Gyalu K ; RAk 282]. 
t a t . k ö t t e t e t t , kötéssel e l l á to t t ; legát, compac-
bé \ e i n S e b u n d e n . 1850: Minden egyháznak legyen 

kötöt t , lapozott , t iszta olvasható betűkkel , 
Culá • vakarás nélküli Jegyző könyve ( : matr i -

E g y k a p u s K ; RAk rend.]. 1873: Nagy 
aiá2 j a b. o buda i ref. t emplomunk számára 
és t u ° z o t t 2 k é t db szépen, díszesen bekötö t t 
£ tokkal ellátott énekes könyvet [Burjánosóbuda 

R A k 18]. 

l e m C k Ö t ö z kötözéssel eltorlaszol; a bara cu 
(legate cu lanţuri) ; mi t Verband ver-

kan 1 8 2 9 ; Sursán Kré t sun belől az u t t z a 
e r ö U mellyet fákkal és lántzokkal az előtt 
a s s

S s e n bé kötözöt t volt maga puskával, t őbb 
o ^ ? P t u s s a i t pedig vas villákkal dorongokkal 
uá l t a t ván fegyveres kézzel magá t magá t a oppo-
ÍC. g é s a z Execut io t bé nem botsá to t ta [Müvány 

> boxnb. I I . _ a í g y kétszer 1]. 
v e r v . ( s ebe t ) beköt /pólyál ; a lega/bandaja (o rană) ; 
Kob bandagieren. 1597: Borbély Benedek 

2 oŞ Ianos legenye wallia az mikor az 
I ^ e t é s eset az varos eorizeoin, Borbély 
[tt enwel ke t ten mv keoteozeok be az sebeseket 
l K v : T J k VI/1. 50] 

szí jazás; legarea cu curele (a tobei) ; 
V r a n T o m m e l m i t Riemen versehen. 1593: Biro 
d. 96 hyna l t to to t Az gialok Dobokra Sinort . . . 
be v ; ' ' Biro Uram adot Mégis az gialok Dobak 
^ X l T T / | Z e s e r e eo Ziûra f. - d. 45 [ K v ; Szám. 

AA1/5. 49 Caspar Schemel sp kezével]. 

bekötözött bekötöt t /csomagol t ; legát, împache-
t a t ; e ingebunden. 1756: egj Bál, Pokrotzokban 
t akar t , és bé kö tözö t t Veres Kék Zöld Posztot, 
és Abá t kü ldö t t Gernyeszegre [Sáromberke MT ; 
TSb 21]. 

beköttet 1. (sebet) bekötözte t /pólyál ta t ; a dis-
pune să fie lega t /pansa t ; (Wunde) verbinden lassen. 
1570: Az byro fodor esthwan Borbeit hywa to t 
oda es . . o t t h keot te tek be az Laba t [ K v ; T J k 
I I I /2 . 57]. 1573: az Sogora Zabo Ianos egi deákot 
meg wteo t . . az v t an az Borbelhoz Ment es vgi 
h i t t a az Scolaba, es Be keo t te t t e vele [ K v ; T J k 
I I I /3 . 277]. 1582: Menek eg cheoteorteok Nap 
Es twe kesen Philep Janosnehoz hog az kezemet 
be keót tessem velle, Mikoron ot keoteózne kezemet 
I u t a oda Thorday Anta lne azonkeozbe [ K v ; 
T J k 4/1. 28]. 

2. (könyvet) k ö t t e t ; a lega/compacta (o carte) ; 
(Buch) e inbinden lassen. 1579: eg kónwet kòte tem 
be az Cancellariŭsnak eg penczt sem adot rea, ha 
nem E n n e k e m kellet az kónvketō tō l ky va l t anam 
a t am d. 14 [ K v ; Szám. 1/XVIII . 14]. 

beköttetés könyvköt te tés ; legare, compactare ; 
E inband . 1833: az Executionis series mindenképpen 
készen van , t sak is a Legit imatio és bé köt tetés 
hibázik [Mv; Pk 7]. 

bekövedzés 1. bekérezkedés; rugămintea de a fi 
lăsat să in t re ; Bi t té u m Ein t r i t t . 1574: Meg Er t e t -
tek eo K . varoswl Byro v ramnak az posták m y a t 
való Nywghata t lansaga t , E s azoknak Eyely Alkol-
ma t l an Ideoben való Jeoweteleket az kapura es 
be keowezeseket ., k j e r t . Tala l ta tnak meg az 
feyedelmet , hogi ha eo N. Io akarat ia volna, 
. . . hogi Eye ly Ideoben Neh kellenek nekyk kapwt 
Bocha tany , kywalkeppen az Mostany felelmes 
Ideoben, Ne keowetkeznek valamy nemw chalard-
sag Azok mellet va lamynemw Idegen Nepektwl 
[ K v ; T a n J k V/3. 103b]. 

2. (a céhbe) beállásra jelentkezés; prezentare 
pen t ru in t r a re ín breas lă ; Anmeldung zum Ein t r i t t 
(in die Zunf t ) . 1806: a bé kővedzés meg engedte te t t 
[Dés; FazCLev.] . 1807: Ezen a Napon letévén a 
magok kővedző m á r j ásókat a bé kővedzésre | 

J ene i János, Köteles Is tván, Ková t s György 
a m á r j á sóka t bétévén bé is kövedzet tenek Nemes 
Céhünk közé, kiknek is legénykedési idejek szoros-
son megvizsgál totván világosságra jö t t Jenei 
Jánosra , hogy ő ugyan legénykedésre kiszabott 
há rom esztendőknél sokkal többe t töl töt t , de 
nagyobb részét falusi kan tá r mestereknél . . nóha 
még 1800-ban júliusnak 27 nap ján protokollál-
to to t t , h o g y i t t helyben mesterembereink műhe-
lyében t a r tozzanak három esztendőket legénkedni 
azok, ak ik céhunkba bé akarnok álloni, hogy azon 
há rom esztendők a la t t magokat megesmertessék. 
De . . . azér t most a bé kővedzés megenged-
t e t e t t [uo. FazCLev., DFaz. 36]. 

bekövedzett (a céhbe) beállásra jelentkezett 
(személy) ; persoana care a cerut să fie admisă í n 
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breaslă; zum Eintr i t t (in die Zunft) sich angemel-
det^e) (Person). 1807 Jenei János, Köteles István, 
Kováts György a márjásókat bétévén bé is köved-
zettenek Nemes Céhünk közé, a fenn irt három 
békövedzettnek a remeklés megengedtetik a nemes 
Céh előtt [Dés; DFaz. 36]. 

bekövedzik (a céhbe) beállásra jelentkezik; a se 
prezenta să intre ín breaslă; (zum Eintr i t t in die 
Zunft) sich (an)melden. 1572: Lakatos peterne 
semyt ne(m) zolt Lakatos leorinch feleol az cehbe, 
hane(m) az myt hallót volt Nagiobik lakatos 
peter Az felesegetwl . ., Azt bezelete meg az 
cehbe mykor leorinch beh keowetzenek (így!) 
[Kv; T J k III/3. 31]. 1646 Sóós Janos Uram . . . 
eddigh kivül volt az Czehon, mostan bé kővedzik 
[Kv; MészCLev.]. 1648)1650: Vegeztek Cehwl eo 
klgk, hogy valaki az Cehbe be akar allani, próba 
szedeskor legyen, es a probanak latogatasa legyen 
eleb, hogy osztán az próba fel kel, ket keoz Mester 
altal kóvetzek be es annak vtanna vetessek be 
ha erdemes leszen, hasonlo rendes mod tartassek 
az Mesterremek be mutatasaba(n) is [Kv; ö Jk] . 
1649: Marko Janos bé kövedzvén 3szoris, azért 
mivel Czéh kivűl elt 3 esztendeigh büntetest az 
szokás szerint minden esztendőb(en) 6.6. for intot t 
le teven s teszen fl. 18 meg fizetvén helyet muta t -
nak néki ; Azért le tevén az 18 forintot be vőt tek 
iffiu mesterül meg nevezet Marko Jánost [ K v ; 
MészCLev.]. 1653: Mivelhogy Fejérvári I s tván 
be akarván kövedzeni az Cehban hivatvan azé r t ; 
megh akarván erteni akarat tyat proponalá, hogy 
őis az tarsasagban akar kŏvedzeni, de az rend 
tar tas szerint dilatálak ő kgmek [Kv; i.h.]. 1718: 
Die 16 8bris bé kövedzvén Bōlŏni János Mester 
az Betsul: Cehben az Nagy és Kis Mester 
Asztalért való penzet . . . meg a t ta mellyetis az 
B Cehis fel vŏ t te (így!) [Kv; AsztCJk 108]. 
1729: Ekkoron be kövezvén deponál . . 
Tizen őt magyar for intokat ; vgj mostan be kö-
szönvén in paratis be adá a B : Chenek [Kv; i.h. 
142]. 1859: november 20-án békövedzett Peszter-
nák Ferenc [Dés; DFaz. 43]. 

bekövedző-pohár (a céhben) a bemutatkozóadta 
lakoma; masa oferită de cel care a cerut să fie 
primit ín breaslă; Eintr i t ts t runk gegeben von 
neuen Zunftmitglied. 1702: mikor penig a be 
koveczö Pohárt meg adgja, akkor ugy készüljön 
hogy az előtt valo napon a Remeket is meg 
adgja [Dés; Jk]. 

bekövet 1. (a céhbe) állásra bekéredztet ; a 
interveni să fie primit in breaslă; um Eintr i t t (in 
die Zunft) bit ten lassen. 1572: Nemely nap mykor 
Lakatos Leorinch ket Embert Mas chebelyt kwl-
deot volna eo keozikben az cehekben hogy a cehben 
be keowetnek . ., valaztyak Zalay Jánost rea 
hogy az ortalt ky Mongia, Mykor Beh Jeot volna 
lakatos leorinch Ezt Mongia Zalay Janos neky 
az cehnek hagasabol, Io Attiamfia leorinch Mester 
te az cehben keozynkbe keowetkezel, my penigh 
cehwl azt hallywk feleoled hogi teged zembe 

fat tywnak Montanak, te penigh Ely halgattad 
Rea nem kerested az embert ky sem tiztitotta0 

Magadat az Newbeol [Kv; T J k III/3. 27]. 
2. vknek a nyomán bemegy ; a urmări pe cineva 

după paşi pînă ín casă; auf der Fährte verfolge?' 
1787: Hogy a nyomra mikor be követték 
Mihálynul Csia Lászloni nem volt ot tan [Cófva 

Hsz; Bogáts 14]. 

bekövetkezendő elkövetkezendő; care survin^ 
(unvermutet) eintreffend, erfolgend. 1859: Tam^ 
Zsófia özvegy Czakó Jánosné békövetkezendö 
halála esetében az ezen városbani H e l v é t i g 
egyház tiszt, elöljárósága már meg nevezett felek 
ú tban lévő házát és telkét foglalja el s rögtől 
vegye birtokába tettlegesen [Kv; Végr.]. 

bekövetkezhető megeshető, esetleges; e v e n t u a j » 

stattf indend. 1866: némely helységekben töbj> 
név egy formaságok léteznek, a ' bé k ö v e t k e z h e t , 
zavarok ki kerūlhetése tekintetéből, jo lesz * 
szūlōk családi nevét is oda irni [Gyalu K ; 
109]. 

bekövetkezik 1. elkövetkezik/érkezik; a soSJ» 
eintreten, kommen. 1717 Én az Vr p a r a n c s o l a t ^ 

szerént az miben lehetet igjekeztem procedáb* 
az it valo dolgoztatasban de az Emberek(oe) 
szó fogadatlanságok miat t igen Sokra nem mebe ' 
t e m : Kivált a ' széna csinálásban mivelhogj \ 
aratásis hirtelen bé következék [ B o r o s b o c s á * 
A F ; BfR]. 1831 a Ferentzi Karoly Ur Lovai 
Meleg őszszel u. m. october 6kára viradolag 
t a t t ak el, a ' mikor a nagy sár és hideg még b 
nem következett [Dés; DLt 332. 19]. 1841: 
következik a ' Tél méltóztasson Nsgod néke^ 
Fonni valót küldeni [Mv; IB]. 

2. vminek következményeként jelentkezik; * s 

prezenta drept urmare ceva; erfolgen, stattfiode 

(etw. als Folge einer Sache). 1597: az azzony 
p(rae)tendalya chiak hogy betegsege miat keo^ e 

kezet be az abortus [Kv; T J k V/l. 134]. 

bekövetkező elkövetkező; care urmează să 
loc; sich einstellend, erfolgend. 1848: az öcs«é 
uram előtt is szinte tudva lévő birtok feletti r ö ^ 
időn bizonyoson bé kővetkező változások, ^ 
ebből minyájunkra nézve háromlo veszteség 
vános [Ipp Sz; Végr. Veres József lev.]. 
Alol nevemet saját kezűleg aláírt Somogyi Já° * 

kibékülve az elkerülhetetlenül b e k ö v e t k e ^ 

földi mulandósággal előbb történhető halál0^ 
esetében végrendelkezésem kővetekezőkben tes^e 

meg [Kv; Végr.]. 

bekulcsol kulccsal bezár; a închide cu Çbe^ 
mit . Schlüssel schließen/sperren. 1646: az 
a i ta ja t t be nem kocziolta, sem penig be ^ , 
koczioltatta [HSzj kulcsol al.]. 1838j 1845: 
csol: bézár [MNyTK 107 székelységi szó. -
még i.h. kócsol al. is]. 

bekulcsoltat kulccsal bezárat ; a dispune sa 
încuiat cu cheia; mit Schlüssel sperren l355^ 
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1646; az istálló ai tajat t be nem kocziolta, sem 
Penig be nem koczioltatta [HSzj kulcsol al.]. 

beküld 1. a tr imite; (hin)einschicken. 1573: 
^ na Haydw Antalne Azt vallia hogi . . hallott 
yw alkod ás t az vchan, tahat Kowach Benedeket 
as Ember kwldy Be Meny Be lo zomzed Nywgo-

uial ely [Kv; T J k III/3. 229]. 1597: Peter mester 
z Inast Petit alasfel küldesze be külde papuczat 

jetitől, es az Czeppelest hozatta [Kv; T J k V/l. 
bt i 7617 A nehay Makó georgy kuldeoth volt 

e Egy kek zeorw lovat [HSzj kék szőrű al.]. 
hé V- ^npsá11 lakó Pap Deter másokkal eggyüt 
c ki^döttek Kolosvárrá termés aranyokat [Kv; 

artTr n P e t r u s Szavaj ötvös vall.]. 1703: 
akkor az Toronyb(an) voltam ott gondviselő 

. mikor Nzts Rajner Marton bé kŭlde ŏkŏt 
L v Wass 7]. 1718: az Réz Fūgŏ gjartya tartót 
r\r s zedtem és az Ngod Boltyába bé küldettem 
i r t S : K s 9 6 Bornemisza Imre lev.]. 1722: Ujjabban 
mir J Veniczei Vikárius ur(amna)k ., már a 
K ru - válaszom lesz, kg(ne)k bé kűldem [Fog.; 
s J - S ' Rétyi Péter kezével]. 1724: ōt szekér 
l

ŏ t
n a t már Szebenbe . bé küldettem az más 

e í ?Jfekereketis az jŏvŏ héten bé kűldem [Veres-
i g AF; Ks 95 Borsai N. Pál lev.]. 1747 

j1 levelemet az öcsém bé kūldi [Alamor 
Vei ' T'S 9 6 M i k ó F e r e n c feleségéhez]. 1749: Cseszt-
ne Jisztartonak parantsolak hogj ō tizenkét 
tr ^ h forintott Mgŏs ur(na)k bé kūldgjen [Gagy 
ezén r P é t e r f f i Sándor lev.]. 1750: Azonban 
V a l o T ^ g á n két két Zsák szárnyas majorságnak 
Ap búza rostaalját küldöttem bé [O.csesztve 
bé i / j S z a b ó István lev.]. 1753: egj lovat kūldjen 
a> [JHbT Árva Bethlen Kata lev.]. 1762: 
léS7

 1 mit ád e> a z t a Guberniumnak szükség 
1764U b é küldeni [Nsz; Ks 18/XCIII. 1 gub.]. 
[§z ' az pénzt Nemes Pavel Uramtol kűldem 
le entmargita SzD; Ks 18. CII Betze Lajos t t 
bé a \ r 7 8 4 : M é g az ūrmōs borokat nem küldettem 
Šyŭl megye tiszteinek ., és már mig bé nem 
vaev T á b l a > nem kűldem hiába mert széllyel 
1718. [Bencenc H ; BK Bara Ferenc t t lev.]. 
bizoíi' a C°ntractust vagy magam bé viszem, vagy 
1789 embertől bé kūldem [Bencenc H; BK ua.]. 
[V ' tizen két véka búzát küldet bé egy versen 
Reke†S a t t l S o nd M T ; Berz. 5. 43. 5. 88]. 1790 
eö v i l U r a m is kŭ ldett holmicskét, azokatis az ŏ kim í Kŭldett holmicskét, azokatis az 
H ; ^ levelével eggyŭt bé küldettem [Bencenc 

y T 1
B a r a Ferenc lev.], 1793: a Groffnénak 

bé kűlV 1 vettem hogy a Vásárlástt minél elébb 
felé J S ? k a Szekér a mely bé mégyen erre 
1801 3 ° n [Kraszna Sz; IB Vay Ábrahám lev.]. 
ÖCv ®zorgalmatoson bé küldeni el ne mulassák 
K e d ' b ^ t ] . 1829: Mentől több Létzét kūlgyön 
Szóllo i L G l r o l t Sz; TSb 5]. 1838: A' Kolosvárra 
Sz : BorKVerlekrt k ű l d j e bé mentől elébb [Hadad 

2. elki iH Kendeffi Rákhel lev.]. 
1574 . T

 a expedia/trimite; abschicken/senden. 
é t é b e n h o S i a z zas Ambrus Be kwlte volt 
k e r t e ho - a n Í a t chisarnehoz Es vgian Istenert 
^ e r t irr*1 S°ngiat visellie tarcia Mint Eomagaiet 

zofogadatlan az lean [Kv; T J k III/3. 

363], 1682: Énnekem az Penztis onnét kűldek 
be [Kv; RDL I. 162]. 

3. bemeneszt; a porunci (cuiva) să se ducă 
(într-un loc); (hinein)schicken/gehen lassen. 1597: az 
kaptalan, az vezzeodifalús birott Gyeorgy Luchyott 
be kwlde az Peter Bergher hazahoz [Szászvessződ 
N K ; J H b XXIII/3]. 1653 Kereis eő kegyelnie 
akkor liogy kegyelmed latogatasara innen kulde7 
nok be az postát [Szárhegy Cs; Törzs. Lázár 
István apósához, Petki Istvánhoz]. 1722: én 
Borok (na) k szerzésiben intentus vagyok, ã mint 
hogy Havasalföldiben béis küldette(m) Belényesit 
és Bornemiszszát [Fog.; KJMiss. Rétyi Péter 
kezével]. 1728: kellett ujjolag be küldenünk 
Szebenb(e) [Dés; Jk]. 1759 ezen Legényünket 
sietve be küldettük [M.csesztve AF; Ks Mikes 
Antal lev.]. 1812: a Groff ur a Tiszteletes 
Esperest Uramot bé küldötte hogy engesztelje a 
Groffnét [Héderfája K K ; IB]. 1823: bé küldök 
utánnak [Mv; Bál. 1]. 1831 Anyád el ne marad-
jan okvetetlen bé kūld Húsvétra ha ut s idő lesz 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

4. beterjeszt; a înainta; unterbreiten. 1866 : 
ha a mi Anya-Könyveink rovatai nem foglalják 
is magokba, mind azokat, mellyek a' tábori lelké-
szek Anya könyveik* szamára elōszabvák, a' kato-
naság kōrūl te t t lelkészi szolgálatokot, azok szerént 
kell betölteni és, a a Katonai Hatoságnak 
békiildeni [Gyalu K ; RAk 113 esp-i rend.]. 

5. bekísértet; a fi escortat; einführen lassen. 
1816: Sziáta és a Báró Kemeny Károly Ur eö 
nsaga kuptá já t s' Benignum Examennel edgyŭt 
kŭlgye bé Ttes Ur b Tordára; s írja meg, hogy a ' 
Kir. Guberniumnak az ilyen Szökevények iránt 
jöt t Rendelése szerént bánnyanak Velek, és 
prosequalják őket a' szerént [Gyéressztkirály TA; 
TLt Nro 1215. - aSzia nevű szolgálót. bTi. Péntek 
László szb.]. 

beküldendő de trimis; (ist) einzusenden. 1861é 
A’ bégyŭlendő segedelem october kŏzzepéig b : 
küldendő [Gyalu K ; RAk 62 esp-i kl]. 

beküldés trimitere; Einsendung. 1865: A' himlő 
oltási dij jak bé küldését a’ polgári év kezdetével 
rendeli8, [Gyalu K ; RAk 103. - aTi. az esperes]. 

beküldet a dispune să fie trimis; einschicken 
lassen. 1852: A’ Hŭmlŏ oltási dijjak administracio-
jároli Nyugtatványokat December ho végéig 
bé küldessék [M.bikal K ; RAk 50]. 

beküldettetlk a fi trimis; eingeschickt werden-
1760: én is méltán kivánom, hogy a Jószágnak 
proventusábol esztendőnként . . küldettessék bé 
széna Cur. 30. Tűzi fa Curr. 40. Buza Metr. 100, 
Zab, Metr. 150. Bor Ur. 100 [Igenpataka A F ; 
TLMiss. gr. Teleki Ádám aláírásával, de más 
kézzel]. 

beküldhet 1. a putea trimite/expedia; einschicken 
können. 1659: az fel vetet summát ej jel nappal 
siessen be küldeni jo pénzűi az komornik kezehez, 
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kűldhessŭk be az Portara mentől hamareb az mit 
küldhetünk [UszLt]. 1725 ha Nagy szombatból 
levelek jőnek azokotis csak szagasd fel, s mikor a 
Posta be jö akkor be küldheted [Ap. 2 Apor Péter 
feleségéhez]. 1784 a Nagod parantsolatja szerent 

egy kövér sertést kūldett a Bátyám szenátis 
felesen szallittatott volt a havasról a Csŭrhez, de a 
nagy sikság mián bé nem kūldhette a városba az 
Innepekig, ha tsak azután nem ? [Bencenc H ; 
BK Bara Ferenc lev.]. 

2. bemeneszthet; a putea tr imite; hineingehen 
lassen können. 1746: Ha . valamellyik félnek 
ã más ellen gyanuja léjend . . az bánya torkán 
kettőt maga kŏzzŭl szabadoson bé küldhessen 
[Torockó; NylrK XII , 116]. 

beküldődik beküldetik; a fi trimis; (hin)einge-
schickt werden. 1802: A’ mely Egyház vidéktől a ' 
Visgálati Jegyző könyv még bé nem kūldōdött , 
bé kell kūldeni [Gyalu K ; RAk 75], 

beküldött 1. trimis, expediat; eingesandt/ge-
schickt. 1790: mindeneket a bé küldet Catalogus 
szerint Írjanak fel [Vajdasztiván MT; DE 4]. 
1800 ezen bé kűldett Párt tartsa meg az Vr 
magánál [Széplak KK ; Ks 94 Vegyes lev.]. 1805: 
az Farkas által meg szagattatott husokot . az 
Udvarba bé küldtük műis ettünk belőlle de az 
Udvar a bé küldött husokot viszsza' kűdtő [Hodák 
MT; Born. G. XVI/1]. 

2. bemenesztett; trimis; geschickt. 1796 Ezen 
idevaló bé kŭ ldett Tisztartom, Ferentzi Is tván ŏ 
kegyelme [Vajdasztiván MT; DE 4]. 

bekvártélyozott beszállásolt; încartiruit; ein-
quartiert. 1811 A Perecsenbe bé quartelyozott 
Erz herzeg János regementjebéli katonaságnak 
reitschulera lévén szüksége . ., egy majorság 
földemnek nagy részét el foglalván . a ' sok reá 
hordott porondal haszonvehetetlenné te t ték 
[Szentk. gr. Korda Anna Kraszna m. tisztségéhez]. 

bel, bél belső; interior, intern; inner, Innen-, 
Inner-. 1600: annak az utnak uagy chapasnak 
bel felit Dobay hatarnak zakaztak [UszT 15/11]. 

Hn. 1597 Belmezeö [Sárd A F ; EHA. - L. 
még MNy XLIV, 146]. 1624: Az Nagj Belmezeö 
ut t ia altal keleöben [Zágon Hsz]. XVII. sz. közepe 
Bel mezőben (sz) [Szentmihály U]. 1625: Bel 
mező berczin [Homoródalmás U. — L. még MNy 
i.h.]. 1669: Belmezŏbelj fold [Bencéd U]. 1670 
Bélmező [Sárd AF]. 1680: az bel mezőben [uo.]. 
1681 Bélmezŏ [uo.]. 1689: a Bel mezőn (sz) [uo.]. 
1693: Bél mezŏb(en) [Szentmihály U]. 1697/1772 k. : 
Bélmezo alat (sz) [Kászonaltíz]. 1711 bel mező 
[Sárd AF]. 1713: a Belmezōben. a Bél mezőn, a 
Bééi mezőn (sz) [uo.]. 1715/1786: In loco Bél 
mező [uo.]. 1722: Kis bélmezöb(en) (sz). Nagy 
bél mezöb(en) (sz) [Zágon Hsz.]. 1727: in Territorio 
Bél Sziget [Zovány Sz]. 1728: a bél mező [Kide 
K ; BHn 88].' 1731: Tekerőben bél mező a la t t 
(sz) [Kászonimpérfva]. 1734: az hosszú Bél Mező-
nek az külső lábján (k) [Szemerja Hsz]. 1737: 
A Bél mezőn (sz) [Kide K ; BHn 89. - L. még 

BHn Mut.]. 1749: a Bélmezŏn (k) [Nyén Hsz] 
1754: bel mező nevü helyen (sz) [Szentimre Cs]-
1768: Kŭs Bel mezőben (k, sz) [Nyárádkarácson^ 
MT]. 1770: a béli mező (k) [Kide K ; BHn 94J-
1772: Az Bél mezőn (sz) [Bánfva Sz]. 1773: Bö; 
mező (k) [Szárhegy Cs]. 1799: Bél rész neveze^ 
lábba (sz) [Szászfalu Hsz]. 1801 : A Bélmezöb^ 
(k) [A.üvegcsűr MT]. 1805: a Bél mezői Kutoal 

[M.felek U]. 1807: a Bél mezőben [Nyárádremete 

MT]. 1808: a ' Bélmező rét [Márkos Hsz]. 1W 
a B é l m e z ő b e n (sz) [ B o d o k H s z ] | A B é l m e z ö b e * 
(k) [Mikóújfalu Hsz] | a ' Belmezőn (k) [Görgey 
sztimre MT]. 1825: a kis bélmezö nevü hellyeii (W 
[Páké Hsz]. 1841 a Bélmezőn (k) [ G ö r g é n y s z t i ^ 
MT]. 1825: a kis bélmezö nevü hellyen (k) [Pá* 
Hsz]. 1841 a Bélmezőn (k) [Görgénysztimre 
1850: Bél mező előtt (sz) [Bölön Hsz]. - A jelze 

nélküli adatok az EHA-ból valók. 

bél 1. maţe; Darm. 1574: Mongia volt ha1** 
gergelne az georgy deák fianak Meg eotek ( 0 . 
teobites Egietek meg eztis Mind Belestwl gan e S ,. 
[Kv; T J k III/3. 328. - aElírás eotetek h.]. 
B. Vram Indúla el feierwarra wittem az vt 
Jnnet fel Boriut, beliwel labaywal Egie te íJ' 
be(n) . . . d. 50 [Kv; Szám. 3/XVIII. 77a]. 
Első Tál etek volt Boryú feo Az mellet az az 
az Bely | Vrúnk Zamara es az Teob vraink Zaö1^* 
valo Keolchyeg . . . Pechy Martontol Beit veotte 
[Kv; i.h. 4/XX. 38, 4/XXI. 47]. 1597 Az leaflk* 
wal otlen az torombaa bezelgettem moö ^ 
hogy wgy bant welle hogy azt tu t ta hogi ^ 
belys ky ieo [Kv; T J k VI/1. 101. - aA vár<\ 
börtönben]. 1630: fekete Janos az bélit ho rdo^ 
vala â diznonak | iòtt vala valami kicziny al® • 
testebeöl de nem tudom ha az beli volté 
penigh az Hojaga [Mv; MvLt 290. 220b, 2 2 ^ 
1632: lata(m) azt hogi Sy Marto(n)ne fia eròs$e 

kerget diznokat . . . , es szekerczeuel haygalais • 
monda Sy Martonne ki ne vagd fia(m) az be^ 
hane(m) kericz ala, s rekeszvk megh [Mv; 
101a]. 1637: egy keczket Ditroban el loptak ^ í 
s mint hogy az keczkenek az bélit el ne(m) tud 
volt rejteni ki tudodek [LLt Fasc. 69]. 
Az captivus J . fenyegetet azzal, hogy be1^ 
vagdallya czakánnyát, ugy hogy az vere^J^ 
belemet, az ebek eszik, es iszszák meg [Kv; * 
14]. 1738: Tekintetes Kalnaki Uramni t e h e n ^ . 
beit es madarakot vettünk be ajandekba ^ 
Bogáts 8]. 1829 k.: Ezen Director nem 
a nemzeti Játékszint bé piszkolni azzal, 
serházba ülő árnyék játékokat játszadtasso*^ 
kolo'svári diszes Publicum előtt, m e l y b e n a boflC.^, 
embernek bélét motólálják, 's az ō r d ō g õ k 
tyáznak [Kv; KvSzLt]. 1841: Bél mosni Kåß&ţ. 
őröltetett l a Törökbuza [Pókafva A F ; Bor*-
Ilf . - aVéka]. 

Szk: kiontja a ~íV. 1766: azon Legény jt 
egy Kezében lévő hoszszu Vas villával vgy ^ 
hozzánk hogy ha ért volna a bélűnketis ki 0 0 V™/ 
volna [Alparét SzD; JHbB A. 32]. 1798: ^ 
esztendős ártánynak az nagy kan bélit kioflj ^ 
hogy kárba ne menyen, meg ölettem a Csel 
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feára [ H ; K s 108 Vegyes ir. 51]. 1814: Blága 
etán azt monta el fogot Blága Tornának, hogy 

at te ollyan élhetetlen vagy hogy aval a fejszével 
riem t u d t a d vagy ke t tőnek a bélit ki on tan i 
Löôakna M T ; Born. G. I X . 6]. 1826: azzal fenye-getett U í 1 . . - - — - • - - - J V, 
K — hogj k i on tya a Bélemet [M.légen K ; 
s7 a' * kit<ipotja a ~it. 1835: basszom a 
zardob lelkedet, ki t apo tom a béledet [Zsibó Sz ; 

do?t ° V á c s József jb egy fiskálisnak] kivon-
jr 1691: Causa Fiízesiensisa Ková t s 
fei vadollya a f é r j e t Illyés Petert , hogj 
e z e ? t a ^ a t t j a vg j fa j ta lankodik intet te , ne 

i.ekedje, de még nagyobbakkal fenyegette, hogy 
füzes vondoz ta t tya [SzJk 255. - aÖrdöngös-

bât' h e V e r Ő (keresztfonal a vászonban) ; băteală, 
a tu rä ; Einschlag. 1679: Vagyo(n) ezen Padon 

k e n u z a szárasztó ponyva ( : béli szőr, melyeke 
lelt 33^ U r o 2 [Uzdisztpéter K ; T L Bajomi János 

belakatolt l aka t ta l bezárt , be laka tozo t t ; închis 
ideić t ; m i t S c h l ° ß zugesperrt. 1695: éczakának 
egv x t ? á r a s b é lakatol t pinczéjeket fel vervén 
ú \ \ r i n y izben nem kevés ká raka t t ö t t e m eŏ 

s*vue)k [Marossztkirály A F ; Wass 6]. 

ç ^®láneol lánccal berekeszt, beláncoz; a închide 
az p ^ ' z uket ten . 1649: Az Meleg Foldvaryak 
nek . \ z t ? r t potentiose az tőlleők valo el kőltōzes-
Risn Av^ 1 1 telekere be lanczoltak, seniorra es 
?isn Ai to t tek magokott , azért az pa t r a tumer t 
az E i / í r ü n k t ő l (!) kel kerdeni mi t c z i e l e k e d g i e k 

telek a vellek, holot az pas tor t megh fogtak 
k i v á l t é b e láncoltak es mind virat t igh háza kőrul 0 1 s trasaltak [SzJk 68]. 

v e n e l t r v ó z á t v álcáz, e lkendőz; a masca ; verlar-
min 'd bemänteln. 1842: 'A bé panaszol ta tot t . . . 
t ö r e k i i b Í Z O n y i t t á s o k nélküli Feleletébe hiába 
sáß o« r f Pauaszolo Hadnagy Atyánkf iának igaz-
l á r v l , . e l m é t • •• Szoszolloi el fa tsarásokkal bé rvazni [Dés; D L t 1452]. 

P u t e l á t h a t ^ m i l y e n nyüáson) benézve l á t h a t ; a 
7y23 • 7 . e d e a î n ă u n t r u ; hineinschauen können. 
hozzái ? l z o ( n ) oda megjek Talám bé la t tha tok 
Semm'if a z a ^ t o hasad ik jan vagj edgj Lyukán, de 
mind K1

P p e i 1 n e M lá tha t t am bé mind a j t ó t 
r o C 2 ^ a ^ a k o t bécsinaltak belől kŏpenjeggel Pok-

LKisdevecser SzD : K s 39. X X I I I . 11. 
r—j-oo — 

devecser S z D ; K s 39. X X I I I . 1]. 
^ • • b i r t o k o s 

kb. törzsbir tokos; proprietar local-
l e n ' t a m m b e s i t z e r . 1868: La jos b á t y á m okvetet-
nyen ^ y e U f e l ' m e r t h a fel nem megyen, igen köny-
eSye& ń g e s het ik , hogy mások fel mennek 's olyan 
birtok e l é Pnek mindnyá junk nevében a bei 
lészen?i° k k a l > a ' m i m indnyá junknak rövidségére 
osztói l a b e l é nem egyeznek a ' falusiak az erdő 
mi f l ;iia' legalább azt meg kell kívánni, hogy a 
erdő ^ e t ŏ s é g ü n k ö t egyszerre ad j ák ki, 's azt az 
r e n d f t . i í o r o k legyenek kötelesek őrizni, mig 
ha s^ i ho rda t juk - lássák ők bel birtokosokul 
m a P o l f i r e n k é n t viszik is haza osztály nélkül 

* * uletékeket [Szu; Pf. Gálffy Sándor lev.]. 

béldeszka 

belblrtokosság kb. törzsbir tokosság; propr ie tar i / 
posesori localnici; Stammbesi tzer tum. 1868: A ' 
bu r j ánon h a most meg maradnais az idegen j u h ; 
de soha többé az általános kűl és bel birtokosság 
bele egyezése nélkül eladni ne lehessen [Szu; Pf 
Gálffy Sándor lev.] | a régi compositiot pedig 
mig az u j a b b nem alapul addig mind a bel, mind 
a kül birtokosság kellően t a r t sa fen [Pálfva U ; 
Pf hiv.]. 

bele 1. Csak szarvasmarhára v o n . : f ehé r ; 
a lb ; weiß. 2. szőke; blond. 1593: Teremiben lakó 
Kowachi I s twan fia Kowachi Mathe Igi vallót 
megh Zegedi Gaspar es Zeochi Gaspar eskwt 
polgár v r a im eleòt . . . Az ke t belez eokeòr feleòl 
penigh igy valla melire heted magawal eskwt 
vala hog ' nem eòwe volt, t udom hamissan eskwt 
rea [ K v ; T J k V/ l . 331c]. 1625: 12 Eokreők . . . 
szeoreokeo(n) voítanak szerkek, barnak, belezek, 
Reőteők szeoke keselyek [UszT 107a]. 

A címazóbeli szó olvasatáról az Ę t S z még így ny i l a tkoz ik : 
egyelőre n e m d ö n t h e t j ü k el, hogy a szó bele- v . beles-nek hang-
zo t t - e ; a S z l J 595 azonban m á r címszóul bele a l ako t ír. Az i t t 
és az a l ább i címszó a l a t t közölt adalékok hangjelzésének figye-
lembe véte lével valóban ez a f o r m a tükröz te the t i az egykorú 
e j t és t . 

3. ~ monyas 1634: meg elegjte Negy 
Bor jukka l ugy mint egy Barna, mas egy fejer 
szeoke, H a r m a d egi fejer Belez Monjas es egy 
fekete Vnecz taualy Nya r j bor jukkal [Jobbágyivá 
M T ; Bál. 1]. 

belctarcsa ? fehéres tarka; bă l ţa t cu pete a lbe ; 
weißscheckig. 1606: Ci tal ta ta az alsó Bodog azonj 
falwi Buczak Tamas wgi mi(n)t al peres az fel 
perest, apoldi fwlőp Jánost , miért hogi az t ō rw í n j 
napra fel peres lewen ra ne(m) J ő t dolgát ha ln j 
ha t t a , az törwínj megh zabadi t ta az peres inarha-
nak az belez tarczia tehennek birodalmaba es az 
Anak kereseti tol J t meg zabadi to t ta [UszT 20/299]. 

bélcsavar bélcsavarodás; hernie strangulară, 
încurcă tu ră de m a ţ e ; Darmverwicklung. 1869: 
Betegség neme Rekedt sérv és bélcsavar [ K v ; 
R H A k 259]. 

bélesináló-asszony (állati) belet feldolgozásra 
előkészítő n ő ; femeie care cură ţă maţele (unui 
animal t ă i a t ) ; Frau, die den Darm des Tieres zur 
Verarbe i tung vorbereitet. 1673: K e t t Bel csinyalo 
Asz(sz)ony [UtI]. 

béldeszka a (fenyő)rönk belső, java részéből 
vágo t t d e s z k a ; scîndură proveni tä din par tea de 
mijloc a buş teni lor ; Bre t t geschnitten aus dem 
inneren bes ten Teil des Nadelbaums. 1669: Szél 
deszka N o 40. Bél deszka No 58 [Fog. ; UtI] . 
1680: Ta lá l t a to t ezen Fűrészén bel deszka no 16 
Szel deszka no 86 [A.porumbák F ; ÁLt Inv . 38]. 
1749: V e t t e m . . . keskenj bél Deszkát 25 [Kis-
kend K K ; Ks 71. 52 Szám.] | Bél Deszka Szál 
nro 56 [Csicsó Cs; K s 65. 44. 13]. 1853: E g y Széna 
t a r t ó K e t r e t z bél Deszkából [Szentkatolna H s z ; 
H G gr. K e m é n y Sámuel hagy. lelt.]. 

Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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bele, belé(je) átv is rendsz birt. szr-gal: 1. í n ; 
hinein. 1568: Az azzyonys l g felele Rea Bestyek 
meg az kestys beletek verem [Kv; T J k 171]. 
1570: az kwtnak . . . Elegh Mélységé vagion azon 
alol, vyzeis elegh lezen Nem fogiatkozyk megh 
elegh vyz gywl bele [Kv; T J k III/2. 194]. 1573 
lássátok meg . . . ha az en zeöleömbe affele kar o t t 
Talalttok mert en Teölg karót oda nem veöttem 
hanem fenyw karót vöttem beleye [Kv; T J k 
III /3. 160]. 1582; chegedj gyorgy szolót wltete 
bele es sok oltowant olta oda [Szükerék SzD; 
J H b K XXXVIII/27] . 1583/1584: Ahwl Azt 
mondgia hogy ne(m) veotek halat beleiea, Valamy 
Jeoth Beleje de vrame az ["Újfalu K ; Ks 42. B. 
9. — aA tóba]. 1588: Miklós az Zemet Biro 
az földösz vratol . feierwarat ekor waltozot 
megh Negywen forintba(n) ö kgmek Zegitettek 
beleie f 1 d. — | Az Boroknak hea wala töl-
töt tek 3 eytel ber t beleiek ket penzest f. — d 6 
[Kv; Szám. 3/XVIII . 21b. 23b, 24a]. 1598: Hogi 
eyel az templúm boranak egiknek abranchiay le 
zakatak, Ment ki beleolle nyolcz veder bor, hegy 
ismegh meg teoltettettŭk, ment beléje 64 eytel 
bor f 1 d 28 | Hozatat tŭnk az scolabely 
kemenczeknek chinalasara elseoben 2 zeker agia-
got p(er) —/40 Polywat belye (!) hoztanak a t túnk 
f - d 6 [Kv; i.h. 7/XVI. 44, 46], 1600: egy 
esztendeoben, lent vetette(m) vala belea [Kászon-
újfalu ; BLt 3. — aFöldbe]. 1603: lat tak volt egy 
sachikochikat az oldalan, azt akartuk el venni 
teolle . ., vgy wte belem az kest [Kv ; T J k VI/1. 
706]. 1607 mikor Domokos Peter az Azalot 
czenallya uala . . ., hoztunk fa t bele [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1639: a legenj mindgjart ot belem 
kapa engem ketszeris az feöldre eite s az 
Aszonj nepek vontak el rólam [Mv; MvLt 291. 
184a]. 1644: ragada Czizar Andrasne az kést 
Monda hogy Meny el hires kurua Mert beled vere(m) 
ez kest [Mv; i.h. 433a]. 1670: Baczi Istva(n) 
Ur(am) fel nyitva(n) azon Szobának Aj t a j a t , 
szállott . . . beleje [Kv; T J k VIII/11. 25]. 1719: 
minden Esztendőben hárem száz berek ka ro t t 
vigyen beleje varosunk rend tartasa szerent [ K v ; 
Pk 6]. 1754: nékem adta Mátyás hogy káposztát 
Sóztam beli [Buzd A F ; Ks 22/XXIa]. 1761 
mind ezen házak be lévén zárva beléjek most nem 
mehettni [Szászvessződ N K ; J H b K LXVIII /1 . 
211]. 1767 eō Nga Tisztartaja Szántatott azon 
helyben . . . el is magzottà, talam el ve thete t t 
leg fellyeb egy vekani Gabonat beléje az egésszel 
együtt [Hídvég Hsz ; Eszt-Mk]. 1774: vadn?k 
ollyan Sovány Szántó Fö lde i . . . , mellyek még 
ä belejek Vetett Magot is nehezen eresztik ki 
[Mocs K ; K S Conscr. 81 — 2]. 1776: Popa J u o n 
Pappa le t t az házát oda hagyta, annak u t á n n a 
az Exponens Aszszony eó Excellentiája Tisztye 
egy sellért szállított beléje [Szélkút K K ; Ks 48]. 
1804: nem adtak ckot arra hogy Jakab Susánna 
lemotskollya De mint szokásos Aszszony beléjek 
kŏtŏlŏzett [M.fráta K ; KLev. 8]. 1807: már egy-
szer ki vettelek a Sárból, s mégis most belém 
kőtelődzel [K ; i.h. 33]. 1813 k.; Dobai Mihály 
az Alpereseket szüntelen motskolta, és minden 

Gyūlésben okot kereset a ' beléjek valo akadhatásra 
[Dés; DLt 56hoz]. 

Szk: hálni jár ~ a lélek : a fi pe ducă, er pfei*. 
auf. 1820: Erősnébe is még a Lélek Belé jár hál*1 

hogy a tiz orraji Misékre fel serkentse 's ebressze 

[Kv; GyLMiss. Székely István lev.]. 
2. neki ; către ; auf ihn los. 1765: Varga Gyórg? 

ä mind hadarászot maga előtt az P á l c z á v ^ 1 

Szaboszlai vram beléje szaladván, vgy tanált* 
edgyszer ütni a ' kar já t [Szépkenyerűsztmárt011 

SzD ; Eszt-Mk Vall. 23]. 
3. tőle, a t tó l ; de acela/aceea; davon. 1597: 

Kidey Thamass . . . Megh Reszegedet wolt £ ' 
vram mai w kegelmiwel . . . az Czakantis bele 
wakta es Mégis Twrositodta hogy czak Meg11 

nem holt bele [Kv; Szám. 7/XIV. 67]. 161" [ 
volt Thot Ferencznek valami vezekedese chiflI11 

Jstuannal, s megh bekeltetek eoket . . . tudo111 

hogy 50 f r t keótelet veti vala Mihalffy Tham^í 
monda chiani Js twan el raghom ugia(n) ha lebc. 
azt az keótelet, monda Mihalffy Thamas, ha ra£!jî 
kezded tudo(m) hogy az ket első fogad ky teó*1 

bele [Nsz; BfN]. 1638: latek egi legent hog 0 

ben iszik uala az Aszionnial az Aszion az szereié?1 

eneket mondotta, ugian Czenget (!) az haz bele 

[Mv; MvLt 291. 143a]. 1722: Pap Vonka •/ 
Eg j Juvána (!) nevű Aszonytis meg Vert a n n y ^ 
hogj az Labai el dagadozta(na)k belé [Kecse 
SzD ; TLt]. 1768: az D(omi)nalis Biro . . . Nyik^1* 
Peter ugy el verte szememmel lát tam h°g^ 
hat vagy hét hétig Feküt t belé | ugy el verik, hog) 
meg hall belé [Bukuresd H ; Ks 113 Vegyes 
1776: lovát vgy meg ütötték hogy Máigis Sán^1 

belé [H; i.h.]. 1777: Sztánkát vgy el verte hog> 
mais nyomorék belé [uo.; Ks 114. 61. 118]. n s 3 \ 
Tisztarto Uram meg tevé a ' törvényt 's elis ólv^S' 
t a tá fenekeken0, olly formán, hogy éggyik ég; 
hétig fekŭ t t belé [EMLt. - aTi. a jb-okén]. 

Szk: alig van 1724: (Pekri Ferencnek) eg? 
Szolgálója Radnóti Sussi . Sokszor panaszof' 
kodott volt nekem ., Jhol Etsedi Uram Most* 
két póltúrát adott uram, elis vettem és hog; 
ne(m) engedtem, hogy kŏzŏsūllyŏn velem, u g y ^ 
vere, alig vagyok belé [Náznánfva MT; 
nem jó 1774: azon verés mián két hétig 
fekūt ot t Andrásné mint hogy májig sem jó be 
[SzŐkefva K K ; Ks 66. 45. 17c] elhűl 
Marosán Gavrilla néki mévén (!) Ladár UrszU^?. 
(na)k arczul csápa emez csak el hűl belé mi 
lehet semmit nem szólván hoza [Szentmarg1 

SzD; Ks 15. LXXVII I . 6] * soha ember 
lesz ~ . 1635: Debreczeni cziak az (!) mov† ' 
meny el mert bizony megh uagdallak, hogy 
lesz ember bele . . . seot az szabliajat ket 
uŏ t te elō holynia (!) alol az mezitele(n) s z a b i a j 3 ' 
annak utanna, ugy futamék raja, es vgy vagd^1 

megh [Mv; MvLt 291. 40a]. 1739: Kercsedbe •• 
a Kapitány . . . a Commissariusokat maga e 

ki űzte . . . az Inakfalvi Birot a kit ugj meg ké 
ta tot a kapitány soha ember nem lesz belé [Hal,flf ^ 
tos TA; Ks 99 Orbán Elek lev.] * (a) vére 

1758: azon Aratoknál a Sarló mellet V a s V j jg 
Botok s jo sertes Dorongok is voltanak még Pe 
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vÜ^,*elesen hogy az vérem meghűlt belé [Haraszt-
kerék M T ; Ks 18. XC. 11]. 
^ • a b b a n ; în acéla, ín aceea; darin. 1560: 
^ j a k y ezt meg nem Állana az felliííl meg Mondot 

at» E o t Zaz forint a koetele, Igie wezzen Í j ° k 

J e leie, Recuidre hihassak eret te [Ebesfva ; K s 
hal v 1 7 5 0 : m i n n y á j a n azt gondoltak, hogy mégis 
v

a belé [Ribice H ; Ks 101]. 1764: Szétsi Ferentz 
jó ami búzát ki vivén az udvarból Tisztarto u ram 
^ " t z r a ve t te t te volt érette s a Tčmlötzre is akarván 
k judeni ö f u t o t t f a rado t t belé hegy kezességen 
X). ^ h e s s e , nagy baj jal , ki is szabadí tot ta [Bögöz 

5 
* a r ra ; l a acela/aceea; darauf. 1722: ã Gyer-

ekecskénk igen el fogjotkozott ., az Szebeni 
ho *** v o l t , aszt igirte s arra kö tö t te magá t 

ã fej i t köti belé, ha olljan egésséges 
p e r m e k e t nem teszen belōlle, min t akar kije 

. K JMiss . R é t y i Péter lev.]. 
l 5 ' miat ta , din cauza lui/ei; aus diesem Grundé. 
^ 4 : Jgiar to Thai r asr.e vallia égkor vgia(n) 
r
 r e n va l tk hogy egy fias dizno kepeben Jeowenek 

^ioT e S a malaczokal zopta tak teyemet ky, es huzon 
kenu 2 hétig fekwem bele es . . . Az giogitasara 
költ- t e m k e o z e l f 5 0 [ K v ; T J k 4 j l - 2 4 4 ] ' 7 6 1 3 ; 

p 9 2 t e m alá az erdélyi házhez. Minthogy az 
az ^ ? z házba eset t vala . . mind já r t teléesćm 
Xstç s t isbe m i n d e n egész szolgáimmal együt t 

J? vgy akará mégis, hogy az többi mind meg 
belé a hanem az szegény Mózsa Mihály hala meg 
Giö 2 7 J u l i e [B'l N 73]. 1638: mikor Czikor 
id* ^ I ' ran i f a t v i te te t be az kapu (!) es egieb CObenis J.-J.J-- i i -iaí \ valtigli ron to t ta az haz fala t hogi 
mçpVi sorlodot le az haz oldala, megh az falis 
1639 hasadozot bele [Mv; MvLt 291. 164a]. 
h 0 . ' mikor az Inas cda jar t raitais panaszolkodott 
lesze m Í n t e l v e z t e g e t t e el (így !) lovat, scha nem 
kel V, î 1 0 ^ ki iavulhasson belől (!) hanem megh 

hé t i ! * szolgáját egyszer ugy meg verte hogy egy 
(A2

Jg fekű t t belé [Kóród K K ; K s 19/1. 6]. 1765: 
e x e cu to rok) ugy meg verik az Embereket , 

Vall Q I n e g halnak belé [O.girbo A F ; Eszt-Mk 
Jol ín ' 1 7 9 9 : A z ö t s é m vagy háromszor 

utegette , hogy böget t belé [Náznánfva 
7 ; "Terz ' 4. 31. N. 27]. 

1629 a ° 2 ' h o z z á ; la acela/aceea; dazu, dafür . 
X a s ]' tndode azt montad vala hogy Bornemisza 
attoi ° Pénzt ad nekedis az mez gyütesre s nem 
16 1 semmi pénzt bele [ K v ; T J k VII /3 . 106]. 

ÍÇ a t a együt epetet tek Szekely Giorgj Halom 
tMv * a z H a z a t megh enis a t t a (!) f a t bele 

V' MvLt 290. 59a]. 
merif.t a s u p r a ; auf. 1718: mi helljen az Desz-

is b e l é - í ë r k ez te (ne )k a az To t t Marton Fia elsőben 
is e lek kezte csappangatni a puská t s lö t t volna 
10. hozzá jok [Györgyfva K ; J H b K 21. 

“ Ti. a a e z mériekre a györgyfalviak]. 

1. b e a k a d ; a se a g ă ţ a ; hängen blei-
vagioif ' A z S e o t e t b e megiek vala, es h a t kereztwl 
l ab a ivyraZ k a r 2 e k ' bele Akadek es el teorek Az 

• M ° n d a ( m ) hogy meg fizete(m) a ka r t [ K v ; 

T J k IV/1. 444]. 1644: egi szeker giumeolcziős 
vala az ucza keŏzepin az Ázzon nepek el leptek 
vala, megh azt ugia(n) el kerüleök hogi bele ne 
akadgion a mi szekerünk [Mv; MvLt 291. 414a]. 
1767: m i soha ollyan rosz hibás szántást nem 
lá t tunk mivel csak néhol akadot t belé az ekeis 
[Hídvég H s z ; Eszt-Mk]. 1846: a ház minthogy 
rossz cserénnye omlo félben volt hihetőleg vagy 
egy szikra ki ment 's belé akadot t a cserénybe 
s ebből lehete t t a gyulás [Dés; DLt 1040]. 

2. beleakaszkedik/csimpaszkodik; a se lega; 
sich einhängen. 1756: André . . űsteken meg 
fogá, tépte , nyőtte, verte, űstekelte, a mint tőlle 
lehetet t belé akadának az űstekéb(e) az 
ajtóból üstekénél fogva bé akarák húzni a házb(a) 
[Majos M T ; Told. 26/5]. 1793: az aszszonyok belé 
akad t anak a’ Horvá th Joseff Uram hajába , de 
ott is magátó l , k i t erre, ki t amarra el loditott [Dés; 
DLt az 1799. évi iratok közt]. 

3. beleakaszkodik/köt vkibe ; a se lega de cineva ; 
mi t jm anbinden. 1757 Sipos János If iu Legény 
korában a szolgálonak feltsinalta volt az 
hasát , s együt t el is szöktek vala, s ugy kőitek 
őszve, s azután ismét visza kerekedvén beléje 
akada t t Néhai Székelj Sámuel ur s háborga t ta 
| Székely Sámuel uram Sipos Jánosba belé akadat t , 
azt a l i tván hogy meg gyalázta a házát s akkor kö-
telezte m a g á t Jobbágyul [M.bölkény M T ; Ks 4. 
VII . 8]. 1767: a Gegesi reszt Néhai Kovats 
J a k a b Vice Kirally Biroságáb(an) egy Gegesi 
Mar tonne nevű Aszszonytol özvegyen maradvan, 
eroszakoson foglal ta t ta el ki hányván belŏlle az 
Aszszonyt elsőben ugyan periette mint Tiszt valami 
ts int fogván réa és beléje akadván vgy vet te el 
osztán tō l le [Andrásivá U ; Ks 20. XIV. 9]. 1776: 
A Triff Famí l iá t ugyan nem tapaszta l tam vere-
kedőnek, Vérengzőnek lenni, hanem akik beléjek 
akadnak azaktol magokat oltalmazni kévánnyák 
[Katona K ; Born. VI. 14]. 1778: mondám a Bíró-
nak, h a d j o n békét nékie, ne vigye viszsza, hogy 
ismét belé akad janak [Egerbegy T A ; JF] . 1783: 
£gy m á s ember belé akadot t Pap Flórában Fi r ta t -
ván ő t e t t hogy mitsoda Kan tza lenne az honnan 
vet te vo lna [Faragó K ; GyL]. 1794: Muntyán 
Gligor . . . Hásár tos Felesége taná t sán járván, 
hogy azzal is kedvét kereshesse Feleségének, ot-
t an o t t a n belé akad egyben is Másban is [Déva; 
Ks]. 1796.ŝ a ' Czigányok . ki jőt tenek reánk, 
nevezetesen Gitzi Jósi belénk akadtanak, Czepu-
sával, rugyi tzával , és Vasvillával űtet tenek, ver-
tenek b e n n ü n k e t | az agyan ű t e t t Czigány Gitzi 
Jósi Vérengező, verekedő volt, mindenekbe belé-
akado t t oknélkűl, sokakat Halálra ver t [Mocs K ; 
Eszt-Mk]. 1803: Fodor Anna . . . kezdette el az 
akkori veszekedést az Exp(onen)s vízért ment 
ugy a k a d o t t belé [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 
1806: aza la t bé jőve a Gazda és Doda Ádám Ur, 
belé a k a d a t mondván no te gaz Ember miért 
mentél Vásárhej re [M.sáros K K ; D. 4. XXXVIII] . 
1807: belé a k a d a t t a Papba [ K ; KLev. 7]. 1813: 
én bélémis minden igaz oknélkült belem akadot t 
[Dés; D L t 56/1814]. 1847: Kászoni András . . . 
részeges I s t en káromlo — nyakas elöljáróitól 



beleakadhat 740 

nem függő . . Mindenkiben mint a tövis bokor 
szeret belé akadni — úgyannyira hogy tőle min-
denki írtodzik [Kv; AsztCLev.]. XIX. sz. köz.: 
kiki maga Gazdáját jol borozván, betsmérelte, 
utollyára magok elöl Járojokban belé akadván 
azt mégis verték onnat ki fogván égy másban 
keveredni batorkodtak [Kv; i.h.]. 

4. (vkinek a birtokába) belekapdos; a intra 
(ín pămîntul altuia) ; (in ein fremdes Gut) hin-
übergreifen. 1768: Ezen . . . hely nem régen kez-
dődött Controversias lenni . s mostis miért 
és miből kezdett O Rákos belé akadni ? nem tud-
gyuk, nem hallottuk [Szászlóna K ; J H b XXXVI/ 
17]. 1798: A Dinga Maftyej Pojánajaig mind 
Igriczán Ignát irtott, mig közelebbről Dávid 
Nyikuláj belé nem akadott, mind békességesen 
birta [N.kristolc SzD; Ks]. 

5. belerúg/ütközik; a se izbi; sich an etw. sto-
ßen. 1768: ezen mindenütt Bérczen járó határ 
ūton készántulag keresztūl vágó, és az oldalon, 
egyenesen dél felé a Felső Bencze fejére bé menő 
ut es ott a ki járó ország uttyába belé akadván 
azon egyenesen nap kelet felé ki jöjjön az ország 
uttyán erre az helyre [Szentlászló TA; J H b 
XXXVI/17J. 

6. ráakad/talál; a da de, a găsi; auf jn stoßen. 
1760: Vinter Juvon egynek is másnak is panaszol-
ván, meg hallotta Sárpataki Uram, az ö Nga 
Malmánál belé akadván erössen meg pálczáztotta 
[Bethlen SzD; BK]. 

7. beleragad; a se împotmoli; steckenbleiben. 
1744 Tálas Filimon bele kapott s akadott s 
szántani kezdette egészszen, s erőszakoson bir ta a 
Falu oszlo közös földit [Szentmargita SzD; KGy]. 

beleakadhat belekaphat; a putea intra/încălca; 
sich einhängen können. 1767 eö Nga Tisztartaja 
Szántatott azon helyben egy ekével hat ökrökkel 
az hol tisztás volt és az eke a földben belé akad-
hatott hol két hol három borozdát igen hibáson 
[Hídvég Hsz; Eszt-Mk]. 

beleakaszt beléje akaszt; a agăţa de ; einhängen. 
1629: ozta(n) megh riazta az legentt Balogh 
Ferencz ugi futót oztan az legeny az hiuba(n), 
az Czakant penigh bcleis akaztotta vala Gazda 
az legenybe(n), de nem vohata (I) visza, hanem el 
szalada [Mv; MvLt 290. 164b]. 

bele áll 1. (vélt v. valóságos jogcímmel vkinek 
a tulajdonába) belemegy; a intra (ín proprietatea 
cuiva cu titlul de drept real sau presupus) ; (mit 
gemeintem od. wahrhaftigem Recht in js Besitz) 
hineingehen. 1589: cziak most czinaltatta az biro 
az Vrunk Jobbagiwal az kertet, semmi Igass^ga 
az bírónak ot Ninczen cziak ez eoszél allot bele 
[Szu; UszT]. 1625: oztatlan keozeotteök az az 
puzta szeőleő heſy . . . Benczy Abraham cziak 
bele alla es vgy kezde birny [i.h. 49a]. 1725 : ezen 
helly(ne)k Némelly részét Cziberé Demián 
ir totta s tisztította elŏ fákból, Tövisből, es gaz-
ból . . . mind addig békességesse(n) birta, még 

Bobolyék bélé nem állották [Ugróc K ; J H b XH/78^ 
1742: csak el csudálkozánk, hogy vgy hertele 

belé állaa [Remete MT; VK. - aTi. a malomb^ 
1748: Néhai Ats Janos ve ve el Felesegül 
Kovats Janos posteritassat, es Ats Janos v e ſ S 

gere ugj alla bele az feliben azon Kovats I 
tol el adta Joszaga feleben [Bözödújfalu U; J f ^ 
XVIII/20]. 1765: ezen főidet . ugy biſt® 
mint maga órókossét, a vagy pedig sundám 
dám állott volt belé valamelly r e s z e t s k é j e D e 

[Kissolymos U ; Márkos lev.]. 
2. beleavatkozik/elegyedik; a se amesteca 1 ' 

sich in etw. (ein)mischen. 1600 és 1607: ^ 
állott Sofaluj Gergelj az caúsaba Seiitefl 
Mjert az A(ctor) eleózer Korondfaluaual kezde 
az Causat Annak vtan(n)a Sofalui Gergelj ljté 
ralt a Causaba, bizonitott mi(n)d az A s miad 
Ingerens [UszT 15/174]. 0t 

3. beleakad/köt; a se lega de; mit jm a n b i ü d e
 $ 

1723: Némasági (!) ur(am) . nagy véletle* 
ok nelkul hogy hozzám jőve Csak belém álla s 
kŏttete erőssen [Oroszfalu MT; VGy]. 

Sz: ~ a szüretelő kádba beleesik a csapd* ' 
lépre megy. 1805: most Groff Lázárnć Konk°^t 
falván lévén az ő Nga jelenlétében nem kell 
piszkálni, mig onnan a szomszédbol el ^ 
gyen, mert hát ha belé áll a szüretelő kádD 
bizza ezt réám Ngod, mert a nyomo zsák 
én kezemben vagyon [Dés ; Ks 94 Thuróczy K® 
lev.]. 

beleállít belehelyez/tesz; a pune/aşeza ín; 
setzen, anstellen. 1741 ha mod vagyon bene ^ 
toztassek engemet mar Venseghemre nyug° 
hadni, es ülyen nehez es munkás hivatolbafl t>e»c 

nem alítani [Zejkfva H ; Ks 101 Zejk Miklós leV'J' 

beleártja magát (kéretlenül) b e l e a v a t k o z i k / e l e í ^ j 
dik; a se amesteca (nechemat) ; sich (ungebet 
einmischen. 1590: tudom, hogy András Leàń&c ,?) 
kezet nem ada, hane(m) azt monda Imre*1 . 
ura(m) sem lett kezes, eo sem artia bele ^^Lji 
am lassak az keszes mit czélekednek a’ hol j\t 
[UszT], 1600 : Janchy Caspar . monda 
vegietek az Zenanak az arat mert megh t 
tok, tewys a mind a ky bele altotta (!)tt l 
[Kv; T J k VI/1. 414. - aNyilván csak f š ^ 
hangcserével keletkezett forma]. 1732: d* 
részünkre igen is admittálam a conscripti0*' 
hogy az Aszony ö Na(gá)ëk belé árcsák m a g 0 ^ 
absolute azon conscriptiot nem admittalok L j 
ród K K ; Ks 99 Komis Ferenc Komis István*1 ',' 
1756 Ė' A' miolta Tiszt Molduán Vonnya *nt 
Fü felosztásb(an) belé ártotta magát, és e' ^ 
nem akkor osztya a’ Falu, a ' mikor tettze 
hanem a’ mikor eo Kglmének Tettzik í^ 
BN; WLt]. 

beleavat. Szk: ~ja kezét beleavatk °z1Aq0'' 
gyedik; a se amesteca; sich (ein)mischen-J p) 
Az mely feöld weget Marthonossi Miklos (|) 
teorwenybe wolt Mathe Pallal, es el wege^^^jt 
wele az dolgot, Marto(n) Gyeőrgy penigh 
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adat ta bele, az teörweny Miklós I s thwant eönne(n) 
arára niegh Zabadi tot ta [UszT 15/207]. 

swb.e ,ebocsát (házba, birtokba) beenged; a lăsa 
Be ^ n c a s ă ' posesiune) ; (ins Haus, in den 
Bel ^ (her/hin)einlassen. 1573: mykor az Ázzon 
f -,e Bochata az hazba, Azkor Io ep volt Mind 
mv + í a l a P a y t a y [Kv ; T J k III /3. 273]. 1603: 
kae • **ogy haza el eget vala . Hadnagy Lu-

zJnenak, szolnj kezde Hadnagy Lazlonak 
ßatf“i b o c z j á t n a k bele az aruak hazaba ne nyomor-
soh k W n a z Puztan [UszT 17/79]. 1606: enneke(m) 
A n ? n e kellet volna ezert perelne(m) de az en 
o d f * m iie(m) boczata bele az eóreóksegjbe mikor 
^ * l e(n) tem vala hogy b i r jam [i.h. 20/175]. 1633 : 
lakiVigy boczátot tam bele Szanto Marthont hogy 
m e l l \ b e n n e [Mv; MvLt 290. 113b]. 1687 az 
irt Jf i A g b deficial annak egész jussa az meg 
Main, 0 t é P i t e t Agakra maradgyon <ha az> 
b 0 c

 o s Agak belé nem akar jak az malomba 
jussát 1 m e g h bőcsűltetvén az . . . Malombeli 
ha<ţ-4: az Malmos Agak magoknak reserval-
Pes®. [Sóvárad M T ; Sóváradi Bíró lev.]. 1718: 
vitet v a lkalmatosságával . . . Az honnan . . . el 
metr t* QZ. beteg az olly Szobát, vagj kamará t 
t i s z t - r Z t Í t t s á k > é s n e m külőmben hanem ugj meg 
Paso t bocsássanak Embereket béle [ K v ; K v L t 

VT' 2 2 5 gub.]. 1749: melly emiitett Portionak 
hato .miniumab(a) minden abb(an) tanai ta t -
Rab edgyűt t Korda Sussanna Aszszony 
B o r ^ j j ^ e r e n c z Urama t belé bo tsá t tya [ K v ; 

iu t rn!q e b o e s ô t o l t beleeresztve rögzí te t t ; f ixá t prin 
°^ucere/băgare í n ; eingekeilt. 1756: a Palota 

kertb Ablak hellyei szolgálnak a Veteményes 
f a l a k f a r a g o t Cserefa ablak kereszteivel a kō 
Pet t lv , Z é foglalva két ké t belé bo tsá to t t kōze-
JHk t . v ő Vas Rudatskákka l [Branyicska H ; 

^ X l X / 2 . 16]. 

s e , a ^ + ° ? t 0 r k o d l k beleakaszkodik/köt vk ibe ; a 
S °kak f g a d e e ineva; mi t jm anbinden. 1768: 
igaz b- verésselis fenyegetnek, még pedig minden 
r a j t a t n é l k ŭ l bele boj torkodnak az Emberbe s 
M T . V r d Í á r t boszszut álnak [Ny .karácsonfva 
valaVh* 3 a ] - 1 7 8 2 : Sáfrányos Palkó Gáborral 
s z ö r n v ^ ^ h a bé ha j t á s i ránt egybe szolalkozván, 
telén Í V , é s z e g ^ é v é n s belém bojtorkodván Kén-
i.h 3 a

g b ó 1 ké t izbé rá ŭ t e t t em [Koronka M T ; 
mind ol i l 7 7 8 6 : a z T o t t F i a k a t a z miolta esmérem, 

b0 ; 

mè 

n d oll • xuuL r iaKai az wiuiia. c o i u c i c j u u , 
ÍS azok f a n i Í Z g á g a s z e r z ő Emberek voltanak máig 

jtorkoH u é g î Szóval minden Emberbe belé 
W o ſ n a k és vesznek, minden ok nélkül és 
i z gág a

 a Z Ember t | az Utrizált Tot Fiak igen 
Ę n i b e r e S f r Z Ő k G r á z n á s Emberek hogj minden 
í s verik n b e l é 3 e k boj torkodnak és ha lehet meg 
^ d v é g a í r ^ m b e r t az néhai Apjakis ollyan volt 
f a lu tó l Gylv]. 1796: A Gánás Főben a 
^rdőbeic k i *n k i k ő t é s nélkűlt meg vásárlat t 
f a t a l aké r t v- b o j t o r k a d a t t , és a tőrsőkokőn lévő 
1S kun u három, kit négy kupa borig, engemet 

Pa borig egy, s két garast érő fáért bünte-

t e t t meg [Aggm. B. 15]. 1804: Néhai Tamás Luka 
kezde belé bojtorkodni elsőbben tsak szóval illyen 
beszédekkel, hallódé Popa Von a melly őt Sustákot 
Sütő Mihály néked Váradon adott volt a vélem 
valo kőzős pénzből ad meg, mert tovább nem 
várlak [ K ; KLev. 10]. 1805: életiben ollyan iz-
gága szérző ember volt, hogy minden emberbe belé 
bo j to rkoda t t [Farnos K ; i.h.]. 1826: a midőn 
az a j tón ki akart menni Ferentzi Josef Szász 
Sigmond belé bojtorkodot s a midőn o t t ket ten 
huzalkodtanak vala, Szász Sigmond valahogy 
hanya t án esett [Somosd M T ; CsS]. 1839 a néhai 
szerencsétlen Szinzsorzán Mihaila másokban is 
könyen bell bojtorkodot [Kv ; KLev. 10]. 

belebojtorkozik beleakaszkodik/köt vkibe; a se 
agăţa/lega d e ; mit jm anbinden. 1633: mingia-
ras t eő bele bòitorkozanak ez lata(n) hogy Varga 
András t ketszeris cziapak arczull az katonak 
[Mv; M v L t 290. 114b]. 

belebonyolja magát belebonyolódik/keveredik; 
a se ames teca ; sich verstricken. 1846: Kovács a . . 
kifejezé m i n t aggódik a gróf b hogy bele bonyolom 
magam az erdélyi ügyekbe, s erősen fél, hogy majd 
midőn szükség leend rám, bajoson határozom el 
magamat , lemondani kolozsvári viszonyaimról s 
Pestre költözni [Kemény Zsigmond naplója 161. 
— a K o v á c s Lajos, Széchenyi munkatársa. bGr. Szé-
chenyi Is tván] . 

belebonyolódik belegabalyodik/szeret vkibe; a 
se îndrăgos t i ; in jn verliebt sein. 1695: Ca(us)a 
Bonczhidaiensis Balog Istva(n) mátká já tó l Szila-
gyi Ersok tu l divort iumot kivan ülyen oko(n) hogy 
csak i t t a s koráb(an) banyulodot t volt bele és már 
edgy más tu l meg unatkoztak [SzJk 293]. 

bele boronáltat a lăsa să fie acoperit cu grapa ; 
eineggen lassen. 1795: a mint a ínü Földeink a 
háromszori szántás t meg kivánják meg nem szán-
t a t t a hanem, Nyári szántásba belé boronáltat ta 
a Magot [Márkosfva H s z ; Bet. 1]. 

belebotlik beleakad/köt; a se agăţa/lega de cine-
v a ; m i t j m anbinden. 1745: Az Gyekei ember az 
mint i vu t volna az égetboron egy katona bele bot-
lot vgy vág ta meg fú l tön [Tuson K ; Ks T. X. 6], 

belebújik odabúj ik ; a se apropia m u l t ; (hinein)-
kriechen. 1654: be vivem tüzet giutek ugian beli 
b u t az tuzb(e) ugj reszketet [Ispánlaka A F ; Thor. 
X/9]. 

belécez belécel; a le ţui ; (be)latten. 1780: Szász-
Városi Á t s Pallér Vild András . . . (a) Házaknak 

Fede le t Csinállyon azta t bé is lécezze Stuka-
tu ra f á i t valahova kévántat ik Ki csinállya, egy 
Szóval egész Szarvazat tyát . . . el készittse [Déva; 
Ks 78. 20/10]. 1814: ta lál tat ik égy Talpfákra, 
borona fából épült de minden fedél nélkűlt fel 
szarufázva és bé létzezve 10 Lora val u j Istálo 
Récekeresztúr SzD ; Bet.]. 
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belécezés ? belécelés (a fedélszerkezet léccel való 
ellátása); leţuire; Verstäbung, Lattung. 1823: 
A Palota első része bé létzezésére 450 Létz Szeg 
[Déva; Ks 106. 155]. 

belecövekel odacövekel, (kötéllel, lánccal) cö-
vekhez odarögzít; a lega (cu frînghie/lanţ) de un 
ţăruş; (mit Strang/Kette) an einen Pfahl binden. 
1715: egy Lovát bocsássa be azon kertb(e) had 
Czővekellye bele, osztan ugy eresz <sze .b>ele 
a Lovat [Selye MT; Told. 76]. 1759: maga Lovát 
vetés kertben Gabonák kőzé, a tilalmasba belé 
czővekelte [O.kocsárd K K ; Berz. 1 Fasc. 10/38]. 
1762: azon büszke Jobbágy legény a lovakat 
belé tzŏvekeltea, és rutul el praedalta [Sár. — aTi. 
a kaszálób a]. 

belecsap 1. beledob/vág; a trînti/arunca ín ; hin-
einwerfen, hineinschlagen. 1823: Nms Csernátoni 
Sámuel Uram bé jöt hozzám és erőszakoson 
ágyamba béle ( !) tsapot, tolvajt kezdvén kiál-
tani elhagyót, akit azután vaskalánnal vertem ki, 
s ugy szabadultam meg erőszak tételitől [Radnót-
fája MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez Szarák Parasz-
tiva (30) férjes asszony vall.]. 

2. (lovat, szarvasmarhát őrizetlenül) belehajt ; 
a mîna ín, a lăsa să intre (cal, vită nepăzită) ; 
hineintreiben (unbehütetes Pferd, Vieh). 1803: 
egy ejczaka az Kerekes Marjan szolgaja 6 őkrőt 
maga eleibe vévén el ha j to t ta a Remetei határra, 
az ide való határ kertet le húzta, és az oda valo 
Zabokba bélé csapta [F.köhér MT; Born. G. X I X . 
3]. 1804: Drentye Mitru háborította meg Bozin-
tán Kosztánt Maiéját ejtzakának idején hatal-
masul le szedette és el is hordotta . . . ez valosá-
gos predálás vólt; mert az ökröket belé tsapták, 
az u ton fel 's alá hullatták [Berekszó Sz; BfR 
III . 12/7]. 

belecsapódik beleütközik; a se lovi de ; sich an 
etw. stoßen. 1788: egy Gerenda végbe ugy bele 
tsapodat, hogy fél halva Vittük be [Nyárádkará-
csonfva MT; Told. 76]. 

bele csapol tátik kb. facsappal beleeresztetik; a 
prinde cu cep; (ein)dübeln. 1816: Az ujjonnan 
Fából fel állítandó Kardosfalvia Hidnak 9 
vagy 10 Czolos Vastagságú Tölgy F a : 16 Czővek-
keknek valo kívántatik a két közbülső és a két 
szélső Jármakhoz . 4 darab a Czővekek felet 
mellyek abba belé Csapoltatnak [KmULev. 2. 

aKardosfalva régen kisebb település, ma Kv 
egyik külvárosi része]. 

belecsinál 1. belefoglal; a monta; einfassen. 
1681: Egy Rubintos Smaragdos kis fügöcske 
Cupido képe van belé csinálva [Wass 27]. 

2. beleigazlt; a potrivi; einstellen. 1718 az 
sroffak készen vadnak . . . az Nemet Mester em-
ber azt kívánnya hogj magam jelen legjek 
mikor bele csinállja [Nsz; Ks 96 Bornemisza 
Imre lev.]. 

belecsipcszkedik 1. belecsimpaszkodik, ráakasz 
kodik; a se agăţa/lega de ; sich an etw. anhänge?; 
1819: az Exp(onen)s a gornyikba még most he 
tsipeszkedve lévő aszszonyra űte edjet páltzaj 
val [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1847: Édes Any*111 

lóg ide s tova mint az ónozott fenekű buba, 
bajoskodik Rozávala, ki mióta Biri el 
erősen belé csipeszkedett, annyira, hogy Mai0 

nélkül égy kőtőt nem lehet ki vagy bé kőţ01' 
- enni, inni aálni, sat [Kv; Pk 7 Pákei 
tina férjéhez. — aA levélíró kis unokahúga]. ^ 

2. állhatatoskodik, csökönyösködik ; a se îndărä ^ 
nici; sich starrköpfig verhalten. 1765: ha ez ^ 
Katonaság nem let volna, en ézen praetensiofl*0 

soha már nem kerestem volna Csak Istenre b* 
tam volna fizetésit, de ã Tisztek béle Csipeszkeö' 
tek, s nem hagyák arra [Csobotfva Cs; KsM1' “ 
I Bartalis János (81) lev. aTi. a hátralék0* 
gondviselői j árandóságot]. 

belecsúszik kb. befurakodik; a se furişa; siçj* 
einschleichen. 1716: Gállya Péter és Pap M i ^ 
erőszakoson avatta bé magát abba a P e á t r a s z ^ 
nevű Bánjában, illyen mesterséggel hogj Kut*1 

Hadnagj lévén Pap Mihály . . . Matajszávai ke 

ten mi vei vén akkor az ŭdŏb(en) a B á n y á t , 
Csúszott belé Pap Mihály, es illyen uton birja WoS 

is [Nagyalmás H ; BK ad nro 184]. 

beledagad eldagad ; a se unifla ; hineinschweUe^' 
1729: Keze vastag kötéllel kötöztetvén meg, t 
ū ver meg szállása miat ä kötélbe belé dagad0 

egészen ã keze, vekonnak lattatván ez miat a' k 
zén való kötél [Sövényfva KK ; TSb 51]. 

beledagadozik eldagadozik; a se umfla; 
und nach hineinschwellen. 1729: midőn 
feloldoztatta vólna kezeit a sparga lielljein 
ki serkedezet ä Vér kezeiből, keze is belé dagad0 

ván a' spárgában [Sövényfva K K ; TSb 51]-

beledöböcköl belenyomkod/dömöcköl; a 
hineindrücken. 1650: Teorők Mihalne az 
niomorgatta, az Keŏkeolleo vizib(e) is bele % 
ia vala, ugia(n) tittkadoz vala az Árva az vizb(ţ% 
ugy deoböczkeoli vala bele [UszT 8/64. 7°DJ" 

bele döföl beledöfköd ; a tot vîri ín ; hineinstoßej 
(öfter) hineinstechen. 1803/1810: égy M a l a t z 0 . 
tan maradván a vizben ugy belé döfölte P o r ^ ^ 
László Ur hogy még magárais lottsant a' 
többi haza vánszorogván tsonkán bénnán r\P 
DLt 82/1810]. 

bcledöjt 1. beledőt 

beledől 1. beledül; a se prăbuşi ín ; hineinstüſ; 
zen. 1804: Dosa Ábrahám részeges eö? ^ 
lévén sokszor meg ittasodott és a Csijánba 
dőlvén sokszor kihúztam onnan [Makfva ™ / 
D.5]. 1825: azon ország útját bé kelletik tövi& 
ni ne hogy vagy marha vagy szeker belé dö J ^ 
kenykenysege ( !)a mián az utzának el nem ke 
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kßcJTén a z o n gödrőt [Dés; DLt 748. aElírás Reţenysége h.]. 
77pp belezöttyen/süpped; a se afunda; versinken. 
h e l l ezen helly olly forrásos, és sŭllyedékes 
s 7 volt, hogy a Marha réá menvén belé dŏltta , 
hasy 1 n e m szánttathatván, és miveltethetvén 
s^iT*11 vétel nélkül állott I a Csŭrŏs kert és a ' Ka-szálń a auoxi | a csűrös Kert es a js.a-
áék^sh S z é l e kŏzŏtt voltt egy darabotska Seppe-

helly, ollyan pedig hogy vizenyőssége miatt 
^ha is belé dŏltt ha réá ment [Gyéressztkirály 

Ks 89 vall. aEgy másik vall-ban így: 
az ŏkŏr is ha reája ment beléje dŏltt"]. 

1 7ß4 belefordít; a răsturna ; hineinstürzen. 
^ o ' é n bele dŏjtŏm a Kŭs-pal szénás szekerit 
I- 218]*' m e g l á t ° m k i e m e l i k i ^ Ü Z O n H S Z ' K P 

^ e g y e z é s 1. helyeslő hozzájárulás ; asentiment, 
k e n s i m ţ ä m î n t . Z u s t i m m u n g í 1 8 5 6 : (A bérletet) 
M a m fagyom s gondjaira bizom ötszáz Váltó 
szini? 1 f°rintba számitva az évi bert — ebből 

en az ez előtti modon le hagyva a mit belé 
da • emmel épitési jovitásra határ vagy baráz-
Mihfi a Z Í t á s ~ H járásra fordit ſGagy U ; Pf Pálfi 
mar 7 l e v ]- 18G8: A' burjánon ha most meg 
nos V" a Í S a z idegen juh ; de soha többé az általá-
éi ad • é s hel birtokosság bele egyezese nélkül 
sŏ n e lehessen3, | sem a 3ik Esztena, sem kŭl-
7 é

 m a r h á k bé fogadása a kűl birtokosság belé édje-
f e e nélkül ne tőrténnyen [Szu; Pf. Gálffy Sándor 

2 iTi a A füvet]. 
sti„l eieegyező i ra t ; act de consimţămînt; Zu-
égv 1 ^serk lä rung . 1869: a kérelemmel kellett 
bizo S z eg é nységi egy papi egy oskolai egy erkölcsi 

i t vány és egy apai beléegyezés [Kv; Pf. 
f e u Ü Károly lev. — aA katonai szolgálatra való 

t é t e l i kérvény]. 

tea H e e ö y e z h e t i k helyeslőleg elfogadhat; a-şi pu-
eonsimţămîntul; einwilligen können. 1868: 

belé v. tilalmasra nézve, ugy egyezhetnek abba 
irV a ' hogy az őkőr tüalmas helyisége kőrűl legyen 
tćkbe r OCÍa m e g y e n a z a ' r e Q des marha ille-

száiníttassék [Szu; Pf. Gálffy Sándor lev.]. 

Einmi beavatkozás/keveredés; amestec; 
zárta I . 1 8 4 3 : Bakó uram a az aj tót bé 
ne ^ a ' mikorís kértem hogy engemet ereszte-
t t Sg?^t nekem nints belé elegyedésem^ [Dés; 
désbe] 7 a A korcsmáros. bA korcsmai vereke-
kelhető 6 : Holtam történvén minden fel-
f a g y vagyonaim . minden árva Bíroi béfolyás 
s e n á L u S 2 t á U y o s Vérei (!) belé elegyedése nélkül, 
neseí,116^ tiltakozása nem gátolhatván, egye-
nek V ^ a n a k által és kezében Kedves Leányom-

Katona Klárinak [Kv; Végr.]. 

1. belekeveredik; a se amesteca; 
az p^nmengen. 1731: Az Ui Törők Sultán ha 
mit k 7 a l m e g békél . . . az Muszkával fog vala-

ugj a mi Kglmes Császárunkis belé 
egyedik [Nsz; Ks 83]. 

2. beleártja magát ; a se băga/amesteca; sich 
in etw. einmischen. 1784: A Provizoratus . . . 
hellyesen cselekedet, hogy az illyen hellytelen 
versengesbe belé nem elegyedett [Mv; Ks 74. 
VII. 28 hiv.]. 1798: Dávid Nyikulaj belé elegye-
dett ebbe az egész nagy irotványba, s minden 
igaz ok nelkült, el akarja venni [Nagykristolc 
BN; J H b Bornemisza Anna Mária lev.]. 1842: 
én semmibe belé nem elegyedtem [Dés; DLt85.5]. 
1853: a mibe Sanduj belé elegyedik az hamar 
nem megyen, tsak töb rendbéli simbelödéseim 
után tudék velek arra menni hogy a kérelem 
levelet bé hozzák [Mv; Újf. 2 Balog Mihályné 
lev.]. 

3. belelép; a intra ín ; eintreten. 1806: ezeketis 
inkább az erdő ösztönzi arra, hogy az arendába 
bele elegyedgyenek [Szúv; Ks 94 Vegyes lev.]. 

beleelegyít 1. belekever; a amesteca ín ; ein-
mischen. 1698: Azért akár ő kglme, akar más elegyi-
cse bele az en emlekezetemet maga beszedgyeb(e), 
ez iránt kgd ne hidgye, mert sem kgdrōl sem 
masrol soha bizony ollyat ne(m) igyekezem szol-
lani a ki helytelen legyen [Szamosfva K ; Ks 98 
Mikola László lev.]. 

2. ~ i magát a. beleavatkozik/elegyedik; a se 
amesteca ín ; sich in etw. einmischen. 1752: Enyedi 
Uram. maga magát belé elegyitéte | Ha valamély 
mester Ember az Város Piatzára vagy Fa vásárol-
ni, avagy Abrantsnak valót menne (így!), s más 
mester Ember alatamban belé elegyítené magát 
s reája bizonyodik poenája flor 2 [Kv; Szám. 
69/XXVII. 6, KCJk 17b németből való ford.]. 

— b. belekeveredik; a se amesteca; sich in etw. 
einmischen. 1749: importallya az Inctus Keresz-
tes Pe temek régtől fogván malitiosé gjakorlott 
sok aprólék lopogatásait nevezetesen só vá-
gói hivatalb(an) fungálván, a' so lopogatásb(an) 
is felettéb belé elegjitette magát [Torda; T J k 
III . 262]. 

beleereszkedik 1. beleavatkozik; a se amesteca; 
sich in etw. einmengen. 1798: Nyikulaj nem enged-
vén ezen Controversiaba, hogy szolgabiro Ur(am) 
belé ereszkedgyék, Sallarizálta Sz Biro Uramot, és 
innen Ir i tzán (l) Ignátot el tiltotta [Nagykristolc 
BN; J H b Bornemisza Anna lev.]. 

2. kb. belefog/kezd; a se apuca, a începe; unter-
nehmen. 1806: Mind ezek igy világosságra jővén, 
a Falu Széke az iteletbe belé nem ereszkedett, 
hanem a’ Tktes Szolga Biro Urnák ajánlja [F. 
rákos U ; Falujk 7]. 

beleereszt 1. bele/leenged; a lăsa jos; hinablas-
sen. 1781: a Malomnak Víz eresztő Táblái 
nintsenek lántzakkal beli eresztve, de hellyei gerend-
dai, Strofon járó fái meg vannak Makán Ursz-
tól téve [Mihálcfva A F ; Eszt-Mk.]. 

2. belecseppent; a picura; eintropfen. 1600: 
Hogy Barotrol ieöwe, akkor az fel zemenek semmi 
niawaliaia ne(m) wolt . . . , hanem Chiki Agotha 
ieöwe oda s monda Albert Palnak, Pal vram had 
chenaltassak aniammal Zemedbe walot, bar chak 
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haromzor erezzek bele, meg gyógyul, Az nap az 
fa idalmas zembe erezthe, mas nap abbanis a kinek 
semmi niawoliaia ne(m) wolt, s ugy weze ki az ep 
zemeis [Uszt 15/124]. 

3. beleró/erősft; a f i x a ; hineinfügen. 1756: 
egy ki ts iny láda . . . a Sarka is az eb a t t ának volt 
ezer esztendős, t sak tzigányoson volt belé eresztve, 
m e r t mingyár t ki suppan t s nem is fér t belé négy 
ezer for int [ K v ; Mk I X Vall. 57]. 

beleeresztett (véséssel) beleil lesztett ; îmbina t 
pr in fă l ţu i re ; hineingestemmt. 1816: a Czinterem 
részszerént medve ta lpakon fekvő tserefa t a lpakba 
véggel belé eresztett fenyő deszkából, rész szerént 
pedig sasok közzé rakot takból , egészen deszkával 
fedve [UnVJk 9]. 

be leértettelik beleér te t ik ; a se subînţelege, a f i 
înclus; (mit)einbegriffen werden. 1809: ha a most 
ezen folyo 1809-dik Esztendőben Aprillisnek 6-
k a n és 8dikán költ kegyelmes Királlyi Patentalisok-
b a n belé é r te t te tŭnk, melyekből tsekély vélekedé-
sünk szerént ezt l á t tyuk ki, hogy réánk adózó 
Székelységre és Armalista Nemeseibe a’ mostani 
Insurect ionak ki terjedése be tű szerént nintsen k i 
tévé [Asz; Borb. I I ] . 

beleesik 1. a cädea í n ; hineinfallen. 1582: hal iam 
hog kialt ia vala Az R a b fabian leania, vgmond, 
A m bele esek E s tek in them h a t igen vizi a’ viza 

[ K v ; T J k 4/1. 82. - aTi. a leányt]. 1735; vágjon . . . 
egy kőből r ako t t k u t t . . . , most ug jan bé vágjon 
rakva, hogj valami belé ne essek [ ó t o r d a ; J H b 
XI/9 . 56]. 1754: Marhaimot akarván meg i ta tn i 
bŏkkenős lévén mindenŭ t hogj az viz mélj, merit-
teni akarván belé estem s oda is ha l tam volna h a 
az szolgám ki nem huzot volna [Nyárádkarácson-
f v a M T ; Berz. 15. X X X I I . 10]. 1756: Némethi 
I s tván Uram is el indula keresztül a Sz Kereszti 
H á z felé, de részegsége mia t t az U t közepin 
belé esett a Sárba [ K v ; Mk I X . Vall. 33]. 1821 : 
Csernátoni Sámuel Uram . . . egy el hagya to t 
k ú t b a belé esett, s Roska Mitrujal fél kupa pálin-
k a Ígéretnél fogva húz ták ki a nevezett aszszony®-
életin lévő kutbol [Radnót fá ja M T ; T L t Praes. 
ir. 65/827hez Szüágyi Is tvánné Imre Anna (41) 
vall. — aVass Gergelyné]. 1863: Antal Andrasnak 
fia János belé esett egy bicsokba s rögtön meg 
ha l t t [Körösfő K ; R H A k 8]. 

2. beleszakad/ömlik; a se vă r sa ; (ein)münden. 
1650: az viz foliasa ne(m) az eo eorőksegen volt 
elein, nem ot eset be az derek pa takban , az hol 
most bele esik [UszT 8/64. 59]. 

3. bėlefészkelődik, beleveszi m a g á t ; a se în-
cuiba; sich einnisten. 1712: némely hellyeken 
mégis szűnt az pestis . . . , némelly hellyeken pedig 
most kezdődik, ugy min t Beszterce tá jékán, 
az min t hogy Besztercére is belé esett, s az praesidiu-
(m)is . . . k i szállott belőlle [Szentpál K K ; Ks 96 
Haller Gábor lev.]. 1730: Málé is vagyon vagy 
negyven vika abban is bele eset a buza fiieg 
[Varsolc Sz ; K s 99 Datz Péter nb lev.]. 1735: az 
búzá t én már meg ros ta l ta tam s meg is Szelőztetem, 

csak hogy az keveset használt , mivel bele esset 
az buza féreg [ K v ; Ap. 1 Apor László lev.]. 1737: 
az 1735beli arpabol . . . egy rakásban a buza f e r e | 
bele esven az malaczoknak erogalta(m) mett . 25 
[Szentbenedek S z D ; K s 70 Szám. 51]. 1740: 
h a abban a resziben ennek a Vár(me)gye(ne)k 
belé esik az infectio, az egész Vár(me) gyére proruiii' 
pa l [Kéménd H ; Ks 101 Zejk I s tván lev.]. 

4. el/megkap (betegséget) ; a lua/contracta 
boală) ; sich anstecken. 1613: költöztem alá az 
erdélyi házhoz a . Minthogy az pestis az házba esett 
vala mind já r t beléesem a pestisbe mindég 
egész szolgáimmal együt t [BTN 73. — aAz e r d é l y 1 

por ta i követség lakóháza]. 
5. beleáll; a cupr inde/păt runde; durchdringeö-

1739: i t m inyá junkba belé eset volt az hideg 
u r amo t mostis leli [Abosfva K K ; Ks 9 9 T ö r ö k 
Zsigmond lev.]. 

6. ráesik, ráerőszakolja m a g á t ; a se ţine scai» 
sich jn aufdringen. 1583: Az Azzony mondotta 
volna hog Ne esnek belea mer t Akkor eo ray t ž l 

a hawy korsag Ieot volna [ K v ; T J k 4/1 153. ~~ 
aKözösülésre erőltető férfihez]. 

7. (szándéktalanul) belekeveredik/sodródik; 
se amesteca (fără voie); (unbeabsichtigt) sich &*1' 
mengen. 1701 a mi t kerül tem abban bele esten1' 
m e r t ugy latom, hogy az orszagnak nyelvere k e 

m a g a m a t akasztanom [M.csesztve A F ; Ks 9 

Gyerőfi Borbára Kornis Istvánhoz]. 

belefakad (beleszivárogva) fe l fakad/ tör ; a 'xzS°' 
r î / izbucni; hervorquellen. 1629: Ezen pinczébe 
az kamara szék belé f akado t t [O.csesztve ^ ' 
L L t Gyulafi László inv.]. 1841: A pintze^ 
nem használható, mer t Viz f akado t t belé 
KmULev . 2]. 

belefárad 1. lelkileg elfárad, belefásul/un; a * 
epuiza, a deveni apa t i c ; einer Sache überdrüssife 
werden. 1722: E n belé fáradta(m), ă kinek kel 
Joszag lássa procurallja [Fog. ; K JMiss. R ™ 
Péter lev.]. 

2. anyagüag k imerül ; a se epuiza materialiceş » 
sich erschöpfen. 1757 Gavrusnak a fia l e 

t i s az Utrizált hely i rán t Demián J u o n n a l ; 
szegény ember lévén belé fá rado t t [Galgó bz» 

J H b K LIV/6. 21]. 

belefekhetik a se putea culca; sich hineiflteí-^ 
können. 1782: ágj némúje ollyan hogj egj He 
zeg belé fekhete t t volna [Mv; D. 4. X X ^ J -

belefekszik a se culca; sich hineinlegen. ^ ^ 
N a n y a Makavéj . . , gődrőt t tsinál a vetésse ^ 
ben, s abban belé fekszik, s a kik o t t menneK 
azoknak Süvegeket, Szotyrokat egyéb r u h á j a 
el szedi, s bé iszà [Faragó K ; GyL]. 

belefér 1. belemegy; a încăpea; h i n e i n g f b ^ 
P la t z habén. 1756: egy kitsiny láda . . . a b ® ^ 
is . . . t sak tzigányoson volt belé eresztve, ^ 
mingyá r t ki suppant , s nem is fér t belé négy 
fo r in t [ K v ; Mk I X Vall. 57]. 
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2. befér; a încăpea; Platz habén. 1596/1614: 
kereszt én kezemben is volt ; nem nagy vala, 

mert egyik markába beiéiért az embernek . . . 
negyvenötezer (így 1) aranyat megért [BTN 44]. 

beleférhet belemehet; a putea încăpea/intra; 
mneingehen können. 1727: csak égy vonással 
annyi halat husztunk ki hogy az Gyalamnak az 
r fup ja ollyan teli volt hallal hogj tőb belé nem 
Ierhetet [Mezősztpéter* K ; Berz. 14. XVIII/19. 

aKésőbb: Uzdisztpéter]. 1813: amint hozzá 
vethetek a Nagy Vékával Négy Veka Buza vetés 
beh férheta [F.berekszó Sz; BfR II I . 12/9. - aAz 
U“tásba]. 

belefizet (a kár összegébe részesként) befizet; 
a contribui cu bani ; (als Mitbeteiügter an Scha-
^ensumme) einzahlen. 1775: Bodok a kilencz 
fa luval egjŭ t t fizeté meg az árráta , Oltszemit be-
f i z e t n i nem engette [Bodok Hsz; Mk II . 2/71. 
~~~ aAz elkárosodott marhának]. 

belefogad a jószágba (vőként) befogad; a primi 
casă ca ginere; (ins Gut, als Schwigersohn) auf-

nehmen. 7625: Engemet az J hazahoz fogadott 
olt leány ara Kovaczy Katara es mindé (n) Jouaj-

. a bele vallott es fogadott volt, mely nek(em) 
g*rt Leányát enneke(m) meges ada annak modgia 

erent, a menyegzeo útan enis Vgy Viseltem az 
valo mind kwlseő es belseő gondot az en tehetse-

gein szerent a mint illien szegeny legeny ertekem 
szerent fogiatkozas nekwl [UszT 107a]. 

belefoglal 1. befoglal/dolgoz; a monta/aplica; 
mfassen. 1692: Egy arany ha j nyomtato, harmincz 

P^?y valogatot őregh gyöngyökkel8- belé foglalva 
LBilak BN; J H b K L. 36. - a így, alkalmasint 
á n g y o k helyett]. 

átv kb. beleiktat, közbefoglal; a insera/cu-
Prinde; einschalten, einschließen. 1758: az 3dikra 

s következett több kérdesekre is ezen Valamásom-
an belé foglalva lévén meg vallattam s egyebet 

pállani nem is tudak [Ádámos K K ; J H b XIX/ 

belefoly beleszakad/ömlik; a se vărsa; münden. 
J * 3 0 : haloma ásatott a szén pataka tövére a hol 

gyertyános nevezetű erdőből eredő Elő pataka 
nevezetű patakba belé foly [Hídvég Hsz; EHA. 

aHatárdomb]. 

belefúlhat belefulladhat; a se putea îneca; er-
ünkén können. 1842: az fazekasak - ugy annyira 
* gebbesztették ásásaikkal az hellyet - hogy 
s u p a tós hellyé vált, s jelenlegís olly mélly sok 

neüyen - hogy szarvas marhák belé fúlhatnak 
örökre [Dés; DLt 368]. 

belefut beleszalad ; a fugi ín ; hineinlaufen. 1801 
földekre a Törők buza közi bé haj tot ták 

Marháját . . . látván hogy az Tŏrőkbuzában is 
a .e futnak s harapdossák, bé hajtattam onnét 
>Tfaluban, hogy a fogadoban hajtsam [Koronka 

Told. 10] 

belegarázdálkodik beleakaszkodik/köt vkibe; a 
se agăţa/lega de ; mit jm anbinden. 1632: Niuzo 
Girko — monda hogj gjere mas fele mert ihon 
kin al hamar Jstok ennekem nem baratom egiüld 
belem garázdálkodik [Mv; MvLt 290. 72a]. 1737: 
a Czigány gyermekeket ló háton lévén maga meg 
kapta az ustóket s ugy hordozta mint egy káposz-
ta főt, hogy talám valaki ki menjen hozzája hogy 
belé garáználkodgyek de nem ment senki [Vh; 
Ks 83]. 1749: mihellyen el jöttem onnan mingjárt 
beléjek garáználkodott felette keményen meg 
verte [AF; Told. 3] | belé garáznalkodék részegen 
Mitru Urszulba, tépelődni kezdé(ne)k [Szentbene-
dek SzD; MvRK]. 1750: akar menyi bort igyik 
meg az Uraság Korcsomáján, soha az árát meg nem 
fizeti, hol egy képpen, hol másképpen beléjek 
gráználkodik és a Korcsmáros nyakaban marad 
[Sz; Told. 3]. 1755: a ' midőn közelgettünk volna 
az Ribitzei8- határ széllye felé, utol ére bennün-
ket Sztáncs Juon . maga fiaval Jánkullal, bele 
kötelezek, s garázdálkodék Lázár Janosban [Ks 
112 Vegyes ir. — aRibice H]. 1764: A vadolo 
pedig a gaz ember kétszeris szemtelenül publice 
belém garázdálkodott, mellyet Bátyám Uram 
respectusáért s magam betsuletemért el szenved-
tem néki [Középlak K ; BfR] | midőn Imbre 
György holmi ott lévő musikasokba bele garáznál-
kodott, ot tan alkalmatlankodván Murvai János 
meg tépte, s az házbolis ki vetette [Torda; T J k 
V. 238]. 1768: Drágus Márkully ez előtt akár 
Tüalmasban, akár szabad hellyen találta valaki-
nek Marháját belé gráználkodott 's huzo vono 
Ember volt [Mezőmadaras Mt; BK]. 1781 mé-
gjen viszszá hogj belé garáználkodjék s meg verje 
[KLev. 10]. 1804: Tamás Lukának Feleségeis 
éppen o t t lévén abba is belé garáználkodott űzőbe 
vette [i.h.]. 1823: enis sokszor i t tam vele Kortso-
man mint jo Emberemmel de soha nem tapasztal-
tam hogy valakibe belégaráználkodott volna ok 
nélkül, vagy meg vert volna valakit [i.li.l. 

belegaráználkodik 1. belegarázdálkodik 

belegaráználkodhnlik beleakaszkodliatik/köthet 
vkibe; a se putea agăţa/lega de ; mit jm anbinden 
können. 1767 midőn mentünk volna az utszáu 
által oddigis Kis Vaszilia mind abbon mesterkedik 
vala hogy a Magyar Legényekbe belé çaraz-
nalkodhossanak [Betlensztmiklós K K ; BK Ráduj 
Gyurka (40) vall.]. 1778: Hallottam hogy Ugrán 
Lapadát és Flóra Jákob régen haragusznak Csanán 
Urszulyra, s az is igaz hogy Ugrán Lapadát kereste 
az alkalmatosságot, a Kortsománis, hogy belé 
garáználkodhassék | Hát azt tudgyaé . . a Tanú, 
hogy azon verekedő és vćrengező Emberek rég-
től fogva készülnek és keresik az alkalmatosságot 
a Csanán Ursz meg verésire és az irt Kortsomán 
is mind őrökké azonn mesterkednek, hogy valami 
uton belé garáználkodhassanak ? [Egerbeçy TA • 
m 

belehagy 1. abbahagy; a lăsa într-ati ta; mit etw. 
aufhören. 1570: Eotet Nagy Benedek tartotta 
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fel, Es Thwgya a hogy perlet vele Sywges gergel 
az haz veget, Deh Nem vytte veghez az pert, 
hane(m) bele hat ta [Kv; T J k III/2. 150b]. 1586: 
Feyer B(ene)dek az Adósságért Nagy Caspart be 
idezte vala, De bele hagya valamy tekintetbeol 
[Kv ; T J k IV/1. 554]. 1716: Az antecessor Posses-
sorak kett helyen indítván Szőlőtt s egy kevés 
ideig usualvánis esmett termeketlensége miat t 
bele hadták mind kett helyen idővel el hadták 
es most Puszta [Grid H ; BfN 92/4 Naláczi Lajos 
lelt.]. 1751: ketten ástak az pénz után s akkor 
belé hadták s annakutánna Miron Péter az 
pénzt ki vette volna [Gyeke K ; Ks Vall. 25]. 
1757 Demian Juon az akkori szolgabiroval 
discretio által valahogy ugy meg egyezett hogj 
a dolog megint el nyomult, annakutánna, enis 
szegény ember lévén s látván aztis hogy az Ud-
vari Tisztek pártomott nem kiványák fogni belé 
hattam, mely szerint mostis azon Rédei részen 
lévő emberek birják a [Galgó Sz; J H b K LIV/6. 
15. — aTi. a szóban forgó földet]. 1785: Én soholt 
se kortsomároltattam egy kupa italt is arra 
valo kortsomárosunk sintsen, a másikis elég res-
tántiával ment pokolb(a) B. Orbán Vr próbálta 
a kortsomároltatást, de belé hagyta [Bencenc H ; 
BK Bara Ferenc lev.]. 

2. ráhagy; a lăsa pe seamă cuiva; anheimstel-
len. 1742: illyen teremtette ne felesely és ne ágas-
kodgyal Uradra mert le veretlek, enis tsak belé 
hadtam [Méra K ; Aggm. C. 12]. 

3. ? megenged, engedélyez; a apróba; erlauben. 
1585: Az Trymba kŏnyōrge es varosnak Tanachy-
nak Egy hazat chynalna es megh segytenek bele 
Hagyak eő kemek tanachyul [Kv ; Szám. 3/XXII . 
76]. 

4. benne hagy; a lăsa ín ; lassen. 1569: ha András 
Mester elzeoknek es eoket kezeoseket az kezesseg-
ben bele hadna tehát azért eotet mind varosban 
Mezeon Malomban mindennot zabadon meg 
foghassak az kezesek es az kett zaz forintott 
András Mesteren zabadon meg vehessek [Dés/Mv ; 
SLt XY. 24]. 1604: ha az meg neuezet Kantor 
Janos az kezessegbe bele hadna, hogi Tizen ötöd 
napra zembe nem hozna, az megneuezöt zekel 
balintnak minden marhaiabol Iozagabol, az mig 
el Er j Jgazat wehessenek [UszT 18/140]. 1610: 
Miért hogy Kws Thamasnak megh eskwt az Battya, 
Kws Miklos hogy az kezessegbe bele ne(m) hadgia, 
ha bele hadna, s ell zeok(ne)k az eó vratol, Kws 
Thamas mindenwt kergethesse, es megh foghassa, 
s megh hozhassa az eó Vranak Balasy Ferencznek 
[Bordos U ; UszT 52]. 1645 lőnek kezesek 
. . . Takacz Mihály Keouesdj Fi gyerme-
kéért Negiuen Negyuen magyar forintokigh ele-
tekigh ugy hogj Takacz Mihalj . . soha . el 
nem budosik ezen pedig kezetis beada Takacz 
Mihály es mégis eskŭuek ereos hŭttel az kezesek-
(ne)k hogy soha bele nem hadgia meg nem Trefalya 
az kezeseket [Tötör SzD; Ks 42. G]. 1656: az 
Hadnagy el hiūa . el mének (!) Szygyarto 
Istvánnál, es Szappa(n) utsza feleōl a kerte(n) 
be hagánk az ajtót onnan nytak még Szaruadj 
Janossal edgywt uolt Szauay Peterne, miuel cziak 

ketten haltak egy hazba(n), paraznasagért, aZ 

uta(n) kezesség ala uetettek Director v r ( a m ) é k , 

Vgy szōkeōt el az uta(n) ã kezességet bele hatta 
[Kv; CartTr II . 1017]. 1710: En Nagi Győri 
Horváth Györgi esküszöm az elő I(ste)nre ••» 
hogj Soha kuruczá nem Lészek, és az mely 
bőcsűletes emberek érettem kezesek Lesznek, az 
kezességbe belé nem hagiom, hanem holtig azoö 
böcsületes emberek (ne) k szolgálni ügiekezem [Csík-
szereda ; Borb. II . - Átírásban: SzO VII. 151]-
1723: Gáspár Mihálly . . . arra obligalta magát . . • 
Hogy Sohais az Ur Tekeia Ur(am) fŏldirul . ell 
nem szökik, bujdosik mellette erős hűttel 
meg eskűttem: Mégis mint hamis liŭtŭ e n g e m e t i S 

belé hagjot és ell Szőkŏt Krizbárol [Hévíz NK; 
JHbT. - a így, de helyesen : Teleki]. 

5. hazugságban v. szégyenben hagy; a lăsa Ve 

cineva ca mincinos; zu Schande machen. 1597 -' 
Gellien Imrehne Kalachsewteo Kata Azzony 
wallia . . Monda vegre Budaine azzoniom az 
leannak, vgi chelekegiel edes leaniom hogi alhata-
tos legi abban amit mondaz, hogi ha az atiafiak 
el indittiak az dolgota bele ne hadgiad e o k e t , 
mert ha bele hagiod soha az atiafiaknal t i z t e s e g e d 
nem leze(n), seot megh egi tiztesseges lakod alom-
bais nem hinak, hanem inkab tawol neznek [Kv; 
T J k VI/1. 59, 61. — aTi. az elmátkásítást]. 

belehajt 1. beleterel; a mîna in ; hineintreiben. 
1596: az sariuba eok (is) bele haitottak boriokot 
[Szu ; UszT 11/39]. 1726: a Falu megh parantsolta 
az Csorda Pasztornak hogy bele hajtsa az mint 
hogy beleis haj tot ta [A.detrehem TA; Born. 
IX. 5]. 

2. rákésztet/vesz; a convinge/determina; anhal-
ten, jn dahinbringen. 1639: eötet mind Albert 
kovacz haitotta bele hogi azt mondotta, mert eö 
bizoni nem latta [Mv; MvLt 291. 173b]. 

belehaj tátik a fi mînat, hineingetrieben werden. 
1803: a Bornyuk olykor, olykor belé hajtattanak 
el bogarazván végig nyargalták a Tilalmas határt 
[Gyalu K ; BfN Gyalui cs.]. 

belehal 1. belefullad; a se îneca; ertrinken. 
1573: ha Beke Gergely Neky Nem zeoket volna 
az vyznek es ky Nem ragatta volna germekyt 
Bele holtak volna [Kv; T J k III/3. 270]. 1758: 
belé holt volt a Kis Küküllőben . . . edgy Erdo 
allyi Legény [Gálfva K K ; Ks 66. 44. 17f\ę 1775: 
az néhai Czintos Ianos szolgaloja is az palló-
ról Kotsis Istvánnál edgjŭ t t be esett az Oltban, 
és az Leány beleis hala Kotsis Istvantis alig kapák 
ki életben [Oltszem Hsz; Mk II . 2/71]. 1806 
egy tsizmadia legény belé holt a vizbe [Dés; 
Kornis Mihály naplója 190, 324]. 1808: Soos 
Katalin özvegy Papné . . . belé halt a Parochian 
lévő kútba [Nagykapus K ; RAk 11]. 1842: Török 
János (: Kadét:) Gyaluba egy urdogás sze-
kérrel menvén a Szamoson keresztül, a viz hirte-
len meg áradván, a szekeret fel fordította és ö 
ötöd magával . . . vizbe esett, kettő közülök belé 
holt [Dés; RAk 10]. 
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2. belevész; a se pierde (ín) ; an einer Sach 

zugrunde gehen. 1 752: A káposztát is éppen a’ 
gyom elölte, ugy a ' Tőkis mind belé holt a ' bu r j án -
ba [Szentdemeter U ; K s 83]. 

belehány be ledob/haj í t ; a arunca í n ; hinein-
werfen. 1644: pestis ellen edes Atiamfia illien oruos-
?agot chinali, egi t is ta üveghben tegi egi eitel igen 
m fele erős echetet, aban szaz sem feniö magot 

arom fö foghagímanak az gerezdít az menni leszen 
megh t is techak es eztis bele haniak [LLt Gynlafi 
^ászlóné Balási Erzsébethez]. 

^©lehányat be ledobat /ve t te t ; a puné să fie 
aruncat/să se arunce ; hineinwerfen lassen. 1780: 
a tseretŏveket, és ts ipkét a ' sántzba bele hanyat -
t a [Buza SzD; LLt Csáky-per 113. L. 20]. 

beleharapódzik 1. belekap, r á / á t t e r j ed ; a se 
extinde (despre foc) ; übergreifen (das Feuer). 

7 5 3 : elsőbben az Széna kŏ rŭ l egette el a Fa lu az 
^ v a r a t , s o l ta lmazták hogy a Tűz belé ne hara-
Podzék, mind azon által hogj az Falu a rétről bé 

. t azon napon est ve felé a széna is el égett de 
minemű tŭz tŏ l nem tudom [Árapatak H s z ; BL t 

2. belekapdos/terjeszkedik; a se înt inde peste, a 
ntra í n ; hinübergreifen. 1761 azon . . . föld m á r 

darab időtől fogva mind pusz tá jában hevert , 
j® Halomány (!) Jánosnak annak a’ végib(en) 

vén más fõlgye, ä jo Commoditásra valo nézve 
°elé Harapodzot t [Vécke U ; Told. 68]. 

- heleharapózik belekapdos/terjeszkedik; a se 
tinde peste, a in t ra í n ; nach und nach hinüber-

greifen. XVIII. sz. közepe: Havasokot , Makkos 
rdőkőt, Halászó s Vadászó Tilalmas vizeket 
zokott f ructussa nélkül ne hadgya hé jában hever-

,'l» Sem pedig valakinek belé harapózni [Szár-
^egy Cs; LL t Fasc. 152]. 1769: H a valaki bele 
J ó z o t t azon erdőben az Szomszéd volté, vag j 
nas és a mitsoda jusson állott a Gergelj J a k a b 

^ eje féleben [ ſ a r c s a f v a U ; Pf] | Ezen hellyet 
a , t sak valaki erőszakkal vagy egyszer, vagy 

l aÜ? Z ° r N é l l a i Ti t t . Veres Ferentz v ramnak masu t 
k tában belé nem harapózó t t . a Veres rész 
mek Possessoriumát leg alább ehez valo jussát 

j j a el nem vesztette [Dob. ; R L t O . l . vk]. 1772: 
S' v i V a l a k i belé harapozot t azon erdőben az szom-
ta í ' i V ° l t é ' v a g j más? [Tarcsafva U ; Pf.]. 1803: 

' a l t a tnak ollyanok is, kiknek Földei falu helljeire 
g ván , azokban belé harapoztanak, de az illjetén 

v á H S á g foglalásokat a Birák kötelességek Szerént 
r p h o z á s o k k a l ki szokták j á r t a tn i s ha tá roz ta tn i 
' J a c k a m a d a r a s M T ; CsS]. 1813: Kozma Kosztán 

ezen Erdős Fogásbol edgy kevesett i r to t t volt, 
es 
k î t s i i m , e l l e n belé harapozot lopva amej 
Pint ^ I r t á s t t e t t volt alatamos bé harapozással 
n e m

2 e v o n más részre soha se b i ra t ta to t t , s 
l2/9j használ ta to t t [F.berekszó Sz; BfR I I I . 

b a ) b ? l e h ? I y l l e z t e t beleállít (a szolgálatba, hivatal-
' a m s t a l a ; anstellen (in Dienst, Amt). 1575: 

eo K. varosswl Tablara Ia rvan valaz to t tak eo keget 
Swrdok Symont az zas vraim keozwl Az Espota l 
Mestersegre, Az Niolcz vraim holnap vigiek Beh 
helheztessek Bele es Minden Inuenta r iumot Reges-
t u m zerent agianak kezeben eo kegnek [ K v ; T a n J k 
V/3. 112a]. 

2. beletelepít/szállí t ; a aşeza; (hin)einsetzen. 
1770: eő Nga Szeledsán Gligor nevü Jobbágya 
most esztendeje költözött beléjea , de ezt az ide 
valo Falusi Oláhok meg nem szenvedték ben-
ne, h a n e m onnon erőszakoson ki hán ták , s 
az Schismaticus Olah Papot hellyheztették belé, 
mostis ez b i r ja mi tsada jussal azt nem tudgyuk 
[Bur jánosóbuda K ; J H b K LVI/1. aTi. a 
házba]. 

belehint beleszór; a s e m ă n a ; (ein)streuen. 1766: 
égy kōbőlni gazos utoly gabouát bele h in te t tek 
[Árapa tak H s z ; Eszt-Mk]. 

belehordat belehozat /vi te t ; a căra í n ; hinein-
br ingen/ t ragen lassen. 1598: Az Anniais es huga 
Azonkeppen kertek hogi engedelmes legien az 
k ú t n a k keoz voltabol, . . . Mikor megh nem en-
get te volna monda Jstwa(n) deák, hogi mind 
enmagam es zolgam bele rutolkodom es minden 
ochimansagot bele hordatok | I s twan deák 
m o n d a esse lelek kurwa k j bele ne(rn) zarik ennen 
m a g a m annak v t anna zolgamatis bele zara tom 
es m i n d e n rútságot bele hordatok hogi keòzbe 
ne(m) erezted az k u t a t a [ K v ; T J k V/ l . 2 2 1 - 2 . 
— a A tel jesebb szöveget 1. beleszarik al.]. 

belehordattat belehozat /vi te t ; a căra ín ; liin-
einbringen lassen. 1762: minden bonumai t . . és 
egyéb Ház i eszközeit az alsó Udvarból . . . belé 
h o r d a t o t t a [Branyicska H ; J H b XXXV/51 . 7]. 

belehoz 1. (birtokba, házba) beleáll í t ; a puné 
(ín avere, ín casă) ; (in das Gut, in das Haus) 
br ingen. 1632: Philep Marton Uramnak mon-
da Pa l sogor kurua legien az Aniád ki haniak 
innét m e r t Aniadat czak bele hoztak, de ennekem 
ugia(n) aniamrol mara t ez az haz [Mv; MvLt 
290. 27a]. 

2. kb . belekever; a b ă g a ; einmischen. 1763: a 
mos tan i I t inocens lévén belé akar ta a ká rban 
hozni [Torda ; T J k V 157]. 

belehúz 1. belevon; a a t rage ; einbezielien, 
heranziehen. 1770: u j j o n t á b a minden Fa lu 
szeribe valo dologba praesta t iokba belé akarnak 
húznia [Kide K ; Bíró J ános lev.]. 

2. b e l e r á n t ; a implica; hineinreißen. 1790 a ' 
Poenál i tásba az utolsó Contractus belé húzna, 
az első Semmiképpen nem [Szásznyíres SzD; 
KsMiss. I . Lengyel J ános lev.]. 1817: azon 
t sudá lkozom hogy ezen Dologba a ' Báró Ur eo 
ex(cellentia)jatis belé húzták, — mivel távol 
volt és a Jószág ad(mini)strat iojaba nem szollott 
[L ibán fva MT Korn. G. X V I I I . 5]. 

bele igazít 1. beleillesztget; a pot r iv i ; (liin)ein-
fügen. 1780 .õ A' Praj jok kots i jának . . . a’ pak já ra a 
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4. lapos fejű szeget belé igazítottam xr 12 [Szász-
város; BK. aNégyszer is így, de nyÜván bak 
h.]. 

2. útbaigazít; a îndruma; jm Bescheid sagen. 
1729 : az első Fatens ugj igazított belé, hogj 
miképpen szedjem falu szeriben ã Kapitánj Konj-
hájára valo Culinálékot [Sövényfva K K ; TSb]. 

beleiktat 1. birtokba iktat, ek introdukál, 
s ta tuál ; a puné ín stăpînire; in den Besitz setzen. 
1570: Mykor Zabo Symon megh Jeot volna az 
Sententia Lewelel es Magat be akarya volt Jk t a t -
ny eo ez Byzonsagh ellenzette Rola Mind azal-
tal Bele Jk ta tak . Eo Mindenestwl Byrta [Kv ; 
T J k III/2. 119-20]. 1577: elmenuen . . bot-
liazara az Nag. Noua donatioia es statoriaia 
(!) tartasa szerint bele Iktatok az meg J r t botha-
zabely reszekben kyt kyt mynd az eo reszikben 
kyt eok annak eleotteys birtanak volna bekeseges 
vrasagaban az szomszedosokot hatarosokot be 
hyuat tuk a Ezeknek my tudomant teot tünk 
hog ha lezeny valahonnat valaky Ellene mondo. 
Azért my harmadnapig benne laktunk ez feleol 
meg I r t Jozagban es az feleol meg irt Nemes sze-
melyeket telyesseggel szabad es bekesseges vrasa-
gaban hat tuk Senki ellene Nem Monda [Szo-
por K ; SLt Y. 17. - aKöv. névszerinti fels.]. 
1584: Kendy Jánost Abba a Ianos deáktól el beo-
chwlleot hazba bele Ikta t tak [Kv; T J k 4/1. 355] 
| witezleó Zelemeri Petert es ket Giermeókét, 
Jánost es Barbara leanizoth . . . welkerbeha, es 
hataraba leueó Rez Jozagokbah, bele wittwk, 
Bele Iktat twk es mind az ket nemreh Birniok hat-
tuk mind az Bennek leueó Király Igassagaual 
eggiwth [M.fráta K ; Bál. 80. — aMezővelkér 
TA]. 1596: Biro vram kwlde ala Apahidara hogi 
az Jobbagi Jstwan iobbagyt el foglalliam, es bele 
iktassam az hazbais magamat [Kv; Szám. X X I X / 
6. 72]. 1629 Arki Imre keoteotte volt az en 
hazamat az kiben lakom es ez peres zeoleot az 
Attyoknak es azon keotes level erejevei ju tó t 
eo mind az Zeoleokheoz mind az házhoz s beleis 
iktattak [Kv; T J k VII/3. 83]. 

2. magát birtokba iktat ta t ja magát ; a se 
puné ín stăpînire, a dispune să fie pus ín stăpî-
nire ; sich in den Besitz setzen lassen. 1570: Mykor 
Zabo Symon megh Jeot volna az Sententia Lewe-
lel es Magat Be akarya volt Iktatny eo ez 
Byzonsag ellenzette Rola Mind azaltal Bele Jk t a -
tak Eo Mindenestwl Byrta [Kv; T J k III /2 . 
119-20] . 1583/1584: mely toth Lcngiel kyraly 
Adoth cheffey Janos Vramnak . Cheffey Ja-
nos Vram Bele Iktat t ia volt magath, Beleis J k t a t -
tia magath, Es megy erthhwin eordeogh Janos 
vram es az Menyhar vraim co(n)tradicalanak, 
Ezen keozbe Cheffey Janos vra(m) rea hyt ta hogy 
my okon mondottak Ellene, Azért Rea nem Men-
tek oda, Azért hogy oda Ne(m) Mente(ne)k Cheffey 
Janos vram Rea Menth, es bele Jk ta t t a magath 
Jsmet wjologh Senky Ellene nem mondua(n) 
[Újfalu K ; Ks 42. B. 9]. 1615: az Comialy ( !)a rez io-
zagoth mezaros Peter vramnak feiedelem atta feiede-
lem leueleuelis iktatta magat bele [Páncélcseh SzD ; 

Törzs. - aOlv. Komjáti ?]. 1661: Puszta Kora-
ba(n) az mikor bele ictatta bátyánk Czeffei Vra(fli) 
magat, akkor enis ott voltam, s Varmegye Tisz-
tei közülis akkor soka(n) voltak ott, azszt (!) a Z 

uj akkori donatiot magamis latta(m), kezembe 
volt nagy hartyara vala irva szegeny Attyaí"1) 
Vra(m) vötte volt ki az kaptala(n)bol, K a p t a d 
Pecseti alat [Sófva BN; Ks 41. K]. 

beleiktatódik birtokba iktatódik; a fi pus & 
stăpînire; in den Besitz gesetzt werden. 1584 
Zeoch Balint hiteos polgár vallia Az Amit az teob 
vraim, Azzal teobbithi A Kendi Ianos Jktatasat, 
. . . hogy ozta(n) Kendy Ianos bele Jktatodot az 
Janos deák hazaba, Mert eŏ volt statutor ciulS 

[Kv; T J k 4/1. 355]. 

beleindul nekifut/megy; a merge către, a alerga 
înspre; entgegenlaufen. 1634: Varga András 
hozza foga az puskát, es Ágoston Janos bele inda* 
la Varga Andrasnak . . es az puska roppaiia, 
mingiarast felre dole [Mv; MvLt 291. 30b]. 

beleingerálja magát beleerőszakolja magát; a 

se introduce/băga cu for ţa ; sich hineinzwingei1; 
1700: mi kőztünk es a Kosztestiek kőzt mas f a ^ 
semmit sem birt, hanem most ingerallyak magokat 
belé az kis Oklosiak [Nagydenk H ; BK sub nro 
297]. 

beleír beír; a scrie ín, a înregistra ; einschreibeu-
1570: Heltay Gaspar hi t j zerent vallya & 
harangozo egy chedulat vyt oda hogy aztiS 
Beleh Jrna a [Kv; T J k 111/2. 130b. aTi. pót-
lólag a már megszerkesztett végr. szövegébej-
1668: Székely Ilonának neve belé volté irva ezeö 
Ioszágokrul adatot Donatiojában, vagy nem , 
[Szászrégen; LLt]. 1782: vallatásokban engei^t 
is nagy hamison belé irtanak a Regiusok cS 

sok ezen Olá Boldisár Rész Jószág iránt val° 
tudományomot, mintha magam fatealtam voh ia 

fel irták [Csákigorbó SzD; J H b K VIII/18]. 

beleírat beírat, belevezettet/iktattat; a lăsa ^ 
fie înregistrat; einschreiben lassen. 1593: istwajj 
vram kepebe azt fogadak hogj az Chebol az apr0(i 

lewelet wgy ky szerzy hogj beleirattya hogy ám? 
nemw dolga es egyenetlensegejk voltak egj mas* 
. . meg bekeltek es egjmast megj kowettek [K v ; 
T J k V/l. 378a]. 1630: i r t leuelet az Ania(m) hogi 
beleirassam mind gyirmekit (!) s mind Urat az 
leuelben, s en be Írattam [Mv; MvLt 290. 225a]-
1631 az teob giermekinekis neueket Írassa bele 

az Nemes leuelben [Mv; i.h. 230a]. 

beleirt (más erdejébe) irtással belekapdos/terjesz-
kedik; a intra cu defrişarea (ín pădurea altuia)» 
(ín einen fremden Wald hinübergreifend) rodefl-
1757 az Balkatsi lakosok beléjje irtottak azon 
berekbe ? Nevek szerint kik azok akkik oda 
bé irtottak ? [Kük. BK vk.]. 

belejáró 1. belevaló; accesoriu; h i n e i n g e h o -

rend. 1805: Egy Alabástromkő függő Lámpa®' 
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I^uster hellyett bele járó olajos Plével | Egy Hand-
sg!ár kés német hüvelyben, aranyozot t Tompach 
v^ágos hüvelyben, egy pár belé járó késsel [Mv; 
AGsz 52]. 

2. kb. beletaláló; care se potriveşte, potr ivi t ; 
mneinpassend. 1828: Bor vető hosszú Korcsia 
jenyö bornábol belé járó kis kortsiával [Szent-
uemeter U Told. 39]. 

belejön belekerül; a cos ta ; kosten, ausmachen. 
, 3 3 à Szita, rosta, romlás censusba vetelével 

minden véka buza ki sütése aztis fel véve hogy 
^ a t z i Taxát is három három R. for intot f izetünk 
belé jőn approsági költségbe 30. 32 xrokba [Tor-
Q í l ; TLt Praes. ir. 1534]. 

belekap 1. beleharapózik, rá ter jed ; a se extinde ; 
ubergreifen. 1629 ha t Nagy Mihály hazabannis 

ele kapót immár az tűz s ugy ment aztan mind 
v y , m i u e l nem volt ember ky olchya [ K v ; T J k 

11/3, 104]. 
elkaparint, ráteszi kezé t ; a-şi puné mîna 

vpe ceva), a acapara ; die Hand auf etw. legen, in 
esitz nehmen. 1709: Székely Márton egy 

°vamat elkérte volt Kűl tem Paszonban 
J hogy minekelőtte mások belé nem kapnak és 
r j ha j t j ák , vehessem kezemben [TT 1890. 761 

kb. beleáll/megy v. j ö n ; a int ra (ín posesiu-
ea altuia) ; etw. in Besitz nehmen. 1613: az melj 

PUzta hel jet t hozza(m) uete zallogba Semieny 
ergely h a a z x s t e n az giermekett elteti megh 

reztem annak, mert tudom Balatfi Istua(n) 
ra(m)nak termezet i t t ha bele kapna, ki nem bocza-

^an a kezebŏl [Balavásár K K ; Ks 19. I I I . 12]. 
32: Vagion hauassok melliet á memória homi-

num eők bir tanak, de az el mul t 1631 eztendeő-
j en az Brassai szász Urak bele kapuan, potent ia 
uediante occupal ta tot t teőllek minden igaz 

^ n e l k w l foglaltak el [Persány F ; UC 14/38]. 
az az darab Erdiö(!) az kib(en) most az 

f e d e l e m jobbagi bele kap tak [Mezővelkér K ; 
J t í b K XIX/28]. 1649: az Kisszomoson levő mai- ' 
k ^ t Kis Jenővel együt t min t őrőkős ioszago-

° t . az Dobokai nemzet bir ta , es az Dobokay Mi-
aly halala v tan Nemeti Gergely ugy kapót vala 
ele [TGsz 51]. 1744: Tálas Füimon bele ka-

eírt S akado t t s szántani kezdet te egészszen, s 
rószakoson bi r ta a Falu oszlo közös földit [Szent-
nargita SzD ; KGy], 1746: El te to Ferencz Ur(am), 

ga t u d j a miért , azon főldb(e) belé kapván, 
azon fōldenn t e rme t t szénáját el vi t te [Szent-

s e d S z D ; Wass 6]. - L. még SzO VI, 77. 
beleszokik, kedvet kap r á ; a se deprinde/ 

^ v ă ţ a ; sich an etw. gewöhnen. 1831 Abba vagjok 
s
 n y \ felszegségemben szerentsés, hogy egj fel 
be . d ö F i a t s k á m bele kapo t t mestersegem-

k ^ a z én mutogatásom mellett fari tskal [Dés; 

r á k a p ; a pr inde gust (de ceva); sich etw. 
^ g e w ö h n e n . 1854: A zabot minthogy az egerek 
r J ^ h e l é kaptak, 's idö is jo van rá Csépeltettyük 
l M v ; ú j f . só s J o s e f l e v > 2 ]> 

6. beleköt/akaszkodik vk ibe ; a se agăţa/lega 
de c ineva ; mi t jm anbinden. 1764: a nekie ellen-
kezőt tanátsolván, midőn belém nem mértis kap-
ni eleget gazolkodott masokkal, akikhez nállom-
nál i nkább ület, hogj ő vélle kedvetlen dolgokra 
ereszkedjenek [Középlak K ; BfK]. 1765: tudokoz-
ni kèszdék az Déákot, hogy micsoda Vallású 
Ember , az Déák Féltiben azt mondá hogy Pápista , 
de abais belé kapának alig ebédele öis el lodu ſa 
onnét [Marosbogát T A ; Mk V V/97]. 1814: Dobai 
Mihály Uram mint meg tölt Ember 's annál fogva 
kötölödzö, a ' mikor az Exponensek(ne)k h ibájok 
nem voltis, beléjek kapot t , és minden modon mor-
tificalni szokta [Dés; DLt 56. 23]. 

belekapdos belecsipdes/harapózik; a se to t ex-
tinde, a t o t in t ra ín (posesiunea altuia) ; nach 
und nach hinübergreifen. 1623: E n soha nem 
t u d o m sem nem hal lo t tam hogy az vduarhely 
zekiek(ne)k az fen megh neuezet helieken aklios 
heliek leot t uolna, hanem mindelt igh Marosszeki 
hauas(na)k t u d t a m s halot tam, hanem cziak nem 
regen kezdenek bele kapdosni az uduarhelyzekiek 
[Kibéd M T ; J H b ] . 

belekerül 1. vmilyen összegbe kerül, vmennyi t 
f izetnek é r t e ; a cos ta ; kosten. 1810: Ezen Ház 
olly sok költségben kerül mikor mindenestől 
készen leszen, hogy nékem bizonyoson mint vetege-
t e m 400 R f t o m b a n belé kerül [Torda; Pk 7]. 
1838: A’ Bekest á l ta ladtam Dobraynak . 
e ' biz egy kisség drága, de az Asztrakán okoz-
za, — m á s prém czudar lesz, 's mégis belé kerül 
annyiba , ha nem többe [ K v ; i.h.]. 

2. beleteUk; a t rece; vergehen. 1787 Egy nyí-
h á n y n a p belí kerül mig a Dézma borokat őszve 
Serkeztet ik (I) [Ilosva Sz ; RKA]. 

belekever átv be lemár t / rán t ; a amesteca ; hinein-
ziehen (in eine Sache). 1810: meg értvén Filipnek 
t s i n n y á t nékie mondot tam, hogy másokat belé 
ne kever jen [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 

belekomputál beleszámít; a include/cuprinde; 
mi t rechnen. 1594: Marad . . . az zalogokot Bele 
Computa lwan f 1704/62 [ K v ; Szám. V/6. 
12]. 

beleköltözik beköltözik/hurcolkodik; a se m u t a 
í n ; einziehen. 1584: Koos Istwa(n) meegh 
Azon estwe bele keolteózek az hazba | Amikor 
megh Árul t volt Bokor Caspar Kos Is twannal ily 
Condi t io volt benne, hogy ez J s twan a ' hazba bá-
tor bele keólteozzek, de Bokor Caspart benne 
h a g g y a Bodog Azony Napigh az eoregbik zoba-
b a n [ K v ; T J k 4/1. 3 1 8 - 9 ] . 1597: az hazatis Can-
tor Pa l ekesite minden keppen fel hogy bele keolteo-
zek [ K v ; T J k VI/1. 9]. 1600: Tibald Gergely el 
foglala az haza t . . . Tudom hogy bele keöltezet 
az h a z b a Tibald Gergely, az aztal t ki emelte, es 
ag ia t t e t e t t e helere, De hogy ki han ta wolna az 
azzo(n) t nem tudo(m) [UszT 15/128]. 1617: cziak 
l a t a m az t egjzer hogj zeoke Thamas bele keólte-
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zek [Mv; MvLt 290. 26b]. 1633: Szanto Marto(n) 
bele költözött az hazba(n), es András kouacziot 
ki h a n t a belőlle [Mv; i.h. 111b]. 1783: F a t t y ú 
Thodor koborolni szókótt volt, imi t t a m o t t 
az hol lehetet t lakván, min addig logob(an) vol t 
mig uraság engedelméböl házat épitvén magá-
nak belé nem költözött [Kovácsi K ; Eszt-Mk]. 
1850 k.: 1822e (!) u j j Papi lakot ép i te te t t az 
Ekklésia de a melybe csak 1827e kől tőzőt 
belé Tiszteletes Gál Sigmond Ur, mivel akkor 
helyheztetődőt t lakható ál lapotba [Szucság K ; 
RAk 96]. 

beleköltöződik beköltözik/hurcolkodik; a se m u -
t a ín ; (hin)einziehen. 1634: az az öröksegh meliben 
mostan lakik R a maraduan bele keöl tòzòdott 
Biro András [Recsenyéd U ; TSb 21]. 

beleköltöztet beköl töz te t ; a m u t a í n ; einzie-
hen lassen. 1600 : Amikor Herczegh Borbara azzony 
az Magyar wchay haza t t veot te vala Teutsch 
Ianossal Akkor eggyeott nem volt, megh Annya 
keolteoztete bele [ K v ; T J k VI/1. 481]. 1650: 
bele kòltŏzteté az Jobbagia t kovacz peterne aszon-
jom az J m r e h Janos a rva j hazab(a) [Kereszt-
úr ivá U UszT 8/64. 63]. 

beleköpdös 1. belépökdös 

beleköt 1. b e k ö t ; a lega í n ; einbinden. 1819: 
egy Sakba belé kötve besztertzei aszszu szilva 1 
véka [Baca S z D ; TSb 6]. 

2. (háziállatot) bekötve t a r t ; a ţ ine legát ín 
(un animal domestic); gebunden haltén (ím Stall). 
1756: vágjon a Lo istálo . könnyen 10 L o v a k o t 
lehet belé kö tn i [Branyicska H ; J H b L X X / 2 . 
27]. 

3. kötéssel beledolgoz; a t r i co ta ; (hin)einstrik-
ken. 1787: Egy Len Gyolcs ké t vége to t Csipkés 
és az Tsipkézésen fellyŭl mind a két felöl széles 
Retze belé kötve, a Közepe a Pulpi tusra helyhez-
tetésiért megy lyukasztot t kendő [Szentiván és 
Labor fva H s z ; Palotay 19]. 

belekötelez l ekö t ; a ipoteca ; (verträglich) ab-
machen, verbinden. 1573: mykor eleoszer Mara-
dék Peter Marhat adot volt Cosma gergelnek es 
arról gergel Ados lewelet adot Annak fyzetesenek 
Nap ja Regen ely Mwlt, de az v t an mykor v y 
Ados lewelet adot es hazat keotelezte bele, E o 
Nem Twgia . . . ha Mwlt ely vagi Ne(m) [ K v ; 
T J k I I I /3 . 358]. 

belekötõdlk beleköt/akaszkodik vk ibe ; a se 
agăţa/lega de c ineva; mi t jm Strei t anfangen. 
1792: én belém erőszakosan ne k iványan kő tődn i 
[Bezdéd S z D ; Bál. 1]. 1826: Szász Sigmond . . . 
Szüntelen kötődöt t beléje a nélkűlt hogy Feren tz i 
Josef leg kissebb okot is Szolgáltatot t volna a 
Szász Sigmond kötődésire [Somosd M T ; CsS]. 

belekötftlődzik 1. beleköt/akaszkodik vk ibe ; a 
se agăţa/lega de c ineva ; mi t jm Streit anfangen . 

1751 Vándor Péter belém kōtōlŏdzik, Falu 
u t t z á j á n megh t á m a d o t t és fejsze fakkal (!)a any~ 
nyéra meg ver t hogj nag j da rab ŭdōkig erős fáj-
da lmat szenvedtem [Balázstelke K K ; IB. “ 
a Ér t sd fejszefokkal]. 1780: Hoszszu László olyan 
ember a ' ki minden emberbe, mind az urak Tisz-
teibe, mind a’ szegény emberekbe belé kōtōlŏdzik 
[Buza S z D ; L L t Csáky-per 113. L. 20]. 1802: 
a'ki az Exponens édes a t t y á b a belé akar t kŐtŎ-
lŏdzeni, magá t az Exponens t mitsoda illetlen és 
motskos Szókkal szollította meg ? [Déva; 
115 Vegyes ir.]. 

2. be lekap/kapdos; a t o t lua (din pămîntnl 
a l tu ia) ; öf ters hinübergreifen. 1678: aszt 
Zagori Ferenczi rész Por t io t ante omnes alio* 
Donatarios legitime apprehendalván, s o k e s z t e n -
deig b i r tam, osztan mint es hogy k ö t ö l ö z z ö t t 

bele, es tsudalatos u takon, modokon f o g ó t 
Törvenyb(e) es vö t t Contractusra . . . Kende 
Janos [Törzs, Osdolai K u n I s tván a fej-hez]. 

belekötölözik beleköt/akaszkodik vk ibe ; a se 
agăţa/lega de c ineva; mi t jm Streit a n f a n g e n -
1755: a ' midőn közelgettünk volna az R i b i t z e i 3 

ha tá r széllye felé, utol ére bennünket Sztánc* 
J u o n . . . maga fiaval Jánkullal , bele kötelezek, 
s garázdálkodék Lázár Jánosban [Ks 112 V e g y e * 
ir. — aRibice H]. 1768: az jámbor, Embersége* 
Emberbeis mind já r t belé kŏtŏlŏznek . megi* 
t á m a d j á k s verik, bosszút e j tnek r a j t a a 

falusi Lakosokis mind félnek tŏllek | Embersége* 
Emberekkel Sokszor ok nélkŭlis szembe s z ö k n e k , 
ok nélkül szán szándékkal beléjek k ŏ t e l ŏ z n e k 
[Nyárádkarácsonfva M T ; Told. 3a]. 1791 köte-
lōzett beléjek [Méra K ; RKA]. 1794: az e m i i t e t t 

Verekedő Személlyek kűn a fogado k a p u j a e l ő t t 
egy Hídvégi Molnárba belé kőtelőztenek [Maros-
sztkirály M T ; Berz. 6 Fasc. 51. S. 74] | Pop* 
Miskáné Fiai ú j r a beléje köteleztek Markotsán 
J u o n b a György ú j r a ru tu l meg tépte 
J u á n a a kezébe lévő Gyer tyá t t sak hama r 

ki ol tot ta , hogy a tépelödésre annál jobb mod-
jok lehessen | Muntyán Gligort esmérem 
többen köteleznek beléje min t ö másokban [Déva; 
Ks]. 1796: u ton u t félen s Kor tsomán és e g y 
b ű t t is, nem néznek senkit, mindenben belé kőte-
lőznek [Bács K ; RKA]. 

belekötöz b e k ö t ; a lega ; anbinden. 1747: & 
Illyésfalvi Nms P a p László mezőn Levő p a j t á j á -
ban . . . t sak ezen negy idegen ôkrôk vóltanak 
bele kötözve [A.várca Sz ; K s 27/XVII] . 

bélel 1. (ruhadarabot , lábbelit bőr-, kelme- v. 
szőrme)béléssel e l lá t ; a căp tuş i ; (aus)fütterö-
1570: ew fazakas Symonnak Belelt volt egy R w h a t 

róka ha t t a l es labal, hatodfel f iba zerzeodet m e g h 

vele [ K v ; T J k I I I /2 . 143]. 1586: Januariusbaj1 

keonierge az Trombi tás E ó kegmek Thanachiwb 
hogj felseo rwhaiat meg bel let te t tnek eó k e g m e o k 

. . . . Kózma Balint Bellette pro f. 5/ - [ K v ; 

Szám. 3 /XXIV. 43]. 1633: Zöcz Pali eleget ne-
velt Foris Gergeljeknek es Foris Leörincznek 
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1635 tt"1 b e l l e t n e k j e k t M v î M v I <t 290. 132a/2]. 
[Mv ' u g y ^erencznek berlek en egy mentet 
bŭr n1 2 9 1 ' 3 7 a ^ 1 6 9 0 : Csizmának valo Bérlés 
50 12 Csizma bérleni valo Juh Būr no 
Roka ' 1742: Egy Kék Anglia Mente 
Béri • 1 béllelve [Kisesküllő K ; SL]. 1755: 
gr Tn î i h o } t o s fejér posztora Rhf. 2 xr 48 [TL 
barso Ádám költségnaplója 10a]. 1768: Fekete 
mezv y

v
M e n t e ' a r a n y i n g e r e k k e l , Nusztal pré-

[Csá^i . a r m a s i n szin bojtos bársonnyal bérelve 
inek 1 u S z D ; W a s s 1 2 & W a s s Á g n e s köntöse-
R v o q 7 7 9 8 : Béreltem az Úrfinak egy bundát 
auglia SJi s z ô c s s z á m l a ] . 1801 edgy semmire valo 
edgv * i mente rókával prémezve és bérelve | 
[Mv • b ő r bunda duplás flanerrel bérelve 
Gáspá ^ev. Tóbiás Antal hagy. lelt. 2]. 1804: 
bérelv

r A n d r á s nadrága szederjes, flanerrel 
materi Í D L t ny°mt- ki]- 1813: Egy Teveszőr 
iuez v bunda roka mállal bérelve nyestel prae-

2 e l-Szászvessződ N K ; Told. 47]. 
a îmb * Z k a " V ' g a n é r é t e g ) béléssel borít, berak; 
fenVő r a C a ' a căptuşi; verkleiden. 1817 a ' Zugo 
ÖrmM' S Z k a k k a l bérelve [Ördöngösfüzes SzD; 
hoznak2-' I n V ' 9 ] ' 1 8 3 9 : ° r s o v a a Marhássai ganét 
lettek 1 S t á l l ° bérleni - Gyalagossai istállót bér-
a G ( w s z a l m á s ganéjjal [Born. G. XXIVb. -

^genyorsova MT]. 
?yelv 8 z f n f í ? d e l e j i dés i nye l v b e n - még az igénytelenebb kŏz-
Z*. Az i t t u í \S "“ a címszóbeli ige bérel a lakban volt használa-
î 0 r i ' m e c r i ^ w ? 1 régiségbeli adalékok tanúsága szerint ez egy-
e z i . ^ e n e t ő s e n általános erdélyi alakhasználat emlékét 

187p ,e ,®p( ik) belemegy; a intra (ín); hineingehen. 
t o m, h fogantotása napját elŏ nem számlálha-
a ' ßv^ 1 1 6 ? 1 ' ^ogy hét szám szerént számlálva 
a' m indek néha a l l iki holnapba is bele lépik, 
sithf>+^_ észtet tőbb tapasztalásaim után is erŏ-

u e t em [K V ; P k 2]. 

bebéle!éS . (kv lme~: bőr- v. szőrme)béléssel ellátás, 
mit §t ff* captuşire (cu material, piele sau blană); 
kalap £é ^eder oder Pelz füttern. 1844: Szalma 
együtt r $ e l é s e a kitsi kisasszonynak tsinálásával 
zetet. ' m é g 6- u t á n a ÍeSY' 

^ e b e n , e t
7 o e l s ő é l e t»' viaţa internă; das innere 

r°Ppan+ 4 : A kül események beléletünket is 
reformoknak tették ki [ŰjfE 4]. 

k ü i r ^ n , bélletlen I. mn 1. (deszka)bélés néU 
^ Ú n g 7 Căptuşeală (de scîndură); ohne (Brett) 
kon allo n 6 : a z I s t a l ° mellett vagyon fa laba-
Vas s , babonás haz, parazt belletlen aj taja, 
U ; t K v ° s ; Pántos, küinczies, retezes [Siménfva 
h W a u 1662: Fal mellé valo padszék, 
Törzs] 7 * o ' h á r m a belletlen [Görgény MT; 

1 r elôU' Fenyō deszka beUetlen Szék 
169ö • e .I-Borberek A F ; MvRK Urb. 7]. 
edgjŭtt f\7 é U e t l e n deszka ajtó vas sárkával 
NeszbőlL^ a jdasztiván MT; Bál. 71]. 1714: Az 

•renyŏ fából való kŭzŏb Lábon fa sor-

kokon forgo belletlen fenyő dészkábol valo szin ház-
ba nyiló aj tó [Kászonfelsőfalu; i.h. 85]. 1725: bé 
menvén a konyhára egj belletlen fa Sorkon állo 
fa kilintsŭ Ajtón . . . találtatott egj Szakáts 
asztal [Beresztelke MT; Eszt-Mk Inv. 6]. 1726: 
fenyőfa deszkából csinált bérletlen ajtó [Boldog-
fva H ; Born. Vegyes oszt. I. 16. F]. 1734: (A 
konyhának) egj bélletlen paraszt a j ta ja [Datk 
N K ; J H b B Fasc. D. 1]. 1737 (A) Kis Boltotská-
bol bélletlen . . . fenyő ajtó vágjon [Csáki-
gorbó SzD; J H b K XXVI/13. 5a, 6]. 1754: nyí-
lik egy bérletlen vas sarkokon járó ajtó . egy 
kis Kamrátskában [Uzdisztpéter K ; Conscr.]. 
1761 (Az) Epŭlet előtt tserefa kŏtéses Sasok 
kŏzŏtt egyebütt bérletlen keskeny folyaso vagyis 
Tornátz vagyon [Pagocsa K ; J H b K LXVIII/1. 
13]. 1767 Egy béletlen, és bŏretlen . régi féle 
nagy karos szék [Marossztkirály MT; Berz. 5 
Fasc. 38. P. 2]. 1781: A' Külső cseléd Ház . 
Aj ta ja hitvány bérletlen [Pálos N K ; Hr]. 
1807 a pintzeben járó ajtó félek haszon vehe-
tetlenek, aj tója berletlen fenyő fabol van tsinalva 
fel bellesü vas sarkakon forog retesz és retesz-
fővel meglehétős [Dés; Bet. 6 „GyUjFalvi Nagy 
Ferencz mpr."]. 1824: A’ Fás Kamarán egy jó 
bérletlen ajtó, két vas Sarkokkal [Kv; Bet. 2]. 

2. (kelme- v. szőrme)bélés nélküli; fără căptu-
şeală (de material textil sau de blană) ; ohne 
(Stoff- od. Pelz) Futter. 1656: Szegottettünk egy 
szolgalo leanyant (!) Igirtiink egy baga-
sia mentet beletlent [Kv; AsztCJk 58b]. 1673: 
Egi kek perpeta mente Aszszoni ember(ne)k valo, 
rokaval bellett . . Egi szederies Lazur belletlen 
mente [Wass 12 Borsai István hagy. lelt.]. 1691 
Egy zöld bélletlen mente | Egy zöld csimazin 
poszto szûveg, belletlen, nust nélkül valo [Szent-
demeter U ; Ks 31. XXXa]. 1695: Belletlen 
Angliai mente [Buza SzD; LLt]. 1704: Egy viola 
szin berletlen viola szin (így!) mente [LLt Fasc. 
75]. 1707: Egy veres Simma beletlen Barson 
mente eszárt Cipke(!) kúrúlette [LLt Fasc. 146]. 
1708: Egy Berletlen Virãgos Fekete Brassay (?) 
palast [i.h. 115]. 1738.-egykék Bélletlen mente for-
dított fejér s veres Tarka sinorral [M.bikal K ; 
Mohai lev.]. 1762: láttam egy bélletlen mentét 
is a ' Ládája fenekén | A Czifra béletlen pasza-
mantos mentet nem láttam [Oltszem Hsz; Mk 
RN. IX . 109]. 1766: Egy Királly szin hozzu 
Simma bársony mente bélletlen [Szárhegy Cs ; 
LLt Fasc. 96]. 

n . hsz béléstelen(ül), bélés nélkül; fără căp-
tuşeală; ungefüttert. 1635: az mely mayszer 
dolomany mente feleol uagio(n) az uezekedes . 
ugian berletlen . . . viselte kett eztendeigh 
nagy Ferenczy seot annak utanna it vásárhelyt 
berlek megh [Mv; MvLt 291. 36b]. 

bélelt 1. (kelme-, bőr- v. szőrme)béléssel ellá-
t o t t ; căptuşi t ; gefüttert. 1570: 1 suba zōldel 
bellõt [ K v ; T J k III/2. 8b]. 1574: Vagion egy 
zederjes tafota suba nestel bellet veres virágos 
atlacczal haniot [Gyf; J H b XXI/12. 3 - 4 ] . 1586: 
Az oskola Mesternek egi Bellet sweget chinaltat-
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t am egi fertal j fain longist (!) veottem —/50 
[Kv Szám. 3/XXIV. 42]. 1592: Zabo Marton 

monda, megh lad te Niari Marton hogi megh 
azt az zep bellet swueget, ki fedbe vagion, az 
zegre tetetem j az Zakachi Jnassal Istókkal ze-
geŏ t tunk megh az Tanach hazban . . . Egi fodor 
igler Menteben beletben . . Az belet mente t 
megh a t tuk neki [Kv ; T J k V/l. 201, Szám. 
XIV/5. 180 Éppel Péter sp kezével]. 1596: Egy 
veres skarlat keopenyegh zeold sayawal bellet ér 
beochyew zerint fl 19/50 [Kv; RDL I. 65]. 
1598 Eg j eoregh felseo ruhán vagion Scharlat, 
mallal bellet mind roka beorrel eggwt az gazda 
Azzonnak hagiom [Gerend T A ; Törzs. Gerendi 
Pál végr.]. 1607 Eőt mentek, harma veres Skal-
latok, Eggik fekete Tengeri keczke ollo beōrrel 
bellet, másik zeóld komokaúal bellet, harmadik 
roka beōrrel bellet, negiedik egy granat mente 
kamokaval bellett [UszLt I I I . 4. A. 3]. 1611: 
Egj uiselt granatli felseö ruha oh verres sajaual 
merreön belet f 11 d [Kv; R D L I. 88]. 
1616: Egj zeöld chionka v ju mente roka ha t t a l 
bellet [Kv; i.h. 101]. 1627 Egj fekete virágos 
bársony kis suba hiusz mallal bellett [BLt 1 
Béldi Kelemen lelt.]. 1628: Egj galléros zederíes 
skarlat nestel bellet mente vitéz kotessel czenalt 
öregh tizenket gombok ra j t a [Bodola Hsz ; BLt 
5 Béldi Kelemen hagy. lelt]. 1629: egj bérlet 
sűegetis a t t a volt el fazakas Gaspar [Mv; MvLt 
290. 168b]. 1631 lata(m) az Rúdon hogi egi 
berlet mente uala [Mv; i.h. 247b]. 1634: Thorma 
Georgy Vr(am)nak hagiom az zeold Skarlat , 
kamukaual bellet mentemet | Thorma Christoph 
vr(am)nak eo kgnek . . hagiom az en Eoregh 
roka hat ta l berlet, felső ruhamat [Wass 73/1 
Vass János végr.]. 1641: egj Rokáual berlet 
sŭueg [Györgytelkea Sz ; GyK X. 30/8. - a H a -
dad- v. Somlyógyörtelek ?]. 1644: Granat mente 
volt zeles Gallérú Roka mallal belleót | E g j 
fekethe feolseó ruhát latta(m) hogj hozot Vala, 
roka hat ta l belleótet, de houa mit fizeteót . . . 
Ne(m) tudo(m) [Mv; MvLt 291. 427b, 431a]. 
1645: kóntossok is valanak Neztel bellettek [Szár-
hegy Cs; LLt Fasc. 120]. 1651: Egy Feke te 
Barsoni nuszt labbal berlet palast három rendel 
Ezüst prem ra j ta . Egy Niari Fekete Barsoni Pa-
last galon az aŬian, Fekete Tafotaual berlet [Wass 
12. Fasc. 172/2 Vass Jud i t kel.]. 1655: E g y 
czŏmŏlyet dolmanj posztoval bellet. f. 4 [ K v ; 
RDL I. 29]. 1680: nyüik ki ezen describalt ház-
ból egy bellet a j tó [A.porumbák F ; Á L t 
Inv. 6]. 1681 Egi Bokor Vidra kesztyű roka 
hatal Bélét [Beszt.; LLt]. 1682/1687: A t tam Eg i 
Uy Angliai Ueres Mentett Niul bőrei ber le t t 
[Fog.; Borb. I I Rákosi Anna kel.]. 1686: E d g y 
tetczin sima bársony mente, az kerületj ezüs t 
csipke, nuszt mallal bellet viseltessel [BK Bánf i 
Farkasné Bethlen Krisztina kel.]. 1687: Egy veres 
viseltes virágos kamuka szoknyát . . . kék bago-
ziaval bellett [Déva; Szer.]. 1688: Egy publ ikan 
szin gomb száras Nyári mente veres ka f f t ánya l 
berlett [Beszt.; Ks S. Mise. 27]. 1694: Egy zöld 
landis fejer B arany bőrrel bellet mente . . . val-

lóra fl. 5 [Kilyén Hsz ; BLt 4]. 1699: Ket bokor 
berlett szaru Aszony embernek valo veres kaſ-
masin csizma 2 [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 
1708: Tōrōk berlet szaru csizma 3. pár [Nszî 
Ap. 5 gr. Apor Is tván hagy. lelt.]. 1715/1720: 
Edgy tet tzin Sálja mente Bécsi varrás rajta, 
tisztességes rókával bérlett [Cege SzD; Wass 2* 
Vas György hagy. lelt.]. 1724: Vágjon egj tüa° 
szin Bársony Mente Nestel bérlett [Kál 
Berz. 15. XXIX/4] . 1732: (A templomban) ta-
láltunk edgj Selljem aranjos matériából valo 
béllett antipendiumot [Kóród K K ; Ks 12. íl] 
Egy béllét nust kestyű vagy manika [K v ' 
Ks Kornis Zsigmond lelt. 15]. 1733: Edgy otsk* 
berlett fekete Aszony embernek valo sūveg 
rossztkirály A F ; Told. 2]. XVIII. sz. köz.: Eg1 

kur ta gránát mentet roka maláual belettet [Szeflt" 
simon Cs; BLt]. 1765 nékem egy három márjásos 
bérlett Tarisnyamot a nyakamból Kornis Gáboí 

uram maga ki vévén az Commissariusnak • • • 
adá talpaságban [Marossztimre H ; Eszt-Ă™ 
Vall. 213]. 1766: Kék Anglia Nestes p r a e m e z e t . 

és béllet mente [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
1768: Zöld Kamilot Rókamállal bérlet t Bun<^ 
[Császári SzD; Wass 12 gr. Wass Ágnes köntö-
seinek lelt.]. 1782: Selyem att latz bérlett Szal*P 
[A.balásfva B N ; LLt]. 1788: Fekete szőr m a t é ſ i * 
szederjes flanérrel bérlelt Sakétli [Mv; TSb 47j-
1801 edgy Téli Roka mállal béllet zöld Angi* 
mente Roka Torokkal premezve [Mv; MvLeV “ 
Tóbiás Antal hagy. lelt. 2]. 1811: Bundája bárá* 
bőrrel bérlett [DLt 508 nyomt. kl]. 

2. (fa)béléssel bor í to t t ; căptuşit (cu lemn) > 
gebrettert, verkleidet. 1585: Chinaltatúnk a Sch°' 
laban az Scholamester hazaban ha t belet padz^' 
ket [Kv; Szám. 3 /XIX. 30]. 1594: Bellet P a d 

zekek wagyon (!) No 2 [Goroszló Sz; UC 78/7-
21. - L. még MNy LXI , 112, 238]. 1629: A* 
ebedlŏ hazban egj gjantaros berlet aito • •' 
Beczi zaar r a j t a | Negy berlet fejer pad zek I 
ket berlet giontaros pad zek [Szentdemeter V ' 
LLt]. 1637: H a t berlet pad [Teremi K K ; Ks 69; 
50. 44]. 1646: egj Giontaros Bellet Ajtó s a r k o s t ^ 

Beczi szarostol [M.bükkös A F ; KCsl 2]. 1647-
Azon Veres bastya mellet valo hazban be menve(ö) 
Aj t a j a jo, bellet [Marosülye H ; VLt 55/5415]J 
Ebbeol esmet nyhk egy bellet vas sarkú, pafl t u ' 
zarú, kolczw aito egy kamarara [M.királyfva 
BK 48/16]. 1653: ket berlet pad az aztal kornju l 

[Ilencfva MT; D. 1. I I . B. 12]. 1654: Az Na' 
gyobik házon bérlyet ajtó, jo zár ra j t a fogant^; 
Kamaran hitvan Ajtois bérlet [Szásznádas 
Ks Bánffy Anna lelt.]. 1656: Ke t bellet paras&ě 
szek az Asztal kőrűl [Doboka; Mk Inv. 5]. 1673-
Az hámor ház . . . Ez ház mellett két kő ka 
bolthajtásosak, mindkettőnek bérlett deszka ajtajú 
[Cssz; CsVh 42]. 1680: az fal mellet ha t dara}7 

bélét pad szek [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 12> 
1692: Béllett pad szék . . . no. 2 | vagyon • • 
ket szakaszokban allo fŭresz deszkával belle 
almarium [Mezőbodon T A ; BK Inv. 9, 11] I 
vas sarkokon, pántokon forgo bellet ô a j tó | 
bellet pad [Görgénysztimre MT; J H b . Iuv-J-
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Nyüik . a ’ Palota avagy ebédlő ház 
avarára festékes béllett Aj tó [Borberek 

kű 1 6 9 9 v a s û tkőzőjű Csere fa mellyekű, 
uszóbü, s Szemöldökű berlet t fes te t t jó a j tó | 

va • p a d n r o ' 3 [O.csesztve A F ; LLt] . 1727: 
h^gjon fenyó fa deszkából Csinált két berlet t 
J z s z u Pad [Dés; D L t Lib. inv.]. 1734: minde-
kei z n a k berlet t a j t a i vas Sarkakkal kilincsek-
1 7 4

 é s fogon tyúkka l [Datk N K ; J H b B D/l] , 
k t a r k á s o k festet béllet deszka a j tó Boros-
házb A F ; B f N ^ 1 7 4 4 : Ezen házból a [belső 
bćli f U he menő ajtó, vas sarkakon járó mind 
l e t ' e t t e k [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12]. 1752: Bér-
1 7 q hoszszu pad 2 [Roskány H ; Ks 76. IX . 2]. 

r l : (A) házban . fenyő fŭresz deszkából 
fen f festetlen ép Aj tó | (A) házba . . egj 
ki r £ i r e s z deszkából ts inál t béllet Aj tón járnak 
1 VI1 f e l é az Udvarra [Pagocsa K ; J H b K L X V I I I / 
egv f 1 7 6 7 l e h e t bémenni Az alső (!) házba 
Rekv i y Ő deszkából valo bérlett , s fejes vas sze-
LLt ţ> roborál ta to t t a j tonn [Nagyernye MT; 
etui 1 2 9 ]* 1 7 7 6 1 I n n e t l m e n t ŭ n k a ' Boltban, 
béri vagyon Vas Sarkokon állo fenyő deszka 
a v e t t a j t a j a [Mezőméhes T A ; Wass 2]. 1781 
hat g bérlett a j t a j a [Mocs K ; Conscr.]. 1807 Az 
berlUfSO háznak be menő a j t a j a fenyő Dészkabol 

e t mind magara mind berlesere Nézve meg 
Fal • Rranczia Zárjával [Dés; Bet. 6 „GyUj -
natt g y P e r e n c z m pr - " ] - 1*13: A' Palota tor-

z ^ba két bérlet t Deszka pad 2 [Veresegyháza 
' fo ld . 18]. 1817: (A kúriának) utzárol bé 

berl f f e l é nyill°» fenyő deszkákból készült 
Inv i kapu ja [Ördöngösfüzes S z D ; örmMúz. 
595Î 1 8 2 5 1 bérlet t külső Aj tó [Dés; DLt 
fcj' 1*37 az ebédlőbe nyillo gyöngy szinre 

t e t t £ A 1 UX, 1nf+ r A szőo- 0 vésett a j tó fenyő deszkával bérlett [A. 
aj tó n ? D ; B e t 5 ] ' 1 8 4 8 : avaték fél bérlett 
bérWf ; Aggm0- 1S49 van ezen Bástyának 
55i t fenyő a j t a j a [Szentbenedek SzD ; Ks 73. 
TSh ó i 2 : avaték bérlett a j tó [Mezőbánd MT; 

3 
valà d t V ' S z i t k ' 1^34: Zigiarto Mihály szidgia 
T 0 r o i . ? 2 t az R a b J lona Azont, mondva(n) Aha 
tfvT f ~ bellet tuz ha ta ra valo lelek kurva [Mv; 291. 9a] 

lŭs a I t e t . (kelme- v. szőrme) béléssel e l l á t t a t ; a 
(mit ol f i e eăptuşi t (cu material sau cu blană) ; 
el m t° ff od. Pelz) fü t t e rn lassen. 1587 meg az 
VrainT Z a m vételkor a t t anak vala zam veueo 
nig valamy teóredezeót ezwsteot Ez t pe-
sCol a

a Z |vT
V e g r e a t t ak vala eó kegimeok hogi az 

IKv- q e s t e r rwhaia t Czinaltassam bellettessem 
ázzon 2 á m - 3 / x x x - 2]- 1600: Herczegh Barbara 
Vala ^ egyezer egy veres felseo rwhat hozott 
481] a z vramhoz beleltet tni [ K v ; T J k VI/1. 

^ é l t e t é s i . 
(kelme v. szőrme) béléssel ellátta-

7 749 .C??tuşire cu blană, îmblănire ; Füt te rung. 
sé r e “ Menyhárt Sigmond mentejének berelteté-
[Ki^u ° Ş á l t a m ki keszi t te t t juh Bōrōkōt Nro 5 

l skend K K ; Ks 70. 51 Szám.]. 

2. (deszka) béléssel bor í tás ; căptuşire cu scîn-
duri, îmbrăcare cu scînduri ; Verkleidung. 1749: 
Az u t t z a felőli való Nagy kapu bereltetesére men t 
keskény deszka Nr 36 [uo.; i.h.]. 

béleltethet (kelme- v. szőrme)béléssel e l l á t t a t -
h a t ; a p u t e a căp tuş i ; fü t t e rn lassen dürfen. 1774: 
Bosnyág Stéfán u ram . mentéket ne bérel-
te thessen [Déva ; K s 78. 20. 8 1/4]. 

bćleltető béleltetés-rendelő; persoana care face 
o comandă de căptuş i re ; Besteller der Fü t t e rung . 
1774: A Szőtsõk menték bérlésihez, premezési-
hez Szükséges bőrőkőt eö kegyelmétől vásárolja-
nak, és magok bérelvén meg a béreltetö gazda-
tol Szokot ju ta lmokot elvegyék [Déva; Ks 78. 
20/8 1/4]. 

belelyukaszt á t lyukasz t ; a s t r ăpunge ; durch-
lochen, durchschlagen. 1784: miolta bele jukasz-
t a t t u n k a kis bugbol az olta ha l la t t am az utr i -
zatusoktol beszélleni hogy azt a Bányá t Bug 
Bányából erŏszakkasan el rekesztet ték a Gálák 
Bányászszai [Torockó; Bosla. L. még N y l r K 
X I I , 116]. 

belemárt belemerí t ; a m u i a ; (ein)tunken. 1584: 
el vezet a ' lewes kenyer (így!) Alól az vaynak 
fely, Mihel t bele Már to t t ák elseobe [ K v ; T J k 
4/1. 254]. 

belemegy 1. a i n t r a ; hineingehen. 1672: Az 
A. szeőlejéből mellyet fogadot volt megh mi vélni, 
ki verte, és ha belé megye (n) veréssel fenyeget te 
[ K v ; T J k VIII /11. 189]. 1720: eö kglme Tó 
helyiben hogy bele szoktanak a Marhák 
o t t an o t t a n megh belé mentenek [Koronka M T ; 
Told. 26]. 1739: negy Falunk vagyon pestises, 
azakba n e m mér senki belé menni [Harasztos 
T A ; K s 99 Orbán Elek lev.]. 1744: É l te tő Uram 

a ' nyomásba hagyván valami kevés Szénájá t , 
ha belé m e n t Marha, egj egj Sustákot von t [Szent-
egyed S z D ; Wass 6]. 1763: Praefectus Uram ide 
jővén az erdőben kapta , s meg illasztotta, meg 
i j jedvén akkor az oltátol fogva belé menni nem 
mért, n e m is hordo t ta félvén a kár vallástol [Gál-
fva K K ; Mk V. VII/1. 34]. 

2. ( járművel) be l eha j t ; a in t ra (cu un vehicol) ; 
hineinfahren. 1818: a ' Hidasba a ' min t edgy Ilon-
dai a Kereskedő ö r m é n y két Loval szekérrel és 
megint edgy más N Nyiresib Tiszt két Loval 
Szekérrel belé mentek . . . a vásárra menő soko-
sággal n e m birván a hidasba erőszakoson sokan 
tódulván . . a Hidas te te jen a viz bé kezdet t 
folyni [Sülelmed Sz ; IB. - aNagyilonda SzD. 
b Nagynyf res Szt]. 

3. belerúg/torkoll ik; a ajunge/duce l a ; hinein-
reichen, hineinlangen. 1768 : (Az út) o t t a S z : 
Lászlóról Thordára menő ország u t t y á b a belé 
megyen vagyis belé rug oldaloslag [Szentlászló 
T A ; J H b X X X V I . 17]. 

4. (b i r tokba haszonvétel szándékával jogtala-
nul) be leá l l ; a in t ra (într-o moşie cu scopul de a 
o poseda sau de a folosi); sich in etw. stellen. 

48 Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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1569 Az kys weolgybe tudo(m), hogy az kys 
gherebenesy <ek > Eccyer Zantani, bele Mentenek 
vala, be akaryak vala hozny, de nem k a p h a t a k 
meg eoket [Mezőbánd M T ; VLt 7/692]. 1596 
Thudo(m) azt hogy malom retinek h y t t a k Varos 
zamara volth, Elejen tizesreis oztot ták hogy 
ne(m) a lkha t túnk vegere (?) ; megh azon sem 
alkhatu(n)k uala (így!), mer t kiki bele men th el 
hozott benne [Szu; UszT 11/40]. 1598: lata(m) 
tahag azo(n) Zent Martoni a Benedek b bele 
ment ekeyewel, ne(m) león mi t tenne (m), ki choúa-
lam belólle, menek az falús birohoz, ke rem hogy 
meg ne zabadicha teórueny la ta t lan az choúat , 
teórúeny napotis hagia ben(ne) [UszT 13/18. — 
a Homoródsz tmár ton (U). b Elő t te a vezetéknév 
olvashatatlan]. 1600 Az peres helt Farkas -
laki ha ta rnak tudo(m), az Orozhegieknek soha 
semminemeő birodalmokat o t t ne(m) er te t te(m), 
hane(m) im most erte(m) hogy bele mentek, es 
wonakodnak wegette [Pálfva U i.h. 15/105]. 
1604: vagyon Egy b < e n > valo eoreoksegwnk 

az mely Eoreoksegbe az I. ha ta lmasul 
bele ment, es engem annak haznaytol el fogot 
es t a r tó t potent ia inediante el kazalta mykor en 
zeremre fordult volt [i.h. 18/3]. 1625 iol cziele-
kedet volt az Actrix hogy bele ment volt az ŏ 
iozagaba [i.h. 72c]. 1739: az ŏrokségetis ōk 
bir ták, egjszer Komán Denkeselis p rae ten-
dalván hozzaja, erŏszakasan belé ment [Hidegvíz 
N K ; J H b XXII I /49 . 5]. 1746: ér te t tem, hog j 
kedves Eocsém Ur(am) Kan ta i Malmomban belé 
m e n t . melyből magának ma jd semmi haszna, 
nékem pedig nagj kissebségem következet t [Ap. 1 
Apor Lázár Apor Péterhez]. 

5. beköltözik/hurcolkodik; a se mu ta í n ; ein-
ziehen. 1570: Paloczy Janos hi ty zerent va l l ja 
hogy az Torozkay Gergel hazaba ew Berbe lakot , 

es mykor bele Ment megh a t tha neky fele 
berith fl. 4 [ K v ; T J k III /2 . 84]. 1584: Bokor 
Casparnak eo A t t a megh a ' pénzt a ' hazert , Az 
felesege penigh semmy ellenzest Nem teot, Mikor 
penigh eo egy Torday embernek At ta volna ezen 
hazat , es bele akar t volna Menny, ez Koos I s l w a n 
ellent t a r tó t Abba(n) seót Az kapun sem erez t i 
volt be [ K v ; T J k 4/1. 317]. 1636: most i m m á r 
Hoer Thamas megh holt, pusztán àl az ház 
addigh migh Ngdnak értésére nem adom, n e m 
mereŏk belé menni [A.komána F ; Szád.]. 1637 
en tŭ lemis izent Szy Martonne Tasnadi Mathe -
nak hogj mennien bele az hazba [Mv; M v L t 
291. 78a]. 1711 Vagyon egy ház Szentegy ház 
Uczab(an) az ki most benne lakik sok pusz-
taság lévén r a j t a mikor belé ment a mit réá köl-
tö t ha el adóvá té te tödnék az ház, refundál tassék 
az ö Épitese [ K v ; Pk 6]. 

6. beleáll (az eke, szántani kezd) ; a începe să 
a re ; beginnen zu pflügen. 1590: o t t fen az I r t a s -
ban adot t ket hold feoldett Bernald Balasnak 
d. 12 Pignorís t i tulo valamikor le tehik ( ! ) a az 
d. 12 megh erezze, de addigh migh ekeje bele 
nem megie(n) [UszT. — a Helyesen : telik?]. 

7. belefúródik; a se înf ige/pătrunde; sich h in-
einschlagen, hineinbohren. 1585: Ighen veressen 

hozak Eyel Grusz peter t Az kariaba vala ket 
Izonyw Seb Mentis Anny hozzw kereoa bele. 
Jzonyw veresek valanak ra i ta [ K v ; T J k 4/1-
482. aOlv. kérő ' tépés’ (a sebre)]. 1758 
raszin Kosztandin ugy hal lyta egy Szekertzj" 
vei u t anna hogy ha erte volna mingyárt bele 
ment volna a fejsze [Cintos A F TK1 19/42]. 

8. belefér; a încăpea ; Platz habén. 1601 ^ 
May Teolteottem ismét az Borokat, Ment i*ele 

bor d 28 [ K v ; Szám. 9/XV. 33]. 1609 M*0 

vramis ezen borbol teol tetet egi pincze toko 
ment bele egi veder f — d 40 [ K v ; Szám. 
IV. 296]. 1768 Sűtőház Lá tha tn i két 
kemenczét belé menyen négy véka gaboná-
ból keszitetet t tészta [O.kocsárd K K ; Ks ?4 ' 
55]. 1821 épí tet tem egy nagy fa Szint Ászoké 
melybe belé megyen 60 ötvenes Hordo [Celn^ 
A F Ks 79. 9]. 

9. kb. belevetődik; a pu tea fi s emăna t ; besfj 
werden. 1752: Lunkucza mellett valo szanto f°l 

Mellyben is belé menyen tiz kőből [Pókaf^íl 

A F ; J H b XXV/73. 15]. 1770: Sipos nevü helye* 
vagyon egy szely föld mellynek egy része éra** 
ennek ã mezeibe à Csutakossaval edgyűt t be 
menne Cub. 3 [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. l5*J' 
1778 Ezen erdő harmadik része tsutak<* 
lévén abbanis belé menne négy véka Buza [1»0 

ronka M T ; Told. 79]. 1799 k.: Van egy Kende* 
föld, mellybe egy Véka belé mégyen [M.bik^ 
K ; RAk I. 2]. 1815: Belé mégyen ezen Tele* 
felūletyiben ősz Buza vetes . négy véka [f°P 
lica M T ; Ks 77. 19 Conscr. 1288]. 

10. beléfészkelődik/telepszik; a se încuiba . siefc 
a* einnisten. 1736: Pal Deák azt mongya, mikor 

felesege az tehênécsket féji, akkor belé ugrik ^ 
marha te tű, s ugy megyén osztán belé [Oháb 
F Ap. 5 Apor Péter feleségéhez]. 

belemehet 1. nekimehet, neki/beleszaladhat; a 

putea merge/alerga către; jn anrennen k ö n f l ^ 
1765: Varga György Egy kis vékony pá l t z* 
lévén ã kezében, azal maga e lőt t hadarászot > 
hogy belé ne szaladhasson3-, tsak azért f° 
ga t ta azon páltzikot a kezében hogy belé ne 
liessen, és meg ne foghassa [Szépkenyerűsztniárt^ 
SzD; Eszt-Mk Vall. 54 - aTi. a t ámadó 

2. kb. (birtokba/haszonvétel szándékával) bel 
á l lha t ; a putea in t ra (într-o moşie cu scopul 
a o poseda sau de a o folosi) ; sich einstellen ko 
nen (in ein Gut mi t Absicht der Nutznießungj' 
1600: Nagy Gyeōrgy, Nagy Peter arwai kep 
be(n) igy replicala, hogy en io modo(n) b e l e 

te(m)a , mert Vrunk eo Naga az zabadsag 
megh a t t a [UszT 15/182. a A földek b i r t o k á b ^ 
1610 után: mind addig engem az penzel 
ne(m) kinalt, míglen az buza megh ert igen z e P ' 
akkor kinalt megh vele, mikor az sorloval az bu 
ba ment a r a tn j Azért semmi keppen bele ne( 
mehete t volna, mer t enis ugian Oroz hegJ 
ben örökseges v<agyok> [i.h. 4. 10]. * . 

3. kb. belevethetni ; a pu tea fi semănat ' 
besät werden können. 1684: az Taba neuu vap 
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fold i , 
Ueka k °kros ennekis az tisztajaba(n) 56 
mi*,} mehet ha megh irtiak, 75 ueka lehet 
mmdenstol a To mellet az fold majd 
tisztit • f , e l i n e l nagiob lehet az bokrossaga ha ki 
tellri S z a z vekanal tŏb bele mehet [Gyula-

i é K SLt AM. 24]. 

la i î f e l e n l e i 1 0 belevezető; care conduce in ; Ein-
nyom' ührungs-. 7723: azon gát miat t fel 
a belJ a a Szamos a vizet ; hasonló képpen 
ſS?iv n i e n ö árkokis nagyon fel tolyulnak miat ta 
^ a g y t ő SzD K s 2 5 . IV 5]. 

b e v á g ; a t ă i a ' (hinein)liauen. 1652 
teők Jc e te ollyan usus es teőrveny volt keöz-
t s o m a l f n n i t h i ideitwl fogua, hogy mikor az Kor-
jartak • ^ f ° g i o t keőzteök, valameddig’az Borért 
Valo h l n dif ferenter valameddig' az korcsomara 
szabad° r r a l a z falub(an) nem erkeztek, mindennek 
erkezv V O l t a r u l n i . De az borral az falub(an) 
e7 .e t t en. mingiart a ' másfele borb(an) bele met-
benn • a Z k a p o t t , ha ugyan sok leőt volna 

e i s [Jegenye K ; GyU 105]. 
^ b ß i f ° g a l m a z á s ellenére a tovább i szöveg-összefüg-
U r i (ittfei' -Ciî1^ v a l ó s z í n ű : i t t arról l ehe te t t szó, hogy a földes-
? ^ o l á s íha a b o b n a k elfogyása m i a t t szünetelő borkorcs-
f ru ln i d

 S z a k a a l a t t szabad vol t a jobbágyságnak is bo r t 
í ? t t bòrrai m i h e l y t a m á s u t t szerzet t , ill. máshonnan szállí-

° r ^ó in a a s z e k e r e k visszaérkeztek, a jobbágyok á ru l t a borok 
V o l t is b e n n ü k ° k a t b e v á ß t á k ' e l rekeszte t ték , aká rmennyi bor 

7 839 e U Í /2 beletekint ; a se ui ta ín ; hineinschauen. 
r i i a r a j f

a házba tōrtenetesen egy Láda nyi tva 
lSzem • s kuriositásbol bele néztem és 
Vólt e i n a m e l lá t tam, hogy egy zsaskó (!) tele 

Pénzel [Borb. II] . 

H i a e l e ? y a , î i b o 2 Í k átv belenyalábol/kanyarít ; a tăia/ 
^ iha lv l n e i n s c h n e i d e n , hineinschweifen. 1626 : Az 

azt V a y d a ki Jeőueteleigh bekesegesen bira 
CZyk i

 a Jozagot, hanem akkor nyalabozek bele 
Mihaly [A.csernáton Hsz ; LLt]. 

^ s ^ “ V ? 8 1 a B e l é n y e s (B) településnév -i kép-
suf f i l a ; din Belényes/Beiuş; mit Ableitungs-
U y e s e r ^ gebildete Form des ON Belényes Belé-
[ÍCV. K

 Szn' 1Ö40 Stephanus Belinyessy mp 
és ê ZÍ U - XLVI/9]. 1669 Mj Belénjesi Is tván 
^ g a mári Gáspár a , az mi kgls Ur(u)nk eö 

meitosagos Táblá jának hütes J ro Deáki 
ZonVQá i y e s i I s tván m. pr. [Borb. I. - aA bi-
zàbol | T l e t S z a t h m á r i írta]. 1678: Közép ut-
Istvan eHényessi Csiszár Js tván . Bellényessi C. 
nyesi r m p r i a [ K v R D L I. 156]. 1687: BeH-
7718- p ? f g y u r a m [Pókafva A F ; J H b XXV/36]. 
^ e l i n ^ e n y e s i Ferencz [uo.; i.h. 42]. 1721 
i.h. 5q-T Komaromi Lajos uram [Ingodály N K ; 

Sík 1 7 3 2 P ó k a f a l v i Belinjesi Ferencz [i.h.]. 
8 y a p J “ c s e r š e Belényesen, ill. vidékén szőtt 
B eléuve° '' ° e r g á d i n B e i u ? ; W o l l d e c k e a u s 

festekwS 7 6 5 6 : Egy Bellenyessy sarga es veres 
ŭík x ^ ' ^emmire kelleö . . . Tserge [Doboka, 

beleöli magát 

belenyom benyom ; a apăsa ín ; liineindrücken, 
hineinzwängen. 1650: Teorők Milialne az Arvath 
niomorgatta , az Keŏkeolleo vizib(e) is bele nyomia 
vala, ugia(n) t i t tkadoz vala az Árva az vizb(en) 
ugy deoböczkeoli vala bele [UszT 8/64. 70b], 

belenyúl belekap; a intra, a se atinge de ; 
hineingreifen. 1596: Tilalmat tette(m) az J ellen 

hogy megh az Vduarhely var kezdetekor 
az el múl t 1563 ezt(endeo)ben menth volth el 
Vrunk eó felsege feoldereól az J es az mely eorek-
segbe most bele njult , hozza kezdett birodalma-
hoz, el h a t t a volt kinek uagio(n) harminch haro(m) 
ezt(en)deje. Io azt inondo(m), minth hogy akkor 
el h a t t a azúltatul az en vram viselte gondgiat 
es zolgalt Arrúl az eóreksegreól engem illet, en 
bir tam pedigh az en vra(m) holta Vtannnis ez 
ideigh [UszT 11/57]. 

belenyuvad belefullad/nyivad ; a se îneca; 
ertrinken. 1765: oda vetődék a lármára a 
Sertés pasztoris, és aztis gombolyégban kötözé, 
s az udvaron lévő potsolyában vet teté ugy hogv 
majd belé nyuvadot t [Borbánd A F ; Eszt-Mk 
Vall. 163]. 

beleolt (oltóágat) beleoj t ; a al toi ; einpropfen. 
1817 a mely gyalog ákátz fak voltak a 
Papel f ak kŏzŏt még az Őszei ki vévén azokot 
ül te t te a Kertesz a maga Haza felöl ezzel 
ki nem érvén végig, a faluból szerzettem s 
azokat ü l te t tem ki, hogy jövendőben veres aká-
tzokot oltsak belé [Héderfája KK ; IB Ütő Bálint 
t t lev.]. 

beleoltódik átv beleplántálódik/gyökerezik; 
inocula; eingepflanzt werden. 1751 Én i t t Ba-
lástelkén lakó Vándor nevezetű Familiát isme-
rem s t u d o m nyilván és bizonyoson el is mérem 
felöllek mondani, hogj életét holtig istentelen 
törvénytelenségben gyakorlo Attyoknak gonosz 
erkölcse ug j beléjek oltodott , hogy Ns Kŭkŭ l lŏ 
Vármegjében sōt ta lám az egész Országban is 
ezeknél is tente lenebb igazságtalanobb vereke-
dŏbb, vérengezöbb, erŏszakosobb káromkodobb 
emberek nincsenek [Balázstelke K K ; IB]. 

beleomlik belezúdul; a se vărsa ín ; hinein-
stürzen/strömen. 1792: A kertbe sok szép gyű-
mőlts f a vagyon, de mikor a pa tak meg árod, 
minden felől beléje omlik [Bencenc H ; BK Bara 
Ferenc t t lev.]. 

beleosztozik (birtokon) megosztozik; a împărţ i 
(o proprietate) ; (ein Grundstlick) untereinander 
(auf)teilen. 1802: Sokan Leányakul belé osztoz-
t anak rész t vet tenek a Fiu Testvéreitől [Aranyos-
rákos T A ; Borb.]. 

beleöli magát belefullasztja/fojt ja magamagát (a 
vízbe) ; a se îneca; sich ertränken. 1779: egyszer 
a Menetske az vra keménysége mia t t a Marosba 
is be sza ladot t volt s ha az Vra u tánna nem sza-



beleöltözik 

ladot volna, s ki nem húzta volna az vizből, beléis 
ölte volna magat a Vizbe [M.lapád A F Mk 
Szüvás 5/3]. 

beleöltözik (öltözékdarabot) felvesz; a se îm-
brăca cu ; sich ankleiden. 1638: Az Szűrben penigh 
s boczkorban mikor bele eolteözeöt vala Kalos 
balint, aztis tudom [Mv; MvLt 291. 169b]. 

belép(ik) 1. (a küszöböt átlépve a helyiségbe) 
bemegy v. jön ; a in t ra ; (einen Raum) betreten. 
1598: Mikoron az Kosa Miklos hazaba be lepe(m) 
lata(m) hogi harmannis chioportoztak wala egibe 
kik az zappanos legent wonnyak wala ewsteoke-
nel fogwa [Kv; T J k V/l. 161]. 1765 Izpáz Dirde 
be lepik a házban [A.preszáka A F ; Mk I I I . 
LXIV. 67]. 1814: Sinfalvia közönség Falus Birája 
Szabó Márton Falu képében és nevébenn 
kezében lévő fa ja felemelésével Repellált ezt 
mondván cum protestatione Repellálok ide 
Senki bé ne lépjék, mivel most nagy karunkal 
esnék meg az Árok kinyittatása, mivel a Törők 
búzát még a közönség meg nem szedte [Borb. 
II . - aSinfalva TA]. 1842: Jáné Mária . mi-
hent a ' házba bé lepett roszul létét nyilvánítot ta 
[Dés; DLt 85. 1]. 1843 midőn bé léptem lá tám 
Pekárik szijj ártót a ' földön fetrengve vérében 
[Dés; DLt 586. 3]. 

2. átv. 1658 Veszem eszemben, hogy az en 
eltemnek Utolso Napia nem messe ( !) Vagyo(n), 
mert az halai az Eo keóvetet, es postáját en hoz-
zam ely kúldótte, Melyből Veszem eszemben hogy 
Magais az halai, Ezen ket napon keŏszöbŏmŏn 
be lepik, Noha meg mostan fekóveó Beteg nem 
Vagyok [Mv Nagy Szabó Ferenc végr.]. 

3. bejut/keriil; a a junge; hineinkommen/gelan-
gen. 1655/1754 k. az a Közép Mester penig 
mikor az öregek közé bé lépik, tartozzék az öreg 
Mestereknek borral, egy tál étellel, és egy darab 
petsenyével [Kv; AsztCJk 17 — 8]. 1813 a mos-
tani esztendő termései a buzaba vagy 
nagyon léhások vagy igen ritkák és aprók, a törők 
búzába ugyan még kéttségesek, de mivel a Tavasz 
mostohasága miat nagyon el késtek annál fogva 
a Canicularis napokba aprón lépnek bé gyanitha-
tobb a vékony reménységek [Déva; Ks 117 Ve-
gyes ir.]. 

4. (céhbe) beáll; a intra (ín breaslă) ; (in die 
Zunft) eintreten. 1665/1754: A mely idegen Legény 
az B. Társaságbaa bé-lépik bé köszönéséért, neve 
bé-iratásáért, Koronáért, és Kártyáért tartozzék 
adni d. 50 | Hogy ha pedig a' Társaságba ú j 
Legény bé lépik, két hét múlva néki Articulus 
olvastassék [Kv; AsztCArt. 12, 14. — aAz asz-
talos céhbe]. 

5. (kerítésen) behág, át lép; a trece (peste gard) ; 
über (den Zaun) treten. 1761 Blidár Gligor 
mihent a kerten bé lépet ( a Lupényék az 
aj tó előt tsoportozvàn :) némelyik ha já t t ép te 
némelyik pedig bottal verte [Illyésfva Sz; B f R 
45/9]. 

6. kb. beszáll/telepedik; a se aşeza/stabili; sich 
niederlassen. 1747: idegen lepik vala bé reá a 

[Gagy U ; Ks 83 Péterffi Sándor lev. - aA 
szágra]. 1753/1781: arról sem (m)it nem hallottunk 

hogy ezen Gyógy Vizére annyi számtala 
Possessor vrak miképpen léptek bé [ C s i k n i ó 
J H b LXXI/3. 254]. 1760: Mósa László Uram 
tsak ugy Lépett bé ide Árpástóra mint idegen, & 
Mósa Ur(amna)k se magának Se Praedecessori°a 

itten Arpáston őstől maradott Portiojakat a^flj 
tudgyuk s nemis hallottuk [Árpástó SzD ; B&J ' 
két populosa Sessionk . első acqvisituma itt® 
Mosa László Uramnak ugy lepett ide 
Omlásallyára, mint Idegen Mi soha sem hallatta*' 
hogy itten Omlás allyán vagy magának, vagy 
praedecessorainak őstől maradott portiojak le 

volna [Omlásalja SzD; BK]. 

belepedez be takargat ; a acoperi; nach 
nach zudecken. 1600 Nyreo Mathene Catak 
fassa est Azt sokzor latta, hogy A z t a l ° 
Jstwanne az vra honn nem leteben ot t halt • • j 
megh ez Aztalos Jstwánne az v r a m e n t h e y e ^ , 
lepedezte be, es egy tányérról eottenek egv niass 
[Kv; T J k VI/1. 395]. 

belépés átv beállás; in t rare; Eintri t t . 17^, 
Szintén ma szerencsésen ide Gőrgényben* 
érkezvén első bé lépésemmel feőbb gondom vo 
Mgos Groff Uramot ezzel megh udvarolnom PK 
99 Bornemisza Ignác lev. — aGörgénysztimré 

(MT) kelt lev.]. 
bele pökdös beleköpdös; a tot scuipa ín ; ö f t ^ 

hineinspucken. 1823: Csernátoni Sámuel ötéf 
sel fenyegetett ha kívánságának nem é n g e d e » 

. hogy czellyát nem érte ú j ra réám jött * 
ételembe belé pŏkdŏsŏt, hamuval meg 
tötte, egy falatot sem éhettem [Radnótfája ' 
TLt Praes. ir. 65/827-hez. Vadadi Filep Borbá*» 
(40) ns özv. vall.]. 

belépte vkinek vhová való belépése; 
intrare® 

cuiva; Eintr i t t . 1843 lá t tam első bé l é p t e m ^ 
hogy Pekáriknak az ábrázat ja meg volt kartzolv 

[Dés; DLt 586. 13]. 
beleragaszt hozzáragaszt/épít; a lipi de ; 

zubauen. 1797: vagyon egy marha akol ugyaa † 
Udvar keríttésén kivül, de belé ragasztva az kei1 

tésbe [Ajtón K ; CU IX/2. 8b]. 
belerak 1. berak, beletesz; a puné ín ; hine l I \ 

tun. 1585: Az korczhyolassoknak fyzette(m) 
Jeget vagot (így!) az verembe (n) es bele rak 
fyzette(m) az vagassatol f. 1. d. 60 [Kv; S z ^ 
3/XXII . 73]. 1602: varratot vala ismét en vele^ 
ket kis sachikot s azt mongia vala hogy az fal** 
vagion 60. vagy menie tallera s ha f u t n j k 
azokat rakia bele [Kv; T J k VI/1. 632]. 7 ^ 
akkor ismét mindeneket bele rakanak az lada 
[Mv; MvLt 290. 248a]. 1762: Buda Gligor 
Tarisnya Szőlőt hoza . s o t t lévén Acä J á u ° s ^ 
Aszszonyamis egy ūres kosárral belé raká az kos^ 
jában [Kóródsztmárton K K ; Ks 17/LXXXI. 

2 . belehelyez/ereszt; a aşeza în t re ; h i n e i n l e g ^ 

setzen. 1824: az egész epūletnek oldalai 
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?^bol vágynák jó móddal el készülve s Tölgyfa 
gasokba belé rakva [Mezőbodon TA; Ks 89]. 

belerakat beletétet; a lăsa să fie pus; hinein-
az T n - l a s s e n . 1794: ã Majoromnak elejit 
tölt ſV^Z a n n3éra el szaggatta vala, . . . ã mélységet 
le ^eni kezdettem, minden esztendőben te-

ent belé rakattam [Kv Pk 3]. 

einne<le+rakÓdik beletelepedik; a se instál a ; sich 
hal 1 s e ß l î a f t werden. 1632: az szegeny Uram 
s t *ta oraja elöttis azt monda ad el ezt az hazat 

az ersziniben az arrat, s meni az Atia(m) 
t e p

a ,b a(n) rakodgjal bele tejs feliben s temessenek 
e s onnét el [Mv; MvLt 290. 63b]. 

Uea6f e r á l U hirtelen behúz/rángat; a trage subit/pe 
a Pel i n ; hineinreißen. 1826 Az Alperes 
t a perest mejbe meg ragadván a sárba belé rántot-
139 n S tsufos szókkal illette [F.rákos U ; Falujk 

Barabás Áron not. kezével]. 

( în
b e l e r óz vkit beráz (a vízbe) ; a scutura să cadă 

ki a l t ? p ă ) ' (hin)einschütteln. 1582: haliam hog 
b e l e

l a V a l a A z R a b fabian leania, vgmond, Am 
az f v e k e S tekinthem hat igen vizi a’ viz 
kiált n l e a n i a Akkor Az palon Al vala, es onnét 
a n i V a l a ' de Ne(m) lata(m) hog bele razta volna 
a s i u ° l a f K v . T J k 4/1. 82. - aEgy leánynak 
in& f á k b ó l álló, ingó-rengő pallóról szándékos 
ellen 1 történt vízbe rázása, ejtése gyanúja 

szóló nyilatkozatról van itten szó]. 

b le ib e r C k e d beleragad; a se împotmoli; steclsen-
Sár

 en' 1807 vagyon egy olyan hely, mely egy 
kis b ' i é s veszedelmes iszapos hely volt, és Marha-
Ugv I? ſekettenek ezen hely teli volt vízzel, 

nOgy e g é s z t Q v o l t [ A p a h i d a K . R L t O]. 

îuC
b^er®keszkedik bezárkózik/rekeszkedik; a se 

(A a ' luchide ín ; sich einsperren. 1602/1614: 
elle emplom vár) a fundálására az sok kóborló 
hane m i a t t nappal csak hozza sem férhettünk, 
és

 m egy éjjel szép holdvilágon elfundálúk, 
a z k u ^y építénk, hogy Szent Mihály-napjára 
5 o ^apuját is felvonúk és belérekeszkedénk [BTN 

aA mv-i templomvár építésére von.]. 

belerekeszt ostromzárral berekeszt; a închide 
t e l i é i a d ă » einsperren. 1658: Rákoczia 

sőt f : gSel megátalkodék az elébbi szavában, 
éjj e lfenten hivatá hadait Medgyes alá méne 
és “ appal és a várost környülvevé az ő népével 
^ T a ^ r szág népét mindenstől belé rekeszté [Mv; 
Hát* ' 1 6 7 N S z - aA szerencsétlen végű II . akóezi György]. 

^ b e l e r é 8 2 e s ŭ l ( b i r t o k b a ) r é s z e s k é n t beleszáll; a 
s tüekw r t e î n t r ' ° Proprietate; (an einem Grund-
^ r a J f i h a b e u ' 1 6 2 8 <Ha> a z U r ! ( s t e ) n mostanj 
holtoſ ! U a l ° gyermeke(me)t eltetne, es az en 
n e g v i ? U t a ( n ) ebben az Bohníai Joszagnak 

ureszeben, bele reszeswlne birodalommal, 

szabad legyen uelle [Bonyha K K ; Eszt-Mk 
Cserei lev. Bánfi Mária végr.]. 

beleront beletör; a sparge şi a puné in ; (zer-
schlagend) hineinstoßen. XVIII. sz. eleje : Az melly 
lovat ă follyŏ keh háborgat. kígyŏ f ŭ gyŭ-
kérel valo praxissal kell elejt venni, de ha ă tor-
kam gyűlt egybe, ó hájat tyukmony fejérel, eczet-
tel, foghagymával egybe kell keverni, gyengén 
megh kel melegíteni kétt tyuk tojás hajba kel 
önteni ă lovat vagy hanyotta kel dŏjteni, vagy fel 
kell kötni az orrát s bellĕ kel az orrába tölteni, 
az orvosságoth mind ă kett orra lyukába, egy egy 
tyuk tojás hajjal, à tyuk tojás hajatis belë kel az 
orrába rontani, vgy kel mind addig tartani még 
le nyeli [ JHb 17/10 lótartási ut.]. 

belerúg 1. belevág/rúgtat; a se întîlni/uni; 
einmünden. 1768: (Az út) ott a Sz Lászlóról 
Thordára menő ország ut tyába belé megyen va-
gyis belé rug oldaloslag [Szentlászló TA; J H b 
XXXVI. 17]. ̂  

2. beleékelődik; a pătrunde ca o pană ; sich 
einkeilen, eingeschlossen sein. 1768': így három 
szegletűlleg igen csúfosan belé rúgna a Rakosiak 
határok az eő praetensiojok szerint, a Szent Lász-
lóiba [Torda; i.h.]. 

belerúgó beléütköző/rúgtató; care se întind 
pînăla, care ajung la ; anstoßend. 1739: Nala-
tzi Maria Aszszony az akkori szolga birott Mis-
koltzi vramat az Falu ōrōgjeivel edgjŭ t t ki vitte 
az meg nevezett helyre, és az belé rugó fŏldek(ne)k 
vegeit meg hatarozták [Hidegvíz N K ; J H b 
XXIII/49. 9]. 1802: (Egy telek) szomszédja . . 
a véggel belé rugó felső Forduloi szántó földek 
[Topasztkirály K ; J H b LXXI/2. 18]. 

belerútolkodik belerondít/piszkol; a-şi face ne-
voile; versauen. 1598 Az Anniais es huga Azon-
képpen kertek hogi engedelmes legien az kútnak 
keoz voltabol, Mikor megh nem engette volna 

. monda Jstwa(n) deák hogi mind enmagam es 
zolgam bele rutolkodom es minden ochimansagot 
bele hordatok [Kv; T J k V/l. 222]. 

béles süteményfajta; un fel de prăj i tură; Stru-
del. 1573: enneke(m) az Irmes Borba ada vr(am) 
azt meg Innom, Az vtan az hwga ada egj darab 
Belest az Meg Nagobat arta [Kv; T J k III/3. 
115]. 1583: hordottanak . . apró szeoleot Beles-
heoz valót ha t fontot 18 Niolchj penzen fontiat 
tesze(n) f 1/8 [Kv; Szám. 3/XXX. 39]. 1590: 
Schyuttotem Az Nap 3 belest votte(m) Apró ten-
geri zeoleot 1 fontot pro d. 20. Ebedre kolt egyk 
el veottem hozaya Nadmezet | Estűere . . . Volt 
esmegh Pankoh 2 Belles Nad mezet veote(m) ahoz 
d. 8 [ K v ; i.h. 4/XX. 39 Hooz Lőrincz sp kezével]. 
1592: Si t tet tem 2 Beleest, 1 Eitel vayat f — d 
14 Mondûlat hoza f — d 15 Mehzet ezen beleshez 
f — d 8 Tengeri Zelòtt f - d 8 [Kv; i.h. XIV/5. 
215]. 1593: weottem Riskasat beleshez f — d 
6 3/4 fon t zeoleo beleshez f — d 5 1/2 font Mon-
dolat f — d 16 . . . Az beleshez a vaiat [Kv; i.h. 
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XXI/5 . 132 — 3]. 1625 Egi belest malosa zeoleo-
vel f - d . 35 [ K v ; i.h. 16/XXXV. 167. L. 
még i.h. 232]. 1629 amaz Aszonjs ot vagyon 
az kek rokolyas az ki belestis árul t az piaczon 
[ K v ; T J k VII/3. 120]. 1632 az mint az szaiabol 
ki fér t ugi megh Zidogatta az Aszony ezt az 
Giörgi Deákot de belessel mivel addigh edesgette 
hogi ismegh megh bekellett [Mv; MvLt 290. 
95b]. 1736: Vaja t nem te t t ek semmi é tekben a , 

mikor kalácsot, lepént, bélest sütöt tek, abba 
te t tek va ja t , vagy penig pánkot , noha inkább 
et ték akkor b az u j ol tasztot t ( !)c há jban forra l t 
pánkot , mint az va jban sül tet [Apor, MetTr 
322. — aTi. az erdélyi kiváltságos renden lévők. 
bA fejedelmi korban. cNyilvánvaló sa j tóh iba 
olvasztott h.J. 

bélés 1. kelme, bőr v. szőrme bélelőanyag; 
niaterial pentru căptuşeală ; Fut termater ia l . 1620 
Berlesekreííl es Subakrul a [Kv K v L t Fasc. I I . 
6 VectTr 3. — aKövetkezik a harmincad (vám)-
tételek fels.]. 1688 Az Timarok(na)k Fogar(as)-
b(an) adot t şzot t jánok és béllések ki keszitésere 
J u h es berbécs bort n rō 11 [Bucsum F ; MvRK] . 
1721 az almárium kolcsával (így!) az bérléseket 

fel hántan i én o t tan Roka mály bérlést n e m 
taná l t am [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.]. 
1787 (A) Leg kissebb árvának, Mihállynak 
égy téli flánel Kantusra , bérlésre, Kámel h a r r a 
( !) [Mv MvLev. Csiszár György hagy. lelt.]. 
1793 mentem volna Bérlés és Talp vásárolni 
[Dés; DLt az 1799. évi iratok közt]. 1798 Tsinál-
t am a két kis úrf inak két süveget magam bellé-
semmel melynek árra béllessel és munkával 40 
xr [ K v ; CsS]. 1835: Engi Susí Szolgalomnak 
fejelt edgy par Csizmát tsak bellest adván hozza ja 
édgy W Rforintér t l [Dés; Törzs. Dési taxal is ták] . 
1846: Egy Meliny tsin(áltatása) és belis hoza 3 f t 
[ K v ; Űjf. 1]. 

2. öltözet- v. lábbelibélés; căptuşeală de îmbră -
căminte sau de încăl ţăminte ; Kleidungs- od. 
Schuhzeugfutter . 1585: Az varos vegezte H o g y 
az Trombytasnak egy ködment vegyek es egy 
bellest czhynaltassak fyzet tem f 3 [ K v ; Szám. 
3 /XXI I . 73]. 1587 Zegeottem a egj leant t 1 
Muhar frish, béléssel ezue a inindt zereti [Kv ; i.h. 
3 /XXVI. 13. aTi. szolgálónak]. 1596: E g y 
veres mégy zin chionka vyw skarlat menthe roka 
mallal bellet, az felit bechywllettek f 29. Az Bel-
léssét f. 14 [ K v ; R D L I. 65]. 1633: Egy regi 
viselt pappla(n), Az keőzepi. . a Az kerwle t j 
es az bellese kek bagazia f 3. d. — [ K v ; i.h. 103. 
— a Négy betűből álló olvashatat lan szó]. 1684: 
Béllés Csisma alá valo nr. 400 [Gyf; UtI ] . 1687 
Galfalvara k ü l d ö t t . . bérlésnek valo bőr t Nro 
2 [Bucsum F ; MvRK]. 1730: Az egész Tavaszon 
meg nyúzot t és döggel megh holt Barany b ŏ r ŏ k ŏ t t 

adot t bé az Major Fejér bérlésnek va ló t 
nro 16 [Petki Nagy család számadása 84a]. 1815: 
egy Kerek kásztor Kalap rosa szinŭ bérléssel 
[DLt 473 nyomt. kl]. 

3. ajtóbélet/bélés ; căptuşeală us" T ü r f u t t e r . 
1600: Aztalos Lukach miuelt volt . . . az Cantorok 

hazanal egi ai tot bellesesteol, es egi pincze Aitot 

fl - d 50 [ K v ; Szám. 9 / IX. 51]. 1807 Az h a t u ^ 
haznak be menő a j t a j a fenyő D e s z k á b ó l berie 
mind magara mind berlesere Nézve meg lehető* 
Franczia Zár javai [Dés; Bet. 6 „GyUjFalvi 
Nagy Ferencz mpr ."] . 1826: bérlet t a j t ó k 
az a j tók bérléseivel e d g y ü t t [Dés; DLt 37 • 

4. házfal vályog- v. deszkabélelése; căptuş e a . 
de vălătuci sau de lemn a pereţilor casei; B e k l e 
dungsmaterial (Lehm oder Brett) der Hausmaue^ 
1761 áll egj nagy gabonás, melynek Tormat« 

meg hulladozott , régi Sendelj fedél ala 
bérlés és padlás nélkül vágjon [Pagocsa K ; JÜ15 

LXVII I /1 . 16]. 
5. (téglaégető kemence) bélelő-anyag; materi 

pent ru căptuşirea cuptoarelor de ars cărăm12 ' 
Bekleidungsmaterial des Ziegelofens. 1764 Alku 
t uk ( !) meg Havasál j földi Ribnyiki Juon Cser t se^ 
Tégla vetővel, hogy vessen . HáromsZÍ? 
Ezer Téglát Az ké t t da rabban Tört T é g l ^ 
számban ingrediái de há ram darabban n e l l l ' j i 
bélése is számban nem ingrediái [Dob. ; Borb-

6. (be)bélelés, (kelme-, bőr- v. s z ő r m e - ) b é l é ^ e _ 
el lá tás; căptuşire (cu material, piele sau blao®'/ 
Fü t t e rung (mit Stoff, Leder oder Pelz). 
A Szőtsök menték bérléseihez prémezésihez 

Hl* 1 

Szúk' 
séges bőrőkőt eö kegyelmétől v á s á r o l j á n a k , 
magok bérelvén meg a béreltetö gazdától S2,0*,i 
ju ta lmokot elvegyék [Déva; Ks 78. 20/8 l/4J

o 
1809: a Groff k a p u t t y á n a k fejér N y ú l l a l v*É 
bérelése a Szőts Munka val edgy ü t 17 Rf- ' 
TKhf] . 1810: A Szütsnek f izet tem kapu t berl* 
siért Barany Bőrrel [ K v ; Hodor lev.]. 

E jel. a lá von adalékok bérlés f o r m á j a ké t i r ányú 
e redménye is l e h e t : a) bélés > béllés > bérlés | b) b e r l e ' ü \ & ' 
béllés > bérlés. Az első esetben ikerítõdéssel és e l h a s o n ^ 
sal, a másodikban a második nyí l t szótagbeli mh sorya 
u t án ke le tkeze t t ikerí tődéses a lak elhasonulásával s z á m o i t ^ / i 
Amaz esetben e címszó, emebben pedig a bélelés címszó» „ 
t a r toz ik az idesorolt h á r o m adalék. A század eleji dési n y e \ e t ) i 
is még a bérlés e j tés d ívo t t (1. e r re még bélel al . a j e g y ^ ţ 1 ^ 
ez az e j tés Erdélyben még m a is minden bizonnyal jóval 
gyobb t e rü le t re jellemző. 

bélésbőr lábbeli bélelésére kikészített 
meşină, piele pent ru căptuşea lă ; F u t t e r l e 
für Schuhzeug. 1680 Cserzett belles bőr No ' 
Kecske ollo bōr nō 21 [Fog. ; UtI] . 1690: Csi** 
nak valo Bérlés b ū r nro 12 Csizma bérleni v 
J u h Būr nō 50 [uo.; UtI] . 1757: Timár Bog* , 
Christoftol két fekete Kordovánra s két 
Bérlés bőrre Rh. f. 4 x 4 4 [TL Teleki A*® 
költségnaplója 144a]. 1810: Egy pár S z k u m P . 
béllés bőr a . Rf l l x r 4 [Mv; MvLev. Trincs 
Mihály hagy. lelt. — aMég ha t pár ilyen bőrt s° 
fel a lelt.]. 

I; v* e l 

bérléses Kalapot zŏíd ~ borítékkal bé-l 
[DLt 582 nyomt . kl]. 

béléses bélel t ; căp tuş i t ; gefüt ter t . ^ ? ^ ' j ^ v * 

bélésgyolcs gyolcs-bélésanyag; material de p ^ 
pentru căptuşeală ; Fut ters toff aus L i n n é n . 
1 1/1 Sing bérlés gyócs [Mv; D E 3]. 
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béleskerekílíí bélesvágó (a nyers bélestészta 
eiaarabolására szolgáló eszköz) ; ruletă pentru 
aierea aluatului; Schneidewerkzeug für Teig. 
'11 5 Béles kerekittō 1//20 [Ap. 5 Apor 
eter lelt.]. 

béléskötés a híd vinüyen gerendakötő szerkezete ; 
r a v e r s à d e p o d . B i n d e b a l k e n a n der Brücke. 

† { : A ' Belső Hidnál Bérlés kötések tétet-
e k fel [Dés; DLt 983]. 

t ^ s s ü t ő - p l é h bélessütő bádoglap; placă de 
d 1 S p ent ru copt ,,béles" ; Blechplatte zum Stru-
o Backen. 7692: Beles sütő plehek 3 [Szárhegy 
^ Hit]. 

fel d u^ö-reztcpsia bélessütő réztepsi-fajta ; un 
f e r n f

e vas din aramă pentru copt ,,béles" ; Kúp-
Bele?11116 zum Strudel-Backen. 1656: Három 
eo « swteő Rez Tepsia, onosok; Edgik nagy 

g« kettej kisseb [Doboka; Mk Inv. 3]. 

fel d +
S .ü t? -Se rPeny5 bélessütő tepsi-faj ta; un 

^trud f l p s i e Pentru copt „béles" ; Backpfanne für 
demeter 7 \ j 2 9 ^ b e l e S s u t e o czerpenio(!) [Szent-

a i S t T t u á l beleiktat, birtokba ik ta t ; a investi, 
Setzen 1 0 P r °pr ie ta te ; belehnen, in Lehensbesitz 
tárta. 8 ; mykor my az Nagod paranczyolattya 
lakoz t t í e r y n t h L a z a r Leorinczetth Saardon 
*egbe Alard Ferencz rez Jozagaban Bozza-
T U ( i ö

n ' T es ahoz Thartozokban, Myndenekben, 
I r t w / I l l i k zanto feoldekbe(n) kazallo retekben, 
tartó n ' Erdeokben es egyeb fele hozza 
Volna20 .haznos Eoreoksegekben, bele akartuk 
79 _ ^tatualny . a [Jobbágyfva MT; Bál. 
1676 • t a K ö v . az iktatást tiltó s z ö v e g r é s z l e t ] , 
niihái T

U
T

d°de mikoron osztán Nemzetes Nagy 
eŏ n p

y amnák azon házhellyét a mi kgls Urunk 
ta t tá i m C g h n emesitet te , ha Donatioval statual-
Contr m a g á t pure emanalt Relatoriaja nem 

i r a d l c a l t valaki ellene? [BSz; RLt 1 vk]. 

Prindp8^ f e l s ü l . kudarcot vall; a se încurca, a se 
Rorne ^ m r e í e ; abgeblitzt sein, aufsitzen. 1740 
az T^.m i S z a Uram minden nap propon al tat ta 
abban°V euS é g e t Bécsbe, hol egyel hol másai, de 
lev 1 f 7 eiĕ sült [Déva; Ks 99 gr. Kornis Antal 
Mltic £ 7 a z X(ris)tus kinszenvedésiért instálom 
hadfi * o f u r a m o t méltóztassék munkálódni 
s z a r v

 ò r 3 é k le annak az maga elhitt Embernek 
bizonn i b C n e m f é l e k b e l ć sűllyűnk, mert minden 
101 c / t . r é á lehet bizonyittani [Fráta K ; Ks 
1637 n G y ö ſ g y l ev-]- 1782: Még Circa Annum 
hogv é s e z ű s t Bányákra akadván, tentalták, a 

sék , l n a g°ka t Articularis Metallurgusokká tehes-
Rákoe ' a k k o r i s belé sűltenek, mert a mind 
azon p / Györgynek Collatiojábol . . ki tetszik 

v é t ^ 2 U S t Bányákis tőllek mind Jobbágyoktol 
(na)k T

 e u . e k . és nékünk mind őrőkős Földes Urak-
_ ^^Junsd i c t i onk alá adottanak [Thor. XX/4. 

I orockón és Torockószentgyörgyön birto-

kos Thoroczkay családdal szabadságukért perlekedő 
torockóiakj. 

belesüllyed besüllyed ; a se cufunda; versinken. 
1769 Azon régi által-járo ’a Sár nagj volta miat t 
vál toztat ta tot t , mert az oda hányat ta to t t kövek 
'a Sárban belé Süjjedvén nem járhat tanak az uta-
sok o t t an [Dezmér K ; J H b K XLII/24]. 

beles üt sütéssel belead/tesz; a băga ín pîine 
la cop t ; (hin)einbacken. 1833: nékünk Tordai 
Sűtőnékűl azis a fátumunk, hogy mű könnyű 
kenyeret szoktunk sütni, mű vizes nehéz kenyeret 
nemis tudunk, nemis kivánunk a’ Publicum tsa-
lására s nehezségére sütni. Mű azt a könnyű kenye-
ret ha fontolyuk, soha ki nem kapjuk a mit bele 
sűtűnk [Torda; TLt Praes. ir. 1534]. 

beleszab rászab; a croi; zusclineiden. 1568 
Michael wogner fass(us) est, Tudom, hogy az en 
Ceh mestersegembe(n) Egy lengelnek Czynala 
pozto Ruhakat , de az Ruha zwk Ion mert az poztoth 
bele ne(m) zabta es ne(m) Ion Jo [Kv T J k 200]. 

beleszabadít beleenged ; a lăsa să intre ; hinein-
lassen. 1600: Zentkirály Gyeörgyetis nyl feöldibe 
mellynek Antal Mihály walami rezit poten(tia) 
median(te) occupalt ( !) wolt, mégis zantot, az 
teörveny bele zabaditotta [UszT 15/207]. 1625: 
orban Peter Rigó Gergelj Rigó Lōrincz, az ket 
falut Sándor faluat Telek faluat egj egj keobeól 
zabért szabadítottak vala belea egj telen ahul 
akar tuk ot vágtunk [Patakfva U ; UszT 181b. 
_ »Ti. az erdőbe]. 1632/1634: az Bodonj hataron 
Marus szekben leveŏ erdejebennis bele szabadította, 
es megh engede Tholdalaghi Mihály Ur(ain) hogy 
Czakany Georgy haza szwksegere onnat elhessen 
faual [Koronka MT; EMKt VI. E.2. 247b]. 
1639 kez uagiok azon Uram kepeben az ioszagban 
bele szabadittani az perest [LLt 21. A]. 

beleszakad beleömlik/torkollik; a se vărsa; 
einmiinden. 1771 még az Utrizált Királyfalvi 
malmot nem építették, addig ezen Malman alol 
az Viznek széllyes és Nagy oblőssége volt és egéssz 
oddig még az Kűkűllöbe belé szakod oly Sebes-
séggel folyt a Malmon alol, hogy a Sebesség miá 
még jo darabig akár mely kemény Téli hideg idők-
benis bé nem fogyhatat [Dombó K K ; J H b XX/26. 
4]. 1772: az Harczó Völgyén le jővő Patak . 
az Marusba belé szakad [Marossztkirály MT 
Berz. 5. 50. S. 2]. 1801 A Magyaros Pataka a 
Szováta vizébe az hol belé szakad [Szováta MT ; 
EHA]. 1830: a hol a hídvégi határon eredő druga 
pa taka belé szakad az előpatakába a druga patak 
tövén [Hídvég Hsz; EHA]. 

beleszakadó beletorkolló; care se întîlneşte cu ; 
(ein)mündend. 1768: Ambrus Mihály az irt 
Controversias helyen vágta az Erdőt ebből a 
mindenŭ t bértzen folyo és i t t az országuttyába 
belé szakadó utbol [O.léta TA ; JHb . XXXVI/17]. 
1772: az Poklos telkére menő útban belé szakadó 
ut [Doboka; DHn 85]. 
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beleszalad vkinek nekiszalad/fut; a alerga către, 
a veni ín fugă ; auf jn zurennen. 1765: Varga 
György . . . Egy kis pálcza lévén ã keziben azzal 
maga előtt Czivészlett és hadarászott oltalmazván 
magát hogy belé ne szaladgyona és meg ne fogja 
[Szépkenyerűsztmárton SzD; Eszt-Mk vall. 46. 
— aTi. a Varga Györgyre támadó szb]. 1770: 
utollyára lá t tván a Társomnak veszedelmét halálra 
vetet tem magamat belé szalattam és akkor a jobb 
kezem nyelin lévő inaimat el vágta kezében lévő 
szekerczeivel [Szásznyíres SzD; Ks 27. XVI]. 

beleszaladhat nekiszaladhat/futhat; a putea 
fugi la/spre; jn anrennen können. 1765: Varga 
György Egy kis vékony páltzikó lévén ă 
kezében, azal maga előtt hadarászott, hogy 
belé ne szaladhassona, és meg ne fogja tsak 
azért forgatta azon páltzikot a kezében hogy belé 
ne mehessen, és meg ne foghassa [Szépkenyerű-
sztmárton SzD; Eszt-Mk Vall. 54. — aTi. a 
támadó szb]. 

beleszalaszt be lefut ta t ; a lăsa să fugă ín ; hin-
einlaufen lassen. 1592: Hallottam orozhegiekteol 
montak hogy megh Ellenzik rolla hogy ne bîriak 
néha azért az eokreoket bele zalaztottűk mert 
vgian megh volt hagyva kazdainktwl hogy Enniek 
adgiu(n)k eokreinknek benneh [UszT]. 

beleszáll 1. (vendégként) be/megszáll; a des-
cinde, a trage (ín gazdă); absteigen. 1594: Az 
Estallois . . . fenyw deszkából eppitetet, es . . . 
minden Jaro keleo belé kezdet zallanj, semmj 
Jo Gondviseleo penigh az haznal ninchien [Kv 
TanJk 1/1. 231]. 

2. beleköltözik/hurcolkodik; a se muta ín ; 
einziehen. 1632: Kis fazakas Balas tudom hogj 
az felesege uta(n) szalla bele abba az hazba(n) 
[Mv; MvLt 290. 75b]. 1750: (Az udvarházat) 
ujjobba(n) Néhai M : Iosika Mari Aszszony épi-
tet tvén és restauráltotván ugy szalott megint 
belé [Déva; BK ad nro 144]. 

3. (birtokosként v. bitorlóként) belemegy/áll ; 
a se instala (ca proprietar sau ca uzurpator) ; 
(als Besitzer od. Usurpator) hineingehen. 1570: 
Germek koraba mykor Gyalwba lakott hallotta 
hogy az haz Santha Galeh volt volna, De 
Eo azban Semmyt Nem Thwd ha penzen veotte 
vagy Mint zallot beleh Zeoch Myhal [Kv; T J k 
III/2. 54]. 1574: chiaplar Mihal Azt vallia hogi 
meg holt volna Keotelwereo Ianos, es Keotelwe-
reo Bereczk Bele zallot volna hazaba Eotetis oda 
fogatta volt zellyerwl [Kv; i.h. 339]. 1591 No-
godi (!) Mihali vallia . . Paisos Lukaczal 
oda mentwnk zabo Mathenehoz, mierthog' Cun 
Peterne marhaiaba bele zallot vala, p(ro)-
testaltunk, hog annak az Paisos Balasnenak egi 
fia volna Moldouaba, ne talam ha fel neuekednek, 
megh keresne az eouet [Kv; T J k V/l . 73]. 1598: 
ki menth az Actor az hazbol, mierth hogi az teór-
uenj my nekeonk itÜte Vala a keótes zerenth, 
En Pal Gereb zallek bele [UszT 13/23b]. 1606: 
belç zall Mate az hazba, egizer ki haniata beleŏlle 

Antal vra(m), esmet bele zalla, ozton Sándor 
Barrabas rah ment s az gymeòlchet megh rasza 
[i.h. 20/191-2] . 1607: Kornis Gaspar R a d n o t o t t 

bekessegese(n) birta iktattais bele magatt 
Hogj Balasi Ferencz bele Zalla az utan k e d u e b 
ellen nagi sirua mene ki beleólle [Boldoc TA 
Ks O. 16]. 1625: az Ángyom Orban A n d r a s n e 
akarattiabol birta az my rezet benne birt de 
mihelt ŏ megh holt mingiarast enis bele s z a l o t -
t am az Jozagban mint az atiamtol m a r a t b a f l 
[UszT 72c]. 1666: Vr(am) halála uta(n) az Görget 
juditra nezendŏ Fogaras földen jás nevū jószág 
el idegenedet volt mások szalva(n) bele [Fog-» 
Szád.] | Bizonyosson informáltatánk hogj Kglmed 
szegenj Ebeni Ur(am) defectussan Szent M á r t o n -
hoz hozzá njul t volna, s immár beléis s z á l l o t t , 

es ez szegínj Ur Tisztartaját mégis f o g a t t a . 
parantsolljuk Kd(ne)k serio, supercedálljon tŏllÇ» 
ra j t a ne kapdosson, rolla kezét es minden köziţ 
vegje le, az Tisztartot ereszsze el, az J o s z a g b 0 * 
ki mennjen mindgjart [Wass 16 fej.]. 1681 * 
szegeny Kamuti Miklosne Asszonyom, némely1* 
Ioszaghb(a) bele szállót s az szegeny Basa Feteſ 
Ur(am) hatalmasul ki hanyat ta belőlle 
1/16 Michael Mihacz de Dalnak (49) vall]. 1711 
ö Excellentiája . . csak ne c o n t r o v e r t á l l y a ha 
ők más uton el foglallyák, és belé s z á l l a n a k 
[Gyf; Ks 95. - aTi. a birtokba]. 1720: CzegP 
Vas Dániel uram Kglmedet Getzi Pap Laszl° 
vram legitimo modo admonealtatt ja, super e ° 
hogy ne potentiariuskodgjek a mellj 
hellj compellaltatia is Geczi Pap István 
Haz hejenek arra rea ne mennyen bele ne szállj0** 
via facti, mert meg nem engedik [Szentgothá rd 

SzD; Wass 25]. 1742: Tudjae a Tanú . hogy 
az ki azon malomnak a Feleben belé Szállót l e t e t ^ 
elsőben a Zálagjat vagy csak ingyen S z á l l ó t bel 
[Nyárádremete MT; VK] | Genge Mihály 
midőn a házát pusztán hadta volna, 
mives Latzko . belé szállott az Gyűmőlt? 
fákot szeltebe vágta és abból szenet egetet [KiucSl 

K K ; J H b K XXVIII/6] . 
4. beletelepedik; a se aşeza; sich n i e d e r l a s s e f l ' 

sich einnisten. 1640.ŝ Dobrul Pais p(úszta) h(aZ" 
helye) zellerül most Uoika Muntan a Z 

el mult eoszel mondgiak hogi bele szallat [Braz 
F ; UC 14/48. 87]. 1644: En megh tiztita(m) ** 
hazat hogi bele zalliak Teóreók Janosek az A t i a ' 
f iak contradicalanak, es en oda hagia(m) az haza 
[Mv; MvLt 291. 425b]. 1687: Kŏtelenden la*o 
Andreka Simon . akarvan ŏrŏkŏsőn azon 
b(an) megh Telepedni Suki Pal ur(am) földe* 
es neve alat, kívánván . . . egy ugjan Kōtelendy 
Marusan al(ia)s Bank Peter nevū őregh ember^ 
nek minden házat és egjéb benne levő va&t 
de(n) jovait es marhait holta uta(n) neki maradni 
es csak azon jokb(a) keszen bele szallani . •• 
Suki Pal ur(am) illye(n) formán rea lepeka 

O. 39. - aKöv. a javakba beleszálló teljesiten<J° 
szolgáltatásának részletezése]. 1744: a’ Felső FaW 
végin vagyon egy puszta, ide most Csinál 
Fa lu engedelmiböl egj szabad ember házatt 
belé akar szállani [Vécke U ; LLt]. 1752: ist&i' 
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l° ját az maga jobbagyának ada t ta , és noha 
az Ugyan nem szállót belé mind azon által az Ur 
részére birat ik [Buzd A F ; Ks 22/XXIa] . 1761 
azon oláh el hagyván az i r t házat , más Sellér 
Szállott bele [M.zsákod U ; Told. 69]. 1775: 
^(omi)nalis Birá ja . . Háza t t s iná l ta to t t r éá ja 
^ Jobbágyokkal s Zsellére szálván belé, most 
Retyitár Szimjon lakik benne [Kettősmező Sz ; 
J H b K LIV/2. 5]. 1783: F a t t y ú Todor házá t 
^U-álli tván s beléis szálván . Jobbágy képpen 
Szolgálván, t sak min t egy három esztendőktől 
*°gva Fa t tyuságának szine a la t t kezdet t visszá 
vonni [M.fodorháza K ; Eszt-Mk]. 1832: Mánto 
Miklós . . a Völgyre menőbe lévő egy köblöst 
• • • el ad ta még mikor belé Szállott a mostani 

loszágába [Márkosfva H s z ; FMLt] . 

s beleszállhat (birtokosként) belemehet /á l lhat ; a 
e putea instala ca proprietar; (als Besitzer) hin-
mgehen können. 1591 : Almádj bal int az Almadj 
aspar holta wtan mindiarast Zwlkerekben es 

X l v e k b e ( n > b e l e zalhasson [Szava K ; J H b T 
1634 az mely haz mar ada t cziak 

ben kerestem modot, hogy bele szalhassak, es 
a modot talalok benne fejem fen allasigh (!) 

y gh otalmazom [Mv; MvLt 291. 13b]. 1642: 
eieo Borbara az haaznak n a p nyuga t feleol 

vrî r e s z i t az haaznak szabadczagaual Eg iu t t 
j .jjaraual kapuia keoziuel, az Terminusig el fog-
s . assa, az Haazban bele szalhasson, es mint 
16ß7tÍat P a c i f i c e bírhassa [ K v ; R D L I. 128]. 1653/ 
. 6 7 azon meg i r t falubeli publicált tellyes rész 
j á

S z a ghi , portioi, örökségei, és háza . . Kendi 
nos vramra, és két ágon lévő maradékira devol-

j a tassanak, és ő kegyelmeké legyen in toto, me-
Jekb(e ) p o s t defectum ejus, belé szálhassanak 

lmpliciter [Gyalakuta MT Ks MN. 25]. 

beleszállít 1. beleköltöztet ; a dispune să fie 
' einziehen lassen. 1586 Lakatos Miklos-m u t a t nak f ' n z i e l l e n lassen. 7őíso .Lakatos jyiikios-

ait • z e t t em egi zarert, kit az Trombitás haza 
z a i r l a r a ezinal ta t tam az porteoreót hogi bele 
^ 1] 7 ^ a t t a m e r t e I 6 0 f K v : S z á m - 3 / X X I V . 
hog* ] 4 ° : m i n t hogj az hazbol ki holt az Jobbagi 
zalluf n e Puztullion czak az uegre mas Jobbag jo t 
ÓrK b e l e eō kegme [ J H b XLVI I . 5. Fr . 
t a t t ? U S Z ' i Í u r - n o t - kezével]. 1649: Ezér t citál-

o m ) az I t Illiefalui Christoph Ur(a)mot, hogi 
az Thordai utszai hazunkhoz menve (n) 

a j tok za r ja t megh n i t t a t ta , zar ja t le vonta 
to t t te t oda vitet te, haza nepet bele szallit-
n e v ŭ ^ K v ; T J k 3 6 3 ] ' 1699: Streján Lász (!) 
Uría a x á s ember adván el hazát Tornya Lazar 
beix rfT

a)k, eō kglme a Papis ta mestert szalli totta 
2 j-Hátszeg K ; UtI] . 

* beletelepít; a aşeza/popula; besiedeln. 1596: 
hosz e z . e k r e n e ( m ) nézett , hane(m) az had alatt 
t o t t k ? î ^ t h birodalma ala vette, embert zalli-
kot e ' hasznai t el ve t te az el vet t hazna-

keuano(m) affelett az haza t eòrekseget 
11/771 zamara kezembe keuano(m) [UszT 
a z f a l \ 1 6 1 0 : égikor hogi Janos Gerebnek adok 

» vgi foglalak ki kezebeòl, az J t : az Dona-

beleszarat 

tar ius zal l i tot ta bele [Betlenfva U ; i.h. 35b]. 
1650 kovaczi peterne aszoniom bele szallit ta az 
Jobagia t az Jmreh farkas hazaba [i.h. 8/60. 63a]. 
1664: Beldi Pál Uram az maga ŏs jobbagy 
Aszszonyát ket gyermekiuel ki kűlde . . i t t 
Bodolan a egy io hazbol, Szabó Andrást bele szálita 
[BLt. aHsz]. 1730: Koncz Borbála Aszony 

az emlí te t Papot Fe th Todort kedve s aka-
r a tya ellen a meg nevezet haz hellyrŭl ki hán ta , 
és Rusz Stepl iánt szállította belé [Középfva SzD 
SLt 28. Y. 9]. 1731 eŏ t t avagy l iat t esztendeje 
egy P a p czinált Házot , Csűrt azon helyre, az ki 
Szálván belŏlle a falu Múntyán Máthét Szali tot ta 
belé [Szőkefva K K ; Ks 83]. 1738: az urff i Olosz 
vr(am) jobbág j Aszszonyát az házból ki űzték 
és máss Papo t szall i tottanak belé [Algyógy H ; 
BK]. 1741 Daezo Ferencz Ur(am) az kérdésb(en) 
forgo jószágban Jobbagya t szállította belé [Sszgy; 
LLt]. 1750 l á tván Perlaki András ur(am) az 
házat minden benne levő Lakos nélkül állani 
mingyár t egy Moldovány Péter nevű Sellérét 
belé száHtot ta [Borsa K ; Mk IV X X I V . 262]. 
1756 Molduán Vonya Koltsár Ilia nevű Jobbá-
gyot ki h a j t o t t (!) az házából, és szálitott ( !) 
belé Orbán Péter nevű zsellért [Galac B N ; WLt] . 
1777 H á z a t t s iná l ta ta t t volt reá ja belé szállitván 
edgy Topá r Simon nevű Jobbágyá t [Vajdasztiván 
M T ; Bál. 87]. 

3. belehelyez; a aşeza/plasa; einsetzen, (hin)-
einführen. 1806: A ' Regi Palló hellyett keszitte-
t e t t H i d a s akkora, hogy ket ōkrū Szekeret bele 
lehetne sza l l i t tani ; de Szėkerrel nem já rnak 
r a j t a [M.régen M T ; Born. XVI] . 

beleszámlál bele/hozzászámít; a include; mitrech-
nen, einrechnen/beziehen. 1814: mindenekről szá-
m a t ve tvén . . egy Contractusamat Szentpéteri 
Lukáts to l fel tserélt volt, annak interesivei egyűt 
há ram száz hetven ő t t Rfor in t h í ja volt, hogy az 
négy ezerre ki teljék, asz ta t t is belé számlálta, 
olj condit ioval, hogy 18 pár papucsat , 300 Rfo-
r int ára nider landi Csipkét hoz [Apanagyfalu SzD ; 
TKhfMiss gr. Bethlen Samuelné Fekete Klára 
lev.]. 

beleszánt (szomszédos földről más földjébe el-
birtoklási céllal) beszánt ; a in t ra cu plugul 
(ín p ă m î n t u l a l tuia) ; überpflügen (mit Ersitzungs-
absicht). 1768: az eő Ngok emberei alabb vici-
nalando kaszálojokban ă te te jén belé szán-
to t t ak az Erdőallyaiak [O.kocsárd K K ; K s 
74/55]. 

beleszántat (más földjébe elbirtoklási céllal) be-
szánta t ; a dispune să intre cu plugul (ín pămîntu l 
altuia) ĕ, überpflügen lassen (mit Ersi tzungsab-
sicht). 1794: ezenn mostani Uj j Tisztyekis eö 
Nsgoknak az elōbbeninek ductussan j á rván föl-
dömbe belé szánta to t t [Ádámos K K ; J H b X I X / 
41]. 

beleszarat beleszékeltet /rondít tat ; a dispune să 
se cace ( ín); bescheißen lassen. 1598: Reod j 
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Martonne Anna vallia monda Istva(n) 
deák Nem engedz de a kutba(n) elseőben 
en magam zárom az kú tban (így !) Annak v t anna 
az zolgaimat zaratom bele [ K v ; T J k V/l . 220]. 

L. m é g beleszövik al. 

beleszarik beleszékel/rondít; a se căca, a mur-
dfiri cu fecale; bescheißen. 1598 Reòdi Marton 

vallia Is twan deák kewannia vala hogi az 
ku t a t engedgie megh hogi keòz legien ., de az 
felesege zilagi J s twannak nem engede mikor ezt 
Istwa(n) deák megh er te t te monda esse lelek 
kurwa k j bele ne(m) zarik ennen magam annak 
v tanna zolgamatis bele zaratom es minden rú t -
ságot bele hordatok hogi keòzbe ne(m) erezted 
az ku ta t [Kv T J k V/l . 221]. 1630: monda Szanto 
Martonne szar volt minden vendegseghtek sarom 
bele [Mv; MvLt 290. 201a]. 1652: Buxa I s tván 

akar mi fele étellel akar Palaczintaval akar 
mjvel kinal ta az Feleseget azt mondta az a ldot 
eledelnek Baltnos(na)k szarjék bele edgje megh 
az eö Taczko Gyermekivel [Bőd SzD; BK]. 

belészázott besövényei t ; îngrădi t cu lese; ein-
gezäunt. 1798: Az Krájnikál is Fundus . kö-
riides körül tsak nem regiben erigált támaszas 
sövény tövissel belészázott, mind azon által szalma 
fedél nélkiilt való jó kertekkel vagyon ker i t tve 
Vályebrád H ; Ks 76. IX . 27]. 

beleszokik 1. beletalálja magát , hozzászokik; a 
se obişnui; sich gewöhnen. 1749 az Sz. Demeteri 
Jószág ollyan Joszágh hogj az szokatlan Gond-
viselő esztendeig is alig tud belé szokni, hog j 
rendivel tudgia az oeconomiat follytatni [Gagy 
U ; Ks 83 Péterffi Sándor lev.j. 

2. rákap/szokik; a pr inde gus t ; sich an etw. 
gewöhnen. 1720: eō kglme Tó helyiben hogy 
bele szoktanak a Marhák o t t an o t t an megh belé 
mentenek [Koronka M T ; Told. 26]. 

beleszól közbeszól, belekotyog; a se ames teca ; 
d(a)reinreden. 1634: halgas immár Boszorkány 
esses lelek kurva, nam mindenbe (n) bele 
szollaz [Mv; MvLt 291. 19b]. 1871 Kelemen 
János a Febr 26kán délutáni isteni tiszteleten 
illetlenül viselte magát , a rector taní tásába bele 
szólván [M.bikal K ; RAk 289]. 

belesző beledolgoz; a ţese í n ; (hin)einweben, 
(hin)einwirken. 1668 Egy feier fatiol Elo ruha , 
nehany rend feier czipke bele szőve [Mk K a p i 
György lelt.]. 

beleszöktet beleugrat, beleszökésre/ugrásra kész-
t e t ; a face să s a ră ; hineinspringen lassen. 1771 
Tudgyae a Tanú hogj a p(rae)t i t t . Expo-
nens B Keresztúri Varga Ferentz nevü J o b -
bágya két Esztendős Paripa Csikaját hol, kik, 
miképpen mitsoda pa takba szöktették belé ? 
[Msz ; Bet. 7. vkj . 

beleszőtt vmÜyen színes any aggal s ző t t ; ţ e s u t 
cu un material colorat ; durchgewoben/gewirkt 

(mit bun tem Faden). 1664: Bele szűtt kekes 
Agy fű tű l valo Nro 3 [Dés; H r 2/23]. 

beleszúrja magát beleékeli/fúrja m a g á t ; a se 
intercala ; sich einkeilen/schließen. 1754: az Ut-
rumb(an) Specificalt Sz. főidet Vládék fogtak 
volt fel . . tövisből es gjepbŏ l Koszta Mihally 
is r a j t ak feljebbetske belé szúrta volt m a g á t , de 
Vladék Semmi keppen meg nem engedék nekie 
hogj b i r ja [Erdőalja K K ; Ks 39. XI . 11]-

beletakar 1. belebónyál ; a în făşura ; einwickeh1-
1634: ugy veok ki az ladabol egy lepedőt 
ugy vum Babos ö t v ö s Janosnenak hazahoz az 
lepedőt, az melyben az gyermeket bele takaraK 
[Mv; MvLt 291. 11a]. 

2. beleteker; a împacheta (ín formă de sul)» 
einrollen. 1596: A t t am 1 1/2 sing Brassai Gyolczot 
az kochnyara, ö fge zakaczianak, . . t aka r t ak bele 
az Boryú föt es Lába t . d 10 1/2 [ K v ; Szám-
X V la/6. 17 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1803-
volt a Muntli szakban három keszkeny' 
ke t tő Szebbe ( !)a valo, a harmadik az asztalkesz-
kenyö ebbe ugyan tsak az köntösein belé vo 
t aka rva [Nagyikland^ T A ; T L t Közig. ir. 64 Bo» 
Antal kezével. a Ér t sd zsebbe]. 

beletapodtat be le tapos ta t ; a face să fie călcat, 
hineinstampfen lassen. 1757 ezen Retnek 
részét fel szanto t ta Lennye volt benne de e ° 
kigjelme rea h a j t a t t a . . Menessét, s a rendé 
mind bele t a p a d t a t t a a Sárban a hely vizes \évQtí 

s el predál ta t ta [Gyeke K ; Ks 4. VI. 6]. 

beletart belefog/állít; a in t ra (cu plugul) ; e t v ^ 
hineinstellen, einhängen. 1716: Bár Ignáttol h* 
lotta, hogj mondot ta , ebb(e) a’ fōldb(e) a’ ki 

állok Tarcs belé az ekét, és száncs ki veg† 
senki ne(m) ál elődbe [Mocs K ; J H b K X L V l I / 2 / j ' 

beletekint belenéz; a se uita, a arunca o p r i v i ^ 
asupra ; hineinblicken. 1716: A Mihacz S a m ^ 
dolgában I(ste)n bé vivén magamis bele t e k i n t e 

[Nsz; Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 

beletelik elmúlik/telik; a t rece ; vergehen. 1 8 ^ 
egy fe r t a j ora is alig telik belé küld egy ° tk° 
nas üveget teli otkolonnal [Dés; Kelemen Be 
jámin lt. bakfisleányka naplószerű b e j e g y z é s é b e J-
1846 Tegnap későn feküvén le szokásom eli 
két óra körül ebredtem föl Egy óra Ţ 
tölt mig fölöltöztem [Kemény Zsigmond nap l °J 
157]. 

beletér belefér; a încăpea; Platz habén, h i * ^ 
gehen. 1732: (Az istállóba) husz marha kőz 
belé tér [Buza SzD; LLt . 244 B]. 1807 egj 
Fél Tojás belé té r t volna [M.fenes K ; K L e V . 

beletesz 1. vmibe betesz, belehelyez; a 
hineinlegen/setzen. 1584: kezde azt m o n d a n y vara 
Mihály, Michodak va t tok thy Borbeliok M e n y ^ 
v a t t o k s e m É r n e t e k az e n An iammal W t f t ^ 
oly ereós zerzamokat chinal, hogy ha az v 



763 beletudódik 

bele tennedis, egy oraygh semmié leszen benne 
IKv ; T j k 4/1. 274]. 1644: pestis ellen edes Atiam-
* l a illien oruossagot chinali, egi t i s ta üueghben 
tegi egi eitel igen io fele erős echetet niolcz 
diónak az belitis bele haniak es egi keues ru ta t i s 
ualanii három szalat tegienek bele, es ugi allion 
harmadnapigh [LLt Gyulafi László feleségéhez]. 
1733 mióta azon leveles ládák az én kezem alat 
votak a Cancellarius Ur Correspondentiaj t 
belé te t tem [Kóród K K ; Ks 99 Kornis Ferenc 
l e v. | . 1842: Marosán Vana ad ta a fazakat , 's ŏ a’ 
v a s kalánnyal a ' gyermeket belé te t te | égy gōd-
rocskét ásván a’ gyermeket a’ fazékkal edgyűt t 
en belé t e t t em [Dés; D L t 85. 10. 12]. 1843 

°rzavirágozott a 1841beli Erősen meg lévén tő-
î ? ve, t e t t em vala belé 1/3 lot gelatint [KCsl 13 
Kemény Dénes kezével. - aTi. bor]. 

2. beleír/vezet; a înregistra, a scrie ín ; eintra-
?en- 1763: a ' ké t F iának is neveket belé teszik 
Mv ; Told. 33/26]. 1782: (Az) esketésbe énge-

metis belé te t tek azon Eskető Regiusok és sokat 
mmisan i r tanak az én Nevem u tán [Csákigorbó 

J H b K VIII/18]. 
.1. magj† (vminek birtokába) beleerősza-

°!ja m a g á t ; a se instala (cu for ţa într-o proprie-
ate) ; (in ( j e n ^ e s i t z einer Sache) sich hinein-

zwingen. 1716 Péátra Szaka nevű Bánya 
* ny j tva volt mikor Pap Mihály Kurucz Hadnag j 

e l° r.aban erőszakkal belé tövé magát és ezzel 
és h l u c t á l v á n a Fa lu t hogj eŏ kurucz H a d n a g j 
s hol m i ba j to l meg oltalmazza a falut [Nagyal-

l n a s H ; BK ad nro 184]. 

beletétet belehelyeztet ; a dispune să se p u n ă ; 
^ neintun/setzen lassen. 1793: jo szárazon hor-
r ^ S a a z z a b o t éppen olly nagy asztagokba ne 
tal a S S a ' S ^t a’ midőn kevés Nedvességet tapasz-
k o

n a is benne, inkább kŭ r t ő t t tétessen bele mint-
az őszve melegedvén, hamar el romlik [ J F 

LevK 1 8 9 - 9 0 ] . 

béle t len , bé l l e t l en , bér le t len 1. b é l e l e t l e n 

7 6 2
b f * l t 1* beleönt ; a tú rna í n ; hineingießen. 

? a t a hordoban . . min t egy negyed fel veka 
^ b o t teolteottek bele [ K v ; T J k 10]. XVIII. 
fel t ă l o v a t v a g y hanyo t t a kel dōjteni , vagy 
t kell kötni az orrá t s bellě kel az orrába töl-

ni, az orvosságoth mind ä ke t t orra lyukába, 
J p . egy t y u k tojás haj ja l [ J H b 17/10 lótartási 
h \ 7 5 * : ké t Atalagot tudok Mustot tő l te t t 

2 l v u z d A F ; K s 22« X X I a 3 -
ze K beleömleszt; a vărsa í n ; einfüllen. 1568: 
e s

y b e r t gőrgne oda J ő t h az lampret bernalt hazaba 
m

 a z t monta az hazat senkynek ne aggyatok 
lak* e n b u z a t töltök bele, es én akkor az hazba 
jo - f K v ; T J k 17°1- 1750: vágjon ket derék 
az f- i ^ í a m b á r egj végtiben tsinálva, mellybenis 
fel drőll egj rakás igen piros búzát , és rosost, 
V eJVęjetvé (n) tö l tö t tünk belé Metr. 351 Az udvar 
a v ä 7 a l m é r v e ' e s igen jol el ütve, ugj hogj 
r *kán s e m m i s e m m a r a ( j o t t [Szamosfva K ; JHbK LVl l l /4 . 4J. 

betatöltet beleöntet ; a lăsa să se toarne ; (liin)-
eingießen lassen. 1765: az bornak igen sok Sepreje 
volt holot t ők töl tet ték belé a Seprőt [Marosbogát 
T A ; Mk V V/97]. 

beletör be tö r ; a rupe ; abbrechen. 1591 Hallot-
t a m zigyarto Balintneteol, hogi Kis Thamasne 
az eo ladaia t megh ni tot ta , es az kolczotis bele 
teorte volna, de nem tuggia vittee el valamit 
vagi nem [Kv T J k V/l . 161]. 

beletörik (vmiben benn maradva, vmibe bele-
szorulva) be/odatör ik; a se rupe ; abbrechen. 
1592: mikor megh akarua(n) n i t tn i az aitot, az 
kolchnak eggik tolla bele teorek [Kv T J k V/l . 
231]. 1625 az kgd giermek louat be wsztek volt 
az en kancziaimal az en eletemre, az en giermekim 
addig Jyeget tek , hogy az kösz kertem kapuianak 
karoiaba szeokeőt, az karo darabia benne 
vagion, az kibe vgrot, mert vagion egy arazny 
az min t latom, az k j bele tőreöt benne [UszT 92a]. 

beletud beleszámít, b e t u d ; a include; (mit)-
einrechnen. 1585: hal lot ta olaíos Georgteol hogi 
t izenhetzaz f r ton At t a el a’ hazat De Az Áruba 
hozzw Marton az eo rezet az Att ia hazaba bele 
tud ta , es a ' fel hazat Muta t t a neki az Olaios Georg 
felesege Rezevei egie(te)mbe [Kv T J k 4/1. 413 j. 
1593 a m m i Ingó bingo marhaia maradót volna 
Theoreok Janosnenak, azt megh computaluan, 
az eo port ioiat . . bele tuggiak [ K v ; T J k V/1. 
392]. 1640: Lopását én tudom, hogy Köteles 
Péternével felverték vala az csonka görög ládá-
já t s abbu l egyetmást ki vet tek volt . Mástul 
eleget hallok, s hal lot tam is, de nem tudok bele, 
ki igaz s ki nem [Mv; MvLt 291. 233a átírásban]. 
1787 I f f i abb Csiszár György Relat ioja szerént 
az édes a t t y a adot t volt néki 67 id est ha tvan 
hét M. f k a t olly formán, hogy mivel mindaket ten 
lebetegedtek völt, azokbol réájok amire kéván-
t a tnék expendállyon, aminthogy . köl töt t mind-
őszveséggel Hf 51. d. 63, belé t udván ezen Sum-
m á b a mindaké t öreg temetésire t e t t költséget 
[Mv; MvLev. Csiszár György hagy. lelt. 15]. 
L. még belêtudatik al. 

beletudatik beleszámíttatik/tudódik, be tudód ik ; 
a fi inc lus ; (mit)eingerechnet werden. 1726: 
Székely J ános és Terebesi Péter két napos Sellérek 
vol tak azis meg esik hogj tŏb nap is h a j t j á k , 
de belé t uda t ik az Után, hanem Székely János t 
ug j t u d o m hogj K u r t á n Mihály bíróságában tŏb-
betis h a j t o t t á k , de osztán fel t ud také néki vagy 
nem, n e m tudom [Pulyon SzD; Wass 25]. 

beletudódik beleszámíttat ik/számítódik; a fi in-
c lus; (mit)eingerechnet werden. 1702 alioz ké-
pest a lkudgyanak vélek, hogj azis belé tudodgjék 

az 28,, pénz [UszLt IX . 77 44]. 1755 mivel 
el enged te te t 3„ forint es 32„ pénz belé tudodo t t 
[ K v ; Ö J k ] . 1847 Bálint Sándornak ad tam kői-
csőn 16 Vf to t . . belé tudodo t t az Eccl(esi)a 
Erde je Arába [M.köblös SzD; R L t Rettegi 
Sándor jk 44]. 



beleugrik 764 

beleugrik 1. ráugrik ; a sări pe ; darauf springen. 
1736: Pal Deák azt mondgya, mikor az felesége 
az tehênécskêt féji, akkor belé ugrik az marha 
tetű, s ugy megyén osztán belé [Ohába F ; Ap. 
4 Apor Péter feleségéhez]. 

2. kb. (jogtalanul) birtokba beleül; a se instala 
(ín mod abuziv într-o proprietate) ; (widerrechtlich 
in ein Grundstück) sich hineinsetzen. 1777 i t t 
Szabad volt azon időben irtani mindennek, senkit 
nem hallottam, hogy Inhibialta volna, hanem most 
fi Testverei akarnak belé ugrani 4. 5 Esztendők-
től fogva a’ kész irtásba. En . Popa Iuonnak 
Ítélem edgyedűl ezen Irtást, mivel hogy eŏ edgye-
dűl tette haszon vehetővé, edig pedig a ' Testvérei 
bé hunt Szemmel nézték [Dupepiatre H ; GyK]. 
1806: a ket darab Szőlőket . Hertzog Péter 
Ur Gyepből építette plántálta szüntelen 
dolgozta az ( !) ki karoztatta meg ha j ta t ta a ter-
mésre el készítette, de az Urak belé ugrat-
tak minden barázdát bé kapáltatták és a magu-
kéhoz kezdették ragaztani [Csekelaka A F ; KCsl 
16]. 

beleun 1. meg/ráun ; a se plictisi/sătura; einer 
Sache müde werden. 1766: ezen oldal régen szŏlŏ 
hegy volt, mert ugyan is én Töke István ez előtt 
vagy 26 vagy 30 Esztendővel ezen oldalt fel fog-
tam volt egj néhányod magammal hogy esmét 
szŏlŏt épittünk reá ., de a társaim annak utánna 
belé unván esmét pusztába hadtuk [Szásznyíres 
SzD; Ks 33 Szásznyíres II. 16]. 1794: Lupucz 
egy oltovány körtve fánkat rutul meg mocskolta, 
és nagy gödröt vagot belé le akarván vágni, de 
vastagsága miatt belé unt t és igy nem vágta le 
[Nagykristolc SzD ; JHb]. 

2. ts megun; a i se urî cu ceva, a fi sătul de 
ceva; jd etw. satt bekommen. 1751 elsóbennis 
az otsem fogot ásásához s az midőn belé un ta 
volna az ásást akkor az gōdòrbòl ki kelvén le 
dőlt s Miron Péter kezdet ásni [Gyeke K ; Ks 
Vall. 14]. 1755: Az apro Miveseknek is hogy bele 
ne unnyák a mindennapi terhes munkát néha 
néha pálinkára adtunk 2 RF1. 15 xr [Hszj apró-
míves al. javítással a hibajegyzék alapján]. 

beleül 1. vmibe beül; a se aşeza; sich hinein-
setzen. 1593: az ket fiam hintázik vala, oda 
Ieoue Niari Martonne, bele wle, hintazek, égikor 
esmet oda jeoue, . . Esmet bele wle, hintazek 
[Kv; T J k V/l. 331]. 1806: A Feredŏvel ugy 
bánnyék Nagyságod hogy a Délutáni 5 ora t á jban 
ŭjjŏn bele Nagyságod [Züah; BfR 4/151 dr. Zo-
ványi Imre lev.]. 

2. beletelepedik/megy; a se încuiba, a in t ra ; 
sich einsetzen. 1703: azt kgd ne gondollya, hogy 
most béli ültem, enyém a ; mert bizony nem ugy 
lészen; ha kgld a ' lápáton nem ülhet, bizony az 
asagonb is el űll, még job vólna, ä kit el veszte-
getet, azokat szerezne kezéhez könnyöbb(en) be-
szélhetne [Kv; Eszt. Serédi Zsófia Serédi Gáspár-
hoz. — aTi. az elfoglalt jószág. bOlv. azsagon]. 
1718\X VIII. sz. Az Urak erdején aloll vágjon 
egj darab szántó föld már a gaz belé űlt [Dab-

jonújfalu Sz; Berz. 7. 68/1]. 1742 Senki akkor 
még a maga Jószágára nem vigyázhatott hábo-
ruságos i d ő lévén, Veres Sámuel élé v e t ő d ő t t 
's hogy látta hogj bitangba vagyon a J ó s z á g a 
belé űlt s az fiai is ott marattak [Kisenyed AFí 
JHb]. 

beleüt 1. belebök; a băga/vîrî; h i n e i n s t e c k e n . 
1763 Én penig kételkedvén benne hogy mi legyen 
a ' Cseberb(en), az uj jamat belé ü t v é n a C s e b e r b e n 
meg kostolám a szerént az ujbégvéről s hát v a l ó -
ságos Bor [Gálfva K K ; Mk V."VII/1. 39]. 

2. belecsap; a trăsni; einschlagen. 1796: hogy 
a menkŏ ütte volna belé a földiben, ne v e s z ő d -
nénk benne [Malomfva U ; Ben.]. 

3. beleszúr/ver; a înfige; hineinstechen. 1598-' 
ackor Sarkeozy Janos az aito felen kest fogot wala 
hozzaia latam hogi fel húzta vala de sokan cliewç-
genek wala az kezen, nem hadgiak wala, en azt 
ne(m) thudom ki ewteotte bele az kest [K v ' 
T J k V/l. 160]. 1644: Chizar Andrasneis mon& 
hogj Aha pelenger alat forgot bestie hires 
kurua, foga az kest hogj bele wsse [Mv; MvLt 
291. 430b]. 1761 hallottam azt hogy ( F e r e n t z 
Lörintz) most esztendeje az öcsiben A n d r á s -
ban belé ütette volna a' kést, talám ha a' vejem 
Kötélverő Mihály hadta volna, akkor haragjá ' 
ban meg is ölte volna [Szászsztiván K K ; BKI-
1783: rájais kést huzat volt fia s beléje a k a r t a 
ütni [Udvarfva MT; Told. 44/54]. 

4. belever; a-şi lovi/mîna de; h i n e i n s c h l a g e m 
1844 Bátya! meg engedgyen mert Ked ütette 
belé a kezét a Bitskomba, én oka nem vagy°k 

[Bágyon TA; KLev.]. 

beleütközés beleütődés ; izbire, lovire ; A n s c h l a g ' 
Anprall. 1795 az Nagyságtok Gáttya . . . fele t ' 
tébb magoss lévén a szörnyű ostromló v a s t a g 
Jég Menések belé űtkezési s viz arja ujulásai i&r 
a t t annak el kelletett mosottatnia [Ádámo* 
K K ; J H b XIX/48]. 

beleütközik 1. kb. beleütődik, egybetalálkozi^ 
a se învecina cu; einander begegnen. 1732'> * 
kender földek végiben egj kis kaszáló, ab una • • 
a kender földek ütköznek belé [Kóród K K ; 
12. I.]. 176611778: A' Berkes felin (k) . . . 
felöl . a' Rakottyas rétek ütköznek belé 
posztássztmiklós MT; EHA]. 

2. szembetalálkozik; a se izbi de ; an 
anstoßen. 1831 ezen 8500 ől hoszszuságu Wé†' 
nak ki vágotása alkalmatosságával, olyan 
ségekbe, és kő szirtes Hegyekbe ütköznénk be* ' 
a melyek miatt a' Métázással vagy éppen 
akadnánk, vagy legalább olyan artificialis Meta 
nem készíthetnénk, hogy csak rövid idő mul v a 

is uj jabb Metalis differentiára alkalmatosság ° c 

adódjék [Gyergyóremete/Toplica; Born. XVb]. 

beleűz belehajt/kerget; a goni/mîna ín ; 
treiben. 1608: a' marhat ki szaladas kepP^ 
ment oda ne(m) zabad wolt be haytani, hao^01 

ki kellet ŏzni, Eyel ha szanszandîkkal öztek beie> 
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az m i n t ki walthattak vgy hallottam hogy ket 

1 pénzel váltották ky [Petek U ; UszT 20/358]. 

î n
b e , e . v ó « (élével, hegyével) belever; a băga/tăia 

hineinhauen, hineinschneiden. 1597 Porozlo 
a’ M m e n t P o s tan Kidéi Tamas . . . , 
c h i a v 0 n l o a t a ' P o s t a ige(n) el veztegette es a 
[Itv t l S b e l e v a S t a v o l t . fizette(m) f - d 50 
p a \ S záni . 7/XII. 86]. 1629: elejben aluan 
az cl m e g h foga az decuriot, aztis látám hogy 
V a /"hernatonj az Chyakant bele vaga, es megh 
[Kv í Chernatonj, az chakant benne hagya 
az \r 1634: Teglas Ferencz kerget vala 
es uo!agy hegyben az szőlőben egy tehenet 
1717. U a g a b e l e a z feyzett [Mv; MvLt 291. 13a]. 
Becsli-• t m i k o r

 a kert vágására ment mondotta 
°da S Y r a(m)» el viszem a Csákánt, mert ha Dobai 
a b a l t ' - ' e l é « V á g 0 m [M.köblös SzD; RLt]. 1763 
embf^r rla t a támoszban belé vágta mint részeg 
belé vá Y : T o l d ' 1 6 / 5 1 ^ 7 8 2 6 bog rongyba 
veres 8Y a U a ' kapámat ki fordult belőlle az a' 

.s selyem Erszény [Szentdemeter U MvLev. 
anyag 8]. 

el b ^ e V f ? o U belerótt; încrestat; gekerbt. 1805 
entunk Csingo Tábla nevezetű Erdőre 

meg "?ndenütt kapakkal fel hanyott halmokkal 
Csere fU ? m b ö z t e t t ü k n e m l é v é n a ’ benne levő 
resztekt i a l ° k a r r a v a l o k . hogy bélé vágott Ke-
Palatif V„ lehetett volna külömböztetni [O. K ; R U O. i. 114]. 

k°ztatV^A V k i t birtokában örökösének vall/nyüat-
d r e p t ' r ö k ö Şként belefogad; a deciara pe cineva 
c in e v a moştenitor al proprietăţii sale, a primi pe 
e^lären11 P . r oP r i e ta tea sa ca moştenitor; als Érbe 
l n é gh a ' i ^ r b e e i n s e t zen . 1595 azt a hazat 
moros Z

T
 6 vette a' my mostoha Atiank Ha-

oka f ° S D e a k ••• Ez okonnis zabad volt 
. . m y nekónk hat ta mynt penzen vettet 
bele .en Vramoth pedigh mint penzen vetbe 
Vallott , t t a a z my Aniank ., nasz eleótta 

Uszx 9/rn
e I e a z e n Vramoth Kosa Georgyet [Szu; 

nig) Dob aHázassága előtt]. 1603 Akor pe-
ö k'ölC7Í

 3 ^ergely otalma alat wala az Kis leanka 
ha l lo t t l e g C n ^artota, mert az firtos Istuanne bele 
l7/2n a W a l a dobaj gergelt az öröksegbe [i.h. 
keseben l n i kor moldouaba mennek wala 
föl i t ta ^ Z ö k e l ö r i n c z 

megyen vala az hadba 
JiU l u k

e n g e m e t es monda ezert Zollittalak hogy 
Syen a

a C Z 1 0 t Kwldeöm vala az hadba ha el me-
a lkhatu^ ]eö r e öksegbe bele vallom, ha penig nem 
neki rr^k meg egy kertem vágjon es azt adom 
J haza i?V éte U ' i h- 20/310]. 1625: Engemet az 
t a r a

 f°gadott volt leanyara Kouaczy Ka-
volt, m i n d e ( n ) Jouajba bele vallott es fogadott 
n i eges a nek(em) igirt Leányát enneke(m) 
ú t a n e

 a. annak modgia szerent, az menyegzeo 
es belse''S V g Y Viseltem az ott valo mind kűlseő 
Ülien s ° g o n d o t az en tehetsegem szerent a mint 
X a s n e k w ^ ^ y l e g e n y értekem szerent fogiátko-
^nyaniei * 1 0 7 a ^ 1 6 5 0 : ( A peres örökséget) az 

adta volt idegennek, azt a<z> idegentől 

szász Peterne meg hoszta, tegedet bele vallót 
volna, nem tartoznal immár remittalni [i.h. 6b]. 

bele vegyít belekever/elegyít; a amesteca; hin-
einmischen. 1826: a ' Fel küldet Költség Speci-
ficatiajaba(l) epitö Biztosunk . . . bele vegyitette 
azon 87 R F t 49 xrt is mely még 1821-ben 
a' Székház alatt lévő Kis arulo Boltotskák taxa-
jábol gyűlve volt [UszLt XII . 88], 

belever 1. beledöf/szúr; a înfige; hineinstechen. 
1583: hallótta(m) ezt Igiarto Georg feleól hogy 
azt monta volna, hogj ha az Zorosban talalna 
Igiarto Janosnet tahat az Sarban kewerne, Monta 
erre az vra Igiarto Janos, No, vgmond ha Igiarto 
Georgi ezt meg chelekezy tehát verd bele az kest, 
en eleg teorwent Állok eretted [Kv TJk 4/1. 
137]. 1598 latam hogi Sarkeozi Janos fel húzta 
wala az kest sok azzonnepek allanak vala keorewlle 
de nem verte eo bele az kest nemis verhette mert 
sokan allanak wala keorewlle [Kv; TJk V/l. 160]. 
1600: Bornemiza Thamasne Catha azzony 
vallya az leány vgy zola hogy amaz Jakab 
deakne vontha volt le konthyat de ha ot t leottem 
volna bizony az kestis nem zantam volna abban 
az Jakab deakneban bele verny [Kv; T J k VI/1. 
392]. 1616: egy Zeoch Janos neveo kenyer eweo 
zolgamba Bele verthe kessyith [HSzj kenyér evő-
szolga al.]. 1670: Aztis halottam Szilagyi Janos-
netol, az kesi nem jutót eszeben, mert bizony 
belé verte volna az Kocsisb(a) az hamis lelkűb(e) 
[Görgénysztimre MT; RLt i]. 1745: ha tőllűnk 
nem impediáltatot volna Csimponjer Dávid, egész-
szen ki jozonodásáig maga magának bele verte 
volna késit [Kersec H ; Ks 112 Vegyes ir.]. 

2. beleütköztet; a lăsa să se izbească de; hin-
einstoßen lassen. 1808: elis mentenek Gyer-
gyoba, és onnan edgj jobb tu ta já t az Exponens-
nek ki indi ta t ták; de alattomba valo intézettel 
a Rusi Hidon felyűl a prondba bele verték és meg 
akasztották [T; Born. G. XVII. 2]. 

3. belezár; a închide; hineinsperren. 1739: 
mind a Tisztek mind a köz nemetek, verik, kötö-
zéssel kínozzák az Embereket, a nagy hoba ki 
teszik a kalodát, abba belé verik az Embereket 
Csak vétek nélkűlt [Harasztos TA; Ks 49 Orbán 
Elek lev.]. 

4. kb. belepazarol; a-şi prăpădi (banii), a cheltui 
degeaba; verschwenden. 1638 : Barfana vehetünk 
vala ket szaz fodor suegett ha szabó Danit akarja 
vala de czak el űte veve (így!) Az utan eperjesre 
hogj menenk, ot bizoni nem talalank oztan jot, 
hanem roszabbat talaltunk volna, de en sem merem 
penzet bele verni [Mv; MvLt 291. 137b. aA 
felvidéki Bártfa]. 

beleverhet 1. beledöfhet/szúrhat; a putea înfige; 
hineinstoßen können. 1598 : latam hogi Sarkeozi 
Janos fel húzta wala az kest de nem verte 
eo bele az kest nemis verhette mert sokan allanak 
wala keorewlle [Kv; TJk V/l. 160]. 

2. belekergethet/űzhet; a putea goni/mîna ; hin-
eintreiben können. 1806: Maga ki vitte a bivalt 
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az olt par tyára és nagy baj ja l a mig belé verhet te 
a vizbe, az idő elestvéledett [F.rákos U F a l u j k 6 ] . 

belevés (vésővel) beleró, bevés; a săpa cu dalta, 
a incresta; einmeißeln. 1810 Vagyon égy 
állással tiz lora készült derék istálo Vagyon 
benne 11 oszlop formára kereken Csinoson kifa-
ragott állás fa alol talpba, felyűl a ' mester geren-
dába belé vésve TDoboka Ks 76 Conscr. 30]. 

belevésett (vésővel) belerótt, bevéset t ; săpat cu 
dalta, increstat ; eingemeißelt. 1824 Ujj Csűr 
Tölgyfa talpokan , mellyen vagyon két felé 
nyilo Deszkás kapu Tölgyfa kapu felekkel s belé 
véset fenyő hevederekkel, és kötésekkel edgyűt t 
[Mezőbodon TA Ks 89]. 

belevesz beleköt/akaszkodik vkibe ; a se agăţa/ 
lega de cineva; mit jm Streit anfangen. 1584 
H a t Czizar Peter es a vey eg mas haya t fogtak, 
es ereóssen vonzak eg mast el valazta(m) 
oztan eg Mastol, panazolkodny kezde Istwa(n) 
hogy chak giermekeyert Ment volna oda, es min-
giarast bele veztek [Kv ; T J k 4/1. 298]. 1684: 
Voltam az hadnagynál ebéden Vida Is tvánnal . 
Belém veszett ital f e le t t ; ismét addig symphori-
zált, hogy megbékéllettem vélle [Torda; TT 1889. 
257 SzZsN]. 1736: Egy Ragnai Petrás nevű 
jobbágy Kolozsvárrá jővén A Rácz katonák belé 
vesztek, és fogságba e j te t ték [ K v ; Ks 72. 53]. 
1749: Pap mit ru minden igaz ok nélkül belé 
vesze részegen az udvari biro Pap Demeter fiáb(a), 
szidni kezdé Pap Urszult . ., Lelkit, Annyá t 
öszve mondot ta tépelődni kezde (ne) k el 
választot tuk őket egj mástol [Szentbenedek SzD ; 
MvRK]. 1753: ő ment hogj kerje az Tisz-
tar totol a s, ugj veszet beléje Csiki Janos [Marosszt-
györgy M T ; Ks 48. 67. 31. - aTi. az adósságot]. 
1763: (A) Jobbágyok oda jŏvének egy egy 
kapával, szándékok egy általlyában az lévén hogy 
belénk veszszenek [Udvarfva M T ; Told. 44/15]. 
1764: Nem gondolom külőmben, hogy valaki 
azzal vádolna, hogy az egész osztály alat t vala-
kiben belé vesztem volna [Középlak K ; BfR] . 
1765: az Ingerens a kamara Háznál a Kor tsomán, 
minden méltó ok nélkűlt az Inctusokban belé 
veszett, szitta, eŏ kegjelmeket, és az verekedesre 
provocalta [Torda; T J k V. 276]. 1781 (A legé-
nyek) az Exp(one)ns Aszszony Keresztúri 
Jobbag j Legénjeib(e) belé vesztek halálos kép-
pen Fogakkal Rágták ra j t ak vért t e t t ek 
[Márkod M T ; Bet. 7] | Mitsoda természetű E m -
ber(ne)k tudgya a’ Tanú Táré Lúpot, hásártos, 
veszekedőé, verekedőé, Vérengzőé, mikor K ikbe 
veszet belé, minden ok nélkül, Kiket vert, rongált , 
tagolt, agyalt le. ? [K ; Eszt-Mk vk]. 1783 
I f j a b b Hadnag j Miháljba bele vesze Bartal is 
Antal és szidni kezdé és czokigatt ja vala ki az 
házból, de If. Hadnag j Mihálj nem Sokat szollott 
[Lengyelfva U Ben.]. 1813 Barátosi Joseff 
i t tas lévén ă Czéh Mesterrel Teremtet tödzö-
det t Székely Moses Urambanis beli veszett ok 
nélkül, ugy nem külömben a’ Feŏ Czéh Mester-

nébe is [Dés; DLt 56/1814]. 1816 (Az alperes) 
előbb a Felperesek (ne) k Szitájokat erőszakkal el 
vette, és Felperesekben minden igaz ok nélkül 
belé veszett, és mind ket tejeket arulo h e l y e k e n 

a Czinterembe fel pofozta rutul Káromolta, 
és meg verte [Dés; DLt 108]. 

belevész belepusztul; a pieri ín ; zugrunde gehen-
1665 ugy el veszet vala az u t hogy akkoris e l 

nem járha t tak ot s most sem járhatnak anny id 
el vesztegette az malom arkabol ki foljo viz» 
lovastol az ŏszel czak bele ne(m) veszek abba 
ú tba [Jobbágyfva MT; Bál. 50]. 1738 el kül-
döm tovàbrais az Vadászokot, mert mèg edig 
tű rhe tő képpen f a t t ak a volt az nádok, sőt majd 
az kopokis belé vesztek egy néhány helt [Gyeke K» 
Ks 99 Kornis Antal lev a Ér tsd fagytak]. 
1804: még a Tavasszal most egy Ember hárofl1 

Lovaival együt t egészlen mindenestül belé v e s z e t t , 

s oda hot t [Sárd A F ; TSb 51]. 1818 a’ Hida* 
a benne levőkkel el sűlyedett az i j e t s é g h Ç 
a’ kik edgy másba fogoztak belé vesztenek. Bele 

veszett az Ilondai örmény [Sülelmed Sz; TBJ-

belevet 1. (a földbe) magot szór; a semăn<a 

(seminţe ín pămînt) ; (Samen) streuen, säefl-
1593 Vetet tem ket t sza(n)to feoldejmet zalagb* 

ugi hogi az mit en bele Vettem tŭdni ilbk 
az ke t t mereó buzat ugian azon feoldnek terîfle ' 
sebwl megh adgia [Perecsen Sz; WLt]. 1605 e ſ lJ 
gemis megh talala hogy ha ki ado(m) az feoldfle 

tizedet, zabot vette(m) vala bele, de azért en ^ 
batia(m) az A(ctor) engedelmeb'úl vette(m) v a l í l 

be [Küsmöd U ; UszT^ 19/18]. 1639 az olly*11 

ganejos hely ugj hagiam az bírámnak hogi 
vessenek valami rosz teokeot mit belé s kertelik 
be [Homoródsztpál U ; Szád. Redej Janos Nagy 
Tamáshoz, az udvarhelyi vár g o n d v i s e l ő j é b e 7 ' 1 ' 
1744 (A földet) Tálas Filimon szántani ke^ 
det te s babot mit vete t t belé [Szentmargita Sz ţ^ 
EHA]. 1760 egy véka kender magot vét bel* 
[A.volál Hsz ; LLt . - aTi. a szántóföldbe]. 

2. beledob/haj í t ; a arunca í n ; h ine inwerf^ ' 
1761 fen specificalt széki és falubalia 

Josef egj alkalmatossággal Lazar Gergelj u r a m o t > 
teremtettével szidgja vala es igeri vala k e m é n j e 

hogj az fejér nyiko tŏmesseben (!) bele veri 
karomkodasokkalis karomolja vala [Sf. aSnu(é 
fva U]. 1764 Kotsis Jánosné egy 
Matskát s egy Fekete Kakas t belé vetet t egy ^ 
ban s azta t a Csűrben keresztül vetet te a kak 
ülön mindezt pedig azért tselekedte hogy 
Luka szabadulyon | midőn Biro T o d o r n a k 

Tehene meg bornyuzot t volna a Felesége a P° , t ß 
vet te és vi t te szőlő alat t lévő forrásban belé v e t e

6 l 
de mi végre nem tudom [Kóród K K ; 
1803: egy Malatz nem mehetet t , mellyet ott 
meg döfvén Portsaimi László Ur, a’ P a t a k b 
belé vetet te (így!) de ezis osztán tsak el vánsz° 
got t [Dés; DLt 82/1810]. l f l i 

3. beleüt ; a lovi ín ; anschlagen. 1639 

I88bí-Giurkane az Ludas kasambanis tudom 
az farat bele vetet te vala [Mv ; MvLt 291 . 
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belevétel belevezetés; conducere; Hinein-
Juhrung. 78U a Sinfalvi Határban bé Biro 
^emes Rákosi és Várfalvi Közönség, Possessorak, 
^eg kerestetének bennünket a Nevezett pa-
ak Árkának ki nyittatása, a Viznek abban léjendo 
ele vétele, és az egész Helységeket további károk 

szenvedésétől léjendo meg szabadittása iránt | 
nnak utánna a patak árkának delinialtatott, 
e l a l t a to t t Helynek ki nyittatását, s a pataknak 
, b a n valo belé vételit meg nem engedtetéséből 

r ^ r m a z a t t , tetemes károknak, költségeknek fá-
t f

a ţ sagoknak Executiojára nem tsak kéredzet-
mk, bé, hanem a bé menetelt probaltukis [Asz; 

Borb. IX], 

belevethet (a földbe) magot beleszórhat; a 
£utea semăna; säen können. 1637 Kringul kinepi 
belW Milyen vagyon egy szely feŏld, melyb(e) 
p . e vethetni harmincz keŏbeŏl buzatt [A.komána 
vé • 1 4 / 4 2 U r b . 185]. 1711 az falunak also 
fö l? 0 a P o r g ° l á t kerten kivül edgj darab kender 
i , a kender magot könnyen vethetni belé 

arom köblöt [Ingodály N K ; J H b XXIV/19]. 

belevettet belédobat/hányat; a dispune să fie 
a x^eat; (hin)einwerfen lassen. 1765 belé vetteti 
191] n a P a l l ó r ó 1 [Borbánd A F ; Eszt-Mk Vall. 

belevettetik (a mag) beleszóratik; a fi semănat; 
vék , W e r d e n . 177511781 Lat tam hogy ötven 
táslf vettetett beléa, Más esztendőben ara-
rp o r száz tiz véka kalongya Búzát arattunk 

enget H ; J H b LXXI/3. 380. aA vallatás 
t a r §ya t képező sz-be]. 

160^ ,eVÎSZ 1# belehajt; a mîna ín; hineintreiben. 
tized r ^ 2 Abastfaluiak megh izenek hogy megh 
h a n ?bk az diznajnkot s ne(m) mereòk belé vinnj, 
meo- • a z t ţ r bükbe viueõk az Zent Marton 

gjeje szállás ara [Szentmárton U ; UszT 18/100]. 
z w i l belekésztet/sodor; a constrînge să intre; hinein-
fass e n ' hineinreißen. 1582: Petrus Gruz 
dol J 1 ^ e s t Mondek en Neki, Isten el vezesse 
4/1 o , ' N a m maid minden bele viza [Kv T J k 

' ' 36. _ aOlv. vissz 'viszel']. 
Posè . e leiktat, birtokba helyez/iktat; a puné ín 
El, ^leo 

Es 
hiua(n) 

einsetzen, in Besitz setzen. 1584: 
vicinusokat es Commetaneusokat 

beha 1 ' witezleó Zelemeri Peterth az meheos-
^ g i a n ^ taraban leueó resz Jozagabah, Ismét 
Wit t w k . l e u ó Nemes udvar hazabah . . . bele 
es tó Iktattuk | witezleó Zelemeri Petert 
zoth Giermeóket, Jánost es Barbara leani-
J°za'eoti , Welkerbehb , es hatarabah leueó Rez 
az ket b e l e w i t t w k , Bele Iktat tuk és mind 
leUeó J?emreh Birniok hattuk mind az Benneh 
Bál 80 l t a l y Igassagaual eggiwth [M.fráta K ; 
I a 2

 aMezőméhes TA. &Mezővelkér TA] 
e s hafa^x. mondót Chienadbalia Réz Jozagokbah 
a S z á s ^ a B e l e v i t t w k [Póka MT; Bál. 69. -
Mely ^ a n á ? ( A F ) v. Erdőcsinád (MT) ?]. 1604: 

eg irt Nemes wleshelynek, eoreoksegnek, 

es ahoz iarando igassagjnak, kik vadnak So Va-
raddgian es annak hataraba(n) Marosszekben, 
birodalmaba(n), vrasagaba(n) Janos deákot 
bele vyveok, es áldomást iŭok io Serrel, es keze-
ben hagyok [Sóváradja MT; Berz. 15. XXXIX/3]. 

4. 1661 Az Kövesdi Ioszaghrol vagyon ollya(n) 
levelis, hogy egy Doctor Hoszszu (?) Paptol 
vettek elsőben ., az utan vittek Donatiot bele 
Cseffei Janos es Miko Miklós [Kv Ks 41. C. 1 
Val. Benkő lev.]. 

5. (feleségként) bevisz; a aduce/introduce (ca 
soţie) ; (als Gemahlin) heimfiiliren. 1633 mikor 
ezt az Sándor Istuannet siket Zabo Balas el veöuc-

ezt az Sándor Istuannet bele viue abba az 
hazba(n) | az pinczenek az verme akkoris ott 
vala mikor ezt az Azont bele viue Zabo Balas 
[Mv MvLt 290. 133a]. 

belevizel belehúgyozik ; a urina ín ; hineinpissen. 
1591 Az elmúlt hetfeon eiel teortenek hogy Jo-
borw Antal fel kele, az giermek sirasert, es weon 
oda egj cherepet hogy wizelne beli, monda az gier-
mek ninkel (!) wizelnem [Kv; T J k V/l. 55]. 

belevon karóba húz ; a trage ín ţeapă; pfählen. 
1582: Zarw fakat veottem 53. eggyet p(ro) d. 6. 
Ketteit a t tam ky hogy bele vontaka [Kv; 
Szám. 3/V 26. aTi. karóba vonásra ítél-
teket]. 

belezökkent (egyenetlen talaj mélyedéseibe) zök-
kentgetve/zötyögtetve haj t (szekeret) ; a merge cu 
căruţa hurducîndu-se; holpernd fahren. 1851 
Maftej az ökröket csapdossa kinazza, kergeti 
s minden vágásba, árokba belé zökkenti a szeke-
ret s eszibe nem jut — az elátalkodottság 
miatt — vallyon nem törik é a szekér [Dob. 
Bet. 3]. 

bélfa a járom alfáját a járomfővel/nyakfával 
összekötő két laposacska f a ; bulfeu; Innenholz 

-(des Joches). 1723: en talaltam az Plesaban egj 
darab le vágott fát . . es tsinaltam belfát belölle 
[Rőd K ; Ks 33 Rőd II. 57]. 1774: egesz Uj Szekeret 
Csináltam hozá kévántato 6 ökör után Tesolakal, 
és Jarmakkal, s azoknak bél faival egyŭt 
azon Ökör Szekér itten vasaztattván meg az 
Udvarban egy Keszei idegen Cigánnyal [Keszű 
K ; K S Conscr.]. 1850: vagyon egy Avaték járom 
alfával, bélfával, Egy tén'sala vas sikatyujával, 
tén'sala fővel [Gyéressztkirály TA; DE 5]. 

bélfaszeg-fúró a két bélfát a járom al- és nyak-
fájához rögzítő (fa)szeg likának készítésére szol-
gáló fú ró fa j t a ; burghiu de făcut găuri ín bulfeie; 
Bohrenart zum Bohrén des Loches fiir den Holz-
nagel am Nacken- und Unterholz des Joches, 
Dippelbohrer. 1653 Vit el egy òregh furut 
egy bel fa szegh furut [Ilencfva MT; D. II. B. 11]. 
1761 Bélfa szeg hoszszu furu 1 Kupás véső 1 
[Szentmargita SzD; Ks CII. 16]. 1769 égy bélfa 
szeg Furu [Vadad MT; VK]. 1787 egy bél fa 
szeg furu [Mv; MvLev.]. 1810: égy bél fa szég 
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furu [Jedd M T ; I<Lt] | Egy bélfa szeg furu xr 26 
[Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. lelt.]. 

bélfonál által/keresztfonál; bătă tură , bă t ea l ă ; 
Einschlagf aden, Schußfaden. 1722: Az Ebesfal vy 
Takács két izben is tőllem az Nsád vásznához bél 
fonalat kért [Abosfva K K ; Ks 96 Perger György 
lev.]. 

bélfúró ? köldökfúró; burghiu (helicoidal) pen-
t ru l emn; Dippelbohrer. 1725: egy Csap furu , 
Egy bél furu [Beresztelke MT; Eszt-Mk Inv. 7]. 

bélgttmő béltuberkulózis; tuberculoză intesti-
na lă ; Darmtuberkulose. 1867 Betegség neme 
Bél-gümő [Kv RHAk 234]. 

bćlgtiiiiősörićs béltuberkulózis; tuberculoză in-
testinală ; Darmtuberkulose. 1867 Betegség neme 
Tüdő- és bél-gūmŏsŏdés [Kv RHAk 235]. 

bélgyulladás béllob ; enterită, inflamaţia intesti-
nului ; Darmentzündung. 1854 halt meg Horvai 
Lajos 8 holnapos korában bél gyuladásban [Dés; 
RHAk 55 Medgyes Lajos bejegyzése]. 1859: hal-
tak-meg Topor Mihálly Luth. 22 éves bél-
gyulladásban [Bh; R H A k 81]. 

bélhártyagyulladás bélhár tyalob; per i ton i tă ; 
Darmfellentziindung. 1857 Betegség neme Bél-
hár tya gyuladás a [Dés; RHAk 160. — a7 hónapos 
gyermekre von. bejegyzés]. 

bélhúr bélből készült hegedűhúr ; coardă de 
m a ţ e ; Darmsaite. 1788: Ké t tsomo fodorgotós 
( 0 égy tsomo hegedűre valo bél hur [Mv TSb 47]. 

bélhús ? vesepecsenye; vrabioară (carne pen t ru 
friptură) ; Lungen/Nierenbraten. 1838j 1845 bél-
hús ; há t fű pecsenye [MNyTK 107 erdélyi szó]. 

A Tsz 'hátszű( !)-pecsenye, félszárpecsenye(!)' értelmezéssel 
székely, 'a marha hátán a lép körül való porhanyós hús' jelen-
téssel székely szóként közli. Nyilván ez utóbbi forrás ér telme-
zése sugallta a MTsz-nek 'a marha hátán a lép körül elnyúló 
porhanyós hús, vesepecsenye' értelmezését. 

belisztez liszttel beszór, összelisztez; a umple 
cu fă ină , mit Mehl bestreuen. 1585 Az legeniek 

zinte Akor Ieowenek ky a Swteo hazbol, en 
kerdem, Myt Iar tak az Swteo hazban, S monda-
nak, l m az gonoz Azzoniok chaknem be líztezenek 
[Kv T J k IV/1. 524]. 

beljebb 1. bennebb; mai înăun t ru ; weiter 
hinein. 1568 Kys Janos Jurát(us) fassus est in 
hunc modu(m). Ez t tudom hogy Ahúl Regen a 
kőz vala, belyeb czynalt Annál balas koachy 
[Kv; T J k 169]. 1584: Amint Az ėlót az Zeoch 
Marton fala Allot, Azon kyweól sem belieb sem 
kilieb Nem Mentenek az falnak fel Epiteseben 
[ K v ; T J k 4/1. 375]. 1605 Ahol igen zwknek es 
zorosnak comperialiak az v thaka t az megh iegzet 
hatarokon kyweolis Authoritasok legyen meg 
tagy ta t tny az v thaka t es ha zinten seowenth 

teottenek volnays fel, bellyeb vetethessek [Kv»' 
T a n J k I / l . 5l8]. 1610: Mikoron B o d o g h a z z o n f a l u a ü 
laktam, Akkor az húl az keóz ker t uala most 
másut t belljeb kertelt az arúak feoldebe [U$zT 
48b]. 1643/1778: most bellyebb vagyon jovalis az 

Ertseiek a borozdolása [Told. Transsumptum 152. 
— aNagyercse MT]. 1752: egyik Halómról a má-
sikra ezen u t vágás . . igyenessen mégyen; de 
Isten tudgya a ' meddig Czernára nem veti az 
Ember , hogy itte, vagy küllyebbé bellyebbé 
menne igyenessen [Vice SzD; Ks 39. X X I I I . 3-
29]. 1753: az hol és az melly fa a la t t állok . . . a Z 

Hatá r fa levén tovább, Sem bellyebb sem kilyeh 
nem rug Sem egyik Sem másik Ha ta r ugy tudom 
[Szék SzD ; Wass 13] | a’ Czŏvŏkŏk kōzō t t az föld 
béllyebb hogy sem kellenek, van szántva [ N y á r á d -

sztbenedek M T ; Told. 28]. 1756: egy d a r a b b a l 

bejjebb Czŭvekelték [Nyárádsztlászló M T ; Sár ]; 
2. ~ -beljebb (mind)egyre bel jebb; t o t m^1 

înăuntru ; immer weiter hinein. 1598: ackor penigh 
egi eollelis kewllieb wala az v t ahol most vagi°° 
de az foliam mind bellieb bellieb mosta az feoldet 
az vtis wgi zakadot v tanna [ K v ; T J k V/l . 195]-
1600: Tudom hogy az Jlidbeli zanto 

feöldeket 
az Orozhegyiek biriak, es a mygh akar tak eS 

lehetet belieb bellieb orot tak az Jlid sorka fele 

de a Farkaslakiaknak semmi byradalmokat ott 
ne(m) ertem [Ülke U ; UszT 15/113]. 

beljebb! beljebb/bennebb való; de mai înăuntn1 > 
von innen her. 1811: ezen kérdésben lévő Erdő-
ben valo bejjebbi Erdőlés által t e t t ká r t 100 Szekér 
fára betsűl tűk [Déva; Ks 111 Vegyes ir.]. 

bélkerék szárazkerék; roata de moară cu mã' 
sele, roată motoare la moară ; Kammrad, großeſ 

Mühltrieb. 1583: 27 Marty . Chenaltat tam egy 
Bel kereket es egy wyz kereket fyzette(m) . f 2 d 

50 [Kv ; Szám. 3 /XII . 3 malom-számadásból]. 158* '-
Veottem egy bel kereknek valo ket kerezt fa t eS 

egy falfat, d. 32 [ K v ; i.h. 3 /XII I . 4 ua.]. 1585: 

Kewetkezik a mi keult az oh war j malomra • • 
Wet tem kereknek ualo fat , bell kereknek p(ey 
f. 1 d. 25 [Kv ; i.h. 3 /XX. 3]. 1587 meg Chiu*!' 
t a t t a m Az Bel Kereknek 2 Eoreg zegit f-
d. 10 [Kv ; i.h. 3 / X X X I I I . 9 malomszám.]. 159& 
Chynal ta t tam egy Bééi kereket [Kv ; i.h. I/5 ' 
146]. 1595: Az Alpret Molnaba veottem h a r p m 

apro vasat az belikerekheòz f. 0 d. 24 [Kv i-*1, 

V/6. 25]. 1600: Hogy az bel kereknek az zeg*1* 
el teöreöt, aztis J a k a b molnár chenala meg11 

[Lengyelfva U ; UszT 15/265]. 1670: Az M a l o m -
nak Bel kereke az felseō romladozott [Középig 
K ; Wass 12]. 1682: Az Malomban az Bé l 

kerekis nem igen jo asztis csinálni kellene [Mánya 

SzD; Ks 9. X X X I . 3]. 1688: Ké t t kōvū malo** 
fellyűl csapó, annak ké t t bél kerekei vas k a r i k á ^ 
[Csicsógyörgyfva SzD; BK]. 1692: a üsz te* 
malom Bel kerekei jok, viz ha j tó kerekei 
ket gerendelyi jok [Görgénysztimre MT; J** 
Inv.] | Vagyon ezen malomban ōregh 
kerék No 2. Bél kerék. no. 2 [Tóhát T A ; BK 
29]. 1717: Az malom vagyon épitve egészlen boroö 
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. bol Az egyik Bél kerék és az egyik viz kerek 
is meg romladoztak [Pálos N K ; LLt Fasc. 140]. 
i 730-Ě Malma . . Bél és Viz Kereke [Dés; JK] . 

7 31: egy felyűl csapó két kövü malom . . . bél 
kerekej faragott cserefákbol valók egyik 37. 
T?ockra a z m á s i k 32tőre [Kászonimpérfva; J H b 

5 i n v > Kászon Impér]. 1747: A Malom Le 
l r â f a . . . Belkerekek jok 2 Viz kerekek jok [Király-
nalma N K ; Ks 23 XXIIb]. 1753: azon u j malom 
f a t t y a fel duglya a vizet anyira hogj a Malom 

az meg telik vizzel, a bél kerekek mostis vizbe 
vad(na)k [Nyárádkarácsonfva MT; Berz. 15. 
j^XXlI/7]. 1761: ezen Malomnak Az egyik 

el kereke ugyan meg romlott, de fa ja vagyon, 
Malomnak könnyen lehet renoválni [Boz H ; 

JHb LXX/3. 157]. 1772: Kőpad, bél kerék | A' Ge-
rendeUy> Viz, és Bél kerekek . . . Az alsó Kö Kerék 
M i e n e s ^ O-láta (TA) ha t . ; J H b 11/17]. 1812: 
^a l °m Követ, Bél és Viz kerekeknek valo Kaláts 

kat, Gerendejt a Mlgōs Udvar fog adni 
L^roszfalu MT; Born. G. IX. 5]. 1821: A Kő 
Pad Bel és Víz kerekekkel es minden ahoz tartózó 
*a eszkōzlo portékakkal 100 Rf. [Uzon Hsz; BLt 
^ 11]. 1837: A Szász nyiresi Pataki malom . . 

bél kereke, se viz kereke [Szásznyíres SzD; 
f ^ 7 3 - 55]. 1838: A’ Pétra keze alatti alsó malom 
°orona fából u j bél kerék, és viz kerek [M.bo-
Y a SzD; Bet. 2]. 1846: A Lisztelõ Malom 

annak itten 3 jo gerendelyek mindenik geren-
a falon belōll külön egy egy bél kereket 

CT kivűl egy egy vizkereket forgat [Bács K ; 
£mULev.]. 1851: A' dürüczkölöben . . . A bél-

erekek mind jok, a’ viz kerekek merőbe uj jak 
^rdősztgyörgy MT; TSb 34]. - L. még MNyTK 

U7 Zerendely al. 

bélkerékfa a bélkerék-készítéshez való f a ; lemn 
Pentru confecţionarea roţii cu măsele; Holz zur 
i e rfertigung des Kammrads. 1595: veottem ket 
^ y kerek fat f 0 d 76 veottem esmet egi 

l z kerek fat f 1 d 50 | veottem miray nagy 
martontuly ket belkerek fa t f 3 [Kv; Szám. 
\L l2ě3> XV/6. 3 0 - 1 ] . 1768 Készületlen 
evö Bél kerék fa nagy darab [Kv Aggm. C. 36 

malom-leírásból]. 

hélkerékfog a bélkerék-fogazat része; măseaua 
,°ti i de moară; Zahn des Kammrads. 1725: Béli 
^ r é k fognak 2. Szekér gyertyán fát f 2„ 38 [Kv; 
ö 2 á m . 54. IV. 16]. 

beikért közkerítés (a bekerített telken belöli 
elekrészeket elválasztó kerítés) ; gard între părţüe 

unu! intravilan îngrădit; Zaun zwischen den ein-
elnen Grundstückteilen. 1798: az környűl lévő 

^ertek hasonlo képpen mitsoda Statusban vagy-
ak, ugy a' bél kertekis, veteményes, Gyümőltsös, 

egyéb tilalom alá rendeltetett helységek kőrűl? 
ír isz; Mk RN. IX/109 vk]. 

int r vmilyen bélbetegség; (un fel de) 
estinală; Art Darmkrankheit. 1859: B< 

Bélkór [Kv; RHAk 135]. 

boală 
Betegség 

bella-selyem hímzőselyem-fajta ; un fel de mätase 
de brodat ; Art Stickseide. 1808: 1 1/2 Loth bella 
selyem [Mv; Told. 22]. 

belleget rebesget; a se zvoni; munkeln. 1806: 
leg kissebb hir, vagy zene bona nem tőrtént volna 
azon részb(en) hogy talám az szőts legény fekűtt 
volna ottan, hanem osztán annál fogva bellegették 
ittis —amattis, hogy a szőts legény lett volna 
[Dés; DLt 250/1808]. 1838-1845: belleget: 
mondogat, megpendit valamit, nem elég bizonyosat, 
tartozkodva. Rokon értelmű nálunk ezzel az 
ebeg is [MNyTK 107 székely szó]. 

bellegtet rebesget; a se zvoni, a spune ceva 
nesigur/cu rezervă; etw. unsicher sagen, munkeln. 
1838—1845: bellegtet: mondogat, megpendit vala-
mit, nem elég bizonyosat, tartozkodva [MNyTK 
107 székely szó]. — L. még belleget al. 

béllel 1. bélel 

béllob bélgyulladás; enteritis; enterită, infla-
maţia intestinului; Darmentzündung. 1868: Beteg-
ség neme Hashártya és béllob [Kv; RHAk 249]. 

bélmosó-tekeno (disznó)béltisztításkor használt 
fatekenyõ; covată pentru curãţirea maţelor; 
Trog zum Waschen der (Schweins)gedärme. 1745: 
öblegetõ tekenő nrõ 1. Bél mosó tekenő nrõ 2 
[Marossztkirály A F ; Told. 18]. 

belocsogtat (a folyóvíz) lassanként belemos (a 
partba) ; (apă curgătoare) sapă (maiul); sich (ins 
Ufer) hineinspülen. 1819: leg feljebb két ölnyire ha 
bé lotsogtatot a' Szamos a' föld alsó szegeletinél, 
mint égy két ölnyi szélességű helyt [Dés ; DLt 504]. 

belop becsempész; a introduce pe furiş; ein-
schmuggeln. 1582: az feleseget bolchiw vetlen 
belopta Erdelybe teole Az ki penig Kassarol 
valaki el akar Menny valahowa lakny, zepen az 
az theorweny Hogy Bolchwt vezen az varostol 
es ugy Megjen el es az varos zepen lewelet Ad 
melletthe [Kv; T J k 4/1. 106-7] . 

belő (kívülről) befelé lő; a trage (cu gloanţe) 
înăunt ru ; hineinschießen. 1651 Torda Siinond 
. . . az kert lesza melle Tárta az puskat es ugj 
lòue be az Hazra [M.köblös SzD; RLt 1]. 1668: 
énis fel kapám a’ Dobai puskáját, hogy bé leojjek 
oda bé, hozza lojjek ahoz â ki leott, à honom alá 
fogám, s, tsak el sűle a honom alat [Diós/Kv; 
Ks 65, 43. 10]. 1843: Kiss János egy Pistolyt 
kérvén tőllem azzal bélőtt Csép Péterhez [Bágyon 
TA; KLev.]. 

belődöz be-belő; a tot trage cîte un glonţ 
înăunt ru ; öfters hineinschießen. 1784: Csia László 
Uram Csia Mihályni az ablakon bélödözött [Cófva 
Hsz; Bogáts 4]. 

belődöztetik (rá)lődözéssel beront/zúz; a strica 
prln foc de armă; durch Anschuß einstürzen. 

49 Erdély] magyar szótörténeti tár 
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1763: Curiám invádáltatván, ablakaim bé rontat-
tanak, ajtaim bé-lődöztettenek [Nsz; Told. 33/22]. 

belől I. hsz. 1. belül; înăuntru; innen. 1640: 
egyik kivül állott, s az másik belől [Mv; MvLt 
291. 233a átírásban]. 1656: Colosvárat belöla hid 
utzában [Kv; CartTr II , 933. — aTi. a városfalon 
belül]. 1683 k.: Vadnak két Aranyas Poharok 
ezüstök, kivül es belőllis szép Aranyassok [Nagy-
falu Sz; SzVk 51]. 1692: Nyilik à konyha 
felöl való házra . . . paraszt aito, belyŏl, tolyogato 
fa zárja [Mezőbodon TA; BK]. 1730: égy Bütykös 
bélŏll egészszen kivūl hasábosan aranyos [Kv; 
Ks 15. LVIII. 6]. 

2. átv. 1582: Akkor a ' Notariussagrol walo 
instructiotis keressek megh es hozzak eleó, Mine-
meó instructioval Attak az eleot valo Notariusok-
nakis az Notariussagnak tiztit, hog azon se kyweól 
se beleól Ne hagion a Nótárius [Kv; TanJk V/3. 
253b]. 

3. (a szóban forgó iratban) benn; ín (actul 
despre care este vorba) ; darin (enthalten). 1834: 
azann jussán Kardas Janostol a belőll szomszédalt 
és Zállagb(an) a meg irt modann el adatt fél hold 
Szántó földet olly meg egyezés mellett válták 
magokhoza [Asz; Borb. I. — aKöv. a megegyezés 
szövege]. 

4. belülről; dinăuntru; von innen. 1573: Mond 
onnan beleöl Az zekeres Iacab fia mennyetek ely 
ti Innét Mert Nem vatok kedvesek [Kv; T J k 
III/3. 153]. 1636: Kettei az kapunak vas retez 
feŏs beleöl szegezeŏk, Az kettej uiszont kiuol 
szegezeō vas retezes, es retezfeŏs [Siménfva U ; 
J H b Inv. 5]. 1650: Vagyon ezen haz(na)k fából 
fel rott tūz hellyen fenyes kályhából rakott belől 
tŭzelŏ egy kemenczeje [A.porumbák F ; ÁLt 
Inv. 5]. 1652: Ezen Palatanak kemenczeje 
belől fű j tŏ zöld mázos kályhából valo régi, elől 
két kályha hijja [Görgény MT; Törzs]. 

II. nu -n határozóragos szerk-ben : (vmin) belül ; 
mai înăuntru de; innerhalb. 1607: a fwzeken 
beleól az falu feleol jàr uala az víz [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1669: az félsö kúton bélöl [M.igen A F ; 
EHA]. 1686/1792: Az rákász uton belöll (sz) 
[Dálnok Hsz; EHA]. 1694: Ezen belöll vannak 
mindkét felőli . egj egj deszka Rekeszek [Bor-
berek A F ; BfR]. 1718: Györtelki uton belől 
[Szilágycseh; EHA]. 1727: az Luczan belől 
[Vajdasztiván MT; EHA]. 1730: az akasztófán 
belől [Szunyogszeg SzD; EHA]. 1734: Vagyon 
az Vdvarkapun belöll . . . két fa ház [Datk N K ; 
JHbB]. 1739: Az Újfalvi utan belől [Ne; Incz.]. 
1749: az E r d ő szilin belől az Melly ut elō J ū s 
ki megjen a ' Széna fō szileré [Fejérd K ; Szentk.]. 
1750: Veres-patakban a Muszkára menő Porgolá-
ton belől vágjon egj Rét [Abrudbánya; EHA]. 
1757 Csik Szt Mihállyon a Templomon bélöl 
A Malom K e r t [EHA]. 1779: a Kapuson belől 
[Köbölkút K ; EHA]. 1787: a régi Kereszten belől 
[Jedd MT; EHA]. 1798/1812: Az ördöngös ton 
belől [Búzaháza MT; EHA]. 1805; A Sző u t tyán 
bélül (sz) [Magyarókereke K ; KHn 93]. 1818: a’ 

Hangasan belől [Cserefva MT ; EHA]. 1838: Dersei 
Utan Belől [Borsa K ; BHn 101]. 

belőle a belől hsz birt. szr-os alakja: 1. abb à\ 
ebből, tbsz azokból, ezekből; din acéla, din aceea; 
daraus, davon. 1507: Az Reu<d>y a Molnot hagyod 
mynd tostol Az házhoz valaky az hazban marad 
meg aze legyen hogy ta<rca>k az hazat beleülte 
[NylrK VI, 186 Cheh István végr. - aRőd K]-
1568: Bátor el agyad Jo annyam az zőlőth, Czyak 
ad ky belőle az my mynketh Illeth [Kv; T J k 172]. 
1569 latta Mikor az ladath meg Nytta Kalmár 
palne, de ezt ne(m) lat ta 'hogy a pénzt ky wottek 
volna belőle | Az oztaskor penigh legien Emberek 
Ew kegnek ky zamot Tarchon oda mj Jeo Beleole 
[Kv TJk 245, TanJk V/3, lb]. 1584: Az Thaualy 
Ado Zedeo Ember Janos vram . . . vgian azon 
Restantiaban fel zedegetwe(n) fizetet beleöli? 
azoknak kiknek az varos Ados volt, k j teze(u) 
f 51 [Kv; Szám. 3/XIV. 9]. 1590: Nemis a* 
vég<(h>re veottem az hazat hogy valami hasznos 
Jeowedelmet varnek beleolle [Kv; TanJk 1/1; 
131a „Zentpalj Janos" nyil.]. 1597: 1 dye Januári 
uottem egy apro uasat d 10 cynaltak horga5 

cakliat belőle [Kv; Szám. 7/XVI. 117]. 1598: b* 
penigh az en neuemet akaria viselnj elteigh kj 
ne vethessek beleollea [Gerend TA; Törzs. Gerendj 
Pál végr. — aTi. a végrendelkező feleségét & 
jószágból]. 1600: eö neki Zent Imreben a t t i a f i a s t o l 
eöstöl marat iozagha volna az megh holt batia-
dat Berze Mateth hatwa(n) három forintal fizet-
tvk ki warosul belőle addigh ki ne(m) weötte kézit 
belőle Kegd ezt ne(m) keresheti [UszT 15/258]-
1604: Thamasfaluy lazllo azon Jozaghbol 

minden Igassagatt belólle ky wötte [Gya-
lu ; Ks 90] | valaky ebbena megh talaltatik, 
tehát borát varos Zamara mind awal az pénzel 
a kit arolt beleolle el vehessek [Kv; TanJk 1/1-
484. — aTi. a bordrágításban]. 1632: Vagion egf 
keőuw malo(m) ez határo(n) No 2. melinek edgikétt 

három parazt Boer biria, ennek eleőtte valo 
eztendeőkben az varhoz Tizedett attanak b e l e ö l l e k 
az mint magok referalliak [Szkorei F ; UC 14/38-
160—1]. 1677: Vagyon egy őreg üst A n n o k é r 
fizesse ki a többit belőlle, az mint bőczűje 
divisionalisba(n) estal [Kv ; RDL I. 155b]. 1710 k. • 
azótától fogva egy néhány esztendő alatt edjütt 
koptattuk s ettünk belöllek [Vajda lev.]. 1725: 
magamis foglaltam volt szőlőnek valo helyet de 
ki tudtak belölle [Szentegyed SzD; Wass 19]-
1730: Dezmat sem adat belőlek senkinek is [Mihálc-
fva AF; LLt Fasc. 127]. 1732: en is hoztam belőle 
[Tűre K ; Told. 21] | Ember Soha nem lésze* 
belőlle [Dés; Jk]. 1735: lefekveskor húszat húszat 
méltóztassék Excellentiád be venni belőlleka [Nsz; 
Ks Borosnyai N. Márton lev. — aA pilulákból] I 
belőllek dézmát nem adnak [Péterlaka AF; KGy> 
1740: Sibetán Tóma Sokat el vett volna b e l ő l l e k 8 ' 
[Bencenc H ; BK. — aAz ingóságokból] | a ' j u h o k -
ból . . . az Mlgs Vraság(na)k tartozná(na)k dézmát 
adni, de mint hogy kevesen tarta(na)k, még eddig 
dezmát belollek nem adta(na)k [Algyógy # \ 
Ks 89 Inv. 83]. 1748: most is lehet belőllek ven*1 
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[Nagyercse MT; Told. 79]. 1756: ki raktanak 
belőlek sok Férfi és Aszszony embernek való 
kõntŏseket [Kv; TGsz 51] | a ' Cselédeknek kön-
töst tsináltassan belŏlleka [Sáromberke MT; TSb 

- aAbából és más posztóból]. 1766 : egy darab 
el vétetödćk belöllek [Szásznyíres SzD; Ks 44 
Szásznyíres II . 16]. 1767 hány kalangya lett, 
vagyis hány Asztag rakatott belőllek, Nem emlék-
ééin [Kóród KK ; Ks 19/1. 6]. 1771: ō kgjlméknek 
reszt nem akarnak adni belőllek [Girbó AF; JHb]. 

7 7 6 : én már tōbszōr ki se kŭldōk hijában vadaszni 
mert vadat se kapnak a kopomis tsak elvesz az 
f i T

n i e g vanis de már majd ki fogjtam mind belőllek 
t^égerfva SzD; BfN Bánfi Péter lev.]. 1778: 
mennyi hasznot vehetett belőllek. . ? meg hatá-
g ú i nem tudom [Bányabükk TA; BLt 11]. 

77$l 1813: Ezen meg irt Erdők az i t t valo egész 
^ompossessor Uraktol osztatlanul közösön 

U“attatnak, de az Uraság igen kevés hasznat 
vészen belőllek [Balásháza Sz; J H b LXX/6. 25]. 
1/81 addig igen kevés haszon jött belőlleka [Mákó 
j ; Hr. — axi. az erdőkből]. 1788: meglátom mi 
!fz belőlle [Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.] | 
^uraszádán két ó asztag tsépletlen . . ., mint hogy 
Sergelitzés alig várhatni belőllek 200 vékát [uo.; 

K ua.]. 1789: egy Törökbuza Kast is tsináltanak 
ugyan bellőllea [Abosfva K K ; GyL. — aA fából]. 

7 9 2 maradattë belőllek? [Aranyosrákos TA; 
-p ^rb] | Kosár Méh mind őszve talaltatott 67 
^elveretett belőllek 9 [Kályán K ; J F 36 LevK 
tuh 7 7 9 3 ugy kellett belőllek vennem [Koronka 
r 1* î Told.] | a féle apróság tűzre valo fát lehetett 
belőlek^ végatni [Fintaháza MT ; D. 2. XX. 
f : aTi. az érdekből]. 1794: ã Groff utánnak 
küldvén el fogatott és viszszá hozotott belōlleka 
V agy hatat [Mezemadaras MT ; BK Gazdlr. — aAz 
eAszökött munkavállaló svábokból] | 9. darab roszsz 
gerenda darabok lenne belőllek égy szekér 
tűzifa [Szentmargita SzD; Ks 68. 49. 41]. 1795: Ç o w , , v,^. * -j-

sy^D hasznát ezen le irt két Erdőknek nem vehetik 
hanem a ' szolgáló embereknek, epitésre és 

[ V á d - k ~ f e n tartására éd bellőllek az Uraság 
tilallo 
ehetn. l ö 

2 2 ? I i ' A l Borsot el Csépeltetven lett belőlle 

t . SzD; Ks 74. 56]. 1797 az erdő ha . . . 
j , a lÍ°mba tartatnék, kevés időre szép erdőket 
,i*etne tsinálni bflőlleV ſ“M líifaln Tt ' PTT TIT/9 tsinálni belőllek [M.újfalu K ; "CU IX/2. 
^ » Borsot el Csépeltetven lett belőlle 

veka és égy kupa [Szilágycseh; IB Fogarasi 
S tván lev.]. 1804: a Burjánt kikapáltotván 
eiőlleka, a magok valosagába állónak eddig 

^Benedek A F ; SLev. - aA táblákból]. 1806: A 
eredővel ugy bánnyék Nagyságod hogy a Délutáni 
a n 5 ora tá jban üjjon bele Nagyságod, és fel 

ra múlva kelyen ki belőlle [Züah; BfR 4/151 
r- Zoványi I m r e lev.]. 1807 egy Rosa fát hoztak, 

b t u n t bé oltottak hogy fekete (így l) légyen 
I8n* [ D é s ; K s 8 7 K o r n i s Mihály naplója 361]. 

nem tapasztaltam hogy Mitrnj 
Rusz tar ta t tak volna el valamit belōlleka 

Az * r k e d K ; L L t ' ~ a A z ingóságokból]. 1810: 
Mgs Exponensek Territoriale Jussaik meg 

krw?̂ t ak) de nem jővén haszon belőllek nem gyá-
r t j á k [Varsolc Sz; Ks 76 Conscr. 333]. 1822: 

t s ° d a haszon jöhetett belőllek [Dés; DLt 1823. 

évi iratok közt]. 1825: tsak fél Esztendeig is nem 
Tüzelhetnénk belőlle elfogynaa [Szkt; Borb. I. 
— aA fiatal erdő]. 1846: Darvas János kezébe 
levő páltzájával Virág Lászlónak pofáját ugy űtőtte 
hogy az egyszerre meg repedett -s belőlle a vér 
erőssen kezdet folyni [Dés; DLt 530/1847. 20]. 
1849: akkor majd üressek voltak a Házok, mindent 
el hordottak volt belőllek [Héjjasfva N K ; CsZ]. 

2. Csak tbsz-ban közülük ; dintre ei/ele; von 
ihnen, davon. 1801: tudja a Tanú, hogy 
ő Excellentziája idevaló Belső Fundussaibol 
Valaki Valamit belőllek el foglalt volna . . [F.szőcs 
SzD; TK1]. 1810: meg is döglött belőllek [Dés ; 
DLt 82]. 1814: most is ottan vágynák belőllek 
[Buza SzD; LLt]. 1826: én belőlleka feliben ötet 
meg marasztattam [Mv; Told. 7. — aA malacok 
közül]. 1829: kik menyit és mi árron vettek belől-
lek nem tudom [Mezőkölpény MT ; TSb 48] | hét 
szálat belőlleka kivagdalt [Csókfva MT; TSb 24. 
— aA fűzfák közül]. 1840: ott belőllek el adtam 
gabonáért is [Dés; DLt 1449]. 

3. mia t t a ; din cauza; seinet/ihretwegen. 1584: 
Helman Georgy vallia eg' giermeke vezet megh 
es mostis ez Zelesnere gianakodik beleolle [Kv; 
T J k 4/1. 251]. 1586 Igirtekis hogy neke(m) 
semmy gondom Ne(m) lenne ozta(n) beleolle de 
Ne(m) Akarta(m) megh tagadnya [Kv; i.h. 596. 
— aTi. előbbi vallomását]. 1591 ne(m) hallotta 
sem tudgia hogy soha haborgottak volna belólle 
[Kisgalambfva U ; UszT]. 1601 ha penig az 
fizetet népeknek meg nem fizetwnk nagy fogiat-
kozasunk keöwetkezhetik mind orzagul beleölle 
[Gyf; Ks 100]. 1720: ezen főidet Incze Istán 
birta tudom hogy senki nem haborgatta 
belőlle [Recsenyéd U ; BLt 11]. 1755: Muska Lupuj 
Pusztí totta ezen hellységet . Senki nem habor-
gatta belőlle az eo Ngoka Cselédgyit [Ditró Cs; 
LLt. - a A gr. Lázárokéit]. 

4. ró la ; de pe acela/aceea; dafür. 1620: Zemper 
Marton czynala hazat ra j ta a es Jobbagiul szolgait 
belőle mind holtáig [Szásznyíres SzD; Ks. — aTi. 
a telken]. 

belöMűtö kemence ? kb. zárt fűtőteres tüzelő 
v. a helyiségből belülről fűthető (csempés) tüzelő; 
cuptor (cu cahle) care poate fi alimentat cu com-
bustibil dinăuntru; (von innen heizbarer) Kachel-
ofen. 1632: Also Porumbaki Udvarház . . . Ud-
varbiro háza egj beleól fwteö parazt kalihas 
kemencze [A.porumbák F ; UC 14/38. 177]. 1636: 
Ez hazban uagyon beleöl fulteō kemencze jo 
kályhás | az ucza feleől uagyon egy szalmas paz-
tor haz . . . , parazt belől f ūlteŏ kemencze benne [Si-
ménfva U ; J H b Inv.]. 1652: Vagyon benne egy 
belől f ű j t ő ZŐld kályhából csinált kemencze [Gör-
gény M T ; Törzs]. 1685 előtt: belső ház . . . Ebben 
. . . Belől f ū tō mázos kemencze Nro 1 [Borberek 
A F ; M v R K Urb. 3]. 1694: Vagyon i t t az Magyar 
ház (a) Pitvar oldalab(an) vagyon egy kis 
kamora . . . vágjon abb(an) belöll fűjtő, téglákból 
rakott kitsin kementzéje [Borberek A F ; BfR] | 
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a malomház vágjon ot t paraszt káljhás belőll 
fü j tő kemencze [Sebesel A F ; BfR]. 

belöli belüli, vmin belül való; de dinăuntru, 
d in ; innerhalb. 1864—1869: az ergén belölli ergés 
tábla [Kérő SzD; EHA]. 1871: Ergén belölli 
lejáró [M.köblös SzD; DHn 50]. 

belöl-kívűl belül is, kívül is, kívül-belül; înăuntru 
şi ín a fară ; auch innen, auch draußen. 1696: 
Más egy holyagos Czapás fedeles belől kivŭl ara-
nyas kupa [LLt 102/24]. 

belöl-szenelő kemence ? kb. zárt fűtőteres tüzelő ; 
cuptor care poate fi alimentat cu combustibil 
d inăuntru; von innen heizbarer Ofen. 1679: Haz 

Kemenczeje zöld mázos czifra kályhás, belől 
szenelő, elöl vas Lábakon állo, vas pártazatos 
Nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt. 6]. 
1726: Zöld mázos kályhákból rakott , fellyūl 
tsipkés, gombos, belōll szenelŏ kemencze hosszan 
vas az szájában, tŭz helly párkánya fából van 
czifrán tsinálva, és az szegelete vas kaptsokkal 
öszve kaptsolva, edgy nagy vas macska [Görgény 
MT; Born. G. VII. 23]. 

belöl-tŭzelő kemence ? belülről fű tö t t kemence; 
cuptor care poate fi alimentat cu combustibil 
d inăuntru; von innen heizbarer Ofen. 1699: az 
Ur eo Nga házáb(an) Faragott kő labakon 
allo belŏll tüzelő Mázos kemencze jó melly(ne)k 
az allyab(an) edgy hosszú vas rud jár elő [O.csesztve 
A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 

bélpecsenye 1. ? bélszín; muşchi; Lenden/Lun-
genbraten. 1595: 4 Saalt és 1. Beel pşczyenyet, 
vöttem . d 50 [Kv; Szám. XVIIa/6. 128 i f j . 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1680 k.: vi t tek 
Czom peczenyet nrō 1. Bel pecsenyet nrō 2 [UtI]. 

2, ? vesepecsenye; muşchi; Lungen/Nierenbra-
ten. 1838—1845 ě' bélpecsenye há t fű pecsenye 
[MNyTK 107 erdélyi szó]. 

Az é r t e lmezés re nézve 1. bélhús a l . a j egyze t e t . I^ehet a z o n b a n , 
hogy n e m k é t , h a n e m eçy je lentéssel kel l s z á m o l n u n k , de h o g y 
mely ikke l , az a d a l é k o k b i z o n y t a l a n s á g a m i a t t a sze rk . n e m 
d ö n t h e t i el. 

bélpoklos ? reves, korhadt belű; put red; (Baum) 
mit verfaultem Inneni. 1807: a Nevezett Erdőnek 
alsó Része felől találànk két ép Bükk fakat le 
vágva, melyeket Betsültünk hat Vonás Forin-
takra, más hellyen találtunk égy bélpoklos Bükkfát 
le vágva, a mellyet becsültünk két v. forintra 
[Vécke U Told. 38]. 

bélsikulás ? hasmenés; diaree ; DurchfaU. 1866: 
Betegség neinea: bélsikulás [Kv; RHAk 211. — 
aHalál-okként bejegyezve]. 

bélsorvadás atrofia intestinelor; Darmatrophie. 
1851 Betegség neme bélsorvadás [Dés; R k H A k 
134]. 1860: Betegség neme: bélsorvadás [ K v ; 
RHAk 142, egy 45 éves nő-halottról]. 1866: Beteg-
ség neme: Bélsorvadás [Bh; RHAk 110]. 

belső I. mn 1. belül lévő; de d inăunt ru ; inner-. 
1594: Az udvarbirósághoz ualo Belseo hazban 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 22]. 1595: Az senior h a z a b a n 
az belseoben chynaltat túnk egi wy kemencze t 

[Kv; Szám. XIII /6 . 46]. 1597: Aztalos L ú k a c h i n a k , 
hogy az feredeohaz ablakara mind kwlseo eS 

belseo ramat chinalt fizettem f — d 70 ſKv; 
i.h. 7/XII. 7]. 1613/1640: az Caspar Janos Uram 
kapujanak az belseŏ balvanyáigh [Gyalakuta M f î 
LLt 71/7]. 1650: minden kilseo belseő hozza t a r t ó -
zandó Szanto földei [Gyszm; LLt Fasc. 69]. 1772: 
Az Belső Pintzenek Padlasa [Szászfenes K ; Bethlen 
K t Mikes-conscr.]. 

Hn. 1613/1640: Az Belseo hatarban [ G y a l a k u t a 
MT; EHA]. 1654: az belseo lábban [Szárhegy Gf'' 
EHA]. 1658: az Belseŏ Varban [Mv; EHA.J-
1691: Berső k i menőb(en) (sz). Berső S z e g e s b ( e n ) 
(sz). Belső ki imenőben (sz)a [Csíksztmártón; 
Hr 1/4, 5/3. — aAz l-es és r-es alakok más-má* 
l t - i darabban]. 1726: Belső Tűnder ſ V a j d a s z t i v á * 

MT; EHA]. 1729: Bölsö szoln(o)k varmegye 
Kancza Pataki hatar [BSz; J H b I/20J. 1757> 
A Bélsö kétt u t t között (sz) [Taploca Cs; EH^J-
1767: A belső Sás to Szerbe (sz) [Póka MT; EfîA† 
1818: A Belső Sooszékben [Cserefva MT; EHA]-

Szk: ~ kerék bél/szárazkerék; roată de moară 
cu măsele, roată motoare de moară; K a m m r a d ^ 

großer Mühltrieb. 1685 előtt: Vagyon az fels° 
vár alatt egy köre forgo malom Ennek liszted 
ládája, Orsó faja, Belső kereke, Padgya K o r o n g j ? 
ezeken valo vasakkal edgyütt mind jok [ B o r b e r e k 

A F ; MvRK Urb. 22] * ~ nyavalya belbetegség\ 
boală internă; innere Krankheit . XVIII. sz. e\eÍßã' 
az Orvossága a lónak sok féle belső n y a v a l y a i n a * 

meg előzésére valŏ [ JHb 17/10 lótart. instr. -
,,kégyó fŭ " ] Xr ~ rész az emberi szervezet b e l s e j e » 

măruntaiele organismului uman ; Eingeweide. 176«-
magam az Agyban fekszem hatodnaptol f o g ^ ' 
mivel hogy az Szél kolika öszve rontá belső rész®1' 
met [Mv; Told. 5]. 1810: I f j ú Legény BorbéU? 
Is tván a Az Erdőre menvén fel hágo t t a ' f á r a

t g 
ugy vágván, onnan le esett, és a belső része 
szakadozván, 9 hetekig valo sinlödése után 
holt [Gyalu K ; RAk 146. - a23 éves] ~ s**\ 
? a szék kebelében működő törvényszék ; tribun*1 

in tern; Stuhlgericht. 1667: Dali Miklos és Nag* 
István az Kiraii Birotol Tilalomra tőrven 
kerenek, es szokot jussát az Kirai i Bira(na)k meg. 
advan első szekre el Tilta(na)k, de, külső avag 
belseō szek legiene azt nem aperialtak 
Borb. I] -X* ~ szerszámszeg lőfegyver-rész; p a ſ J . 
a unei arme de foc; Teü der Schußwaffe. 1808 -
Egy Pár Pistoly . Belső szerszám szeg xr 1 

[Kv; TKhf puskaműves számlából] * ~ teheti 
állatállomány; şeptel; Tierbestand. 1797: Sofallvl 

Péter . . Belső Thettségeivezek : 1 Tehene 1 Tehén 
Tinója 1 Sértéssé [Pulyon S z D ; Wass 22 ConSCſ' 
507]. 1810: Brie Von 'Sellér. Belső T e h e t t s é g 
Ökör kettő ezen kivüll 5 ketskéje. 
Tehettségei. Szántó Főidők Kaszálok [ K i s j e ^ 
SzD; Ks 77. 20 Conscr. 139]. 1814: Pop ŝ&V 
. . Belső tehettsége áll, 2 ökör, 1 Tehen és 
Juhokbol [Septér K ; Bet.]. 1815: Rusz GUg° 
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• • • Belső Tehettsége 6 hat Őkőr 2. Tulok. 3 három 

/ ehen 2 Szopo Bornyu. 2 két Sertés és 2 két kosár 
méhe [Virágosberek SzD; Ks 77. 19 Conscr. 415]. 
' °16 : Belső tehetsége8, miből állyék ? Nem tudatik 
IJobbágyfva MT; Bál. 67. - aTi. a jobbágynak]. 
, (fej-i, cs. és kir., földesúri, udvarházi, megyei 

• egyházi) belső (bizalmi) szolgálatban levő; de 
^asa, in tern; Haus-. Szk: ~ cseléd. 1767 ezenn 
^orodi Vdvarban Én Belső Tseléd nem voltam 
LKoród K K ; Ks 19. I. 8]. 1769: Medve János 
s belső udvari Cseléd volt mint Udvarb(a) 

2°kott, és paraszti munkát nem tanult Jobbágy 
instált Kornis István vr eō Nsãgá(na)k 

> hogy erga taxam annualem Szolgálatra az 
Jószágból ki botsássa [Marossztgyörgy MT; Ks 

' 48- 31]. 1819 en is observaltam hogy Sylvester 
Cs i - r a U Í á r t a a házakat de minthogy belső 
r^eléd nem voltam utánnak nem is leskelődhettem 
emh ; P k 2 A n d r e a s Balla kocsis (23) vall.] * ~ 

oer belső tisztségviselő ; funcţionar de încredere ; 
se

 a u t e ' 1 8 0 0 : a kik Zálagot nem adta(na)k, 
é s

m a ' helsö emberekhez egyezni el nem mente(ne)k, 
s a z eskütre s Egyhazfiura támadtak illetlen 
R a ! Vetvén, őket meg kövessék [M.bikal K ; 
çj k 84]. 7 846: (A kántor) vélleka cégéres és belső 

nberhez nem illő tépelődésekbe elegyedik s 
^ m i s bizonyítványokat koholgat [Méra K ; KLev. 
^ Az egyháztagokkal] ~ hivatal belső tiszt-

funcţie (post) de încredere; Vertrauensamt. 
q 7 Kraszna Vár(me)gyeb(en) Nagyfalub(an) 

omiuoralo Batzoni K. Sámuel eő Kglme . 
enai edes Atya Tiszteletes Batzoni K. Gergely 
iám) belső hivatalban lévén ezen Ilosvai Ref 

cciab(an) néhány esztendőkig Papi Tisztib(en) 
ina***tesen fungált [Ilosva Sz; Borb. I I ] * ~ 
d e f* (földesúri) udvari alkalmazotti; de lacheu, 
seh ° r ( l a curtea unui feudal) ; zum (gutslierri-
e o ?n) Hofgesinde gehörend. 1797: Szilágyi Mihálly 
t a !^ghneis . tsak belső inasi, nem pedig Tisz-
[KT' kőtőlősséget vagy szolgálatot te t t és vitt 
i a z nánfva MT; Berz. 17] * ~ legény belső 

fecior ín casă; Diener. 1802: tsak hamar 
ki \ í e l é 

tzommogván . . . eo Nagysága kotsissa, 
b után menvén Forro Lajos . . . eŏ Nagysága 
két*0 L e S é n n y e egy Fával, és ugy ütötte meg vagy 

é s ezen ütésével a kotsist el is ejtette a’ 
(27\ • 6 [ M v ' Born. XXXIX. 53 Mich. Görög 
k ö r - i a n i t o r vall.] ~ szolgálat a földesúr személye 
^ uli szolgálat; slujbă/serviciu la un moşier; 
^ enst um die Person des Gutsherrn. 1781 k.: 
nak a ' belsőbb mind a külsőbb Szolgálatra valók-
p j ^ Pedig légyenek . fizetések e szerint a 
184? l n a s ° k n a k a [Told. 27. - aKöv. a fels.]. 
l a t

 3 : én ifjú ember vagyok 's udvari belső szolgá-
kb f .tettem [Bodola Hsz; BLt 1 2 ] * ~ tanács 
Peli 'Ja titkos tanácsos; consilier intim al princi-
î“ech . n i t ° ru lu i ; fürstiicher Geheimrat. 1617 
ezan^i S i m o n Vramnak eo Nganak bolseo Tana-

f e o Cancellariuszanak [Ks G. 25 levél-
csai Ai 1]' 7 6 5 3 l 7 8 1 3 ' - Tekintetes Nemzetes Bar-
sáßa - U r a m a z m i Kegyelmes Urunk ŏ Nagy-
Vid ' i - é 8 y i k belső tanácsa, Lúgos Karánsebes 

l 'ŏ Bánnya, Huny ad Vármegyénak Fő 

Ispánnya [SLt XLII . 6. 60]. 1666 \ deosbik 
Petki István Ur(am) az mi kis Urunk(na)k eő 
Nganak Belseő Tanácsa [Gálfva K K ; Bál. 1]. 
1673: Mi Capi Gyorgj Redai Ferencz az mi klmes 
urunk ő Naga belső tanacsi [IB bizonyságlevél 
kezdő-formulájából]. 1760 Báró Lázár János ur, 
felséges Aszszonyunk Belső-Titok és Erdéllyi 
Királlyi Guberniumának is actualis Belső tanácsa 
[LLt 90/20] * ~ tanácsos kb. titkos tanácsos; 
consilier intim ; (etwa) Geheimrat. 1640 k. Eresei 
Toldalagi Mihály a mi kegyelmes Vrunk eö Nga 
edgyik belső Tanácsossa [D. 2. XII . B. 1] * ~ 
titkos tanácsos cs. és kir. valóságos belső titkos 
tanácsos; consilier intim al curţii imperiaie şi 
crăieşti; k.u.k. wirklicher Geheimrat. 1764: Liber 
Baro Boros Jenői Korda György ur eő Exlja 
Felséges Császár és Királyné Aszonyunk belső 
Titkos Tanacsossa, Udvari arany kolcsos Komor-
nyikja [Kv; J H b IV/10] * ~ titoktanács 'ua. ; 
idem.' 1764: Néhai B : E m : Mlgos Groff Bethleni 
Bethlen Miklós F.A.R. Császár Arany koltsos 
Komornyikja, Belső Titok Tanátsa, a Nemes N. 
Erdély Országi Fejedelemség Fő Igazgató Tanáts 
egyik Tanátsosa [Szászsztlászló TA; J H b K 
XXVI/10] * ~ világ belvüág, belső tér/méret; 
dimensiune internă; Innenfläche. XVIII. sz. kōz. 
A Palotán Léendő Vas Kemenczének belső Világa, 
idest szélesége . más fél Such légyen, a Széles-
ségihez tudgyák eők magosságát approportionalni 
[Ks 92. I . 23]. 

3. belsőségbeli; de intravilan; zum Intravillan 
gehörig. Szk: ~ appertinencia kb. belsőségbeli 
ingatlan-tartozék; accesoriile gospodăriei (intra-
vilanului) ; zum Gewann gehörend. 1749: öt ezer 
két száz hatvan négy Magyar forintokért adá 
Korda Susánna Aszszony Kabos Ferencz 
Uram (na) k és Posteritássinak Tamásfalván 
lévő tellyes Portiojat minden ahoz tartózandó 
belső és külső appertinentiakkal edgyűtt u.m. 
Jobbagyokkal, Sellerekkel, Pusta Sessiokkal és 
azon Portiohoz tartózandó fugitivus Jobbágyok-
kal nem különb (en) Erdeivel, Mezeivel, Malmaival, 
Szőlőivel edgyűtt 8. ie Nyolcz Esztendőkig zálog-
b a n ) [ K v ; Borb. II]. 1767 egy ház hellyet 
néhai Kászoni Bornemisza János Vr eő Nga 
bizonyos Summa pénzben vásárlót, és acqviralt 
volt minden külső és belső appertinentiaival 
[Vajdasztiván MT; J H b IX/48] * ~ birodalom 
belsőségbeli telek ; intravilan ; Gewanngrundstüek. 
1809: az Havasalji Falukbeli belső s külső Biro-
dalmai [Nyárádsztlászló MT; Sár.] * ~ fundus 
' ua . ; idem'. 1792: a Tanorok nevezetű helyben 
belső fundus [Martonos U ; EHA]. 1801: tud ja . . . 
a Tanú, hogy ő Excellentziája ide valo Belső 
Fundussaibol . . . Valaki valamit belőllek el fog-
l a l t . . . ? [F.szőcs SzD; TK1] * ~ hely 'ua. ; 
idem'. 1761: szamlállya elő mindenik fordulora 
azak u t á n biratott külső és belső minden haszon 
vehető hellyeket [Jedd MT; Told. 45. 3] 
~ jók tbsz belsőségbeli ingatlanok; intravilane; 
Gewann-Immobilien. 1668: En Fogaras földen, 
Luczan Lakó Iffiabik András deák, ki alittat-
tam U(run)k eo Nga Görgény Várához es Udvar 
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hazahoz tartózó minden külső belső jokan valo 
Számtartosságnak Tisztire. Esküszöm azért az 
elö Istenre. a [UtI. — aKöv. az esküszöveg]. 
1812: Belső Jok nem lévén fel nem osztattak 's 
annál fogva ezen rész Joszághoz sem accedálhatott 
semmi [Szászfenes K ; Ks 76 Conscr. 261] ~ 
jószág belsőségbeli telek, belsőség; intravilan; 
Gewann. 1698: Az belső joszágot böcsülőttük 
pro flor. 120 [Kászonimpérfva; LLt Fasc. 71]. 
1718: All-Csikon Sz. Mártonon lévén eò Kglmék-
(ne)k adosságok buza és árpa árra flor. 38 azért 
én magam foglaltam el az Szabó Mihalj belső 
jószágát eö Kglmek(ne)ka Szombati Szolgája 
lévén abban az údöben eò K(egyelme)k parancso-
lattyabol foglaltam el [Szentmihály Cs; Borb. I I 
Isák Lorincz (38) pp vall. — aNéhai Sándor 
Mihálynak és feleségének, Mikó Juditnak]. 1738: 
Vön it t Parajdona egy darab belső jószágot [LLt 
Fasc. 139. — aU] | ada . . . Verés Istvannak All 
Csik Szekben Szent Imré kőzőt égy darab belső 
ioszagot [Hr 10/8] ^ ~ jószágocska belsőségbeli 
telkecske ; intravilan mic ; kleines Gewann-Grund-
stück. 1828: belső Joszágatskám [Marossztkirály 
MT; Pf]. 1829: egy belső Joszágotska [Sóvárad 
MT; NkF] * ~ örökség belsőségbeli (örökölt) 
telek ; lot-intravilan (moştenit) ; (geerbtes) Gewann-
Grundstück. 1631 adanak Colomban Keresztes es 
Pal felesegekkel egyetemben egy belseö ereokse-
get . . Sz: Gergieön [Szentgyörgy Cs; IB]. 1653.ŝ 

Az Fejeruari hazak minden kŭlseō belseō eōrōk-
segekkel felesegheje elteigh, holta utan Kemeny 
Ferencze, vagy ha ferhez menne [KemLev. 1402]. 
1675: az belső örökség az külsőnél büczüsebnek 
itiltetet ada ã szanto föld melle . . . in 
paratis pecunys negyven niolcz magyar forintokot 
[Csíksztimre ; Hr 5/1]. 1791: néhai Csongvai András 
Uram az Anyossátol . meg vásárolt egy belső 
örökséget holmi Külső appertinentiakkal együtt 
három száz forintokkal [Várfva TA; Borb. I I ] 
~ porció belsőségbeli részjószág; parte din intra-
vilan ; Teilgewann. 1782: az Aposom Néhai Szki-
rályi Imre vram Belső portioját birja Titt. Fodor 
Joseff uram [Torda KW1 ~ részecske ’ua.’ 
1791: ezen Adámoson lévő Solymosi részből jutot t , 
osztály szerint, kevés belső és külső reszetskéje-
ket adák által eő Excelentiájának [Ádámos 
K K ; J H b XIX/33] ~ szesszió belsőségbeli 
telek; intravilan ; Gewann-Grundstück. 1814: belső 
Sessio . . . vagyon az uj j Bánd nevezetű utzában 
[Mezőbánd MT; Hr 3/40] * ~ telkecske belső-
ségbeli telkecske; intravilan mic; kleines Gewann-
Grundstück. 1816: Vagyon egy belső Telkecske 
[Búzaháza MT; UnVJk 169] * ~ ülésjószág belső-
ségbeli telek; intravüan; Gewann-Grundstück. 
1795/1800: A kérdésben fforgo Házhely vagyis 
belső ülés Jószág az All szegnek nap nyugoti 
soráb(an) van [Harasztkerék MT; Told. 30]. 

4. házbeli; din casă, intern; ins Haus gehörig. 
Szk 2 ~ készület házbeli (belső) berendezés ŝ

t insta-
laţie internă; (Innen)Einrichtung. 1775/1781 (A) 
templomnak belső készületi, Botozattyának le 
omlásával le Szedettek . . . azon Udvari Templom 
most belseŏ készületi nélkül Szűkölködik [Alparét 

SzD; J H b K LII/4] * ~ örökség ? házbeli (örö-
költ) ingóság; bunuri mobile din casă; Haus-
immobilien. 1637/1639: Az mi az Belseo Eöreg-
segekben leueo penzbeli portioiat Iletj az Re l i c ta -
nak arról az derek Inuentarjumban E m l e k e z t ű n k 
[Kv; RDL I. 111] * ~ portéka tbsz drágaságok; 
obiecte de pre ţ ; Kostbarkeiten. 1801 M Köblösön 
az én házamnál jelen létemben a három L e á n y i t 
Néhai első Feleségemtől maradott belső portékáik-
ban, vgymint Néhai Édes Annyakéban, Fejei 
Gyöngyben, Arany és Ezüst boglárokban, ćdgy 
más között meg osztoztanak szép Atyafisággal 

[M.köblös SzD; RLt O. 2. - aA Rettegi Istvánéi]-
5. 1625: Engemet az J hazahoz fogadott volt 

leány ara Kovaczy Katara es mindé (n) Jouajb* 
bele vallott es fogadott volt, mely nek(ein) igiy 
Leányát enneke(m) meges ada annak modgia 

szerent, a menyegzeo utan enis vgy Viseltem az ott 
valo mind kwlseő es belseő gondot az en tehetse-
gem szerint a mint illien szegeny legeny ertekéin 
szerent fogiatkozas nekwl [UszT 107a]. 

6. alsó; de desubt; Unter-. Szk: ~ smisétit 
alsóing; şemizetă de desubt; untere Cheu i i s e t t e -
1846: Egy belső Smizetli [Mv; MvLev. r u h a n e -
műk között]. 

7. kb. önmagából adódó; intrinsec; von sic11 

selbst ergebend. 1727/1751: ha az A c t o r o k n a k 
semmi kŭlsō Documentumok nem volna is, vag?' 
nak mindazáltal ollyan belső bizonysági mellyel 

elegendők volnának, ugy mint Primo Ip s a 

Loci Controversi situatio az Mihálly Havassának 
maga természeti állása, mert az . . . ál, hajol, # 
fűg mediatë quidam Kápolnás oláhfalura, immediate 
pedig annak vicinussában valo Határára a Fényé*1 

fejére és Patakára [CartTr I I /XXX. 5 határ 
megállapító ítéletlev.]. 

8. országbeli, az országra való; din ţară, de 
ţară, privitor la ţară; etwa (ein)heimisch, inlän; 
disch. 1615: Mys illien nagj dolgaban szegen* 
hazanknak, Feiedelmi tiztwnk szerent megh n e 

fogiatkozzunk es Istentwl adatot b e k e s s e g v v n k e t t » 

nem chak belseo ^gondviselessel, hauein kwlse0 

vígiazasunkkal fegiuerwnkkelis otalmazzuk. Hadj 
giuk es paranchiolliuk is serio kegteknek • 
[Törzs. — aKöv. a fej-i táborba szólító rend-
szövege] . 

II. fn 1. vminek belső része, belseje; interioſ '. 
das Innere eines Gegenstandes. 1854: B a j n o t ^ 
György Derék Kŏmives mester a Templom 
belsejét ŏ vakolta bé, és meszelte ki [Gyalu 
RAk 226]. 

2. belsőség; intravüan; Gewann, Intravilla0 ' 
1606: az az haz kūs faludba(n) mind hoza tartó' 
za(n)do iozagiual mind belsōkel, s kūlsōkel enge(n*' 
ugi illet, mint eōkegielmet [UszT 20/47]. 1630: A d a 

Pettkj Farkas Ura(m) . . . Pettken leuö i o b b a -

git Cu(m) omnibus pertinentys küsökkel es bel' 
sokkel Pet tkj Istuan Ura(m)nak [Cs; Ks 67-
46. 24a]. 1652: a Felesegemmel egyŭt k e r e s t ü k 

az mi keves bonumunk vagyon mind belsők e* 
külsők az mi marad mind külsőket es b e l s ő k é 

Inghokat es Ingatlanokat (!) hagyok (I) az 
kedves hwtős Felesegemnek Makai Balasi An n án k 
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tKv ; RDL I. 139]. 1711: Kövendi Fazakas Ferentz 
r(am), sem az Attyaf iak sem Varos hire nélkül 

J“î jutot t őrőkségit se belsőt se külsőket el ne 
szu' e l S G adhassa [Kv ; Pk 6]. 1796: ezen Csato-

egbena v a g y o n a Melgos Urasagoknak egy 
a í a belsejek [Berz. 7 Fasc. 66 Lit t . V. No. 1. 

^ Csatószeg Cs]. 1814: Az Exp(o)n(en)seket 
^ o t ö egész belső Fel méretvén alkalmatlan állá-
^ e r t két Figurákra szakaszta tot t : az lső Fig. 
2 eu vége 9 • öl Északi vége 14 4/6 Közép hossza 

[Benedekfva Sz ; Bet. 3]. 
szobalány; fa tă din casă, cameristă; Zimmer-

^adchen. 1832: vané ki fözzen ., há t a’ belső 
férféh V ]S e U m a g á t t K v ; P k 6 P á k e i K ^ t i n a 

belsőcske belsőségbeli telkecske ; intravilan mic ; 
kéLmrS Gewann. 1853: A falu rendjibe egy belsőts-n [Hr Inv.]. 

IntîeIS2-0,>a belső szoba; camera de d inăunt ru ; 
enzimmer. 1849: vágynák ezen bel szabának 

bel a ^ t a i I nyiUik ezen házból égy más ajtois a ' 
f a b á b a | Butorak a tiszti bel szobában [Szent-

n e k SzD; Ks 73. 55]. 

7 8 ö ? t a r t a l o m (belső) t a r ta lom; conţ inut ; Inhalt . 
kel ' A z o n ládák mellyeka . betűk vagy nevek-
e n V a n n a k megjegyezve, általam béltartalmakkal 
U e v S Ü t t azoknak hagyomanyoztatnak, a ' kiknek 
ſKx V a g y kezdő betüjök a’ ládán felirva talaltatik 

v ; Végr. 4. - aKöv. a nevek, ül. betűk fels.]. 

* * disznóbél zsiradékjából kiolvasztott zsír; 
t a f f v m e a de pe intestine ; Darmfett . 1826: Quietal-
kiol udatelky a Tisztem három és fél kupa 
t e j ^ ^ t o t t bélzsirrol [Kv ; Born. F. I le. - d u d á -
ból ^JS^11 e század elején a disznó vastagbelén lévő ún. fodorháj -

»oivasztott zsiradékot jelölték a címszóbeli szóval. 

(tulajdon) jegy; semn de proprietate ; 
ta r | entums)Marké. 1570: Zabo András Mind 

. t Tudomant tezen ez vallónak es az Mongia 
^ z e r f e O W e k a z z e k a z e o beliege vagion ray ta 
[íç J 1 az hwl azt talalta ot th keressy az theobites 
Valo' llll2' 1981- 1777 a z o n m a r h á k mellett 

G°ndviselŏ adott vala Sz : Miklósi Mihály 
Ves i a k k é t ökröt ã kéken lá t tam is az Ur 
^ L t l y Í U r ( a m ) eő Nga Bélyegét [Gyszm; 
talál V 1 7 3 1 a z M a r o s par tan egj csoport juhát 
n r a ek' az szarvakan meg esmerem az Néhai 
*sár1 g e t t C i n t o s A F ; KA. - aKemény Boldi-
^mtőt - i 7 7 5 7 ^ g y R e t t e g i Prodán nevü Harang 
Har Magam Bélyegére valo három kisded 
ç r e t f n g ° c s k a k a t és két Csengettyűt vévén, fizettem 
Hamx. R H f 2 5 x r 30 [TL Teleki Ádám költség-

T 6 J a 113b]. 
jegy/jel; semn de control; (Kontroll) 

H 1573: Az Mezarosok ceh Mestereknek 
Bele e^reknekis Meg hagia Biro vram hogi senky 
Val a

g * e l k w l harmat Az Mezeon Neh Tarcia Mert 
menyet annelkwl Talalnak az Lato Mesterek 

bélyegeltet 

ely veszik [Kv ; T a n J k V/3. 86b]. 1577: Meg 
Ér te t tek . az Mezaros vraim felöl valo panazt 
eo kegmek azért az Regy vegezest az feyedelem 
lewele c(on)tinentiaia es rendtartassa zerent min-
de(n)be helye(n) haggyak hogy valamely barmot 
az ha ta ron vesznek az varos belege ala vegyek az 
teobbyt penig kit ezen' kyweol veottek az hatarrol 
el hagyak haytany [Kv; i.h. 145b]. 1595: Az 
public(us) nótárius . az leóúenddeó hetfeón 
megh k j altassa valakik belyegh nelkyl ualo 
beórt Árúinak el vegiek es eo magokat megh 
foghiak Ide be az Varba hozzak [UszT 12/108]. 

Szks a ~ alá hajt bélyegezni ha j t . 1579: (Az 
hentelerek) amely barmot i t az ha ta ron Akarnak 
hyzlalny, tartozzanak belyeg ala hay tany [Kv ; 
T a n J k V/3. 191a]. 1620: Az melj eőkreőt penigh 
i t t az piaczion megh vezen az Mezaros, mingiarast 
az korlatba(n) hayczia az beliegh ala, es azt se el 
adni teőserseghre, se el czierelnj ne merezellie; 
hanem tartozzék k j vaghnj [Kv ; i.h. I I / l . 288]. 

3. mester jegy; monogramă a unui meşter ; 
Meisterzeichen. 1573: Is twan kowach Azt vallia 
hogi mykor Mate kowachot zolgalta La t t a hogi 
az Nemetorzagy kasa t a Meg hay to t t a et tzet te 
Beleget Rea wteotte, Es wgy a t t a ely mynt ky t 
eomaga cinalt | Nilas Mate Azt vallia hogy 
eo Mate î:owachnak Adot volt kasat ky t Meg 
Vytot Beleget le veotte es az Eomagaet t vteotte 
Rea vgy arwlta, kyert az ceh mégis Bütet te (!) 
volt valamywel [Kv ; T J k III /3 . 178, 180. - a I t t 
és alább olv. kaszát]. 1651: Hozak be az Ceh 
eleiben az Kun Gergely Vr(am) szablyaiat, az 
melliet Eperiessi Balint vra(m) czinalt volt, de 

az belyeget rea nem vteotte volt az mikor ki 
a t ta kezeból, az Ceh leuele szerent vetet tek egy 
lott ezúst bún te test rea [Kv ; ÖJk]. 

4. bélyegző vas ; fier de marca t ; Markiereisen. 
1573: k e t Beleg vas legen varos chymerere, Mely 
Belegel az negi gondviseleo vraim Minden Barmot 
valamelliet vagi Mezaros vagi henteler ez varos 
piachan . Meg veyendenek . . . az vago hydhoz 
haycak, E s oth az kowachoknal meg Belegiezzek 
es az u t a n haycak ki a [Kv ; T a n J k V/3. 84a. — a A 
mezőre]. 1589: Veottem egi vasat, melibeol az 
belieget czinal tat tam d. 26 [Kv; Szám. 4/X. 39]. 

5. n y o m ; u r m ă ; Spur. 1751 kevés számban 
vágynák azok a ' kik kegjetlen veréseket vérontá-
sokat v a g j egyéb terhes mortificatiokat ezektŏla 

nem szenvedtenek, sőt mais némelyik kezeknek 
beljegét viseli s holtigh való nyomorékká let t 
mia t ta [Balázstelke K K ; IB. — a A Vándor család 
féktelen tagjaitól]. 1761: Ferentz Lörintz az ö 
Urába ütet te a ' kést, ugy hogy most is látszik 
a ' bélyege [Szászsztiván K K ; BK]. 

bélyeneltet le/megbélyegeztet, ellenőrző jeggyel 
e l l á t t a t ; a dispune să fie marcat /făcut un semn; 
(Rinder) bezeichnen lassen. 1601: az Mezarosok-
nak . . . Amely barmokat mostan bizonios 
vraink megh circaltanak azok megh beliegeltesse-
nek, az falukon leweo barmaikis beliegeltessenek, 
es az beliegleltetesre (!) mindenik mezaros es 
henteler heoty alat tartozzék eleo hozny . . . 



bélyegeltetés 

Ezeknek vigyazasara, es az beliegzesnek gond-
wiselesere az Che mesterek heottel legyenek keote-
lesek [Kv; TanJk 1/1. 382]. 

bélyegeltetés le/megbélyegzés, ellenőrző jeggyel 
való ellátás; marcare cu semn de control; Bezeich-
nung (der Tiere). 1601 az Mezarosoknak . . . 
Amely barmokat mostan bizonios vraink 
megh circaltanak azok megh beliegeltessenek, 
az falukon leweo barmaikis beliegeltessenek, es 
az beliegleltetesre (1) mindenik mezaros es henteler 
heoty alat tartozzék eleo hozny [Kv; T a n J k 
1/1. 382. — L. a teljesebb idézetet bélyegeltet al.]. 

A szövegbeli í ro t t alak minden valószínűség szerint tol lvét-
ség beliĕgeltetes — belûgheltetes h. Ha nem az, akkor igeképző-
ismétléssel keletkezet t származék. 

bélyeges 1. bélyegzett, bélyeggel/tulajdon jeggyel 
ellátott; însemnat cu semn de proprietate ; bezeich-
net(es Tier). 1692: ŏregh kancza Barna pei, serenye 
farka fekete bellyeges . . . Ŏregh Kancza Pei, 
sōrenye farka fekete bellyeges [Mezőbodon T A ; 
BK Inv. 17]. 1717: Vagyon az Urnák is egy billye-
ges tehene bornyájával (I) együtt, nro 2 [Kecsed 
SzD; TL]. 1731: az Pakulár Iuon is adot el edgj 
fekete Suta juhát bélyegest . . . edgj izlotért 
[Mezőpagocsa MT; Ks]. 1844: a hordok égygyen 
kivűl bélyegesek és édgyik ajtós [Széplak K K ; 
SLt évr.]. 

2. átv megbélyegzett, cégéres; înfierat; gebrand-
markt. 1757: néha küldött ugyan az Mltgs Exacto-
ratus difficultásokat ki, de abbais ollyan gonoszsá-
got cselekedett hogy az melly Perceptor Cliense 
volt, arról el hárantotta s mást adositott meg 
mégis az Fő Ispán Ur illyen béjeges Ember t 
Domesticus Exactornak creálá [Fráta K ; Ks 101 
Cserei György kezével]. 1828: Pántzélcseröl eggy 
Czigányomat fogták el Katonának László Jo'seff 
Nevezetűt, ha valami tekergő, vagy béjeges ember 
volna, nem alkalmatlankodnám iránta Uram 
Bátyámnak, de . . a Czigány Háztarto betsületes 
jámbor ember [Páncélcseh SzD; Bet. 1 Fosztó 
Gábor Vajna Istvánhoz]. 

bélyegez 1. (lovat) tulajdonjeggyel ellát, meg-
bélyegez ; a Insemna cu semn de proprietate; 
(Tier) bezeichnen. 1595 Nagy György Wrúnk ö 
fge vice kúczis Loaz Mestere, megyen loak visitalni 
és bellyegeszni B (!), az Wrakban és Menesekhöz 
[Kv; Szám. XVIIa/6. 62 ifj. Heltai Gáspár sp 
kezével]. 1637\ 1639: Egj fa tanyer belyegzeni valo 
belyegh vas. Emrich Beŭhelt vram neúere csynalt 
- f. - d. 25 [Kv; RDL I. 111]. 1711 Lá t t am 
abb(an) az ŭdŏb(en) Delnén ōkrŏkŏt 
La<t tam> hogj a Szarvokra VI volt bélye-
gezve P e l n e Cs; WLt]. 

2. ~ m való vas bélyegzővas; fier pentru înfie-
rare; Markiereisen. 1763: Bélyegezni való vas 
No 2 [Mezősámsond MT; Berz. 14. XIX/23]. 

bélyegezett ellenőrző/tulajdonjeggyel ellátott ; 
maxcat cu semn de control/de proprietate; mi t 
Eigentumszeichen versehen. 1577: Az mely ket 

776 

belyegezett eokret penig korsos pal el adot, eC| 
kegmek azt teorwenre hattak, hog ha adhatte (') 
é el vagy Nem [Kv; TanJk V/3. 149b]. 1579: & 
mely barmot mashua (?) víznek toserssegre telbe 

az zenara be hoggyak óróksegekbe hozny, ky 
teleltetesnek okaert Ezt így engettek megk 
hogy . . ha valami fogiatkozas esnek, es it be(ö) 
hyzlalt belegezet barommal az varas zwkseget 

be ne(m) ernek tartozzanak az tósersegre t>e 

hozot barmot is le vagattatny [Kv; i.h. 192ay 
1595: a ' Mezaros Az theosersegre kiweol veot 
eokreot bátor tarclia ez hataron eoreoksegebe' 
De vgy hogy ha az zekre egieb io eokreot belieg' 
zettet Ne(m) vaghatna, tehát az illie(n) zefl^ 
barmotis le vagia. Mindazon altal ezeket az kiweo 
weot es tartót barmotis tartozzanak Az m e z a r o s o k 

az Mezarlasra be hozny, ha az belieghzet báron1' 
mai az Mezarzek rendit es zwkseget be Ne emeíc 

Akarminemew wdeoben. Azonkeppen Mesterség0 

veztesse Alat [Kv; i.h. 1/1. 259]. 1620: Az Ceh 
Mesterek Regestumot tarczianak, az belieghze 

barmok feleől, es eztendőt altal zamot adghanak 
rolla Zam veweő vraimnak, meny Barmot vagha^ 
k j az mezarosok, es megh Beliegh alat meny mára0 

az mezarosok keőzeőt [Kv ; i.h. I I / l . 288]. 

bélyegleltetés 1. bélyegeltetés 

bélyeg vas 1. bélyegző vas; fier (înroşit ín 
cu care se face un semn distinctiv de control 
proprietate pe corpul animalelor; MaxkiereiselJ' 
1573: ket Beleg vas legen varos chymerere, 
Belegel az negi gondviseleo vraim Minden Barm0 

valamelliet vagi Mezaros vagi henteler ez vaî°5 

piachan vagi vasarnak Napyan vagi egeb keoí 

napokon Meg veyendenek, ky Ne Merezeliek & 
Mezeore haytany az gondviseleo vraim hirenelk^1' 
hane(m) az vago hydhoz haycak, Es oth az ko^a' 
choknal meg Belegiezzek es az utan haycak k, 
[Kv ; TanJk V/3. 84a]. 1595: ez mai naptol fogú®* 
penigh valameny barmot az Mezaros vezen, 
ki az bard melle all, tartozzék azt mingiarast, 
megh Ir t Articulusok zerent beliegh vas ala haita11 

[Kv; i.h. 1/1. 257]. 163711639: Egy fa ta»y* 
beljeggezni valo belyegh vas. Emrich Beîíhe 

vram neúere czynalt — — f. — d. 25 [Kv; RDL 1' 
111]. 1679 Edényre valo belyegh vas ugyaí^ 
ollya(n) bőtükre nro 3 [Uzdisztpéter K ; ^ 
Bajomi János lelt. 71]. 

bélyegzés bélyegzővas-besütése; înfierare ^ 
semnul de control; Markierung des Viehes. v 
Lato mestert valaztottak . . . kiknek tiztek c h ^ 
ez Articulusoknak meg tartasara valo v i g i ^ ^ j 
belieghzes, Es vigiazas arrais, hogy az z e k e k b Ç 

Az húsnak mjnemeoseget megh lassak hogy * 
hus legie(n) [Kv; TanJk 1/1. 260]. 1602: az 
Lato mester vraim mind az mostany veot bar*0^ 
kat, s mind penigh ennek eleotte valo b a r m o k 

valamelyeket az Mezarosoknal talalnak, akit e ^ 0 ^ 
vthanna veznekis, megh beliegezzenek, A' kiue 

másut Vagion barmays hewt Alat minden Mezaíj* 
tartozzék az beliegzesre el hoznj az Lato mesteſe 



777 bemarkol 
ek> kireol Regestumot tarchyanak az Lato meste-
ek á ky ele nem hozna az baromnak el vetelevel 

e* f l- 1 0 / - beonteteodgyek [Kv; i.h. 407]. - L. 
*eg bélyegeltet al. 

bélyegzetten 1. ellenőrzőjegy nélkül; fără semn 
Q e control; ohne Markierung. 1601 valamely 
mezaros penigh beliegzettlen tartana barmaj t t 
ajteleket barmok el vetelevel beontessenek [Kv; 

n J k X/l. 383]. 
tulajdonjegy nélkül, bélyegzetlenül; fără semn 

e proprietate; ohne Eigentumszeichen. 1822 : 
? e n l d is lo marháját a három esztendősökön felyűl 

Végezetlen ne tartsa, külömben akár mezőről 
“ pajtából gonosz ember által károsodgyék el akár ln A f . gUJUl/OZ. UUkfU CUbOl a o i v / u v u ^ v a . ví 

U J i z e t n i nem tartoznak a Pásztorok [F.rákos 
' Falujk Barabás Áron not. kezével]. 

bélyegzett 1. bélyegezett 

bes > y e f l 2 Ő ~ m e s t e r látómester (az ellenőrző-jegy 
ofi ^ t e t t é r e rendelt hivatalos személy); persoană 
d e

C 1 mcredinţată cu înfierarea, mar cînd semnul 
7 kontrol; zur Markierung beorderter Beamte. 
hat ^ i n<len Mezaros, Amely barmot ez Colosvari 
Ŭj a r o n vezen, azt addegh sohova se ez varos 
az ^yere, se inasuwa Ne haythassa, hane(m) eleob 
zett ? t o A w a g y beliegzeo Mesterrel megh belieg-
az e S S e ' e s s °ha el n e Adhassa teosernek, hane(m) 

zekre le vagia, mestersegenek el veztese alat 
TanJk 1/1. 259]. 

^ ébélyeg 25 v a s l . vas ellenőrzőjegy/tulajdonjegy-
S e ^ e g z p ; fier (înroşit ín foc) cu care se face un 
a 7111 distinctiv de control/de proprietate pe corpul 

imalelor; Markiereisen. 1589: Chynaltattam Az 
d í ? hazahoz egy Belyegzeo vassat attam f. — 
ICvT J k e t Beleghezeo was [Kv; Szám. 4/XII. 19, 
Bel Vegyes 1/2. 68]. 1599: Czinaltattam egy 
38,egzeo uasat uaras szamara [Kv; i.h. 8/XIII. 
VaÍ' l 6 3 2 : Sáffar ház . Egj eöregh beliegezeő 
bél 1 [Komána F ; UC Urb. 125]. 1647: ket 
A p y e | Z e o vas G. M. neuea raita No. 2 [Drassó 
Ęg ' , K 48/16- - aNéhai Gerendi Márton]. 1652: 
^ gy eőreg bilyegzŏ vas ō Nga nevire No 1 | Egy 
beU e g e Z Ò V a s [Görgény MT; Törzs]. 1656: Egy 
Mk e ? z e ö v a s I három bellyegző vas [Doboka ; 
I6fíj ' 3 ' 7 6 6 3 : Egy Bilyegző vas [KGy]. 
fcill B i lyegző vas Nro 1 [Dés; Hr 2/23]. 1675: 
^ egező vas egi őregh ket kisseb [Mezőmadaras 
belv B o r b ' I I ] ' 1 6 7 7 vas pőröly kettő egy 
1 rA!gező vas [uo.; i.h.]. 1697: Belyegző Vas nrō 
ej>v < í n c A V > M k Alvinczi Péter lelt. 9]. 1733: 
Kri vasat kŭlgyŏn Ngod [Ap. 5 Hatházi 

j e d " A P ° r Péternéhez]. 1736: D. M. betűkön 
X m n ^ y e g e z ő vas nro 1 [Várhegy MT; CU 
An (r 1 7 3 7 •• egj P á r Belyekzŏ vas 2 [Brassó; 
az v A p o r P é t e r l e l t-]- 1 7 4 2 : parancsolt hogj 
l á t v f p á t i s hozzam eŏ kegjelme eleib(e) akkor 
m e l r a Z k u P á t mélljet eō kegjelme béllyegezett 
mond - r° f f Vram béllyegezŏ vasával, akkor azt 
azzal i a h o g í a z n e m a z U r a s á g Ejtele hogj mérek 

korcsomárolni [Dumbráva F ; Bet. 6 Dóka 

Álgya korcsmáros vall.]. 1752: Edgy nagy béjegző 
Vas [Szászvessződ N K ; J H b XXIII/27]. 1756: 
Bélyegző Vasak nro 2 [Somkerék SzD; Ks gr. 
Bethlen Imre lelt.]. 1770: Bélyegző vas edények-
hez valo nro 1 [Királyhalma N K ; Ks 23/XXIIb]. 
1830: Egy Bellyegező Vass [Nagyikland TA; 
TLt Közig. ir. No. 1748]. 1835: 3 nagy . . P H F a 

betűkkel valo bélyegző vas [F.zsuk K ; SLt Vegyes 
perir. — aPetrichevich Horváth Ferenc?]. — L. 
még bélyegző-vascsillag al. 

2. ? hitelesítő bélyegző; marcă de etalonare; 
Eich(ungs)stempel. 1655: Razmány Jstván vert 
aranyat, az Uramtol kérvén bélyegző vasat, dc 
az Ura(m) nem atta neki oda, hanem én töllem 
kére el, ugy vert aranyat velle [Kv; CartTr II]. 

bélyegző-vascsillag csillag alakú tulajdonjegy-
bélyegző ; ştampüă de fier ín formă de stea cu aju-
torul căreia se face un semn de proprietate (pe 
corpul animalelor); sternförmiger Eigeutums-Stem-
pel. 1726: edgy bélyegző vas Csillag ; más béllyegzŏ 
vas sub Lr. HB [Görgény MT; Born. G. VII. 23]. 

belyuggat betör/zúz; a sparge; einlochen/sclila-
gen. 1847: fejemet néhány hej jen be juggatván 
[Dés; DLt 836]. 

belyukad beszakad (a föld) ; a se surpa; ein 
Loch bekommen, einstürzen. 1848: AFelseo Deberke 
hidnál béjukadt egy darab hely bé töltésin dolgozo 
Czigányoknak adtam 1 f 54. xr [Dés; DLt]. 

belyukaszt 1. beszakít; a sparge; einschlageu/ 
reißen. 1796: még láttzatott meg más regi ütés, 
mely a régi tőrt Koponyának béjukasztotta 
az agyvelő hártyáját [Mocs K ; Eszt-Mk]. 

2. át lyukaszt; a găuri; durchlochen, durch-
schlagen. 1796: A Várbeli pintze talalasba meg 
Csalatkoztunk mert hogy a nagy vastag kö falat 
bé jukasztat tuk is csak Földet találtunk [Szüágy-
cseh; I B Fogarasi István lev.]. 

bemajorkod(ja) beveti; a semăna ; einsäen, besa-
men. 1786: (A földet) a Falus Birák(na)k adták s 
azok Tokkel szokták be majorkodni magok(na)k 
| a' felső fordujo mikor tilalmasban vólt, ollyankor 
a’ kőzt bé tsinálva tar ta t ták és â Bíráknak adták 
â Hasznát s azok Tőkkel bé majorkodták s el vették 
â Hasznát | â . . kőzt . . hol Tőkkel hói Dohány-
nyal bé majorkodták [Nyárádkarácsonfva MT 
Told. 76]. 

bemarad benn marad; a rămîne la , drin-
bleiben. 1765: nalam egy vakaritás irásomis arról 
való az en kezemnel nem maradót, mind ratíom, 
mind Diáriumom be maradót a számvevőknél 
[Csíkcsobotfva; Ks 94 Csíkcsobotfvi Bartalis János 
(81) lev.]. 

A kijegyzésbeli adalék lehet egy e j t e t t bem maradott (é r t sd : 
benn m a r a d o t t ) a lak tökéletlen írásbeli rögzítése is. 

bemarkol belemarkol; a băga mîna ín ceva; 
hineingreifen. 1831: (A) Rab ellen a bizonyittatván 
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be : hogy ő szolgaja lévén Néhai Czako Sigmond 
Urnák, midőn le kutzoragva a Pénzes Ladaba bé 
markalt, és onnan Pénzt lopot, — ezen factumán 
Czako Janos Ur ra j ta érvén, a Pénzt tőlle el vette 
és fel pofozta [Dés; DLt 332. 10]. 

bemárt ? beáztat ; a înmuia; einweichen. 1738: 
Valami vásznat adott volt Lonai Joseph Ur(am) 
az én Feleségem (ne) k hogy be marcsa s' meg mossa, 
s azért hozott volt vagy ket öllel az Utrumb(an) 
meg irt haz kōrūl valo kertből s ' azzal szapullotta 
meg az vásznat [Galac BN; WLt]. 

bemegy 1. a intra; (hin)eingėhen. 1568: ezt 
lattak mikor az gergel deák aytayan be ment, 
András Katho | watzy peter be ment weres 
peterhez [Kv; T J k 143, 237]. 1570: mykor be 
mentenek wolna Symontelkere az peres Jozagban 
hat ott wl egj legyn es hogy be menynk, kerde 
my Jarasba wagywnk [Erked K ; J H b K XIII/23] | 
Akar Beh Menny az zobaba, Zabo Janosne Thar-
toztatny hogy Neh Mennek oda beh Eo vgian 
akaratya ellen beh megien | Am az Nagy azzont 
vytettem az Thoromba, De kerlek Jo Eochem 
menyei be hozza az Thoromba | Eg Jdeoben 
Mykor kyral ez varoson volt az ew zalloya Beh 
Megien az hazba es mond . a | Es hogi az wrbeger 
haza kapwian be Mentenek vc 1na . . Mond Zabo 
Simonnak . | keget kerem hogy Meny beh az 
vramhoz [Kv ; T J k III/2. 31, 37, 66d, 130. - a Köv. 
a nyü.]. 1572: Azomba Beh megen Krompina 
Mate es ely hia vele | Beh Mennek oda taha t az 
István vayda fya otth fekszik egy paplanba 
Takarodva Mennek Be a Massik hazban, t aha t 
Menteye Eoweh es czyzmaya otth vagion [Kv; 
i.h. III/3. 1 - 2 , 10]. 1573: Erzebet Mond volt 
Ihol wagíok Majd beh Menek, chak talat fazakat 
Mossok | Kowack Benedeket Mas Ember kwldy 
Be Meny Be lo zomzed Nywgodial ely [Kv ; T J k 
III/3. 5 3 - 4 , 229]. 1584: Nem Merek ot Mulatny, 
hane(m) be Menek hazamba, Masnap be Menek 
a' Lakatosnehoz Megh bezellem ezt neky, Es 
monda [Kv; i.h. 4/1. 264-5 ] . 1590: Égikor 
be menek en az sikej Zena fibe [Sükő U ; EHA] | 
be mene Kemenj Istwan [UszT]. 1595: menek be 
oda kerdem en magam | be menenk, mondek az 
Tarsamnak [UszT 10/58. 95]. 1597: mikor én be 
menek az azzony az agifeőnel all wala egi ingbe (n) 
[Kv; T J k VI/1. 33]. 1598: Nagy Gaborne . 
be mene a pitúarba [UszT 13/30]. 1599: mondek 
en menniōnk be hozzaiok ugy menenk be 
[i.h. 15/197]. 1606: monda Zoltán Pál es Albert, 
hogi ieònetek be s be menenk [Dálya U ; 
i.h. 20/111] | osuat Janos be mene az keòrtuely 
fa ala [i.h. 20/195]. 1610: mikor be talakozot volna 
meny Mihalj deák, l a t t a . . [Dés; DLt 321]. 
1614: egyszer Vinczen More Gaspar bemenien az 
Imrephine Azzoniom maga hazaba [Nsz; VLt 
53/5267 G. Keörtuelyesi (21) vall.] | Hallottam az 
Imrephine Azzoniom akkori Hopmestereteöl 
ez Zokat, Be meniek egykor vgy mond Vinczen 
egy hazban [uo.; i.h. J . Buczyai (28) vall.]. 
1626: en be menek es az kaczolam utan menek 

[Szentgyörgy Cs; BLt. 3]. 1629: monda hog? 
mennyek be vagy ket szóra [Kv; T J k VII/3. l l$-
1630: mi nem erezteök be Zalaj Gieorgjeött merţ 
be megien vala az hazba(n) az eötueösre [Mvî 
MvLt 290. 204a]. 1638: ez az András be mene a* 
Malom hazba(n) s keöszöne az monarnak [Mv' 
i.h. 291. 167a]. 1665: ismét bement vala Vl*d 

Muntyannal havasalfŏldeben [Récse F ; Szád-]-
1679: Mikor Daczo Urammal az Hadakkal t»é 

mentünk azt kerdé edgy Szász hová megyeö 

Kglmetek [Fog.; Törzs St. Literátus alias BibarcZ' 
falvi (34) ns vall.]. 1699: mentünk bé édgj aláeső* 
ajtócskán, bal kézre edgy kis kertb(e) | menéfl* 
be edgy Vas Sarkokon forgo pántos közönséges 
Vas zaru ajtonn [O.csesztve A F ; LLt] | Ezeij 
folyosobol mennek bé az házban [Pipe K K ; LLt] 
bé mentem a faluba egynehanyod magainfl19 

[Kv; LLt Fasc. 140]. 1714: meny bé baszom & 
lelked mert mindgyárt által lŏlŏk '[Berekszó 
Szer.]. 1723: én azt halván bé méntem az TivcloV 
házában [Szásznyíres SzD; Ks 27. XVI]. 172 
bé mégyek a Cseléd Házba, együtt előmbe áll a 

Léány | Pekri Ferentz tsak bé méne a házába-
enis bé menék az házba [Náznánfva MT; B&]* 
1729: mingjárt be menek az udvarban es hi ſe 

adom a Tiszt arto Uram (na) k [Nagyiklód SzP' 
Born. VII. 13]. 1732: bé menvén az meg irt lová^ 
udvarra, talál az ember (egy sajtót) [Kóród 
Ks 12. L] | Mikor Tiszt Páter Uramék az Toroflj' 
ban Viz kereszt napján bé mente (ne) k énis ott 
voltam [Kv; MvRK]. 1734: Az Nemes Curiar* 
bé menvén találtunk egy u j kötöt t kaput [Datk 
N K ; JHbB]. 1737: lattam hogy be ment penzeſ* 
az ötsini Pap Janosneni [Kézdisztlélek Hs^: 
Bogáts 6]. 1740: Ezen Curiara mennek bé eg) 
fedél nélkül való Nagy-kapun [Algyógy H ; 
89 Inv. 61]. 1741 én másokkal edgyütt jöttei* 
Bora Péterné Asszonyomni bémenék [ S z e m e r j ^ 
Hsz; Bogáts 10]. 1742: a kertészni bé menn^ 
[Mezősolymos K ; LLt Fasc. 93]. 1750: kik m e n t e -
nek bé huhugatva kiáltozva részegen lármázd 
[Vadad MT; VK]. 1755: az ő Nagok hon ne*1 

létekb(en) bé menteneka [Gernyeszeg MT; TGsJ 
51. - aTi. a szobába]. 1761 etzaka bé akaſ* 
menni Ferentz Lörintz Molnár Jánosnéhoz [Szás^' 
sztiván KK ; KB]. 1763: látta bé menni Kelemen*1 

[Szentlászló MT; Sár.]. 1764: én bé mentem val* 
a Páll Joseff házához [Bögöz U ; IB]. 1765: maga*1' 
is bé mentem vala . . . Balog Nyisztor H u r u b á j á b * 
[Záh TA; MK V. VII/19]. 1768: bé menvén eg? 
ajtón, Láthatni . . két régi Sütő kemencz# 
[O.kocsárd K K ; Ks 74. 55]. 1769: én Senkit nei* 
láttam hogy azon Héten vagy egyszer vagy mátzo í 

bé ment volna a nevezett pintzében [Szu; IBj-
1775: Akkor nem ment bé tōbszōr a Katona Kar<^ 
Janosni [Tarcsafva U ; Pf]. 1784: bé m e n ^ 
Kisseb Széjés Istvánni [Béta U ; IB]. 1786 
Jstván és Kotsis Stéfán ketten égj lován űlvé* 
bé mentenek az Fogadoban | bé mentem vala Bo* 
innya [Hídvég MT; GyL]. 1789: egybe v e s z v é * 
bé mentek ă házb(an) [Dés; DLt]. 1791: én 
egy időcske múlva bé menék a házba [Méra ^ : 
RKA]. 1792: ezen jószágra bé mene Sz. E r s é b e t U 1 
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^zabo Mihály Vatzkor szedni [Usz; Borb. 

J | regei bé menék Móses Dániel Uramni, a házba 
^ Q t e r z s é b e t U ; Borb. II] . 1793: a Szekér a 
1797 . n é g y e n erre felé jŏjjŏn [Kraszna Sz ; IB]. 
Be i s menénk azon házhoz [Náznánfva M T ; 
m e l \ 3 ' 3 \ N ' 7 7 9 7 l 7 8 0 0 : A ' Hugyo Dombonn, 
ſM ã n a ' Csorda járó a ' kőzepénn bé mégyen 
^ ezőmadaras M T ; EHA] | az Udvarba bé menni 

bátorkodom [Perecsen Sz ; IB]. 1806: az 
J zaka egy ku tya bé ment volt az házba 

jőv K S 8 7 Kornis Mihály naplója 325] | haza 
vS en bé mente (ne) k a' Kortsomára [A.várca 

. 1 3 0 / ! ] - 1 8 7 2 - ş N e menny bé mert bé 
Q r ^ e k én | bé ment az udvarban | bé mentem a 
tek* é Házába | a t isztelt Aszszonságok bé men-

* Groffné Házába | bé mennek a Leányok 
r j j ? f b a | bé mennek a Leányok Háza to rná t tzába 

eűerfája K K ; IB]. 1817: gyöngy szinre festet t 
rÁ 1° a j tón bé menyen az Ember a Pa la taba 
V e [ ^ n S ö s f ü z e s SzD; örmMúz. Inv. 2]. 1818: ha 
[Mf a t s a k bé mengyen a is mind já r t meg köti 
leth K ; KLev. 11. - aUo. más szövegrész-
Ant Í S í g y , J ' 7 8 2 5 : S z a k á t s I s tván minden 
1847 . p e , u z nélkül be men t a Bálba [Dés; DLt] . 
kõ ; a’ Ková ts Gyuri panaszszára a ' rabak 
n J r Z e bé mentem [Dés; DLt 36]. 1844: a Cseres-
14411 á U y kertyibe bé ment [A.sófva U ; D L t 
CselÍ 7 8 4 9 : a mind a Házba bé mentem talál tom 

en Josefet [Héjjasfva N k ; CsZ]. 
sem iî ūz instancia ~ 1774: A’ Querulansok 
I u é akkor mikor azon Is tan t ia bé ment sem pedig 
alatt m a " i s nem Cehalisták és ugy ha Czéh neve 
miiiH m e n t i s a z o n Ins tan t ia bé a ' Quaerulansok 
ſK, Czehon kivül valók oda nem" ér tethetnek l K v ; MészCLev.]. 
uu v í Ő k é n t járművön) beutaz ik ; a merge (cu 
most ' ' hineinfahren. 1615/1616: ben vagyon 
kgm +aZ f < i d e i e m Colosuarat az varosban, és ha 
Va»v reggel vele be megyen, jo alkalmatossaga 
[BaU a z S o ° fe lö]L a z Com(m)issio szerzesbe(n) 
vien • V a ; R D L I. 100 Emericus Nagy Bikfal-
egis S ' e I Ŏ b b k o l o z s i préd. lev.]. 1620: Boer Peter 

o n r ? b e 

akaruan menni Hauaselföldeben 
Bobes Recziey adah egi molnat h i tuan t 

7695 . B ° e r P e t e m e k P(ro) f 25 [Récse F ; Szád.], 
a* xr* ^u másnap Szebenbe(n) bé mente (m), 
[ G y f

g ® d számára vásárlandó Lovak dolga veget 
17qj ' KaL t Apor Is tván ir. Recsey Is tván kezével], 
mig ha modgyát e lythet tem (!) magam bé 
K a t X ' - K s 9 6 ifÍ- Cegei Vass György Kemény 
te(ne(l°Z] ' ' 1 7 0 8 a ' Bethleni halaszok oda men-
e* t r a L bé Szebenb(e) hogy magok (na) k Protectiot 
lev l l yanak [Fog.; KJMiss. Fogarasi János 
mene 1 7 3 1 M i k e s P á l osztán Tökőlyi Gróffal bé 
775/ . Havasalföldében [Papolc Hsz ; Szentk.]. 
bé j J e g î e b meleg ágybélit penig mikor kglmed 
Ü r a î e U y e n jó leszen Medjesre bé vinni Bá tyám 
Kata i S Z á m á r a [ H é v í z N K ; J H b T Árva Bethlen 
m e ^ ^ 1 7 5 6 : ő N g ° k a z t resolvalák, hogy 
X s t v á 7 e k b é S z ebenbe, és reqvirallyam Németi 
o n n ^ ? K [ K v ; Mk IX . Vall. 85]. 1761 Mennek 
ŬIT. bé a Varosba Harangozó Persihez [Koronka 

• ſ o ld . 26]. 1763: Sz : Lászlóról nagy hassal 

men t bé Gyergyoba és minden orán f a t t y a t vé t 
[Sár]. 1769: Inné t bé menyek Vasárhelyre 
[Szentmargi ta SzD; Ks 95 Kornis I s tván lev.]. 
1776: Hogy nem egyeb okbol ment bé ă Groffné 
ö Nga Vásárhellyre, hanem ă B. Henterrel való 
Mátkaságot . . . el rontani , ã környűl álló dolgok 
nyi lván ki jelentet ték mivel B. Henter t , mikor 
innen elindult , nagyon meg kérte, hogy i t ten 
maradgyon, bé se mennyen [GyL , ,Adalbertus 
Biro siculus ex Csik Kar tzfa lva nunc residens in 
Pago Csokfalva" vall.]. 1779: Sigmond Bátyád 
az Innepekre ki fordult házatok meg tekéntésére, 
megint b é megyen Vásárhellyre szolgálattya mellé 
[Ks Dániel Zsófia fiához (csak az aláírás sk.)]. 
1782: Nagod ha velem parantsolni méltóztat ik 
bé mégyék és eztis el igazit tom [Szu; Ks 95 J . 
Ferenczi György lev.]. 1789: holnap én is bé 
mégyek Szebenbe [Bolya N K ; IB gr. Toldi Zsig-
mond lev.]. 1797: Kedden Besztercereis be mégyek 
[Banyica K ; I B Gombos I s tván lev.]. 1812: mél-
tóz ta t ik az Esperestnek parantsolni mennyen bé 
és a dogot beszéllye elé | a Groffné Mlgos Maurer 
Károly Úrra l ed j alkalmatosságon, a Groff egyedül 
máson M. Vásárhellyre bé mentek [Héderfá ja 
K K ; IB] . 1817: Veres János az el mul t héten bé 
men t vol t Nagyságodhoz [Szászzsombor SzD ; IB]. 
1818: A Tk tes Doctor ur . . a Grófné ő Nsg(á)h >z 
bé fog menni [Sülelmed Sz ; IB Medgyes Lajos 
lev.]. 1820: Tőtőri Ferentz Ur . . . o t t an o t t an 
bémégyen Kolosvarra [Aranyosrákos T A ; J H b 
Fasc. 48]. 1821: édes Anjád. bé menvén szüretre 
hozzátok bizonjost fog reportérozni [ K v ; Pk 7]. 
1825: szükség az én látogatásomra ide jŏni én 
bé m e g j e k h a élek [ K v ; I B Korda Anna lev.]. 

3. munkahelyére megy ; a merge (la locul de 
muncă) ; (zur Arbeitsstelle) gehen. 1588: Ezzel vgy 
çzelekedenek m y veleonk hogy mikor ecczer zena 
rakni h a d a d b a be menteonk volna az Sombori 
v ram Jobag ia i mynd zenankat Keoleseonket 
ha ta lmaswl ell hoztak [Zsákfva Sz ; WLt] . 1734: 
az Néha i Ur emberei kŏzŭ l minden héten egj egj 
embernek kellett bémenni a , a ki o t t egész Héten 
által da raban toskoda t t [Szentpál K ; RK1. — a K v -
ra]. 

4. b e f é r ; a încăpea/ int ra ; hineingehen, Pla tz 
habén. 1727: Az Hidon valo résért, melynek mér-
téke ez, h a az keze bokáig bé megyen rés (így!), 
dénár 20 bün te t t e t i k [Kisborosnyó Hsz; SzékFt36] . 

5. kb . beke rü l ; a ajunge í n ; in Besitz übergehen. 
1760: a ' miol ta Mósa László Uram bé kezde t t 
birni . . . Árpásto nevü Falúba, vagyon cir. 15 
vagy 16 esztendeje . . . zálog képpen men t bé az 
utr izál t Árpás to nevü Fa lúba [Dés; B K Joannes 
Alsó de Nagy Pestény (60) vall.]. 

6. beömlik /szakad; a se vă r sa ; (ein)münden. 
1600: a hon az chorgos pa t aka be megye(n) az 
Feier N ikoba azon felliel az Feir (!) nikonak az 
innekseo fele . . . Oroz hegy ha t a r [UszT]. 
1651/1653 ě

m o t szelyedet el az Ta t rangh s o t t folt, 
s ugy m e n t be az Veres Érbe [Kökös H s z ; BLt] . 

7. be lefo ly ik ; a curge í n ; (hin)einfließen. 1639: 
az Linczegh Janos szekeresse az esőben be nem 
t a k a r t a vol t az ladat s az eseô be talal t menni az 
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l adaba s valami n a d mezet ha to t volt meg az eseö 
s el olvadot [Mv; MvLt 291. 186a]. 1655: az előt 
o t megie(n) vala az derek viz be az Kosa Pa l 
fóldin ualo gödörbe (n) az Tanczos Pal fó ld j re 
[Szentgyörgy Cs; BL t 3]. 1807: Pallér Lederer 

az á l t án t deszkákkal meg fogja fedni , 
hogy az eső ne mennyen bé ä bo l tha j tás ra melly 
most szároz [ K v ; WLtMiss. P a p Sámuel lev.]. 

8. befolyik; a intra, a se încasa ; e inkommen/ 
laufen. 1773: Szebenbe bé megyen azon fel t e t t 
ado [Szárhegy Cs; L L t Fasc. 143]. 1775/1781: 
m a j d mindenik paraszt ember ado t t husz ka longya 
búzá t dezmaban, J u h o k is felesen lévén, abból is 
szépen men t bé dézma | Tavally á min t ha l lo t t am 
azoktol a kik Szűreteztenek . . . eŏ Nagysága 
részére ké t ezer veder Bor men t bé [Algyógy H ; 
J H b L X X I / 3 . 3 5 4 - 5 , 364] | Bárány dézma minden 
esztendőben egyik egyik részre bé men t a mig 
Juha ink vóltak, ké t három bárány, de most n e m 
megyen, mivel a Juhainkbol ki fogytunk [Bakonya 
H ; i.h. 412]. 

9. behatol / fúródik; a pă t runde / in t ra ; (hin)ein-
dringen. 1759: l á t t am halva . . Zaharia Gavri lát , 
és a Gollyobis men t bé a jobb szemén es j ö t t ki a 
bal Füle t á j á n [F.(szász)újfalu B N ; BK]. 

10. beront /ha to l ; a se näpust i , a in t ra (cu for ţa) ; 
eindringen. 1762: Kaf fa i János men t bé ha ta lmasu l 
az Utr izál t Házhoz a Jószágra s o t t igen r u t u l 
embertelenkedet t [Geges M T ; IB]. 1769: m ikor 
fel verték a nevezett pintzét . . . , amin t bé m e n t e k 
a pintzébe a belső zá r j á t is le szakasztot ták vol t 
s nagy erővel mentek bé [Szu; IB]. 1806: Midőn 
1803ba öszszel Szilva Szedéskor Basa Dánielnek 
ö t t Darab Sertéssei az Also Czitzhegyében ka r t e -
konykodni be mentenek, . . . ki Gyepüjén men tenek 
b e ? [Dés; D L t 82/1810 vk.]. 1831 a ' Gyepű 
oculat ioján jelen nem voltam, és nem t u d h a t o m ; 
hogy hol kapha t t anak rést az oculatorok, és k i 
Gyepüjén mentenek bé a ' Sertések a ' Szōllöbe 
[Dés; DLt 332]. 

11. beáll/lép; a i n t r a ; eintreten. 1589/XVII. sz. 
eleje : H a teőrtennek az Varosra valamely faragó, 
vagy Rakó Legennek iŏuese, miuenek giakorlasanak 
okaert , annál az Mesternel az hova bç ment volna, 
t izen eőtŏd napnál touab ne lakhassek [ K v ; K v L t 
Céhir. I I KőmCArt . 1 0 - 1 ] . 1635: az Varga mes-
terek az mi f iaynk(na)k az eő fogadások szerent 
miuet nem szereznek mi kegelmetek elöt Beöczü-
letes Vraynk mind adigh protestálunk hogi mi soha 
adigh keőzikbe be nem megiunk [Kv ; i.h. Céhir . 
I . 14 a csizmadia-mesterek panaszlev-e a városi 
tanácshoz]. 1841 Amely becsületes i f jú ö kglmek 
közzé bé mégyen akár idegen, akár mester ember 
gyermeke légyen, fél veder bor béköszönő pohár ra l 
tartozzék, akármely áron légyen [Dés; DFaz. 39]. 

12. beszáll/telepedik; a se aşeza; sich nieder-
lassen. 1751 valamely sellér az ő Nga ház helyére 
bé megjen lakni, vagyoné hirével Kozma I s t v á n -
nak*1 azon Sellér bé száilása s lakása [Marossztkirály 
A F ; Told. 29. — a A jószág gondviselőjének]. 

bemehet 1. a putea i n t r a ; eingehen können. 
1584: chak Alig mehetek onnat be [ K v ; T J k 4/1. 

265]. 1597 az legeny . hogy az zoba aitaia(a) 
be nem mehete az ablakra kerüle, o t haga be 
[ K v ; T J k V/l . 117]. 1600: a kapu t ketzeris la*** 
hogy annira ni twa wolt hogy egy ember bemehete 
wolna [UszT 15/122]. 1601 Makay Lazlo, eS 

Zabo J s twan valliak az hazban seij* 
meheteonk be Nem hogy valami ka r t teotteotf* 
volna neky [ K v ; T J k VI/1. 506]. 1640: Mik<* 
az Czeh a tya az Czeh tab laya t el bocziattya, wala^1 

be nem megyen, büntetése egy forint } 
valami szwkseges eleotte allo dolga wagyon kiéi 
be nem mehetne, az Czeh atyatol keouedzek el 5 

ment ember leszen [ K v ; KCLev.]. 1722: az jobb*' 
gyok ökrei nem hiszem hogy be mehesenék ^ 
él alotak [Szentpál K ; TK1 „Mihály Deák" Széfl*5 

Miklóshoz]. 1746: T u d j a é a Tanú hogy azoa* 
helly t iszta valoságos Nyomásb(an) le t t vób*a' 
és volt é ollyan törvényes ker t kōrūle t te , a millyel1 

az Articulus ír, hogy az Marha bé ne mehesse 
[Szentegyed SzD ; Wass 6]. 

2. beu t azha t ik ; a pu tea călători í n ; fa l i ra 
können. 1570: ugy chyelekeotteteom welek bog 
ha be mehet az warasba, masnakis meg mong1* 
[Nagysajó BN; BesztLt Christ. Hag 'mas de Bereg^ 
szó a beszt-i bíróhoz]. 1696: én szándékom szeréig 
az Méltsgs Gubernátor Ur(am) eő nsga parancs0' 
l a t t j á r a Kolos várra bé nem meheték [Gernyes^ 
M T ; B K Kemény János Bethlen Gergelyhez ^ 
Elekhez], 1722: bá r csak az Szebeni sokadalo^ 
t á j á n mehetne bé az Feleségem Gjermekivel [Fog-' 
KJMiss. Rétyi Péter lev.]. 1786: bé nem m e h e t v ^ 
Udvarhelyre [Usz; Pf]. 

3. be fé rhe t ; a pu tea încăpea; hineingel1^ 
können. 1727 az Haznak az Ablakán az hunalja1? 
bé ereszkedett de a kar ja to l nem mehetet 
[Abosfva K K ; Ks S. Mise. 33]. 

4. b e j u t h a t ; a putea a junge/ in t ra ; hineingela1* 
gen können. 1570: Az ker te t megh kerwltek, 
sohwl semy Reszet (!) a nem la tot az kerten h j 
beh Mehetet volna (így!) | Es hogy Ţ , 
Mennek az ayton Beh nem Mehetnek, hanet11^ 
az ablak kereztyt Teoryk be es azon hagnak J? 
az hazba [ K v ; T J k I I I /2 . 57a, 174b. -
rést]. 1584: Oda Menek, es ha t be zegeztek * 
Aytot, haromzoris Ruga(m) es vgy mehetek f 
[Kv ; T J k 4/1. 298]. 1800: a kol tsat imé k ü l d ^ 
mellyel bé m<e>he tnek a Házba [Perecsen 
IB]. 1824 az Archivarius beteg volt, de talţ1. 
addig megh gyógyult, 's bé mehetünk az Arcl1 

vumba [uo. ; IB Tamás Mózes lev.]. 

bemehetés beu tazha tás ; posibilitatea de a c - ^ 
to r i ; Möglichkeit der Einreise. 1780: Invitálj 
kedves Néném Aszsz(onyna)k lá tom . . ., de vgy 
bé mehetesem iránt én is bizonyost most ^ 
i rhatok [Szava K ; R L t O. 1 Sombori László Gy9*' 
fásné Salánki Sárához]. 

bemelegítés be/ki fűtés ; încălzire; E i n h e i ^ 
1814: a’ tűz kemény hidegbe a ' szoba bé m . e ^ 
tésére jo sõt szükséges, igen de ezt lehet forditt 
valaki Házának fel gyúj tására is [Dés; DLt 
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a m1 6 1 1?8 bemenetel.; i n t r a re ; Hineingehen. 1598: 
2 Moldúaba ualo elseò bemenes púnkesbe uala, 

h
Z fogsagbúl ualo k j Jeoúese pedigh az Viragh 

netbe voUt vgy tudom [UszT 13/37]. 

(h ^ m e n e t bemenőleg, befelé menve ; cum in t răm ; 
T i!!n gehend, einwärts gehend. 1820 k.: Ezen 
^elekre az Ut tza felöl bé menet van egy bérlet t 
R ^ t ] ' F e ^ e S V a S s z e g e k k e l m e g v e r t a J to [Dés; 

1 ö Ă 7 m e n e t e I beu tazás ; călătoria (ín) ; Einreise. 
te I g a z dolog edesem még bö j t középre intéz-

J*1 vala bé menetelemet, hej mélly messze estem 
(a [Ap. 6 Káinoki Sámuel feleségéhez]. 1769: 
lîo / Okiaknak) adni kell a gabonát pénzért, ugy 

magok bé menetelekkel té jendŏ fáradságokis 
^ e g fordulhasson [UszLt X I I I . 97]. 1782: elébbi 
m velembeis meg i r tam Sz Mihály napig bé 
ne netelem nem szükséges mig az idei termést bé 

em takar í t tyák [Pa takfva U ; KsMiss. I . Ferenczi György l e v
L 

bejárás ; intrare, acces; Eingang. 1775: bé 
^ene te l ha t vas sorkokon forgo két felé nyüo 

Stekes a j tón [Nagyiklód SzD; CU]. 1816: Ezen 
Jobbágyfalvi udvarházra ád bé menetel t . . 

\ nyilo nagy kapu [ Jobbágyfva M T ; Bál. 67]. 
bejáró, b e j á r a t ; in t ra re ; Eingang. 1728: A 

P a í kert bé meneteliben bal kézre vágjon edgj 
2 2 5 / U ] A g a S ° k r a c s i n á l v a [M.déllő T A ; IB VI. 

a z é \ b e m e n é s : in t ra re ; Eint r i t t . 1654: Midőn 
jjj be akar tunk volna az Móczár Istva(n) házába 

Szőke Ferencz Vás (!) Janos 
'm) jobbágya azon port iokba bé Menni 

v e i ? , e n g e d é » hanem féligh ki vont Mezitelen fegy-
[D k ' arceála és repellála az bé Meneteltől 

W a s s 18]. 1803: ezen executio meg 
Val k a a Cometaneusokat, és az Él erdőben 
mell menetel t executione Mediante tentá l ta , 

J tentá t io jára igenis bé menetelét az Él erdö-
eze t Birtokos Urak nem ellenezvén, 
Mell t é t e l » é s s z ó által elé mondot t Protestat io 
7874 ^ b é eresztették [ K ; J H b LXVII/4 . 26]. 

a pa t ak árkának belé vételit meg nem 
t ü n t e t é s é b ő l származott , te temes károknak, kől-
kéreH f á r a d t s á g o k n a k Execut iojára nem tsak 
de ^ e t tünk bé, hanem a bé menetelt probaltukis, 
Az 

S emtnire nem mehet tünk [Asz; Borb. II]. 1828: 
t e l e p í t e t t e m közelebbi gvŭlésbe is már bé mene-
bé ^J^e l a Czéh eléggé el lévén készülve, a Remekek 
Ueitt ^ a t á s á t el vá r tam ugyan, de azzal kéntele-

5 k m a Czéhot oda oda hagyni [Dés; DLt 581]. 
^Uciod f é s ; a t a c P r i n surpr indere; Einfall. 1675: 
f i a i bizonjoson, hogj az néhai Oprisa Munt jan 
Le n ' a z i f f ju Rákóczi Geörgy Fejedelem(ne)k 
ment i o r s z a g b ( a n ) valo be menetele előtt 

6 e(ne)k volt el Csonakosrol? [ H ; Szer.]. 
a D evonulás ; intrare solemnă; Einzug. 1727: 
rn i n d _ g Regiment bémenetele alkalmatosságával is 

7 ? U t el követ tem [Ks 95 Bornemisza János lev.]. 
^ y w Y é t e l ; încasare; Einnahme/kommen. 1582: 

ewen az ky Menetelnek Summaiat az be 

Menetelnek Summaiabol Maradot t nalla f. 3/98 
[ K v ; Szám. 3/VI. 12 Diosy Gergely not . kezével]. 

A la t in introitus t ükö r szava ; a korabeli számadások azon-
b a n j o b b á r a a la t in szót használ ják. 

8. belépőjegy; bÜet de in t ra re ; Ein t r i t t skar te . 
1832: Ezen bé állott Fársángi napokban szándé-
k u n k lévén . . Szombatonként Burgel Vasárna-
ponkén t és Csőtőrtőkőnként Nobel bálokat t a r t an i 
a régi béve t t szokás szerént Bál commissariusokat 
— f és a bé menetelek árá t meghatározni rendelni 
ins tá l juk [Dés; DLt 84]. 

bemenő 1. befelé menő ; care duce î n ă u n t r u ; 
h ineinführend. 1745: a Tseresnye hegy beli gödrök-
b e n ) , a Tseresnye hegyb(e) bé menő felső szekér 
u ton alol [Nagyida K ; EHA]. 1768: egyenesen 
dél felé éppen a Felső Bencze fejére bé menő ú t 
[Tordasztlászló T A ; J H b XXXVI/17] . 

Hn. 1705: az bé menő hellyben a ' Gaál mezein 
(sz) [Csíksztinire; EHA]. 1802: t udak . . . a’ Bé 
menőben egy Nyilat [Aranyosrákos T A ; EHA]. 
1806: A Nagy Bémenőben (sz). A Lonai bemenőbe 
(sz) [Harasztos T A ; EHA]. 

2. b e j á r ó ; intrare (uşă, poartă) ; Eingangs(tor/ 
tür) . 1636: hoszan fel az be meōneō eőregh kapura 
fel mengyen egy eőregh három, szakaszban valo 
Istalo borona feniŏ fabol ró t t [Siménfva U ; J H b 
Inv.]. 1724 bé menő a j tón vagyon holmj 
bomladozot zár [Koronka M T ; Told. 27]. 1816: 
Az u d v a r r a bé menő vas sorkos kis kapu 
[Szászerked K ; LLt]. 1848 A Biliárd házba bé 
menő veresre fes te t t két felé nyilo a j tó [Görgény-
szt imre M T ; Born. G. X X I V d br. Bornemisza 
család lev.]. 

3. be törő /ha to ló ; de spargere, de intrare (cu 
forţa) ; einbrechend/dringend. 1761: (A) háznakis 
hasanlo tisztességes ablaka . ., lévén ennek vilaga 
három erős vas-pantokkal ts inal tatva, mely ellent 
ve the t gonosz tevő emberek bé ménŏ szándékának 
[Mezőcsán TA ; Ks 15. L X X X I X . 3]. 

bemenőleg bemenet, befelé menve ; cum i n t r ă m ; 
hineintre tend. 1669: Bemenŏlegh job kez felöl 
valo pinczenek ninczen a j t a j a [Királyhalma N K ; 
Ks 67. 46. 24a]. 1694: (Az) oldal Bastya az fel 
vono K a p u mellet be menőleg bal kez felől nyú l 
fel [ K ő v á r ; J H b Inv.] | Vágjon i t t az Udvarház 
k a p u j á n kivűl bé menőleg egy Vetemenjes 
ker t [Kisenyed A F ; BfR]. 1816: Melly szobákba 
bémenőleg van egy pi tvar [Varsolc Sz ; Born. 
X X I X . 24/6]. 

bement be ju t t a to t t /kü ldö t t ; t r imis ; (hin)ein-
geschickt, eingereicht. 1759: az árrais ki 
tetszik az Rat iom mellet bé ment cedolabol [Déva; 
Ks 94. 24. 3]. 

bementében befelé m e n e t ; cum in t răm ; während 
des Hineingehens. 1600: azon hertelensegben ugy 
lobbana fel az haz oldala, beleöl penigh be mentem-
bennis sohul t nem la t t am semmy teozet hanem 
kyweol l obban t fel [ K v ; T J k VI/1. 451]. 
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bemér 1. (befelé ha ladva fel)mér; a măsura 
lungimea mergînd spre in ter ior ; (einwärtsgehend) 
einmessen. 1746: A Szakadásokan fellyül való 
tere t keresztül bé mérvén az Iklándi széna füvek 
felé a patakig széllessége hoszszosága minden felöl 
tizen nyoltz kötél [Mezőbodon T A ; J H b XI/22. 8]. 

2. megmér ; a cîntări ; messen, (ab)wägen/wiegen. 
1586: 1 J u l y hogi az por t meg vy to t t a es be m e r t e a 

niomot Masfel maszat (!) [ K v ; Szám. 3 / X X I V . 
27. — aTi. a puskaportörő]. 1631 Forrai Benedek-
nél czeplet K u t a s Janos ha t azt az sakot oda 
vive hogj az maga resze buza t be merie [Mv; 
MvLt 290. 254a]. 1790: Majusb(an) Juniusb(an) 
JuHusb(an) mértek be a ' ké t Malombol 1581. 
vékát [Strézakercsesora F ; T L Wessényi Dániel 
gr. Teleki Józsefhez]. 1846: a’ páhnká t fel hoz t ák 

égy átalagba, és Láj terbe , s azt bé m é r t e m 
töllök [Dés; D L t 315]. 

3. (a közös juhnyá jba adáskor) t e jhozamot 
megmér és tejrészesedést meghatároz ; a m ă s u r a 
laptele la s îmbra oüor ; (anläßhch der Zu füh rung 
der Schafe in die gemeinsame Herde den Milch-
ertrag) ermessen und die Milchanteilquote bes t im-
men. 1796: Az J u h a k a t is bé mérték és Natságod-
nak lévén ö t fejős J u h a let t fél te je [Szüágycseh; 
IB Fogarasi I s tván lev.]. 1797: Kis Litza v e t t e 
el ké t juhá t és maga hasznára béis mérte a t u r m á b a 
| az Exponens Aszony a fer je a’ juhok bé merese 
alkalmatosságával ké t juhot el vet t , és m a g a 
számára bé mér te [Nagyiklód SzD; SLt Vall. 
— aMokán Paraszka]. 1805: a Ménes pász tor 
ketskéiis a Turmával együt t j á r tanak . . . az u t á n 
hogy a te je t bé mérték az t u rmába [Libánfva 
M T ; Born. G. XVI . 14]. 

bemérés 1. (bevételkor való) megmérés; c în tă-
r i r e ; Messung, Ermessung. 1847: Székelyre b í z t a m 
a ' gyapjú bemérését [ K v ; Pk 7]. 1848: A ' Bémé-
réskor . . . 109 véka Buzát t , a ' kiméréskor 
három véka [Bezdéd S z D ; LLt]. 1878: K o z m a 
György magtárnok kéri, hogy mellé egy segéd 
rendeltessék ki ugy a be- mint a ki mérésnél jelen 
legyen s egyszersmind ellenőrkép szerepeljen 
[M.bikal K ; RAk 339]. 

2. a juh te jhozamának, ill. a tejrészesedésnek 
meghatározása ; măsura t la s îmbra oilor; E in -
messen, Probemelken [vö. VHir t . 675]. 1797 az 
Exponens Aszszonya fér je a’ juhok bé merese 
alkalmatoságával ké t juhot el vet t , és maga szá-
mára bé mér te [Nagyiklód SzD; LLt . Vall. — aMo-
kán Paraszka]. 1837: vásárol tam a T u r m a béli 
gazdágtol (!) a béméréskor három t e j e t 
[Buda te lke K ; Born. F . Ih]. — L. még bemér 3. al. 

bemért megmérve á tve t t és e l raktározot t ; recep-
ţ iona t şi apói înmagazinat după cîntär i re ; einge-
messen (übernommen) und eingelagert. 1834: a ' 
bé mér t Gabonabol Esztendőt is némely része 
áll a’ Gabonásba [Sajókeresztúr S z D ; Born. F . 
I l g Benő József számadó kezével]. 

bemerûl átv bele/elmerül, a se s cu funda ; in e tw . 
versinken. 1587: az Iffiusagh, kiben sok fele f a y t a -

lan indulatok dominálnák ha meg nem z a b o l a s z t a t i k 

zokatlansagba merewl be [ K v ; K v L t Vegyes H1 , 

65]. 

bemeszel mésszel be fes t ; a vă ru i ; e i n k a l k e 1 1 ' 

weißen. 1734: ha bé meszelné az fa l t kivül inkáD 
nem ismernék meg [Gyeke K ; Ks 99 Bíró Ján° s 

lev.]. 

bemeszelt mésszel be fes te t t ; vă ru i t ; (über)weißt' 
geti incht. 1756: A Kementzének észak felől va1^ 
végiben vágjon Tégla fundamen tumon kályhád? 
rákot bé meszelt F u t t ō j e [Branyicska H ; J** 
LXX/2 . 27]. 1821: vagyan egy tégla tűzhely'* 
kályhából vas pán t r a r ako t t bé meszelt avatap 
kementze [Koronka M T ; Told.]. 

bemocskol átv. beszennyez/piszkít; a întifla ' 
beschmutzen. 1826: hogy az Alperes M o l n á r 
Felperest bé motskal ta 3 mforint fizetésre, és 
Felperesnek meg követésére i te l te te t t [F.rák0 

U ; 137 Barabás Áron not . kezével]. 1849: KeleîUe* 
Béninek fel hozot t felelete valótalan, es reá* 
nézve rágalom, melly ú t t a l sa já t b ű n t e t t e i ^ 
ár ta t lansagomat k ívánná bemocskolni s béburkol*1 

[ K v ; Végr. Vall. 35]. 1855: följegyzem az é le tb^ 
levő fia számára a , hogy tudhassa szép e l h i v a t á s a ' 
melyről lelépni nem szabad. S ha mégis teWc ' 
születését, nevét mucskolná bé [ÚjfE 295. -

ídCry i ^ilííćv^ l-escrrt-víí fia szćn áia e j j a 

bemond bejelent, f e lad ; a d e n u n ţ a ; anzeige11; 
1578: Biro Vram az Capi tanokat hywassa be e' 
haggia meg ereosse(n) nekik hogj ky ky m i n d a 

eo a la t ta valo tyzedeseket be hywassa, es 
haggia erosse(n) nekik hogy vgyia(n) hwt z e ſ ^ n 
az tyzedeket meg czerkallyak, es affele tyztata la- 1 

zemelyeket ky keressenek es Byro v r a m n a k * 
mongiak [ K v ; T a n J k V/3. 161b]. 1586: H a p e ^ 
vgyan semmikeppen Nem bi rha tnanak neifl e ' 
Vak mereo emberrel, h a t biro vramnak az D ^ j 
bán tok be mongiak, es minden engedelemnel^ 
Az Birak es tanach beli vraim tiz for intot vegten e , 
ra i ta [ K v ; i.h. 1/1. 27]. 1588: illie(n) gonoz ze** 
liekre hiteok Alat Az Capitanoknakis goug10 

legien, Capitansagok Alat ha mely zemelt g 0 l l ( i e 
nak es ketseghesnek ertendnek, be Adgyak, t 
mondgyak [ K v ; i.h. 60]. 1605: Az Zeoleo keoze£; 
valo njulaztatasrolis azon vegezes o b s e r u a l t a s s ^ ^ 
A’ kik effele kar teweoket penigh be m o n d a ^ 
biro Vram(na)k avagy a Tanachnak t ehá t az• , 
forintnak®- ha rmada annak adassék [ K v ; i.h. * . 
— a L. erre ugyan i t t az 1586-i végzést]. 
hogy igy semmi bizonyost nem tudnak mofld , 
ugy halgatak el az Capitanok es Tizedesek 
be ne(m) mondot tak [ K v ; TJk VII/3. 117]. 17*°' 
a kiket Gazda emberek a dohányzáson r a j t a é r ( i ^ . 
Hadnagy Uram(na)k ta r toznak bé mondani \P 
Jk] . 

bemondó I. mn fe l je lentő; denun ţă to r ; ^ ^ 
gend, angebend. 1602: valaky megh T a p a s z t a l t a ^ 

penigh benne it valo ember hogy teobbet fize 



783 

tiz fo valo zeoleoyenek miwelteteseteol tiz 
T a n ^ ^ a l beontet tessek kinek ket reze az 
Tan u - t , h amada az be mondo zemelye [ K v ; 

^ J k 1/1. 406]. 
ger “ a El je lentő (személy); denun ţă to r ; Anzei-
vaÚya n g e b e r ' 1 5 9 9 : M a k a y J a k a b Mihály 
az Th a z t a z Huzar I lona t t tudo(m) hogy o t t 
Volt « e ° í ° k feoldeonnis affele k y ado es be mondo 
hódolt / h e o r e o k e o k n e l [ K v ; T J k VI/1. 283. - A 

Aisâg! Makóra vonatkozó vall.]. 

ceva“î?*0 0 morogva beszól, bemordu l ; a spune 
hogi bombănind; hineinbrummen. 1629: haliam 
ezis nf g í a k vala onnét beleöl ezt az Andrást , 
^ r a n a k í 2 V a- l a b e a z A b l a k o n , s mondgja vala az 
tettel r • ^ ö y ki czak úgymond sok boszusagot 

' ajta(m) te [Mv; MvLt 290. 155b]. 

1734'?V ?espdor ; a duce ; hineinreißen/spülen. 
f°lyain f Tokban menő vagy szolgálo vizi 

vészi1 t s k á k a t maga hasznára ki szakasztya, 
bé a_ ' ugy hogy a’ Tóban Slyamat (!) mosna 
[Born W a n 1 2 f o r i n t birságban inkurrállyon 
törv.].' ^ X x v H I / 8 az abrudbányai bányászok 

T 543 . A e lő / fe lmutat ; a a r ă t a ; vorzeigen. 
hog '^r^ ezer for inth felöl nylwan wagyon the k., 
Z egeyten

 l l e m wala Hawasaly waydahoz, hog 
ba th 0 r a

G m e g h az m y vrvnk zabadulasat wele 
o z t í W e m b e r e wynne be az chazar porthayg-

[Fog . T
 a n the k. mwta tnak be az bassaknak 

volt ' ^ e v T I ' 23]. 1586: Nagy fogadást teòt 
altal kit K - I g y a r t o Georgy Vgyan keze I rasa 
^ e (m) a 1 M u t a t a h o g j soha ellene Ne(m) t amad 
e l e j e ' Mãñ [ " K v ; T j k I V / L 5 8 8 J ' 1 6 9 1 \ X V I U ' s z-
•^eines p R°szto csináló az ki az becsületes es 
Vagy m

 e b e akar álani, ha . . . idegen a 
tanuló i e s z ^ jőt volna, az maga Nemzetség es 
kibul ki t e t tar tazék hozni és, be muta tn i , az 
V a l ° ha • S ^ é k ha t iszta Ágyból és jo Nemzetsegbol 
i ^ t C A r n Y a V a g y n e m F v ; K L t Céhir. I I . 
egyen * 1770: Hogy i rán tam gyanos ne 

k i m r ő l T k t s n e m e s Vár(me)gjeis . Régi 
Segemrõl t e a m S záHatt és . meg mara t t nemes-

x
 1 szollo némely Leveleimet be mu ta tom 

** egy , U - 1*49: Kelemen Béni . . . azután 
^ e b e n b T e l e t ' s n e k e m kézbesítette, hogy azt 
Zetuél rrf , rkeztemmel az ot tani gyorsszekér inté-
>s V w f t v á n b é» mellyre nékem ot tan szállást 
^ á r i a ' f ° g n a k adni [ K v ; Végr. Vall 38 Krizsán ^ vau.]. 
l l 0Sy T \ í ^ 7 8 4 7 : a ján l ta t ik Fő Hadnagy aanak, 
T a d n J u l * * J o s e f e t • • • szollittsa fel bémuta tn i 

e sorsi ^ ^ hitelesen hogy hová valo, mi 
telén * , m b e r é s minél fogva kiván Városunkba 

^ e g f o ^ p e d n i miről valo relatio u t án a ' Határozás 
„ ( rneJ f n i t D é s > D ^ t 530d/1847]. 
^ ^ i j t • ^ a r a b o t í r e m e k e t ) megvizsgálásra be-
?hiect C O n f r e Z e n t a P e n t r u examinare/verificare un 
}1Vteisterst

 í e c t i o n a t l a trecerea probei de ma i s t ru ; 
• 1570. z u r Überprüfung einreichen/vorstel-

• Az Eo t thues gasparnak megh kellet 

bemutatás 

Mester Remeket chinalny ky t megh Beh nem 
Mwtato t [ K v ; T J k I I I /2 . 135]. 1640: Az ki be 
aka r j a maga t az Czehben szerzeni, tar tozik egy 
ásot, egy kapát , egy kaszat, es egy keotő feiszet 
elseoben mester remekben kesziteni és be m u t a t n i 
[ K v ; KovCLev.]. 1652: Gebei Kada r Georgy 
m u t a t t a be Mester Remeket [ K v ; ÖJk] . 1695: 
14 May M u t a t t a be a Remekiét Neb Marton mester 
az benne valo hibakert fogyatkozásokért adot 
bün te tesben f. 2 [ K v ; AsztCJk 18]. 1711: Verner 
Antal Ur(am) remekét be m u t a t v á n a B. Czéh 
eleiben, . . . hibásnak talál ta [ K v ; FésűsCLev.]. 
1752: Valamely mester Ember az betsűletes 
Chéban akar álani, . . . tartozik az Remekét meg 
csinyálni és az betsűletes Chénak bé m u t a t n i 
[ K v ; K C J k 16a]. 1788: Lengjél J s t ván ō kigjelme 
a Betsűletes Cehval meg egjezven, Remek Munká-
j á t t Tisztességesen be m u t a t v á n n a Betsűletes 
Ceh is acceptal t [ K v ; FésűsCJk 43]. 1819: Luká t s 
János az Remeki t bé m u t a t v á n jónak ta lá l ta tván 
és bé vé te tŏdŏ t t [Kv ; ÖJk] . 1821 Bintetz Ferentz 
a tyánk-f ia bé m u t a t a a Maga Remekit . ., de 
azon Remekbe — ta lá l ta to t t h ibá já t fel-váltá . . . 
öt ezüst Rf r tokka l [ K v ; ÖJk] . XIX. sz. remeki t 

bé m u t a t t a [Dés; FazCLev.]. 
4. ( terméket minőségi ellenőrzésre) be | megmu-

ta t ; a prezenta un produs pentru verificarea calită-
ţ n ; (Produkt zur Qualitätsprüfung) vorlegen. 1802: 
azon Gabonat , a'mellyböl Pál inkát szándékoznak 
főzni, elöljáró Tisztyeiknek jo előre a’ végre bé-
muta tn i , és töllek a’ felöl bizonyságot venni el-ne-
mulassák, hogy a’ Pálinka-Föžésben minden némü 
csalárdság el-keriiltessék [ K v ; Borb. I I gub. 
nyomt.] . 

5. k imu ta t á sba vesz, k i m u t a t ; a trece ín evi-
denţă , a demons t r a ; ausweisen. 1827: a ' piatzon 
künn áruló Sátrasak — Pogátsásak. Peretzesek 
etc. etc. kőző t t a Fel ve t t Taxák i ránt ki mennyi t 
ve t t Fel alázatosan bé m u t a t t y u k a [Torda; TVLt 
1 8 2 6 - 2 9 . - a Köv. a fels.]. 

6. (mustrára , katonai szemlére) elővezet; a pre-
zenta p e n t r u trecere ín revis tă ; zur Musterung 

"vorstellen. 1595: 28. M a y : Zöcz Mihály W(ram)-
nak, hogy az Varos 50 Daraban t tya t feierwara 
vi t te és b e m u t a t t a Adatanak ö km(e)k költségül 
f 5 [ K v ; Szám. XVIIa /6 i f j . Heltai Gáspár sp 
kezével]. 1869: A honvédség felszerelése gyorsan 
megyen m á r négyet egészen felszereltek és bemu-
t a t t á k a m . királynak ( gyönyörū alakok:) ., 
ebbe a ho lnapba ismét felszereltek egyet, t ehá t 
már öt készen van, ugy látszik hogy ezután minden 
hónapban egyet a hadügy minister ur felszerel 
[ K v ; Pf Pálf f i Károly lev.]. 

bemutatás 1. megvizsgálásra való b e n y ú j t á s ; 
prezentare pentru examinare/verificare; Einrei-
chung zur Prüfung. 1589jXVII. sz. eleje: Az mely 
Legeny vagi megh akarna hazasulni vagi az tisz-
tesseges Vaczūra t akarná az mestereknek megh 
adni. E z illien Legennek ke t hetigh valo miuet 
szabad legien mester Remeknek meg czinalasa 
be m u t a t a s a u t an engedni es fogadni [ K v ; K v L t 
KőmCArt . 1 1 - 2 ] . 1726: Miskoczi I s tván . . . 
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mint hogj Remekje be mutatasa előtt Hazasodot 
meg az articulus szerent bünte t te te t t negj negj 
forintal [Kv; ö j k ] . 1828: (A céhgyűlésen) a Reme-
kek bé mutatását el vártam ugyan, de azzal 
kéntelenittettem a Czéhot oda hagyni [Dés; 
DLt 581]. 

2. vall (Istennek való) felajánlás; închinare lui 
Dumnezeu ; jm oder etw. in Gottes Hände befehlen. 
1844: Confirmáltatott Devetserbe lakó Tktes Nagy 
Ferentz Úr leánya, Rósália az u j j 'senge bé muta tá -
sakor [Bádok K ; RAk 257]. 

3. bebizonyítás ; dovedire ; Beweis(führung). 
1705: az Joszágos Nemes Emberek in particulari 
magok Szemellyekben kiki az mikorra érkez-
hetik engedelmességek(ne)k s hűsegeknek be muta-
tására compareallyanak (:mivel 9na Xbris az 
Gubernium Segesvárrá be mégyen :) ki ki mihelyt 
compareal és homagiumat deponallya, minden 
kesedelem es megh bántodás nélkul maga házához 
botsát tat ik [Kv; KvLt Fasc. I. 192 gub.]. 1729 
õrŏkŏs alázatos obligatiom(na)k bé muta tására 
a ' mostani Sz: Adventi napok alkalmatosságot 
suppeditálnak [Nagylak A F ; Ks 99 Biró Sámuel 
lev.]. 

bemutatott benyújtot t / ter jesztet t ; înaintat, pre-
zenta t ; eingereicht, vorgelegt. 1823: A bé mu ta to t t 
Defternek a ' Felsőbbi Rendelésekhez képest (meg)-
hitelesittése és a szerént ki-adattatása Nota(rius) 
atyokfiainak ajánltatik [Torda; TVLt Közig. ir. 
75/822]. 

bemutatódik bejelentődik, megemlítődik; a fi 
amintit /pomenit; vorgestellt/eingeführt werden. 
1813 k. Báró Kemény Simonné Ur Aszszony ő 
Excellentiája, és Báró Kemény András Ur, ha 
a’ Pap magát kedvelteti, a’ Tiszteletes Papnak 
érdeméhez képpest szoktak hol többet hol keveseb-
bet ajándékozni. De ez nem conventio gyanánt , 
hanem a Papnak ahoz szabhatása, és tudása véget t 
mutatódek bé [Szava K ; SzConscr. mell.]. 

bemutattatik a fi prezentat ; vorgestellt werden. 
1835: az egész gyűjtemény . . . egyházi felsösé-
geinkhez fog végső meg vi<s>gálás és meg állítás 
véget bé muta t ta t tn i [Nagykapus K ; RAk 11 
esp-i rend.]. 

béna I. mn 1. bénul t ; paralizat; lahm. 1584: 
Az hegedewsne Immár vagyon hat esztendeye, 
es vgia(n) ollia(n) benna [Kv; T J k 4/1. 255]. 
1587 Kis Janosnenak eg zegenj benna Azonnak 
relaxaltunk d. 25 [Kv; Szám. 3 /XXXI. 3]. 1589: 
Egy benna deaknak a t túnk f. d. 25 [Kv; i.h. 
4/IX. 25]. 1590: Beste lelek kuruafia megh Eóllek 
vagj bennaé tezlek [UszT]. 1595: Mark Mihaly-
nenak egi zegeni benna Azonnak Attunk I s ten 
newben (!) f. - d. 25 [Kv; Szám. XIII /6 . 33]. 
1602: egj niomoru szegeny eószuegy aszony allat 
ki niomoru benna labatlan ember, ne(m) i a rha t 
[UszT 16/69]. 1604: görfi (!) Balasnak egi s an t a 
felzeg leania kez tartó, az rezere hagiata azoniom 
chiakan Janosne Egy Tinos Jneöt . . . , cziak az 

Jnö maradót az Benna leanjra [i.h. 18/138]-
1608/1623: az eö Apját . vgj meg u e r t e v o H 

melj mint holta napiglan nylua(n) valo benoa 

Ember leszen [LLt Fasc. 75]. 1640: Opra Ztre^ 
. . . niomorult benna Emb(er) [Besimbak F ; u 

14/48. 119] | Popa Komsa . . edgik Labav^ 
benna fa lábon iar [Dragus F ; i.h. 115]. 16**É 

Beres Mihaly Ereotlen benna eoreg Eiube 
[Magyarzsuk K ; GyU 142]. 1654: Dancso Jafl°* 

Béna ember [Mezőrücs MT; Ks Bánffi 
urb.]. 1670: Medgyesi Is tván vagyon szász n a t i ° ſ 0 

tagjaiban nyomorék, bénna, s, félszeg 
[Kv; SzCLev.]. 1680: Radul Toma al(ia)s Pakular 

nyomarék benna [Szarata F ; ÁLt Inv. 
1774: i t ten le is ütöttenek két Benna Tulkot1 

[Mocs K ; K S Conscr. 5 3 - 4 ] . 
Az ide sorolt adalékok közül némelyik a 2. jelentéshez 

t a r t o z h a t i k . 

2. nyomorék, megnyomorodott; infirm, schü0<^ 
verkrüppelt. 1627: Fekete gjermek lo be*®f 
[Bodola Hsz; BLt]. 1649: Az Baratkai benna 
louat el czereltem mas loert [Kv; 
26/VI]. 1680: Egy fejér bena lo [A.porumb^ 
F ; ÁLt Inv. 37]. 1685: Maram(arosi)a Szeg, * 
eleje bénna | Gyermek lovak Egy b®D 

Fejer - bénna [UtI. - a Értsd ló]. 1688: Sa* 
Bena őkőr nõ 1 [A.komána F ; i.h. 9]. 1721 ^ 

mikor ell veszet nem volt semmi hibája & t 
pedig bénna [Kv; T J k XV/3. 43]. 1748: valal* 
. . . egy hitvány benna lova [Marossztkirály 
Told. 56]. 1757: Egi Pej hoka Zábált benna S u ^ 
Túros hátú konya fŭ lŭ vén veszett lo í ^ ^ o -
sztmiklós TA; Berz. 3 Fasc. 1. No. 9]. 1763/170^ 
Romlottan® tsak puszta Sessiok v o l t a i ^ 

néhai Kun István Urunk a t ta altal . 
mely hant vetet t ki mustrált Lovaknak árráb ' 
azokis bennak vakok voltanak [Bet. 5. — 
1803: otthon osztán kettő azon sertések 
mégis döglött, a' többi bénnán maradtak W^jn 
[Dés; DLt 82/1810]. 1805 egy pej benna hat*J 
Lo Vfr 20 [Magyarköblös SzD; RLt]. 

II. fn. bénult (személy) ; (om) paralizat; 
1585: Zeghenyeknek Niomorultaknak, B e n n a k ^ , 
es vgymint illien Draga Wdeoben Z e w k e o l k e o d e 

nek, Egetteknek ez tellies eztendej a d o z a s , 
f. 33/49 [Kv; Szám. 3 /XXIII , 8]. 1627 Ve**\ 
benna [Máréfva U ; UsztLt IV. 50. 45]. 1£jV, 
Gál Mihaly benna [Szenterzsébet U ; i-h- * ő-
102]. 1797: Bénának valo kerekes bőr s z é k 
köbölkút K ; CU]. 

A z utolsó előtt i két adalék alá is t a r t o z h a t ó 

bénán bénul tan; paralizat; lahm, g e l ä h n i t . 
Ezen sértéséi közzül az Exponensnek k e t t e j e o S ^ 
mégis döglött, 's égy kotzája meg v e t e t t , s a u * 
a mellett ketteis tört, a ' többi bénnán ^ p ^ t 
tak | mind bénnán vánszorogtak hazaa [Dés, 
82. - aA disznók]. 

. » ^ fi**' 
benapoz kb. megjelenésre napot ki tűz, a j 

stabili o zi (pentru infăţişare); (zum E r s c b
 f e O 0 

einen Tag festsetzen. 1605: el m e n t w n k az 
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ziniere> S ta tua l t a t tuk , es senki t i la lmat mw 
h o

e n w n k nem teon, hane(m) az Tiz t ta r to azt monda 
ke^i+ ellene mondok, mer t Vramnak erre sok 
nan U a g y ° ( n ) E z t haluan az Exequtorok be 
^rPzanak vele az Commissarius Petki Janos 
t , a m kapi tanunk elejbe i t t czak szabadi tanunk 

vala magu(n)kat benne [UszT 19/51]. 

bén ó s bénácska ; para l iza t ; lahm, gelähmt. 1703: 
dclar Geczi bénás labu vala, egy másra hán ta 

lábait [Gysz; LLt] . 

bénaság bénul t ság ; paralizie; Lähmung. 7560: 
as s

 V et te fel benedek v ram gongyat suky Jlon-
u i e ^ n n a k a z e w huganak azon zerzes alat ky 
ben m ° S t i s nyomorúságban betegsegben es 
k nasagban lewen hayadonul az ew kegyelme 
lab K 3 1 W a g y o n [ K v ; SLt ST. 6]. 1599: kezibe 
t u h , vagion ben(n)asag Az Bennasagotis 

And h o g y r a i t a vagion C B h ' BW]- 1 6 U : 

I^eoríncz bennasaga mia hadba nem szol-
ann i íO t [ T i b o l d U ; UszLt VI/16. 120]. 1630: 
sapaf a z Bhilep Pal lovanak en semmi santa-
290 o i S e m bennasagat nem lá t t am [Mv; MvLt 
vala • X V I 1 1 ' s z- e l e î e ' az melly lovon egyszer 
soki romlás vagy bénasság indúl nem kell 
l 6 t

 a ^ a tar tani , elébb kell r a j t a adni [ J H b 17/10 
lök 7 7 5 6 : ( A jobbágyok) ke t te je kŏzul-
kai vuágtalan, és bennaságra j u t o t t állapottyok-

naszontalanokká lévén, nem akar ják magokot 
annualis t a x a alá adni [Déva; Ks 94. 24. 3]. 

f e m e ? e W 2 Í k k b ' ( n ô t ) meghág ; a încăleca (o 
á r a k e i ' e s te igen. 1799: a ' Vásár nap ján 4 már jás 
Mari a J e r é t egészszen pogátsává tsinálták Gyōrfi 
L a p o s

 s a Fŭ sŭ s Legény r a j t a bendérezvéna , 
edgvutf1 hellyben is*> a mig voltak minden éjjel 
ren S 2 p hál tak [Dés; DLT. - aSzekérben kenyé-
ZeU(iő v e tkező fiatalokról. *>Ez talán így értelme-

• M.laposon (SzD) és helyben (ti. Désen) is]. 

7 7 3 2 ° ^ a kérődző állat gyomra ; b u r t ă ; Pansen. 
a J o h o k T á l t a m a P a k u l á r t hogj ha j t o t t a visza 
a Patak a z t m ° n g j a , hogj meg et a farkas ke t tő t 
nyírás c mar ton meg ta lá l tam a bendőjét [Szász-
á t ac ' ' K s 2 7 ' X y I ] - 1805: A Bendöia [Dés; 
daraKp S z a rvasmarhákró l l . 1848: Bendő-Tüdö 

a t ) l a p e r 1 8 k r [ D é s . 

C n f e ^ a - m a g benedekfű-mag, a Benedicta v. 
^enedikt n e d Í C t u s ^ m a g v a ; sămînţă de ochinel; 
^ e d i o f k r a u t " S a m e n - 1 7 2 1 b o r a g ° magat ^ B o n ^ ^ m a g a t nem k a p h a t t a m [Nsz; Ks 96 

a benf f iH Ó I Ó ? I k ÍÓ1 jár, előnyt/hasznot húz vmiből ; 
günstiir+ d e c e y a , a t rage folos din ceva ; be-
vagy S j T f f d e n . 1831 Ezen Hellyért a Tégla vető 
> Váro?„ , v a g y Taxá t fog fizetni, amely által a 
^ n e f i c i , i n a k haszna következik ; a Tégla vető is 
t ^ é s • T?Í°dÿ ha égy jo hellyet kap a Tégla vetésre 

' L t 904 mell.]. 

benéz 

benefíclum I . j ó t é t emény ; binefacere; Wohl ta t . 
1586: az plébános v ram olj Remensegel Ne 
legyen, hogy ez beneficiumot zokassa vegye plébá-
nos vram, es vsusba Mennien ennek v thanna i s 
[ K v ; T a n J k 1/1. 25]. 

2. kedvezmény ; beneficiu; Begünstigung. 1787: 
Hogy h a azon űdő ala t t semmit sem mozdi t tana , 
az fenn hagyot t remedium beneficiumával ne 
élhessen [ K v ; Ks 73. 55]. 

3. (pénzbeli) segítség; a ju tor (bănesc) ; Geld-
hilfe. 1695: Várom Ura(m) en is aláz(a)t(osa)n 
Kgld dispositioját, az i ránt a ' Belgiumb(an) 
Tanuló becsüli(ete)s I f j ú i rán t . . ., mivel igen 
szorgasztat nyavalyás, ha valami beneficiumat 
szerezhetnék néki, min t hogy igen meg szűkül t 
[ K v ; B K Sz. Némethi Sámuel Bethlen Gergely-
hez]. 

4. jövedelem; ven i t ; Einkommen, Er t rag . 1753: 
(Zálogba adják) Száraz Vám nevü helyüket o t t 
lévő korcsoma h i tván hazakkal , hídjával , rét tyei-
vel, tóhelyeivel s minden beneficiumaival és emo-
lumentumiva l együt t [Sugad prédium A F ; EHA] . 
1756: az Dévai ha t á r r a tavaszi és őszi legeltetésre 
bé fogado t t Juhokból obveniálo beneficiumot a 
Városiak magok Számokra Szokták volt venni 
[Déva ; K s 101]. 1795: Jószágnak akármelyik 
résziben, és akárminemü Beneficiumában valami 
Deterioratio esnék a ki váltáskor fizettessék meg 
és az inves t i ta Summából huzat tassék ki [ K v ; 
J H b XX/41] . 

5. k ivá l t s ág ; privilegiu; Vorrecht, Privileg. 
1763: a Citál t Törvények és Diplomák beneficiuma 
mellett se Müitaris, Se Provinciális Tisztek idegen 
advenákbol l valók nem voltanak, nemis lehetnek 
mais, h a n e m a magunk Nemzetünkbőll [Hsz ; 
UszLt 16]. 1792: noha Városunk nem tsak közön-
ségesen, hanem annak különös Lakossai is a Só 
árulás ez előtt i ussussában voltanak, Sajnoson kell 
mind azon által érzénŭnk, hogy ezen Szokásnak 
ellenére a Só Áruihatásnak Beneficiumával nem 
tsak H a z á n k fiai kŏzzŭ l égy is nem élhet, hanem 
tetemes Sérelmŭnkel ezen J ó t idegen vészi 
[ZÜah; Borb. II] . 

6. a l a p í t v á n y ; s t ipendiu; Stif tung. 1806: Hogy 
néhai Tiszt . Bodoki Uram özvegye. Tiszt. Csepregi 
Anna Aszszony az Néhai Melt. Im. Groff Széki 
Teleki Laszlo Ur ő Nagysága kegyes hagyamássa 
szerén t ; egy özvegy Papnénak hagyot t kegyes 
benef ic iumat in Ff. Rhen 25 az az 30 M. forintok-
ban altal vet te légyen nagy háládatossággal 
meg-esméri [ K v ; TK1]. 

benéz 1. betekint / les; a se u i ta înăuntru, a se 
u i ta pe f u r i ş ; hineinschauen/blicken. 1600: Erzen-
gyar to Leorinczne Margith azzony vallia 
az Ab lakon nezek be . . . , en Zabo Mar tont ez 
Dayka hasan l a t t am akywel fogwa vagyon az 
f a r a t t va l t igh mozga t t j a vala [ K v ; T J k VI/1. 
489]. 1638: o t az haznal ka tonak i t t ak ez az 
Uarga Miklós ki iöt, s fel allot az töltesre nizet be 
az ab l akon [Mv; MvLt 291. 146b]. 

2. bekukucskál /kandiká l ; a se u i ta p r in ; hinein-
gucken. 1614: Az Aytora menüén be nèzèk az 

E r d G l Y l m a 9 Y a r szótörténeti tár 
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kolczy lykan tehát egymás mellett fekwznek a az 
paplan alat t de czyak az labokat la tam hogy 
mozog vala [Nsz; VLt 53/5267 G. Keörtuelyesi 
(21) vall. — a Báthory Gábor és Dengheleghyné]. 
1637 az kolcz liukon benezue(n) la tam hogy 
ketten valami ezüst marhaka t mernek vala 
[Mv; MvLt 291. 87a]. 

benézel benézeget; a se u i t a ; öfters hinein-
schauen. 1593: Maiorombol jeouek vala az eozzel, 
la tam tehá t az Hidelui pastor ot t az Kappa peterne 
kertibe nezel be, kerdem mit keresne o t t [ K v ; 
T J k V/ l . 437]. 

benignizácíó szelíd vallatás ; interogatoriu ; Ver-
hör, Vernehmung. 1831 Tóth Péter 5ik Tanú 
lévén le t e t t hüte u tán szemibe mondgya a benig-
nizatio alat t lévő Dregán Vonutznak . ., hogy 

egesz éj tzaka a Guja mellett nem volt [Dés ; 
DLt 332. 3]. 

A válogatot t kínzóeszközökkel és eljárásmódokkal f o l y t a t o t t 
kínvallatással szemben a címszóbeli, alighanem csak a hazai 
latinságban járatos és onnan a magyarba is á tkerül t szóval je-
lölték az egykor magyarul s z e l í d v a l l a t á s n a k minősí-
t e t t kikérdezéses-szembesítéses vallatási formát . [Magát a 
latin szót ugyan sem P P egyetlen kiadásában, sem Finálynál , 
sem a MlySz-ban nem lelem, a benignus alapszónak azonban 
volt 1. kegyes; 2. szelíd jel-e]. 

benittol beszegecsel; a n i tu i ; nieten. 1852: 
egy fűs tház Ajtohoz 2 u j kéglit 2 pánto t ts inál tam 
és a foráibert bénit tol tam 1 Rf. 30 xr [Kv ; SL t 
Vegyes perir. Géng Ádám lakatosmester számlá-
jából]. 

benn 1. vmi belsejében; înăun t ru ; drinnen. 
1800: nem vala ben hanem Farkasnénit táncz 
volt o t tan lévén [Kvh ; Bogáts 13]. 

2. (vmely terület) közepe t á j á n ; ín mijlocul 
unui te r i tor iu ; u m die Mitte eines Gebiets. 1731 
A Mires nevü Völgyben ben a Térben [Septér 
K ; EHA]. 

3. a belsőségben; in t ravi lan; drinnen (im Ge-
wann). 1727: se étzer se mátzor azon rendelt he-
lyen2- sokadalmat nem celebráltának hanem ben 
a faluban [Mezőbánd M T ; EHA. - a A falu 
belső területén kívül]. 1757 Mű sém bénn, i t t 
Csik Borsovában a Falu szeriben, sem pedig kun 
ennek ha tárán s erdököti Néhai Sándor Péter 
Ur(na)k egyebb Jussá t nem tudgyuk [Sándor 
conscr.]. 1799/1802: a ' Dosa Adam jussát k ü n 
benn meg vet te volt Barátosi Ur i t t Makfalvan a 

[DLev. 6. - aMT]. 

benne 1. abban, vmiben benn, tbsz azokban, 
b e n n ü k ; ín acela/aceea, ín aceia/acelea; darin. 
1507 Az R e u < d > y a Molnot hagyom Illyen 
modon hog Cheh Janos f y < a m > n a k legyen zabad 
molna hog vamaual Egyetembe Eroly <eon > benne 
[NylrK VI, 186 Cheh Is tván kezével. - a Rőd K] . 
1571 Az ha ta roka t Mindenfele Latassa megh eo 
k. Byro vra(m) azon keryk eo kegelmeket, Mert 
foglalast ertenek bennek eo k. varoswl [Kv; T a n J k 
V/3. 36b]. 1576: wagion egy Zarw gywrw fekete 

pechetes ember kep fay ta egy kewes ezeost B e n n e 
[Szamosfva K ; J H b K XVIII /7] . 1576/1577 A* 
Azzony Az vra Thorozkay Christoph halala vtan 
Jo Rez Idejgh Benne Lakot Az hazaban [Torda/ 
Kv Thor. VI/41. 1584: witezleo Zelemeri Petert 
. . welkerbe es ha ta rabah leueó Rez J o z a g o k b a U 

bele wittwk, Bele Ik t a t twk es mind ket n e m r e l j 
Birniok mind az Benneh leueó Király I g a s s a g a u a l 
eggiwth [M.fráta K ; Bál. 80]. 1617 Zettie h o m l o -
kán az melj feöldet Kőris Leórinczjne byr most 
Beczj Paine byria uala s eò szamara z a n t o t t a 1 1 1 

benne [BLt 2 ,,Thomas Czjobott de Vyfalua"* 
(60) vall. — aKászonújfalu]. 1629: az Chernatoüj 
az Chyakant bele vaga, es megh vagua(n) Cherna~ 
tonj , az chakant benne hagy a [Kv ; T J k 30]. 
1674: Bor Eczett Altalag Nro 12 vagyon veder 
bennek apadással nro 160// Majorságh Bor 11 

Várban hordoval 24, Vagyon veder bennek nro 
811 [Déva; Törzs. A fej-i udvarház lelt.]. 1682 
Szent Győrgj napigh benne had ták az házba11 

[ K v ; R D L I. 162]. 1686: ad tak . Eg j g j o n g p 
rubintos pár tá t 9 Arany boglár ha t ha t rubiflţ 
bennek tiz gjöngjel fűzőt boglárok [BK Bánf* 
Farkasné Bethlen Krisztina kel.]. 1692: K g l d e t 
édes sogor vr(am) kérem az én boltaimot Kgkl 
az maga kómivessivel rakassa es boltoztassa vgj' 
hogy had vendegelhessem meg kgld(e)t edtz^r 
ugjan kedvemre bennek [Kece T A ; Ap. 6 Ap0^ 
Is tván Káinoki Sámuelhez]. 1694: egjeb semn11 

sincs bennek a [Kővár ; J H b Inv. — aTi. a hordók-
ban]. 1717 10, 10 Szekér Széna lenne b e n n e k 
[Pálos NK ; LLt Fasc. 140]. 1727 az több e r d e i n k ' 
nek birsága penig egy egy forint minden s z e k é r 
fától, ha valaki bennek erdői [Szemerja Hsz; 
SzO VII, 332]. 1732: idegen Molnárok v a d n a k 

bennek a [Nagyida K ; Told. 11/70. — aTi. a ma1; 
mokban]. 1740: Négy rosz ' ska tu ja bennek lévt> 
haszontalan dib dáb semmire kellő külömb k ű l ö n ^ 
féle rosz portékákal együt t [Ap. 5 Apor Péterne 
lelt.]. 1746: nem tudom hány Szalonna volt ben' 
nek a , mi volt bennek azt nem tudom [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 150. - aTi. a zsákokban]. 1748 & 
szekerek meg voltak rakva Sákokkal, mi vólt 
bennek, nem tudom [Torda; Borb.]. 1752: mindé* 1 

fele a' sok szuszékot lá t tam kerdeztem mi vagy° n 

bennek [Beszt.; Told. 37/44]. 1756: mik voltának 
bennek a nem tudom [Kv ; TGsz 51. - a A ládák-
ban]. 1760: (Ez az erdő) kissebb a többinél, d e 

szébb fák taná l ta tnak bénne [Hesdát T A ; BLt]-
1761 magam is szantot tam benne [Dálnok Hs^í 
Bogáts 11]. 1762 az idevaló Réformáta Ecclésia 
emberei i r tagat tanak benne [Körtvélyfája m ? ; 
Bál. 87]. 1763: Cir(citer) hány szekér l e h e t e t t 

bennek ~ én nem limitaltam [Záh T A ; Mk V-
VII/1. 8 - 9 ] . 1765: az Commisariusok ha láttak 
modot benne erôvelis vettek holmitskéket [OmP°~ 
lyica A F ; Eszt-Mk Vall. 18]. 1768: vagyon k é t 

ház lakunk bennek mi Gergely Márton és Istva* 
[Inaktelke K ; Ks 75. 56 Conscr. 41]. 1772: sem*11 

romlás, vagy más fogyotkozás bennek nintsei1 

[Szászfenes K ; BethlenKt Mikes conscr.]. 178* 
erõsitik hittel hogy ŏk a sákokbol egy fontsikát s e 

vet tek ki, azért méltóztassék Nsagod jol végi*e 
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enetni h o g y m i p és mennyi volt bennek ? 
H ; BK. Bara Ferenc lev.l. 1796 k. 

mdtn fele Marha elég jol telelt mégis mos 
J amiolta a Mezón járn(a)k nagy kár esett bennek 

Uöanyica K ; I B G o m b o s I s t v á n lev.]. 1798 
Nagyságod szénájá t még Kará tson Het iben 

móddal el-adtam, ámbár igen sok ká r t 
c tenek a ' Thordai szokás szerént az o t t an legelő 

sordák bennek [Torda; Borb. I I Kolosvári N. 
v tván lev.]. 7803: Épüle t re valo is ta lál ta t ik 
7

jenneka [Nagyalmás K ; K H n 314. - aErdőkben] . 
y j 4 nem esett semmi kár bennek [Buza SzD ; 

v Csáky-per 131. L. 35]. 1861 ŏ t szoba a bennek 
Kr? é g y jó z ō l d kementzével [Nagyiklód SzD; 

* Eszterházi perek], 
le t : ~ hagy. 1673 Farkas Thamas ís keőte-
a r z t e maghat hi t tel az p(rae)neminalt kezesek(ne)k 

ſ a , hogy e i n e ( m ) szeőkik kezességekb(en) eőket 
ne ne(m) hadg ia [ K v ; T J k VIII /11. 3 0 7 ] * l*kik. semmiségekért ( írőkkń"v 1 8 0 1 a z a n y á m 

belí bennem lakik mindgyár t szüntelen 
em akad minden ok nélkűlt [Mv; SLt 17 P. 

Q t rvatli Trézsia a tyjához] * ellent tart ~ 1598 
az Bakos Mihály hazanal mikor Stephan 

f 0 ®rser (?) m e g h ada neki az haz arrat teob 
V r aimis walanak ot kezdek emlegetny ha 

m t a r t anak ellent benne az At t iaf iak monda 
[jç 0 s Gaspar, nem hizem hogi ellent tarchianak 
k a p j J k V/ l . 168] * jár 1806: Czopfot nem 
t e ^ a t t am de járok benne, és valahogy tsak kerit-
[Mv edgyet Hétfűig , igy fogadták a ' borbéllyok 

gató ' Ks 94 Thuróczy Károly lev.] * meghábor-
kezn •t 1 6 0 5 : H a a z t eőbbi keózeótt emle-
11 ě íf a z m i A k n a i n k feleőll legienek azon 
*/l ç ? b o r S a t o d g i u n k megh bennek [ K v ; T a n J k 
v t a i l megtapasztal ~ {vmit). 1591 ha ennek 
ben n a e f f e l e fogiatkozast tapazta l megh eo kegmek 
^íesf1 ' a z C e h leuelet teolleok el uezik, es Idegen 
i.h f éke t be bochat t iak , megh zabadi t t iak [ K v ; 
j^kb — a Kádármes te rekben , ill. munká-
i g a n l * vér ~ vérrokonság jogon örökös vmi-
bi r ' J 5 0 5 a z mely zena Re te th Pasco demeter 
attv t t? lem va l to t ta meg, 14 forinton, mer th 
T Tu . ul Maradoth volt, es ver volt benne [Kv ; 

i . p80]'. 
aCçj Rart-i szerepben a. belőle v m e n n y i t ; din 
^ a / a e e e a ; davon, daraus. 1507 E n az Jeg 
forJ 4. a z á n g y á n a k . fyze t tem terycen meg h a t 
V j o t Benne <az E > n a ruaymnak [ K ; N y l r K 
most 7 C h e h I s tván kezével]. 1545 k.: az mi 
vtj, n benne a zalagol volna megh val tcha az 
[•> t n maganak ta rcha minden hozza tartozoywal 
a ^ 0 5 s ° m b o r K ; MNy XL, 1 3 7 - 8 . - a A cserébe 
^ t l jószágból]. 1570: J o komám az my 
H e k ^ t e ^ d e o b e terem benne Thyed legen Bathor 
1361 s e î n y t Neh agy benne [ K v ; T J k I I I /2 . 
Axiri J 5 7 6 : M e l y t t h Anna h a t t a m Baranyay 
R a c ° Z e oksegere E g y hymnek Az eleyth 
gy ç j2 Garassal warroth gyöngyes hogy teob gyön-
ſ^z e z w e kozorwth chynaltassak neky Benne 
C a b 1 ( î S f v a K ; J H b K XVII I /7 . 13]. 1580: Vitéz 
iwtott V r a m monda, mind zolga legeniek 

r tanak ennekem : nem tudom te toua ki houa 

vagion bennek [M.palatka K J H b K XIII /29] . 
1582: eg Altalag Bor t t . . weottwnk az mi 
meg m a r a d o t t Benne a ru l ta t tuk ky es árul ták 
Beleolle f. 2 | Amely pénzt leltei the Balas kowach 
ha pénzt nem Acz benne tehá t bizony meg ban ta tom 
veled es be Adlak Az vrnak | Ilona Chany Gergelne 

vallia Azt (is) hal lot tam Rengeo Anna 
zaiabol, Mondwan lm Zaz czedulat iratok az 
eothwene kez Immár , benne Vagion az Igiar tho 
Georgy Latorsaga, ha penig innen ki kell vezeked-
nem, valameli varosba es faluba Iarok minden 
E b fa rka ra eggiet eggiet keóteok benne hog nilwan 
legien mindeneknel dolga [ K v ; Szám. 3/VIII . 35, 
T J k 4/1. 48, 71]. 1586: ha mit el akarna benne 
vinnys es el adnys, Pal v ramat elseoben meg 
kjnal lya uelle [Aszó (? MT) ; Told. 27]. 1590: 
esmeg ha l lo t tam hogy Peter kowachine monda the 
nagi Seggew, Monda Js twan kowachine te kurwa 
ha igen n a g j ha t ha rap j el benne [Kv ; T J k V/l . 
41 ,,Orsolia J s tuan kowachine" vall.]. 1594: asz 
Nemes Mikor Bor fogaskor Borth keszdeth, asz 
Varos bely embernek ne(m) szabad Volt benne 
Vinny [Dés; DLt 246]. 1598: azt az peres feoldet 
mindéit igh Coloswarhoz bekesegese(n) b i r tak 
soha monostorhoz chiak egi borozdat sem bir tak 
benne [Kv T J k V/ l . 192]. 1599 Poch Janosnak 
Akkorban vala min th egy zaz harmincz eokre, 
egycher k j zakazta benne veleonk Poch Janos 
ha twanigh valót a’ Jowayban [ K v ; T J k VI/1. 
300]. 1603: az melj diznokot ot fel oztot tak volt 

Egi Zolgaia wala aznak J u t ó t wolt egi benne 
aztis Jgen fedöt te [Szentábrahám U ; UszT 17/24]. 
1625 Inczie Is tvanne h i t t a hazahoz Oklandj 
Mihalt hogy lagy somya vagio(n) Egienek benne 
[Bözöd U ; i.h. 89a]. 1629: eoteot ha i to t tak haza 
benne a [ K v ; T J k VII/3. 79. - a A disznóból 
1632: panazolkodot hogy el vezet benne a de menj 
nem tudo(m) [A.venice F ; Szád. — a A juhokból]. 
1664: hozo t t é el benne, azt nem tudom [Keresed 
T A ; Borb.] . 1691 azon szénámra rea menven 
szekerere jol fel rakvan benne, potentiose hirem 
s aka ra tom nelkûl el hozta [Dés ; Jk] . 1724: masokis 
hihet tek benne de Kicsodák en t udom a [Oroszfáia 
K ; BLt . — a Elő t te tollban marad t a nem szó]. 
1742: Miis v i t t ünk benne Kolosvárrá egy néhány-
szor [Méra K ; Aggni. C. 12]. 1748 mikor Ferenczi 
Ur(am) valaki (ne) k tiz forintot k iadot t költsön, 
ke t tő t m i n d j á r t előre viszszá vet t benne pro inte-
resse [ T o r d a ; Borb.]. 

b. Par t - i szerepben tbsz belőlük, közülük vmeny-
nyi(t) ; din acelea/aceia; davon, daraus. 1570 Az 
Ides w r a y m ielen Ninchenek es sokan Betegek sokan 
honnys Ninchenek bennek [Kv ; T a n J k V/3. 6b]. 
1579: A h o n n a t penigh eo kegmek ta laka t veznek 
el, t hehagh Meriek meg font zamra hogy ha Mely 
el wez Bennek t ehá t tuggiuk ez v tan meg elegyteny 
Rola [ K v ; i.h. 185a]. 1585: R u t dolgokat hallot-
ta(m) feleollea . . . l a t t a m hogy eyel Nappal 
I a r t a n a k hozza es eyelis be ereztet bennek b [Kv ; 
T J k IV/1. 492. - aMezaros Martonné felől. bA 
legények közül] . 1586: mind hamissa(n) eskwttek 
Rea, chak egy vallót igazan rea bennek [Kv 
TJk IV/1. 567]. 1597: I s tuan Deák az Varos 



benne 

I spán nia hoza a’ Jozagbol 51 h i túan Tiúk f ia t 
kik keozzwl hamar ha lanak meg 5, Marada meg 
bennek 46 ez Tiukf iakbol [ K v ; Szám. 7 /XII . 125]. 
1599: Nagy sokasagh sereglet megh chák o t az 
Alpare thy ha ta r ziliben. E l Annj ra hogy meegh 
az zyhiey ha tárba is volnanak bennek [Dés; Esz t -
Mk]. 1604: kerde ha l a t t a az ökreket s m o n d a 
hogi la tot bennek [Gagy U ; UszT 77a]. 1630: 
egiet sem ismertem bennek [Mv; MvLt 290. 
216b]. 1633: az Zabo Jacabne szolgaloja 
mo(n)gia vala tugia az eördògh hogi Aszonio(m) 
mindennel le fekszik, ki franczos k j miczioda 
bennek [Mv ; i.h. 291. 123a]. 1634: en sido mihal j -
nak zamba atta(m) az en Johomot mer t paztoro(m) 
Vala egjet el ueztenek bennik [Kászonúj fa lu ; 
BLt 3]. 1638: az szekeretis l a t t am hogi fel deöle 
s ki imit s ki amot heuer uala bennek, Az Aszon-
nepek sinak r inak vala | azt hallia hogj va lami 
iffiu legeniek jarnak oda az felesegehez, b izonj 
megh kapha tna bennek, s megh fogna eöket 
bizoni altal lü bennek [Mv; MvLt 291. 124a, 146b]. 
1647: Szanto földek vadnak de az teőüis 
sokat felvöt bennek [Sólyomkő K ; SLt GH. 
5]. 1655: I t t en vadnak kwleomb kwleőmb féle 
könyvek N 180. vagyon ezen kwwl Pwspeők 
Uramnalis bennek [ K v ; R D L I, 29]. 1680: Az 
nyári malaczok valóban hi tványok ha va lami 
gabonaval őket nem segitt ik nem sok marad m e g 
bennek [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 37]. 1698: 
midőn próbára az tűzben vetet tenek volna bennek a 

nem j ö t t ki t isztán [Nsz; B f R K Apor I s tván lev. 
aAz aranyak közül]. 1702: mivel az Hazab(an) 

sok felől ha la tnak to lvajok . ha el foghat ben-
nek, jo őrizett a la t t kŭ lgje ide Feiervarra [UszLt 
I X . 77. 50 gub.]. 1708: Az i t t valokban a i t t i s 
ölessünk ur(am) meg bennek edgyet, k e t t ő t t kõzōn-
seges szūksegreis [Fog. ; KJMiss . Fogarasi J á n o s 
lev. - a A sertésekből]. 1711 :' vol tanak Szár-
hegjen ökrei felesen, ná lunk is t a r to t t anak bennek 
[Ditró Cs ; WLt] . 1716: a faragokot és Czigányokot 
is együt t alá küldőm az kikét elé kaphatok bénnek 
[Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 
1717 sok meg döglik bennek a [Szárhegy Cs ; 
LLt . — aTi. a marhákból] . 1722: hogy Mólduvaba 
ha j t o t t ak volna bennek a nem tudom [Újfalu Cs ; 
LLt . - aUa.]. 1724 Néhai Galgai Racz Peter-
(ne)k h a n j hăz hellje volt, nem foglalt é el 
valaki va j egjet bennek? [Dob. ; J H b VI/4]. 1737 
az juhok az mióta Szenara kőitek meg döglőt 
vagy 10 bennek [Noszoly SzD; Ap. 4 H a t h á z i 
Kristóf Apor Péternéhez]. 1747 l a t t am P a p 
Vonkat tarsavai ha j t an i t izenegy darab marha t , 
ha rma bennek őkőr volt [Szilágycseh; Ks 27. XVI I ] . 
1748: innen h a j t a t o t t fel Magyarosra sertéseket 
hizlalni ă makra, és azokbol ölt háza szükségére, 
s elis ado t t bennek [Torda ; Borb.]. 1756: egy sem 
volt űressen bennek a [Gernyeszeg M T ; TGsz. 
- a A ládákból]. 1761 Darabán Vonulné 
adot t holmi Ördög t u d t a mi féle port s arra t an í -
t o t t hogy azta t az Vram (na) k adgyam bé s m e g 
nem verhet , mellyet én mint bahó el vészem és 
egyszer a t t a m béis benne az Vram(na)k [Gyeke 
K ; K s 4. V. 20]. 1765: Azon há ram széki Gelenczei 

Foris FamÜiabol holl t u d még élneké && 
b e n n e k ? [K ; Be t . 6. vk] . 1771 A majorságba* 
is sok kár esett a vízen fogdostuk s ug j hoztu° 
fel bennek a házba [Esztény SzD Told. 5&J-
1786: a J u h o k nagyobbár (!) most b á r á n y o z t a n a * -

el adassunké bennek ? [Bencenc H ; ™ 
Bara Ferenc lev.]. 

Szk : ad ~ (nőre von. :) részeltet r e j t e t t bájaiba^ 
1631: monda Pal Ura(m) Nem ta r tanék olia(£J 
feleseget az ki masnakis adna benne [Mv 
290. 258b. - L. még kér ~]. 1640 Kis Janosne^ 
hallot tam, hogy mond ja vala, hogy neki azt 
d a t t a Asztalosné, hogy nem adot t senkinek befl® ' 
hanem csak Gulácsinak — az is hitivei csalta 
hogy elveszi [Mv; i.h. 291. 233a kk átírásban] * 
kér ~ esekedik r e j t e t t bá ja iban való r é s z e s e d é s é * j 
1634: egy korba(n) Szabó J a k a b n e vit volt ^ 
egi tallért, es fel vegh gallért, egy ka thona ne\'eV

b(J 
mondot neki Szabó Jakabne , ved el ezt . 
Peterne Azzonyo(m), kire monda t el venne(^ 
de az ka tona benne ker erette, kire monda 
Jakabne , ennekem ne mond ha aczis benne, 
azt ennekem nem mondo t t a adotté benne 
ka thonanak [Mv; i.h. 14b]. . 

3. róla, arról; despre el/ea, despre acela/acee 

davon, darüber . 1588: E z t t udom B e n n e 
Thamas biro abban az hazban lakot t [Dés 

hog 
. p t f 

i n a m a s DITO aDDan az nazDan laKOit [ u w . - ^ 
222 Temesvári János kezével]. 1606: 
ne(m) tudok benne a [UszT 20/112. - aTi. a vk-b* 
jelzett dologról]. 1629: E n n i t tudok benne, b W 
ej feli u t h a n egy orakor ki jeovek [Kv; 
VII/3. 105]. 1756: a 'kik o t t vol tunk is, csak e w j . 
t ú d ú n k benne [Gernyeszeg M T ; TGsz 51]. 
Hal lo t tam azt, hogy a nevezett Inas Páll J o S

 0e 
két véka búzá t v i t t volna de bizonyost beVi, 
nem tudok [Bögöz U ; IB]. 1778 Nem tud . 
Semmit benne hogy ezen Kotore Thodor t ^ ^ 
Számára Tőrvényesen fel kérték volna Llí,0*jt 
A f ; BK sub nro 908], 1809: nem t u d o t t 
benne [Dés; DLt]. ^ š 

4. belőle, abbó l ; din acela/aceea; daraus, dav 

1597: Zent Martoni Ferench Kouachy az ^ 
t i l to t ta úolt giakor v t wegeben erdeyet 
jrchía zabo Marto(n), ydeót wetet , a hogy T 
wetet, az teóruenj megh zabadi t tya bem 
Ferench Kouachot [UszT 12/94]. ^ 

S z k : kár van 1658: S z e b e n b e n mentein ^ 
hogy az Balpataki Ur(am) Egigyet massat, &^ 
latogassa(m), hogy molitol kár ne legyen ben 
[Borberek A F ; Wass 8 Perc. 51]. 1730 ez ^ 
lada az m ü Gond viselesűnk a la t t volt had 
be megh kar nincs bennek [Abosfva K K ; ^ 
83 Bakó József lev.]. 1791 ha kár bennek* l e ^ t 
azt ta r tozzanak meg Fizetni [Széplak K K ; ^ 
évr. — a A juhokban] # (míg) tart ~ (amíg) ö t 
belőle. 1791 Medgyet Cseresnyet Veres 
szüntelen aszal ta tnam kéne mig benne tar t _ 
hogy az Segítségem néha szűkön vagyon [Szil g 
cseh; IB. Fogarasi I s tván lev.]. ^ 

5. érte, m i a t t a ; pent ru acela/aceea; 
deshalb. 1634: Az Azzony igen e l l e n k e z i k * t 

benne hogi ne epicziek [Gyalakuta MT; 
70/7]. 1682: házamat h a d t a m az f e l e s e g e m n e k 
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^letéigh, ollvan formán, hogy az én Atyámfiai 

e m ellenkeznek benne [ K v ; R D L I. 160]. 
(vminek) érdekében; pentru că ; dafür. 1610: 

^aianok b a r a t i m ott , kik teórekednek vala ben(n)e 
hatra engedne(m) az actiot [UszT 32b]. 

bennebb beljebb, ben tebb ; mai înăun t ru ; mehr 
b

n w ä r t s . 1607 az fwzek mellet most lato(m) hogy 
h ?^eb vette az kertet es az viznek regy folyasa 
178J eouehez foglalta [Dánfva Cs; Esz-Mk]. 
tett a Z t hogy én . akármi modon jelen-
hell m V o l l l a ' hogy ot volna a praetendált Curialis 
Gr ff avagy az ha tá ra alább, vagy bennebb a 

otf curiaja felé rúgna, mint métáztatot t , nem 
t u d h a t o m Kegyelmetek(ne)k [M.gorbóa SzD; 
J ^ b K LIX/4. 63. - aKésőbb : Csákigorbó]. 1843: 
ſ e g y darabotskával bennebb esik a határnál 
LKörtvélyfája MT; LLt]. 

a a®?11®81,1 (vkit vhová berekesztve) megéget; 
ben ^ (darin) verbrennen. 1764: a Tőmlecz-
turlv, c g y H a j d ú meg verte volt, de ha meg 
es ? a t l y a hogy hol lakik, ki köti az Háza a j t a j á t 

ben tgeti [Oltszem Hsz ; Mk II . 2/65]. 

a l bennetek 1. t i t eke t ; pe voi ; euch. 1590: mikor 
à Jeowének vala k j tar t ia vala az pwskat s monda 
l e o í t ^ l e l e k Eordegh kwrwak bizony megh 

g bennetek [Szu; UszT]. 
M - belőletek; din vo i ; von euch. 1761: (az 
S 2 i d

a r b í ró) ha jámborul éltek és viselték magokota , 
az a k o r o m o l t a (!) őket azt mondván baszom 
tŭ y a toko t mi hasznom nekem bennetek, ha 
éltet*?111 verekedtek, nem loptok és jámborul 
gyok]' K s 1 1 3 Vegyes ir. vk. - aTi. a jobbá-

von k ö z u l e t e k néhánya t ; cîţiva dintre voi ; einige 
benn ench. 1668: Lázár Péter bizony megh leo 
Ks oc k ha hatalmasul rèá mentek [Diós/Kv ; 

S 6 S - 43. 10]. 

t, kenn i smer te te t t ; relatate aici; innen 
XJr e hrt). 7849; Szolga Biro Somogyi Joseff 
h e n n a i maga mellé felveendő Biztos társával a 
f i , adások kinyomozására Ki Rendeltetnek 
L n é3jasfva N K ; CsZ]. 

enth n u l ć t benntar tózkodás; şedere înăuntru ; Auf-
alt. 1625: At tam v i v ^ o v »ortr 
okor Czi 

.teben sok futkosasok volt, mehet veottem 
50 [Kv ' ' 
Gábor]. 

egi b o t ' U Z 0 : A t t a m a z ket zemet bironak egy 
ben i + Î C z i P e ü u s t mjuel eo Fel:a ket vt tal valo 
f. o etében sok futkosasok volt, mehet veottem 
fcethi- 5 0 [ K v ; Szám. XXXV. 155. - a É r t s d : nien Gábori 

c e t c bennál ló; cel de dinăuntru, cel din 
ÜeåilA l ^ Kreis Stehende (Spiel). 1838-1845: 

S a sá j> t e á U ó s d i > lapta já ték i lyenformán: a tár-
beáUan í 1 m é r k i n y í l t téren, ebbe egy vagy többen 
a ben i a többi künn maradva, rendre laptával 
vôköt,11 k r e ütnek, ha érnek valakit, a bennele-

11 a sor a künnállokra ha j tan i [MNyTK 107]. 

bennreked bennszorul; a rămîne înăuntru ; drin-
nen (stecken)bleiben. 1711: Nemellyek az 
Oytozi ú tnak includalása miat bén rékéttek nemely-
lyiknek pedig Cseledgyi bé sem mehettek [Csík-
szereda; Born. X X X I X . 50]. 1756 benn rekedtek 
é a Bolt kulcsai a Boltban ? [Kv ; Mk I X Vall. 115]. 

bennrekedés bennszorulás ; rămînere înăuntru ; 
Eindrängung. 1711 Nemellyek . az Oytozi 
ú tnak includalása miat bén rékéttek nemeŬyik-
nek pedig Cseledgyi bé sem mehettek, kiknék 
az miat eset ben rekedések mint hogy immár az 
oytoz fele ell fogtak volnaa [Csíkszereda; Born. 
X X X I X . 50. - aTi. az utat]. 

bennrekedt bennszorult; rămas înăunt ru ; stek-
kengeblieben. 1756: egyszer bé zárván Szántó 
a ' kulcsokat a ' Boltba egy néhány Lakat 
kultsokat kére, s meg nyitván a’ Bólt a j ta já t , ki 
vévé a ' benn rekett kultsokat [Kv; Mk I X Vall. 
119]. 

bennünk 1. közülünk néhány (an) cîţiva dintre 
noi ; einige von uns. 1566: sokan bennünk uirünk 
hullasaual es sokan halalokual is szolgaltunk 
felsegednek [SzO II , 186 a székely főemberek és 
lófők János Zsigmondhoz]. 1585: my ell zalattunk 
vala, hay tan i kezdenek hozzánk mind zekechewel 
s mind keowel, ky zeker ala bwt bennewnk, ky 
Zeker melle, ky az lowak keozibe vgy oltalmaztwk 
magunkat [ K v ; T J k IV/1. 486]. 

2. m i n k e t ; pe noi ; uns. (Akk.). 1584: Ketheo 
Ianos vallia, Ieowe egy Ember Regei hozzánk 
kerdez vala bennewnk kinek volna egy András 
Neweo zolgaia kopaz zabasu [Kv; T J k 4/1. 352]. 

bennünket minke t ; pe noi ; uns (Akk.). 1568: 
Mykor az harmadyk zanto feoldre vyt tek volna 
beneonket hogy zemewnkkel meg lassúk I t t Imre 
deák protestala [Gáldtő/Gyf; J H b XXIX/28]. 
1590: Addig szollanak kerenek benneonket hogy 
mind megh engedwk nekik Az Nüakat s Jr tasokat 
[Szu ; UszT]. 1597: wynek ky bennonket, es mynd 
azon Já rok el az Ha ta r t th ahol mayd az Vraymmal 
egjetembe megh iarok [Szinye SzD; Ks]. 1599: 
ott igen zidogata benneönket Kis Thamasne [UszT 
15/197]. 7609 h.: Akkor Zanta j mind Varasul 
Zidalmazot benneonket [Dés: DLt 311]. 1611 
affele Violentiaktol megh zwnniek, mert ha teob-
zeòr ezen dologrul bennwnkeótt megh talal az 
Exponens ha kin mi esik, senkinek egiebnek, 
hanem eó magha zo fogadatlansaghanak tulaydo-
nicza [Szád. fej.]. 1627: fertelmes modon zittak 
bennwnkot [Nagyernye MT; Bál. 82]. 1639: Az 
Vitezleő Kezdagh Sándor hiua benneonkőt, Szaz 
Czegeőbe(n) Doboka uarmegieb(en) [Borb. I]. 
1642: Talala megh bennőnket Nemethiben lakó 
Kis I lona Legitimus procuratora altal [SzJk 57]. 
1655: l à t v à n bennünket hogy felèjek ereszkettem 
volna másod magammal el ha t t ák az Oláhokata | 
Sós Már ton kiálta bennűnkőt, hogy segetennők 
megh fogni az Oláhokat^ [Kv ; CartTr I I . — aMart. 
Sós ötvös vall. - *)joan. Széki vaü.]. 1644: igye-
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keznek bennünke t igazságunkból ki f araszt ani 
[Bh ; K J ] | Ikafa luan lakó Balogh Thamas ta -
lala meg bennűnkót alazatos kónyórgesse altal 
[Törzs. A fej . Hsz-hez]. 1670: mivel az szegenysegh 
igen megh nyomot bennunkőt , arra nem érkezhet-
t ü n k [KÜyén H s z ; B L t 1] | Soha Szolgabirot 
illyent nem ér tünk ebb(en) a joszágb(an), a 'ki 
bennünke t igy huzzo(n) vonnyo(n) s bŏstelenit tsen 
[Bodok HSZ; BLt]. 1706: bőcstelenitő szavaival 
Szamarazat bennünke t [Dés; Jk] . 1726: vag j 
mennyünk ki az városbol, vagy mind az tomlőcz-
ben hánya t bennŭnkŏ t [Ne ; Ks 90]. 1730: a Csáki 
részre h a j t o t t a k bennünkő t t [Vármező Sz ; TK1]. 
1733: mind az Consequentia rosz vòlna mind min-
nyájunk(na)k nagy bestelenséget Causalna hogy 
egy valaki oda hajcson b e n n ū n k ō t az hova a k a r j a 
(igy 0 [Illyefva H s z ; Ap. 4 Bialis Ferenc Apor 
Péterhez] | ha Is ten bennünket éltet t a l ám az 
jŏvŏ esztendŏbeli szūreten idejébb(en) fog kgld 
fel Serkenni [Borosbocsárd A F ; Borb. II] . 1734: 
kenszerittenek bennűnkőt [Petek U Hr 2/24]. 
1736: benŭnkŏ t t el h ivut volt magával [Gyszm ; 
LL t Fasc. 161]. 1752: egy ú t t a l Toldalagi 
Ur bennünket tsépelni h iva to t t H. Marosra a 

[Told. 37/44. - aMT]. 1753: Moga Orbán u tas í t -
ván bennŭnkŏ t a subscriptiora ily modon subscri-
bá l tunk [A.csernáton H s z ; Törzs Vall. 18]. 
1757: Farkas Ferencz onnan hiva bennünke t 
betsüleni [Gyszm ; D E 3]. 1769: h iva tván benűn-
kőt . . Sepsi Szekben Oltszemere kére benűn-
kőt Testamentarius Biráknak [Mk]. 1804 a Topli-
tzai havasban készitett T u t a j Gerendáinkért hol 
kevesebbet, hol többet vontak ra j tunk , azzal 
fenyegetvén bennünket , hogy ha véllek meg nem 
bekéllűnk mind őszve vagdallyák [Toplica MT ; 
Born. XVb]. 1807 ezen hellyet mi e lő t tünk 
magok bir tokokban foglalák és onnan bennűnkő t 

el t i l tának [LLt Fasc. B. 28]. 1845 Ip Hely-
sége Hűt tes Birái ad juk ezen betsű Levelűn (ket) 

ki rendelvén bennünket Rendes Al I s p á n y 
Tekintetes Kabos Josef Ur, hogy az Méltoságos 
Biro László Ur Erdejébe t e t t K á r t be t sű lnuk 
meg [Ipp Sz ; Végr.]. 1846: édes Apám t a r t o t t 
bennűnkőt [Dés; DLt 221]. 

bennvaló I. mn belsőségbeli; de intravilan ; zum 
Gewann gehörend. 1625: Ben valo hely vagio(n) 
egi kys daraboczka [UszT]. 

Szk s ~ fundus belsőségbeli telek. 1744: egj 
ben valo Fundus t meg vet tem ōrōkōsōn [Sszgy; 
K p I. 153] * ~ jószág. 1752: Lévén E t é d e n n a 

egj darab benn valo Jószága és őrőkős Szerze-
mennye [NkF. — aU]. 1769: e lmentűnk K a t s o 
Mihálly u ram ben valo Joszágara [Márkod M T 
EHA]. 1779: bírnak és manutenéalnak kgylme-
tek Barátoson a Falu derekáb(an) egy d a r a b 
benn valo Joszágot, ezen Jószág hozzá t a r t ó -
zandó minden appertinentiaival jure Sanguini-
ta t is e t Successionis illetvén az Exponens Baksi 
(!) Sigmond Uramot [Hsz; Borb. II] . 1800/1802: 
a benn valo Jószággal együt t külső Birodalmot is 
adot t volt mind a két ha tá runkban [S5várad M T ; 
D. 6 Transs. 305]. 1844: a Majorban . . . pusz t a 

benn való jószág [Bölön H s z ; EHA] ~ örökséé 
örökölt lakótelek. 1617: Nemw nemw ben o f j 
Eorreokseg veget, Alkot tuk megh e o k ó t ilbe 

allapottal [Szentgyörgy Cs; IB]. 1681 
ben ualo őrokseghnek belső reszeczkeje, mara(1 

Marko Borbara f iaczkaianak [ H o m o r ó d s z t m á r t 0 

U ; Borb. II] . 1706: Tar t sa fa lva a közöt t lévő b* 
valo örökségét r a j t a lévő rosz házával és dib 
épületeivel [Pf. - aU]. 1720: lévén kűs dar*p 

ben valo őrökseghe [Tarcsafva U Borb. 
1798/1800: Azonn benn valo örökség a’ Rá**' 
siék birodalmak előtt vérségre kié volt ? [Haras^' 
kerék M T ; Told. 30]. 1813: egy kis ben valo örök-
sége a felső u tzaban [Kibéd M T ; EHA]. 

II. fn belsőségbeli telek, belsőség; i n t r a v i l a * ' 
Gewann (gut). 1715: edgyut fogtak, s mi vélt* 

. a Gát alat egy darab ben valót [Koronka MJ ; 
Told. 26]. 1768/XIX. sz. eleje vasarolja (!) £ 
Madarason a egy ben valot t Felszegbe [Hr 1 r ' 
— aMT]. 1803: advan néhai nagy Mojses Já*10' 
Szabó Miháljnénak egy kicsid ben valót, iuW 
mostanis Szabó András u ram bir egy kitsid kj 
valóval egyŭ t azon kisded <ben> valo pe< M 

Tordai jus volt [Szenterzsébet U Borb. 0 

benő (az erdő felnövekedve) elborít / lep; a 
peri (crescînd) ; be/überwachsen. 1756: vag?0 

egy kaszáló Rét , mely Ré te t az E r d ő ugy be nöt*e; 
hogy nfem lehetet t kaszálni r a j t a [A.répa ^ i 
Ks XX/23]. 1757: ezen Kornjé te lki ha t á r t 
be nőt te az bokor és tsak nem régen k e z d e t t ^ 

ki ir tani [Erdőalja K K ; Ks 66. 45. 17g] | az 
zalt hellyet nem Colálván a Rako tya bokor igţ. 
bé nő t te [Galgó Sz ; J H b K LIV/6. 9]. 177'; 
Triful hol banya Számára, hol tűzi fának v ^ ' 

ifit dal ta az e rdőt t meg halván Trifúl, meg1 

abban maradat , s bé nő t te az E rdő [ D u p a p i á t * 
H ; GyK]. 1796: ezen földnek az Also r é s z é t ţ 
nőt te az E r d ő [Szentegyed SzD ; Wass 10]. 18°', 
azon ház hellye Duda Gligorinak sok időkig pusfcţ® 
jában álván, apró Égeres, és Nyires Va lamennyi 
bé Nőt te [F. szőcs SzD ; TK1]. 1840: Ezen Csitkt*' 
kert nagyobb része bé vagyon nőve a ' leg )P? 
kertelni valo Fűzfa porond vesszőkkel [Udvanv 

M T ; EHA]. 

benőtt (bokorral) b o r í t o t t ; acoperit (cu 
şuri) ; (mit Gebüsch) über/bewachsen. 1825 bolsto> 
kfil is szinte bé nő t t főid . . . a Puszta Szőlő neVu 

helynek éppen a te te jén [Csekelaka A F ; EHAjj 
1844: Ezen Felső Bereknek mostani Szamos fe l^ , 
bü tü j e bokrokkal bé nő t t [Szászfenes 
KmULev . 1]. 

bensziai bagazia un fel de bogasiu; einc 
Bagasie. 1628: egy Bal Bagaziátol kib(en) 
50 végh f 4//50a . Egy Vegh Bensziaj B a g a z W 
f. - I I 0 9 . Egy Végh fekete Bagaziatol f. —//07 I* 
[BfN Vectigal. — »A fizetendő harmincad]. 

bénul megbénul, bénává vá l ik ; a se pa r a l i ^ j 
lahm/gelähmt werden. 1650 k.: megh itilbf^ 
Nagod menni akadály uagyon az ú tban lova* 
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bennulnak szekerem el törik [Ks 42. C. 5 Cseffei 
László a fej-hez]. 

bénulás megbénulás, bénává válás; paralizare; 
Lahtnwerden. 1810: égy nagy kotzája a bénnulás 
mellett mégis vetett [Dés; DLt 92]. 

benyaláboz benyalábol/kanyarít; a alipi, a lua 
jo parte); einschwenken/verleiben. 1760: hallottam 
n°gy ezen hellyen egj ōs hellye lőtt volna hanem 
az én Apám és Imre István az Nagy kertben 
adtak volt egj darab köles földet s kászalott ide 
akarván bé nyalábozni Néhai Székely Sigmond 
s Balint Uraimek(na)k tserében egy darab itten 
ev° heüyért [Kilyén Hsz; LLt]. 

benyalogat (orvosságot) nyalogatva beszed/vesz ; 
a Unge şi a înghiţi; (eine Arznei) lutschend hinun-
erschlucken. 1735: én küldtem az ō Ngã számára 

valami apro Porotskákat bé kell adni tsets 
éjben ō Nganak az Porokbol ha ugy magara 
e nem nyalagattya tsets téjjel meg higitvan bé 

adhatni [Nsz; Ks Borosnyai N. Márton lev.]. 

benyargal 1. bevágtat ; a intra călare undeva; 
meinreiten. 1631 Szomlai (l) Gaspar be niargala 

Vduarra lŏueis [Rőd K ; RLt 1]. 1632: lekenczej 
j gar molnár pal monda, varakozzek kegielmetek 

gy kevesseg im mégis bé njargalok, meg kerdem 
l ro uramat ha fel vegiuk az niomot a vagy nem 

jLekence K ; Told. 1]. 1768: a Sitárok Lo 
a ţo n a z kezdettenek bé Nyargalni 

t^issolymos AF; i.h. 3a]. 
sietve bemegy, berohan/száguld; a intra ín 

p a b â undeva ; hineinrennen/rasen. 1819 Szobosz-
• l más nap bé nyargalt Kolosvárra 

fessen kedves Eotsém Uram bé menni Kolosvárra, 
°gy a Szoboszlai huntzfut Opinioját annál inkább 

előzzük [Császári SzD; WLt 16 gr. Wass 
Miklós lev.]. 

benyel átv el/lenyel; a înghiţi; (ver)schlucken, 
munterschlucken. 1631 szidais Czonkane rongjos 

{ , a \ agu kuruanak hogi mind eltigh a haz eleöt 
titek kuruak az valagatokat: égik haz ki szar 

83 mond az másik be niel [Mv; MvLt 290. 233a]. 

„ benyílik 
befelé nyílik; a se deschide înăuntru; 

0
a c h innen aufgehen. 1599: az Wargha Pal fia 
ergely ieöwe az aitora, monda hogy nissatok 
egh az aitoth, azo(n) szo keözbe wgy rugha az 

j ^ t b , hogy be nylek [Szentmihály U UszT 
ke r iü^ ' 1 6 9 9 ^ z e n k ű l s õ u dvarrol az fas 
( í ben nyilik bé egy kis cserefa ajtó mellyjékű 

ajtócska [Szentdemeter U ; LLt]. 1753: a 
^^ures kertnek Dél felöli valo részében nyilik bé 

Sy S ö v é n y b ő l valo ajtócska az veteményes kertbe 
^ajokeresztúr SzD; J H b K XXIX/7]. 1761 (A 
n pácról) fenyő fŭresz deszkából valo paraszt ajtó 
1 b é a gabonásb(a) [Pagocsa K ; J H b K 
va« J 1 1 ' 1 - 1 6 - 7 ] I ( A tornácból) avatag ajtó 

s Sorkakon nyilik be, az alsó házak alatt lévő 
a v a r b a n [Siménfva U ; J H b K LXVIII/1. 42]. 

1843 Ezen szomszédolt Curialis Telken az utzárol 
bé menve nyillik bé egy el senyvett Fenyő Fa 
detzka két felé nyillo Kapu [Borsa K ; Bet. 1]. 

benyíló befelé nyíló; care se deschide înăuntru ; 
nach innen aufgehend. 1757: a Kapu job Kéz 
felől mellette lévő Kisded be nyilo Kapuval együtt 
[Budatelke K ; LLt Fasc. 129]. 1817: Ezen két 
felé nyillo kapu mellett vagyon egy fenyő desz-
kából készült bé nyillo ajtó, bé boritatt vas 
zárjával [Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. Inv. 1]. 

benyit 1. (ajtót) befelé tolva ki tár ; a deschide 
uşa împingînd-o; (die Tür) aufmachen. 1572: 
Eo vgian be Nytia az Ajtót, tahat egy Borbei 
legen wl Az aztalnal Bor vagion Eleotte [Kv; 
T J k III /3. 5]. 1600: egyzer honn nem lewen 
Aztalos Istwan . be nitek az hazban tehát az 
Nyreo Mathyas fiawal eolnek az aztalnal [Kv; 
T J k VI/1. 394]. 1644: Azt latam hogy az Sahin (!) 
kapujat nytt ia vala be az Üst gjarto fia [Mv; 
MvLt 291. 413a]. 1756: mikor épen az ajtót bé 
nyitot tam Molduan Onyát . látám ülvén 
[Galac H n ; WLt]. 1765 miatta bé nem lehetett 
nyittani az ajtót [Pálos N K ; Hr 1/29]. 

Sz: nem nyitja be az ajtaját meg sem látogatja. 
1787: meg csak az ajtomot sem nyitotta bé egyik 
germekem ( l) is [Dés; DLt]. 

2. fel/megnyit; a deschide; öffnen, aufmachen. 
1592: Balogh Mihalnak egy Zegeodet zolgajat 
Chehertfaluy Marto(n) Andrást szâros(I) Ayto-
mat be nytua(n) el vittek [ÚszT]. 

benyom 1. (vmit a földbe) nyomással beszúr ; 
a împlanta (ín pămînt); (in die Erde) hineindrücken. 
1817 mindenütt a’ Hazanak nagyobb, és jobb 
szőlős hellyein vassal karoznak, enélkűlt a ' 
még egy ember karót immel ámmal bé nyom a 
földbe, addig egy más ha ügyes pallér vagyon 
mellettek, hármat s négyet ís bé nyom [Héderfája 
K K ; IB. Veres István t t lev.]. 

2. (ajtót, kaput belülről) taszítva betesz; a 
închide (uşa, poarta) împingînd-o de dinăuntru ; 
(die Tür) von innen zumachen/stoßen. 1767: midőn 
a szomszédom kapu ajtóján bé menek hát 
Sebessen szalad bé utánnom Kocsis Gyuri, kitis 
Leg kőzőléb kerget vala az Asztalos Horsa György 
kővőtvén eotet Kis Vaszij és Telegucza Juvonis, 
mellyet Látván a kapu aj tót bé nyomáin [Betlen-
sztmiklós K K ; BK]. 

3. betapos; a călca; eintreten/stampfen. 1796: 
a sántzok és gödrök szüntelen vizzel tele lévén, 
’s a mián a' Főldis el lágyulván, a sántzokot a’ 
marhák minden esztendőbe bé nyomták, a Sertések, 
es Bivalyok el túrták, heverték [Kv; KvLt Prot. 
oec. pol. III/3. 359 Sikó István kérv.]. 

4. kb. behaj t /űz; a constrînge să vină înăuntru; 
eintreiben. 1808: nem tsak nyáron által, hanem 
őszelis mind addig valamig az hó bényomja, és a 
falu kivánandja az erdőn ki hálnak a Meddő 
Pásztorok a' magok nyájokkal [F.rákos U ; Falujk 
31. - L. még i.h. 29]. 
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benyomás kb. érzelmi (utó)hatás ; impresie ; 
Eindruck. 1832: amidőn valakiről valami rosszat 
költenek, és mondanak — bátor nemis hiszi az 
ember, s meg van győződve, hogy nem igaz — 's 
mégis marad abból valami bényomás az emberb(en), 
mely mindég ugy lebeg és jön olykor olykor elönkbe 
— s egy kis kéttséget szül a r r a : hogy há t ha igaz 
a mondotbol valami [Torda; IB. Demény János 
t t kezével]. 

benyomoz nyomot befelé köve t ; a merge pe 
urmele cuiva (pînă ín) ; eine Spur einwärts folgen. 
1747: Tudom azt bizonyoson az Faluban midőn 
zúgatták Pap Iuon felőli f á t lopot az Melgos 
Aszszonyok tilalmas erdejebül s az E rdő Pásztorok 
beis nyomozták az maga lakó hazáig, azt közön-
ségesen beszellették az Fa luban az emberek [Cintos 
A F ; SzentkGy]. 

benyomult benyomódott/süllyedt; a funda t ; ein-
gesunken/gedrückt. 1761 : Ezen describált Épületen 
aloll . . . fŏldb(e) bé nyomult tsere talpakra négy 
szegeletre faragott fenyő ép boronákbol, gerezdesen 
fel rova . . . vagyon a régi Sütő ház, Konyha 
és Cselédház [Pagocsa K ; J H b K LVIII/1. 15], 

benyújt bead/ ter jeszt ; a îna in ta ; einreichen/ 
geben. 1792: ezen mostani Ország Gyűlésére a 
végett bé nyúj tandó Könyörgő Levelünket bé 
nyú j tan i és annak ki nyerhetését szorgalmatos 
igyekezetekkel munkálódni, el bocsátott követeink 
ésmerjék szoross kötelességek(ne)k [Zilah; Borb. 
II]. 1825: Mellj számadásomot azzal az Alazatos 
kérésemmel nu j tom bé a Felsöbségnek hogy vis-
gáltatása u tán nyerhessek Obsolutoriumott Ková t s 
Imre Allodialis Perceptor [Szkr; i.h. I]. 
1827 e.: Ezen Instánt iám mellett alázatoson bé 
nyúj tok egy Esketést [Radnótfája MT; T L t 
Praes. ir. 65/827-hez]. 

benyújtandó beadandó/terjesztendő; de î na in t a t ; 
was einzureichen ist. 1792: ezen mostani Ország 
Gyűlésére a végett bé nyúj tandó Könyörgő Leve-
lūnket bé nyúj tan i el bocsátott követeink 
ésmerjék szoross kötelességek (ne) k [Zilah; Borb. 
II.]. — A teljesebb szöv. benyújt al. 

benyújtott beadot t / ter jeszte t t ; îna in ta t ; einge-
reicht. 1698: Kegyelmetek levelét vet tük mind a 
be nyú j to t t querelákkal együt t [UszLt IX. 76. 
61 gub.]. 1814: a Sinfalvi Határbann bé Biro 
Nemes Rákosi és Várfalvi Közönség, Possessorak 

ju t ta ták kezűnkbenn a Tkts Tisztséghez 
bé nyu j t a t t tudosit tasakat [Asz; Borb. II]. 1831: 
A. Já ra i Nyégotzás ö rmény I f j Dávid Antalnak 
a ' Tkts Tisztséghez bé nyú j to t t azon is tant iá jára 
. . . ezekben tészem meg, magam feleletetem (!) 
[A.jára T A ; TLt Közig. ir. 403 Csiktapoleai Lázár 
Antal szb kezével]. 

benyúl a-şi băga mîna ; (hinein)greifen. 1573: 
mykor az aytora Iwtot tak volt Bezegezwe talaliak 
az gaspar beh Njwl hogi meg Nysza hogi Nem 
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Nithatia zergetnek volt az Ayton [Kv; T J k I 
303—4]. 1637: az sebes legeny is . . . mindgjaft 
le esek s en oda menek megh ugjan be niulek a j 
Torkaba, s ha t megh meczetek az torkát mindgja** 
meg hala [Mv; MvLt 291. 102b]. 1730: latai» 
ugyan akkor, hogy Szakács Máttyás az Válláig 
nyúlt vala bé az gödörbe, onnan ki vőn egy ejteles 
égett boros forma korsói [Altorja Hsz ; Borb. lJ' 
1756: oda jőve Némethi Is tván Uram, lá t tam hogy 
dombos a ' mellye . . . , látván a ' Sebit is dombosnak 
lenni bé nyúltam, bé nyúlván kóltsokat bem16 

tapasztal tam [Kv; Mk I X Vall. 92]. 1767: Bére* 
András . . . bé nyula Tarisnyába s mondgya vala» 
hogy oda vagyon a Pénze [Betlensztmiklós Kic; 
BK]. 1812: A Groffné hirtelen a paplany alá bé 
nyúlván A' Groff szemérem testéhez azt m o n d o t t a 

a Groffnak: kiszakasztom s.v. Tőből a Tőkődőt 
etc. [Héderfája K K ; IB]. 

benyúlik 1. beékelődik; a pătrunde (între) I 
hineinreichen. 1760: Henter nevű Széna Fű 
bé nyúl az Motsi Tőrők buza Földek közzé [Nova) 
K ; BLt]. 

2. befelé t e r j ed ; a se întinde pînă l a ; sich nacb 
innen ausbreiten. 1722 k.: Egy Parochialis HcUf 
. . . bé nyúl éppen a patakig [GörgJk 162]. 1749' 
(A föld) széle régebben bé nyúl t . le egészen a 

kaszáló rétig [Gyéressztkirály T A ; Ks 89]. 1751: 
egy darabb Szigeth . . bé nyúlik az nyárád vize 

felé [Ákosfva MT; EHA]. 1772: Egy jo darab 
Szántó földgye . . bé nyúlik az Ország uttyáig 
[Ádámos K K ; J H b XIX/13]. 1817 (Egy föld) 
a Miklosvár felé fordulo Határban . . . a kár hága 

ú t j á ra ki jő bűttel be nyúlik Északra Himpatak 
felé [Köpec Hsz ; EHA]. 

benyúló 1. beékelődő; care pătrunde/înträ 
hineinreichend. 1745: (A föld) felső b a r á z d á j á n a k 

Rét felöl való szegelete tsorba lévén, annak potlá' 
sára intéztetet t a Szakács Petrucza abb(a) a tsof* 
dáb(a) bé nyúló szántó földének a L á b felső b a r á ^ ' 

dájáig való része [Told. 9]. 
2. berúgó; care se întinde (înspre); sich erstrek' 

kend. 1832: Sojmostó felé véggel be nyulŏ nyilak 
[Dés; EHA]. 

benyúlólag benyúlóan; întinzîndu-se; hineifl' 
reichend. 1845: belső telke Malom uttzábaö' 
az uttol Kűsmőd patakáig benyúlólag [Kibé» 
MT; EHA]. 

beolt 1. (fát, növényt) oltással nemesít ; a altoi; 
(ein)pfropfen. 1807: egy Rosa fá t hoztak, melly^ 
bé oltottak hogy fekete légyen belőlle [Dés; Ks 87 
Komis Mihály 361]. 

2. meszet o l t ; a stinge v a r ; Kaik (ab)löschel1' 
1796: Száz Nyoltzvan Nyoltz véka Mész K a r a t s o ö ' 
falvárol meg erkezet most Szombaton estve, amely 
lyetis Vasárnap Del utan és He t fŭn reggel be o l t ó t ' 
t u k (így I) jo modal [Banyica K ; IB Gombos István 
lev.]. 1826: meg ha t tam volt hogy bé oltsák ** 
Meszet [Görgény MT; Born. X X X I X . 514]. 



793 beökleldez 

össze irni azon Kisdedeknek neveket, 
a himlő bé nem ol ta to t t [Nagykapus 

beoltás védőoltás-adás, védőoltással való el látás; 
vaccinare; (Ein)impfung. 1834: Az illető papi 
személyek - a bé ol tot t Gyermekekről Csak ugy 

janak b izonyí tványt , ha szemmel l á to t t t anú i 
voltak a bé ol tásnak [Nagykapus K ; R A k 7]. 

beoltat (mész)oltást végezte t ; a dispune să 
stingă va ru l ; (Kaik ab)löschen lassen. 1591 

egy legennyel Assat tam vermet, es o l t a t t am be 
a Mezet a t t a m d 32 [ K v ; Szám. X/5. 22]. 

beoltatik védőoltás a d a t i k ; a fi vacc ina t ; 
geimpft werden. 1850: a papok teendői közzé 
artozik össze irni azon Kisdedeknek neveket, 

kikbe . . . . 
RAk 4] 

beoltattat (mész)oltást végezte t ; a dispune să 
S e stingă va ru l ; (Kaik ab)löschen lassen. 1827: 
meg h a t t a m volt hogy be oltsák az Meszet . . . 
mikor o t t vol tam akor bé o l t a t t a t t am [Görgény 

Born. X X X I X . 514]. 

beoltott 1. oltással nemes í te t t ; a l to i t ; gepfropft . 
79 Ezeken kivűlis vannak egi nyihány helye (n) 

régen úl tetet , sövénynyel körűi vett , be oltott , 
kulőmb kűlőmb féle fak [Uzdisztpéter K ; T L 
ba jomi János lelt. 92]. 

védőoltásban részesült; vacc ina t ; geimpft. 
g 3 * : Az illető papi személyek - a bé ol tot t 

yermekekről Csak ugy ad janak bizonyítványt , 
szemmel lá to t t tanúi voltak a bé oltásnak 

N a g y k a p u s K ; RAk 7]. 

beolvas megszámol/olvas; a n u m ă r a ; zählen. 
763; lá t tamis néha mikor bé olvasta a pénszt 

t B etlensztmiklós K K ; BK Gazdlr.]. 

, beolvaszt megolvaszt ; a t op i ; einschmelzen. 
£ 7 0 : tyz hean három Zaz Iweget a t tha l v ramnak 
^nmaga(m) olvaztam beh, ha vram Tagadnais LKv; TJk m/2. 208]. 

beomladozik omladozva bedől ; a se s u r p a ; 
b nfallen/stürzen. 1815: a ' Gitzuj házának ís falai 
^ omladoztak a fedele nincs [Szamosújlak Sz ; 
l é

eŞ, r ' - aTi. Kődön (Sz)]. 1837: In gura Lupoji 
v ° Tonorok egeszszen körül vagyon Sántzolva 

a sántz is t akar í tás t kíván sok hellyen bé lévén 
miadozva [A.szőcs SzD; Bet. 5]. 

Romladozott t> e / ö s s z e ( iő l t ; s u r p a t ; eingefallén/ 
?estúrzt. 1811: Egy rakó fából építet t bé omladozott 

aszón vehetetlen pintze [M.bogáta SzD; Bet. 5]. 

beomlás 1. beszakadás/suvadás; surpare ; Berg-
Maî 2 ' 1 7 7 2 1 A z utr izál t hegy a’ . Királlyfalvi 
. R o m n a k fel állása előtt még többe t suhadozott , 
J ^ n t az u t á n . . . ha az hegy bé omlásának valami 

o t t meg talál maradniis ennek az oka az 
[ • / , l z • • • meg csendesedvén, nem mosha t ta el 

a å m ° s K K ; J H b XX/27. 34]. 

2. összedőlés; då r îmare ; Einsturz, Zusammen 
sturz. 1844: valyon a híd bé omlásának ki volt 
az o k a ? [UszLt XI . 85/1. 81]. 

beomlik be/egy bedől, beszakad; a se s u r p a ; 
einstürzen. 1590: Byro v ram Akaratiabol Chy-
nal ta ta(m) meg az Toromban az kutot , be omlot 
volt [ K v ; Szám. 4 /XX. 18]. 1808 a felette lévő 
föld kevés és poronyó lévén bé omlanék [MNy 
X X X V I I I , 305]. 1810: (A) K u t egészszen bé 
omlot t t s a k a ' k u t ágos, és vallu vagyon meg 
[Kisjenő S z D ; K s 77. 20 Conscr. 129]. 

beomlott be szakad t ; p răbuş i t ; eingestürzt. 
1775 menvén be omlott menyezetű Boltotská-
ra [Buza S z D ; LLt Csáky-per 107. L. 14]. 

beont b e r o n t ; a sparge ; einsclilagen. 1680 : 
Regeni Aztalos Janos Varos Directora leven, 
ugyan az Nemes Varos parancsolatt iabol Nem-
zetes Veresegyházi Mihaly Ur(am) hazatol az 
Tipograff iabol az Eniedi idegen bort ki vona t tam 
az p iaz t ra ( l), es feneket be ontván az privilegiom 
tenore szerent az földre bocsat tuk (!) [ K v ; Aszt-
C J k 32b]. 

beordít bebőg/bődül ; a mugi (prin) ; hinein-
muhen/blöken. 1584: Dengler Georgy vallia . . . 
az vermes Ambrus tehene, es az Dengler Lukache, 
ez zeles Miklosne hazara es Ablakara Mentek ot 
o rd í to t t ak es r í t t ak be | Dengler Lukachne vallia 
hogy E g y nehany Tehenem vezet ell E s miolta 
o th ez zeles Miklosne mellet lak tam soha semmy 
Syrya t es hazna t Barmomnak Nem vehettem, 
Mikor Tehenem a ' chordabol meg Ieót, az Azzony 
hazara Men th es még az Ablakonnis be bu t volna 
Nagy g iakor ta megh az orratis be dug ta Ablakan 
vgy o rd i to t be, vegre vgia(n) el kelletek melleolle 
keolteoznewnk es hazunka t el adnunk a tavaly 
eztendeobe(n) [ K v ; T J k 4/1. 249]. 

beorozkodik belopàkodik/lopódzik/settenkedik; a 
se f u r i ş a ; sich (hin)einschleichen. 1629: (Az asz-
szonynak) nem volt Zabad az Varosra be ieöni 
. . . ATi nak u tannais t udom hogj be orozkodott 
az Varosban de oly rezegen ieöt ki hogj el deölt 
az k a p u n k v u l ru tu l fel foztozkodva [ K v ; T J k 
VII /3 . 62]. 1804: gyakorta tő r tén t ezen Ut rum-
ban ki t e t t Controversias hellyen, hogy mi-
dőn sá ta roz tunk , és nyarol tunk volna, az Városi 
Pásztorok Disznojakat oda hozzánk ki ha j tván , 
a Sertések gyakor izben Sát ra inkban bé orosz-
kodván k á r t t e t t ek nékünk [Sárd A F ; TSb 51]. 

beöklel bedöfköd ; a t o t împinge p r in ; öfters 
hineinstechen. 1606: (Dienes Gieorgj) Zolta(n) Pali-
hoz is hozza öklelt, az aiton be, az ablakonnis 
egynehanzor eoklelt be ugy uagdalà le Pal | Dienes 
Georgy be keredzik uala megh n j t a szolta(n) 
Pal az a i to t , Dienes Georgy be eoklele az szab-
liaual [Dá lya U ; UszT 2 0 / 1 1 1 - 2 ] . 

beökleldez be-bedöfköd/döfdös; a to t împinge 
p r i n ; ö f t e r s hineinstechen. 1630: elegge szitko-
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zodtanak h i t t ak ki b a j r a eöket . la tam azt 
hogy mind az három ki ugrek az kapun, valt igh 
ökleldezenek be az ablakon [Mv; MvLt 290. 215b]. 

beömllk beleŏmlik/torkollik/szakad; a se vărsa ; 
einmiinden, zufließen. 1826 k.: ha eröszakosonn 

Csulokágy nevü pa t ak joka t a melly 
töllünk a Balavásári harmadik falu ha tá ra szé-
léig a Kükiillőbe most bé ömlik, erőszakoson a 
Nagyságod Buza Láb jának közepére szor i t tanák 
a Küküllöbe, bizonyoson azon meg lábolha-
ta t l an károkat ö kegyelmek fizessék meg 
esztendőnként [Gyalakuta U T ; GyL]. 

beönt 1. viliinek beleöntésével rögzí t ; a f ixa 
prin turnarea cositorului t o p i t ; durch E i n g u ß 
festigen. 1585: Az keobe chinal ta tank egy retez 
feot be eontwen ónnal [ K v ; Szám. 3 /XIX. 32]. 
1591: Az Cigan Vaidanak a t t am, azplengeren 
walo keoben, az vasaka t hogy ónnal be eon t t e t t e 
Zenre f - d 6 [ K v ; i.h. X/5. 14]. 1595: Biro 
W. vetete k j az 1. Retez fö t az kőfal kapu ianak 
J o b kez felöl valö (!) kö ba lúanybol : É s czjnal-
t t a t t a ö kme mas nagy retez fö t hozza Ot 
letemben ötet tek be az Legennyek az Retez f ö t : 
Biro W. adot hozza 2 font Ohnot p(er) d 14 
[ K v ; i.h. XVIIa /6 . 244. - I f j . Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1598: az uaralia malomra ualo kol-
cegy uo t tem egy apro uasa t az folio koré 
foglalo capchot d 10 cynal tak onna t ou t tem r iya 
kiuel be o t to t te (!) d 14 [ K v ; i.h. 7/XVI. 119]. 
1599 Veottem egy sing vasat aprót cz ina l ta t tam 
az Keózep kapuban egy Retezfeot beleolle 
Veottem. 6. Font onat hogy be eónteottek 
d 36 [ K v ; i.h. 8 /XI I I . 15]. 

2. l eön t ; a vărsa/ turna peste ; übergießen. 1746: 
(Akinek) i t t à Városon meg döglik marhá ja , az t 
t a r t ó <zik> Szőrőstől bőrőstől eltemetni, és mész-
szel béőnteni [Torda; T J k I I I . 47]. 

beöntés beleöntéssel rögzítés; t u rna re ; E inguß . 
1594: Georgi kouacznak a t t am az keozep k a p u 
fwggeo lanca czinalasatol f —/50 vgian ezen 
lancoknak az keobe walo be eontesre (!) veo t t em 
30 fonth fekete Onath f 1/80 [ K v ; Szám. 
VI/6. 6]. 

beöntet vminek beöntésével rögzí t te t ; a d ispune 
să fie f ixá t prin t u r n a r e ; mit Guß festigen lassen. 
1600: veot tem 3. F o n t onat Fon tyá t d 6. az 
eggjk keó megh hasadot wala annak az kapczia t 
eonte t tem be welle [ K v ; Szám. 9/VIII . 3]. 

beövedzik körülöveződik, a derekát körülövezi ; 
a se încinge; sich umgürten lassen. 1651: Vagyon 
edgy óreg Kaláris Eőve, ke t t ret óvedzik be vele 
[Wass 27 Wass Jud i t kel.]. 

beövez körülövez; a se încinge; umgür ten . 
1779: Horoga Jonásk széles kék Lengyel 
ővel övezvén be derekát az két végét le bocsá to ta 
az Horgas ináig [Orbó SzD; GyL]. 

bepácolt 1. pácolással ízesített , pácol t ; pus ^ 
s a r amurä ; eingepökelt. 1826: Húszon hét b e 

pátzol t Sonka [Szentdemeter U ; Told. 41]. 
2. páccal sz ínezet t ; colorat prin băi ţu i re ; m l 

Beize gefärbt/gebeizt . 1768: Fekete rámás b e 

patzal t Tükör 1 [Mezősztgyörgy K ; Ks 23. XXH b > 

bepádimentomoz 1. bepadlóz ; a podi/pardosi, 
abdielen | (fa)mennyezettel lá t e l ; a face ta 
de l emn; mi t Holzdecke versehen. 1840 Alkud' 
tam ide valo Asztalos Kallai Mihallyal hogy 
meg kivánom ebédlő hazunka t be gerendáz^J 
azutam (I) ki párkanyozni, es alol f ely ül b e 

padimentomozni becsületesen [M.köblös SzD ; ^ 
J k 4 ° i -

2. bepadlóz; a podi/pardosi ; abdielen. 173' • 
Az földe a templomnak epen teglaval v á g j o n Jj® 
padimentomozva [Csákigorbó SzD ; J H b K XXVl/ 
13. 9]. 

bepadlás (fa)mennyezettel való el látás; acope ' 
rire cu tavan , punerea t avanu lu i ; Überdecku^ ' 
1823: A Borbélynál az u j épūlet be pad l á sá t 
180 Létz Szeg [Déva; Ks 106. 155]. 

bepadlásoz (fa) mennyezet tel e l lá t ; a puné 
v a n ; überdecken. 1792: Második Fogado 
fenyő deszkákkal gerendákkal bé padlásosva ( 
Mester Ember m u n k á j a által [Apahida K ; 
O. 2]. 

bepadlásozás (fa)mennyezettel ellátás; acopei i ſe 

CU tavan, punerea t avanu lu i ; Überdeckung. 
vak kemeny álát a p i tvar bepadlasosasara ( 
őtt szál h i tvány Deszkák vadnak téve [Dés; *Be ' 
6 , ,GyUjFalvi Nagy Ferencz m p r . " aláírásával/ 

bepadol 1. (fa) mennyezettel e l lá t ; a face tav^11 

de l emn; überdecken. 1581: az Jesui tak ^ 
mely garadichion penig Ala I a rha tnak Az eo ke ſ ' 
tyekbe Azt fellywl erósse(n) be padollyak hog/ 
senky az falra onneth alol ne Iarhasson Bi ſ0 

vra(m) hyre nelkwl fel [ K v ; T a n J k V/3. 247bJj 
1720: edgy Istálló álat edgy pincze volt deszkává 
be padolva ennek az hidlasat Jósika Sigmofl 
Ur(am) fel szedette [Branyicska H ; JHb]. 17^' 
vagyon egy nagy tágasságu pi tvar közön1*' 
segesen bé padalva [Ludvég K ; Told. 29/7J-
1728: vágjon egy negy vágású Pi tvar jo tágo 
Keményei kŏzŏnsegesen bepadolva [uo.; 
29/19]. 1738: vagyon minden féle fákból, négy 
szegre Gerezdbe ró t kopo ól, mellynek héjjazatty^ 
tizen négy szál fenyő deszkával van bé padolv^ 
[A.idecs M T ; CU XI I I /1 . 43]. 1762: amaj<£ 
ház vagyon Tölgy fából és sövényből épitve, & 
deszkával bé padalva [Szamosfva K ; Ks 74P 
Conscr. 12]. 1777: A ké t Istálló hi j ja e g é s s ^ 
bé padolva vagyon fenyő Deszkával [Mezőméhe 

T A ; Wass 2]. 1796: hz U j Háza t belől 
t apasz to t ták az első haza t is bé padoltak 
kevés padolni valo vagyon, de az is meg 1 e s Z .. 
hé ten [Szüágycseh; IB. Fogarasi Is tván lc^-J* 
1803: egyik ház egeszen el van keszülve 
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másik még be padolva Sints [Körösbánya H ; 
Ks 108 Vegyes ir.]. 1820 k. (A szoba) Padlása 

Fenyőfa deszkákkal, Fenyő Gerendakra bé 
padolva, az aj ja pedig tsak agyaggal sikárolva 
[Dés; RLt]. 1824: az egész épūletnek oldalai 
benyō Fából vágynák, jó móddal el készülve s 
Tolgyfa Ágasokba belé rakva, mindenik Pa j ta 
: e n y ő Fa Deszkával megint jo móddal bé padolva 
I vagyon egy fejér kőből készült . . Szalma 
fedelű Pintze, ã Gerendáji fenyő fából való, 

a padlása fenyő Deszkával van bé padalva [Mező-
bődön TA; Ks 89]. 1842: ezen plncze felül bé 
van padolva | a' gabonásnak hi juja dészkával van 

o padolva [O.kercsisora F ; TSb 51]. 
padlóval ellát, bepadlóz; a podi/pardosi; 

abdielen | (fa)mennyezettel lát el; a puné tavan 
Jde lemn); überdecken. 1756: vagyon két nagy 
kp Istálló alóli fellyül bé padolva [Déva; 
Ks 92. I. 32]. 1812 Egy négy szegre kifaragott 
rakofákbol épült jo Gabonás Hambárokkal el 
keszitve, alol fellyül bé padolva [M.bogáta SzD ; 
Bet. 5]. 

bedeszkáz ; a acoperi cu scînduri; verschlagen. 
5 7 5 •• eo K. biro vra(m) hirdetesse meg hogi 

p m d e n Ember harmad Eztennapig mind kywl 
feleol haza Eleol keorakasat Teokeyet ely zerezze 

yzticha haza eleol, Mez vermet vagi Be Teolce 
az^vagi Be padolya [Kv; TanJk V/3. 122b]. 

*• ki/megbélel; a căptuşi; bebohlen, mit Bret-
ern verkleiden. 1694: Va(gyo)n egy vastag fakkal 
elgerendázott mély kut, mely negy szegre kőrös 
ornyül Deszkaval be va(gyo)n padolva, es azon 
ellyŭl is faragot Tölgy faval az Kútnak szaja, 

kerekdeden fel van gardozva [Kővár; J H b Inv.]. 

képadóit (fa)mennyezettel el látot t ; prevăzut cu 
tavan de lemn; mit Holzdecke versehen. 1843: 
vagyon égy jol bé padolt szekér szin s mellette 
,gy nyoltz Lóra valo Istálló Jászlával és Sarag-
^ajával, jo hidlásu [Borsa K ; Bet. 1]. 

bepadoltat (fa)mennyezettel elláttat, fameny-
nyezetet készít tet ; a dispune să fie facut tavan 

e lemn; mit Holzüberdeckung versehen, über-
ecken lassen. 1597 Az scholamester hazaban 

egi darab helien a padlas hogy be zakadot volt, 
j meg megh chynaltatúk be padaltatuk es kama-
aba az padlást meg stempeleztettuk fizetünk 

A c h Lúkachnak f - d 68 [Kv; Szám. 7/III. 36]. 

bepadoltatik bepadlóztatik; a fi pardosit ; ab-
gedieit werden. 1850 k. a’ Tornátz bé padolta-
° t t deszkával [Szueság K ; RkAk 96]. 

be padoltatott (fa) mennyezettel e l lát tatot t ; (pre-
*ut) cu tavan de lemn; mit Holzüberdeckung 

ersehen. 1768: Udvarház, mellynek előtte lévő 
enyő f a deszkákkal bé padoltattott , különben 

minden deszkázás nélkül valo Tornáczon keresz-
m menvén eey . . . aj tón eey Pitvarba [O. 

koesárd K K ; Ks 74. 55]. 

t ü b i ! P a k o 1 Öócskán) bees ik /zabál ; a se îndopa; 
c h t i g einhauen, den Wanst vollschlagen. 1847: 

Roza néhány nap óta kávé után az én ölöm-
ben tejezik, kiflivel, s amúgy jol bé pakol belőle 
[Kv; Pk 9 Pákei Krisztina férjéhez]. 

bepakolhat becsomagolhat; a putea împacheta; 
einpacken können. 1847 a ' szekeres . nem 
akart telyességgel várni, két ezüst húszassal fizet-
tem csak bár eddigi tűredelmét, hogy levelet 
írhassak, 's holmit bé pakolhassak [Kv; Pk 7]. 

bepalántol beül te t ; a sădi; bepflanzen. 1762: 
Jósa Mihály . . latya azt hogy egy Erdélyi 
ember az ō Teleke u tán valo főidet fel fogta, már 
valamely részit béis palántolta, el veszi tőle, ö 
meg jóban be rakja szŏllŏ palántall [Perecsen Sz; 
IB IV. 76]. 

bepanaszol panaszt emel; a pîrî/reclama; Klage 
erheben. 1849: Sz : Udvarhelyi Szeles Károly ur, 
a helybéli Tanáts előtt be panaszolván Tanátsos 
Kováts Moses Urat az aránt — mí szerént 
több min t két Kalongya gabonáját le ara ta t ta 
[SzU; Borb. II]. 1868: Imre Korpos Kata be 
panaszolja Ignácz Ferit mint a ki öt becsület 
sértéssel illete leányi szemermét illetvén [M.gye-
rőmonostor K ; RHAk 34]. 

bepanaszolt I. mn kereset alá vont ; pîrît, dat 
ín judeca tă ; ver/angeklagt. 1802: az Executio-
nak ha rmad nap el jövetelével fojásban inditása 
iránt hir tétetet t a’ bë panoszlott Succumbens 
Alperes vrnak [T; BLt 12 Véglai Horváth Gás-
pár szb kezével]. 1840: a’ bépanaszlott pásztorok 
merőben ragaszkodtak elŏbbeni felelettyekhez, 
melyre nézt hiteketis offerálták | (A jelentés) 
nékem visszá adatván, hogy az abban Bizonyságul 
fel hozott Róth Pál Ur Béressét a’ bé panaszlott 
pásztorokkal Confrontállyom [Dés; DLt 370]. 

II. fn bepanaszolt fél, alperes; parte pîr î tă; 
Verklagte, Angeklagte. 1805: az Ujj Gát nints 
és nem is lesz Károkra a be panaszlottak(na)k, 
sőt inkább hasznokra lenne [Rusor H ; Ks 92]. 
1818: J u o n Dregán panasza fel vétetik . . . azt 
adgya fel, hogy a ' bé panaszoltak mentek a ' házá-
hoz es kerdezték meljik azon Tulok [Petrüla H ; 
J F 36 Prot. 18]. 1819: a ' bé-panaszlott, maga 
két Esztendei Falus Bíróságával, volt é a Falunak 
valami Kárára ? avagy nem ? [Kőrösbánya H ; 
Ks 119e]. 1830: Hagyattasson meg fel Ielentő 
Sz: biro ő kimének hogy a bé panaszlottakat is 
halgassa ki [T; Bosla]. 1846: Darvas Jánosuak 
Virág László ellen s ennek a’ másik ellen meg 
verettetések aránti panaszszok nyomán ki rendelt 
nyomozo Biztosok Tanátsos Dadai Sándor aia és 
í rnok Nagy Miklós a’ nyomozást bé adják véle-
menyekkel 's a panaszlo és bé panaszlottak fele-
lettyeikkel együtt [Dés; DLt 530e/1847]. 1850: 
esedezem alázatosonn a ' Tekintetes Tanátsnak, 
méltóztatik, azon le vágott kertemet, a ' bépa-
naszlottakkal helyre állíttatni [Dés; DLt 780]. 
1880: az asztalpénzt panaszoló és bepanaszolt 
közösen fizetik [M.bikal K ; RAk 347]. 
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bepanaszoltatik (vki ellen) panasz emel te t ik ; 
a fi p î r î t / reclamat ; ver/angeklagt werden. 1812: 
E v a Síán hasonlo Scandalosa eletben elvén és 
Fér jé t el hagyván az I p j a által bé panaszol ta to t t 
[Petrilla H ; J F 36 Prot . 27]. 

bepanaszoltatott I. mn bepanaszol t ; pîrît, re-
c l ama t ; ver/angeklagt. 1834: A Felső Sinfalvi 
Közönség nagyobb Részének mint panaszlo Fel-
peresnek, Várfalvi Fodor Is tván, Rákosi Fŭ l ep 
Mihálly és Székelly András — ugy Kövendi Gál 
Sigmond Fejér Miklos és Részeseik min t bépa-
naszol ta tot t Alperesek ellen . . egy darab Ŏkŏ r 
t i lalmasnak hatalmasul let t elfoglalásáért ind i to t t 
panaszos keresetekben . . k imondot t Váloszolo 
Határozás [Asz; Borb. I törvényszéki fog.]. 1843: 
Ezen Tanuk bévétele u t án Szűkségesnek l á t t a 
Biztosságunk bé panaszol ta tot t Szabó Jánosnak 
e’ következendő terhelő pontokat ki tenni a [Dés ; 
DLt 16. a Köv. a pontok]. — L. még a lább 
I I . al. 

II. fn bepanaszolt fél, alperes; par te p î r î t ă ; 
Verklagte, Angeklagte. 1842: 'A bé panaszolta-
t o t t Feleletébe hiába törekedik panaszlo H a d -
nagy Atyánkf iának igazságos kérelmét . . . Szo-
szolloi el fatsarásokkal bé lárvázni | Ezen kinyo-
mozás rendén Szükségesnek lá tván a ' Biztosság 
a ' bé panaszol ta tot t ra nézve, a ' fennebb elō Sorolt 
Tanuk vallomásaikból ki indul tán terhelő pon-
toka t készitteni . . . , azok megkészít tetvén . . . 
a ' bé panaszol ta tot t Aszszonyal közöl te t tek [Dés ; 
D L t 1452a. 8 - 9 ] . 

beparancsol berendel ; a ordona să m e a r g ă ; 
einbeordern. 1793: amikor engemett Drág-
b(an) létekor bé porontsolt, a Kulcsár altal mér te 
volt a a Sidok(na)k [ J F 36 LevK 15 l Benkő 
Elek szt lev. aTi. a gubicsot]. 

bepárkányoz körülvesz; a împre jmui ; r ingsum-
her (mit Stuhlbank) einfassen. 1647 megh te rúen 
az folyosora Nylik abból az keozepseo hazra egy 
Uy festekes Áito ; vagion ebben egy kwl 
fwt teo zeold kemencze; keorwl pad szekkel b e 
parkaniozua; az hazban keoreos keorwl vy p a d 
szekek vadnak [Drassó A F ; BK 48/16]. 

bcpázsintozik befüvesedik/gyepesedik; a se aco-
peri cu i a rbă ; ver/be(g)rasen. 1823: l á t tza t é o t t 
régibb vagy u j j abb Sírnak hellye ? vagy pedig 
a régiség mia t t semmi nem lát tzodván, egészszen 
bé volt pásintozva a ' főid ? | sem régibb sem u j j a b b 
Sir helly nem lá t tza to t t a Főid egyenes s ima 
lévén egészszen bé pásintozva gyepesedve [Dés ; 
DLt] . 

bepecsétel (viasz)pecséttel lezár; a închide cu 
sigü (de ceară) ; untén (Wachs)siegel legen, ver-
siegein. 1570: Zabo Gasparne vy t oda va l amy 
Ezwst Marhat zoknyat es palastot K a p a 
Myhal az Arwa kepebe zoly hozza hogi egy zakba 
Raknak es beh pechetlenek [ K v ; T J k III /2 . 182]. 
7572: Coloswarat . . . Azon ladaba voltanak Ara-

nyas kupai de azokat az v tan ky veotte v o l n a 
az Ladabol melliet czymeres pecytes georeowel 
pecyetlet volna be [Fog. /Kv; SLt S. 10]. 1573' 
mjkor ely temet tek volna az leant Azonnal az 
házhoz Mentenek valamye Marat volt Mind 
meg zamlaltak fely í r t a k ladaba rak tak Be zar-
lo t tak pechetlet tek es az kwlcat eoneky a t t a k 
volt | Zylagy Myhalne penig az v tan ty l to t t a es 
azonnal be pechetlette az hazat az piachon valo 
lada th pechetlet te [ K v ; T J k I I I /3 . 240, 242]. 
1583: De wagion nag panazolkodas az zolgakra 
kik az Adon Iarnak, hogy amikor az haszakat be 
pechetlik tehagh az zegenseget meg S a c c z o l t a t w a n 
az pechetnek le vonasatol tiz tiz pénzt v e s z n e k 

rai tok [ K v ; T a n J k V/3. 274b]. 1589: v e o t t e m 
azon ládákhoz lecz zeget, hogi be zegeztek d. 4-
Ezen ládákhoz veottem ha t giepleot hogi eozue 

keottek, es az Commentek be peczeteltek d. 6 
[ K v ; Szám. 4/X. 5]. 1601: e r te t tek volna 
hogj egy J a k a b Neweo olaz valamy aranyat Akarna 
ky vinny Deesen megh erem az rewen ott 
megh tar toz( ta) tam egy fillyer ereo marha-
jahozis Nem Nyul tunk hanem eo Maga az ola£ 
be pechetelue(n) h a t t a m az Deesy biro k e z é n é l 
pechet alat [Kv T J k VI / l . 533]. 1609: a d o t 
volt eg keotes leuelet eo kezébe be peoczetelue 

[Kv ; J H b K XX/6]. 1628 : garasokot . . fel zam-
laltatua(n) be peczjetlet te volt [Bodola Hsz; 
BLt]. 1665: Radno th ra Bonyhára megh irta(m) 
mikepe(n) gazdalkodgya(na)k, be sem p e c s e t l e t -

t em olvasd megh [Gyf ; UtI] . 1696: Gjula Fejér-
váro t t a ' Szamtar to házban gondviseletlenŏl ta-
lá l ta to t t exactoria hitvá(n) ladabeÜ Levelek Regist-
roma, a ' mellyeket . azon ladakb(a) ismét 
viszsza rakosgat tuk, es az l adaka t be p e c s e t e l v e n 
vgjan o t t had tuk [BfN]. 1697: Ezen levelre a d t a i n 
Daroczi kezeben f. 100/ . . az Darabontis jelen 
volt eő t a r t o t t a az Gyer tyát amig bé p e c s e t e l t ü k 
[Fog. ; Szád.]. 1710: Szebenbe az pestisbe 
24 ora a la t t két háztol 10 em<ber> holt ki a* 
hazakot beis pecseteltek [Illyefva H s z ; Ap. 2 
Ghidoffalvi Gábor Apor Péterhez]. 1730: Bakó 
Uram bé hiva az pinczéb(e) hogy megh l á t n ó k 
mint légyenek be petsételve az Borok, és t a l á l á f l k 
kivál t négy hordot pecsételetlent [Abosfva KK í 
K s 99 Némaj I s tván lev.]. 1731 A Virágos pa-
lotara nyüo Bothba minden nemű S z ő n y e g e k e t t 

kilimeket, drága Bokállyokat, Kris tály Ü v e g e k e t . 

Materias és Bőrős székeket, Virgyinat, H e g e d ű -

ke t és egyéb Por tékákat megh h a g y v á n 
in tac tĕ . bezárván A y t a j á t három tulajdon 
pecsetinkkel bé pecsételtük [Szentbenedek SzD \ 
Ks 15. LVII] . 1742: E g j átalvetô s abban holmi 
aprolëkok bé petsételve Sákb(a) téve [ K i s b o r s z o 

S z D ; T L 42 a Kifor fam. lelt.]. 1747: az borokat 
az mellyikből tanalsz inya bé pecsételd, mert 
bizony reá jár (na) k, Juczi Aszszony, s más [Buzd 
A F ; Ks 96 Mikó Ferenc lev.]. 1748: A pinczébeij 
lévő borok az Ur eö Naga maga pecsettyivel 
vannak bé pecsételve [Mezősályi T A ; Ks 7. XVU-
12]. 1755: A Baraka t . . . meg töl teget tem meg 
Czedulaztam bé pecsetlettem [Szentmargita S z P ' 
K s 18. CII]. 1756: mikor a ' Ládáka t bé petsé' 
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teiték, jelen vólt Némethi István Vram is [Kv; 
Mk IX Vall. 32]. 1757: mindenik házat bé pecsé-
telték mágok pecsetekkel [Csicsókeresztúr SžD; 
EEt 49/1277]. 1762: Levelek elŏ hozattattanak, 

Azokat Négy vagy ŏ t t Ládákra rakván a 
Pársok meg edgyezések szerint mind bé petsetel-
tuk még penig a N(e)mes Szék Petsettyivel, ugy 
kivánván a Parsok hogy általunk el petsé-
teltetvén senkiis addig hozza ne Nyúljon, mig 
Király biro Urammal ismét jelen nem lészünk 
,]N1sz; Told. 23]. 1765: mindenik speciessü pén-
zeket különös papirossakban takargatván B aga-
meri András uram s egy zatskóban be petsétlé 
' Kisenyed A F ; Eszt-Mk Vall. 287] | 20 Rhenes 
'orintokat kétszeris ugyan accuraté meg szám-
oltam vala meg czédulázván, egy zatskóban 

bé petsételtem [Vajasd A F ; i.h. 258]. 1797 A' 
f^ehai Groff Ur ő Nagysága Marus Wásárhellyi 
portékáit, mellyek Petsét alá mehettek Cseh 
^andor Úrral Petsèteltűk-bé | A’ Koronkai Por-
t y á k a t is tőstént bé-Petsételtük [Kolozs; 

°ld. 42/24]. 1802: Az égy Hordo pálinkát 
, küldőm jol bé pecsételve [Kv; IB]. 1848: 

? fiokat papiros pántot téve, bepecsételtük 
l K m ; KmULev. 33]. 1863: A' kōr levelek titkot 
ugyan nem rejtenek, de mégis helytelen pecsé-
teletlen küldeni egyik Egyházból a' másikba, 
^ s z e r i n t bé pecsételve kell kūldeni [Gyalu K ; 

bepeesételés (viasz)pecséttel lezárás; închidere 
^ s igü (de ceară) ; Versiegelung (mit Wachs). 

valaztottak Ado zedeo vraimath hogy 
mdeneken az Adot mind fogsággal s mind ha-

daknak be pechetlesewel megvehessek [Kv; Tan-
Jk 1/1. 3], i s sg Az pénz be pechyetlese feleol 
a z t felely hogy monta magiari Tamas hogi ad ele 
a z pénzt pechyetellyk meg Az kapitan vra(m) 
Pechi e t iu e l [Szu; UszT]. 1602: amikor Pokos 

w J " " " ; “ -

^ tartussal eggyewt voltunk post Inuenta-
f ? ū e m az be pechetelese mindeneknek az ket 
61 n e g y e n l ° akaratiabol Ieot [Kv; TJk VI/1. 
ba J- 1730 bort öltéskor Karacson ta jban az 
s- r u k n a k m e g b toltese es be pecsétlése után ki 
^akasz ta t t a volna fel az Ur pecsetit ? [Kük.; 

8. XXIX. 24 vk.]. 1756: nem tudom ki volt 
^ Ládák bé pecsétlésin idegen Ember [Kv; Mk 

Vall. 32]. 1824: A Perceptor . a Paketák-
) _a)k bé petsétlésére 1 Rud Spanyal viaszat vásá-

11 30 xr [Déva; Ks 106]. 

bepeesételetlen (viasz)pecséttel le nem zárt, 
Pecsét nélküli, lepecsételetlen; neînchis cu 

(de ceară), fără sigü (de ceară); un versiegeit. 
szél A z U r H á z á b ( a n ) I s m e t egy törpe, 

hoszsza egy aranyu Záros bé petseteletlen 
hA

 a ' mellyben nem tudatik mik vadnak [Vár-
n e g y MT; CU XIII/1. 101]. 

^bepecsételt lepecsételt; sigilat; versiegeit. 1788: 
lofestékű bé petsételt Almárium [Somogyom 

Told. 44a]. 

éternek marhayt Jowayt In úent altattuk az 

bepecsételtet (viasz)pecséttel lezárat/pecsételtet; 
a dispune să fie închis cu sigü (de ceară); (mit 
Wachs) versiegein lassen. 1575: az Áros vraim 
zoksor Teottek panazt az Ieoweny (!) es Idegen 
Aros Nepek feleol ki (l) Akar my Ideoben Boltot 
Nitnak es ky rakodnak, Erre keryk eo k. 
biro vramat hogy Mindgiarast pecheteltesse Be 
boltjokat es Neh engedye Arulniok [Kv; TanJk 
V/3. 128b]. 1719/1724: Hat azt láttae Vüagossan 
az Tanú hogy az summát az mennyiben meg alkud-
tanak volt . Baboni Ersok aszszony fel olvas-
tat ta , es Szilagyi Sophia aszszony levalta, es be 
pecsételtette ? [Torda; J H b XIV/6. 57]. 1770: 
Hallattuk azt hogy B Toroczkai István Ur eō 
Nga be petseteltette volt ezen bányákot [Torockó; 
Thor. XVI/39]. 

bepecsételtetett (viasz) pecséttel lepecsételtetett/ 
zára tot t ; închis cu sigü de ceară; (mit Wachs) 
versiegeit. 1805: Egy bé petsételtetett 3 fioku 
Diófa Festékes Kaszteny [Szamosfva K ; BLt 1805]. 

bepeesételtettet (viasz)pecséttel lezárat/pecsétel-
tet ; a dispune să fie închis cu sigil (de ceară) ; 
(mit Wachs) versiegein lassen. 1762: Sárdi Tisz-
teletes Református Pap Urammal meg számlál-
t a t t am vala s ugyan eö kegyelmével bé is petsé-
teltettem vala a pénzt [Sárd A F ; Eszt-Mk Vall. 
31]. 

beperel vki ellen pert indít, vkit perbe fog; 
a chema pe cineva ín judecată; anklagen. 1861 
nem a leg jobb neven vészem hogy őn tudva kőto-
lességét, tőstént be nem periette azonba nem 
bánom Sztgyőrgy napig maradgyon d'e azon tul 
kérem tőstént bé perleni | nékiek ki nyilatkoz-
ta t tam, hogy kéntelen lészek bé perleni [Komolló 
Hsz; Bet. 4 Sylvester Dávid lev.]. 

bepereltctés beperelés; chemare/dare ín jude-
ca tă ; Anklage. 1872: Gondnok afiának szo-
ros kötelességévé tétetik a tettes kitudásà s annak 
t. Hankovics György ügyvéd általi bepereltetése 
birtok háboritás címén [M.bikal K ; RAk 298]. 

bepiszkol átv bemocskol/szennyez; a păta/ter-
feli; beschmutzen. 1829 k.: Ezen Director 
nem fogja a nemzeti Játékszint bé piszkolni azzal, 
hogy serházba illő árnyék játékokat játszadtasson 
a kolo'svári díszes Publicum előtt [Kv; KvSzLtJ. 

beplántál beültet/telepít; a sădi; bepflanzen. 
1758: A Szub Rip nevezetű helyben kaszáló 
hely vólt . szép oltoványos Sok számú gyü-
mölcs fakkal bé plantalva [Sztina (Nyárló) Sz; 
Mk I I I . XXIV/464]. 1785: Vagyon indivise 
maradot t Commune Terrenumok ezen részre 
lévő Emberek sokat azok kőzűl fel fogtak, és 
szőlővel be plántáltak [Varsolc Sz; Born. XXIXb. 
20/609]. 1786: (A) le irt szōllōkōt minekutánna 
Pongratz ur pusztájaban hagyta az erdő s bokor 
ismet fel vette, azutan . az emberek ismet 
felfogtak a ' bokorbol ki irották s szŏllŏvel bé plan-
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ta l tak [Berekeresztúr M T ; Bet. 6]. 1791: a Famí-
lia mellett fel fogot t gyűmől(csőst) ú j r a tsemeték-
kel ( :ki tépvén az el szárad taka t : ) bé p lán tá l tom 
[Bencenc H ; B K Bara Ferenc lev.]. 1797: Ezen 
Szōllönek az a j ján vagyon egy darabotska gyep 
melly szilva fákkal vagyon bé plánt alva . Ezen 
gyep bokros, és olly hely az hová szōllŏt plántálni 
igen bajos volna [Torda; CU IX/2. 102b]. 1799: 
(A) darab hely ma a’ Curiához bé vagyon keritve, 
és gyi“imelts fákkal bé plantálva [Gyéressztkirály 
TA ; Ks 8 9 \ 1807 néhai ifiabb Rettegi Sigmond 
Ur azon gödröket sok szekér tövisekkel, 
földel, ganéjjal, esztendőnként bé töltet te, még 
egyenesítette ; mellyet osztán sok és kŭ lőmb 
kíílőmb helyekről meszíínnen szerzett és hoza to t t 
sokféle gyíímőlts és más féle élő fákkal bé 
plántál t [Apahida K ; R L t O. 2]. 1810 (Egy) 
darab hely idegeneknek ki is ada to t t déz-
m á j á r a hogy bé plántályák, de még egészen meg 
nem épült [Pacal Sz ; Ks 76 Conscr. 392]. 1834: 
mely földet töb körispataki székely lakosok kí-
vánván egyenlő akaratból Szöllő hegynek fel 
fogni és Szöllővel bé plántálni [Kőrispatak U ; 
EHA]. 

beplántálás beültetés/telepítés ; sădire ; Bepflan-
zung. 1810: égy darab ki ada to t t volt ide-
geneknek dezmájára a bé plántalás végett [Pacal 
Sz ; Ks 76 Conscr. 398]. 

beplántálhat beül te thet / te lepí thet ; a pu tea săd i ; 
bepflanzen können. 1793: Fogarasi Lészai Sándor 
Ur is kére T t tes Ret tegi Mihály Urtol . . . jöven-
dőre Szőllőnek valo helyet, de addig mig az u r 
Is ten arra segítené, hogy bé plántálhassa szántó 
főidnek is használható hasonlo főidet a magáéhoz 
[O.palatka K ; R L t O. 2]. 

beplántált 1. beül te te t t / te lep i te t t ; p l á n t á t ; be-
pflanzt . 1802: a ' melly szőllőt a ' Bálo Miklos 
F iu Ág Maradéka fel fogot t és bé p lántá l t csak 
annyiból cselekedtek másokkal edgyüt t , hogy az 
Eleiknek o t tan valami Szüva fái let tek volna, 
és azan a Jussán csipeszkettek [Aranyosrákos T A ; 
Borb.]. 

2. betelepí tet t /népesí tet t ; popu la t ; besiedelt/völ-
kert . 1767 Néhai Gubernátor Vr ő Exc lá j a 

az mikor Kórodot kezihez vet te oly 
bé plántál t s ta tusban koránt sem volt min t mosi , 
hanem azután az idvezült Gubernátor Vr, és 
succesive Fia . . kezdették Falusi-Lakosokkal te-
lepíteni [Búzásbesenyő K K ; Ks 19 I. 8]. 

beplántáltat b eü l t e t t e t ; a dispune să fie sădit ; 
bepflanzen lassen. 1806: (A helyet) ō Nga 
maga udvarához fogta kerítéssel . . . élŏ fákkal 
is bé p lán tá l ta t t a [Erdősztgyörgy MT ; WH] . 1829 : 
azon hely valoságos viz hagyás volt, és hogy csapó 
gá to t t kö tö t tünk oda 's a’ víz el ment onnan ugy 
let t főidé ezen hely — melyetis osztán Kontz 
György Ur fŭszfákkal bé p lán tá l ta to t t [Csókfva 
M T ; TSb 241. 

beplántáltatik b e ü l t e t t e t i k ; a f i s ă d i t ; b e p f l a n z t 
werden. 1636: Ez uiragos kert szÜuafa es 
megy f a Czemetekkel sur jen be p l a n t a l t a t o t t 
[Siménfva U J H b Inv.]. 1756: Ungur Avrám 
fogván fel egy szőlőnek valo hellyet 3 esz-
t e n d ő t ő l fogva kezdetet t szöllővel bé P l á n t á l t a t n i , 
i ogy ha egész Perfectiora fog vi tetni egy nap 
(gy ember ki kapá lha t tya [ J H b LXX/2 . 68]. 

bepókál bepólyál ; a în făşa ; einwickeln. 1831 
az idétlen Gyermekről akit bé pokálva el helyhez-
t e t t e m azt az utosi tás t a d t a m Dregan V o n u t z n a k 
akkor estve hogy ássan Földet s takar í t sa el [Dés; 
DLt 332. 12]. 

K szó a dési köznyelvben századunk első negyedében még élt. 

bepormiriuz fövénnyel behord, befövényel ; a 

acoperi cu nis ip; mit Sand bestreuen. 1779: a 

Maros Vize fo lyamat tyá t Gyogy a felől dese-
ra l ta s be is porondozta [Gyalmár H ; BK]. 1843: 
a tőbb rendbeli viz áradások erőssen bé p o r o n d o z -
t ákb [Körtvélyfája M T ; LLt . aAlgyógy H-
bTi. a révutat] . 

beposztóz ? beöl tözte t ; a îmbrăca ; einkleiden-
1687: In Erogat ione Pecorum. Sz. János napban 
mikor minket bé posztoztanak kŏzensegese(n) 
mind Sovagok és Aknai szolgákul ada ta t Kamara 
Ispán ur(am) a szokás szerént akkori vendégsé-
günkre két alávaló marháka t [Márniarossziget; 
Törzs]. 

bér 1. haszonbér; a rendă ; Pacht . 1570 az ky 
eorekes feoldet akar zanthany kerie at tól az ky e 

es fizessen Beert twlle [ K v ; T a n J k V/3. 11a] I 
az t az haza t Zyw András Epi te t te , Eois neky 
a t t h a Beryth, Es az adayat is Zyw András f y z e t t Ç 
[ K v ; T J k III /2 . 5]. 1586: hal lot tam hogj kerte 
Ioder Ianos Igyar to Georgteol az feold bérit a 
buza t [ K v ; T J k IV/1. 574]. 1604: Vagion eoregh 
keobolt az kenier Zer feleol . Nro. 18. kiknek 
b e r y eztendeot altal tezen niolch niolch f o r i n t o t 
[ K v ; R D L I. 77]. 1621 az mely hazak b o l t o k 
pinczek azon az zeren uadnak fele béri t A n n u a t i m 

eo kegme a uegie fel, fele béri penigh magam ele-
t e m taplalasara legien [ K v ; i.h. 112. — aTi. a 

kölcsönadó]. 
Szk : ~ be ad. 1568: azt a földet . to th Matbe 

b i r t a es a felső felet b i r ta wicey Janos, e S 

az t a t t a berbe, Ka lmar lazlonak [ K v ; T J k 212]-
1599: Amy nezj az zantho feold dolgát k j t RaZ' 
m a n Is twan vram Adot Teleky J s twannak berbefl 

. az az feold az szegeny Razman Adamnee 
vala [ K v ; T J k VI/1. 382]. 1629: mikor Czim-
balmos I s tván a lovat berbe a t t a volt, es Zabo 
I s t u a n rai ta el mene, akkor az egy kap ta tete-
m e n kívül semmi nyavalyaia nem volt [Kv; 
T J k VII/3. 60] * ~be fogad (juhot) bérfizetés 
ellenében legelőre befogad. 1675: Ez mező pásztor 
Barnasib az Város(na)k mezeire idegen Juh°" 
k a t fogadot t bérb(e), meg sanczoltatvá(n) az mező 
el adta, az Yaros(na)k fö Tisztei hire nélkül [Kv, 
T J k l l . 371] * ~be megfogad haszonbérbe vesz. 
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Tóth v k a z f e l s o f°ldet fogattak volt meg berbe 
n Mate leányától [Kv; T J k 212]. 

azbérlet; locaţie, chirie; Hausmiete. 1570: 
Ge Janos hity zerent vallya, hogy Torozkay 
es i • • hazaba ew Berbe lakot | az fiay ferencz 
p ç j ^ n c z egy Rézét Byrtak az haznak Mas Rezet 
b e n az Mwstoha annyok birta Mely Rez-

s e^jis lakot Berben [Kv; TJk III/2. 46. 84]. 
haiiv ^ b c a d házat kiad. 1586: Mikor egy Ne-
w a , y eztendeigh lakot volna Molnár Mihály az Ar-
k e ? t azaba, Simon Marton ky Akara beleolle Re-
* ^ h ' e S B e r b e A kara Adny [Kv ; TJk IV/1. 542] 
kellet lakik. 1597: mikor walami epitgetes 
p e t e r

e t az házon akkor my kichinis, de Borbeli 
semm' v ramat talalta eleozeor megh feleolle, 
selle e ° kgme liirenelkwl nem eppitet raita 
T j k ^ 1 herbe lakot Borbeli Peter az hazba [Kv; 
Paln ? ^ ~ be megfogad. 1570: Mogorossy 
n le ? ^ent Myhal napba Eztendeigh ualo Berbe 
TTU0 fogatta Bakos Andrasnetwl az hazat [Kv; 
volna 1 Mykor Eottwes Lukacz be Jeot 
Es e

 a Z varosra, Kadas Myhal hozta beh, 
berbW i l l e t t e valo hazat fogadtak volt megh 
Panazoi íKJ ; T J k m / 2 ' 1 5 7 3 : E o n e k y 
^alas volna Lwkach deák azon hogi 
^elli "f ^e rgel Bezedel haborgatta volna az hazban 
T j t j teolle Berbe meg fogattak volt [Kv; 
SeRe a 232] | Mészáros Markos es az fele-
Mwlt U a ' A z t valhak hogy Zent gĕrgy Napba 
Lakn eztendeie Mytwl fogwa az Torozkay hazaba 

3 h4 b e r b e Ugattak meg [Kv; T J k III/3. 250]. 
J a ^ o ház/lakbér ; chiria ; Mietzins. 1570: Paloczy 
hazah vallya, hogy Az Torozkay Gergely 

a ew Berbe lakot es mykor bele Ment 
H aÍT attha neky fele berith fl. 4 | Zent Myhal 

a "Eztendeigh valo Berbe Megh fogatta Bakos 
^ e t l^ r a s netwl az hazat, Arra Jgerte Magath hogy 
* h 84^eygh napba fele beryt megh aggyá [Kv ; 

-zej'i 
[Kv: 

Púiç 1 5 9 0 : Az Varosban ualo haznak 
zejuel egietemben ualo Béri ez rend zerentha 

Szám. 4/XIX. 4. - aKöv. a fels.]. 4 
Agg niunkabér; plată, leafă; Arbeitslohn. 1573: 
&erh volt tymar Bartos Eccher eoneky az feoldet 
ky ^ zantañy [Kv; TJk III/3. 75]. 1580: vala 
la r ţ j u ţ a^tatyk hogy Rawazul, karosson es chya-
minrt 2 a n t Annak az zantasnak bery el wezze(n) 
1^85 ° k w etetle(n) [Kv; TanJk V/3. 215a]. 
Zerent ^ e n e s paztoroknak az eo zokot Berek 
hol r £ A d n y kell buzat cb I I I Az varallia Malom-
ezek u ' S z á m ' 3 ' X X mel1-]- 1587: Keowetkezik 
Zq\ n?k Állatta az elmúlt 1586 eztendeobeli valo 
3 / X X v a k Zegeodeòt Berik [Kv; i.h. 
]eokr 7 5 g 0 : Zitaloknak, Dagaztoknak ete-
att a /G Italokra Bereknek egyenleo fyzetessere 
a* 7 ? f- 2 I Az Húsz (így!) Taligasnak hogy 
Az jEokornek húsát be hozta fyzettem f — d. 14 
i.h 4 ^ t Eokornek kormet el votte Berybe [Kv ; 
Penil X ' 2 3 ' 4/XXI. 30]. 1694: Csíki László 

szolgalattya birit adgya meg [SzJk 280]. 
l 6 o o * T t 0 l h é T ' s i m br i a păstorului; Hirtenlohn. 
Pa2 t0 Karaczon hauanak 8dik napia(n) az Menes 
t i s ^ / ^ a k attam Nigy negyedfw tinóktól berbe 

vn) nigy nigya pénzt d. 56 [Kv; Szám. 

9/XIII. 13. — aSzokásos korabeli egyszerűsítéssel; 
értsd : tizennégy-tizennégy]. 

6. fuvar(díj) ; taxă de cărăuşie ; Fuhrgeld/lohn. 
1595 Hozott czurulliaya Laska mihalli az aian-
dikfakban Haza tizen Hat t salatt töt t az bire 
ff - d 48 [Kv; i.h. XV/6. 62. aA Km-ral 
szomszédos Csürülye tn -i képzős szárm.]. 1598 
adtam lowa biriben es w Maga Mwnkaiara 
d 15 [Kv; i.h. 7/XVIII. 128]. 1633: egy Aszonis 
vala az szekeren Varga Menihartnak, eö azt 
mo(n)dotta hogi berbe hordozza [Mv; MvLt 290. 
110b]. 

7. járandóság; remuneraţie ; Gehalt. 1588 Keo-
uettkezik az Zolgaknak megh Zegeodeoth berik. 
14 die Januari j Zegeottem 1 legent az Lovak 
melle, kinek neve Peter p(er) f. 5 d. 2 Jngbe, 
2 Gatthiaba, 1 Ab a nagjdragba, 1 Sú vekben, 
1 Zúrbe, 1 vy Zekerniebe [Kv; Szám. 4/V. 9]. 
1614/1616: Melyeta mi és meg keuanunk az prae-
djcatornak, mert az szolga és az ö szolgalattyanak 
bérit és fizeteset minden üdöben meltan et de 
Jure meg keuanhattya [Kolozs; RDL I. 100. 
aA járandóságot]. 1622: Salarium pastoris . 
Mester Berj [Sajókeresztúr SzD ; SzJk 10]. 1640 
Kettős bérről. Mivel hogj sok helieken az Hazassok 
az kik egy teleken laknak es egi kenieren vadnak 
az Orzagh vegezese es Feiedelem Uru(n)k visi-
ta tor ja jaba kiadatot parancziolattia ellen, az 
Ministereknek Capitatim az Bért nem akarjak 
megh adni ; Teczet az sz. szeknek, hogi az ollian 
temerarius emberek czieledestol excludaltassanak 
[i.h. 48 — 9]. 1801 Szőllője it vagyan a Papnak 

Mustból Bért nem adnak [Noszoly SzD 
SzConscr.]. 

8. d í j ; t axă ; Lohn, Gebülir. 1585 Mikor a' 
három Apro harangot vonattiak meg Az Bery 
chak a harangozoye legien vginint d 25 [Kv ; 
Szám. 3 /XIX. 6]. 1848: Killyén Mozesné aszszony 
az Urat Kelemen Béniámin Urat általain szokott 
bérem meg adása mellett mától számítva 15öd 
napra inteti ilyen okbola [Kv Végr. aKöv. 
az intetés megokolása]. 

9. fizetés, fizetség; salariu; Gehalt. 1573 
pwskar gaspar varadon orgonás Janos zolgaia 
volt, azt zolgalta berert [Kv TJk III/3. 170-1] . 
1585: Az Notariusnak Attanak eztendey beribe 
f 100 Haz Berbe vgian nekj attanak f 4 | 
Miklos Deaknak az Ado zedeo Vraim deakianak 
beryt megh attak f. 20 [Kv ; Szám. 3/XXIII . 8]. 

10. vám(díj) ; vaină; Zollgebiihr. 1614 minden 
varosokban es ereossegekben akj houa zeret mennj 
az Nemes Emberek feleseg<es)teol giermekesteòl 
marhastol be boczatassanak marhaioktol pe-
nig es gabonaioktol, se az be vitelkor se az k j 
vitelkor ber t ne vegienek, hanem az haz berel 
legienek contentussok [Ks 87 ogy-i végzés]. 

11. pénzbeli szolgáltatás; rentă ín bani; (Geld)-
Lohn. 1746: à jobbágynak munkájánál egyéb 
béri nintsen [Torda; TJk III . 6]. 

béradás (papi)bér-fizetés; plata preotului ; 
Priesterlohn. 1726: A pénz béradás iránt a me-
gyéknek régi constitutioi tartassanak meg, ha casu 



béradó 

quo valahol valami inusualist béhoztak volna a 
megyék pénzbéli béradásban, azon novelitások 
peonitus praesent ium vigore abrogaltassanak [Som-
lyó Cs; vSzO VII , 3 2 4 - 5 ] . 

béradó papibér-fizető; care contribuie la p la ta 
preotului ; den Priesterlohn Zahlender-. XVII. sz. 
v. H a Contentus nem akar lenni az Minister 
őt, ha t , kéve buzaval, es meg-adván az bér t ado 
ember az két véka buza t az Pasztornak, a kéve 
maradgyon az Auditornai [Egrespatak Sz ; S z V J k 
33]. 1722: Proventus Pastoris A temetésér t , 
ha prédikáll, a bér ado ember tar tozik den. 24. 
a jőveven(n)yel a mint alkhatik [Berekeresztúr 
M T ; GörgJk 151] | Esketestŏ l a ki ber ado ember 
Dr. 25 [Tancs M T ; i.h. 87] | Esketestŏ l ber ado 
ember Dr 25. A ki nem ber ado Flór. 1 [Magyaró 
M T ; i.h. 101]. 

beragad 1. (megragadva) behurcol/vonszol; a 
tîrî p r in ; mit einreißen. 1586: Ez a fogholy f u t a 
Reám, es torkon ragada, ha t az zolgalo leanys 
ky Ieot, es az ragada be Az Ayton [ K v ; T J k 
4/1. 562]. 1765: Egy Diosi nevü mező Pász tor t 
bé ragad tanak s o t t an maga Fŏ Biro K o m i s 
Gábor uramis verte agyba Főbe hogy az 
Feje a szegény Pásztornak el dagadozot t vo l t 
belé [Ne; Eszt-Mk Vall. 127]. 

2. b e r á n t ; a smuci/trage î n ă u n t r u ; hinein-
reißen. 1723: Midőn penig az Luka Vaszüy f ia 
kérte vòlna Nemasagi (!) u r ama t Luka J l lye 
hogy bocsattassa el az apjá t , ne ta r tassa oly Sokáig 
a Tŏmlōczb(en) o t t voltam, É s Hodákon be r a g a d á 

szánnyába s le kōtözè [Hodák MT; VGy]. 

beragaszt leragaszt ; a lipi/acoperi; ver/zukleben. 
1846: Virág László o t t ó r tza já t a ' vér tő l 
meg mosván mig a patikából f lastromot hoza-
t o t t vizzel umslagolta — meg erkezvén a ' f las t -
rom azzal a ' sebet bé ragasztot ta [Dés; D L t 
530/1847 21]. 

beragasztiilik ragasztással bebo r í t t a t i k ; a fi l ipi t 
cu ceva; ver/zugeklebt werden. 1756: A z n a p N y u g u t 
felöl valo Ablak also Táblai vadnak 8. Üveg 
Karikák híjával, inellyek Papirossal ragasz ta t -
t ak bé [Branyicska H ; J H b LXX/2. 20]. 

beraggat beragasztgat ; a to t l ipi; zukleben. 
1725 két Ablakot h i tván pappirossal raggatot bé 
[Beresztelke MT Eszt-Mk Inv. 4]. 

berak 1. betesz; a p u n é ; hineinlegen/tun. 1570: 
egy Eőregh Lada kyben Minden approlek b e h 
volt Rakwa [ K v ; T J k III /2 . 156]. 1621 bérakók 
a bassa t ihá ja sátorának az első felébe t e r -
hünke t s nyergünket [ETA I, 130 NSz]. 1647 : 
(A leltározott javakat) azon bol tba r a k a t t a be, 
auagy inkab maga raka be [M.királyivá K K ; 
KB]. 1746: az edgyik ládában magam kezeimmel 
r ak iam bé rosolist főző edgj űstecskét [Szár-
hegy Cs; LL t Fasc. 150]. 1806: A N. Papa Thé -
cá já t bé r ak tuk a mi házunkba [Dés ; Ks 87 Korn is 
Mihály naplója 326]. 

2. behelyez; a aşeza; hineinsetzen/legen. 1593Ę
t 

Kumies Matenak f izet tem hogy az magyar wczai 
templomnak az ablakait be R a k t a f 1 d 10 
Szám. XXI /5 . 66]. 1597: K e t eoreog ta lpfat kit 
az fa lba be r ak t anak ket feleol vet tem • •/ 
f 2/20 [ K v ; i.h. 7 /XI I I . 6]. 1694: (A szoba) Pa*] 
mentuma(na)k tégla kövei . . egj rakásb(a) vaO' 
n a k : az ala kevanta to tőlgj fa darabokat , tsa* 
most r ak ták be hogj arra felljűl a Pavimentuiö* 
restauraltassék [Borberek A F ; BfR]. 1781 ** 
Abosfalvi Mihály mester már bé is r ak ta vol 
az malomnak f u n d a m e n t u m Talp fái t . . • 
Záport ex fundamen to ő ts inál ta [Eszt-Mk]. 

3. bedug ; a v î r î ; einstopfen, v e r s c h l i e ß e ö -

1726: (A napszámosok) a Szamosra ki szóig*! 
alsó csatornákot bé r ak ták , s az á rká t be töltötték' 
f izet tem á d 30 [ K v ; Ks 15. L I I I . 4]. 

4. be/elraktároz; a depozi ta ; einlagern. 1570-
Myert r ak tad beh az Zendelt kani aradba, haö 
ky onnath [ K v ; T J k I I I /2 . 78]. 1573: Kery* 
eoket aztalos Imre es Zeoch gĕrgy lennenek ott£ 
es la tnak m y t az hazba Be raknak, hogi Be raktta> 
ozton Egenleo akara t ta l a t t ak az kulcat aztal^5 

Leorinch kezehez [ K v ; T J k I I I /3 . 72]. 1593' 
Biro wram ada to t az Vrunk daraban thynak a 

kik az Por t golobist be R a k t a k az zent egy b^T 
ban i tal pénzt f - d 20 [ K v ; Szám. X X i P 
64]. 1596: nemis hizem hogj illien 163 eöl rakás* 
zenat, iobbat mi idenkben egi wdeon ide az vaí^ 
ker teben be r ak tak volna [ K v ; i.h. X X l ^ r 
172]. 1617: Zettie homlokán az melj feöldet Ko& 
Leorinczjne byr uala most Beczj Paine bjria 
eò szamara zan to t t am b e n n e ; 'a buzayat & 
Mihalj Andrasnj R a k t u k i t t r ak tuk be eö szama1. 
[Kászonújfalu Cs; BLt 2]. 1623: Az P a l o t á k ^ 
az ka rpy toka t zedesse le . megj twryek ige 

zepen be es Rakyak zeőld hazba(n) be Aztalok* 
az faltoll Tawol, hogy az Egerek megj ne Ragy^fj 
[Törzs. Bethlen Gábor gazd. ut.] . 1741 iàä 
dézma ősz buza van Hegedűs I s tvánni t bé rak* 
[Mezőbánd M T ; L L t 146. B]. 1791 a belső p ^ 
tzé t meg bol tozta tván, már az o t t t e rme t t B o r o k a 
béis r ak ták [Bencenc H ; B K Bara Ferenc 

5. betövisel, tövissel b e r a k ; a umple cu n 1 ^ . 
cini ; mi t Dorn belegen/setzen. 1584: 23 A p ^ 
vet tem az eskolaba egy Zeker Tywisset hogy 
az Gradichion az w t a t h be r ak tak [ K v ; S z á ^ 
3/XV. 1 0 - 1 ] . 1597: Hogi az Scholaba(n) 
heiazat alol egi gyermek ala esett volt hogy 
ne haggianak, es az gradichakat be chinaltatta 
hozat túnk egi zeker twisset d 25 Hogy be 
t ak f izetünk egi embernek f —. d. 5 [ K v ; u 

7/I I I . 27]. n t 
6. be/ki tö l t ; a a s t u p a ; füllen. 1717: az SancZ0 

is tövissel be r ak tak [Darlac K K ; Ks 96 Fogara5 

Péter lev.]. 
7. be/eltorlaszol; a ba r i cada ; verlegen/sper*6 ' 

1734: egyebet nem parancsolt hogy (így 0 ^ 
rakassam az pincze a j t a j a t kővel, De azt ha 
külsőt r ak juk be azt mingyár t észre vészik [Gye 

K ; Ks 99 Bíró János lev.]. 1775: Káru ly M ^ j 
az ház a j tó t bé kezdé kivül fákkal rakni s á l l o g ^ 
. . . mindenféle f á t Csutkokat az a j tóra hordf* 
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28?1 erőssen bé raká [Berekeresztúr MT; Bet. 
Molnár Mihálly (24) lib. vall.]. 

befalaz; a zidi; zumauern. 1582: Vagattam 
keomyessel az keofalba lywkakatt az hova 

2 kozoro fakat helyheztettek es mezzel azokat 
rakta at tam d. 50 [Kv; Szám. 3/V. 27]. 1585: 

z keomivesnek hogy az Scolaban egy aitot be 
akot, es egyket altal wakta ., at tunk neky 

a
u <1 40 [Kv; i.h. 3/XIX. 32]. 1597 Mégis hogy 
2 gradich mellieket el wegig be dezkaztak horog 

Pántokat vontak az hiazat ala, hogy az horog 
Pántok helit be wagtak ismeg be raktak, fizette(m) 
^eomiwes Andrasnak f - d a [Kv; i.h. 7/XIII. 

• aA dénárszám jelzése tollban maradt]. 
a ' ? beborít; a acoperi; überdecken. 1817 

Kertész a Pápel fákot mind szépen meg 
sztitotta, a kerek gráditsot is meg készítette 
ak m é g Qintsen hantal bé rakva [Héderfája 

' IB Ütő BáUnt t t lev.]. 
befed; a acoperi; zudecken. 1735: vágjon 

m
 e gj kőből rakott kutt, Gárgyája és őbli nélkül, 
°st ugjan bé vágjon rakva, hogj valami belé 

l e essék [Ótorda; J H b XI/9. 56]. 
beültet/plántál; a sădi; bepflanzen. 1762: 

f Y Erdélyi ember az ō Teleke után valo földet 
v e s z i

 m a r n é n i e l y r é s z i t bé is palántolta, el 
tal Z1ſ t^Be, ŏ meg jóban bé rakja szŏllŏ palánt-

rPíîrecsen Sz; IB IV. 76] | a Benedekfalvi 
a héten fedettem el Botos veszszõt is is /j * neren leaettem ei liotos veszszot is is 

^ y ! ) rakattam a mult héten beleje 2000ret még 
. st a heten is Embert adván mind a Fedé-s i r ç — «> Embert adván mind a Fedé-

bé f 2 n i n d pedig a rakasara reménlem hogy Sokat 
. *ognak rakni [Szilágycseh; IB. Fogarasi István 
j *evel]. 7808: Bálás Márton magát arra köte-
j j , e» hogy mind a' Czintermet, mind pedig az 
r hellyé felett valo oldalt gyümölts fákkal, bé 

la» bé ülteti [Vista K ; RAk 116]. 

_ berakandó be/elfalazandó; de zidit; soll zuge-
Uv*u n w e ſ d e n . 1853 (A háznak) az ámbitusra 
[Rv v é

l é v Ő a Í t a î a ' b á r melyik által bé rakandó 

Ş:î\ e r akŭs 1. behelyezés/építés; punere/zidire ül ; 
^et Einsetzung. 1588: Attam Keomyes 
S a t érnek az három Kőnek faragassatol be Raka-
l y g j . tezen f. 1. d. 50 [Kv; Szám. 4/III. 30]. 
f 0 j ; Hogi az Eotwessek tornya mellet valo 
t e o

y m a n a k (l)a a z rostely keowe mindenik ky 
f a r

r e t volt, hogy wy keowet faragtanak . . az 
l^agasatol es Rostelynak be fwrdalassatol, az 
n y a k a s s a l egietembe fizete(m) Keomiwes Peter-
aTniieS M a t e n a k f. 3/50 ſKv ; i.h. 7/XIII. 10. 

vétségből folyamanak h.]. 
leJl' ^ l r a kás ; punere deoparte/în rezervă; Zurück-
^gutig. 1 8 2 1 . A C z i t r o n i o k bé rakására készült 

f o g n a k 50 Létz Szeg [Déva; Ks 105. 136]. 
75 8 ' beraktározás ; înmagazinare ; Einlagerung. 
satol a Z korchyolyasnak az Jegnek meg waga-

es berakasatol az tanachyhazhoz negyed ma-
124] 1 k e t napzamot d. 12 [Kv; Szám. XIV/5. 

4. bete vés/tétel; punere; Einlage/setzung. 1791: 
A Szászvárosi Üvegesnek kilencz ablakok bé raká-
sáért . . . 12 Rfr. 24 xr. [Ks 108 Vegyes ir.]. 

5. be/elraktározott holmi; lucru înmagazinat; 
aufgelagerte Sachen, aufgelagerter Hausrat. 1806: 
a’ mely Házi Eszközök, bérakások Kolosvárt s 
más jószágaimban vágynák . . maradjanak Pál 
fiamnak [Dés; Ks 14. XLII Ib gr. Teleki Károly 
végr.]. 

berakat 1. behelyeztet; a dispune să fie aşezat; 
einlegen lassen. 1587: az varos taua zwgoia elei-
ben . . . Ket szeker teóvisset vitette (m) — /48 

ket legenniel rakat tam be az teóvisset az ket 
rend szeovenj eleiben — /24 [Kv; Szám. 3/XXX. 
10]. 

2. fe l rakat ; a ridica; auf setzen lassen. 1600: 
Hogi az scholaba az el deolt keo falt rakattuk 

. . a t tunk d 48 [Kv; i.h. 9/IX. 45]. 
3. be té te t ; a dispune să fie pus; hineinlegen 

lassen. 1604: (Holmikat) egy Aszonyallattal ra-
katek be esmet az verembe [UszT 18/17]. 1647: 
(A leltárba vett javakat) azon boltba rakatta be, 
auagy inkab maga raka be [M.királyfva K K ; 
BK 48]. 1715: A mi Takarmany Gyűlhetett 
az Oeconomiabol az félelmes idők miá az Sanczon 
belől a vad kertb(en) kelletett bé rakatni [Sár-
kány F ; UtI]. 

4. be/elraktároz; a înmagazina; einlagern. 1716: 
az borokat el hozták az kolosvári pinczeben be 
rakattam, az bor birak elot meg is töltögettem 
[Szamosfva K ; Ks 95 Bíró Márton lev.]. 1849: 
A tiszta Buza Asztagot Prostyán Nikuláj 
csépeltette el, és a szemit magához rakotta bé 
[Héjjasfva N K ; CsZ]. 

5. összerakat; a strînge ín claie; zusammen-
häufen. 1587: Az mely zenat Zoporba kazaltat-
tam ki t t vgyan Rakattam be kazalba [Kv; Szám. 
3/XXXIV. 9]. 

6. berakással eltorlaszol; a astupa/bara; ver-
barrikadieren. 1734: egyebet nem parancsolt hogy 

'(így!) be rakassam az pincze a j ta já t kővel, De 
azt ha az külsőt rakjuk be azt mingyárt észre 
veszik [Gyeke K ; Ks 99 Bíró János lev.]. 

berakatás megrakatás; umplere ; Einräumung. 
1597: Korcolias Jstuannak az waros hazanal 
walo Jegy weremnek meg Tyztitasatwl meg waga-
tasatwl es be Rakatasatwl . . . f 2 Az be horda-
tastwl 5 szekeressnek f 3 [Kv; Szám. 7/ 
XIV, 3]. 

berakattat 1. behelyeztet/építtet; a dispune să 
fie montat/zidit; einbauen/setzen lassen. 1596: 
az kemenczenek egi aitot faragtattúnk azt be 
is rakattatúk . . . fizetünk Jgiarto Georgynek 
keomywesnek f 1 d 8 [Kv; Szám. 7/II. 31]. 

2. be/elraktároztat; a dispune să fie înmaga-
zinat; einlagern lassen. 1599: Adam Janos . . . 
Amely boltokban es hazayban az vasat be rakat-
ta t tya a t tól valo beer fizetest rendeltek eo kgmek 
az zanweweo vraimra [Kv; TanJk 1/1. 334]. 

S 1 Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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3. be /e l fa laz ta t ; a dispune să fie z id i t ; ver-
mauern lassen. 1579: Az Napon az chery Ca-
las t romban eg ablakat r a k a t a t a m be mer t azon 
hak tanak be Torbonczat es assot loptanak ki 
onnet t ata(m) d. 10 [ K v ; Szám. 1 /XVIII . 14]. 
1587: az varos hazanal Kirá ly vchia feleol az 
Nagy Eorégh ablakot be r a k a t t a t a m kwssebet 
czinal ta tam czinalasa rakasa t eo t t — /32 [ K v ; 
i.h. 3 / X X X . 15]. 1589: A scolaban a mester haza 
felet egy n a g y kamaraba(n) az fal t eggiút á l ta l 
vaga t túk es ay to t chyna l ta túnk es az eleobelj 
ay to t be r aka t a tuk , a t t unk Keomives Peternek 
at tól f. 1 d. - [ K v ; i.h. 4 / IX. 16]. 1593: Az 
scholaban az eggik Communitasnak az égik abla-
ka t hogy be r a k a t t a t t ú k , ve t túnk ahoz 100 tég-
lát d 20 [ K v ; i.h. XX/5 . 127]. 

berakattatás be/el té tetés/rakat tatás ; punere ín ; 
Einlegung/setzung. 1761 in summa hány ezer 
téglák legyenek nem tudgyuk, mivel bé 
raka t t a tásakor jelen nem vol tunk [Spring A F ; 
J H b XXII I /31 . 43]. 

berakattatlk behelyeztet ik; a fi p u s ; einge-
setzt/gelegt werden. 1832: az ennek előtte m i n t 
egy h a t esztendővel Zetelaka által ha lmoknak 
praetendal t kő hányások fel hánya t t ak melyek-
ben is t a l á l t a t t ak u j j cserepek nem régi üveg 
darabok 's hol t szénis — szemmel látolag meg t e t -
szett hogy mely helyt r aka t t a to t bé azon u j j 
cserép nem régi üveg darab és szén a meg neve-
zet t kő hányásokba [Bögöz U ; I B Nagy Már ton 
u b lev.]. 

berakhat e l / fe l rakhat ; a pu tea face (claie); ein-
räumen können. 1592: az sok esso m y a ne(m) 
rakha tom be zenamath es zabomat sok k a r o k a t 
t e te t t ék [UszT]. 

berakódik 1. megrakódik / rakat ik ; a fi u m p l u t ; 
aufgeladen sein. 1637: uigjek be az ladat m e r t b e 
rakodot t [Mv; MvLt 291. 80a]. 

2. le rakódik; a se descărca, a descărca m a r f a ; 
abladen. 1598: Ka lmar Istwa(n) wallia, E g i 
Zombaton estwe kese(n) wala mikoron sa to romba 
be r akodam ieowe oda hozza(m) ez fogoly azzony 
[ K v ; T J k V/ l . 153]. 

3. ? szidalommal elhalmoz, szidalmat rak r á ; 
a spune vorbe de ocară despre c ineva; mi t Schimp-
fungen überhäufen. 1600: Azt hal lot tam Zent -
miklossy Gergeliteol egy nehani zory kerdesere 
varady I s twannenak hogy azt monda az Piaczon 
hogy az A r a n y a t t el nyer tek es el chygankot tak , 
mely zot t egy nehany v t t a l iterala, hogy u g j a n 
eok Nyer tek es chigankottak el az eo a r anya t , 
Egi nehani zor bestie lelek kwrwa f y azzonnak 
mondwan uegtere vgyan be rakodek rea (így!) 
es az lelkewel zydalmazwan fenyegette h o g y 
megh ma bizony megh very az tanyer t is hozza 
haza [Kv ; T J k VI/1. 503]. 

berakosgat beteszeget ; a t o t p u n é ; nach u n d 
nach hineintun. 7696: Gjula Fe jè rváro t t a’ Szam-

ta r to házban gondviseletlenŏl t a lá l ta to t t execU' 
toria h i tvan ladabeli Levelek R e g i s t r u m a 
sokat az egerek égészlén sok (na) k nag j r é s z é t • 
ŏszve rág ták megh ŏr lŏ t ték a ' mellyek feléb(eß) 
harmadáb(an) meg maradta(na)k ki s z e d e g e t t ü k 

porából ki t i sz togat tuk es ujjolag be rakosgat' 
vá(n), be pecseteltŭk [Gyf ; BfR]. 

berakott 1. behelyezet t /épí te t t ; a ş e z a t / c l ă d i t 1 1 1 ' 
eingebaut. 1591 Ser feŏzeò haz Vagion abbaî l 

egi eòregh Rez wst ka t l anba be rákot kiben a 

sert feòzik [ K v ; Aggm. A. 53]. 
2. beü l t e t e t t ; s ăd i t ; bepflanzt . 1791: A Gf*' 

telki Vintzellér éppen m a volt i t t és pénzért jöjj 
volt azon bé rako t t helynek az árráér t és 
botost r ako t t a melyért is az alkalom szeréo 
kell 20 Mforint [ Szilágy cseh ; IB . Fogarasi Istva*1 

kezével]. 
3. b e t e t t ; p u s ; eingelegt/gepackt. 1758: ^ 

nagy Ferslagba bé rako t t bécsi kemenczék 
modál ta t ta(na)k pro conservatione [Déva; ^ 
76 I X . 8]. 

4. be/elfalazott ; z id i t ; vermauert . 1629: ^ î ' 
czey Anta lnak iu to t . Egy boltos szoba, & e 

let te az vduar feleol ke t bolt, az be rákot 
dicz mellett [ K v ; R D L I. 132]. 

beráncikál beráncigál / rángat ; a t rage î n ă u n t n 1 ' 
herein/hineinzerren. 1793: Barátosi Janos, és H o ſ ' 
v á th Joseff bé rántzikál ták, taszigálták a Hàzb* 
[Dés; D L t az 1799. évi i ratok közt]. 

beránt 1, r ánga tva behúz ; a t rage î n ă u n t n i j 
hineinreißen. 1629: Az Aszony ki mene az haz^o 
s be r an t a az a j tó t [Mv; MvLt 290. 183b]. 16&: 

(A harcsa) oli igen nagi uala hogi tarso(m) mi^° r 

az Vallara uò t te az fòldet erte az farka, sót 
Vizbenis ugi be r án to t t á uala hogi ha ot n e ( ^ 
leszek uala mellette az tarso(m)nak ugi oda 
uala az harcza òtet , ugia(n) elig uohata(m) ( 
ki az ta rsomat az Vizbeól [Mv; i.h. 120a]. 
ez az legeny visza mene az a j tó ra Az ázzon 
be ran tak az aiton, s valob(an) bizony verted 
taglot tak [Mv; i.h. 291. 166b]. 1774: Aszalj 
Jónás ŏ kglme János nevű Fi javai k i s z ŏ k é n ^ 
az útra , és meg ragadván az Expo(nen)st b é r á n t ^ 
az Jószágra, o t t az földre le nyomván verté* 
dŭbŏ tskŏ l ték még az Léányais, az ingit 
ga t ták nyakából , o r tzá já t öszve k ŏ r m é t s e l t é k ' 
Csurdén h a t t á k [Ikland M T ; Berz. 12. 92/lS5-1' 

2. ~ja magát hirtelen behúzódik/lapul; a 
p i tu l a ; sich schnell ducken. 1813: én kőzeleb17 

közelebb haladván s ju tván, míg a ' nevezte** 
hellyre kőzelitték, addig a ' k ik a nadrágos, fe3f: 
réklis, és fekete Csizmás ember bé r án tá mag*1, 

. a ' Vámos Nagy Miháj Uram házához P ^ 5 ' 
D L t 162. - a É r t s d : kék]. 

berántó (aj tó)behúzó/vonó; mîner al uşi i ; C^jj1' 
Einzieher, (Tür) Griff. 1698: következik az 
gyob palota ennek edgj béllet a j t a j a Vas 
kai berantoval es kilincs tar tóval ed jű t 
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LLt Fasc. 72]. 1735: ezen a Házonnis 

vágjon hasonlo ajtó . . . bé rántó nélkül [Mező-
j p a k a b T A ; J H b XI/9. 5 - 6 ] . 1760: \as ki-

ncseivel, reteszfőivel . . . , berantojaval és for-
, tójával ütője nélkűlt Parkányos fenyő ajtó 
' a Takács Haz a j ta ja . fordittajával be 
antojával ütközeivel [Szentdemeter U ; LLt]. 

9 5 (Az ajtón) vagyon . . két vas Sorok égy 
a s küines, kiiints tartó és béránto [Backamada-as . C s S ] < 1 7 Q 7 A z e b é d l ő p a l o t á r o l n y i l i k a> 

t PPaÜ házba egy fenyő deszkából készült fes-
ţien ajtó . régi modi Szebeni zár rajta, kol-

l0b]a l ' b é rántó jávai együtt [Ajtón K ; CU IX/2. 

^eróntóvas 1. (ajtó)behúzó/vonó-vas; dispo-
eis

1V f i e r pentru tragerea uşii; (Tür)Einzieh-
en. 1785: az ajtók a rajtok lévő Frantzia 

£ a r , . kai, kóltsokkal, meg onazott sarkokkal 
rclitókkal, bé rántó, és fel taszito vasakkal edgyűtt 

^ Jo, és ép állapotban találtatnak [Szamosivá 
S a ' l 3^° r n x x i x b / 2 0 K ° rn i s Krisztina összeírá-

ablakhorog ; cîrlig pentru fereastră ; Fensterha-
; 1 787 Vágynák . . . az utza felől lévő nagy 

ka j ' t három üveg ablakok, az edgyiken őt üveg 
Va 1 ^éjja, mindenik vas sorkokkal, és bé rántó 
l e ^ a k k a l [Mv MvLev. Nagy György hagy. 

bérap oszlás (haszon)bércsökkentés; micşorarea 
erH^f Í Í ; Pachtzinsherabsetzung. 1858: Ha az 
n e

Q ökbŏ l az Uraság fát adott el abból én bérlő 
a remélhettem és jogosítva nem leszek bér 
jPasztást követelhetni [Kendüóna SzD; RKhf 

^be rás toz begyeptégláz, gyeptéglával berak; a 
ţj ^Peri cu brazde de iarbă; mit Rasenstücken 
teH ? ken. j S50: vagyon egy jo bolthajtásra épi-
r eJ ſ kripta, fejül meg fődōlve, és bérástozva [Gyé-
b^fftkirály TA; DE 5. - A jel-re vö. rást 'gyepes 

razdadarab' (MTsz)]. 

(Soi? r b é e s 1# k o s ( a juh hímje); berbec; Widder, 
bat i ) b o c k I ü r ü (herélt kos); berbec castrat, 
egé H a m m e l , Schöps. 1560/1570: Mind az 
u ţ ?2 ta r tományba lovat, berbécset és mézet az 
164 e nélkül nem szabad el adni [F; MGtSz I, 
kv l* f o ßaras i urad. rendt.]. 1583: A berbechek 
^ kapnak a fwbe az vtbol [Kvh; HSzj]. 1585: 
eott e t k e z i k i m m á r r e n d szerint a Jwhoknak 
Hx n l e s e mely rend szèrinth ekkeppen uagion 
J u h P O S S e s s i o n e Azzonffalvaa Dauid Janosnak 
Xl l s

 a . 4 4 . Adot t egj Berbechet Summa prouen-
f e v

 1 0 vniuersum ex possessionis Azzonffalwa 
1 Ž £ 1 5 • Meddeo Juh 3 Milwara 12. Czap 
f V a

e r hech 1 [Kv; Szám. 3/XVI. 2 - 3 , 5. - aAsszony-
fc^ AA0- 1597: Az en megh holt Atiam Zeòleos 
Heú^ a d 0 t u a l a a z J Aszonj Vranak az megh 

e^ett Bernath Andrasnak harminch forintoth 
Juhnf Z e n n e g y f ° r i n t i a t . . . arra hogy barmot, 

u o t » berbechet uegyen [UszT 12/55] | Zeoleos 

balas . hiuatta oda bernald Andrást monda 
neki Jo volna zamot vetne(n)k egy massal mert 
mondod hogy Neked en pénz ( !) atta(m) berbechj-
re es egebre [i.h. 12/60 „Jakab Milialy lengelfalvj" 
vall.]. 1604: monda Dobai András eben az Juli-
ban ennekem chiak egi berbeczet adgiatok [i.h. 
18/160 „Balas Pal almasi"a vall. aHomoródal-
mási]. 1607 Alchyernáton Ezek berbécset 1 
adgyanak | Almás és Lemhény egy berbécset 
. . adgyanak [Maksa Hsz; Barabás, SzO 359 — 
60]. 1609 Egerbegyi kenez börbeczet Adot No. 3 
[GyU 436]. 1621 mingiarast menteöl teöb berbets-
nek meddeo juhoknak vago baromnak . szeret 
teven eöszve gyüicsek es az teöb elesel eggiiit 
Császár hütire be vigyek [Gyf; Hurm. XV/H, 
913. Bethlen István Beszt-hez]. 1632: Hauasalfeöldi 
hatarban leueö maiorsagh juhok Ztoika Togorczia 
es Sebesi Közte Birsan paztorsagok alatt. Eoreg 
juh uagion no. 104. Millióra juh no. 154. Eőregh 
kapra no. 36, Millióra kapra no. 6, Eőregh berbecz 
no. 37. Keczke bak nro. 2. Eőregh czápp no.s 2. 
1631 eztendőbeli czapp no. 11 [RGIr. 454]. 1638 
Ez idei czap ollo no. 12. Eörögh czap no. 6. Eöreögh 
berbeczy no. 4. Tavaly berbeczy no. 28 [Mezőör-
ményes K. i.h. 559]. 1640: (A Gyalui havasra) 
mikor az Tcpanffaluiak Juhokat haitanak, min-
déin) szállástól egy Berbeczet egy Saitot d. 25 
tartoznak adnj [Gyalu K ; GyU 57 — 8]. 1645 
az BerbeczekbŐl 20 ., arada eppen Aszszonyom-
nak [Szárhegy Cs; EMLt]. 1647 Eőregh Juh 
vagyo(n) No. 44. Eő(re)gh berbécz No 1 [Sólyomkő 
K ; SLt GH 5] | Eőregh Berbecz No 32. - Taualyi 
beorbecz 36. — Taualyi neosten millyara [Megyke-
rék A F ; EMLt]. 1648: Magiar országhi szarvas 
juhok száma Eőregh ellő juh vagion no. 580. 
Eőregh berbécz no. 65 . A legitimaltatot ju-
hok száma Eőregh ellő juh vagion no. 225 . . 
Eőregh berbécz no. 21. Eőregh czap no 6 [Gyalu 
K ; RGI r . 538-9 ] . 1665: Fogarasi Fŏ kapitány 
Betlen Gergely Ur(am) Conventioja . . . Berbecse 
huszonöt Verő disznója nro 3 [UtI]. 1668 
Az máramarosi berbécsekben talán nem ártana 
édesem eladatni, ha mételyesek [Gyf; TML IV, 
362 Teleki Mihály feleségéhez, Veér Judithoz]. 
1671 az berbécsekben uram 900 vittek el [Bodola 
Hsz; SzO VI, 332 Donáth Pál Béldi Pálhoz]. 
1679 : Konyhara valo Máramarosi töretlen Berbécs 
nro 4 . . . Konyhara valo máramarosi őregh ber-
bécs nro 15 [Uzdisztpéter K ; TL]. 1683 : Kemény 
Jánosné Fejedelem Aszszon(na)k adgyanak . . . 
nyolcz vago marhát, ötven juhot Barant Berbecset 
promiscive [Kv; Ks 14. XLI I Ia Komis Gáspár 
végr.]. 1695: Haj ta tot t gyógyi szükségre Batizi 
János summában adott berbécset tizet nro 10 
[Zalatna A F ; AUt 350]. 1714: Szürke Berbecs n. 
3. fejer Berbecs n. 2 [Kászonfelsőfalu; EMLt]. 
1716: Meddő juh nro. 22. Berbécs nro 7 [Vh ; 
HÉvk X I , 8 1 - 2 ] . 1721 Maramarosbul hogy 90 
Berbecsnél többet nem percipialt hiteles attes-
tatioval doceallya [Dés; Ks 26. XIV. 1.]. 1722 
Juh 129 Berbecs 6. berbecs bárány 25. nőstény 
bárány 39 [Katona K ; UtI]. 1735: Öreg fejér 
Berbécs 4 [Királyhalma K K ; Ks 23. XXIIb]. 
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1743 ö reg fekete berbés (!) 3 Fekete Berbécs 
millor (!) 3 . Fejér Berbecs millora 3 [Szászerked 
K ; LLt]. 7749 : Adot penzen el E g j köldöke veszet 
Niwues Berbeczet E g j forinton [ K v ; Szám. 26/VI. 
478] | Tiszti szerént tselekedte az Inctus hogy bé 
ha j t o t t a az nevezett berbétseket [Torda; T J k 
I I I . 254]. 1753: Fejős J u h Nro 6 Berbécs Nro 
6 [Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 1763 Vagyon 
J u h Nro 24 Ebből Meddű No. 3. Berbécs No. 
2. Myora No 9 [Mezősámsond M T ; EMLt] | öreg 
meddő juh fejér 6 öreg Berbéts fejér 5 [Hsz ; 
Ks 23. X X I I b ] . 1774 : Berbétsekből, Meddő J u h a k -
bol, es Ketskékből állo Turmát potentiose bé 
h a j t a t o t t [Szászerked K ; EMLt]. 1776: az néhai 
még halála orájánis jo borral és kövér Berbétsek-
kel tépelődŏ t [Négerfva SzD ; i.h. Bánfi Péter lev.]. 
1794: Fekete nőstény Kirlán Nro 13. Fekete nagy 
Berbéts . Fekete Kirlán Berbéts 1. Fejér Berbéts 
[Koronka M T ; Told.]. 1810: Egy Nagy Fe jé r 
Berbéts [Csapó K K ; i.h.]. 1830: Juhak . lo Feke te 
Nagy Berbéts Nro 2. 2o Fekete Nagy J u h Fe jős 
Nro 67 4o Fejér Berbéts Bárány Nro 3. 5o 
Fejér Nőstény Bárány Nro 12 [Nagyikland T A ; 
i.h.]. 1836 Juhok a) harmintz egy fejős 21 b) 
Ké t nagy berbets 2 c) Kilentz nőstény Kir lán 9 

. e) Négy bak Kirlán [M.péterlaka MT; i.h.]. 
2. ürü (herélt kos) ; berbec castrat , b a t a l ; H a m -

mel, Schöps. 1638 : Juhok. Vágjon fejős juh no. 
376. Meddő juh no. 119. Ez idei neősteny b a r a n y 
no. 117. Ez idei kos barany no. 65. Eoregh berbecz 
no. 58 Eöregh czap no. 7. Eoregh kos no. 4 
[Mezőörményes K ; RGIr . 564]. 1644: Brevis 
extractus ovium ad arcem Geörgeny per t inent ium 

Eoregh fejeos juh no. 720. Eoregh meddu j u h 
no. 397 Berbecz es kos promiscue no. 462 [Görgény 
MT; i.h. 6 1 8 - 9 ] . 1647 : Eoregh fejeos J u h vagyon 
Maiorsagh No. 254. — Ket Eztendeos Mülyora 
No. 76. — Ke t Eztendeos beorbecz No. 74. — 
Taúalyi Millyora No. 74. — Taúalyi Beorbecz No. 
71. — Eoregh kos vagyon No. 9 [Drassó A F ; 
EMLt]. 1648: Feiös juh vagion baranios no. 528 

Eoregh berbecz kossal eggiwtt no. 167. Tava ly 
kos mii vara vagyon no. 144 Eoregh czap 
vagion no. 70 [Komána F ; RGIr . 522 „Moyses 
Papay de O Thorda mp."] | Murvai juhok száma 
Gyaluban Eoregh ellő juh vagion No. 430. Eoregh 
berbécz no. 132. Eöregh kos no. 13 | Eoregh herél t 
berbécz no 82. Eoregh kos no. 14 Erdel ly 
feier juhok száma Gyaluban Eoregh ellő j u h 
vagyon no. 322. Eoregh hereit berbecz no. 15. 
Eoregh kos no. 16 [Gyalu K ; i.h. 538]. 1656 
Erdellyi iuh Borsán Berke iuhok : Feiős Berke 
Nro 71. Kos őregh Nro. 1. Vert berbecz Nro 4. 
Ez idei Berbecz bárányok p(ro)miscue Nro 37. 
Tavalyi nőstény miivara Nro 01 [Borsa/Doboka; 
EMLt]. 1800: Egy Nagy fekete Berbéts . . . E g y 
fekete kõs berbets [Csapó K K ; i.h.]. 1821 : Az 
1821 be meg dőglőt 3om ' a n y a J u h és 4. heré l t 
Berbéts Nepráznyikba döglettek meg, ez a Nepráz-
nyi (!) a gu t t a ütéshez hasonlo [Gyalu K ; LLt ] . 
1843: égy anya J u h és Berbécs eldöglött [Széplak 
K K ; SLt évr. Sipos Miklós P. Horvá th Ferenc-
hez]. 

<0 Hn. 1737: A Berbetsben (sz) [Mocs K ; BHAl-
1758: A'Berbéts nevű helly (sz) [M.kiskapus 
EHA]. 

<> Szn. 1766: Tordán lakó Libertinus Nag/ 
al(ia)s Berbéts I s tván eŏkegyelme [Torda; TJK 

V. 303]. . 
Az 1 - 2 . je lentés alá sorolt adalékok a cédulákon r c n d ^ 

kezésre álló adatoknak legfe l jebb e g y ö tödét teszik ki. J 
még 1577: E O E III , 117, 299. 1578: E O E 143. 1634: 
I X , 399. 1640: E T A IV, 65. 1655 E O E X I V , 1 0 0 - 5 . 1W>\ 
MonO X I V , 57. 1690: i .h. X X , 419, Monlr. X X I I I , 82. 17U'ĕ

t 
VassNapl . 342. 1715 k.: BethlenÖuél . 120, II , 51, 1 3 7 - 8 . 17^' 
H a l i n l g y i N t r . 199. 

3. átv, becsm. 1783: vén dögnek, szūrke B e r b é t f ' 

nek vén hóhérnak szidalmazta s e g y e b e k k e l 1 

bestelenitette [Usz; EMLt] . 
4. verőkos; berbec (dispozitiv mecanic f o l o s i t 1® 

baterea pilonilor) ; Rammbock. 1804: ( T e m e t t e m ) 
Nádasi Mártont a ' vizben esett, mikor ® 
Fenesi Gátnál a tzővekeket verték fák(na)k 
ben, az állás le romolván a Berbécs réa eset 
[Gyalu K ; RAk 144]. 1821: (Épittette) A 
notfá j i Malmot ., magamis eleget v e r t e m a 

czövekeket, eleget emeltem a ' Berbécset mikor &ě 
a’ néhai Groff Ur t s iná l ta t ta [Radnót fá ja W 1 ' 
Ks 79. 161]. 1823: Egy mérő Slag Rf 34 1/2 * 

. Ké t Berbéts 5 Rf 39 xr . [Majos MT ; B t í l M 
1825: A ' nagy Berbétshez valo 3 vas a’ Nag/ 
Berbétshez valo két horog [Dés; DLt]. 

berbécsbárány kosbárány | ürü b á r á n y ; berb e 

cuţ (miel de sex masculin) | miel cas t ra t ; H a m m e 

lamm. 1631 : Tavaly Berbecz barani 31. Neôst^ 
millora 21 | Berbecz ket teŏ Tavaly Berbecz baraW 
31 [EMLt]. 1656: Erdélyi iuh Borsán: Ber*J 
iuhok : Feiös Berke Nro 71. Kos őregh. 2. Vei 
Berbecz Nro 4. Ez idei Berbecz bárányok p( ſ?^ 
miscue Nro. 37. Tavalyi Kos Nro 01. Tavaly 
nőstény mÜvara Nro 01 [Borsa/Doboka; i-h-J' 
1687: Tavaly kecske nro 4 Eöregh Czápok n t ° ' ^ 
Az idei Czáp nrō. 2. Az idei kecske ollo nro. 4. ** 
idei berbecs b á r ány nro. 8. nőst in n rō 28 
K ; J H b K LVI/6]. 1722: J u h 129. Berbecs 6. 
becs bárány 25. nőstény bá rány 39 [Katona 
UtI] . 1733: Fejer v(árm)egyeben Iff iab Losó° 
czi Banffi Sigmond Ur(ain) eő Naga K o m Ţ f 
Mihalyia nevű ma jo r j a igy adgja Számbán az ^ 
eo Naga Juha i t . . . Fekete meddő J u h vaö 
. . . Fëjer Plyékatora J ú h 12 Fekete Plyćkato^ 
J u h 4 . . . Fejer Fejós J u h van 33 
berbecs 3. Fejer Dezma berbecs bar(any) 7 l í e k e

v \ 
berbecs barany no. 14. Fejer nōstiny bar(aay 
7 Fekete berbecs barany 5 Fekete nőstény ^ 
5 . . . Doglet meg Fejer nôst iny barany l t 
berbécs báranya 2 Féketé berbécs barany 
meg 2 [EMLt]. 1743: Fekete Nőstény Bárány * 
. . . Fekete berbécs barany 25. Fejér berbec 
bárány 14 [Szászerked K ; LLt]. 1749: F e k e ^ 
berbécs bárány Nro 1. Fekete Tarka berbéts 
r ány Nro 1 [EMLt]. 1753: Idei fejér berbéts * 
rány nro 39. Idei fekete berbéts bárány Qro 
[Mezőzáh T A ; LLt]. 1756: Idei fejér berbe^ 
bá rán j Nro 3 Idei fekete kos bárány Nro 1 
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Bará 1 Ks 23' x x n b ] . 1770: Tarka ber te ts 
Eszt Vi n r ° ím l 'ejér berbéts bárány nro 3 
1 7 7 4 ^ ° S C z á p n r ō 1 [Királyhalma K K ; Ks]. 
máitr Berbécs Bárányomat el lopván 
1778 v m f i 2 e t t é k meg [M.köblös SzD; RLt]. 
R f e k e t e Berbets Bárány vagyon 3 [Nagyida 
Berb t]- 1788: nőstény bárány vagyon 46 
lev-, ets bárány 42 [Bencenc H ; Ks Bara Ferenc 
zőbIon ' K or t sos Fejér Berbéts Bárány [Me-

M T ; EMLt]. 1830: Juhak. lo Fekete 
fcro «7 e r b é t s N r o 2- 2 o Fekete Nagy Juh Fejős 
Beiér v - 4 o F e j é r Berbéts Bárány Nro 3. 5o 
Bárán x t é n y B á r á n y N r o 12- 6 o Fekete Berbéts 
tNaPv ui 5 ' 7 o F e k e t e Nőstény Bárány Nrô 3 
Berbét v T A ; T L t K ö z i g ' i r ' 1 7 4 8 ^ 7 8 3 8 : 

berbé+Sek Tizennyolcz fekete, tizen öt fejér 
adtanT b a r a n y o k [M.bogáta SzD; Bet. 2]. 1846: 
T u r i ^ K

n y Ò S t é n y b a r á n t 32, Berbécs baránt 16. a 
é(lßviV D u m i t r u j Pakulárnál maradot t kettő 
RLt £ ? y ö s t é n y másik berbécs [M.köblös SzD; 

Rettegi Sándor jk 27]. 

de bl!>KCsbí í r kos- v. ürüi rha; piele de berbec sau 
1660 • v castrat, ba ta l ; Widder- od. Hammelfell. 
Cs • £ j czaualatlan berbecz beòr [Lázárfva 
No' 399 7 6 6 9 Csavalatlan Juh es Berbecs bōrōk 
UtI] f f í 7 n Csáváit bárány bőrök No 29 [Fog.; 
X X V v t t t á r t a t l a n berbéts és ju bőrők [MNy 
to n deát 1 6 7 2 : Radnóthi számtartónk Már-
Berbé v adatván el küküllővári sokadalomban . . . 
és d ő J Í i 1 2 1 0 Pro. fl. 42 [AUt 57]. 1679 : Konyhán 

|gel esett nro 153 bárány és berbécz bőr arra 
Juh é o U v \ restan(tiája) . . Döggel esett öreg 
1689 • berbécs bőr nro 49 [Uzdisztpéter K ; TL]. 
juh L annak jelen dőgel el holt, Berbécs 
l697.K°tÍn b ô r e k [Alsóporumbák F ; EMLt]. 
i.h.] ' Keszitetlen Berbecs bőr nro 1 [Borberek A F ; 
u i e g

 1 4 : Bajori Uram Nyisztor Miklóst . . 
a czelovt r e i t t e üszögökkel Buzdugányokkal puska 
ha nve dŏfŏ l tet te, az Tűzben Taszigálta, . . 
meg f„ ţf Berbécs Bőrben nem takargat ták volna 
U o t V T ° V o l n a [Berekszó H ; i.h.]. 1722: hozott 
hasi b b Ő r t 2 J uh bőrt 12. Berbécs bőrt 2. 
Eszt e î lHAÍ y b ô r t 5 [Katona K ; i.h.]. 1725: 1724 

Í 1 Berbes börökbűl köldöttem Lonara 
T ° r j a i s ? S K ; i h ' Szelecskei János t t lev.]. 1736 : 
ket a . J á n o s be hozta az kiadót bárány börö-
b é e s bftZ ec l n t Fekete berbécs bör 1 Fejér ber-
berbét^K® '' A P ' 21- 1 7 4 4 : Edgy közönséges 
7745 . p b ü r b ( e n ) , Túró [Szentdemeter U ; EMLt]. 
herbétQ berbéts bör öreg nro 11. Fekete öreg 
mér? 3 [Marossztkirály MT; i.h.]. L. 

g EGE XX, 167, MGtSz II, 186. 

p i e p t a r e e H b Ö r b u i l d a ü r ü " v- kosirha-mellrevaló; 
^ idder f n p i e l e de berbec sau ba ta l ; Koller aus 
bör B^fB- 1795: edgy Kur ta Ujjatlan Berbéts 

a a [Monostorszeg SzD; Bet. 5]. 

l e ^ b t C K b Ő r Í r h a (kikészített) kos- v. ürüirha; pie-
de r. 7 ö J b e c (castrat) argăşită; Widder-Sämischle-
, r h á t h- borsolo erszénynek való berbécsbőr 

narmat, nro 3 [ F o g . ; AUt 525]. 

berbécscímer kos- v. ürücímer (a levágott ürü 
v. kos negyede egy combjával) ; ciosvîrtă de ber-
bec sau de ba ta l ; ein Viertelteil mit Schenkel 
vom Hammel od. Widder. 1715 k. Az én komám 
egy berbécs cimert, tyúkot, tvukmonyat, kenye-
ret hoza ajándékban [Bethlenönéi. 211]. 

berbécsecske kosocska; berbecuţ ; Widderchen | 
ürücske; berbecuţ castrat /batut ; Hammelchen. 
1629 : ö reg berbécs kosokkal együtt nro 63. Czop 
vagyon három Tavalyi nőstény bárány nro 97. 
Nőstény kecske ollo négy Tavalyi czopsa öt 

Tavalyi berbécsecskék nro. 116 [SzO VI, 102 
Szu vára lelt.]. 

berbécsgyapjú kos- v. ürügyapjú; lînă de ber-
bec sau ba t a l ; Hammel- od. Widderwolle. 1686 : 
Berbécs- és juh gyapjú — ára pénzt fl. 141,02 
[Zalatna A F ; AUt 479]. 1687: Ŏrōgh s Tavali 
Juh, es Berbécs gjapju, nro 260 [Bucsum F ; 
MvRK]. 1838: Vászon és Gyapjú nemek, Két vászon 
jo s egy lengeték abroszok 22 fejér Kirlán 3. 
fejér Berbéts 2. fekete Berbets, 11. fekete Kirlán 
gyapjak [M.bogáta SzD ; Bet. 2]. 

berbécshús kos- v. ürühús ; carne de berbec sau 
de b a t a l ; Hammel/Schöpsen- od. Widderfleisch. 
1696 : matu l fogva az őkőr, és tehenek liusanak 
javat ide ertven az Berbecs hustis három három 
penzen adgyak fontyat [Dés; Jk]. 1729: A Ber-
becs húsnak mas fel penzena [Dés; Jk . — aTi. 
mérjék font ját] . 1737 akármėlly Városi és külföldi 
Emberek (ne) k szabad volt marha, berbécs, bárány, 
Sertés etc húst árúlni [Gyalu K ; MNy XXXVI, 
188]. - L. még CsereiHist. 3 7 0 - 1 , Bethlen-
önéi. 183, Apor, MetTr 322. 

? berbécsjuhbőr kos- v. ürüirha; piele de ber-
bec sau de ba ta l ; Hammel- od. Widderfell. 1682 : 
Száva Péter küldött Berbécs juhbőrt, 125 
[AUt 391]. 

berbécskirlán növendékkos; cîrlan; Widder-
jungtier. 1782 : Fejer nagy J u h . . .F“ejér Kirlán ... 
fekete Ki r l án Fejer nagy Berbécs Fejér 
berbecs Kirlán Fekete berbecs Kirlán [Me-
zősámsond MT; Berz. 5. Fasc. 42. S. 84]. 1801 
Fekete Berbéts Kirlán 2 Fekete Nyőstén Kirlán 
nr. 18 [Koronka MT; Told. 23]. 1839 : Fejér nyőstén 
kirlán 4, Fejér berbéts kirlán 3 Kirlán 
Gido nyőstén 2 [Mezőkapus TA; Berz. 20]. 

berbécslegeltetés păscutul berbecilor; Widder-
weide. 1688: Egy Berbécs Pásztor(na)k fizetett. 
6. kos berbécs legeltetésért f - //36 [Bucsum F ; 
MvRK]. 

berbécsmióra másodfűre menő/másodéves kos 
v. ü r ü ; mior sau berbecuţ de un a n ; zweijähriger 
Hammel od. Widder. 1743: Fekete Millora 6 
Fejer millora 4 öreg fekete berbécs 3 . Fekete 
Berbécs millor (I) 3 F'ejér Berbecs millora 3 
Czap örega [Szászerked K ; LLt. — aA számot nem 



berbécspásztor 806 

jelzik]. 1778 Fekete nyŏstény Miora vagyon 10. 
Fejér nyŏstény Miora vagyon 6. Fekete berbéts 
Miora vagyon 8. Fejér Berbets Miora vagyon 8 
[Nagyida K ; EMLt]. 

berbécspásztor kos- és ürüpásztor ; păstor de 
berbeci; Hammel und Widderhirt. 1688: Egy 
Berbécs Pasztor(na)k fizetett 6 [Bucsum F ; 
MvRK]. 

berbécspeosenye ürüpecsenye; f r iptură din car-
ne de berbec; Schöpsenbraten. 1715: Az idegen 
országokban jártomban is egyszer kövér berbécspe-
csenyét evém, s rutul emelygett a gyomrom | 
Én ott ebéden valami kövér berbécs pecsenyétől 

megcsömörölvén, olyan betegen érkeztem Slusá-
ba, hogy rettenetes [Bethlenönél. 138, 189]. 

berbécstök kos- v. ürü-herezacskó; scrot de 
berbec; Hodensack des Hammels od. des Widders. 
1730: a Meltosagos Úrfi itletib(en) poroncsolt volt 
ennekem, hogj egj berbecs Tökött ki kiszitessek se-
letes zacskónak kit is én ki kiszitetem [Noszoly 
SzD; Ap. 4]. 

berbence 1. bödön; bărb în ţă ; Fäßchen. 1574: 
Kalmar Ianos vallas tetele . At tam volt en vgi 
mond istwan vramnak Eg’ Berbencyeben 152 
Karasya sarwt [Kv; TJk] . 1584: Semmy idegen 
Wagy kyweol walo kereskedeo ember, vagy kalmar, 
semmy marhaiat ell ne Adhassa idegen, wagy 
kyweol walo Embernek hanem chak ith walo es 
Coloswary embernek, ki Wewen az sokadalom Nap-
iath, Annakis az keowetkezendeó mood es rend 
zerenth. Syweget Aggion. Keest Berbenczewel. 
Giolchot Ballal Barsont Weggel [Kv; KvLt 
Vegyes I I I . 4J. 1585 8 July Hozanak Varadról 
valamy poztot, berbenczet egyeb partékat feyede-
lemnek [Kv Szám. 3/XXII . l l j . 1589 9 Mar-
cy Ketheo Janos es Thonay ( !) Boldisar 12 Loaual 
kei Zekerben vittek cl Tordara Az Malosat es az 
Heringeket 9 Berbenzebe a t tam Nekyek f. 3 | Adot 
uolt ó kglmek Restantiaba Twrot 5. Ket Berbencze 
sos teyet es a' harmadikba chak egi feozetet tanal-
tak Vagio(n) mostan kit en Idembe chinaltak 
három eoreg berbencze sos tey [Kv. ; i.h. 4/VI. 
100, 4/XI. 12] | Tiborcy Mihály Hozot Bechy Mar-
hat t . Egy Hordoban. Posony Siueget 1200 .6)( 

Egy Berbenceben aprolekot 2//25 | Borbély 
zerzam . Terpentina egy Berbencebe felygh 
f 1 d 25 [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 71. 73]. 1596: 
Theowissy Gyeorgynek ky Lugassy mester hozat-
tam volt ala egy berbenczebe(n) keonywét [Kv; 
Szám.]. 1598: Az berbenczith ueótem Balogdj 
Farkastol f - d 32 [Kv; i.h. 8/V. 31] | Wrunk w 
felsige zamara widtenek . . . egy Berbence Almát 
[Kv ; Szám.]. 1604: Vagion wuegh tanier mely az 
ablaktol megh maradót . . . nyolch szazigh. Marat-
tanak az wuegh tanierokhoz valo chikkelek egy 
berbenczeben | vit tek Wrúnk ö fge zamara Gletet 
Deesig, 28 Berbentzeúel . . . f 4 [Kv; i.h.]. 1625: 
Balintfi Christoph vra(m)tol vi t t Fejervarra 
pénzt egy Berbenczjeben Három Lowo(n), Szeke-

re(n) Enjedigh f 1 d 87 V2 [Kv ; i.h. 16/XXXlV-
207]. 1647: Egy kis beorbeonnczeben bagoly bor-
só ; met. 1 [Drassó A F ; EMLt]. 1664 vit volt el 
Edgy kis Berbenczet [Keresed T A ; i.h.]. 1679' 
Túrónak valo vanna nro 2 Túrónak valo B e r b e n c z e 
nro 2 | Halhordo berbencze nro 2 Apro hal hor-
dáshoz valo berbencze nro 5. Apro hal hordáshoz 
valo Atalagh nro 2 . . Fenyő berbencze nro 2-
Pisztráng hordozo fenyő hoszzu berbencze nro 
[Uzdisztpéter K ; TL] | Nagy Miklos máramarost 
kamaraispánunk administrált tárházunkban nyolcZ 

berbenczében huszonnégy veder sonkolyos mézet, 
nr . 24 [AUt 257 . - L. még i.h. 366 , 460, 
466]. 1681: monda nekem az talpasok kŏzzŭl egj 
Butfalusi legény hogy eŏk tegnap egj Libatofl1 

Oláhot meg ijesztven az lovarul valami üres berben-
czet vöttek le [Máramarossziget; BfR]. 1683-
Szigeti Nagy Miklős máramarosi kamarispánunk 
administrált Restantiában levő egy berbenczé-
ben hét száz asszu halakat [uo. ; AUt 460]. 1685 e.' 
Holmi apro berbenczek Nro — . Sos egres tartó 
abroncsos berbencze Nrõ 1 [Borberek A F ; EMLt]-
1689: Gálfalvára ad(mini)stráltam Tōinló 
Turot t két berbenczéb(en) nro 1 [Bucsum Fî 
MvRK]. 1740: a ' juhok u tán valo gjűt tement ige° 
is meg takar i t tyák dé berbencze Szűkiben vagj 0 0 

a Biro [Noszoly SzD; i.h.]. 1752: Nagy Maria 
Asszanynak . egy pu t tan . . ., egy kis berbencze 
[Göc SzD; Borb. I]. 1836: ö t Uj j Túrónak valo 
Berbentze [Borsa K ; MNy X X X V I I I , 54]. 

2. hordócska; butoiaş; Tönnchen. 1679: Eg e t 

bornak valo Berbencze nro 3 | Szin eget bor, h a ' 
rom Atalaggal, egi berbenczewel nro 4. Eget bor 
allya, egi berbenczével nro 1 Eget boros üres ber-
bencze nro 3 | Eczetes Ház 8 Kis B e r b e n n c z c 

agyastol Cont óct. 3 | Szin Eget bor B e r b e n c z é v e l 

Nro 10 [Uzdisztpéter K ; TL]. 1688: Ké t apr<> 
eczet(ne)k valo u j Berbencze [Kozmás Cs; TörzS 
Inv 2]. 1802: Egy Berbentzébe szilva pálinka I 
ha t fenekes Berbentze bé fenekelve háromba Etzet 
| Egy kisded Berbentze otska cir. tiz vedres 
Más kisded Berbentze otska cir. 6 ved (re.?) [Dá3»' 
DLt]. 1804: Egy kis berbentze bene levő kevés 
szilva-pálinkával Együt t [Dés; DLt]. 1837 Eg? 
10. vedres Berbentze . . . Egy négy vedres Berben-
tze [Dés; DLt]. 1845: Két berbincze egy 3. - má-
sik 4 vedres forma [Magyaró MT; EMLt]. 

Az adalékok 1. és 2. jel. alá való szétválasztásának helyessé' 
gét illetően a felhasznált szövegek bizonytalansága miatt maga 

a szerk. is fenntartással él. 
3. vhány bödönkényi/bödönkére való; de 0 

bărb în ţă ; ein Fäßchen (groß). 1585: 8 Xber Vrúnk 
zamara hozanak wywarbol egy nagy hordo es eg? 
berbencze konjweket [Kv ; Szám.]. 1589: Adot 
volt ó keglmek Restantiaba Twrot 5. Ket Berben-
cze sos teyet . . . Vagio(n) . . . haro(m) eoreg ber-
bencze sos tey [Kv; i.h.]. 1592: Sait vagio(n) No 
17. Es egj Berbencze Tiiro [A.füle T A ; i.h.J-
1596: Ieoue hozzam az korchiolias hogi egi berben-
cze pinzt, egi altalag malosat, es egi hordo bort 
eggik zekerreol az masikra vetet te f jze t tem f — 
2 5 [ K v ; i .h . X X I X / 6 . 2] . 1597: e g y berbencze 
Bechy kes [Kv ; T J k V/l. 115]. 1599: Bechben • • 
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Hanus Presbteol veott vala Thamas egy berbencze 
^ruppait, es valamy egjeb aprolekost is, onnét Ala 
eowen Posonban egy hordotol fizete egy forintott 

294ien a Z s e o w e g e t rakat ta vala [Kv; T J k VI/1. 
| Kaspar Wasswander Hozot Bechy Marhat 

2 Berbenche Steier kest [Kv; Szám.]. 1682: 
TŭrP M i k l ° s küldött . Hat berbencze mézet 
l^áraniaross^iget; AUt 464]. 1683: Egy berben-
ze Czitrom lictariu(m) [EMLt]. 1734: egj, vagj 

ſ7f fellyebb ket berbentze sert veliet es hozathat 
L^es; jk] . 1 7 4 2 felvitte az több sajtokat 
/ egy Berbentze ordát [Kv; EMLt]. 1758: a 
elesége vit . égy Berbentze Turot [O.kocsárd 

y ţ l Ks 8 ad f. XXIII] . 1779: egj berbentze me-
e i l s vit el [O.solymos K K ; Ks]. 

bA b® )f í , e i l ecbor ? bödönös bor ; vin păstrat ín băr-
^mţå; Fäßchen-Wein. 1702 k. Abrud-bányán 
^em csak hordo bort, hanem berbencze bort is, 
gett bort, méhsert, Szalath sert is árulták s arul-
a k [Born. XXXIX/6]. 

herbencécske bödönöcske ; bărbînţă mică; Fäß-
\eu. 1594: Ratio Acetorum. Restal az warban 

i 8 1 hordóban altalagba(n) es három Berbenczech-
eben Echjet Somliai chjeberrel cub. 8 p. 1 [Somlyó 

78/7. 7, MNy LXI, 112]. 

/ 7 o e r b e n c é s ? bödönös; cu bărbînţă; mit Fäßchen. 
^ 0 2 k . : A Dólgosianak rendi ez volt Abrudbányán 

a mi dólgosia penig az oláhok résziről bé jöhetne, 
a T*a k é t részről lévő Egjházfiak, minden héten 
^Berbenczés oláh Korcsmához el járván két felé 

Şzszák és ki ki az Eccl(esi)a Szŭksegére fordicscsa [liotn. X x x i x / 6 ] 

(varázsigét) mormol; a bolborosi/boscoro-
is ' ^ U r m e l n (Zauberworte). 1743: az Napokb(an) 
f á k t °-r M é s z á ros Gligor fogva vólt, akor az fűz-
fák t V Í t kerülte Gligorné egy u j fazékal és az borza 
s
 ot* s ot berbetélt de azt nem tudom hogy mit 

vi Z eselédgye még az kucsmáját is kifordittya s 
S 2 a jávai viseli [vSzásznyíres SzD; Ks]. 

ga l b e r b l t é l é s k b - (érthetetlen mormoló) darálás, 
w

a ^ o l á s ; bolborosire, boscorodeală; Geschwätz, 
0 r î ? f n . 1795: mihent ez nékie olvasni kezdett, . . . 
Her* a' a z t állítván hogy ő azt a Berbitélést 

m álhattya [Mv; Told. 47]. 

hegéx? hegycsúcs; vîrf de munte; Berggipfel 1 
144* c u m e i creastă, coama muntelui; Bergkante. 
vép i r ( M e t a ) transiret per quendam Berch [Hid-
kwt Barabás, SzO 73]. 1572: Pestesiek Som-
VVol

 y a k es Csatanyak keozeot myndenkor az Bircz 
de u Z h a t h a r es Bykessiggel Jltenek | Johal Jar t 
volt i ^ a z hegyen az Byrczen menny zabad nem 
tlietJ a Z B i r c h thetevn eleol memwyn | Azon Bircz 
vtr r n e l e o Indw'lwan Zallank ala egy Kapws 
felöl 1 D U 1841- 1 5 7 9 : Z e n M a r t o n chereie 
az B-V a l° f e l e Ju ta Toldalagy ferenchnek mind 
rvr. l t c i g az Birchtul fogua . az nag volg torkáig 

e m a MT; Told. 31/1]. 1592: az bircz tar thja 

az ket falu hatarat [Msz; Bál. 89]. 1604 : ki Jutok 
wala az bercz fele [UszT 20/320]. 1606: El menenk, 
hogy az berczre ki jutánk le wlenk [i.h. 20/195]. 
1617: bircz alat ualo, darab puzta oldált . . , megh 
Beczjuluin az falú, Betsvllette három forintba 
[Szászfenes K ; KemLev. VIII . 448]. 1625: Uy 
Musna Czereyn egi Ut megien fel az birczre [Nagy-
galambfva U ; UszT 155b]. 1729: az vtrumb(an) 
meg említett ökrös mezejere be függő berczeken 
orrokon s oldalakon, szabadossan jár tat ták mar-
hájokot ezen ökrösre dolgozni jővő Mikes Hazak-
b a ) k tselédi [Bita Hsz; Szentk.]. 1732: In Facze 
Czimboluj nevü Bérez [Nagyiklód SzD; EHA]. 1735: 
a napkeletre néző oldalaknak . . . tsaknem hason-
fele a ' magos bérczen le vonatott eke borozdálás 
szerint: a ' Torma és Jósika Részre juta 
[Mezőcsán T A ; Born. X. 7]. 1775: ezen erdős és 
pusztas hellyeket, Bertzeket s Ligeteket Oltszeme 
Bodokkal egyenlŏkeppen birta [Oltszem Hsz ; 
Mk. II. 2/71]. 1776: (A határ) mindenūt elé az 
hegy élín mégyen a Nagy Kristóczi határig, melly 
hegy élnek vagy is Bértznek Dél felöl valo része 
Kis Kristolczi, Észak felöl pedig a B rosz kai határ | 
ezen kérdet Broszkai Praediumnak igaz ha-
tára az élen vagy is Bértzen elé fel felé 
menvén mégyen éppen az Nagy Kristoltzi határ 
széllyig [Szalonna SzD; J H b K XLII/6]. 1781/ 
1784: A Függő nevezetű szőlő ki a hegy 
és Erdő felé mindenüt tsapanolag ki menő birtzig 
[Koronka M T ; EHA]. 1800: ezen Parou Hidsu-
luj el fogy fenn a’ tetőn és egyenes Bértzé válik a 
Doszu Hidsuluj felé [Benedekfva Sz; BfR II. 
58/21]. 1815: (A határosztály utáni birtok) nagyobb 
része tellyességgel haszon vehetetlen kő Szikla 
ćs mivelhetetlen bértzek lévén, nagyon meg tsalod-
tak [Bálványos váralj a SzD; Ks 77. 19 Conscr. 
858]. 

Hn. 1572: Sylue Bercz Erdeo, Zilas et Keozeper-
deo vocatae [Káposztássztmiklós MT] | Maguray 
Bircz tho hel [Dés]. 1576: hoggia bercze [Vécke 
U]. 1577: az zeleo hegiese erdeienek chiak keves 
hogi az bercz ne(m) tartia az hatarath [Jobbágy-
ivá MT]. 1579: Az niulas felöl valo az Vero fel felöl 
Jŭ t a Toldalagy ferenchnek mind az Bircig az 
Birchtul fogua . . az nag volg torkáig [Néma MT ; 
Told. 31/1]. 1582: az Dobokai bircen (sz) [Borsa 
K ; BHn 108]. 1583: Bercz [Rigmány MT]. 1590: 
az Szőlő Berczin (e) [Jobbágyivá MT]. 1590 k. : 
Pap chzyereie Birczj [Szentkirály U]. 1591 
Egienest ky az berczre [Geges MT] | az Mezes 
berezjre jeo ki veggel [Felsőboldogfva U]. 1594: 
az keözep birczig [Esztény SzD; RLt O. 5]. 1600 
az Kormos berczy feleol [Homoródalmás U] | 
az Zaldopos bérezi [Nagykede U] | erdeölni me(n)-
tem Chokas berczigh [Atyha U]. 1603: az mo-
chiar berchig valo vtigh [Ülke U]. 1604: Az tho 
hely berczen [Lövéte U]. 1605: berczj vtnal [Var-
gyas U]. 1608: Az hago berczen [Kozmás Cs]. 
1625: mindeneòt az bircz uton az Musnai Zalasra 
inenenek [Agyagfva U ; UszT 155b]. 1626: az 
Bérez alat [Doboka; DHn 9]. 1633: Farkas bercz-
ben (e) [Burjánosóbuda K ; BHn 40]. 1636: az 
uezet tocz (!) birczin [Diós K ; BHn 67]. 1648: 
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az Dobokai Bircben az birc u t [Borsa K ; B H n 
109] | az birc u t [Doboka S z D ; Mk I I I . X X X V I I I / 
999. 19]. 1650: Az keoz birczen (e). az megyes bir-
czen [Burjánosóbuda K ; B H n 40]. 1651 az bircz 
oldalban [Diós K ; B H n 67]. 1655: az halom ala t 
az Czieri bercz fele [M.köblös SzD]. 1657: Az 
Nyerges Bérczin [Fejérd K]. 1666: Cyoljanos 
byrc oldalon (e) [M.szovát K]. 1669: A Kóz Bér-
czin [Mezőbánd MT]. 1670: Bűkős ŏ r rŭ berczen 
[Tarcsafva U]. 1676: a bercz u t t i a [Gyalu K]. 1687 
Brassó Bérczin [Néma SzD]. 1691 az Kőz Birczen 
[Fületelke KK] . 1693: Ülöd bérczin [Csehétfva 
U] | Sōvenyes bérczin eljáró u t [Kőrispatak U]. 
1695: az Sa j tó bérczin [F.tők SzD]. 1698: Hegyes 
berczen [Feketelak SzD]. 1699: Somos bérezi 
oldalában [Csöb U]. 1712: Az Dobokai Bircz a la t 
[Borsa K ; B H n 111]. 1734: a Bircz-Farkon [Ke-
tesd K ; K H n 61]. 1742: Mogyoros birczin [Ké-
kes SzD]. 1750: a ké t Szilas kŏzŏ t t levő Birczen 
[Egeres K ; K H n 192] | az Szederjes Bértzin (sz) 
[Backamadaras MT]. 1758: A Birtzen [Ketesd, 
Zentelke K]. 1763: a Bircz előben [Jákótelke K ; 
K H n 39]. 1765: A Birtzelőben [uo.; i.h.]. 1774/ 
1813: Szeles Birtz [Kide K ; B H n 94]. 1783: Tser-
bir tz [Perecsen Sz]. 1784: Az Aknás Birczin. A K ó -
ink Bérczin. A közép Birczen. A Puszta Bértz 
[Szásznyíres SzD. - L. még EM X L I I , 132 kk, 
E T F 91. 40 kk]. 1806: a Birtz u t te te jén (e) [Türe 
K ; K H n 264]. 1813: a Birtzellö [Jákótelke K ; K H n 
39]. 1816/1860: A Kőzbírcz nevű erdő [Hídvég 
Hsz]. 1820: Szamos Birtz (e) [M.lápos SzD]. 
1825; A Pusz ta P a t a k Bértzinn [Nagymoha NK] . 
1835: a’ Birtz oldalon [Bh]. 1836: a Széna F ű 
bértzénn [Csekelaka AF]. — A jelzet nélküli 
adalékok az EHA-ból valók. 

Az EHA-ban rendelkezésre álló és ide vonható fölös számú 
adalék közül 1700 tájától jobbára csak a tájnyelvies formát 
őrzők kerültek bele a fennebbi felsorolásba. 

béreeeske csúcsocska, hegyes halmocska; delu-
şor, pisculeţ ; Gipfelchen | (hegy)élecske; coamă 
de dea l ; kleine Bergkante. 1745: a Tó felé nyúló 
Bércecskén [Nagyida K ; EHA]. 1746/1831: az 
negyedik vága to t t gyepűs völgyben két gödör 
kőzt ki nyúló bértzetskének kőzepin [Csöb U ; 
Told. 38]. 1757 a Hegjnek két bérczetskéje 
[Kissolymos U ; Márkos lev.]. 1777 Első Tábla 

a min t az Aranyos tériről a ' völgy fel menyen a 
fenn lévő három águ gödrök vagy vŏ lgyetskék 
közt lévő három bértzetskék közül, a’ felső, vagy 
n a p nyugot t felőli valo bértzin fel mindenüt t a’ 
tetőre [Magura TA ; K s 89]. 1830: a Malom helyén 
tu l a bértzetskéig énis égy kaszálót 3 Esztendeig 
b i r t am árendába [Köszvényesremete M T ; Born. 
G. X X I V . 1]. 

Hn. 1737: a Kapus Bérczecskék mellett [Nagyida 
K ; EHA] . 1745: a Bértzetskén a gödrök felett valo 
kerek domb [uo. ; Told. 9]. 

bérces ? sziklás; s t încos; felsig. 1775: az én 
Apám Csorda pasztoris volt sokáig és akkoris ve-
lem edgyű t t szerte szejjel szabadoson őriztük 
mindenü t t az meg mondot t bérezés hellyeken 
az marhákot [Oltszem H s z ; Mk I I . 2/71]. 1800: 

a ' H a t á r . . . fel tér az óldalra K ō ō d felé, és az azoO 
lévő a ' többeknél inkább k i te t tzō magoss D o n i b a ^ 
előre K ō ō d felé rugó Bértzes élezeti vagyon | ennek 
a ' magass Hegynek Bértzes élezetinn m e g y e ö <* 
H a t á r | a P t y á t r a álbátol Kōód felé nézve, l á t t a* 
az árkon tul l egy ki t e t t zō magos Domb és 
tzeshe ly ., ez az élezet választya már i t t a K 
H a t á r t a Kelentzeitŏ l [Benedekfva Sz ; BfR l l ' 
58/21]. 

bércfok hegytető; vîrf de munte , pisc; Berggipf^' 
1864: Hanga egy kopasz bérezfok [Farnas 
EHA] . 

bérci hegycsúcsi; de vîrf de munte , de pisc ' 
Gipfel- | hegyéU; de pe coaina mun te lu i ; von deſ 

Bergkante. Hn. 1773: viae Bérezi u t dictae [Gy 
K ; EHA]. 1784: Bértzi u t [Várhegy M T ; EHA]' 
1838: Csere megett , a bérezi nyüa tska [Cseke lak* 
A F ; EHA]. 1846: A Szeles bértzi erdő [Kide 
B H n 102]. 

berectelki a Berectelke (MT) tn -i képzős alakjţ' 
din Berectelke/din Breaza; mi t -i Ableitungssa*' 
f ix gebildete Form des ON Berectelke. 1687: 
recztelki nevü Hegyben [Szászrégen M T ; EHA]' 

bereg párzik (a juh, kecske) ; a se mîrl i ; sic^ 
paaren (das Schaf). 1634: bergenj valo J o h 
[Hsz ; LLt] . — L. még bergó al. 

berejt (vhol benn) elrejt /dug ; a ascunde/dosi; vei" 
stecken. 1597: erkezenek walamy eotwes leginye^' 
Miklóst az kamaraba reitek be, azutan 
bochiata kadasne az leginieket [ K v ; T J k V l r ' 
24]. 1763: Tudgyaé, la t tae . . ki lopta zár alatt 
levő vánkosnak valo ludtollát Székely Sigmofl^' 
né Aszszonyomét s ki lopta kini re j te t te bé ? [ 
r a t n a H s z ; Bogáts 5]. 1793: Sorbán Péter a 
meri Hegyen az Uraság Szöllöjebe volt H á z a t s k á b ^ 

. . . bé re j te t te vala a lopot Lova t [Kémer 
TKhf 13/34]. 

berek (vízparti) liget (erdő) ; dumbravă , ber c ' 
Hain, Uferwäldchen. 1578: az menybeol ez Je^eIî 
valo Sta tut io Illetneye az kysfa ludj ha taron lew 

zantho feoldeketth, zenafweketth, Erdeokettb, 
Vyzeket th, Berkeketth . . myndeneknek EU e° e 

m o n d a [Jobbágyivá M T ; Bál. 79]. 1700: V ő t t e t f 
az Fenesiektől Gath kötni egj darab berket Flof ° 
Dnr . 30 [ K v ; Szám. 40/1. 24]. 1740: az M a l o m ^ 1 

az Vizén tul edgj Berek [Szamosfva K ; EHAJ-
1742 Gál Ur(a)m(na)k voltak három vagy nég? 
emberei, kikis berek vágni voltak [ K v ; Aggm. 
12]. 1762: Eml i te t Araktól fogva mind edig & 
hellyig a hol állunk egy darab szakasztás be*ef 
volt, melly is a Kör tefá j i ha t á rban lévő kis 
berek nevezetű berekből szakadat volt ki [Kört-
vé lyfá ja M T ; Bál. 87]. 1767 eö Nagyságának . • 
u d v a r a mellett Lévő Erdő, vagy Bérkiből, ţ® 
vagy egyebet akár ki mit Lopa t t ? [ B e t l e n s z t m i k ' 

lós K K ; BK]. 1844: égy más berket is le v á g o t ' 
t a t n i parantsol t [Meggyesfva M T ; LLt]. 
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[Naf^i í 0 2 ' A z Berek feleol valo fwggeos (e) 
[Gvai 1 1 6 3 111640: Az Gyönge Berketis 
Szam t a M T ] - 7 6 4 6 : Zeoreos Berekben az 
b e r t i m e l l e t (sz) [Kozárvár SzD] | Az Balint "trjce eleotf /m t^i . ^ "erke eleott (k) [Mezőkirályfva K]. 1648: Kapus 
jerkén (sz) [Hídalmás K] | ã Berken tul [Kóródszt-
marton KK]. 1679: Soldszegi Berkiben [Vajdaszt-
7
V

7
an MT]. 7687; Tamás Berkin (k) [Néma SzD]. 

V27 Az Királly berkin kivűl (k) [Vajdasztiván 
1 7 3 6 : A z M á t é berkiben (sz) [Sárpatak 

p/ii 1 7 4 0 : P a P Berke (sz) [Szamosfva K]. 1750: 
raü Berke. A Pál Berkinek felső Széllye [Koronka 

1754: A' Pál Berkiben (k) [Sáromberke MT] | 
v Berkiben (k) [Gernyeszeg MT] | A' Koposz 
?erken (sz) [Erdőcsinád MT] | A' Mate Berki előtt 
\ r ' / S á r p a t a k MT]. 1760: a ' Pap Berkiben (sz) 

LMalomfva MT]. 1764: a Pap Berkiben (sz) [Sza-
mosfva K]. 1768: Kender mező Berkiben [Gyalu 
f j j . 1787 ; Az Orbán Berkén (sz) [Backamadaras 

1798/1812: Kuun Berkiben (sz) [Buzaháza 
1801: A' Pap Berkiben (k) [Légen K]. 1802 * o Ti/r í r ' «-— J-

Meh* ^Malom Berke [Meggyesfva MT]. 1807 Az 
iSifí ?erek nevezetű bokros hely [Szövérd MT]. 
adau, , Csigolyás Berek (k) [Hídvég Hsz]. - Az 

uaiekok az EHA-ból valók. 
trU • "“ , a xoiniiit iwauu" 
tOssV drinnen steckenbleiben. 1756: egy alkalma-

aggal bé rekedvén az Aszszony Házában lévő 
mariumban a ' Bólt kultsai magam is ott valék 

nín :
t

M k I X VaU- 127]. 1843: A Juhok néhány 
a , p °k ra bé rekedtek vala . . most sem lehet még 
xi^edvesség miatt korán kibocsátani [Zsibó Sz; 
^ t M i s s . Nagy Lázár lev.]. 

i?rH* rekesztődik; a fi închis; sich stauen/ein-
iá* i g t werden. 1814: A' Csorda bé rekedvén 
^ szoUjra a’ Falu hasznára ki adott mag lo ismét 

mégyen irt gazdájához [F.rákos U Falujk 
Barrabás Áron pap-not. kezével]. 

ţ Verekedés (csorda)berekesztődés, beistállózás ; 
(A * e a (eiurzii/cirezü); Einsperrung. 1810: 
f 0 ^ á s z to r ) a’ régi Contractus tartása szerént fel 
bérr a ' közönség Burju Csordáját, ugyan a régi 
b é r t h ° 8 y híven és igazán őrzi egészen a Marha 
kot s é n e k idejéig | Az ökör és Tehen Csordá-
r a ' együtt a lovakkal őrizik egy kárra és liaszon-
Lá f a n t z é l Ferentz, Pap Todor, Varga János és 
a , zar, Berszány György és I f f j (!) Somka János, 
foor 8 y e l s ô a z ökrét, a’ két utolso, a' kihajtástol 
ţ j . a > a ' bérekedésig a Tehent őrizik [F.rákos 

» F a l u j k 58, 64 Sebe János pap-not. kezével]. 

r ^erel<eszkedés bezárkózás; închidere; Absper-
g ' Einschließung. 1731 Láttam Fogarasi S(á)-

^ue)l(ne)k mostoha leanyaval Kovats Maria 
r A f Z a n y a l valo egy házb(a) be rekeszkedeseket 

tezőbánd MT; Born. XXXIX. 16]. 

. berekeszkedik bezárkózik; a se închide; sich 
es 1 5 6 7 : ey e l tolnait kyaltoth az zoch 
az f Z t m o n t a Tolway Uraim, Mayd meg foytnak 
T î t o r O k ' a z e n felesegemel be rekezkettek [Kv; 

2 2 5J- 1570: Lattha hogy Janos deák ĕlelgette 

bereked 1. bennreked/szorul; a rămîne înăun-

az leant Aztis lat ta hogi be Rekezkettenek az hazba 
hwl Janos deák lakot, De Nem Twggya myth 
chinaltanak [Kv; T J k III/2. 87]. 1572: Margit 
Bosy Benedekne Azt vallya, hogy zokszor latta 
Azt hogy Keomyes gĕrgne Damokos Matias haza-
hoz Iart , Be rekezkettenek az hazban vigattak 
Thancoltak laktak Azon kywl myt chelekettek Nem 
latta. Mert Eotet beh Nem bochata (így!) oda 
[Kv; T J k III/3. 3]. 1585: mikor meg Sertette 
volna Danchak leorincz Az pechine fiat, Be rekez-
kedek egy hazba [Kv; T J k IV/1. 441]. 1589: Az 
vtan az Camoraba rekezkedtek be az zolgalo Igi 
bezillette [Dés; DLt 226]. 1596: Az migh akarek 
mulatni, mulatek, haza akarek men(n)i, monda 
egy zolgam Vra(m) egj ember uagio(n) be rekezked-
úe az erezbe mordaly puskaiat igazgatia ne(m) 
tudo(m) mit akar [UszT 11/52]. 1597: Zeoch András 
egi azzonial Keresztessi Istwannewal eggywt hala 
egi hazban be rekezkettek wala azon kywwl ket 
giermekis wolt ot be(n) de semmi suttogásokat 
awagi faitalansagokat ne(m) hallotta(m) sem nem 
lattam [Kv ; T J k V/l. 105]. 1599 k.: Latam hog 
eg' veresbely Rézegh kozák ky Jeowe az pyaczon 
eg' Boltbol (:ky Boltya legyen Nem tudom :) es az 
Boltnak aytoyat ablakáat (I) vtanna, eg' ázzon, 
Be chapwán, es mint Jsmerem, be Záarwan ( !) 
be Rekezkedék [Kv; TJk VI/1. 384b]. 1600: 
harman eggyeott Jwanak az felseo hazban, hogy 
vtolsoban az fogoly azzonnyal be rekezkedenek es 
eggyewe fekwenek [Kv ; i.h. 489]. 1606 (A pénzt) 
mikor meg oztotak be rekezkettek az hazba 
s ot oztottak meg ön kőztek, minket oda ne(m) 
Ereztetek [Medesér U ; UszT 20/210]. 1617 ket-
ten Barcza Gergelinenel rekezkettenek be az haz-
ba(n) egymassal jaczodoztanak TMv ; MvLt 290. 
28a]. 1625: Varga Mathene Orsolya bezedya 

J(urata) f(assa est) Lattam aztis hogy addigh 
szökött czipdeste Inczie Istuanne oklandj Mihalt 
hogy be rekezkeodtenek az hazba(n), Hegedws 
Janosnit es oda be voltak, my Nem mehettwnk 
be az hazba [UszT 89. aÉrtsd bözödi]. 1630: 
Ismét amaz három legenj rcajok rohananak, 
emezek penig be rekezkedenek az pitvarba(n) 
[Mv; MvLt 290. 215a]. 1637 egi Moldvay Czigány 
be fu ta az mi hazunkba(n) három Czigány eleót, 
s be rekezkedék [Noszoly SzD; Wass 6]. 1698 
Szekely hidi Uramat en ott lattam ott az haznal 
az hova be rekeszkedtek vala az tőb beresek, alla-
ni egy kis paczaval [Dés; DLt 479]. 1721 az asz-
szony . . a Ferencz napi Sokadalomkor Kali 
Nagy Simon urammal be rekeszkedett volt a maga 
hazaba holmi részeg emberek előtt [Kál MT; 
Berz. 12 Fasc. 90]. 1750 Kotsis Dani mod nél-
kül járt Fodor Mihálynéhoz Simon Boritzához, 
azt is el mérem mondani hogy gonosz végre járt, 
mert sokszor találtam őkőt csak ketten a ház-
ban, pintzében bé rekeszkedve [uo. ; i.h. 12. 92/61]. 
1756: Molduán Vonya sok izben Aszszony 
emberekkel az Urak eo Ngok házában bé rekeszke-
dett [Galac BN; WLt]. 1776: Szakáts Budai 
Márkuly Házában ejtzakának idején bé rekeszked-
vén . Budai Juánnával Paráználkodot [Koron-
ka MT; Berz. 23/8]. 
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berekeszt 1. bezár ; a închide; ein/zusperren. 
1570: mykor Zabo János Kyral wchaba lakot, 
es Zabo Janosne Eothues Demeter v than vete t te 
volt magat , Eccher Beh Rekezte t te volt hazaba 
Eothues Demetert , E s az Nenye wzte ky az azzonth 
onna th [ K v ; T J k I I I /2 . 36]. 1573: Mond az 
Byllerne az vranak rekezd be dyznodat mer t altal 
verem az Niassal [ K v ; T J k I I I /3 . 201]. 1574: 
az felesegep anazolkodik volt hogi három galamb-
ia ky zaladot volt Es az papné hazaba Be rekez-
te t t e volt onnat hozta meg [ K v ; i.h. 405]. 1585 : 
Ieowenek lengielek vgmint ha ton Nyreo Feren-
czet es az eochemet Füep Ianost Azok be rekeztek 
Az zobaba [Kv ; T J k IV/1. 5 3 2 - 4 ] , 1588: Az wtan 
az tilalmasból az karról be h a j t a m valami barmo-
k a t h be rekeztem [Zsákfva Sz ; WLt] . 1593: zabo 
Georgi ba rma t zanzandekkal az Caspar deák kert i-
be ha i to t t a be rekeztet te eczakara [ K v ; T J k 
V/l . 435a]. 1599: az azzoni giermekit az hazban 
be rekezte [ K v ; T J k VI/1. 20]. 1600: Boytos 
Boldisar bolondos volt az v tzara ky f u t ó t ablako-
kon be haygal t v ram Kada r Janos megh fogta 
be vy t the az eomaga hazaba kybe Boytos lakot be 
rekeztet te [ K v ; i.h. 462]. 1632: ez alat mys bere-
kezteők Zakmari t , az uta(n) ereossen rúg ta teör te 
az a j t ó t Erdeli Mihók [Mv; MvLt 290. 78a]. 1650: 
mondek neki hogi hova to t t ek az kancza lovakat 
monda Hegi Mihalj hogi be rekeztok az Istálló-
b a n ) [UszT 8/64. 66b]. 1724: az Házban bé rekesz-
t e t t e s mégis verte Susit Pekri, hogy néki engedjen 
[M.királyfva K K ; BK]. 1748 k. ha marháink arra 
mennek bé rekesztik [Told. 3]. 1749: a 17. beres 
ōkrōkōt be rekeszték az edgjik Ha t á r Pásztor Pap 
György Jószágára [Balavásár K K ; Ks 15. 
L X X V I I I . 17]. 1751 Sok rendbéli requisit iomra 
peresim sem éjjel sem nappal s.v. Sertéseiket nem 
őrizték, bé sem rekesztették, hanem nagy károm-
ra Szabadon bocsátot ták [Vályebrád H ; K s 62. 22]. 
1756: Mira Antoni az Exponens Vr Biká já t 
bé rekesztet te [Bácsi H ; BK] | Remetei I spánya 
az Sertesseit bé rekesztvén Balog Uram az 
okon két ökrét Avrám Jánosnak el vet te al i tvan 
aszt hogy az Sertesseit az rekesz alol ki lopta vol-
na [Szappanpatak S z t ; TK1]. 1759: azon Disznót 
eoklme soha bé nem rekesztette, hanem szabadon 
já r t [Marosludas TA ; TK1]. 1771 Popa Danyila-
nak egy Tehenét ã Sitárok bé rekesztet ték [Bu-
kuresd H ; Ks 114. 61. 140]. 1783: a Falus biro 

a mi marha inka t bé szokta rekeszteni s most is 
bé rekeszti s ugy h a j t j a ki a (!) usorát [Szőkefva 
K K ; Ks 92]. 1796: a pintzébe be rekesztet, az 
hunné t magamat meg szabadi ta t tam [ K v ; Aggm. 
B. 15]. 1812: meg aztis mond ta a Groffné hogy 
a Grofot bérekeszti a maga Házába és enni valotis 
ablakon ádnak bé [Héderfája K K ; IB]. 

2. beker í t ; a îngrădi / împrejmui; umzäunen, ein-
fassen. 1574: Az owarbely Claustrumba es porticu-
saba zok okbol nem tecchyk eo kegnek varosswl 
az Themetesnek lenny, hanem vgi teccyk eo k. 
hogi Az cery bara tok Claustrumanak porticusa 
eleot Mynemw, darab feold vagion Azt be kely 
Rekezteny valamy dezkawal es oda Temethe tny 
[ K v ; T a n J k V/3. 99a]. 1722: Nagy Ferencz Uram 

eleje meg etzer az Fa lu t tiltotta ezen ku t tu l 
be rekesztet te 's maga k u t t y á n a k t a r tya MiultJ 
bé ker te l te t te maga Udvarában min t egj k é 

vagy három Esztendeje [Göc S z D ; Wass 25] 
3. átv vminek ha tá lya alá rekeszt /von; a îu c a ' 

d ra ín prevederile . . . ; ( m i t ) e i n b e g r e i f e n / f a s s e f l ' 
1782: meg zabolàsztatván az Erdélly országba^ 
grassalando Parasztság Toroczko is azon Refr a C ' 
ta r ius Parasztokra t e t t Art ikulusokban bé va0 

rekesztve [Thor. XX/4]. 
4. vesztegzár alá helyez/rekeszt; a puné süD 

ca ran t ină ; unter Quarantäne stellen. 1769: ^ 
Csiki Lakosok az marha dŏgi-és Pestis miat b 
rekesztve lévén, Gabona és so dolgában 
meg szŭkŏsŏdtek [UszLt X I I I . 97]. 

5. befejez/zár; a încheia/ termina; ( a b ) s c h l i e ß e n » 

1806: Most ezen Levelemet bé rekesztvén, Nagys*' 
godnak vig innepléseket kivánok [Mv; Ks 1° 
Thuroczy Károly lev.]. 

6. átv bevégez/zár; a închide ; (be)endigen, (abr 
schließen. 1599: nagy kedden Rekezte t tem u&la 

be a ' zeket [UszT 14/41]. 
berekesztés beistállózás; închiderea ín grajd» 

Einstellung. 1777: a marhanak bé rekesztésií0 

lévén a szó, téplŏdésbe eredtünk, de én ^ 
o t t a n vélle meg békéllettem [H ; Ks 114 Vegyes ir-J-

berekesztetik 1. befogla l ta t ik ; a f i cuprinS' 
(mit)einfassen/schließen. 1578: az menybeol eZ 

Jelen valo Sta tu t io Illetneye az kysfa ludj 
hataro* 

lewó zantho feoldeketth, zenafweketth, Erde°' 
ke t th , vyzeketth, Berkeketth, es generaliter, va-
lamy az Kysfaludi ha t a rban be vágjon r e k e z t e t t -

wen myndeneknek Ellene monda [Msz; Bál. 79J* 
2. bevégeztetik/fejeztetik, lezára t ik ; a fi tertni' 

na t / închis ; es wird abgeschlossen. 1895: EzelJ 

anyakönyv az állami anyakönyvvezetés életbe lép' 
tével berekeztetik [Bádok K ; RAk 84 — 5]-

berekesztő bevégző/záró; de închidere; 
Ab-

schluß-. 1749: immár ideje volna hogj a tökélete* 
valóság bé telnek, és amaz mindeneket bérekeszt0 

felix Clausula az amen hal latnék az melynek e*' 
fectuálására az holnap bé állandó he te t design^ ' 
t u k volt [Hsz; K p I. 170]. 

berekkaró ? fűz fakaró ; par de salcie; Weiden' 
pfahl . 1664: Veot tünk eoteodfél száz berek ka ſ í* 
százát pro d 28 [ K v ; SzCLev.]. 

berekpásztor berek-kerülő; paznic de dumbravá/ 
b e r c ; Hainhüter . 1735: Moldován Juvon • 
Berek Pásztor [Gyéres T A ; J H b XI/9 . 48 -9 ] -

berekszegelet bereksarok; colţ de d u m b r a y a / 

b e r c ; Hainecke. 1844: az also malom (l) fej11* 
valo berek szegeletet . . . le vágot ta tn i kévánvá* 

egy más berket is le vágot ta tn i parantsol 
[Meggyesfva M T ; EHA]. 

berekszói a Berekszó t n (H) -i képzős a lakj* ' 
d in Berekszó/Bîrsău; mi t -i A b l e i t u n g s s u f ^ 
gebüdete Form des ON Berekszó. 1714: kicsod* 
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^ e m W fegj veres embereket vagj is katonákat 
v i t i ! e ) s Tisza István Berekszai Nemes Ud-
varházára ? [H; Szer. vk]. 

bérel 1. felfogad/bérel; a angaja; dingen. 1570: 
Jiona yewewe(n) lean valya - hallota hogy fekete 

athene Mongya volt gyanakodom benne 
r vramra is Te berletted volt az Zeoch legenye-

e t h o g y m e g h v e r t e k T J k m / 2 7 0 - j 1 5 9 4 . 

megh holt Eotweos leghenj monda, Medgiek 
egh bekelle(m) meg keowete(m) Baisz Martont, 
ert ream bérlétté Balassj Gergel, es miattok kel 

„ Veszne(m) [Kv; T J k V/l. 467]. 1597 az legeny 
i t °nda ki tuggia kit bellettel ream ha engemet 
-jv T tapaztalnanak, mind el konczolnanak [Kv; 
üp ? ' 1 , 1 7 7 6 : ă tisztarto gyakorta unta t ta 
felől eleségeis Groff Lázár János Urffi ŏ Nga 
â T- a ^ A szszony ő Ngát hogy pedig erre 

Aisztartót Feleségestől béllette volna ha t arany 
lscretioval M.B. Henter Antal urffi ō Nga, azt 

németül a palotán itten az emiitett M. Bárónak 
J | e r e beszéllette [Kóród K K ; GyL]. 
7 o * kibérel; a închiria, a lua ín chirie; mieten. 
ad tá t M i k ° r a ' Kōdiektōl Erdőt bereltünk elōnkbe 
s k, hogy ha által megyūnk az árkon ., jo 
i n J 7 n t s é n k lesz ha el haladunk a’ Kelentzeiektōl, 
l u í o k a z iránt nem felelnek [Benedekfva Sz; 
i n R II . 58/21]. 

bél,el5 bérlés 1. bélel, bélés 

ehi* | ,? t (haszon)bérbe vett, (haszon)bérelt; în-
£ab l u a t C u C h i r i e î n arendă; gemietet. 1629: 

Janosne oda kűldeot az berlet házhoz [Kv ; 

bérem a 1. borona 

siKur e ţ î 0 n á l biztonságba helyez, berak; a puné în 
veott sicherstellen. 1590: Nemis az véghre 

em az hazat hogy en valami hasznos Jeowe-
ha et várnék beleolle, Hanem igyekeztem azon. 
ea„ v alami felelmes Ideo tamadna, volna howa 
1/1 yetmasomat be reponalno(m) [Kv TanJk 

a r é n á t m n 1- haszonbérbe vett, haszonbérelt; 
lm l u a t î n arendă; gepachtet, Pacht-. 1573 
ÎVe

 a z gonoz Ember az en attyamtwl Marattbol 
hazb 6 g i hazat zerzeny hanem Mind Beres 

ak S ^ a r e S a z w felesegi Zylwassy sofyazon 
artak Mestert hoznya zylwasy peterre hogi 

n . ^dva r hazat zanto fwldewel egetemben 
fŏlrt k a z legény hataron wadnak es az kyk beres 
ſ \ r vadnakys hog azokat meg rectificaltassa 
U 1 ^ g e n K ; J H b K XVI/23]. 
DioL e l t ; inehiriat, luat cu chirie; gemietet/ 
az 1 5 8 6 Valanak valami Eotweós legeniek 
Q en Beres hazamnal melliet Magyar vezaban . . . 
IV/í I A n t a l hazanal fogattam megh [Kv; T J k 
foJoJ, 4 8 ]- 1 6 3 8 1 m i e r t hanta ki szegeni embert 

gadot beres hazabol ideje elŏt [Dés; DLt 403]. 

tár ta [Kv; TJk III/3. 167]. 1580: Almady 

1655: En Kolosvarat Monostor Utzáb(an) Ràzmàny 
Jstantul béres házat fogattam volt [Kv; Cárt Tr 
II]. 1675: (Az alperes) bizonyos számú nehe-
zék poraranyat vévén it t az magha házánál Ce-
mentezte fel, az mint maga meg kérkedett vélle 

. i t t Colosvárott az Vadkerti János béres házá-
nál [Kv; T J k VIII/12. 9 5 - 6 ] . 

3. fizetett, szegődött, szegődéses; angaja t ; ver-
dungen. 1572: Jgen Eröttlen vagiok Senky ninch 
hazamnal oly kire mit bizhatnek hanem chyak 
az beress zolgak [Kv; T J k III/3. 30d]. 1671: 
mint beres szolgák Urok paranczolattyát akarvá(n) 
véghez vinni, szantotta(na)k szamomra [Kv; 
T J k VIII/11. 138]. 1696: az három inas Simon, 
Pista, es Bont a Istók Cserei Janos Ur(am) Udvara-
b(an) Jobbagyibol allo beres inasok valanak [Rákos 
Cs; Eszt-Mk]. XVIII. sz. eleje: Bone Jancsi 
Bires inas az Udvarba [Sárpatak MT; TGsz 42]. 
1742: Két Béres inast sem talaltam ide haza, teg-
nap kereketek elé [Szemerja Hsz; Ap. 4 Apor 
Anna Apor Péterhez]. 

4. fogadott, bérelt; închiriat; gedungen. 1777 
k. Az sok béres Loval valo lefáradásom sok 
ŭdŏ tŏltesemmel, s rontsolodásommal esett meg 
[Kv; SLt X L Fekete Ferenc Suki Jánoshoz]. 

O Szn. 1592: Michael Byres [Szentbenedek 
SzD; DLt 235]. 1594: Beres András [Somlyó Sz ; 
UC 113/5. 2]. 1604: Berös Janos [Űjszékely U ; 
UszT 18/133]. 1705: Michael Béres (senator) [Dés ; 
Jk]. 

O Hn. 1737: Küssebb vagy beres Akolly határá-
ban lévő Ökör Istálló végénél [CU. P. Horváth 
Boldizsár conscr.]. 1801: A Béres Padon [Légen 
K ; EHA]. 1822: Béres főidnél [Gyerővásárhely K; 
KHn 156]. 

II. fn 1. (rendsz. éves szegődséggel dolgozó) 
igás állatokkal bánó mezőgazdasági bérmunkás; 
muncitor agricol salariat, argat (angajat pe an), 
simbriaş; (Acker)Knecht. 1590: Ezt ez feoldet 
Biresekkel zantottak eleozeŏr az Iesuitak hogy az 
eokreoketh el at tak vgj vettette ki az Bachyakra 
az zantast [Kajántó K ; GyU 17]. 1590/1593 it 
alat az Molnok alat az terbe zantnak volt az Chris-
toff Vram biresy es akkor az biresek az eo kgme 
zanto ba rma j t ide altal bochatak k j [Szentbene-
dek SzD; Ks]. 1592/1593: azt az zigetet az 
Deesi Rethi Malomhoz birtak oly maga biro 
(!)a Biresi Christoff Vramnakb ra haj tot tak eókreó-
ket [Mikeháza SzD; Ks. — aElírás bizo h. bKeresztu-
ry Kristóf]. 1594: Varhoz walo Beres Doki Janos 
Beres Semmie ninchyen [Somlyó Sz; UC 113/5]. 
1597: Hoggiaj Janos vra(m) berese zabaditatik 
in facie sedis egy feòld búzanak vrasagaba az 
Arúatffalui Biro elle(n) [UszT 12/126]. 1600 
Mierthogy Geörgyffi Marthonth az bizonsagh 
nylva(n) megh tartotta, hogy Gyeörgyffi Balinth-
nak igaz gyermeke ., Farkas Antalnet penig 
nylvan megh feleltek hogy ne(m) Gyeörgyffi Ba-
linth leania, hane(m) fattiu, beresek alkolmanya 
az teörveny mind hazba eoreksigbe zabadittia, 
es neki i telte [i.h. 15/39]. XVII. sz. eleje : Uduari 
Eōreg Biresek [Erdőcsinád MT; TGsz 42]. 1640: 
Lengyel I s tuan . . . Urunk beresse [Szászlóna K ; 
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GyU 63]. 1654; Rücsy Bires Szerak Opra haza-
ba(n) lakik [Liget M T ; Ks]. 1686: L á t á m hogy 
le ŭ t e az Keresztúri Mihály ur(am) Philep nevű 
béressit [Mezősámsond M T ; Berz. 14. XVII/15] . 
7694: az el mul t esztendőben Luczai J anos Ur(am) 
beressének tő t . . . jámborul szolgaltom, fizetesem-
ben még h a t forintom, czondoram, Kuczmam oda 
vagion meg nem fizetet ő kglme i t Kikellő va ra t 
mikor ker tem fizetesemet, bot ta l f izet te t meg 
ver t erőssen [Törzs jb-folyamodvány a fej-hez]. 
1722: Az it valo nigy Birésénék Konvéntiojok sze-
r in t észtendőre két Bur a k ivanta t ik [TK1 Mihály 
deák Szénás Miklóshoz. aOlv. bür]. 1745: ad-
t a m az négy béresnek negy beszterczei fejszét 
kezekbe [Szászerked K ; LLt] . 1753: ke t Beressit 

az alsó falu vege fele. fogak meg [Marosszt-
györgy M T ; Ks 48. 67. 31]. 1762: a T i t t actor ur 
Luká t s György nevű Béressita meg zalaglották 
[Bögöz U ; J B . — aUo. más vall-ban Beresset]. 
1767 Molduván Mány nevű Udvari Béresse . . . 
eő Nagyságának [Betlensztmiklós K K ; BK]. 
7839; Ns Nagy Ferentz Urama t . . Bá t t ya . . . 
véllem sokszor ki kü ldö t te az ekéhez ostorosnak 
( : magam Béresse lévén Nagy Andrásnak :) 
[Érkávás Sz ; Borb. II] . 1847: a Ferenczi Josef 
Ur béresse [Dés; DLt 792]. 

Szk: ~nek áll. 1831 Albert az idén Fazakas 
Hegyi I s tván Uramhaz állat Béresnek [Dés; D L t 
332. 3]. 

2. bányász-bérmunkás ; miner sa lar ia t ; Gru-
benlohnarbeiter . 1742: Énis a az Jstall josi Béres 
lévén magam jelen voltam az bekellesnek egye-
zésnek alkalmatosságával [Torockó; Bosla. — 
a F i n t a J a k a b (34) szab. vall.]. 1.757: H a a virá-
gosiak kŏzŭ l valaki Vagy Czimbora, vagy Béres 
a Czimboraság hire 's aka ra t tya ellen a Vizet Czi-
culjásra verné, azt az személyt ta r toznak k imu-
ta tn i [uo.; i.h.]. 

bćresakol béres gondozta karám ; ţarc da t in 
gri ja unui a rga t ; Hürde (vom Bauernknecht be-
treut) . 1729: a ' Béres okolban . t a lá l tunk a ' 
kapun belől három rakás kalongja karót [Maros-
sztgyörgy M T ; Ks 23. X X I I b ] . 

Jel-ként a '(haszon)bérelt karám' értelmezés is a lehetőségek 
közé tartozik. — I*. még béres I. 1 Hn. al. 

béresbíró a béresek fe je /b í rá ja ; vătaful / judele 
argaţilor/simbriaşilor; Großknecht . 1798: fogat-
t a m meg Drassai Béres Bironak Gligor J a k a b o t 
tar tozik minden szekerekre és Ekékre vagy az 
egész ökrökre jo gondot viselni, és viseltetni, ha 
valami kár lészen, és számba nem t u d j a adni, 
tartozik meg fizetni [Drassó A F ; TSb 24]. 

bércseke béres keze/gondozása a la t t lévő eke ; 
plug cu care lucrează un argat /s imbriaş; Pf lug 
in der H a n d h a b u n g des Ackerknechts. 1687 Bé-
rés E k e minden készségivei nro 2 [Veresmart 
T A ; Berz. 11. 87/1]. 1690: Beres Eke nrò 3 Vasai-
val et cu(m) suis requisitis [Kentelke S z D ; BK]. 
7699 Béres Eke is jármokkal és tésolakkal edg jű t 
Nrō 3 [O.csesztve A F ; LLt] . 1723: E g j beres eke 

u j nad la t hoszszu vassal és u j lapas vassal [Holt-
maros M T ; Told. 29/7]. 1753: Vagyon Béres eke 
egy minden appert inentiaj ival [Bece A F ; i.h. l“J-
1756: Béres eke jó negy, minden vasbéli requisţ-
tumival , négy pating(g)al, négy Lapos v a s s a l t 
négy hoszszu vassal és Kormán vasakkal, ug^ 
négy rendbeli eke Talligával [Déva; Ks 92. 
32] | Balog Uram az leg lob földit az Uraságnak 
az Uraság Három béres ekéjével maga számár* 
meg ugaro l ta t ta [Szakatúra S z D ; TKl]. 1785/ 
a Béres ekékkel kevertetek s holnap ha Isten seg1 

magnakis bé ágyalok [Bencenc H ; BK Bara I4e* 
renc lev.]. 1786: A Béres ekékkel a Tōrökbuz a 

szántáson s vetésen vagyunk [uo.; i.h. ua.]. 179'/ 
Sármáson . az o t t valo szántásra vetéra 2. Be-
res eke elis ment , 's eddig dolgoznakis [SztrézjJ' 
kercsesora F ; TL Wessenyi Dániel gr. Telek 
Józsefhez]. 1814 Egy Béres Eke, Hoszszu Lap®5 

és Csímer Vasaival Tésolájával, Taligájával é$ 

Pat ing jáva l edgyüt t [Buza SzD; LLt]. 

béresetlenség béreshiány; s i tuaţ ia de a fi 
argat /s imbriaş ; Knechtlosigkeit. 1748: 'A béreset-
lenség mián két rendbeli béres ökröt masuvf 
kü ldö t t ő Nga [Marossztkirály MT; Told. 56J-

béresfejsze béres-használta fe jsze; securea 
care lucrează un argat /s imbriaş; Axt in der Han^' 
h a b u n g des Bauernknechts. 1687 K e t Bére* 
fejsze [Veresmart T A ; Berz. 11. 57/1]. 1 7 ^ ; 

Beres Fejsze 1 [Bh ; Told. 25]. 1761 Béres f e j ^ e 

Nro 1 [Szászvessződ N K ; J H b XXII I /31 . 23]-

béresgyermck béresinas/legényke/bojtár; arg&' 
ţ e l ; Jungknecht . 1600: l a tam hogj ket beres g j e ſ ' 
mek ket t iukot kergetnj kezdenek [Hoggya U' 
UszT 15/27] | a mikor en Betlen falua(n) lakta(iw 
beres gyermek zamban az tanorokot az vdwT^' 
házhoz kazal tak [Szent tamás U i.h. 15/51]-

béresinas béresbojtár/legényke, kisbéres; argáf 
ţ e l ; Jungknecht . 1650: az Beldi Pal Vra(tw 
Szász Gyurko nevű Beres inasat megh fogta [Ceö' 
t e S z D ; BLt]. 1725: tudom, mivel en Néhai v e ' 
selényi Pál(na)k Beres Inassa lévén az u ſf l a 

Veselényi Pálnál valo Beres Inasságomb(an) 
a Fa lu közönséges földéből más négyet s z á n t ó t 

[Tóhát T A ; J H b XI/15]. 1742: egy kŭs Sūvén? 
törésér t béres Inassát meg fogta vala ſTarcs3 ' 
f v a U ; Pf] | idegen more Béreseket állitván szín-
te len szán ta to t t ve t t e t e t t és kereskedett 
azon Béres Inasokkal miis ta lá lkoztunk ' 
Aggm. C. 12] | Két Béres inast sem ta la l tam i d e 

haza, tegnap kereketek elé [Szemerja H s z ; Ap; 
4 Apor Anna Apor Péternéhez]. 1761 Doinh1 

Jos i Vdvari Béres Inas korában k a t o n á n a k 
m e n t [Oroszhegy U ; J H b K LXVII I /1 . 194J' 
1819: a ' Ioszág erőttlensége miá t Bérest, Bér** 
Inas t , Birót s más szükséges Cselédeket kell t a f 
t a n i [Dombó K K ; Pk 5]. 1840: két béres, és négí 
béres inassal kevesebb Conventionatusok vannä 
[ K v ; Ks 100 NyÜak könyve 26]. 1873: meg fog»d~ 
t a m T. Szent Györgyi Imre János f iá t Jánost-
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kissebb Béresnek, vagy is Beres Inasnak 1873a (!) 
Pénzt i î V é n n e k i e g é s z é v r e fizetésibe 18 far intat 
bõr • nadrágot két lábra valót, két inget, egy 
vjiast 6 valót, egy gyŭszŭ t a derekára, egy 
ainer. C g > p á r b o t s k o r szijjat, lábbelinek botskort, 
^oslaf S z ū k s é ge l t e t ik az idõ alatt [Torockó; 

t^tozhíUik5 0™1 1 a d a l é k o k k ö z ü l némelyik a béres / . 2. alá is 

kle^n f e S Í n a S k a béreslegényke/bojtárocska ; argăţel; 
t U m

 e r Jungknecht. 1719: Két béresré szorul-
bére s

a - *S a Z é d j i k e t csak ront ja az hideg az 
is . l7 maska pedig még Csomasodot de nem 
Ap OUdvarb(an) hanem az ökröknél volt [Tövis; 

Molnár Márton Apor Péterhez]. 

ségbe raS
r
ÍnaSSá« béreslegénység/bojtárság, kisbéres-

1725 + a í i e de copil/tînăr ; Jungknecht-Zustand. 
Beres ; U d o m . mivel en Néhai Veselényi Pál(na)k 
nal v i a s s a lévén . az urnái Veselényi Pál-
séßes Beres Inasságomb(an) a Falu kőzőn-
TA- Ti^ d é b ő 1 m á s négyet szántott [Tóhát 

' J H b Xl/15]. 

a ş b ^K k A e d Í k béresként szolgál; a fi argat/simbri-
' TT^ckerknecht dienen. 1702: Dragomir Iuon 

lós v
 o t e l e n legény . . Brettyén Kŏnnŏndi Mik-

X X l v a i n n á l béreskedik [O.brettye H ; Born. 
István v 4 ' ^ 1 7 1 4 : l a t t a m a z F a l u kózŏt Irsai 
kedtetn f á m n a k ökreit, kik meUett az előtt Beres-

™ [Dés; Ks 26. XIII] . 1740: Kosztin Togyer 
luka ^ ^ Benedeken sokáig béreskedett [Kornis-
két L f ' K s 5 4 - 72]. 1750: Fudaka Mihaly 
kedtem h d e Í g b e r e s k e d e t t | két esztendeig beres-
'l“old a ^onventio szerint, nem fizetett [Sz; 
Legén i ^ ^ Szent Királyon lévin egy Magyar 
s é m ki is sokáig bireskedet néhai kedves Eőt-
776 7 [Karácsonyfva A F ; i.h. 25]. 1765/ 

Bonyhán . Bereskedvén hallottam hogy 
Slvt | a a G á t t y á t el akarta vágatni [Széplak KK ; 
° y ö v ſ ' Transmissio 205]. 1767 Az örög Nagy 
U d v a r i Béreskedik Abel Károlly Ur(am) 
nevek i t N a gyernye MT; LLt Fasc. 129] | fel 
Told 2 n n 0 t t a n béreskedtem [Bágyon TA; 

1774: Csutak Uram Tisztartoságábanis 
Uvol+r, j .^"Onventios Béres volt két esztendeig, a 
kinek ſ t t.X-U^.. egy Jobbágy Béreskedet 
napba~ t g y kōbōl Gabonát adtanak minden Hol-
d ö b e n ' / e g y k ŏ b ŏ 1 B u z a Vetést két három Eszten-
ÍÇ • xr g y Czondratis vetettenek a nyakába [Mocs 
^ á l a n r i C o n S C r ' 2 ?]- 1 7 7 8 : Hatzegan Angyel . . . 
R e r e ^ ° Í s z a r m a z o t t ide O. Tordosra es itten 
1839 , s o k ideig [O.tordos A F ; BK ad 465]. 
r é s k é n t m i d ő n . . Nagy András Uramnál bé-

kedteni [Érkávás Sz; Borb. II]. 

H é n ' v 8 1 ^ 1 1 5 ' 1 ' igásállatokkal bánó bérmunkás-
1^87- p C 1 0 r a n g a j a t ca argat/simbriaş; Knecht. 
Inast iQf°? a t t a m ezen beres Legenyek melle Egy 
2az T ^ 0 k n e w t h I A Beres legenyek zegeottsege 
1 2 d 5 o \ a C k a t t a m Eztendeig keez pinzt f. 

• o u Egy zwrtth, Egy Condorat, Egy Swegeth, 

béresökör 

Egy harisnyát, keet Inget, keet Gattiat [Kv ; 
Szám. 3 /XXXIV 18, 2 0 - 1 ] . 1614: Az Szegeny No 
10. Auagy 9. sott gyakorta tsak 8. Leuen, hogy . . . 
Leanyokra, Taligasra, Beres Legenyekre, Inasok-
ra fellaitarokra, műves Legenyekre . . ne költ-
czek az szegenyek Jöuedelmet, rendeltük [Kv ; 
Aggm. A. 83]. 1675: étzakának idején az Béres 
legények hozzá járnak . . lopnak [Kv; T J k 
VIII/12. 103]. 1779: Deák János Uram két két 
ö k r ű két Szánnyai Béres legénye fogat ta tot t el 
[Szék SzD; Wass 13]. 1826: Balas F'erentznek 
fia Sa jban a szolgai mind beres Legenj [Mező-
bánd MT; T S b 26. - aMezősályi TA]. 

2. (bérfizetéses) mesterlegény; calfă de meseri-
aş ; Handwerksbursche. 1588: Alchy Gergelnekis 
hogy az tengelt az hydnak meg Chinalta fizettem 
f. 1 . . Ke t Beresz Legennek fizettem f. — d. 
22. Egy Tanollo Apródnak fyzette(m) f. d. 
10 [Kv; Szám. 4/III. 3 2 - 3 ] . 

béreslegényke béresbojtárka/bojtárocska; argă-
ţel ; Jungknecht . 1850: jövének az ottan levő 
iőbb béres legénykéket meg támadok [Dés; DLt 
1320]. 

béresné a béres felesége; soţia argatului/simbria-
şului; F rau des Knechts. 1739: azt hallottam 
Vanya béresnetöl, hogj az Pavell Házánáll lat ta 
Koztint az Joána Agjába fekiinni [Kóród K K ; 
MvRK]. 

béresostor bici al argatului; Peitsclie des Knechts. 
1730: vő t tem edgy béres ostott d 24 [Szent-
benedek S z D ; Ks 26. XIV]. 1773: Avatag béres 
ostor [Mezőkapus TA; Berz. 4. 22. L. 8]. 1815: 
Egy beres ostorra valo csapót adtam 15 xr [Kv; 
Pk 6]. 1827 egy béres ostor [F.zsuk K ; SLt 
Vegyes perir.]. 1831 Udvar Biro Nagy Ferentz 
ur Szebenböl hozatott légyen 4. Béres 
ostorokon 2 rf 48 xrokon [Alamor AF; TL]. 

béresökör béres keze/gondozása alatt lévő igás-
ökör ; bou d a t în grija unui argat/simbriaş; dem 
Kflecht anvertrauter Ochs. 1627: Bodolai Beres 
eokeor Nro 16 Vzoui eokeor Nro 13 [Mezőrücs 
MT; BLt], 1675: Beres ökrök es marhák száma 
Eőregh Bika egy nr 1. Beres ŏkŏr hat nr. 6 [Dés; 
Borb. II]. 1685: Beres Eőker vagyo(n) harmincz 
ha t [Radnót M T ; UtI]. 1689 k.: In A 1687 et 1688 
Dévai Várban provisiom alatt lévő eő Ngok jovak-
ban lőtt ká r e szerint Aprilisben Karoffa 
Ur(am) eő Nga járásaval veszett el Beres őkőr nro 
5 [Törzs]. 1697: Bérés ōkrŏk [Almakerék N K ; 
UtI]. 1706: vit tek el a Bereczkiek, Béres ökröt 
Nro 12 [Hsz ; Törzs. Rákóczi inv.]. 1711: i t t négy 
béres ökrei levén az urnák az regi majorság marhák 
kŏzŭ l ; azoknak ketteit ha j to t ta el az az ember 
[Búzásbesenyő K K ; BfR IV. 30/26]. 1734: Béres 
ōkōr vágjon nō 4 [Datk N K ; J H b B D. 1]. 1749: 
öt Beres ökrŏ i (I) gjarlo húsban voltanak 
[Marossztkirály A F ; Told. 25]. 1755: MarusVásár-
hellyre Virágnapi Sokadalomkor 14. darabból 
álló Béres ökröt bé ha j ta t a eo Nsga [Gernyeszeg 
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M T ; TGsz 35]. 1761 Arszintyia azt mond ja 
hogy béres ŏkreket ve t t azon a ' pénzen [Rőd K ; 
KS 26. X]. 1765: Az Béres őkrek számára Vévén 
6 I s t ranga t f izet tem éret tek d. 36 [Nagybarcsa 
H ; K s 71. 52 Szám.]. 1772: Béres ökrek, J á rmos 
és Fejős Bihajok [Szászfenes K; B K t Mikes conscr.]. 
1774 Zöld Uramis adot el három pár meg nehezült 
Béres őkrőkőt [Mocs K ; Ks Conscr.]. 1778: kik 
fogták el az eō Nsga Gondviselőjét az eo Nga 
Nyoltz béres ökreivel Ekéjével ? [Mezőmé-
hes TA ; Wass 2]. 1788: négy béres ökrét v e t t ü n k 
hogy a dolog jobban foljon [Bencenc H ; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1801 az Udvari béres ökrek 
[Koronka M T ; Told. 10], 1805: azon Szénát . . 
a Béres ökrök emesztet ték el [Szamosfva K ; BLt 
12]. 1807: ha pedig . . . ugy nem adgyák a , hanem 
Béres ökrét, s egyebet végyek által, noha nem örö-
mest arrais t sak réá mégyek [F.detrehem TA ; 
Ks 65. 44. 11. - aTi. a bérelt bir tokot] . 1821 a ' 
Szároz idŏb(en) . a ' Béres ökrek egész Tavasz-
szal Ugorlásnak idején o t t an legelődvén, ã Béres 
ökröktől a ' mi meg marado t t fū , ezt ugyan e şybe 
gázolva, . . által ad ta Botos Ursznak [A. 
de t rehem T A ; Born. IX . 69]. 

bérespénz haszonbér ; a rendă ; Pacht(geld). 
1782: Béres pénzt Baro Torotzkai Gáspár és Joseff 
Uraknak 6 / y6„ Már jás t a t t unk [Torockó; Thor. 
XX/5] . 

béresség 1. béresi szolgálat ; s lu jba de simbriaş/ 
a r g a t ; Knechtdienst . 1642: Jancza Janos 
Most állott Urunk beressegere [Mákó K ; GyU 
75]. 1689: Netot i Iuon oda menvén ismét 
bé rességre . . . vgy elte mint Feleségéta [Kopácsel 
F ; BK. - aTi. földesasszonyát]. 1694: Buda 
Mihált . . bé vő t t e vala eo kegjelme a béresnek 
s innét az eo kegjelme Udvarából az béresség 
mellől szőkék el [Vámosudvarhely K K ; SLt Al . 
31. — a P . Horvá th Miklós]. 1765 Nem t u d o m 
mi ŭdŏ tá jb(an) állott Borsai Vramhoz azon Legény 
Bérességre [Szépkenyerűsztmárton SzD; Eszt -
Mk Vall. 2 4 - 5 ] . 

2. zsoldosság, zsoldosi szolgálat ; serviciu de 
mercenar ; Söldnerdienst. 1772: Mihály . . a K u r u t z 
világ u t á n Német Berességre ment volt [D álnok 
H s z ; Kp . IV. 263]. 

béresség! béresi; de s imbriaş/argat ; Knechts- . 
1765: Molduván Vonya azon Bérességi hivatal-
ra pedig mikor állott be ? nem tudom [Szépkenye-
rűsz tmár ton S z D ; Eszt-Mk Vall. 11]. 

béresszán béres keze/gondozása a la t t lévő s z á n ; 
sanie d a t ă ín grija unui s imbriaş/argat ; in der 
Handhabung des Knechts befindlicher Schlitten. 
1720: Avatag romlando beres Szeker 1 Beres 
Szán 1 [Alparét S z D ; K s 35. IV. 1]. 1722: A Szŏlŏ 
kőtőző veszszōket edgy öreg Béres szánan el kū l -
dette(m) Porumbákig [Fog. ; KJMiss. Réty i Pé-
te r lev.]. 1736: U j béres szán 1 Béres szekerekről 
le hul lot t vasak 10 [Mikefva K K ; CU XI I I /1 . 
172], 1756: az Exponensek . . . embereiket Be-
res szánnyokot és négy Béres ökreiket, áres tá l ta 

[Vaja M T ; D. 2. XB. 7]. 1775: Béres szán 1-
Szán áll u j 1 [Szentdemeter U ; LLt] . 1790; Bgy 
Béresszán Egy Béres szekér [ M e z ő c s á n TA > 
K s 65. 44. 11]. 1794: Béres szán ke t tő [ G y a l a k u ^ 

M T ; TSb 17]. 

béresszekér béres keze/gondozása a la t t 
szekér ; car de simbriaş, car da t ín grija uö 
s imbriaş /argat ; in der Handhabung des Knecfc 
befindliches Fuhrwerk. 1594: Az Maior vduaio 

Beres szeker minden zerzamaual késségéi 
No 3 az szekernek eggike hi tuan, Az szekerekhe 

ketlieö lancz vágjon No. 3 [Somlyó Sz ; UC 78/7J-
1675: Bíres szekerekrűl e s Vas s z e r s z á m o k r a • 
Bires szekér vasas ke t tő [Mezőmadaras M T ; Bor _ 
I I ] . 1677 Vagyon Béres szekér ket tő, edg^* 
vasas ; másik (na) k csak edgyik kereke v a ^ 
h a r m a foko (!) [uo.; i.h.]. 1681 K é t Béres szek^ 
vagyon az Udvaron, mellynek edgyikének k 
vasas kereke vagyon a t öbb j mind fakók 
fakókerék al.]. 1687 Egy béres szeker alá v* 
vas lánczot . Egy vasas béres szekeret, vas 
lőcsivei, és lánczos szegeivel ké t pengő k a r i k á i g 
[Déva ; Szer.]. 1696: Beres szeker Fakó nro 4 

[Bethlen SzD; BK]. 1697 az Csűrós kertben 
vagyon az csűr ; Ebben ta la l tunk edgj J 
vasas Beres szekerett cum omnibus suis requis* 
[Borberek A F ; Mk Alvinczi Péter inv. 6]. 77*V 
K é t Beres szekér minden apparatusival L a n c ^ 
kötelekkel együt t n rō 2 [Petek U ; TK1 Petki N ^ 
cs. szám. 79b]. 1734: Vagyon egy béres s z ek 
vasas tengelyekkel, négj fo j to karikakkal, 
lőcs vas kávákkal , vas tengely vég szegekkel edgj 
[Datk N K ; J H b B D/ l gr. Bethlen Farkas > 
1736: U j beres szán 1 Béres szekerekről le hul*0* 
vasak 10 [Mikefva K K ; CU XI I I /1 . 172]. 
Fel viseltes marok vasas Beres szekér [Bor^ 
k rakkó A F ; BfN]. 1753: E g j Béres szekér, köjg 
t a r t ó és csatló lántzaival és ugyan egy darab k<5 
igen vastag lantzal e d j ū t [M.nádas K ; RLt] . 7 7 ^ j 
az emii te t t Tisztarto . . . a Bágyoni E r d ő k ^ 
mind Jobbágy, mind Béres szekerekkel h o r d a t ó 
f á t [Marosludas TA ; TK1]. 1762: h i r t tévén Kertčf 
Sigmond Tiszt arto Uram (na) k hogy őtet ki tiltó ' 
t á k a feli osztot t erdőből, vgy küldöt te T i s z t a ^ 
Ur(am) a Béres szekereket J s t v á n n e v e z e t ű *e 

osztot t erdőbe [Ocfva U ; IB]. 1794: Egy u j j 
szekér . Thesolájával, Sikotyojával [ Z e n t e ^ 
K ; CU] | K é t avatag Béres Szekerek . . ^ 
S ikot tyus K é t Tensalájával és Negy J á r m á 1 ^ 
eggyŭ t t [Nagyfalu Sz ; CU]. 1825: Conventionat* 
Kováts , Adám 1: Pis ta jol emlékezik 
szekérre mellyet ő maga vasazot t meg kemény^ 
a ' hogy egy Béres szekeret meg vasazni szok 
t s ak hogy a Kerekek ta lpai t meg nem vasait0 ' 
egyébb részei pedig illendőleg meg lévén v a s a ^ 
[Fog . ; IB]. 1830: Béres szekér vagyon ket*™ 
mindenik Vasas szekér k ō t ō Lántzaival jo és haS 
ná lha to ál lapotban [Nagyikland T A ; T L t KO™' 
ir. No. 1748]. 

béresszolga simbriaş, a r g a t ; Bauernknecht . 
az bires zolgaianis meg vö t t ek a k i nem v o l t s o » 
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17?iny [ C s s z ; S z ° IE 179. - aTi. az adót]. 
bér a Z Ŏ k r Ŏ k k ō z z ŭ i égÍ búgja f e l é t é r e ' d e a z 

r es szolga nein engedte oda menni az kárban 
L ^yáradkarácsonfva M T > T o l d - 761-

e a r é r e i t á r S vkivel együtt szolgáló béres; argat 
kam s je§te împreună cu altcineva; Knechts-
So K a d ' 7 7 3 7 osztán mongya vala nékem az a 

mbori György nevü béres társom . . . [Szamosfva 
n ' B°rn. XXXIX. 16]. 1767: Nekem Beres Andrass 
Tár 1 r e s se . . . beszéllette egykor hogy . . . Béres 
ta f f el Lopván tőlle Hét M. forintjait nálla meg 

naiván egyszer akkor viszsza adta [Betlenszt-
klos K K ; BK]. 

h a l f é r e S t a r t á s tinere de simbriaş/argat; Knecht-
ma 1 7 4 0 : Tartoznaka . . két Béreseket 
Cur^v költségeken tartani a’ Gy. Sz. Királyi 
g^îab(an) Mikor a ' Béres tartást kettő a ' jobbá-
két * ̂ ô z z í U fel vállalja, azon esztendŏb(en) azon 
ük ?S g y mind(en) egyéb szolgálattól immu-
gyok] k T A ; K s 8 9 C o n s c r - 58- ~ aT i- a j ° b b á " 

einbeei>!ta b a r e t t , berett (női főrevaló-fajta) ; beretă; 
yria f T K°P fbekleidung für Frauen. 1583: azt 
azz ged hogy gyeöngyeth felseged az Iffyw 
b i z £ n y 0 n k zwksegere nem kwldheteth. Azért 
mind^ d o l o g hogy erre nagy zewksegek wala 

, Pedig Beretakra, zoknya nyakra, es 
8 D eóre walo ekessegekre [BáthoryErdLev. 46]. 

Bo rb r r V a b ° r ° t v a ; brici; Rasiermesser. 1589: 
Eow zerzam . Egy Borotwa thok ziastol 
ej?v e?.te°l» vagyon Tizen egy borotwa, egy feosseo, 

benne [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 71]. 1788: 
l y L beretve Tok égy beretvával [Mv; TSb 47]. 
Ráz ' ' C g y p á r beretva tokostol xr 20 [Kv; Pk 6 
beret n y S á m u e l hagy.]. 1810: Egy csont nyelű 
[Mv \ a x r 30 Egy fa nyelű beretva xr 7 
Gvö Trincseni Mihály hagy.]. 1820: Bása 
lep ' ' a ' néhai Bárót megberetválván a ' 
őtet i beretváját el vitte, Mellyért a ' Báróné 
ke lwt f°gva. 's a ' Beretvát Szegyen valva elé 
Erv \ a d n i [Várfva TA; J H b Fasc. 18]. 1830: 

p a r beretva tokastol [DLt 499 nyomt.]. 

ascut f t V a " ſ e i l ö k 5 borotva-élesítő kő; cute pentru 
f e t lx í hóéiul ; Schleifstein. 1810: Egy beretva 

kő [Mv; MvLev. Tri tseni Mihály hagy.]. 

R é t e , ^ t V a k é s borotva; brici; Resiermesser. 1790: 
b e r e t

 t v a kés Dr. 12 [Mv; MvLev. 8]. 1798: 
[pi va kés xr 2 . egy pár beretva tokostol xr 20 

b Rázmány Sámuel hagy.]. 
I s w e t v á l á s borotválás; ras ; Rasur. 1756: Németi 
azon ( a m ) maga Conventios Borbélyának 
aran^ ? S t v e fizetett beretválásért egy Species 

y a t [Kv; Mk IX. VaU. 31]. 

beretválatlan szőrös; cu pă r ; haarig. 1660: 
Cs • T eretualatlan teomleo beoreok 3 [Lázárfva 

» ^ L t Fasc. 117]. 

beretválkozik borotválkozik; a se bărbieri; sich 
rasieren. 1736: Veres, és Arannyos Fenekű szege-
letu mettzett virágos beretválkozni valo tálotska 
[CU]. 1843: Bodor Ádám beretválkozik — 
kivéve hogy meghagyja spanyol-szakállát [DLt 
1309 nyomt. kl]. 

beretválkozó borotválkozó; care serveşte la 
bărbierit; Rasier-. Szk: ~ keszkenő. 1768: Beret-
válkozó keszkenő 1 [Mezősztgyörgy K ; Ks 23. 
XXIIb] * ~ pemzlinyél. 1837: Egy beretválkozó 
penzli (!) nyél [Szentbenedek SzD ; Ks 88 Oszt. 4] 
•X- ~ rêztál. 1801: edgy beretválkozó réz tál 
[Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 6] ~ tál. 
1778: Egj beretválkozó tál [Csicsó Cs; Ks 65. 
44. 13]. 

beretváló 1. borotváló; care bărbiereşte; Rasier-. 
1780: Hallottam Mihalytől (!) a Néhai Gróf eo 
Nga beretváló Inassátol [Bethlen SzD ; BK]. 

2. borotválkozó; de bărbierit ; Rasier-. Szk: 
~ medence. 1730: egy Beretváló Medencze korsos-
toll [Kv; Ks 15. LVIII. 6] * ~ pemzli borotvál-
kozó pamacs. 1848 1 Beretváló Pemsli — „50 
[Kv; Újf.]. 

beret váltat 1. borotváltat; a puné să se r a d ă ; 
rasieren lassen. 1736: A fejét majd mindnyájan 
borotváltatták, ha kopocz volt, nem viselt idegen 
kurva haja t , az kit most barokának hinak. Mind 
felső alsó rendbéli ember mihelyt megházasodott, 
az szakállát meghagyta s holtáig ugy viselte; 
az egy Béldi Pál szüntelen beretváltatta az szakállát 
[MetTr 3 4 9 - 5 0 ] . 

2. ~ja magát borotválkozik; a se bărbieri; 
sich rasieren. 1774: Sendellyes András Papiros 
Csináló beretváltatván magát a dolmányát le 
vetkezte [Oprakercsesora F ; TL]. 

beretvatok borotva (és más borbélyszerszám) 
tartására való fa- v. bőrtok; toc de brici; Holz-
od. Lederfutteral für Rasiermesser. 1584: az Bor-
bély legeny eó teolleok zep buchuwal Ment el, 
Mihelt ki ment a’ hazbol mente (n) meg Zolit a . . . 
Boldisar Es monda Meg hid essez lelek ige(n) 
Jarz ide az vczaba de Jsten ne Algion meg ha 
Altal nem leolek es le ne(m) eytete(m) a' Borotva 
tokot veled [Kv; TJk 4/1. 336]. 1589: Borbelj 
zerzam . . Egy Borotwa thok ziastol Eowesteol, 
vagyon Tizen egy borotwa, egy feosseo, egy ollo 
benne [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 71]. 1592: Mikor 
az B árbeli Vincze Inassa hozzam Ieoue . en 
semmit egiebett egi borotva toknál nem lattam 
nalla [Kv; T J k V/l. 199]. 1788: Egy beretva Tok 
egy beretvával [Mv; TSb]. 

bérfizetés 1. bérleti díjlerovás; achitarea/plata 
chiriei; Abzahlung des Pachtgelds. 1599; Adam 
Janos Amely boltokban es hazayban az vasat 
be r aka t t a t t ya attól valo beer fizetest rendeltek eo 
kgmek az zamweweo vraimra [Kv; TanJk 1/1. 
334]. 
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2. papi járandóság-adás, papibér-fizetés; p la ta 
retribuţiei preotului ; Zahlung des Priesterlohns. 
1792: némelly Szegényebb embereket közöt tünk 
az Megyénkben el h i te te t t azzal hogy nem tar toz-
nék Tisztelendő Plébános Urunk(na)k Bérfizetéssel 
[Szováta MT Berz. 16. XL/5]. 

bérfízetö I. mn papibér-fizetésre köte leze t t ; 
(care este) obligát să contribuie la retr ibuţ ia preo-
tului ; zur Zahlung des Priesterlohns verpfl ichtet . 
1882: Elhatározta t ik , hogy. minden bérfizető te-
lektől az egyház földjére két szekér t rágya vivődjék 
ki az egyes bérfizetők által [Damos K ; RAk 200]. 

II. fn papibér-fizetést vállalt egyháztag ; enoriaş 
care s-a obligát să contribuie la re t r ibuţ ia preotu-
lui ; zur Zahlung des Priesterlohns verpflichtetes 
Kirchenmitglied. 1702 A kinek tiz kereszt búzá ja 
vagyon, három kereszt búzá t ád 14 kévejivel 
H a tiz keresztnél keveseb búzá ja vagyon ötven 
pénzt ád ki ki. Azonban mind(en) bér fizető akar 
búzás akar pénzes ád egy egy véka zabot, ha zabot 
nem, ád tiz pénzt [M.valkó Sz ; SzVJk 44]. — L. 
még I. al. 

bergál 1. pergál 

bergen (német) ke lmefa j t a ; un fel de s tofă 
(memţească) ; (deutsche) Stoffar t . 1620: Egy Vegh 
Angliay posztotol f. 2./. Egy Vegh Marlingertúl 
f. —/25. Egy Vegh Bergenteűl f. - / 5 0 . Egy Vegh 
Cserkesz posztotul f. —/40 [VectTr]. 1688: E g y 
végh Berjentŏ l f. - / / 3 7 1/2 [BfR Vect.] 

Az utolsó adalék ide tartozik-e vagy külön címszó alá? 

bergö párzani való, párzásra é r e t t ; apt(ă) pen-
t ru mîr l i t ; paarungsreif. 1728: A t t a m számban 
. . . Bergő ^Gjapias J u h o t Nro 187. Bergő ketsket 
Nro 15. Öreg Fi ja Berbetset Nro 12. Fejer 
millora kost nro 2. Szürke mülora kost nro 2. 
Fejer Millorát Ide j t Nro 4 l . Szürke Millora Nro 22 
[TKl a Petki Nagy cs. szám. 31b]. 1732: Fej jer 
Bergő J u h Bergő Kecske [Szászerked K ; LLt] . 
1734: Fejir Bergö J u h nro 112. Fekete Bergö 
J u nro 175. Bergö kecske [LLt]. 

? Hn. 1801 A Bergő árkon fellyel (sz) [A.üveg-
csűr MT; EHA]. 

berhe nad rág ; panta loni ; Hose. 1793: azzal 
a ' hamis esküvéssel min t valami toldozott, foldo-
zot t Berhével, akar ták magak Szám adásaka t 
ö t s ém Uram előtt fedezni [Somkerék SzD; Berz. 
10 Fasc. 77]. 

berí bebőg/bődül; a mug i ; hineinmuhen/brüllen. 
1584: Dengler Georgy vallia az vermes Ambrus 
tehene, es az Dengler Lukache, ez zeles Miklosne 
liazara cs Ablakara Mentek ot ordí to t tak es r í t t ak 
be | Nemes gergely vallia . . . a’ tehenek r i t t ak be 
Aytaya(n) ez Azzonnak mikor a ' chordabul Ieot tek 
meg, hogy feleyek se(m) mehet tek | Dengler Lukach 
es Vadalma Mihály valliak Negy tehenemnek 
vesze el Siria, es az Tehenym az eo hazara a Mentek 
es vgia(n) fu to t t ak es kapuyan Ablakan r i t t ak be, 

Seot az v tan Amely tehenym voltakis vgy Jar tak 
Nyolcz tehenembeol sem feyhet tek anny t mint e° 
ketteobeól ez dolgot zemewnkel l á t tuk hogy a 

Azony chelekette | Halasz Gergelne vallia l . 
tehenet) regei verd ky az kapudon feyemfl1^ 
erye(m) vgmond megh ha annak az Curwafl** 
hazara Ne(m) megien aky a ' Siriat el v e s z t e t t e e 

veotte, E n pedig zinte ezenkeppen chelekedetf 1 ' 
es Regei mint ha ostorral ha i to t t ák v o l n a e 

Lakatosne hazara vgy Mene Nagy Rywa Es † 
Ay tayan Nagy ereóssen R y ű t t be [ K v ; T Jk 4/ • 
2 4 8 - 9 , 254, 2 6 3 - 4 . - a A varázslással teje1 

elvevő asszony házára]. 

berke fűzbarka, picus ; mîţişor ; W e i d e n k ä t z c b e l 1 ' 
1721 kétséges vagyok benne hogj Virágh Vas** 
nap ra Paterém légjén, kérém k g d e t né t e r h e l t e s s 6 

k g d en számomra egj io Csomo berkét s z e n t e l t e t ^ 1 

[Dányán K K ; Ks 96 Árva Haller Anna lcV-J-

berkebárány aprószőrű b á r á n y f a j t a ; miel ţig*1^ 
cu lînă scurtă şi creaţă ; L a m m mit kurzen, krause 

Haaren. 1774: Praefectus Ur(am) mint egy flégJ 
ő t Esztendővel ennek előtte hozott vólt ' a Šzilág?' 
ságból két berke bárányt , niellyek annyira szap? 
rod tanak volt i t ten hogy . . . volt 18. darab1* 
való [Szentdemeter U ; LL t Vall. 116]. 

Az esetleg pontosabb jelentésre 1. berke juh al. a jegy*e'et' 

berke bárány bélés berkebáránybőrből készült 
lés ; căptuşeală din blană de miel ţigaie cu 
s cu r t ă ; Fu t t e r verfert igt aus dem Fell eines La*11 

mes mit kurzen, krausen Haaren. 1793: Egy te%\ 
szőr zöld bunda berke bárány bellessel [TL Conscr- / 

berkebárány bőr berkebáránygerezna; blană 
miel ţigaie cu lînă scu r t ă ; Fell eines Lammes ^ 
kurzen, krausen Haaren. 1765: Dá t Mojszi ExeCV 
t o r Commissariusnak Süvegnek valo \ 
báránybőrőket , s egyebetis mindenkor tsak adttfn 

[O.girbó A F ; Eszt-Mk Vall. 306J. 

berkebáránygyapjú lînă de miel ţigaie (cu P^ 
s cu r t ) ; Wolle des Lammes mit kurzen, krause ^ 
Haaren . 1732: Egy pár berke bárány g y a p j ú ^ 
valo Salavári [Ks. Kornis Zsigmond lelt. 

berkecske (vízparti) liget (erdőcske); dumb*?: 
vioară (pe maiul apei) ; Uferwäldchen. 1694/170 [ 
A Marus follyó vize szakadékjai kőzőt t v a l o BefĔ$ 

ketskék | a Gőrgény vizén tu l s z a k a d o t o t t > 
Berketske [Abafája M T ; Told. 26]. 1697 a’ 
bőcsűlt Hely felet valo berkecskenek teteje P .J 
Jk ] . 1729/1733: a t t uk volt i t ten a G ő r g é ö ^ 
h a t á r b a n egy darab Berketskénket őrőkős0 

[Born. G. I I . 24. - aMT]. 1733: leven . ^ 
Berek vicinitassib(an) egj kis berkecskeje [Nyárád 
M T ; SLt évr.]. 1762: Ezen hellyen értem 
da rab Berketskét, ezen Arak és Maros portya N 
kőzőt t | ér tem egy darab Berketskét ., de 
a kis berekből szakadat t volna nem értem 
v é l y f á j a M T ; Bál . 87. - a U o . m é g vál tako* v 

port és part formában]. 1820: A Malom meUe 

egy Berketske [uo.; LLt] . 
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l î n a e r ^ f l y a p , û a berkejuh gyapja; lina ţigaie, 
Seb f U CU p á r u l s c u r t de rasă ţigaie; Wolle des 

mit kurzen, krausen Haaren. 7686: Berke 
b e n r W 1 V a l ° ' kétszer ványolt posztót egy vég-
falvi v a ; A U t 5621- 7 6 8 7 ; S z á v a P é t e r e b e s " 
C s i^ á l f

S z ámtartónk administrált berke-gyapjuból 
Pop Posztót | Száva Péter . . . administrált 
cs ináí f S b a n udvarunk szükségére berkegyapjuból 
577 t ' egyszer ványolt kék posztót [uo.; AUt 
lveii í 1 8 7 8 : K ć t Mátrátz veresses csikós Sely-

kanafászból lo fark szőrrel töltve Rf. 60 
tőin 8 7 Karton Paplany u j berke gyapjúval 

149 Rf. [Kv ; Pk 6 Pákei Krisztina kel.]. 

Pos7 tA e 9 y a p , ŭ P° s z t ó berkejuh gyapjából készült 
eret? V P ° S t a v din lînă ţigaie (cu părul scurt şi 
mit i verfertigt aus der Wolle des Schafes 
ebesf i r-2 e n ' krausen Haaren. 1687: administralt 
P o s z t S z á m t a r t ó : Kétszer ványolt berkegyapju 

I o t [Ebesfva; AUt 572]. 
r a ^ ^ e ^ t á l l ó berkejuhistálló; staul pentru oi de 
Haar Í G ' ^ t a l l für Schafe mit kurzen, krausen 
vén t C n ' 7 7 9 2 : Berke istállót most már el-végez-
^ V ö r P a f Z t a m [Hadad Sz; J F 36 LevK 54 Kovács y gy lev.]. 

c i g á j a juh (aprószőrű juhfajta) ; ţigaie 
Haar* ° a i e c u lînă scurtă) ; Schafart mit kurzen 
]'erkp xt7 7 6 < 5 ; F ejer Berke Juh Nro 1 . . . Kirlán 
nro 4 2 ' Fejer kirlán nro 2. Fekete kirlán 
SzD-'-ife^er kirlan Ber(becs) nro 1 [Szentbenedek 
lévén n 2 6 , 7 8 2 9 ; A B e r k e Juhak rűhessek 
CHoss ^^aslásokra vettem Büdeskő virágot 1 Rfr. 
| A b u ? 8 2 6 KK ; Born. F. Ia Bod László t t szám.] 
[pókaf Juhakrol nyiratt Gyapjú volt 280 font 

s 2 é J * A F ; i h - na.]. 
S 2 é k e l y s S r e r e s z t ú r környékén, Csíkban és talán máshol is a 
B c ' l a k ö z l é k a c i ^ á Í a 3 u l l ot hívják így [Cseh Zoltán és Kelemen 

A l a b i k e ? y e f a S ° r b u s ; sorb; Eschbeerbaum. 1679: 
[Vada í u d ° k egj Főidet az Berkenye Fa(n) aloll 
a le i EHA]. 1756: Esik a Gyūmōltsōs 
E s z a W ,-^agos, Veteményes, és Szőlős Kertnek 
t a t n í ^ valo végiben ; melyben talál-
s2 î1vT* “ f a n r o 4 1 • Kōrtvélyfa nro 27. 
D i o f

 í a 208 Tseresnye 4. Berkenye fa nro 2. 
[BmJ* ^ ° 8- Bokros Mogjorofa nro 4. Somfa nro 2 

r anyicska H ; J H b LXX/2. 32]. 

b ä u t o k e n y ć s berkenyefás; cu sorbi; mit Eschbeer-
^ T - 7 6 9 9 : Berkenyésben (sz) [Andrásfva 
előtt / v 7 7 7 4 : az Nagj Sas ret az berkenyes 
Vordn í [Középlak K ; KHn 294]. 1816: Alsó 
^erkft n ' Berkenyésbe (sz) az Andrasfalvi 
n y é ^ n y é ? e r d ŏ [Seprőd MT; EHA]. 1829: Bcrke-
k e n v ^ p a r l a Ö [Kibéd MT; EHA]. 1836: Ber-

A árkában (sz) [Makfva MT; EHA]. 
* f j n i

ţ adalékokban előforduló címszóbeli mn-i forma 
?talhat în*ekben a területnek eredeti berkenyefás jellegére 
i S 7 0 - b ô l T / î 1568-ból idézhető „Stephanus berkenyes" és az 
^ [k : v - Í a

T , a t ó ..Martba Berkenyes estwanne" szn-i ada-
(P1- B e r i r l 5 J k . 1 9 2 ' l l l > 2 - 1 1 3 1 . ha nem egy Berkenyesi vn-bōl 
clxnsz6 oT?y e s i I s t v á n ) rövidült hangkivetéses forma, szintén e ala vonható. 

bérlés 

berkes ligetes; cu dumbravă; mit Auen. 1699: 
Tölgyes Berkes Erdő nro 1 [O.csesztve A F ; LLt]. 
1717/XVIII. sz. : Vágjon egj darab Rekettyés és 
berkes föld [Náprád Sz; Berz. 7. 68/11]. 1729: 
az berkes Szigeth Csokmanyhoz tartozik [Kanca-
pataka BSz; J H b 1/19]. 1762: ez is berkes volt de 
ugyan tsak imitt amott tiszta ugy hogy akkor is 
miveltek imitt amott benne egy egy darabotskát 
[Virágosberek SzD; SLt XXIV. 6]. 1763: (A 
malom) gát tya a Maros vizén keresztül ragasz-
ta to t t vólt Körtvelyfája felől azon berkes és 
porondos hellyhez [Körtvélyfája MT; J H b IX/44]. 
1768: Csikós To nevezetű berkes helly (k) [Boldog-
fva K K ; EHA]. 1780: a meg nevezett Sziget 
nagyobb ára régentén bokros és berkes volt [Al-
gyógy H ; BK ad nro 450]. 1801 Ásvány Karján 
(!)a valami berkes Kaszáló hely [Szováta MT; 
EHA. — a í gy Karéján h.]. 1807: vagyon ollyan 
darab vizenyős berkes helly, melly a felső nagy 
gátnak segítségére rástot vágni . . vagyon ki 
szakasztva [Apahida K ; RLt O. 2]. 

? Iln. XVIII. sz. köz. A' Berkés árok mellett 
(k) [Szentlászló TA; EHA]. 1791: Berkes Arok 
mellyéke [uo.; i.h.]. 1806: A Berkésben (sz) [Zen-
elke K ; K H n 142]. 

A hn-i adalékok közt az első és az utolsó idetartozása csak 
valószínű. l ehe t séges ugyanis, hogy a hn előtagja a berke 'barka' 
szó -5 képzős származéka. 

berkesen elberkesedve; acoperit cu copaci; 
waldig, bewaldet. 1763: ezen . . . Rét . . . nyomás-
ban ker i t te tet t bé Buda Kosztin a Tatár futás 
előt hogy más felé szakasztotta a’ Szamos magát 
akkor ezen heljen fojt, és tós s berkesen maradván 
a Tatár fu tás után kezdette ki irtani [Széplak 
Sz; Ks 92]. 

berketurma berkejuhnyáj; turmă de oi ţigaie 
cu lînă scur tă ; Herde der Schafe mit kurzen, 
krausen Haaren. 1830: A Berke Turma Rühes 
levén orvoslásokra vettem Büdes kő virágot 2 Rfr 
[Hosszúaszó K K ; Born. F. Ia Bod László t t szám.]. 

bérkimutatás fizetési jegyzék; stat de plată ; 
Lohnliste. 7868; Mind két munkálathoz a pappk 
nyújtsanak s e g é d k e z e t , bérlistákat a bérkimutatás-
hoz szükséges birtokiveket, conscriptiokat tartsák 
készen hogy ezek hiánya miatt a munkálat ne 
hátráltassék [M.bikal K ; RAk 167 esp-i kl.]. 

bérkívánság béremelési követelés; revendicarea 
majorării salariüor; Forderung zur Lohnerhöhung. 
1594: Faydalmas zywel mulattak eo kgmek varo-
sul az Orzaghis, az Zekereseknek es feokepe(n) 
Az Zantoknak méltatlan Beer es fizetes kewansa-
gokat, melj dologhnak eo kegmek eleit Akariak 
vennj, vegheztekis varosul, hogy ezten ez Napon 
Biro vram io reggelre be hywassa az 8. zamweweo 
Vramat . . . , hogy végezhessenek eoreokeoseon 
[Kv; T a n J k 1/1. 230]. 

bérlel 1. bélel 

bérlés kibérelés, bérbevétel; închiriere; Miete. 
1629: ot voltam mikor megh alkuvanak az haz 

52 Erdélyi magyar szótörténeti tar 
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berlese feleol [Kv ; T J k 13]. 1860: a bérlés i rán t 
egjezésünk égy egész évre ötszáz vnfor in t 
volt minden le vonás nelkŭ l felire az év elein felire 
közepin fizetendőleg [Gagy U ; Pf. Pá l fy Mihálv 
lev.]. 

bérlés, bérletlen 1. bélés, béleletlen 

bérleti haszonbérlet i ; de a rendă ; Pacht- . 1856: 
(A birtokot) pénzért á ruba vetem ö t ezer pengő 
for intér t s ezen irásom által igérem is, e szerint 
egyezkedni a bérleti idő kiteléséig [Gagy U ; Pf . 
Pá l fy Mihály lev.]. 

bérlézet a j tóbél le t ; căptuşeala uşi i ; Türfül lung. 
1841 Kerekes Udvarára ki lépve egy fél bérlet 
a j tón, melynek a j t a j a felei Sima bérlézettel lévén, 
forog két vas pántokon és pipákon [Km ; K m U L e v . 
2]-

bérlista fizetési jegyzék ; s t a t de p l a t ă ; Zahlungs-
liste. 1868: Mind két munkála thoz a papok n y ú j t -
sanak segédkezet bérl is tákat a bérkimutatáshoz 
szükséges birtokiveket, conscriptiokat t a r t sák ké-
szen, hogy ezek hiánya mia t t a munká la t ne hát rá l -
tassék [M.bikal K ; RAk 167 esp-i kl.]. 

bérmaanya naşă la miruire/confirmare; F i rm-
pat in. 1853: A megbérmált Bérma a t tya v 
annya [Dés; RkAk 10]. 

bérmaapa naş la miruire/confirmare ; F i rmpate . 
1855; Bérma Apák. Bérma anyák [Bács K ; 
RkAk 78]. 

bérniaatya naş la miruire/confirmare; F i rmpate . 
1853: A megbérmált Bérma a t t ya v annya 
[Dés; RkAk 10]. 

bérmanév numele da t cu prilejul miruirii/confir-
mår i i ; F i rmname. 1853: A megbérmált vezeték 
és keresztneve Bérma neve [Dés; RkAk 10]. 

bérnök bér lő; a rendaş ; Pachter . 1850: A’ 
szántó földeket . . . magok ha tára iban köteles 
bérnők ur meg t a r t an i [ K v ; H G Pávai lev.]. 
1851 köteles leszen az i r t Bérnök ezen haszonbért 
félévenként mindég előre beszolgáltatni [ K v ; 
Pk 3]. 

bernstein-gyöngy borostyánkő-gyöngy; perlă de 
chi l imbar ; Bernsteinperle. 1834: Egy rend Sárga 
metzet Bernstein Gyöngy [TLt Praes. ir. 1062 
özv. br . Kemény Simonné elveszett ékszereinek 
lajstr.] . 

beró 1. véséssel beilleszt; a potrivi prin dăltuire ; 
e inkämmen. 1690: Lo Istálló vagyon az Cserefa 
Boronabol Sasokba(n) fel róva Tar tyak ezen 
Lo Istálló Mester Gherendaja t ke t erős Stompo-
lyok a Gherendaba(n) s beróva [Kentelke S z D ; 
B K Inv . 6. - aOlv. stömpölyök (?), mer t az ö-kön 
a két pont a forrásban másu t t is hiányzik]. 1756: 
(A pince) közepette két faragot t Cserefa Gerendák-
ban bé róva, vágjon a Pinczének Aj ta já ig 14 Léptsŏ , 

vagjis Grádits | vágjon a Majorságnak valo R e 

mely Bikfábol alacson módra s z e g e l e t e k b e n 

rova r aka t a tvan hasonlo rakofából négy rész®îK 
oszta to t t [Branyicska H ; J H b LXX/2 . 14, 
1771 .€ a nyers gerendelyt nem hasznos bé roflfl^ 
h(ane)m Szó telkin hal lot tam kesz aszszu 
delyt el megyek s meg alkuszom [Esztény 
Told. 5a]. 

2. (fát) bevágással megjegyez; a face råvaŞj 
néz*11 

)dtuk (ein)kerben. 1810: el is men tünk a f á t meg 
s h á t a fa jegyzetlen egy darabig béis rocnu" 
de el ősteledvén haza jö t tünk [Sóakna MT; B° ſ l • 
G. I X . 4]. 

berohan be ron t ; a da búzna în, a năvă l i ; hefeW 
hineinstürzen. 1629: (Szy István) az Aszóig1 

Bocz Miklosneval jaczik volt, s megh az Agj° > 
aka r t a han ia t t a niomni, s ugi rohan tak 
be Szy Is tua(n)ra [Mv; MvLt 290. 185a]. 
ezekis innét kiuül be rohananak ualtigh vago*'' 
kozanak akkoris az Uduaron, s ugi szoritak o Z 

be az hazba(n) eöket [Mv; i.h. 216a]. 1764: 
rohanván az In(ctu)sok, meg fogták Mu**, 
J ános t s az udvaran az u t t za kupuj ig h u r c z a l v 

vertek botozták [Torda; T J k V. 237]. 
Hal lo t tam hogy a Molnár Sánta Vaszi M.O&* 
Grávilla (!) s ők vágtak be a k a p u j á t Cseh IoSe* 
nek fejszekkel s ugy Rohan tak bé az Udvaſ 
[Héj jasfva N K ; CsZ]. 

beromlik 1. be tö r ik ; a se sparge/frînge; 
brechen. 1598: Borért mente(m) wala az Stefl<^ 
András vra(m) korchiomaiara chiak o t ewl ^ f 
egiedewl keozel az Cziapzekhez az Posta mesi -K 
zolgaia egi zeken ige(n) rezeg wala senki ö ^ 1 . 
b a n t o t t a hane(m) eomagatol-esek hanio t ta a 
az t túdok hogi mind be romollion az feie 
T J k V / l . 1 4 3 ] . 1717: a z p á t e r F r a n c i s c a n u ! 

a tyám uraimék lovászát vagyis kocsisát ugy meg 
dőföt te az puska végivel, hogy egyiknek az 
csontya be is romlot t volt hogy az várbeli borb®^ 
gyógyí to t ta meg [Taplócza Cs; SándorO 24*J' 
1750: (Az) ütések mián feje bé romlot t v*1 

[Ribice H ; Ks 101]. 1751 Mikor meg 
azon kormos szörŭ ökröt, l á t t am hogj az feje v a y 
három hel j t bé romlot t volt [Csehétfva U ; ^ J j 
1768: ha a ' b á t t y a Tot András haza jō Szebeflb^ 
sok embernek bé romlik a foga, azzal f e n y e g e t ő d ^ 

Muntyán Dani nevű Sellert kiis nevezte ( f ë ^ 
hogy ha oly hellyt meg kapha t j ák ugj ŏszve r o n t y 

hogy más viszi haza [Karácsonfva M T ; Told. 
1781 Opra B arának a Feje bé volt romolva, v é ſ

f 
elég ment el az ütés mia t Oprának [Mezősz°P° 
K ; MkG 36. 3/2]. ^ 

2, beszakadozik; a se r u p e ; nach und 
einstürzen. 1735: vágjon egj Kamara , me l l r 
tellyesseggel romlo félben vágjon, az a j tó fel*1 
^JLMJ * -fej—» —- - j ; 
oda vadnak a Padlásais bé romlot t [Otoro 
J H b XI/9. 55]. 

beroncsol bezúz/ tör ; a sparge ; 
1788: ru tu l kínozták fejét is be rontsolták 
telke K ; B f N Zentelke cs.]. 
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hinei "l11 b e r o han/ tör a intra búzna; herein/ 
mely *Zeîl- 1 7 2 3 o l i n a t a kamaráb(a) menvén 
tyáb iS Z á l v ó l t de az eō kglme paranczolaty-
a2 ÿ31 ^dais be rontãnk [Hodák MT; VGy]. 1748: 
kertb í S i g m ° n d Vr(am) sertéssi . a ' Csűrös 
[T0 -.e bé rontván szüntelen a’ gabonájába laktak 
a b l a k ' T j k I I L 2 4 0 ^ 7 7 9 7 n e hogy valaki az 
bé * + h é rontson, egy külső Ablak Salokáterit 
Marhát t e m [ M v T o l d - 42/1]. 1831: a Gujabeli 
rendb e j tzaka a Kis Égetöi szöllökbe több 
- ,e bé rontván, nyugtat Vas Mihálynaka ne— 

L szüntelen hajhászni kelletett a Marhák 
eiv 
[ t i 

nem 
Marhákat 

; t'o^.. 4. — szoiopasztornak]. 
gen' ^etör/zúz ; a sparge/sfărîma ; einbrechen/schla-

? E t 332. 4. - aA szőlőpásztornak], 
î/sfăi 

• T'fal 
ecles leania vallia 

f°goln k Catalin papfalwy Illies Ianosnak a 
^arol a e d e S l eania vallia Ieowe a korcho-
íiieg 2 apani es az Aniamat Izoniuképpen 
[I<v. 'n*?1 es az feyet es feiechontiat be ronta 
hogir 4 / 1 ' 4 9 2 ^ 1 5 9 7 : e n i s o t w a l e k 

hogj b a teorek az teob vraim az aytot Az útan 
Xljl 2 q i

r o n t ak az aitot enis be menek [Kv ; T J k 
K a m o

 1(>25: miúel Az Vcha feleöl, vagion az 
Egi T o A b l a k a , kere igen hogi chinaltatnank 
gierruek i r e a ' m e r t giakorta rea haigalnak az 
Egi t ki e s be rontiak az lantomat, chinalt 
ezekig • 1 r e a Szám. 16/XXX. 27]. 1630: 
f u t o t t 1 L061 kiuül be rohananak . . . s ualtigh 
az pj† a a z a j t o t reajok, s ugja(n) beis rontak 
t a S 2 i t o ! a r a j tot t | en azt nem tudom ha vagtake 
ejel be V a g y P e n ig a z s z e l rontotta akkor 
^enek a Z k .aPut | a katonak az szobaban rekezke-
290. 2lSfíaZtÍS akarjak vala rontani [Mv; MvLt 
a2 Var 22?-'' 7 6 3 2 : a 2 B i r o polgariual eggivt 
az a ^ t

g a -^enihart instantiajara be akarak rontani 
ajtót nu k* r e kepest ug' nita(m) aztan meg az 
lelek k ' Í h ' 1 0 8 a ^ 7 6 5 1 A z t m o n d o d esse 
î»z h a nrua hogi en rontottam be ekkor, ekkora, 
l2/127 a y t a i a t [Szentmárton Cs ; Berz. 12 Fasc. 
Vitézi * ~~~ a í g y kétszer!]. 1688: az eō Felsége 
[Kv. házamnak két ablakát bé rontották 

7 7 2 2 • P a p Péter Ur(am) Egj 
*ejét tT- Gavra Simont rutúl meg Verte; az 
SzD • ívţ rontotta s vérét ki bocsátotta [Kecsed 
meg V 1 7 4 9 : Maris Josziff szolgáját 
ICs 1 0 l

a m ° t t a az Erdőn, fejétis bé rontotta [H; 
intvén t 1 7 5 3 ' ha eleibe nem áll vala szépen 
Vala tálam a fejit is edgy néhányszor be rontya 
K o t s i i ' ^ u d f v a A F ; Ks]. 1760: Mark Luka 

17 éternek az Fejit bé rontotta [Kóród KK ; 
János ? X X I 3 - 1761 Hallatuk, hógy a Molnár 
Eörint r ! a k á t be rontotta volna ettzer Ferentz 
be r o

 z LSzászsztiván KK; BK]. 1762: az Ajtotis 
s e *a Raffai (!) János, s Disznó teremtettékkel, 
^ • IT?i s z i t kokkalis rutul karomkodék [Geges 

i 1 7 6 4 : n e ki is fejét bé is rontották, hátát 
^n h l ' x?J Ía i t m e g verték [Nagyida K ; Told. 78] | 

n Házamnál nem lévén jelen, Lukats Bukur 
szem tr a z ablakomat kardal be rontotta [Olt-a j t 0 l l t S Z ; M k I L 2/65^- 7 7 6 5 : a z G ö r ö g a z 

^ a r n J h m * n t e l é e s e t ugy rontotta bé az orrátt 
a dtrahoi° g a t T A ; M k V. V/97] | Kelletett in Jus 
^elgs l 1 a z I k a t illyen okon, hogy ŏk a 

*egius Fiscus conventionatus béressit Ko-

váts Mihályt, és Felesegit Mariát minden igaz 
ok nélkűlt aggredialtak potentiose rontották, 
sebhették, fejeket bé rontották [Torda; T J k V. 
285]. 1769: Gyermán Togyer és Gyermán 
Ignát mindenik (ne) k a Fejek bé volt rontva, 
és sok seb hellyek vannak Fejeken [UszLt XIII/97]. 
1776: én az Malom házba bé zárkóztam, mélynek 
a j ta já t ream bé rontatták [Kiskáján SzD; BK]. 
1781 azt lát tam, hogy opranak a Feje be vagyon 
rontva [Mezőszopor K ; MkG 36. 3/2]. 1810: 
Pávai Josef Tehene bé rontván a’ Kert Ajtómat, 
mellyet már egyszer bé tsináltom vala bé jött 
a Kertbe [Dés; DLt 144/1811]. 

3. feltör; a forţa, a deschide cu forţŭ , (auf)-
sprengen. 1776: Popa György és Blidár Marton 

Tyéji Szimón Mihálynak kormarájának ( !) 
a j ta já t étzaka bé törték, vagy rontották, pálinkáját 
és pénzit a mi volt el lopták [Tyéj H ; Ks 113 
Vegyes ir.]. 

berontat betöret/zúzat; a puné (pe cineva) să 
spargă (capul cuiva) ; einschlagen lassen. 1778 
Groff Kendeffi Elek Ur eo Nga Petri nevü 
Tisztarto ja azt mondotta volna hogy 
nékiis bé ronta t ja a fejit [Záh TA ; Mk V. VII/20]. 

berontatik betöretik/zúzatik; a fi spart ; einge-
schlagen werden. 1763: Curiám in vádáltatván, 
ablakaim bé rontattanak, ajtaim bé-lődőztettenek 
[Nsz; Told. 33/22]. 

berostćlyozott rostéllyal ellátott, rostélyos; 
(prevăzut) cu zăbrele/gratii; (ver)gittért. 1692: 
vagyon ennek a kű Pinczenek az Görgeny vize 
fele három darab vasbul be rostelyozott ablaka 
[Görgénysztimre MT; J H b Inv.]. 

berreg 1. bereg 

berszány kb. (barcasági) juhosgazda ; oier/cioban 
bîrsan, oier/cioban din Ţara Birsei; (Burzenländer) 
Schäfermeister. 1632: Hauasalfeöldi hatarban 
leueő maiorsagh juhok. Ztoika Togorczia es Sebessi 
Közte Birzan pazttorsagok alatt. Eőregh juh 
uagion no. 104, Millióra juh 154. Eőregh kapra no. 
36. Millióra kapra no. 6. Eőregh Berbecz no. 37 
Keczke bak no. 2. Eőregh czápp no. 2. 1631 ezten-
dőbeli czapp no. 11 [Fog.; RákGIr. 454]. 1799: 
(A) Havast a . három Mlgs Udvaroktol a Ber-
szányok, Juha ik és ménesseik Legelésére Eszten-
dőnként Harmincz Magyar fdrintokkal szokták 
ell árendálni [Lemhény Hsz; EHA]. 1796: Az 
Oltszemi ökör Csorda Szilos nevezetű helyen jár 
. . . mind örökké a ' Mlgs Miko FamÜia birta 
a ' kinek te t t ze t t annak adták, hol az Üveg Tsüriek-
nek, hol a Berszányoknak [Oltszem Hsz; Mk II. 
3/88. 3] | Azon Szilos nevezetű hellyet . . . a Mlgs 
Miko Udvar Birta . . . a’ kinek teszett (I) annak 
adta, Esztendőnként mikor a Berszányok el fogad-
ták azoknak, mikor azok el nem fogadták miis el 
fogadtuk a más birtokosok közül edgy is nem 
controvertalta [Üvegcsűr Hsz; Mk II. 3/88. 5]. 
1801: Ezen sztina helyet a Mlgos Udvar Észten-
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dőnként a Berszányoknak ki szokta adni arendára 
[A.üvegcsűr v. „Gerebenetz p a t a k a " H s z ; HG]. 
1824: Jövének mü elönkben Ábrahám Flass és 
Nyikolaj j Tomponár nevezetű Berszányok, a 
kikkel-is a’ Fekete Hagymás nevezetű havasér t 
u j j abban illyen edgyezésre lépének, és lépénk 
Esztendeig; hogy tar tozzanak adni 200 Rf 
négy Mázsa jó turot , H a t t Bá rány t [Szárhegy 
Cs; EMLt]. 

Szn. 1693: Barszán I s tván obligalta volt maga t 
es posteritassit Killyeni Mihally uram (na) k, és 
Feleségének Kűs Jud i th Aszsz(ony)om(na)k [Küyén 
H s z ; EMLt]. 1786: Burszán Sándor (74) t axás 
[Hídvćg H s z ; i.h.]. 1823: Berszán Gyurka is t u d t a 
es üsmerte azon J u h á t [F.rákos U ; Fa lu jk 126 
Solyom Is tván not. kezével]. 

A szerk. nem tudja eldönteni, hogy vajon a következő ki-
jegyzés kiemelt szava ide tartozik-e 1689: Szekeres lovak 
Maramarusi barna hodas meczczetlen Sarga hodas csigás 
ló Galaczi Burszany babos lovai nro 7 [UtI]. 

berszánygyapjú berszány nyájából való j uh 
g y a p j a ; lînă b î r sană ; Schafwolle, Wolle den 
Burzenländer Schäfermeistern gehörender Schafe. 
1848: Havasi Berszán fehér gyapjú kétszáz har-
mincz darab 184 r f t [Görgénysztimre M T ; Born. 
G. XXIVd] . 

Bertalan napi Bertalan apostol napi (aug. 24-i) ; 
de ziua apostolului Bar tolomeu; von Tag des 
Apostels Bartholomäus. 1716: az Bertalan nap i 
sokadalomra akarván menni Beszterczére 
[Nagyida K ; Told. 22]. 

bertfts 1560 Tyzen Negy gomb aranias 
Ewregck Běr těsĕk [ J H b QQ. Temesvári J ános 
reg.]. 

bertüskapocs ? kb. gömbkapocs/csat ; ca ta ramă 
sferică; eine Art Heftel , Spange. 1587: Vagion 
egy Eoregh Beortews kapoch palastra valo Niom 
p 24 beochwltetet ad f. 7 [ K v ; K v L t Inv. I. 2. 2.]. 
1588: Vagyon egy Bokor Eoregh berteos Aranias 
kapoch dupletok benne N i o m : M. O. p. 32 [ K v ; 
i.h. 13]. 1589: Vagion egy Eoregh Beortews kapoch 
palastra valo beochwltetet Ad f. 7 | Egy eoregh 
Berteos kapch Aranias p 31 Megh Eer f. 7 
Ke t Bokor kapch Gyeongieós Aranias keowes 

Megh Eer f. 13 1 K e t Bokor Berteos kapch 
es ket Bokor zokniara valo kapch Megh Eer f. 10 
[ K v ; K v L t Vegyes 1/2. 2, 3 1 - 2 ] . 1596: E g y 
pegywet mai gereznan wagion egy eoregh ber tews 
bokor kapoch tewrkessel gieongiel ráko t kinek az 
teteyebe(n) es az nyeset agaba(n) Amat is t wagion 
kinek arra teze(n) f. 28 [ K v ; R D L I . 105] | E g y 
eoregh bertews keowes gyengieos kapoch pa las t ra 
valo m. 0 p. 28 [ K v ; i.h. 65]. 1608: Egy pa las t ra 
valo Ber tüs kapczy nio(m) m — p. 15. Az Beochwie 
f. 3 d. - [ K v ; i.h. 83]. 1611: E g j u j beörteös 
palastra ualo kapocz kinek az al ja es az t e t e j 
gjeongieos tűrkeses az neset (!) agaban az keozeo-
pin Amatiz t niom — p 29 f. 16 d. | E g j gerez-
des bertü(s), geongjeos gránátos bokor kapoczj 
nyo(m) M. 1. p. 4. aestimal(tuk) . . . f. 20 d. — 

J t e m mas Gerezdes bertüs, gjeongjeos, türkesęs 
palas t ra valo Kapoczj , az nyeset agaban almád 
nyom p. 39 aestimalt(uk) f. 18 d. ſ K v ; 
88, 111]. 1615: Egy Bokor ber tws kapoczi v a l a ^ 
dupletokkal Mely nyom G. — p — 18 [Kv i.h. 
96b]. 1622: Eg j bertös uiselt kapocz palastra 
niom m. - p. 22 t t . f. 6 d. - | Ezüs t Marhab"1 

J u t o t t Andorkonak egj kis fel bertus kap°c 

[Kv ; i.h. 119, 123]. 1628: Egy palast ra ualo bert*5 

kapoczi nio(m) m. — p. 12 t t . f. 7 d. — ' 
i.h. 137]. 1629: Egy Gyeongieos teorkeses duplet0 

altal teordelt bertws kapoczi niom m. — p. 43 
f. 28 d. 81 [ K v ; i.h. 143]. 1635: Egy viselt Part*® 
eö nyom szyastol egy fel ber tüs kapoczi al negy^ 
k e t t neheszekett . . . f. 14 d. - [KV; i.h. lū/J-
1637/1639: 1 Bokor palast ra valo szeges b e ſ t ^ 
kapoczy, gyongjos Türkeses, nyom m. — P; 

f. 35 | 1. Bertüs kapoczy Regj forma, g y à w 
benne, n jom p. 38 f. 13 d. [ K v ; i.h. 111]. 

Aft 
bertûsöv ö v f a j t a ; un fel de cordon; eine 

Gürtel. 1589: Egy Beortws Eow, fekete Mayc* 
f. 14 [ K v ; K L t Vegyes 1/2. 30]. 

bertûs-pártaöv ö v f a j t a ; u n fel de cordon; 
Ar t Bortengürtel . 1622: E g j Ezwst maicos bef* 
p a r t a eö niom m. 1 p. 24 Mas egj bertös p a ſ ^ 
ew kwssöb nio(m) m. — p. — 46 [ K v ; R D l 

119]. 

bertüstű ? gömbfejes me l l tű ; broşă cu cap ^ 
r i c ; eine Art Brustnadel. 1622: E g j eöreök 
bertös teö nio(m) m. — p. 2 1/2 t t . f. 1 à- “ 
[ K v ; R D L I. 119. - a É r t s d : örög]. 

ntfo 
berúg 1. rúgással belök/tol ; a impinge P1 

izbi tură cu piciorul; (mit Fuß t r i t t ) einstoße^ 
1570: Azonban megyen az ker t ayta iara Az 
felesegestwl zolgastwl fa volt kezekben, e s r 
ke r t ay ta ia t Beh Rwgya az Taligas [Kv ; TJ 
I I I /2 . 174]. 1597 Sardine be mene es be r ú g ^ g j 
az ay to t monda az vranak, Aha Sardv beS 
lelek kúrwa, hize(m) megh kapalak egizer V> j 
T J k VI/1. 100]. 1723: ez elōt egy néhány lý* 
a Gábor Mátyás h i j janak az a j t a j á t be rugá N® 
sági ur(am) zarolva lévén, a tōbbi t is miud 
n y i t t a t á [Hodák M T ; VGy]. 1838: a’ mint láţţJP 
az órásnak kns azan oldal szabába volt sz a i 

a j t a j á t bé rúg ta [Dés; D L t 8]. ) ; 
2. benyúlik/szögellik; a se înt inde (pînă ^ 

(hinein)reichen. 1747: (A szénafű) Közepe rug 
az patakig [Mezőbodon T A ; J H b XI/21. 5]. 1 / ^ 
Ezen darab földnek a Pa t ak felöl valo végin hár° 
he ly t rug bé három Csegély [Sásvári préd. J 
EHA] . 1749: az Emberek kender földeinek ^ 
széle bé rúgot t régen a t á já ig az hói most a V 
nalis Biro által lakot t Háznak alsó szegelete 
[Gyéressztkirály T A ; K s 89] | a ' Hévizi H** 
az ú t felöli ezen Kis Rados nevü hellybe a ' ko2eg. 
t á j á n a ' régi ólt folyásánál bé r ágo t t [Hévíz N 1 
J H b T ] . 1767: a Fatenseket kenszeritők m o n d a * ^ 
meg hogy azon két főldők(ne)k végei bé 
é az erdőben és meddig [Vajdaszt iván MT; J 
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IX/49]. 7777 (A határ) le a Vále Kcdmonisujra 
W menyen . . egy kis szegeletre mely a Patakba 
S h g [Kisnyíres SzD; J H b K LVIII/28. - aToll-
f ,ba Kodmonisuluj h.]. 1791 a’ Határnak Észak 
j j 0 1 V a lo részén edgy rengetég darab Erdő és 
eJjvass, mely kezdődik a ' Falusi Zászpát nevezetű 
r\r 1 é s hé rug egeszszen a Gyergyo Széki határig 
S a g y a r ó MT EHA]. 1797: azon kérdésben lévő 
<uíl *' vége azon Patakra bé rug [Dengeleg 

a t L ) : EHA Opresan Györgye (70) lib. vall.]. 1826: 
, negy e i e i n feljébbetske menvén a Szüvási Határ 

e rug a Széki Határba [Szék SzD; Wass 14]. 

berugaszkodhatik berándulhat; a putea să 
argă la ; s i c h hineinbegeben können. 1740: 

a
 U?ank hellyb(en) allittasara szükség volna 

ha ţVr^na)k Lazar Gábor es Adam Uramek(na)k 
jr vZebenbe bé rugaszkodhatnának [Sepsisztiván 
1 1 8 2 : ELt Fasc. 134]. 

ç^efuflaszkodik 1. beszöktet; a sări/a se repezi 
Y^are; liineinsprengen. 1633: Somliai Gaspar 
elôtm l 0 U a ha tan uluen, J ŭ ŭ uala eginehani louas 

be rugoszkodek az uduarra [Kv; RLt 1]. 
sieh lerándul/ugrik; a merge la, a se repezi; 

hineinbegeben. 1686/1696: Szándékom az 
tek n e u i hivatna az Ur Kolosvárra bé tekin-
rjv vala, ha nem késhetemis de bé rugaszkodom 
parasz tos T A ; J H b K XXXII/30 Felvinczi 
V a Smond lev.]. 1717 En javallanam hogy kglmed 

fél napra bé rugaszkodnék hogy ōre tenus 
szelhetnénk [Ap. 2 Mikes Mihály Apor Péterhez]. 

p ^ ? ^ f l ó benyúló/szögellő; care se întinde/ajunge 
tud einbiegend, (hinein)reichend. 1797: Aztot 
Uak°m h ° ß y a z ergére véggel bé járó földek vagy-

mű Őrökké ugy neveztük azon földeket: 
o ergére véggel bé rugó szántó földek [Dengeleg 

Z1J ' EHA Pop Von (64) vall.]. 

(hin -U®ólaö benyúlólag/szögellőleg; întînzîndu-se ; 
ein)reichend. 1833: A Füzfás rétenn fejűi a 

n kutjára be rugólag (k) [Csekelaka A F ; EHA]. 

Peti beszöktet/kap ; a se întinde ; einschnap-
r u e t ñ l l 6 9 : (Egy) apahidi darab szántó földel bé 

a t t anak s bé szántattanak az Apahidaiak 'a 
ölnvi S z e n t Miklósi Határban mint egy jo 10 

[Fusztasztmiklós K ; JHbK XLV/26]. 

a z b H 1 ^ k k o I á s bevonulás; înrolare ; einrücken. 1815: 
Való °t o U e r n R egement Reserva Escadronjánál 
talált P0tallybeli szolgálatra még alkalmatosnak 
^ á r t 0 t t / P a t e n t a l i s Invalidus Köz ember Krizbay 
eU a ' reserva Escadronhoz valo berukkolástól, 
ttlen] 0 t t 0 k a i n á l fogva mentté tétessék [TVLt 

e ^ e r ŭ t í t bepiszkít/rondít; a murdări/mînji cu 
emente; beschmutzen. 1644: Lakatos Janos 

kuru ? d e á tkozódn i mondua(n) Te czifra bestie 
^Tem T b e mt i to t t a tok az haza(m) elejt, de bizoni 

111 Jol iártok [Mv; MvLt 291. 434a]. 

besajtikálhat 

berútol bepiszkít/rondít; a murdări cu excre-
mente; schmutzig machen. 1592: égikor ment az 
Arniek zekre Niari Marton, miért hogi be rutoltak 
volt kezde zitkozodni Niarj [Kv; T J k V/l. 294]. 

? berzel 1757: Cselédimnek négy rend béli 
réz gombokra kék kétszer vanyolt Német Posztóra 
Berzelre (?), kapcsokra, várni valo selyemre Rf 42 
xr 58 [TL. Teleki Ádám költségnaplója]. 

Vajon a címszóbeli szó az egykorú szövegben nem el£rás-é 
Brexler, azaz Brcslauer 'baraszlai/boroszlói (kelme)' helyett? 

berzenkedik 1. dühösködik; a-şi manifesta fúria ; 
wüten. 1642: ki üzem az Vaydat szekibŭl, sŏt 
orszagabulis altal kergetem az Dunán, minden 
nepevel, Tatarival, Tōrōkivel, Es noha az Molduai 
Vaydais Berzenkedet ram, de addigh mind ott 
ültem, valamigh mas Vayda számára el nem fog-
laltak az szeket [Fog. ; Told. 1]. 

2. ? kb. viszolyog, húzódozik, vonakodik; a se 
codi/da înapoi; sich sträuben/weigern. 1589: 17 
Juny Ment Byro vram, es Király Byro vramal 
Egyeot Feyerwara. Mykor az Jesoúitak Berzen-
kednek valla, Ide be valló Czeremoniaŭal, Temet-
kezny, Monostorrol az Kolostrom (!) voltunk Ket 
Kuchiual Boldia Palnak 4 Lora attam f. 3 d. 50 
[Kv; Szám. 4/VI. 105]. 

berzóka satnya kenderszál; poghircă; Werg. 
1756: Szöllö kötésre az berzókájábola vagyis apró-
jából költ 2 [Kiskend K K ; Ks 71. 52. Szám. 
— aA kendernek]. 

berzseny (külföldi) vörösfesték-fajta; băcan 
(vopsea) ; Blauholz. 1620: Egy Masa kapornatul 
f. —/40. Egy Masa Bersenitúl f. —/40. Egi Masa 
Miniumtol f. - / 4 0 [Kv; KvLt II/69 VectTr 12]. 
1679: Onas, füles réz fazék . . . (:Ez feligh bersen-
nel:) [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 43]. 
1687 k.: Egy Mása Berzentŏl f. - / / 6 0 . . . Egy 
Mása Krispántol f. - / / 7 5 [MvRK Vect. 181. 
1736: Az urak lovai akármi szőrűek voltanak, de 
ha az lovok farkai fejerek voltanak, azt berzseny-
nyel szépen veresen megfestették, gyakrabban 
azt, mikor istálóban voltak felkötötték . . . zacs-
kóban t a r t o t t ák ; mikor az úr valahová ment, 
kivált paripán, azt kioldozták, hogy az ló farka 
szép fodroson álljon [Apor, MetTr 363. — 1. még 
i.h. 347. — A megjegyzés a XVII. sz. második 
felére von.]. 1748: Berzen egj Zatskóban [Nagy-
ida K ; Told. 11/95]. 

A NySz- , OklSz- és EtSz-nak MA-ra visszamenő jelentćs-
meghatáiozásai aligha vonhatók ide, sót a NySz és az OklSz 
idézte adalékokból sem elemezhető ki az ott megadott jelentés. 
CzF jelentésmeghatározósai közelebb állanak a fennebb mega 
dott jel-hez. A TESz ide vonható 'egy festékfajta' jel-e az ott 
megadottnál jóval általánosabb. 

? besajtikálhat ? besántikálhat; a intra şchio-
păt înd; (her/hin) einhinken können. 1584: a ' paz-
torne ky hayta vala a chordat eg Regei tavaly 
vala, Az zeles miklosne vdvararol egy feyer Lwd 
Ieowe ky. Az sok tehenek . . . futny kezdenek vizza 
vgy beogtek ordítottak mint az Eordeogeok Es 
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az Ludra rea Menenek a ' zeles miklosne haza eleot, 
keornyeós keorewl be vewek az luda t es Niomodak 
vesztegetek valtigh, vegre ozta(n) chak Aligh 
mehete Sayt lka lha ta be az zelesne hazaba, z i t tak 
Bozorkannak ez azont es el zenwedte [Kv T J k 
4/1, 275]. 

besáncol (földet) árokkal/sánccal körülvesz; a 
înconjura/ împrejmui o buca tă de pămînt cu ş a n ţ ; 
(Boden) umschanzend in Besitz nehmen. 1776: 
ezen kérdésben forgo Földből Néhai Simon Gábor 
Uram Posteritassi a l a t t amban foglaltak el és 
Santzal tanok bé m i n t egy hat , vagy hét ölnyi 
Földet [Mezősztgyörgy MT; MkG 36. 5/4]. 1786: ha 
már megvásár la t ta a kőzt tsinállya bé a ' végit 
hogy senki ne j á r j án o t t s őkglme be is ts inálta, 
sőt a mező felől valo végit beis sántzolta [Nyárád-
karácsonfva M T ; Told. 76]. 1799: régebben fogta-
nak fel a’ falusi paraszt Lakosokis a ' Földes Uraság 
engedelméböl egy darabotska hellyet, és azt bé 
sántzolván, s ' nemellyek fŭzfákkal is kŏrŭ l vévén 
ezelőtt használták [Gyéressztkirály T A ; Ks 89]. 
1842: Az élőláb a l jánn bésáncolva Pi tyóka 
[Csekelaka A F ; E H A terménylistából kiírt adalék]. 

besáncolás sánc ásással való körülvétel ; încon-
jurarea/ împrejmuirea cu ş a n ţ ; mit Umschantzung 
(in Besitz) nehmen. 1827 .ŝ Foga t t am meg MFrátai 
K alanyos Pávelt . a Mlgos Groff Vas Familia 
Nyomasban lévő Tanorogja bé Santzolására [Záh 
T A ; Wass 24]. 

besáncolt sánccal körü lve t t ; înconjurat / împrej-
mui t de ş a n ţ ; mit Einschanzung in Besitz genom-
men. 1784: az horgos retben bé Sanczolt rét [M. 
köblös SzD; EHA]. 1804: a Nyégrila nevű bé 
sántzalt hely [Kötelend K ; EHA] | a ' Csűrös ker t 
há t a meget valo bé sántzolt füves kert [Mezőzáh 
T A ; Wass 20]. 1838: Szőllők bé sántzolt köze 
[Csekelaka A F ; EHA]. 1845: A ' Bé sánczolt 
Tanorok [Doboka; D H n 19]. 

besáncoltat (földet) sánccal körü lvé te t ; a dis-
pune înconjurarea/împrejmuirea cu ş a n ţ ; ein-
schanzen lassen. 1799: Azon seppedékes hellyetske, 
mellyet a’ rét szélin Lona felőli ő Nsga bé 
sántzol ta tot t nagy költséggel, a ' Kender földekből 
szakadot t é el ? [T ; Ks 89]. 1814: A ' Gróf 
Ur ö Nagysága a Héderfáj i Czigányaival a ' 
Grófné két Rét ty i t , meljeket a viz gyakran el 
iszopolt, bé sántzol ta t ta [Banyica K ; B f R 117/1]. 

besáncol tátott sánccal körülvétetet t /sáncolta-
t o t t ; înconjurát / împrejmuit cu ş a n ţ ; eingeschanzt. 
1778: A Rétek felőli pedig oly parantsola tot adot t 
ki ő Nsga ., hogy a ' bokrokkal, és berekkel teljes 
már bé sántzol ta tot t nagy ré te t ha a ' Falusiak meg 
nem tiszt í tanák, és a fákot , s bokrokat abból ki 
nem ir tanák, ö Nsga maga fogná velünk Jobbágyi 
és Selléri szolgálatunk által i ro tvánnyá tenni 
[Bányabükk T A ; BLt 11]. 

besántikálhat tréf sántikálva bemehet, bebiceg-
het ; a putea intra şchiopăt înd; (hin)einhinken 

können. 1828: Ins tá lom a Tekintetes Fő Biro Ura 
méltóztassék az i r t Falusi Birákot addig 
t a r t an i s még énis ezen oknál fogva bé sántikálható 
[Páncélcseh SzD; Bet. 2 Balog László Pávai Vajn* 
Is tvánhoz]. 

besároz sárral beken/mocskol; a murdări/mîö/ 
cu noroi, a î n t i na ; mi t K o t beschmutzen. 17*°' 
l á t t uk hogj az u t t za a j tó küintse mindenkor sároŞ-
edgj alkalmatossággal rá lestŭ(n)k mi sározza 
h á t a ' T a t á r U r a m sértéssé t sak neki menjen 
ki ny i t t j a , mellyet m o n d o t t u n k eo Kgltŭé^e

 f 
mitsoda sertése vágjon, arra azt felelte a Z ? 
disznois ollyan vitéz min t az Ura, hiszem tegnap1 

az Székely Sámuel Vr(am) a j t a j á t i s a s z i j j á ^ 
fogva ki ny i to t t a s, a ' kenyeri t meg öt té [Toroa' 
T J k I I I . 241]. 

besenyői a Besenyő hn -i képzős s z á r m a z é k ^ 

din Besenyő/Beşeneu; mit -í Ableitungssun1 

gebildete Form des ON Besenyő. 1711 Lá t ta* 
hogy az eő Naga Besenyei gyümölcsös kertih 
ualo előfakat uágta s hordo t ta Neha j Mártod 
Czigány az eö naga jobbágya [Búzásbesenyő 
B f R IV. 30/26]. 

Szn. 1567: ynteztewnk es a t twnk Kyzdy 
Zekben Besnyey Demeternek Maxan a tyz ha 
yobagyot [SzO I I , 214 fej . - aMaksa Hsz]. 167^-
Bessenyei Schola mesternek a t t a m Urunk para*1' 
csolat tyabol f 4 / / - [UtI]. 

Hn. 1626: az Beseniej u t [Komolló H s z ; EHA]' 
1696: az Búzás Besenyei ha tá r szélyben [Búz&' 
besenyő K K ; EHA]. 1714: Alsó Besenyei ös ōrök<* 
Jobbágy [AF; Told. 2]. 1728: A Bessenyei f 
[Komolló H s z ; EHA]. 1736: a ' Bessenyei 
széllyben [Mikefva K K ; EHA] | Besenyei Jószág 
[ K K ; CU XI I I /1 . 199]. 1753: a’ Besenyei h a t á r i 
[ A F ; Told. 18]. 1758: A Besenyei ha t á r Szelybeö 

[Somostelke K K ; WH] . 

besikárol besikál (a földpadlós szoba földj é t 

agyagpéppel bekenve lesimítja) ; a netezi podea ü a 

de l u t ; scheuern. 1696; bizonyos szükségem e s ^ 
az I idejebenis azon penzhez kellet nyulni a , éstHe 

be csináltam be sikálot(am), és a ház főidévé 
egyenlővé Csináltam [Dés; J k . - aTi. a szol>£ 
földjébe elásott pénzhez]. 1741: az felső h á z o ^ 
pád imen tomát téglával bé rág ták s agyagg* 
s ikár lo t ták bé, és azon helybe vasa t ragtak, 
ne lássék az téglának fel bontása és Sikárlá** 
[Meggyesfva M T ; Ks 184. L X X X V I I I ] . 

Az első adalékbeli sikálot{am) a {sikárlottam > ) sikálloM'* 
fogyatékos lejegyzésŭ alakváltozata lehet. 

besimforizálja magát behízelkedik vkihez, bf ' 
hízelgi m a g á t ; a in t ra sub pielea cuiva, a se l i n g u ^ 
sich einschmeicheln. 1847: Bogyáné lejÖtta, 
és hogy nem, magá t Birib nálla bésimforizál*^ 
— napokban elő áll vélle, hogy ha meg nem ba f l ' 
t a n a vélle, Bogyánéval, ki erősen hivja, felmeu f le 

l akn i Bécsbe [ K v ; Pk 7. — aBécsből. bA szoba-
lány] . 



823 
bestatuál 

^besirít beszeg; a t ivi ; einsäumen. 1803: Vékony 
rtr_ ßyolts Keszkenő kék sujtással bé siritve 
harangláb K K ; UnVJk 168]. 

t i lhar l a k ? rablóvezér, útonálló; cap de bandă, 
°Cla N Räuberhauptmann. 1573: Azomba iwt 
k e r v k 3 ^ 0 A n d r a s Mond eo hogy l m az poztot 
Azon i e k I e l e ely vezet, Mond Andras arrah 
agevfiT V g i a n Beslak kwrwaffy legek ha ki 
hozz v a n n a l kyleomben Miglen az Jelet meg 
azonnal VXTgÍ I m i § vagy Amwgy | Mond esmet 
legek yreo Andras vgian Beslak kwrwafy 

na azt aggyak myglen az Jele megh leszen, 
zolhat1 f twan Mond hogy B estis kwruaffy zebenis 
vram nekem, Andras mond hogi Neh Mond 
T 0 m n

 a z t Mert Nem az vagiok, Esmet Mond 
loclol t ^ N e s t e l e l e k kwrwaffy hat velem panto-
Tîir zekercet kerny Andras hatrab al [Kv; 

e l e r n Í s b e Z Ó k Í n c s ü n k b < 5 1 m á r régen kilialt címszóbeli szó végsó 
'eiu j ^ T 1 j z oszm-tör. eredetű beslia (egyik jelentésében) 

e r í f a u p t m a n n ' szónak hozzánk szerb-horvát, esetleg 
? m care îíe * t é s s e l á t k e r ü l t változata lehet. A román beşleagd 'un 
^ f î a l a k i á e d r e P t a t e cu pumnul' (DAc) jelentésének és 
^ d e m e z h S ! ^ t e l d n t e t b e vételével az e címszó idézeteiből 
^ K y a r á z h a t ó m a g y a r Í e l e u t é s és a k szóvóg nehézség nélkül 

^ ichf î f könnyű fegyverzetű török lovas; besliu; 
bewaffneter türkischer Reiter. 1609: veottem 

érkezek J u h o t az besliaknak | Ebedre megh 
az t> , . a z Beek ueletlen mert vacziorara vartak 

eshak [Kv; Szám. 126. IV. 396]. 

rekrutálandó; de recrutat ; stel-
TendeletpChî.Íg' 1 8 6 2 A z e l å é l y { Korlátnokság 

az ki e, 
az A ÔGY a leg szigorúbb igazsággal adják 

ifjakra yakōnyvi kivonatokat a' bé sorozando 
a nézve [Gyalu K ; RAk 75]. 

Uarui?ſVa<* ^b- elsenyvedve besüpped; a se surpa/ 
Volt ' verfault einstiirzen. 1754: az Ház Puszta 
s * W P a T l á s a fedele bé sorvadva volt [Görgény-

MT; TGsz 16]. 

sóval tartósít ; a săra; einsalzen. 1747 
Aí*. ? J t d g y Hordo káposzta bé Sózva [Szpring 
s°zzák • XXV/88. 5]. 1851 a ' disznó húsokat 
Pk e j J o 1 be nehogv el romoljék (így!) [Kv; 

We8ÓZÓ« e ' 1 
Prin °val való tartósítás; sărare, conservare jsare ; FWoi„ -r-r J r _ J r _ _ 

1 Sar • t-\.— lui uusiLas , sċuċuc, tuuacivaic 
5j e^Einsalzung. 1820: Húsok bé sózására 

r r . x
 S o 3 Kád káposztának be sózására 

LDéva; Ks 105, 165] 

Prin cx a t s ó v a l tar tósí t tat ; a puné să se conserve 
egy u are; einsalzen lassen. 1683: (A káposztát) 
tani f í / ' c s l n kadacskában szép tisztán be sozat-

u e* s lakatt alatt tartom [UtI]. 

Prin S ar t l k s ó z á s s a l tartósíttatik; a fi conservat 
^° z atot t \<? f i s ă r a t ; eingesalzt werden. 1765: 
b u r c s a tt t ^ S o s Kaposzta Ujj Vasa 02 [Nagy-

Ks 71. 52 Szám.l. 

besózott sózással tartósított ; conservat prin 
sare, sărat ; eingesalzt. 1625: Eczetben be sozot 
Vgorkat. Veottem ket fazekai f. 1 d. 75 [Kv; 
Szám. 16/XXXV 63]. 1685: Be sozott telelesre 
valo Sos Ugorka Üvegekben in vas 3 [A.porumbák 
F ; UtI]. 1732: (A pincében) találtunk négj rend 
cserefa aszkot, ezeken hat öreg kád, és két hordo 
bé sozott káposztát [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1738: 
Találtattak ezen Pintzékben kádok be sozott 
kaposztával. Teliek nro 2 [Szászvessződ N K ; 
Born. XX. 12]. 1740: Kűldőtem Mlgos G(róf) 
Ur(amna)k ket fa u j edenyekb(en) gyengen 
be sozot pisztrangokot [TK1 Mohai Mózes Teleki 
Ádámhoz]. 1747: Bésozott u j káposzta [Borsa 
K ; Told. 24]. 1750: egy jo kád bé sozott káposzta 
[Szamosivá K ; J H b K LVIII/4. 4]. 

besötétedik besötétül, beáll (az esti) sötétség; 
a se întuneca; dunkel werden. 1754: az udō volt 
ollyan tállyban, hogy az nap nem láczott, sem 
pedig sugárzása soholt nem tetzett, egészen bé 
nem sűtétedett [WLt. - L. még MNy XXXVIII , 
306]. 1757: hamar bé setétedet mig rakadtanak 
[Spring A F ; BK sub nro 834]. 1764: egy alkalma-
tossággal hivni kezde Ketzán Mihály engemet 
hogy mennék el vélle ha bé setétednék a rétre 

be setétedvén az üdő el menék vélle a rétre 
[Kóród K K ; Ks 19. I. 6]. 1808: azzalatt mig én 
azokot jegyezgetném bé estveledik Setétedik, s 
u gy a Jegyezgetést félben hagytam [Déva; Ks 
119b]. 1831 akkor nem volt késő idő még bé se 
sötétedett volt [Dés; DLt 332. 20]. 

besötétül besötétedik; a se întuneca; dunkel 
werden. 1582: Az vthan hog Jobban be Seo-
tetwle haliam az Azzony kiáltását [Kv; T J k 
4/1. 8]. 1780: Belenyesi Aniska Aszszony 
kére hogy egy Nemes legenynek egy ingit meg 
mossam meg száraszszam és ki simicsam, melyet 
a még én véghez vittem bé setétült [Berekeresztúr 
MT; Bet. 6]. 

b^sövényelés kb. sövényfonadék; înconjurarea 
cu gard (de nuiele); Gehege. 1694: Az Varból 
egyenessen ki menvén az Alsó var Kapuján Kivül az 
hol az előt Istállók. . volta (na) k, ugy Kertek (ne) kis 
Keritesi es be Sővenyelese most mind azok (na) k 
helyein nincsen semmi, mind el pusztulta (na) k ; 
csak az helyei maradta(na)k [JHb Inv.]. 

bespontol berögzít; a f ixa; festmachen. 7596: 
az scolaba(n) gyermekeknek Auditoriúmaba az 
ablak Ramaka t hogy az keobe be spontoltak 
attúnk egi keomywes legennek f — d 10 [Kv; 
Szám. 7/II. 30]. 

besrófoló bezáró; închizător; Absperr-, Ver-
schluß-. 1788: Ajtó bé srofflo Sroff [Mv; TSb 47]. 

bestatuál beiktat, birtokba ik ta t ; a instala, a 
puné ín stăpînire; installieren, einsetzen. 1595: 
Az kik penig az Jspan vraimat, es Caspar Deákot 
be statualliak valasztottaka [Kv; TanJk I / l . 253. 
— aKöv. az iktatók fels.]. 
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beste, bestye I. fn szitk 1. alávaló/gyalázatos 
perszóna; bestie, ticălos; Biest. 1568: hol a Bestye 
hol | sic audisse . . . a Johanne Brassai Hazuch 
veralulo (l) Bestie | Ezt haliam hogy monda 
feyerwary Imre, J m a bestye Egy Ruhanak valo 
kamokan at ta el a gyermeket | hazuch bestiewl 
benne | bestyek bizon ne(m) ollyan konyen emezti-
tek meg mint az Elebelit [Kv; T J k 185, 217, 
219 — 20]. 1572: az vra . . . azt Mongia volt lassw 
zowal felesegenek cho Be Bestie Lam kwrwa 
voltai, cho be onnat | az Annya egj lewelet vezen 
Eleh Mond hogy te Bestie Ihol meg vagion Minden 
Jo voltod Irwa fely kwldeom vradnak, Mert 
tegnapis ket latoral talaltalak hogi I t yzol vala | 
Bestie ha lehet Byzon I t Nem Arwls [Kv; T J k 
III/3. 5, 18, 30a]. 1573: hazwdok ebwl Bestewl 
benne | Azon fel Indwltatik az Ázzon Ben hazaba, 
Mind Besteyevel mind lelkewel Mind kwrwawal 
hwl My zayara Iwtot Ereoszen zitkozodot az 
gyermekert, hogy valamely Bestie lelek kwrwa 
az eo germeket Bantia Eo magat Bantia | hallót 
. . . Illyen zozatot, vagd az bestiet vagd [Kv ; 

i.h. 51, 142, 271]. 1574: egy Nap Estwe Mint 
Nolch orakort mykor leh akarna fekwnny zytko-
zodast hallót az vchara (l) Mind lelkewel mynt 
bestyewel [Kv; i.h. 317]. 1584: Ne(m) Akarom 
hogy a Marczona Bestie el vegie [Kv; T J k 4/1. 
329]. 1586: eo maga Vram, megh valla hogy az 
ezwst Nem Io volt es a’ probat fel Ne(m) Érne, 
Mégis monda vra(m) hogy lassad ha ky Verhed 
azért, így zolwa(n), lm a’ bestieye Ne(m) ery fel 
az ezwst a’ p(ro)bat [Kv; i.h. 614]. 1590: Engemet 
vizont András kouacziot igi háborított megh 
vtamot megh állottá, kialtotta Eróssen, Eóld 
az beste lelek kúrúa fiat, En beste es kúrua sem 
vagiok, azoknak gialaszattiat holt diómért fel 
nem vettem volna [UszT]. 1591: Eó zida eleózeris 
megh mynket (: keöuetúe mondom:) or 
besteknek [i.h.]. 1598: Siket Vasarnap tauath ( l) 
megh zitta rútolta Salua Reuere(n)tia sit dictu(m) 
bestenek, beste kurúafianak [i.h. 13/57]. 1599: 
ki jöue az Nyirö Legeny az Műhelyből . monda, 
bolond bestye, bezeg sok bolondot czjnalz [Kv ; 
T J k VI/1. 384]. 1606: az peter kouaczj leanianul 
en mentem uala az Alpereshez engem hiút uala 
kapoztaert azt monda az alperes hogi eb agia 
s bestie agia [UszT 20/141]. 

2. ronda/gyalázatos állat; animal ticălos; lieder-
liches Tier. 1599: az mely menes louat az bwdes 
zek patakaba Kergetenk Inkab hizzwk hogy az 
barabas Mihaly Menes louaj voltanak. Egy vemhes 
menes lo vala keözte de meg nem foghatank 
bennek az besthiekben [i.h. 14/15]. 

3. kb. fene, nyavalya; naiba; Schwerenot. 
1568: Anna Relicta gregory zabo fassa e(st) 
. . . az legyen az vtanys Egy Jngeth es gatyat 
hoza hozam, az gathya Merő veres vala meg 
mossam (!) haza vma, es mondek hogy myre 
hogy Jgy Czyelekezel bizon meg ver az isten, Es 
erre Monda feyerwary Jm(re) My bestyeth tehetek, 
ha ream futnak, Mays ket leannak myuelte(m) t ) 

meg [Kv; T J k 173. — aOlv. vűm (vivém). 
bFöléje í rva: tottem (olv.: töttem)]. 

II. mn szitk alávaló, gyalázatos, ronda; ]oS&c' 
mîrşav; niederträchtig, schuftig. 1558 : 
Zabo Janosne . Azthys hallottha hogy az Bestny 
lelkwewl < . . . > zythkozodoth [Kv; KvLt Dive** 
1/26]. 1567: Philep ferencz dixisset ad u x o ſ ^ 
thomae Komies Hazucz bestye lator a Q 
benne | Helena ancilla . . . se audisse . • • b 
Colosiensis ita vituperasset Ursulam Nemes bestü, 
kurua, el oltottad az uradat de ha meg kaphat® 
bizony a bwdçsbe tethetem Mast mondot^ 
kuldosnak (!) de thy wadtok azok, bestye kû 1* 
kuldos bestye kuruak | fog meg fogy meg a ^T^ 
bestye kuruaffiat En magam lezek hohera | bes y 
ageb, Menny el Mond meg te ha w Capitafl1 

kyraly zolgai vag'unk | audissent dictum ab 
demetry barla wallyon melly bozorkany 
bestye hyres kuruanak mi gongia az en f i i a m é 
az en gyermekemmel | Zöcz Fabyane j ^ 
felelt de mayd merne az lotyo bestye kúrúa vel® j 
perleny, Jgaz vgy ne(m) merne mynt az c > 
Ennekem nin ( !) kel a bestye lelek kurua & ^ 
latrokkal tar t tya baratsagath [Kv; T J k l ö 

60, 82, 95, 104, 109. - aOlv. aggnőül]. 
latrokkal tar t tya baratsagath [Kv; T J k 1®» Aj> • 
60, 82, 95, 104, 109. - aOlv. aggnőül], 
Bestye kuruaffi soha ne(m) felek a te kardod*® 
valde vituperasset vxore(m) Grúz Peter, 'q{ 
Bestia(m) kwrwam et J terum retorsisset 
Petri gruz az anyad wolt az rezeges bestye b ^ j 
kwrwa pelengerezet ne(m)zetw bestye jt, 
sentenciazoth kuruaffy | gabor zygya vala Mib 
perengerezet bestye lelek kurwa fyanak | r o J ~ i 
Janos . . . monda az felesegenek, Az annya-0 . 
bestye kúrúa ő vitte el | monda Zabo Janos, ^ 
hytúan roz bestye azzyon, bizon el nem viz^ e 
(!) | azt monda hogy Jweges Anna E m y ^ L 
vagyok, es arra azt monda(m) hogy hazud, b e S ^ 
hires kuruayul benne mynd adig meg ne(ui) $ 
Rakya | J t a dixisset, Johannes brassai b a ^ ^ 
vg mond bestye agebul benne | Johannes b r ^ 
. . . sic dixisset, hazuch bestye árulóul abba boê 
te ollyan ember uolnal mint En | Hazucz 
verűl te Zoch mihaly abba mert vagiok en 
ember mynt, the s meg Jobbis | András 
az Anyát bestye lelek kuruanak szytta | 
Katho Katona fekta bestie hires kuruanak sz 1 ^ 
es Rácok beste hires kuruaianak [Kv; Tjk^ ^ 

Tyztessegem arwloywl (!) benne Jllien 

146, 171, 193, 209, 219, 233, 235]. 1570: ezt i- e 
az azon hogy hazwch Bestie kwrwa fyawl b ^ „ 

Metheleo felesegw, Jsthwan vayda m e g h -
Mongya neky hogy Te hazwch Bestie ^ 
Mynt Illen gyalwrol ky perengerezet ^o ^ 
Bestie kwrwa, Azwthanis hazahoz Mind h a H ^ 
az zyttkozodast | Dorotthya ázzon Ezt 

Jllien Zokkal Zytta, Te eb henger bestie 
ffy, Nem Erdemlened az chehet, mynt ez 
henger Bestie kwrwaffy | Jgh Zol, gonoz ^eta\)0 
Eb germeky Mind eltigh I th forognak I » 
Janosne Zydny kezdy, Eregy ky Jnnet Agh 
kwrwa Ne kyalch ream hazamba | Arra azt f e l ^ 
fodor Esthwan hogy hazud az Bestie ku*^' m 
ageb benne Mert eo fogatot Megh [Kv; TJk HJ^t 
59, 70, 74, 74g, 94, 103]. 1572: Azonba be J^ 
aztalos leorinczne Mond keomies g ë r g n e n e k ; 
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ka t^ e S t Í e hyres kwrwa Myert hoztad ide alatro-
^ t I azt Monta Zigarto Jacab hegedws Janosnak 

éneked az feleseged Bestie hires kwrwa te magad 
tor vagi | Ieo oda panity gaspar Es Mond 

• • • Bestie kwrwa Nemzetw Bestie kwrwaffy 
J T ^ a s bestie kwrwafy, chigan vagy te Mert az 
3 hozásba is Megh chialal [Kv; T J k III/3. 
fi'i t* ' ^ ' E ' n w t e m Elwzwrys az Bestye kurűa-
íjatt [Dés; DLt 182]. 1573: Mond Hegedwsne 
egh vondoza az Bestie hires kwrwat kinek gra-

t
 a i a vagion, az lochos vra hagiot bestie kwrwat, 

ged ne vondozon | Tompa Istwan Mond hogy 
estié kurwaffy zebenis zolhatnal nekem . . 

ke . te lelek kwrwaffy hat velem pantolodol 
zol 2 e k e r c e t kérni | Mazas peteme Mond az 
el K ° n a k Bestie kwrwaneo leania ha az haz 

eybe kaphatlak vgi meg verlek Mas vjzen ely 
jnnet [Kv; T J k III/3. 74, 78, 272]. 1574: Mond 
r az gergelne, Amaz Bestie Eretnek hyres kwrwa 
J h a z zomzed azzonye azt vagta [Kv; i.h. 328]. 

ÿ 1 : beste kwrwaffya vigie fel a pynzt [Fűzkút 
hall t- - Iv. még MNy XXXVIII , 54]. 1582: 
de £ t t am hog Rengeo Anna Keomywes Georgnet 
val M a t e f o k t a bestie kwrwanak es kolikas 

aiagw hires kwrwanak Zidta | hallottam Rengeo 
^nna zaiabol Ezt mondom en Igiarto Georg-
k ^ ^ h o g i Kwrwas fattias erethnek parazna bestie 
^Twaf i a [Kv; T J k 4/1. 60, 69]. 1585: Nagy 

aspar Az palastos Jstwan Annyat keriteó 
Uo ń ^urwanak zitta volna [Kv; i.h. 417]. 1588: 
r o , n d a Pascha vayda Bestye kwrwa fia ream 

ananak Mezitelen fegywerrel meg foganak . . 
1580 V e renek rangatanak [Zsákfva Sz; WLt]. 
rub a z R e s t ie ülek kwrwat . bizonj minden 
nnayat el vonom vala [Dés; DLt 226] | az tizedes 

en ^ ^ d a szaly ala dizno bestie kwrwaffy | zidott 
b e f r m e t t e u eggik sem vagiok az sem 

stie kwrwafia sem lator ne(m) vagiok mert en 
a zegeny vagiokis Jámbor vagiok [UszT]. 1590: 

WaJr a Z Z O n ( !) Jstuan Kovachjne felesege (így!) 
ko ' a z Jstuan kouachne zitta az Peter 
W a C ^ n e t bestie kurwanak, felelt erre Peter 
h jî^ehjne, te wagj az bestie kúrwa, de en nem 
ſK m hogy egyikis tudomant teot wolna 
J ^ v ; TJk V/l. 39] | Hogy az Pribék hazanal 

égiek vala, szidgia vala az kerezteseket ä kirie 
^e j somos bestie kwrwak kwrwaaniatok ( valaga :) 

^ o u d a ( m ) neky te vagy kwrwafia ha neke(m) 
ondód [UszT] | Teòkelletle(n) bestie kurua, orr 

agj nem Jámbor vagj [Szu ; i.h.]. 1591 az Alperes 
V fa laza tos zytkokkal zydott mynket. Saluo 
^ure honesti Keōvetem kegteket zida Enghem 
^ a r a s Keouachotis uen teokeUetlen céhelczap 
keH+i l e l e k kuruafianak [i.h.]. 1592: keouetem az 
ha • székit szidott engemet gyalazatos szitockall 
v

a ö ? l s hyteő beste lelek kurua fyanak, ky en ne(m) 
t u f í a z e n allapoto(m) szerent Jambornak 
e s k m a g a m o t t soha en hamissan meg ne(m) 
V a . t tem tudaso(m) szerent en Bestye sem 
sz i?° i h a n e m kereztyen Ember vagiok | az J . 

kemtök szemelit kewetem or bestje leleok 
S eJ^W anak En or sem wagyok bestye leleok kwrwa 

m f agyok | Kemeotök szeomelit, es székit 

kewetteom szyda besztehy (!) leleok kwrwanak 
mondwa(n), fozos (I) leleok kwrwa, wagyon 
modom benne, hogy mind addigh werielek migh 
Eggyet rughaczy [i.h.] | Zayabol hallotta(m) Kal-
mar Tamasnenak, hogy Bozorkany bestie hyres 
Curwanak Zidta a' Niary Marton Annyat | Hal-
lottam filemmel . . hogi az Apianak ezt mongia 
vala, bestie Apa, ha apam ne(m) volnál gonozul 
jarnal miattam, mert immár el keserítetted lelke-
met [Kv; T J k V/l. 300, 364]. 1596: meg is zido-
gatta Illyen zokkal, keöuetem az Kmeteke zeme-
lyeth es zekith besttyie kurua fy te tot Janosa 

[UszT 11/70. — aBardócfva csordapásztora]. 1603: 
ez alperes . erokseg keresso bestye lelek kurua-
nak szydot ferfiu leuen en kurua ne(m) uagyok 
Jret te dyomo(n) uagyon hogy bestyenek szydot 
en az ne(m) uagyok aznakys terhen uagyon [i.h. 
18/67]. 1605 hazŭch benne bestie Arulo Kurua 
fyaŭll, merth the Sigmond kiraljnak Árulója vagj 
vgj mond [i.h. 19/82]. 1617 zitta illien zoual 
Az Istentol el zakat fattiu uankuli bestie kurua 
fia el ueztette az leaniomot mint hitetlen arulo 
[Kobátfva U ; Pf]. 1625: Jm az bestie kurvafi 
fat t iaj addig kergettek az Demeter Ferenczj 
Giermek louat hogj az Karóba szeókeótt [UszT 
92c]. 1630: Szanto Marton mondotta ezt neki, 
hogi te beste hitetlen kurva te Andras Mester 
giezte (!) ugj mond [Mv; MvLt 290. 206a]. 1635: 
monda az Fejedelem hogj mennietek haza bestie 
kurua fiai, mind eoreokke eot szolgalliatok [Kvh; 
BLt] | oda szakaszsza Isten az niakatokot bestie 
lelek kurua fiai, eotet szollgalliatok az migh eltek 
[Szacsva Hsz ; BLt], 1653: Enjeden lakó Debre-
czenj Nyerges Janos nevü Nemes ember minemű 
rut illetlen diffamatioval illette, iduezült Mészáros 
Peter Urama t : Hamis hütünek, huzo vononak, 
téókelletlennek, Beste Lelek kurua fianak, az 
testetis teóuissel ualo tűzzel megh egetni méltónak 
szidalmazta [Ne; KemLev. 1391] | Az Var(me)gie 
hada hires kurua valoga, hereit lo fasza; Mészáros 
Peternekis az bestye lelek kurua fianak az Annya, 
czak Olahokon huzo vono, kuruak kergetőie volt 
[i.h. 1394]. 1655: riassza még Razmany Istvánt 
az beste kurua fiat | En nallam vagyon Ózdi-
nak az Besttye lelek kurva fiának hűt t levele 
[Kv; CartTr II, 895, 902]. 1664: monda Tonbay 
(I) György it t keressük a lüek bestie kurva fyat 
mert ide buvek [Császári SzD; Wass]. 1673: 
Várgha Simon . Trombitás Ilonát és Saytos 
Janosnet eb lelkű lelek bestye lelek kurvák (na) k 
szidalmazta [Kv; TJk VIII/11. 230]. 1683: meg 
hid lellek beste lelek Curva [Aranyosrákos TA; 
Borb.]. 1691: i t t nincs semi hatalmad mert megh 
nem éngedem, vagy te, vagy en halok megh hamis 
hűtű lelek bestye lelek kurva fia mert hamis 
hiteddel keréskedel [Dés; Jk]. 1693: az tőrvény 
kőzb(en) mégh szidot hamis béstyé kurva fianak 
[Szentegyházasoláhfalu U ; Törzs]. 1694: szidta 
Moso Mártont Béstye lelék (!) kurva fianak 
[Jobbágyivá MT; Bál. 50]. 1700: (Opris Sztan) 
Opris es Dumitru nevű fiai felől hallottam Csonokosi 
Bálint Ur(am)tol hogj azt mondot ta : hidgjek 
meg az beste kurva fiai, hogj kezben kerítem 



bestek 826 

[H ; Szer. Ioannes Pap de Maczesd (40) nb vall.]. 
1702: hazudot à beste lélek kura fia [Ádámos 
K K ; Ap. 5 Mikes Mihály Apor Péternéhez]. 1736: 
egy i f jú kufárné kérdi az pá t e r tő l : Bará t 
van-e gatyád ? az szerzetes megszégyenli magát , 
s azt feleli: Nekem vagyon gatyám, de néked, 
mint az bestye hires kurvának nincsen orczád 
[MetTr 438]. 1744: kialtani kezdettek kivál t a ' 
ké t aszszony a ' nevezett korcsomárosnéra, táborból 
ki csapott bestye hires kurvának compellálván 
[Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 1804: a Beste kurva 
Nékem joszágot adot de Ker te t nem, Lássa a 
Kerte l mi t csinál [Szentsimon Cs; Hr Fasc. 5]. 
L. m é g bestye-kurväz, bestyéül, bestyéz al . 

bestek evőeszközkészlet; trusă de t ac îmur i ; 
Besteck. 1816: Egy Bestek tokba 12 3/4 Lothok 
Egy Bestekbe valo ezüst pár kés, és kalány három 
águ villájával 12 1/2 Lothok [ K v ; Born. IV/41]. 

bestelen 1. becstelen 

bestia szitk alávaló, gyalázatos; josnic; nieder-
trächtig, schmachvoll. 1572: az Monostory Kabos 
Ferench zygga wala . . . hogy Kwrwafy Bestya 
Arwlok Mytíi cynaltok [Jákótelke K ; KP] . 1574: 
Kelemen Mond az f ianak hozza az Zabliat, Mert 
Ne (in) twdom az bwstia (!) lelkek ha meg akarnak 
eolny [Kv ; T J k I I I /3 . 316]. 1617: Elegge hal lot tam 
hogi igi zi t ta antalf i t amasne antalf i matiast , 
hogi amaz uakissa (!) bestia hires kurva az antalfi 
mat ias ez zep mentet is eó vezte oda az uakissa 
eb [Kobátfva U P R 

bestiális bestye, alávaló, gyalázatos; josnic, 
mî r şav ; niederträchtig, schmachvoll. 1769 Simon 
Juc i Bestiális hires nagy K u r v a [Mv; Told. 19/45]. 
1797: az sokadalom hal latára gyalázta, motskolta 
bestiális kurvának, ország, vármegye kurvá jának 
teli torokkal kiál tozta [Dés; DLt]. 

bestye 1. beste 

bestye-kurváz »bestye kurvá«-nak szid; a-i 
spune cuiva curvă ord inară ; ludern, als Bestie 
nennen. 1568: Sophia Ioannis Zabo c(on)sors 

fassa e(st), Ez t hallotta(m) hogy zabo Kelemen 
liarom nap estyg az zolgalo leányát ige(n) Erőssen 
z i t ta bestye hyres kuruanok, es azt monda neky 
Meny el bestye hyres kurwa, mer t ky verlek 
a kapúmon | Catharina R(elic)ta blasy Nagy a , 
E z t hallotta(m) hogy zabo Kelemen az leant 
val tyg bestye kuruaza es zydogata [Kv ; T J k 
207. — a I d e értendő az előbbi vallomástévő vallo-
mását bevezető latin szövegből fassa est]. 

bestyéül alávalóan, gyalázatosan; în mod josnic/ 
mîrşav , schmachvoll. 1593: Anna Chaplar Imrehne 
vallia Nagi zugolodua ju ta haza András, es monda 
Tamasnak, bestiewl chelekettel hogi le vagtad az 
ha t a r fat , monda Tamas, hazuc bestie lelek kurua-
fiawl mert nem vag tam [ K v ; T J k V/l . 372]. 

bestyéz »bestyé«-nek szid; a-i spune cuiva 
bes t ie ; f ü r eine Bestie nennen. 1593: H a l l o t t u k 

hogi Tamas zidalmazta, bestiezte es k u r v a z t a 
András t [ K v ; T J k V/ l . 368]. 

besúg beárul, fe l je lent ; a p î r î /denunţa ; a n g e b e n . 

1804: K á d á r Kre t sun Mlgs. B. Huszár J o s e f f 
ŏ Nsga Colonussa bé súgván az Udvarba , hogy eZ 

a’ föld Drentye Mitrujé vólt . . . azt hozta p a r a n ţ s o -

latúl , hogy az ő Nsga F. Berekszoi emberei a 
Málét szedjék le Kádá r Kretsunnal egyŭ t [F.berek-
szó ; B f R I I I . 12. 7] . 

besuhan beillan, besündörög/sompolyog, táj be" 
s i rü l ; a se strecura, a se furişa (înăuntru) ; hineii1' 
schleichen. 1631 nag j ie t temben f e l k e l e k hogj 
a i to t megh nita(m) ; be suhana mellettem aZ 

Aszony; az pad ala buvek, onnét vonniak ki 2,1 

legenieka [Mv; MvLt 2 9 0 . 2 3 9 . — a A városi h a j d ú k ] -

besuvad 1. becsúszik; a aluneca; h i n e i n g l e i t e ö -
1710: Bakotsban egy a ' Márko I s tván földe botot' 
d á j á b a n suvadot t bé [Csókfva M T ; CsS]. 

2. besül lyed; a se a f u n d a ; (ein)sinken. 1850-
vizenyős helyekre marhá joka t ki eresztve, 
té rdig be suhadtak Lábaik [Dés; DLt 850]. 

besuvadhat oldalazva bemehet , táj besirülhet î 
a se pu tea s t recura/fur işa; (seitwärts) hineii1' 
schleichen können. 1815: Lakó Helyéhez tartóz0 

u t a t ugy el foglalta vona, hogy t s a k ō klme^ 
a maga lakó Jószágára feli oldalt suvadhatna b 
[Hr Fasc. 5]. 

besüllyed beroskad/süpped; a se a f u n d a ; eiO" 
sinken. 1851: A Serfőző vagy Kis Kastély utz® 
béli azon ház ablaka a la t t melyben lakom egy 
u t sza k u t volt, ezen k ú t az utsza s ü p p e d é k e s s é g e 

m i a t t be sü j jedet t [Dés; EHA]. 

besüllyedezlk beroskadozik/süpped ezik; a $ e 

s u r p a ; nach u n d nach einstürzen. 1844: A pálinka 
fözō . . . falai meg hasadoztak, bé s ü l l y e d e z t e k 

[Abafá ja M T ; T S b 11]. 

besüllyedt 1. belesüllyedt/roggyant; in t ra t & 
pămîn t , s cu funda t ; eingesunken. 1761 az SŭtÖ 
h á z . oljan min t egj alatson ŏkŏr pa j ta , azon 
kivŭ l is erőssen be sŭ l jede t t az Főidbe [Pagocsa 
K ; J H b K LXVII I /1 . 15] | főidbe be siedett cs ere 
t a l p a k b a n ro t t csere Sasok köze elegyes rak 0 

f ákbó l r ako t t oldalú . . . régisége mia t omló fél-
b(en) állo Majorház extál egy Kamará j áva l [SzásZ-
vessződ N K ; i.h. 208]. 1825: vagyon eg? 
régi Is ten t u d j a mikor épült már le r o s k a d o z o t t 
és a földbe bésŭ l lyedett Ház [Szárazpatak Hszî 
SzentkZs Conscr. 375]. 

2. besüpped t ; s cu funda t ; versunken. 1844: * 
pad imen tom meg romladozott fenyő deszkábf1 

valo, némelly hellyeken bé süllyedt [ A b a f á j a 
M T ; T S b 11]. 

3 . süllyedezve beomlot t ; s u r p a t ; e i n g e s t ü r z t . 
1831: Ezen u tómba . . . a bé süllyet Só Bánya 
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irány ab a getvć ~~ talál talak tégedet részegen terin-

Ln a Gujabeli Marhákat [Dés; D L t 332. 13]. 

b a d d ? a t b a d U (legeltetésre) fel/megszabadít, szs 
(zum ^ r

e s z ' a elibera terenul (pentru păşunat) 
mert , * l d e n ) freimachen. 1851 a ' dolog siet siető 
a’ fű k ' í é t e n tu l bé szabadi t tyák azt a ' helyet, 's, 
fva • r í ? > menyen, ha nem lá tunk u t ánna [Héjjas-

' 1 1 Nagy Károly lev.]. 

s ^ v T r b î î d u l (tilalmasba) beleszalad/ront; a intra/ 
1803 • b ° p r i t ) : ( i n die Schonung) hineinlaufen. 
mikor ^ a ^ a n i e l az nap ad ta Csordába sertésséit 
nem m a ^ ° m k u t i völgyre bé szabadul tak ; és 
Hegye s z á n t s z á n d é k k a l t sap ta azokot a ' Czitz 

)é*• Tv? é ' hanem a ' Csordábol szaladtak oda tt)é< B E t 821/1810].' 

15958- í 0 1 bedugaszol; a î ndopa ; zupropfen. 
hofrv" borbol ki mostis ielen uagion, azt 
kiuŽ m e g teolte es be zadozta hozoth 6 eitel bor t 
^ ei meg teolte f. - //36 [Kv Szám. XIV/6. 

borb C S a p r a v e r ; a da cep ; anzapfen. 1655: Az 
az A f n , a z m y megh Maradót volt be szadol ta t tuk 

- ^ t sok keőmiessek elkeölteötteők [Kv ; SzCLev.]. 

z u W ? d o l t a t bedugaszol ta t ; a puné să se astupe ; 
be z fl 'Propfen lassen. 1596: en azért erőssen 
vala * ? t a t a m a z hordot az kibeöl immár a t t a m 
159] dni illik az 81 vedrest [Kv ; Szám. X X I X / 6 . 

emre iß 1 0 0 0 1 beszakí tga t ; a rupe, a face str icaciuni; 
mind b C n ' 7 6 3 0 : S z a l a j Gjőrgj hogj be nem ereztek 
Szála* s . z aggata az ablakot, es i smet t be boczatak 
i s m e t l G i ö r g j ö t de ug jan nem niuguek, hanem 
[Mv - Tv>rCZak niügeöledek az aitotis el hasi ta 
b e v ' t ^ 290. 205]. 1632: Giőngjősi az ablakon 
mind K a Z Puskát hogj megh igaziczam az ablakotis 
mind >f S 2 a g g a t t a a | az k e t t ka tona . az ablakot 
b e a 7 v S z a g a t a az meztelen kardal igen hadaz 
l í l n t o r n á j á q 0 n [ M v ; i>h" 7 8 a ' 7 9 a " a T Í ' a Z ^ ^ 

s t ü r z ? a k a d beomlik; a se surpa/nărui ; ein-
^legh 1 5 9 3 : Medve Leörincz hydelvvy, vallia 
volt w l * V o l t B a l i n t a’ k u t a t de hogy be zakadot 
T e o l C w a ( m ) hogy igy zolt Born(emi)za Gergely, 
kart v 11 m e r t N e m akarok az mia t zaz forint 
vet tûnv h o g y a ' keofalis be zakaggyon mia t t a | 
zaka^ A a z Seholaban pincze torkanak a ky be 
az n í l V o l t e g i zeker f a t p(ro) f. - d. 50 | Mikor 
az Q D a u o s hazat az sok gazból ky t i z t i t a t túk 
t a t t a l a ' hol be zakadot volt, hogi be dezkaz-
425 ? ye t tem lecz zeget d. 7 [ K v ; T J k V/l. 
vczái v m ' X X ' 5 - 12E 1323- 1 5 9 4 : A z m o n o s t o r 

®*akad H i d a t t Bon t t a t t uk feli miért Hogi Be 
[Rv • q 7 V a U a Egi darab Hellien az Boll t t ja 
hazaba - X X I V / 5 - 20]. 1597: Az scholamester 
Volt t e g Í darab heüen a padlas hogy be zakadot 
e s ^ . a

J s m e g h megh chynal ta túk be pada l ta túk 
maraban az padlast meg stempeleztet túk 

f izetünk Acli Lúkachnak f. — d. 68 [ K v ; i.h. 
7/IÍI . 36]. 1637 nem jeōue teőb ezvst Torocz-
korul Fe je ruar ra auagy hogy be szakadna az 
Banya [Thor. 18/3 fej-i rend. a torockói lázongó 
jb-okhoz]. 1652: egy keskeny boltásos ház 
Az bol t ja nagy darabon beszakat az esŏ viz mia t 
[Görgény MT Törzs]. 1742: Tudode hal lot tadé 
hogy az Gárgyásiak(na)k bánya jok bé szakadván 
és sok hasznok az Is tal l jban szakadván azt ki 
hordo t ta ki az Istalljból ? [Asz; Bosla]. 

2. beömlik/torkoll ik; a se vă r sa ; (ein)münden. 
165111653: a Ta t rang ot t folt, s vgy men t be 
az Veres Érbe , s vgy szakadot be az Fekete wgybe 
[Kökös H s z ; BLt]. 1745: Szakad bé az Erdőről 
az holt Szamosra egy árkocska [Szurdok S z D ; 
J H b K XXVI /5 ] . 1767: az min t bé szakad az 
Fekete viz nevű pa takotska az Sárdi pa t akban 
[Sárd A F ; E H A ] . 1794: ahol a régi Küküllő folya-
ma t tyába bészakad [Dicsősztmárton; EHA]. 1795: 
a Kolos Akna i Sos pa tak a magyarkályáni 
Nagy Halas Tónak nádas végében bészakad 
[M.kályán K ; EHA]. 1844: ezen ket fa lunak 
ha t á rá t a ' Gorbopataka valaszt ja el mind azon 
helyig hol régebben a Szamosba be szakadot t 
volt [Szászfenes K ; KmULev . 1]. 

3. kb. beesik/ereszkedik; a duce/da î n ; führen, 
münden. 1572: az Kapws vtrol az Birczen megyen 
eleo az Cha t anyak es Pestesyek a keozt walo ha thar , 
mel’ egy Árokba zakad be az hollo fyzeken twl 
es o t t zakad megy az Chatany ha tha r Azon Thwl 
Rywyb h a t h a r [Dés; DLt 184. — a Csatány és 
Pestes SzD. bRévkolostor SzD]. 1748: a Domb 
oldala a la t szakod bé azon Metalis ut , az Ország 
ut tyab(a) [ H ; J H b XXXII /29] . 

beszakadás beömlés; vărsare ; (Ein)mündung. 
1844: ezen p a t a k n a k pediglen a ' Szamosbani bé 
szakadásától a ' Szamos vize a’ kérdet t két falu 
ha tá r vonala [Szászfenes K ; KmULev. 1]. 

beszakadó beömlő ; care se varsă ; (ein)mündend. 
1713: (Egy föld) Vicin(usa) egj felöl . Szomosban 
beszakadó Fe je rd i Pa tak gá t t j a (Fejérd K ; EHA]. 

beszakadólag beszakadó/omladozófélbenĔ, ga ta 
să se s u r p e ; im Eins turz begriffen. 1587: az fóg-
haznal valo k w t n a k az keóuej ki bontakoztanak 
es be zakadolag vala meg Czinal tat tam t i sz t í to t tam 
fiszettem teolle - / 6 0 [ K v ; Szám. 3 / X X X . 11]. 

beszakadott beomladozot t ; prăbuşit , där îmat , 
s u r p a t ; e ingestürzt , eingefallén. 1742: az Istall jo-
sok nemis t agad ták , hogy a bé szakadot t Követ 
az Is ta l l josok hordo t t ak bé | Hal lo t tam hogy az 
bé szakado t t köböl az Istalljosok hordot tak volna 
ki [Torockó; Bosla]. 

beszakadozik beomladozik; a se prăbuşi/dărîma/ 
su rpa ; nach u n d nach einstürzen. 1744: A Palotá-
nak B ó t t ha j tás i régen be szakadoztanak, 
ru inában va lók [Csicsó Cs; K s 65. 44. 12]. 1759: 
az oldalt tu l Alparéton ( : midőn az Ut bé 
szakadoz:) magok Alparéthi embereik által á sa t tyák 
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(a) Vámnak Mlgs Possessorai | i t ten az oldalon 
nagy munkáva l t a r t yuk az U t a t hosszan ásván 
az oldalt, mivel a Pa tak á r j a vagy azon hellynek 
meredeksége mia t t egy darabig ugy bé szakadozott 
az Ut hogy nem lehetne járni igazit ás nélkül t 
[Alparét S z D ; J H b K XL/8]. 

beszakadozott ici-colo r u p t ; eingerissen. 1694: 
vágjon a ' mólnár ház Ablaki vannak hozza 
illendők nro 3 : ket be szakadozott lantornaval 
b o r í t o t t ; az harmadik puszta [Sebesel A F ; B f R 
néhai i f j . Bálpataki János urb.]. 

beszakadta (folyóvíznek vhová való) beszakadása/ 
torkol lása; revărsare (a unei ape curgătoare) ; 
E inmündung . 1805: Ezen Erge a ' Szamos bé 
szakadtáig ki Kaszálloja hoszszában mégyen ? 
[Dés; D L t 1805/1825 vk]. 

beszakaszt beszakí t ; a sparge/sfîr t ica; einreißen. 
1636: az puskamatis be ada(m) Lakatos Jeremiás-
nak az ablakotis ugian magam szakaszta(m) 
be ugj mond [Mv; MvLt 290. 77a]. 

beszalad 1. b e f u t ; a în t ra fugind, a fug i ; hinein-
laufen. 1608: a ' barom a ' szina feöben be szaladót 
nappal, az Paztorok o t tan ki ŏztek a’ szina feobeöl 
[Pálos N K ; UszT 20/357]. 1746: É l te tő Ferentz 
Ur(am) . . midőn a Kis Pavel Tulká t kerget te 
volna, a Falu uczáján az én udvaramban be Szala-
do t azon Szegény embernek m a r h á j a [Szentegyed 
S z D ; Wass 6] | Csŭrke Monul . . . el h a d t a a 
szekeret es bë szaladott a füves ker tbe [Mocs K ; 
J H b K XLVIII /10] . 1787: egy estve Késen . . . 
t sak bé szalada oda a Házba [Backamadaras M T ; 
CsS]. 1803: a Leányom kűnnő t t bé szaladat 
[A.rákos TA ; Borb.]. 1796: Ros Mária. mihelyt 
rést kapha to t t magának leg o t tan bé szaladott . . . 
Gábor nevezetű Kotsishoza , aki meg igérte vala 
nékie, hogy el vészi feleségül [Déva; Ks 101. 
— aTi. az udvarba] . 1831 Igazé az is Vonutz 
. . . , hogy a Lovakat lá t tad volna, mig a Kád-
kükkire szemed előtt be szaladtak [Dés; D L t 
332. 15 vk]. 

2. belefut/szalad; a în t ra fugind, a se repezi ; 
hineinstürzen, hineinlaufen. 1779: egyszer a Me-
netske az Vra keménysége mia t t a Marosbais be 
szaladot volt s ha a Vra u t ánna nem szaladot 
volna, s ki nem húzta volna a vizből, beléis ölte 
volna maga t a Vizbe [M.lapád A F ; Mk Szilvás 
513]. 

3. bemenekül ; a se refugia í n ; (hinein)flielien. 
1582: ereossen wzik wala Danchak Ianost , es 
hertelen ez en Aytom eleybe Iu ta , vg tazi ta Ayto-
m a t hog megj nylek à kilinchebeol, hog be zaladd 
(l) vala az Alat vg vagtak à vallat az Aytonnys 
meg tecczik az chapasnak eg Reze [ K v ; T J k 
4/1. 9]. 1591: Cibere Peterne vallia hogi 
I s tuan ezt halla, megh fu tamek, de hogi nem birek 
velle, egi ker tbe be zalada, es ot fogak megh 
[ K v ; T J k V/ l . 164]. 1597: megh hagi ta Andras 
Balinth Ferench Kelement egy zekercheúel, es 
ige(n) zidgia vala beste lelek kúrúa f ianak. Kelemen 

az Vra(m) eletire zalada be eleotte ſFarkaslak* 
U ; UszT 12/78]. 1632: ug j n jargalanak u t a n n ^ 
de immár akkor be szalat vala Hamar I s t ó k a ; 

hazban [Mv; MvLt 290. 70b]. 1686: az a Szilág1 

vr(am) szolgája hirtelen be szalada az kap^1 

[Mezősámsond M T ; Berz. 14. XVII/15]. 
a jo szolga biro . . Farkas Peter t maga jobb 
gyànak akarua tönni . Az is edgyik hogy eszét) 
vet te , mind marhàstol be szalat a nagy Aszszo^ 
fōldere [Buzásbocsárd A F ; BfR] . 1761 ^ 
Sámuel Vram Léányával háborán élvén, , 
minden ok nélkŭ l t Anyossára t ámadván a 

földhez üte t te , sorkantyujaval rugdosta, ugy 
annyéra, hogy ha házához bé nem szalag 
volna, t a lam halalrais verte volna [Torda; TJ 
V. 36]. 1765: Murvai János . . . A N o v i z á n s o k ^ 

ŭzet te tvén, midőn az ut tzárol be s z a l a d o t t a 

Udvarra , s onnét be akara menni az házba > 
igaz hogy a’ Tornatzban le ū t t e t e t t , de nem a 

No vizánsoktól, signant(er) Imre György ^ , ' 
hanem Kis Jozeftŏ l [uo.; i.h. 259]. 1767 uû d ö 

a szomszédom kapu a j tó ján bé menek 
h á t Sebessen szalad bé u tánnom Kocsis G y ^ ' 
ki t is Leg kőzöléb kerget vala az Asztalás Ho* 
György [Betlensztmiklós K K ; BK]. 1775ń. * 
kortsomárosné bé szaladott a kamoráb(a) és ^ 
zárván a j t a j á t mi há rman rá feszi tet tük az aj* 
a más két tá rsam főbe ū te t te , és földre e $ e 

[ H ; K s 114 Vegyes ir.]. 1846: Darvas János $ 
bé szaladott a ' Donovák Lukátsné boltyába 
ezzel Virág el t ávaza t [Dés; D L t 530/1847]. 

beszaladhat 1. b e f u t h a t ; a pu tea intra f u g ^ ' 
hineinlaufen können. 1582: Igen kesen vala _ vg 
hog aleg zaladhatek be az Kis Aython [Kv; ^ ^ 
4/1. 28], . 

2. bemenekülhet ; a se putea refugia í n ; h i u ^ 
fliehen können. 1582: mikor Danchak I ^ j 
Ieówe Megh foga Az Neg' legenyek keoz* ^ 
áz eggik E s az Sipos Deakne zolgaya, zabl1 

r a n t h a hozza a theobyes rea indulanak es 
za ladhata be a hazba, ott(is) chapdostanak . 
Az ayton Danchak Jánoshoz hog be zalada fé^l 
i.h. 10—1]. 1592: Az Erdély három Nemze t^ 
bekesseg lewele, melliet egibe giwlwen Erd*j \ 
Országanak vgimint patr iaioknak megh marad 
sara a’ Convent eleot chinaltanak articulusofcb* 
Meggiesen Meliben megh iratik, michoda Gondig 
wal zaladhasson be a warosokban theoreök Rab'^î 
kor az Nemessegh es zekelseg [ K v ; Diósylnd- * J. 
1603: Mideon az Nemetek eozze sereglettek 
megh ragadgiak az Borbély legent hogy be 
za ladhat a’ hazba, es kezdik ereosse(n) v a g d ^ j 
. . . valamiképpen el zalad sebesse(n) k e z e k b e 

s el fu tamik [ K v ; T J k VI/1. 708]. 1635: 
f u t a m e k eleottok az kathona, de nem szaladh* 
be [Mv; MvLt 291. 38a]. 

beszaladt beszabadul t ; int ra t /scăpat ín ; 
gelaufen. 1723: ã Maros széki Kakasdi a h a t á r b ^ 
bé szaladott marhájok(na)k o t t an valo be hajtog 
tások [Told. 76. - a Kakasd MT]. 1790: a’ K r i s t * £ 
Communitás , ha nem szenvedheti megh n 
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teh t ' száladott Marhá já t a Bukuresdiek(ne)k, 
k , a ' P r o proportione Territorii tegyenek kőz 

[Körösbánya H ; Ks 74. VII . 149]. 

k ü ^ a l a s z t 1. vki t elszalasztva vhová bemene-
fa G lehetőséget a d ; scăpînd pe cineva a-i 
j ee posibil să se refugieze undeva ; hineinfliehen 
t ^en. 7590: L a t a m hogy Eotweos Balint kapu ia t 
s o Z e w r eos legenj egy fawal igen vere, az Inas t 
75 9 r . 1 f u twa zalazta be [ K v ; T J k V/l . 2]. 
2 a l • Utanna Indulank, es egi Nemes házhoz 
ſKv b e ' e n magamat is váltig zidogata 
utol -R1-'11' 1 7 6 ^ 1 7 2 6 : mondák nálam nem éròk 

Biro Andrást , bé szalaszták Bartók Is tvánni . 
L gtorja Hsz ; LLt] . 
Geb ^ o s b a ) beleszalaszt; a fugări/scăpa í n ; ins 
a , nege (hin)einlaufen lassen. 1752: Gligor Karácson 

? ^ h a i t bé szalasztat ta volt az utr izál t tanorak-
oUv [ A b o s f v a K K ; Ks 8. X X I X . 29] | (Az) 

Erdős helly volt . . hogy ha az ōkrōt 
b e l ő l t t ° t t á k az Emberek, nagy kárral lehetet t 
mik 6 ^ keri t teni | 'Sibora já rván Sokadalamra 
s
 o r o t t el mentem az ökrömet bé szalasztat tam 
r J * > munkával és baj ja l t u d t a m kivenni bellölle 

Valab r b Ó S z D ; J H b K L I x / 4 - 7 8 2 5 : H a 

na es valamikor a Blozsai ki tsiny Birtokosok 
les a Z M . é l t °ságos Groff Urak eő Nagyságok Kőte-
t o t t ^ e z e i Határokban, a marhá joka t be szalasz-
s ak, mind annyiszor példáson megbűntetődtek, 
T ^ ^ h á j o k Confiscaltatott [Kötelesmező S z D ; 

beszállásolja m a g á t ; a se încartirui/ 
már“K' S Í C h einquartieren. 1565: A németek Szak-
1570 U a g y könnyen bé szállanak [BSKr 22]. 
k y r / Ez eleot Mynth ket Eztendewel mykor 
karH e Z varasban volt E w hazanal zallot volt 
° r a t h S M y k a ° s , Es mykor Be Zallotak volna egy 
°da a l e g h Mwlatot, hogy Zabo Janosne leanya 
[jç ^ n t h Kardos Mykloshoz, es Bezellet vele 
ez L J k I I I /2 . 38]. 1594: Estwe fele Ieowenek 

enoniortani Tamas zolgaj hazamhoz le szalanj 
zall S e m m i t nem gondolanak velle, hane(m) be 
k a t o v [ K v ; T J k V/l . 469]. 1603: Mikor az 
na l i 1 1 hozzánk be zallanak az fö hadnagiok 
b a à m Z a l l a [ U s z T 17/22]. 1625 Monostor vczja-
neki i f í m e l i nemetek be szállották vala . . a t t am 
enni x [ K v S z á m - 16/XXXIV. 18. - a Köv. az 
etH mnivaló fels.]. 1629: szallanak be 
o f a i

P a ? t o r hazahoz [Mv; MvLt 290. 180a]. 1634: 
sunk l n i m a r megh szalòt tűnk vala, hogy szala-
291 i b e szallanak Szóczy Is tvanek [Mv; i.h. 
tetet* 1 6 4 8 : a z Bethle(n) Istua(n) hidegh 
be rir hozua(n) holmi Ka tónak szállották volt 
hazartX' T j k VIII/4. 320]. 1675/1688 u.: H a kik 
gazdáii b e s z a l l anak , azok(na)k illendőkeppen 
hozz ^ ° d g i a 1 ' hogi ez irántis gialazatott r am ne 
Retki a n n a k szine alat ne tikozoly [Borb. I I 
1695 ^ á a o s instr- ja csíkcsicsai jb-bírájához]. 
me ſriU-C a s z a H o t t a k be az Varb(a) az Hussin Regi-
német v a l o k [ F o g - ; 7 7 0 7 K é t s z e r e d a i 

[ H á t ^ bészálván a biróni postaszánat kértek K O s Cs ; SzO VII , 76]. 1703: Az Varosba szállót 

be Colonellus ō Nga [Szu; UszLt XIII /194] . 
1710: azt hal lot tuk, hogy az német beszállott 
Bányára8 , — de hazugság volt [TT 1891. 285 
SzZsN]. 1719: ezen Processusba rendel te te t t ké t 
Compagnia gyalog Német, tegnap előt t Dé l tá jban 
bé szállá [örményes K K ; Ks 95]. 1722: Mikor 
az Vrak eo Ngōk az Vdvarb(a) b é szál lot tanak én 
a szőlő hegyen vol tam [Buza SzD ; J H b K X X X V I / 
31]. 1729: K a p i t á n j Vr(am) meg haraguván rea jok, 
mibel j t bé szállót ä Qvartel jba, ã Kap i t án j Vr(am) 
parantso la t jábol ã Ka tonáko t . a Falusiak 
magokébol t a r t o t t á k [Sövényfva K K ; TSb 51]. 
1747: l á t t a m ké t ka tonát , kikis Házamhoz magok 
szabadoson minden kérelem nélkül bészállának, bé 
szálván a Vásárban ki menének [Kiskájon S z D ; 
K s 27. X V I I ] . 1776: Báró Hen te r Antal Úrf i 
ö Nagysága . ide jö t t az Udvarba, s bé is 
Szállott, s, mintegy circ(iter) ha t heteket, hanem 
(!) többeket , mula to t t [Kóród K K ; GyL G. Vizi 
kántor (30) vall.]. 1777: Egy M:Országi Csobány 
késő estve Rusz Vaszilikához bé szálván, 
bizonyos Fegyveres Tolvajokai o t t véle edgyŭ t 
innya ta lá lá [Berend K ; KLev.] . 1782/1784: ada 
ment Galambadra , bé szállót egy Gáspár nevü 
Fazakashaz [Mv; Told. 29]. 1829: a D Commissa-
rius Ur(am) hol egyikhez hol masikhaz Szallatt bé 
p iezőkö lpény M T ; T S b 48]. 1835: Mindezek a 

igy menvén véghez az Udvar Házba bé szállot-
t u n k [M.gombás A F ; T S b 49. — aTi. az exekució]. 
1837: t e g n a p Es tve ide Tordára megérkezve egy 
helyre . . k é t lovával együt t bé szállott [Torda ; 
TVlt Közig. ir. 160]. 

2. beá l l í t ; a în t ra pe neaş teptafe ; sich einstellen. 
1765: be szálván hozzám egy Cancalista Déák 
szolgájával E g y Bárány Cimert ide adának, hogy 
süssek meg [Marosbogát T A ; Mk V/V. 97]. 1823: 
most nemrégiben egy Mulattságba, a Mulató Ház-
hoz bé Szál lván egy Kereskedő örmény a 
mula t t ság közbe l á t t am hogy az aszszony az 
örmény térgyire űlt, de az urais jelen volt [Radnót-
f á j a M T ; T L t Praes. ir. 65/827-hez]. 

3. betelepedik ; a se aşeza; sich einnisten. 1578: 
mykor affele zóket Jobbagy ide Jeo vagy varasba 
vagy h o s t a t b a es be zal, Az tyzedes tartozzék 
mingyar t cap i t annyanak meg mondany [ K v ; 
T a n J k V/3. 175b]. 1604: Azt az fellel megh ir t 
molnoth az J . hata lmasul el foglalta teòlle(m) 
Vgmint az malom hazba be szállott mostis benne 
lakik, es az . . . occupatiotúl fogwa, haznat is 
percipial ta [UszT 18/91]. 1614: Nagy György lo 
feo vol t h o g j Kendi I s tván V(ram) Moldovaba 
beszalt eois el akar t menni vele [Éhed U ; i.h. 
VI/56. 42]. 1700: Nem tudom mi formában szál-
lot tak bé8, az Porgoláton kivül levő Háza t skában 
[Bur jánosóbuda K ; J H b K LVII/38. - aTi. a 
foglaló kancellista-deákok]. 1720: mikor Va jda 
S tephan b e szállót volt azon kö jukban . . . akor 
mondo t t a Sombori Sándor Ur(am) egj jobbagy-
n a k hogy mennyen ki azon kőjükből , mer t k i 
h a n y a t t y a [M. zsombor K ; SL]. 1743: (A jobbá-
gyok) i smé t visza jővén nékíek adot régi örök-
ségre bé szállották, és szolgáltak bár Miklos és 
Gábor Ura iméka t [Kisbarcsa H ; Ks 94. 29. 4]. 
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1753/1781 Jósikának egy talpalatniis nem volt 
ezen Vizen a ; hanem hogy Gyógyra bé szállott, 
's Tutor vólt, ugy apprehendal t egytől is, mástol 
is a mi t bir [Máda H ; J H b L X X I / 3 . 268. - a A 
Gyógy vizén]. 1791 a mi Ketse t i Falunkb(a) 
égy Fe jurgyán Kará t son nevezetű igen õ r ő g 
Vénn ember a Ketse t i Magyarok (na) k el 
pusztulások u tán , eŏ maga Szállat t be H a r m a d 
magával Oláh emberekül az még meg m a r a d o t t 
Magyarak kőzze [Kecset SzD ; Wass]. 

4. beköltözik/hurcolkodik ; a se m u t a ; einziehen. 
1772 Tartozzék Iff. György Nyikulyis minekután-
na bé száll az épi t tendő Házáb(a), minden eszten-
dőb(en) az Eccla számára ha t ha t véka búzá t 
el vetni az Eccla fŏldib(e) [Ádámos K K ; J H b 
XIX/13] . 1783: F a t t y ú Thodor is immi t t -amot t 
le t t lakagatásai u t án az uraságtol nyer t ház helyre 
épi te t t házába bé szálván más jobbágyokkal 
egyenlőleg Szolgált [M.fodorháza K ; Eszt-Mk]. 

5. szolgálatba/állásba beál l ; a in t ra în s l u jbă ; 
in den Dienst t reten. 1717: Ágoston Ur(am) 
mondgja hogj ide bé akarna szálani, azért Ngod-
(na)k alázatosan instálok, ha nem eghebet bár 
csak a jővō majorkodás t had adg jam ō klgmenek 
ál tal [O.csesztve A F ; Ks 96 Szegedi János lev.]. 
1763: Popa Petre ez ú t t a l szállott bé a Faragai 
Papságba [Faragó K ; Told. 67]. 

6. beereszkedik, leszállš, a coborî î n ; sich hinun-
terlassen. 1604: Az Abastfalui ha ta rnak azért 
zele zall be az zekeres fejen valo bwkre az maczka 
vereoteól, ozton az K y s bykre az K u r t a pa tak-
hoz zál be az vege [Szentmárton U ; UszT 18/107]. 
1751 elsőben én ásam az gòdrit azután Miron 
Péter szállá bé a gòdŏrbe 's én le dülék s el szen-
deredém [Gyeke K ; Ks]. 1805: mégyen a Ductus 

a Vurvu Tyiszilor nevezetű magos hegyre 
és ennek élén elé menve bé száll a Vállye Tyjszilor 
nevü mélly pa t akba [Brád H ; Ks 116 Vegyes ir.]. 
1806: Tizenkettedik Tabla Erdő s Bokros ka-
szalo . bé szal puné la K u r m a t u r á [ Ivánfva 
T A ; EHA]. 

7. beáll, kezdődik; a începe; anbrechen. 1587: 
az zegenieknek rend Tartasok, mikoron az beot t 
bezallott Chak kétzer a t t anak hus t egj héten 
[ K v ; Szám. 3 /XXVI . 30]. 

8. (a maga birtokába) beleszáll; a se instala/ 
puné în s tăpînire ; sich einsetzen/installieren. 
1619: Georgy Eordeógh t i l ta en velem vra 
kepeben H a t t u a n y Sigmondne Thomor j Anna 
azzonyomatt hogy az w Vra iozagaba ne 
szallyo(n), merre monda azzonio(m) w kegme 
en nem zalok az vrad iozagaba(n) hanem az enym-
be(n) es az Eócziemebe(n) es be zallanak 
w keglmek, es az ha rmad napo th el teóltek w 
kegelmek o t t az iozagba(n) [Dob.; Ks]. 1649: 
Banf fy Vr(am) az Brassai harezon veszet, ugy 
jőve be Banffi J anos Vra(m) Nagyfalura, 
az Banffi Miklós joszagaba be szalla es maganak 
el foglala [Nagyfalu Sz ; Eszt.]. 1711 (A) joszá-
gotis bekeségesen bir tam, senki nem háborgatot t , 
most is penigh tőb másfél Esztend éjinél hogy bé 
jű t t em s bizony nem ugy mint te joszágodba, 
hanem mint magaméba bé szállottam [Ks 96 

Árva Kemény K a t a leányához Gyerőfi Borbála 
hoz]. 1712: Also Kőhéri joszágomat BaranyjjJ 
Mihály Ur(am) fegyveres szolgaival és jobbágy^ 

hatalmasul el foglalta . szolgait, jot>] 
bágyai t magaval edgyűt t viszszá jővén H^ 0?*. 
székről ki veret tem és magam jószágon1 

u jobban bé szállottam máigis actu birom 
M T ; Eszt-Mk]. 1754: A miolta az Expon e° s 

Groff Ur a Gernjeszegi Jószágban bé szá l l a l 
l á t t a m hogy eleget dolgoztatot t ŏ Ngă [Geroye ' 
szeg M T ; TGsz]. 1835: a ' bé bo tsá to t t E* e C £ 
t ionak jeléül az részire az Udvarnak tsovát űtte 
t űnk . Mindezek igy menvén véghez az 

' H á z b a bé szállottunk [Marosgombás A F ; 
49]. 

9. befolyik/áramlik; a curge î n ; (hin)ei 
rückströmen. 1672: le jeouen az aruiz i t t Ada 
moson, fellyül szakad edgj pa tak , azon tol] 
u a g j ue t ki az aruiz, o t t oszta(n) el terjedueI1 ' 
az kaszalo reteken, ugj jeo le ide Adamos f e ^ 
s ugy lepi, s follya el az ország u t j a t s a. 
felseo malmo(n) alol esmet be szokott szalla?: 
s be szállott mindenkor az uiz [Ádámos ' 
J H b K XXI/6] . 

beszállás 1. beszállásolás; încar t i ruire; Ein(lll''1<
ſ
) 

t ierung. 1578: Miért hogy penig twz m y a t vagio^jj 
nagy rettegesse az warasnak feokeppen vr1111^ 
i t t letebe es ennye nepnek be zallasaba lnche 

eoket, hogy twz mya t valaky hazanal wezedelej11 

ne tamaggio(n) az varoson [ K v ; T a n J k "V/v 
158a. a A bíró a tizedeseket és k a p i t á n y o k a t 
1688: a quartélyban való bé szállás u tán 
mindenemet el vőtték, házamból ki vertek i*10* 
m á s há t a meget t njomorgok [ K v ; UtI] . 180°' 
Az Exponensek kőzzííl szüretezés végett it*el 

Sárosan ki jelent meg, hová szállott bé i ţ t e l 

bé szállásában akadályozta to t t é meg ? [M.saſ<>' 
K K ; D. 4. X X X V I I I ] . 

2. betelepedés ; aşezare, stabilire ; Niederlassu11^ 
1584: wgiekeznek varosul legh fellieb az 
zabadsagat es megh maradasa t oltalmazni f e ° 
keppen Abban hogy Nemes ember eoreokeoskepPe 

Az varosba ne zalhasson, Mostan penigh 
K e n d y Janos akarna maga t S ta tua l t a tny & 
T h a r Is twan hazaba eoreokeós keppen 
es wgiekezwen el t aűoz ta tny az varos zabadsaga' 
n a k neminemeo keppen valo megh r o m l á s á t a* 
Nemessegnek be zallasa miath, Vegeztek egietue

f 
voxal hogi azt a ' haza t az varos vegie megh 
T a n J k V/3. 284]. 1600: Elseőben zolunk az ZeO^ 
J m r e vezaban lakok felöl meghis er tet te e 

N a g a keönieörgeswnket, mi wolt az oka az f 
b e zallasoknak az hon az waros adot helet nekik' 
es wárosul hazaka t segitettok eppiteni nekik 1 
chak hogy az waros nagywllion welek [Szu; 
15/258]. 1751 valamely sellér az ő Nga ba* 
helyére bé megjen lakni, vagyoné hirével KoziHa 

Is tvánnak 8 , azon Sellér bé szállása s lakása [Maro^ 
sztkirály A F ; Told. 29. - a A jószág gondvi^ ' 
lőjenek]. 

3. (be) menetel, be té te l ; (de) pun ere în ; 
se tzung. 1671: eo keglmek a halalomat halva 
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réb f Szegeztessék bé koporsomat mentől hama-
rek f •' m e n t ő l töb bőtsűletes lelki egyházi embe-

et hivatván koporsomban bé szállásom nap-
{ † a [Ks 14. X L I I I b özv. gr. Csáki Is tvánné 
^mtszenti Krisztina végr.]. 
vr fészkelődés ; încuibare ; Einnistung. 1713: 
D ^.dazonáltal hogy mind az én károm s mind 
szair kőzűnkb(e) illyen atyafiságtalanságnak be 
rem S a távasztassek, kglmde(t) u j jabban is ké-
^Z1 [ JHb II/2 gr. Mikes Mihályné Bethlen 

ruzsiána gr. Csáky Istvánhoz]. 

beszállásoltál beköltöztet; a puné să fie cazat/ 
einquartieren lassen. 1849: (Krizsán Má-

há?£ Kelemen Béni Zsibón . . . egy az udvar-
lie†7°Z közeli házhoz bészállásoltatta lebetegűl-

te s végetta [Kv; Végr. Vall. 24. aTi. házas-
a i n kívül terhes volt]. 

^beszál lhat (birtokba) beleszállhat; a putea lua 
P0®esie/stăpînire, a se putea aşeza; (in den 

z)tréten können. 1651: azon vas Jozagot 
b j^ . t ag i ak Eleteigh Marko vaidane Azzo(nio)mnak 
a r u a k * ? 0 g i holta u tan . . . megh neûezet 
doso vizza maradgion, vgi hogi . . szaba-
S z a l 1

U mint saiat Eŏròkòs eòs Jozagokban be 
hassanak birhassak [Wass 18]. 

d e h ? 8 2 ^ * betelepít; a aşeza/coloniza; ansie-
egy - 7 6 . 6 4 ; k i külde ŏ kegyelme i t t Bodolá(n) 
Szab°S ^°bbagya Aszszont (!), ket gyermekivel, 
szab°fl ^nd ra s t be szalita, onnét ŏ kegyelmet 
s^olaái' akarat tya szerent jobagy keppe(n) 
fiaiv 1 [Bodola Hsz ; BLt]. 1782: Gligort 
egy ^ ' ' elsőben ugyan Újfaluban tsak ínint-
Pedé î a l l°ul» addig mig az Jószágban meg-tele-
lélhe+ e kedvek szerént valo lak hellyet szem-
t e W + é n e k bé-szálitották és onnan osztán ugy 
há>PTették légyen őket Fodorházára [M.fodor-

| a K ; Eszt-Mk]. 
itt * efuvaroz; a căra; herein/hineinfahren. 1696: 
[S?iu m i kevés bor és gabona terem be szállityuk 
g e l v h g ^ C S e h ; B K Kûmives Gergely Bethlen Ger-
Pinzt i ' 1700: facskat mit t be szállítván vele 
D o b \ k a p ( n a ) k [Dob.; OL Gub. Közig, összeírások 
edénJ^a SuP-J- 1 7 5 6 tartoznak magok az 
1777/7*7 b é szállittani [Bukuresd H ; Ks 101]. 
Czŏv v ' T a r t o z i k . . . mindenika két Nagy 
sás é s 6- Istállóba valo Hidlásokat az Ura-
EII/q o á t a B é s r e bé szállittani [Vád SzD; J H b K 
s zámi T i - jobbágy]. 1796: az Ispotály 
1 8 3 0 f a t szálitatt bé [Kv; Aggm. B. 15]. 
szálul a deszkákat . . mentől hamarább bé 
lev.] y u k [M.valkó K ; Bet. 4 Bálint János 

q u ' ^ szá l l áso l ; a caza/încărtirui/sălăşlui; ein-
S a m u k r e n ' 1 7 6 5 ; Borbándon Lakos Sáxdi Szabó 
^Xecuf n e v e z e t ű Executor Commisarius . . . az 
maga k a t vagy más faluba bé szállitván, 
A p . - r^" Samuka a Falukra excurrált [Vajasd 
htván t _ M k V a U - 2 0 2 ] I Commissarius bé szál-
ul jj- a 2 Faluban az Executorokat, . . . maga 

ent [Marossztimre K ; i.h. 209]. 

beszállítás befuvarozás; transportare, căra t ; 
Einfuhr, Beförderung. 1695: ha Igenbe(n), Sar-
don vagy Karkoban veheteka, adasson szekereket 
a ' bé szállitássok alá [Gyf; KaLt Apor ir. Récsey 
István lev.]. 1725 19 Sák Árpa bé szállításért 
d 5 102 Veka buza bé vitelért f 1 d 20 
[Kv; Szám. 54/11. 10]. 1741 tartozom min-
den Esztendőben 400. szŏlŏ karok (na) k meg-csi-
náltatásával es bé-szállitásával [M.derzse SzD; 
RLt Somai Sándor kezével]. 1795 Szolgálato-
mat miként tellyesitettem bizonyitya a Kollé-
gyomnak el adot t Gabonának bé szállittasa [Ele-
kes A F ; BK]. 

beszállíthat befuvarozhat ; a putea transporta/ 
căra; herein/hineinfahren können. 1708: a' mi 
provenialhat a Bírákhoz gyűjtik mig bé szallithat-
tyák [Fog. KJMiss. Fogarasi János lev.]. 

beszállíttat 1. befuvaroztat ; a dispune să se 
transporte/care ; herein/hineinfahren lassen. 1682: 
Mü Ide ma holnap Gabonankott salli t tattyuk 
be [Kv; R D L I. 162]. 

2. beszállásoltat; a dispune să fie încart irui t ; 
einquartieren lassen. 1840: ezen Nms Városban 
bé szállíttatni szokott Lovas katonaság [Dés; 
DLt 981]. 

beszállíttatás betelepíttetés ; aşezare, colonizare ; 
Ansiedlung, Besiedlung. 1782: Todor ide lett 
bé-szállitatásátol fogva mind holtig az nevezett 
uraságokat Jobbágy képpen Szolgálta [M.fodor-
háza K ; Eszt-Mk]. 

beszállíttatott beszállásolt; cazat ; einquartiert. 
1791: Lostáyner Joseff kéri hogy a Házához 
bé száll í t tatot t Fullért ( !) más Szállásra rendellyék, 
mivel i f jú legény lévén minden tseléd nélkül egy 
illyen szállót el nem tar that [Kv ; TanJk 70]. 

beszálló betelepülő ; colonist (aşezat venind din 
alt loc) ; Ansiedler. 1746: edgyik kőzűlők meg 
halván azan házban a mely Seller bé Szállót, a 
kiből az elebeni meg holt, az be szállóra ju ta t t 
az főldis [Szentegyed SzD; Wass 6]. 

beszállott 1. beszállásolt; încartiruit ; einquar-
tiert. 1727 A I ld ik 9bris Deesre be szállott 
Nemet Tisztek [Dés; Jk]. 1740: az mostanában 
bé szállott lovas Militia Sött még az Gyalog is 
Szintén vgy mint Télb(en) interténéáltatyák 
magokat az Szegénységgel [Kéménd H ; Ks 101 
Zejk Is tván lev.]. 

2. betelepedet t ; aşezat; angesiedelt. 1756: A 
1752 az Uraság ă Piaczon építtetvén két boltot 

. . ă bé Szállót kereskedők építésekor anti-
cipálták volt Rf. 400 [Déva; Ks 94. 24. 3]. 

beszámítás kb. felszámítás; íncludere in calcul; 
Verrechnung. 1863: ezen joszágokat eladni 
kéntelenit tet tem, mert oly káros haszonbéri szer-
ződések mellet t voltak kiadva, hogy a sok levo-
nások s bészámitasok miat t semmi hasznot nem 
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kapva, élelmemben szenvedtem rövidséget [ K v ; 
Végr.]. 

beszáinítódik beleszámítódik; a se calcula í n ; 
eingerechnet werden. 1854: Fundus ins t ructus 
szapari tásába bé számitodat t 3776 fl. 22 xr 
[ K v ; Born. O. Ia]. 

beszámlál 1. beleszámít, b e t u d ; a calcula/socoti 
í n ; einreclinen. 1587 az ado szedeo vraimmal 
ada t t a to t az Tanachi egi r abnak ki t nekem be 
zamlal tak f. 1 [ K v ; Szám. 3 / X X X . 20]. 

2. be/megfizet, leszámlál/olvas; a plăti /achita/ 
v ă r s a ; bezahlen. 1800: méltóztassék a t u d v a 
lévő Capitálist íiállom hagyni, ta lán a z l s t e n n r é á 
següt (!), hogy jővő tavaszig valahonnan vala-
miből ki csinalhatom, és akkor becsülettel kedves 
Bá tyám Uramnak bé számlálom [Kóród K K ; 
Ks 101 Kornis Gáspár lev.]. 

beszáinlálás megszámlálás/olvasás ; nuinărare ; 
(Ab)Zälilung. 1783: Nekem nem lévén időm 
azt a ' terminust meg várni, kénteleni t te t tem a ' 
pénz bé számlálását másra bizni [Brassó; Bet. 
4. Ujvarossy I s tván lev.]. 

beszánt 1. megszánt ; a a r a ; bepflügen. 1590: 
feòldúnk vagio(n) ket hold, k i th búszaual be 
szantot tu(n)k ve te t twnk vala [UszT]. 1765: (A 
földet) bé Szánto t ta ve tŏ t te zabbal [Tarcsafva 
U ; Pf]. 1812: De ha per inconcessum, valaha 
Dézma ala t t le t t volnais azonn föld vagy zalago-
son el idegenitve vgy se vala szabad az al pere-
seknek Törvény u t t yán kivül, azonn Földbe 
involválni, azt bé szántani, vetni, és annok Ter-
mését le aratni, t supa hata lom u t t y á n [M.böl-
kény M T ; Born. G. X I I I . 16]. 

2. (a más földébe) beleszánt ; a in t ra cu plugul 
ín pămîntul a l tu ia ; liineinpflügen. 1588: bizo-
nioson megh er te t tek varosul hogy az keómal 
Alat valo Re te t az Monostoriak be zan to t tak . . . 
ez vy potent ia t Nem zenwedte az m y bodogh 
emlekezeteo Birank, Ferenczi Antal, hanem 
az ot valo vetement el t a p o t t a t t a es vizza occu-
palta, Ez esztendeóben penigh ne(m) chak Any-
nyera hanem annalis inkább be zantot tak , az 
Waros Rethi zabad ha ta ra ra [ K v ; T a n J k 1/1. 
83]. 1620: Szőke Balintne Beldi Keleme(n) Vram-
nak az Vármegien valo ioszagaba be szántót 
uol t t hatalmasul, az mely hatalmaskodason ó t t e t 
meg fogtak volt t ha rmad inagaual [Hsz; BL t 5]. 
1 733: van egy kis Főid . . . , de móst erőssen be 
szánto t tak az Alsó Sukiak [F.zsuk K ; SLt F . 
39]. 1735 a Szilvási János ura(m) Jobbágyi 
bé szántot ta(na)k volt azon földben [ J H b K X L I I / 
27 Gábriel Popa kolozsi gkat . pap vall]. 1763: 
meddig most a Gróff Gyulai Josef Ur ő Nsga 
emberei a ' rétb(e) bé szántot tak ot soha szántás t 
nem t u d u n k hanem mindenkor fekvő ré tnek 
t a r t a t o t t [Széplak Sz ; Ks 92]. 1773: egykor o t t 
szántok vala en is közel azon földhöz s hal iám 
hogy Csik Csekefalvi Néha j Veres Gábor beszél 
vala Nekem, hogy az Henter főidbe . . . igen bé 

szántót [Szentmárton Cs; H r 12/37]. 1777: P?P 
D e m j á n és az ötse Pap Györgyi mint erösseb^ 
s potensebb emberek az én i r tásomba bé szántó -
t anak , én min t Sellér nem mér tem viszsza szá°' 
t an i [Gambuc A F ; KP] . A , 

3. szántással bel jebb visz (határbarázdát); aflj1 ^ 
m u t ă mai înăunt ru brazda de h o t a r ; mi t H ia e i n ' 
pf lügen die Grenzfurche weiter 

hineinnėhioeo-
1737: az fen forgo Barázdát igen bé hoztôfc 
bé szánto t ták ö Naaga (!) nyil s z e r é n t vaf° 
Kaszállójába, mely Barázdát m a j d a közép1 

húz t ák és vonták [Szentmargita SzD; Ks 
X X X V I I I . 15]. . f i n 

4. ts e lszánt ; a lua din pămîntu l altuia p ^ 
a r a t ; wegackern. 1570:Ertyk aztis hogy a 

felekyek Beh zantotak volna az v t h a t Mell]e 

az fa t kellene hordany [ K v ; T a n J k V/3, l***' 
beszántás beleszántással elfoglalt t e rü le t ; 

p r a f a ţ ă ocupată prin a r a t ; abgepflügtes Laŭ • 
1872: Gondnok afia jelenti hogy az erdő kij ţ í j 
t a táskor a mul t évben emelt halmokon bel 
szán to t tak a b. hunyadiak 1 barázdá t Go®a' 
nok afia a beszántás szélét és hoszát öl szàtat 
mér je meg s ezt ad j a be az ügyvédnek alapul 
kereset megindítására [M.bikal K ; RAk 29&J-

beszántat (más földébe) be leszánta t ; a d i s p ^ 
s ä se intre cu plugul ín pămîn tu l a l tu ia ; über def 
R a i n pflügen lassen. 1769: (Egy) Apahidi dara 
szántó földel bé rug ta t t anak s bé s z á n t a t t a ^ 
az Apahidiak a Puszta szent Miklósi Határbţ? 
m i n t egy jo ölnyire [Pusztasztmiklós K ; 
XLVI/26] . 

beszántattat megszán t a t t a t ; a dispune sa ^ 
a r e ; bepflügen lassen. 1792: eö E x a j a . a n&o 
régi birodalma szerént való fŏ lgyét bé s z á n t a t t o k ' 
v e t t e t t e t t e ; a mi t Búzával bé ve t te te t t , azt iue£ 
a r a t t o t t a [Ádámos K K ; J H b XIX/35] . 

beszaráblai a Beszarábia országrésznév -i k^P 
zős szárm. ; din Basarabia ; mi t -i Ableituflg 
suff ix gebüdete Form des Landnamens B e s s a r 
bien. 1830: A Beszszerabiai fogságbol el szőkö 

Törökök [DLt 83 nyomt.] . 

beszármazik 1. (be)kerül; a se aşeza und®*® 
venind din altă p a r t e ; hineingeraten. 1734: 
Kolosvárrá bé származtam minden Atyán1*1 , 
meg t aga t t ak [ K v ; K v L t IV. 32/1]. 7753/17^é 
Ezen fa lu t hal lot tam hogy régen 

a K u n u r a ^ 
vol t egészszen . . , i t t már most vágynak 
Possessor Urak, de többire mind a Csiszár rés^ 
származtanak bé ide [Erdőfva K ; J H b I 
301]. 1799/1800: a Rákasiak(na)k az Elejek ** 
kasról . . . ide Haraszkerekre bé származatt 
rasztkerék M T ; Told. 30]. ^ 

2. bejön, meghonosodik; a se încetäţeni I s l 

einbürgern. 1635: Az Czismasia mesterség P e ° 
elseoben Bathori Sigmond Fejedelemsegeben sí 
mazo t be az országhban kiual tkeppen penig 1 

ez warosra | Miuelhogy mikor elseoben, az 
ban , az Czismasia inesterseg es c z i s m a s i a k 
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szarmoztanak, ez Varosnak Biray Tanaczi es 
eleol jaroi, jo itilettel az Varga Czehben rendel-
tek eoket, az Országban leweo teob Királyi szabad 
varosok peldaja szerent [Kv; KvLt Céhir. I. 12, 
15 városi tanácsi hat.]. 

beszármazott bevándorolt; stabüit/aşezat ve-
nind din altă localitate; zugewandert. 1761: akik 
ma ezt a Ballavásáráta lakjuk minyájon másun-
nan be származott jövevény emberek vagyunk 
Eleinkre nézve [Hr Fasc. 5. - aKK]. 

heszurvaz a ház szarvazatát (fedélgerendázatát) 
felállítja; a puné şarpanta acoperişului; das Dach-
gerüst aufstellen. 1724: már i t t Istennek hálá 
a házat meg gerendázták be szarvazták meg le-
czezték sendelyezni is kezték [Hlyefva Hsz; Ap. 
2 Káinoki Borbála férjéhez, Apor Péterhez]. 

beszarvaztatik a ház szarvazata (fedélgerendá-
zata) felállíttatik; a fi pus şarpanta acoperişului; 
das Dachgerüst wird aufgestellt. 1756: már az 
épület fel ment, beis Szarvaztatott, tsak fedele 
héjánossága [Déva; Szer.]. 

beszed 1. begyűjt ; a strînge ; einsammeln. 1597: 
az papa keoúete es Nemet Chiazare vizza ieouenek 
.. . , akkor zettem be eggiet mást [Kv; Szám. 
7/XII. 109]. 1648/1650: jeovendeoben az Tegliet 
(!) senki egy Mesteris, maga szamara egydwl be 
ne vegye, mivel hogy az Ceh keonyweiben irastis 
talalunk rolla, hogy regentennis Ceh szamara 
szettek be, es egy arant osztoztak fel velle, az 
kinek szükségé volt rea [Kv; ÖJk]. 1708: Ki 
küldòt à Czondra Poszto vta(n), Szamtarto Uram 
reaja biztam hogj szedgyék bé [Fog.; KJMiss. 
Fogarasi János lev.]. 1774: (A dézmát) Mgos 
Báro Henter Ur eŏ Naga Finta Tamás Nevű 
Tisztartoja szedi bé azis szokta administralni az 
Motsi Joszagban levő Tiszt Uraimek(na)k [Sza-
mosi va K ; KS Conscr. 195]. 1804: a Harmat 
itt is erőssen el rontván a szöllöket megválik ki ? 
és mikor szedi bé a mustot érette [Ádámos K K ; 
Pk 5]. 1869: Aztán tudod szép volt i t t a kérel-
mezés11, a kérelmeket bé szedni i t t Kolosvárt egy 
májorra bizták, a ki egy szot se tudot t magyarul 
[Kv; Pf Pálffi Károly lev. - aKatonai szolgá-
latra való bevétel iránt]. 

2. behajt ; a percepe; eintreiben. 1570: Az 
melj Giartot Jwh Beort az Brassay sporer János 
hozot volt Jde Es Kacz Peter oztotta volt fely 
az varga mesterek keozet, Az my Neky Jwtot 
volt benne Annak az arrat Kach Peter kezehez 
atta mert eo zetthe Be [Kv; T J k III/2. 152]. 
1573: Teis oztottal ky az Marhaba melinek arrat 
be kely zedned [Kv ; T J k III/3. 122]. 1596: Vege-
zetre vágion adossagh az Regestúmnak tartassa 
zerint f 1487/64, kit be kel zedny . . . Amit 
ezekbe(n) fel zedhetnek Anna Azonnak tertiali-
tasa vagion benne [Kv; RDL I. 65]. 1637/1639: 
Az my az Veres Tamas Vram be uarando ados-
sagjnak allapatyat Jlletj . . . egj Reszett Lutther 
Christoph vra(m) be is szette [Kv; i.h. 111]. 

1756: Hadnagj Szűcs Avrám . . . ezen Dévai 
taxalistaktol köteles bé szedni a pénzt, és az 
Udvarb(a) administrálni [Déva; Ks 101]. 1784: 
tartazik bé szedni . . . az ökör bért [Kv; Pk 6]. 
1791: a ' Regius Perceptorok a ' magok Kerüle-
teken kivűl lévő Protopopaktol a ' Sydoxialis (!) 
Taxarol készült Laistromot el-kérni, szorgalma-
toson bé-szedni, és a Királyi Cassába administrálni 
el-ne mulassák [Kv; T an J k 23]. 

3. bevesz/vételez; a încasa/percepe; einnehmen. 
1775/1781: hallottuk beszélleni . . . hogy az utri-
zált Nagy Almásia arany bányákból . . . Jósika 
Imre Ur eŏ nagysága . . . sok izben feles pĕnzt 
szedett volna bé, de mostanság jó darab idōtŏl 
fogva nem igen hallatik az az hir, hogy azonn 
Bányákból jó Summa pénzt hoznának [Algyógy 
H ; J H b LXXI/3. 354. - aNagyalmás H]. 

4. magához vesz; a lua ín primire; zu sich 
nehmen, einnehmen. 1789: A Parantsolatokot . . . 
a proc. Tisztek az arról ki adott Norma szerént 
currentáltatták, s az Currentatiòrol kőit adtestu-
mot béis szedte magához a' szóiga Biro, de azokot 
a' Rendelés szerént a Fŏ Bírónak nem Submit -
tálta [Csehétfva U ; UszLt XI I I . 97]. 

beszéd 1. limbaj, vorbire; Rede. 1544: My 
koron Istrigi Symon ezth montha, twdod azth Jo 
hwgom hogy az my tegedeth Illeteth wona az 
Jozagbol, En tegedeth myndenbeol meg elegithete-
lek, ez bezed ellen, che gergelne az borbala ázzon 
semmyth Nem zolth [Szászzsombor kör. SzD; 
MNy XXXVI, 52]. 1570: zayabol hallotta Tamas 
papnak Azt Monta hogi eo fl 20 adot Torozkainak 
kyert az Azzw patakbely zeoleyet vetette zalagba 
. . . E z bezed pinkestbe volt [Kv; T J k III /2. 
84h]. 1794: ha tetszések szerént nem Vallattam 
tőstént el fojtának beszédemben [Koronka MT; 
Told. 42/1]. 1801: Tudom nyilván es bizonyoson 
régi őreg Emberektől való beszédből mondani 
[F.szőcs SzD; TK1]. 

2. beszélgetés; convorbire; Unterhaltung, Ge-
spräch. 1568: lat ta hogy watzy peter feyerwary 
Durkoual bezellet, de eo semy gonoz bezedet 
nem hallót [Kv; T J k 226]. 1582: Tudom hogy 
Reggel ki hiwa Az fogoly Catus azzont Bezedre, 
de en Ne(m) tŭdom mit bezellettek [Kv; T J k 
4/1. 93]. 1591: Eppeli Peter . . . vallia . . . en 
nem tudom mireol volt bezedek [Kv; i.h. V/l. 
92]. 1633: Vásáros Istua(n)nal beszelgetőnk uala 
egikorban es az beszed keŏzben hoza ele Vásáros 
Istua(n) Borbeli Janosnet [Mv; MvLt 290. 128b]. 
1762: Edgy szóval . . . beszédekből, a vagy ma-
gok viselésekből vetté valami olly jelt észre a ' 
Tanú, melly arra muta tna hogy ōk ásták ki a 
pénzt . . . ? [Dob.; Ks 40. VII/20 vk]. 1843: ér-
te t tünk magyar beszédjekböl [Dés; DLt 65]. 

Szk: eved. 1629: bezedb(e) erede Velle 
Crajczar Vram [Kv; T J k VII/3. 69]. 1678/1752: 
beszédben eredék az Imets Pál Uram szolgájával 
[Dedrád K ; LLt]. 1798: mult szüreti alkalma-
tossaggal egy versen beszedbe eredvén azt Kérdé 
. . . [Ádámos K K ; J H b XIX/58] ~be eresz-
kedik. 1748: mint Curiosus ember igen szoktam 
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observálni az ollyan hirű embereket . . . és be-
szédbe ereszkedvén véllek tōllōk néha sokat kita-
nultam az mellyel sokszor másoknakis használtam 
[Nsz; Ks 27. XVIIb St. Budai gub. janitor vall.] 

~ ét kettőzteti kétféleképpen beszél. 1592: 
Zilahi János . . . vallia . . . mit felelt legien akkor, 
nem vehettem iol ezembe, de tudom hogi bezedet 
ketteozteti vala [Kv; T J k V/l. 246]. 

3. megbeszélés/egyezés; convorbire, înţelegere ; 
Besprechung, Vereinbarung. 1812: En mind vár-
tam, mastanig hogy az borok után küldenek, a 
beszéd Szerint, De aban Semmi Sem telik [Sárd 
Af; KmULev. 3 Szüágyi Ádám lev.]. t 

Szkî ~hez tartozik ? a megbeszéléshez/meg-
egyezéshez tartja magát. 1585: Monda Danch 
leorincz Andrasnak, My dologh io András Vra(m) 
hog ily keseon Jeóz es it kenzergeted Barmat 
egez Napestigh zekeresemnek, bizony hogy choda 
ember vagy hogy igy tütaz az en marhámról es 
hogy így nem tudok beszedheòz tartozni, Ezen 
megh haborodanak [Kv; T J k IV/1. 516]. 

4. beszédmód; fel de a vorbi; Redeweise. 
1807: Száva Susánának . . . sebess a beszéde, 
és hangas [DLt 391 nyomt. kl.]. 

Szks bő 1585: Enis vgia(n) nagy beo be-
szeddel zolek neki [Firtosváralja U ; UszT]. 1632: 
. . . kiketa most itt reőuidsegnek okaert el hagiok, 
holot ide ele beö bezeddel megh jedzettwk [UC 
14/38 Fog. Urb. 40. - aAz előbb már elésorolt 
földesúri jövedelmeket]. 

5. szóbeszéd, szófiabeszéd, mendemonda, te-
mondabeszéd; vorbe (goale), vorbărie; Gerede. 
1570: Fodor Istwan Birosagaban perel volt Kolb 
Miklós Thorozkaywal Nemy Ellene esset Bezed 
feleol, kyert diai keowety volt Kold Torockain 
[Kv; T J k III/2. 145]. 1597: Keőmyes Andras 
. . . wallia, Jllien bezedeket hallotta(m), Chizar 
Peterneteol . . . hogi Veres Pal az zolgaloianak 
Margitnak ne(m) vgi fizetet amint illet volna 
hane(m) olúasatlan teolteotte az eleo rúhaiaban 
az pénzt [Kv; T J k VI/1. 71]. 1823: veszi Samuelné 
a Hadnagyné . . . azt mongya . . . hogy . . . a 
Vén léány Vas Ágnes azt beszéllette hogy terhes 
a Sogoratol . . . , én ezen beszédgyire, Nms Szi-
lágyi István Urammal azt feleltem, hadgyuk el 
mert a' tsak fabula beszéd [Radnótfája MT; TLt 
Praes. ir. 65/827-hez]. 

6. beszélnivaló; (ceva) de discutat; was zu 
besprechen ist. 1590: Kérdi Nemet Mihalt ha hon 
vagione, mert beszede vagion velle [UszT]. 1783: 
látván magam hogy kűlőnős beszédek vagyon ki 
fordultam a Házból [Faragó K ; GyL]. 1814: 
Julius végivel Kolosvárra menyek, bártsak akkor 
találkozhatnánk, még sok beszédem volna magá-
val [Apanagyfalu SzD ; TKhf gr. Bethlen Sámuelné 
Fekete Klára Bartalis János insp-hoz]. 

7. szó; cuvînt; Wort. 1558: Thwry Gewrgh 
az warost, Byro wramot Loponak montha Ees 
egyéb wndok Bezedekkel ylletthe [Kv; T J k 
V/l. 47]. 1570: Az teob Bezedek keozeot Mond 
neky . . . [Kv; T J k III/2. 16f]. 1573: Minden-
keppen vegyenek Értelmet es Informatiot rola 
ha lehet Irwa hane(m) vgi Bezedelis | Adamot 

is Nagy sok Beo Bezedekkel meg Engezteltek 
haragyarol [Kv; T J k III/8. 198, V/3. 85b]. 1582: 
Nemes Gergel mikoron en hazamnal volna emle-
kezink Jgiarto Giorne felöl az bezjd sok Lon 
köztünk [Kv; T J k 4/1. '58d]. 1659: kglteket 
kegh(elme)sse(n) intyük, . . . hozzánk tartazo ki-
tinek kōtelességenek megh felelve(n), abbul senki 
mirges beszidire, intisire ki ne tantorogyek [Uszit 
fej.]. 1669: szóval bōveben izentem ke(gyelmed)-
n(e)k ez level Vîvō Beresztelki Gond viselomtul. 
Ked ágion hitelt beszedenek [Beresztelke MT; 
Ks 101]. 1764: a mely fatens p(rae)tendaltatik 
oculatusnak lenni . . . az, háromszor meg esket-
tetvén a két felek részéről, mi nemű diffonnita-
sokot subinferal, az Inquisitoriabol constal ergo 
látni való, hogy beszédin nem lehet fundálni 
[Torda; T J k V. 203]. 1774: Iuon . . . az Annyat 
szidta, s egyéb motskos paraszti beszédekkel bes-
telenitette [Bábahalma K K ; Ks 19. VII.]. 1831: 
Egyed László csekély eszű ember volt, beszédin 
nem sokat lehetett fondálni [Szenterzsébet U; 
Borb. II]. 

8. adott szó, becsületszó; cuvîntul dat; das 
gegebene Wort, Ehrenwort. 1588: Pascha vayda 
Galponyai Sombori vram biraia, hogy ell vowe 
az eokreoth nem biram terhemet hanem egy azzony 
leon kezes erettem hogy vizza vizem az eokreoth 
neky, az en bezedem zerent [Zsákfva Sz; WLt]. 

beszedés 1. begyűjtés; strîngere; Einsammlung. 
1779: pénznek Interessiben való ki adásával, 
Marhák bé szedésivei hizlalásával lehetett vólna 
a jövedelmet gyarapittani [Szentdemeter U; LLt 
Vall. 241]. 

2. behajtás ; percepere ; Erhebung. 1571: Az 
adon Jaro Vraim Igen Resten chelekeznek az ado 
Beh zedeseben, Eo keget mégis Azon Intyk es 
keryk hogy kywlĕmben Njwllianak hozza es fely 
zediek [Kv; TanJk V/3. 43b]. 1584: Az Adosag 
be zedesse felöl, ígyen alkuttak, Hogy Egjenlö 
kōlczhyegel zeggyek be, Es az oztozas zerent 
Myndenyk az eō Reze zerent vegye fel [Kv; 
T J k 4/1. 324a]. 1637/1639: Ez megh Irt ados-
sagoknak be szedesere az Tutornak legyen szor-
galmatos gonduiselese [Kv; RDL I. 111]. 1639: 
az Jarmos Eökreok(ne)k harmat az kereskedeo 
Iffiu legenj szolganak Keczelej Gergelj Deaknak 
aiandekoztak. Ez uegre hogj az Nehaj Gyulaj 
Ferencz Deák vramnak kj oztogatot Restantjaia-
nak be szedeseben annal iob keduel forgolodgyek 
[Kv; i.h. I. 116]. 1782: Tettem a Czigányoknak 
két Vajdát edgyet Csitsoba, mást Gyergyoba 
ezeknekis valami keveset szakasztani kéne, hogy 
jobb kedvek legyen a Czigányokra esendő Taxá-
nak bé szedésére kik széjjel laknak és sokat kell 
nekiek járni [Patakfva K K ; Ks 95 I. Ferenczi 
György lev.]. 

beszédes 1. beszélni szerető, közlékeny; vorbä-
reţ, comunicativ; redselig. 1753: hallottam Csor-
tos György nevű Csáki István vr Jobbágjátol 
. . . jo értelmes, beszédes, öreg ember vala az 
[Középlak K ; JHb XXX/9]. 
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2. beszélő viszonyban lévő; care discută cu 
cineva; im Sprechverhältnis befindlich. 1753: 
Orbán Miklóst soha . . . nem lattam, annál in-
kább beszedes sem voltam vélle [Törzs; Simon 
Csobok jur. ass. sedis Kezdi vall.]. 

Szk: ~ volt beszélgetett, beszédbe ereszkedett. 
1593: Nagi Matias vallia: Egi nehanizor volt 
bezedes en vele(m) Theleki Matias, es mondotta 
aztis hogi az fianak Teleki Istuannak hat zaz 
forintot adót volna [Kv; T J k V/l. 308]. 

beszedet 1. összeszedet; a dispune să se adune/ 
strîngŭ; einsammeln lassen. 1806: A Pasquillust 
meg én sem kaphattam meg mert a T.V. Jspány 
Ur mind bé szedette [Zilah ; BfR 4/151 dr. Zoványi 
Imre gr. Korda Zsuzsánnához]. 1837: a helybeli 
Arany és ezüst mives Czéhnak . . . Czéh gyűlése 
tartván . . . ă Voxolás-is Czinkusok utján téte-
tett ; melyek minekutánna bé szedettek, s fel 
számíttattak, ugy találtatott, hogy Binetz István 
kapót 8 voxot [Kv; ÖLev.]. 

2. begyűjtet/hajtat, felszedet; a dispune să 
strîngă; erheben lassen. 1835: a'kik öt esztendők 
alatt — évenként égy égy ezüst garast adni 
magokat igérik — a libellusban irják fel: s majd 
az újév el jöttével . . . a Domesticus Curator 
által szedessék bé [Nagykapus K ; RAk 10]. 

beszcdetlen behajtatlan, felszedetlen; neînca-
sat; ausständig. 1640: azon fele be szedetlen be 
varando Adossagokat, mind bizonyost, es bizon-
talant Diuidaltunk eo kigyelme(ne)k [Kv; RDL 
I. 116]. 

beszedett 1. begyűjtött; adunat, colectat; ein-
gebracht. 1683: Szebenben jo borokat mind ezek-
nelis oltsobban tanaihatni, mivel sok az bé szedett 
bor kőztők, nem is vették meg eddig tőllŏk [UtI]. 

2. behajtott; perceput; eingetrieben/hoben. 
1573: valaztottak eo k. Ez Eztendeobe Be zedet 
es ely keolt varos Jĕwedelmenek zam vetelere, 
Mind ket Nemzetbeola [Kv; TanJk V/3. 93a. — 
aKöv. a magyar és a szász választottak fels.]. 
1799: az Ado pénznek a' falu szŭksegire bészedett 
pénzel . . . semmi egybe elegyedése ne légyen [Kv; 
AszLt Nr. Reg. 207/1799 nyomt. gub-i rend.]. 

beszedhet behajthat; a putea percepe; einhe-
ben können. 1750: Tiba Gábor ados lévén ä 
Szent Mihály adajával . . . , kentelen vólt â Tisz-
tarto Hajdút adni a Vajdák vagy Birák mellé, 
s ugy szedhették bé Tiba Gáboron, mintmáso-
konnis [Sz; Told. 3]. 

beszédke mondóka; descîntec; Sprüchlein. 7838/ 
1845: árpa . . . szemhéjra pattanni szokott mér-
ges kelés, mint Erdélyben a nép imígy hisz elmu-
laszthatónak: A pseudoorvos egy sarlót vagy kést 
vévén elő, a kelés körül és felett jártatja, mintha 
éppen aratna, mialatt e beszédkét szavalja el : 
„Árpa, árpa! learatlak, kévébe kötlek, kalangyába 
raklak, szekérre teszlek, haza viszlek, kicsépellek, 
felszórlak, megrostállak, zsákba töltlek, malomba 

viszlek, megőröllek, megszitállak, megdagasztlak, 
kemencébe vetlek, megsütlek és megeszlek" 
[MNyTK 107]. 

beszédű. Csak jelzős szk-ban: akadozó ~ a 
beszédben botladozó. 1836: Márkus István . . . 
lassú egyszer 's másszor akadozó beszédű [Dés; 
DLt 653 nyomt. kl] állhatatlan ~ ? locsogó-
fecsegő. 1762: Sz. Györgyi Ilona . . . líha, álha-
tatlan beszédū, lunatica forma . . . , majd tsak 
gyermek [Torda; T J k V. 85] szapora ~ gyors 
szavú, hadaró. 1813: Csipka Glikor . . . szapara 
beszédű [DLt 910 nyomt. kl] vastag ~ mély 
hangú. 1802: Magurai Bota Vaszilia . . . vâstag 
beszédű szapora és akadozó mintegy 22. eszten-
dős [i.h., ua.]. 

beszeg szegőz, kelmeszélre szegőt varr; a tivi; 
(ein)säumen. 1651: Vagyon edgy Metszin Ter-
czenella Arannjas viragu szoknyaja czak edgy 
rend Galanddal szegtek be az allyat [Wass, Wass 
Judit kel.]. 1674: Folthi Kato szamara . . . hogy 
az kek viselt szoknyáját beszterczen be szektek 
es veres bársony vallatis hogy hozza igyengettek 
adta(m) az szabónak de 40 [Törzs]. 1754: valami 
igen szép nagj széljes Sáhos Asztal keszkenjŏket 
szegtenek bé, meljekis bizonjoson Abroszbol vagy 
pedig egyebŭnnet vágattanak ki [Marosfelfalu 
MT; TGsz 33]. 1807: Egy szalmaszin atlaczbol 
való Kŏntŏs lüaszin bordűrrel bé-szegve s garní-
rozva [DLt 378 nyomt.]. 7843: Számolat . . . 
Bálás Jósef altal készített szőts munkákról . . . 
Egy Medve bőr Damizal bérelve posztoval bé 
Szegve 10 Rf [Kv; Újf.]. 

beszegel beszegez/szögez; a bate ín cuie; zu-
nageln. 1819: (Az ajtót) az ur bé szegelte volt 
[Kv; Pk 2]. 

beszegett szegővel szegélyezett; tivit; urAsäumt, 
gebordet. 1652: egy Tetszin virágos Atlacz szok-
nia, Az allia(n) fejer ezwst prem egy Uiyni (!) 
szelessegw az prem fejer ezwst galantal be szeghet 
| Második szoknia egy fejer kamuka az allian 
Egy rend fejer czipke prem, az alsó szeli fejer 
fenies galantal be szeghet [Mihályivá N K ; JHb 
XXII/41 kel.]. 1800: Egy fejér Schlajer, kék 
pantlika <val > bé szegett viganó | Egy fehér 
pántlikával bé szegett rózsaszin Creditor viganó 
[LLt]. 

beszegez 1. beszegel; a bate ín cuie; zunageln. 
1585: Az Achoknak . . . Zarú Zeget attúnk tizen 
eotet, akywel az gerendakat az zarŭ faban be 
zegeztek, eoregh zegh, az arra f 0 d 20 [Kv; 
Szám. 3/XIX. 35]. 7589; veottem azon ladahoz 
leczzeget, hogi be zegeztek d. 4 [Kv; i.h. 4/X. 
5]. 1751: Az 3dik Ablak . . . vagyon Ablak Tábla 
nélkül Deszkával be szegezve [Branyicska H; 
JHb LXX/2. 20]. 

2. leszegez; a închide bătînd in cuie; festnageln 
7595: Attam . . . 100 letz szeget . . . szegeztük 
be az szekrent vele mellyet az zeönyegekkel, ohn 
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szer számmál Tasnadra vittek vala [Kv; i.h. 
XVIIa/6. 132 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
7 722: kûldet(em) Porumbákig . . . az kgd három 
S.V. Sertessinek Aprólékjait edgy ládában bé 
szegezve [Fog.; K J Miss. Rétyi Péter lev.]. 1810: 
Ha most olyanság halok meg, mig réám szállando 
Jószágaim kezemb(en) nem jőnek tehát koporso-
b(an) tévén ketzer 24 óráig fedetlen tartsanak, 
akkor bé szegezvén a koporsot fekete bakatsin 
borítékot mennél szélesebb (en) és hoszszabban 
tegyenek a' koporsomra [Héderfája K K ; IB . gr. 
I. Bethlen Sámuel végr.]. 

3. bereteszel/zár; a zăvori; zuriegeln. 7570: 
Latthya hogy Trombitás Demeter azon vyllamyk 
eleh, Es egy leankat az leorinch deák leaniat ky 
Tollyak az Ayton mynd az kyssebyk gyermekei 
egetembe es Beh zegezy az aytot vtanna | Zeoch 
Demeter . . . ky bochatya az leant az Tymar 
gergel paytaia Aytaian esmet bezegezy vtanna 
[Kv; T J k III/2. 28, 50]. 1573: (Az asszony) 
Be zegezte Az aytot Nem akarya megh Nytny 
En azt velem hogy Ninchen Egedwl | Indwlnak 
ely oda fele mykor az aytora Iwtottak volt Beze-
gezwe talaliak az gaspar de Nywl hogi meg Nysza 
hogi Nem Nithatia zergetnek volt az Ayton | 
Aztalos Leorinch . . . vallia hogy Minekwtanna 
ely temetek volna Molnár Boldysarnet, oda haza-
hoz gjwltek volt az atthiafiak . . . Es az my haz 
keozbely Marhaia Marat volt az felseo hazban 
hantak be, Es hogi be zegeztek Aytaiat az kwlchian 
Nem alkhatnak volt megh ky tartana, hane(m) 
vegre eo neky attak tartani [Kv; T J k III/3. 3, 
9, 72, 85a]. 1584: hogy meg hala Bartosne, be 
zegezek a hazat es wgy Alla be thewe, az Zaniz-
lonak Adak az Kapa Bartosne vnokayat, es eo 
Iuta az hazba [Kv; T J k 4/1. 332]. 1585: My 
wdeo koro(n) hogy be zegeztwk az Caputa kere 
zeoch Matet hogy ky erezze az Capún pénzt ad 
vala Zeochy Matenak [Kv; i.h. 429a. — aA vá-
roskaput]. 1589: Attam Lakatos Benedeknek . . . 
d. 38. Chinaltattam velle egy Eoregh Retezt 
Caput be Zegeznye [Kv; Szám. 4/XII. 1 5 - 6 ] . 
1593: mikor aitaimat be zegeztem volna, . . . 
egi keues uartattua ki menek [Kv; T J k V/l. 
362]. 1597: Zeoch András egi azonnial Kereztessi 
Istwannewal eggyewt hala egi hazban be rekez-
kettek wala . . . de semmi suttogásokat awagi 
faitalansagokat nem hallotta(m) sem nem lattam 
mert az aito be volt zegezve [Kv; i.h. 105]. 1600: 
Aztis tudom hogy be szegezwe wolt a kapu [UszT 
15/122]. 1603: amikor immár a' kar eset az vtan 
Apam Zegezte be a tw aytotokot az my horgas 
kolchiwnkkal, hogj az kwldwsok be ne mennienek 
[Kv; T J k VI/1. 642]. 1613: Czereny Caspar Vram 
. . . Osvat Annát erővel be vona az hazba es az 
hazban addigh tusakodanak, hogy Osvat Anna 
három pislent nioma meg tusakodás közben, de 
megh birvan az Azzont es az agyban fel vetven, 
az aytot be szegezven, ugian az eő akarattia telie-
sedek mindenekb(en) [Görgénysztimre MT; K J ] . 
1632: be menenek az Szöcz Peter hazaban s az 
aitot be zegezek . . . lassa (l) suttogtak ot ben 
az hazba(n) [Mv; MvLt 290. 80b]. 1638: Enge-

met azutan felis hoztak vala az kalitkaba de ismét 
ki szabadulek mert nem volt senki ot, nem volt 
be szegezve [Mv; i.h. 291. 132b]. 7664: mikor 
az Tattarok Csaszariban jeővenek én az Udvar 
ház kapujat be szegeztem valla hogy deôrgetny 
kezdek magam az kerben fűtek [Cege SzD; Wass, 
Gergely Jstvan (20) szolga vall.]. 1750: találtam 
. . . Kotsis Danit a házba bé rekeszkedve ... 
Simon Boritzával, az ajtót bé szegezték, az abla-
kot meleg nyárban is fel rakták, s ugy űltenek 
csak ketten a házba, s annyira társalkottak hogy 
nem emberseges emberekhez ilik [Kál MT; Berz. 
12. 92/61]. 

beszegezkedik bereteszelkedik/zárkózik; a se 
inchide/încuia; sich einschließen. 1593: ez Viz-
hordo Tamasne, hon nem letembe . . . be zegez-
kedet hazamba, nagi keseore be bochata, tahat 
egi ladankba, kibe keues keoltsegwnk marhank 
volt, bele teorte az kolchnak tollat | jŭtek haza, 
hat vizhordone bezegezkedet egiedwl az hazba 
. . . , vegre be bochata, es egi niars pecheniet veón 
kezebe, es el mene onnat [Kv; TJk V/l. 327]. 

beszegeztet 1. beszegeltet; a dispune să fie 
bătut ín cuie; (zu)nageln lassen. 1585: Az Trom-
bitás hazanal kezdetük el az arniek zeket fel 
rakatny . . . az fedelet hogy be dezkaztattuk ... 
es kernyl (!) dezkawal be zegeztetuk . . . attunk 
. . . d. 75 [Kv; Szám. 3/XIX. 41]. 

2. leszegeztet; a dispune să fie închis bătmd 
ín cuie; festnageln lassen. 1671: eo kglmek halá-
lomat halván mindgjárt szegeztessék bé kopor-
somat mentől hamaréb lehet [Ks 14. XLIIIb özv. 
gr. Csáki Istvánné Mindszenti Krisztina végr.]. 

3. bereteszeltet/zárattat; a dispune să fie zävo-
rit ; zusperren lassen. 1590: en semmit nem hal-
lottam az zitokban, mert az en Vram az aitot be 
zegeztete [Kv; T J k V/l. 39]. 

beszegődés (inasnak) beállás; intrare, angajare 
(ca ucenic); Antritt, Verdingen (als Lehrbursche). 
1589/XVIL sz. eleje: Ez Inas penigh, akar ki fia, 
es akar xnellyk fele kŏ minek tanoloia legien, de 
az be szegeodés napian halogatas nelkwl, az be 
állásnak tisztasagara adjon az Cehbe f 2 [Kv; 
KvLt Céhir. I I KőmArt. 4]. 1646: Szeöcz Istuaa 
. . . itt Varosunkban teölteőtte volna kj apród 
eztendejet es annak az be szegeödese napiat fel 
keresuen, egieb dolgainkis voltak, keőlteőttűnk 
d 32 [Kv; SzCLev.]. 

beszegődéspénz (inasi) beálló-pénz; bani de an-
gajare ca ucenic; Verdingungslohn (für Lehrbur-
sche). 1692: Szegődtetett bé a Becsületes Céh 
előtt inasnak 4 Apród esztendőkre Johannes Som-
merberger, . . . adott az Becsületes Céhnek be 
szegodes pénszt f 2//32 [Kv; AsztCJk 14]. 

beszegődik 1. beáll/szegődik; a se angaja/tocmi, 
a intra (in slujbä) ca ucenic/calfă; sich bei jm 
verdingen. 7598: az leány Stenczel Janosnenak 
igirkezet zolgalni vgi hogi ha megh akarna tar-
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| tany az farsangh vtan be zegeodik hozzaia [Kv; 
TJk V/l. 156]. 1621: az melj szolgák szolgálok 
Jmmar be szegeőttek volnais, es teobbet igertek 
volna az Gazdak nekik, hogj sem mint az limi-

! tatio eontineallia: mindazonaltal teobbet ne ad-
gio(n) senki nekik, hanem az mint meg vagio(n) 
limitalva [Kv ; TanJk II/l. 312]. 1647: Az gyer-
mek már be szegeodeòt az Inctushoz, addig el 
nem vihetik teòlle az migh esztendejet el nem 

• teölti [Kv; T J k VIII/4. 234]. 1752: Ez az Inás 
' szegődgjék bé a négy mester Ember előt | mely 

mester Legény az városunkban rendelt Jdeig bé 
nem szegődik, a vagy Nap számra járna, annak 
pőenája flor. 2„00 [Kv; K C J k 17a—b, németből 
ford.]. 1781: Vrszuj . . . más munkára bé szegő-
dött [Mihályfva A F ; Eszt-Mk]. 1795: Kovats 
Sigmonri Uramhoz Be szegödőt inasnak 3rom 
estenddg Sapanyos (!) Sámuel [Kv; K C J k 70a]. 
1801: Argye Eva . . . bë szegődvén a Mlgos 
Groffné . . . Eō Ngához ottan mennyi szolgálatot 
tétt azt nem tudom [Erdősztgyörgy MT; WH]. 
1814: én is bé voltam Szegődve esztendőre az 

, Udvarba [Banyica K ; BfR 117/1]. 
2. ts beszegődtet; a angaja; verdingen lassen. 

1640: Mikor inast szegeődnek bé . . . tartozzanak 
kettena adni két tál étketb [Kv; KovCLev. — 
aTi. a szegődtető mester és az inas. bA céhlako-
mához]. 1677: Balint János ienlakona lakó Leá-
nyát annokot Szegottuk be . . . Igirtem fizete-
sebe egy Esztendőre . . . [Kv; AsztCJk 51b. — 
aÉnlaka V]. 1694: (Az) Inast ennek előtte maid 
esztendeje hogy be szegődte volt a B. Céh 

I [Kv; AsztCJk 15]. 1736: Méltoságos Aszszony 
Ngod a mint parancsolta volt hogy az Simon 
András jószágára való épületeket meg fedetném 
és ... arra való Embereket fogadván bé szegŏd-
gyem . . . , becsūlletes jo Embereket fogadtam 
[Nagykászon; Ap. 2 Kádár András Apor Péter-
hez]. 1803: lOdik July bé szegőte Raiter János 
úram Néb pistát más fél esztendőre . . . mesterség 
tanulására inasnak [Kv; K C J k 89a]. 1804: Raisz-
ner Mártán uram Bészőgőtte a maga Leginynit 
(!) Shinveder Dánielt a Leg keszellep (!) Sent 
martan napig [Kv; i.h. 85b]. 1814: az Arenda-
tor . . . jo mester ember Molnárt köteles A Ma-
lomba bé szegődni [Déva; Ks 117 Vegyes ir.]. 
1849: a' menyetskét el is vittem házomhoz s 
harmadnapra Thorotzkai Lászlohoz beszegődtem 
ki is a’ menyetskét azonnal elvitte Thorotzkó 
Szentgyōrgyre [Kv; Végr. Vall. 58]. 

beszegődte! szolgálatba v. inasnak (el)sze-
gődtet; a dispune/lăsa să fie angajat ín slujbă 
sau ca ucenic; als Dienst- od. Lehrbursche ver-
dingen lassen. 1598: Kraiczar András . . . wallya 
En wittem ki Bachy Petert Varadra s en zegeottem 
be Bodony Mihályhoz tizenhat forintba eztendeigh 
s tizteseges ruhaba, vgy hogi egi hetigh wagy 
ketteoigh proballia megh zolgalattiat, ha nem 
kedweli zolgalattiat bochiassa el [Kv; T J k V/l. 
186]. 163511650: valamely Mester Inast akar 
szegóttetni, az Eotues mwnek tanulasara, Elseoben 
azt tudakozza megh az Mester szorgalmatoson 

mikor hozza fogadgia, ha nem Jobbagy fiue, ha 
nem budoso, es ha jo nemzet, az Ceh Mesterekis 
ezeknek vegere menven, vgy szegóttessek be az 
Inast [Kv; ÖJk]. 1715: Szegŏttette be Nééb 
Marton Ur(am) az Inassát az B. Che N. Huszár 
Acz András Ur(am) fiat Huszár Marczit négy 
apród Esztendőkig [Kv; AsztCJk 96]. 1718/ 
XVIII. sz. : Szegőttete be az Apród Esztendőre 
Fűsűs Máttyás uram, az ő kegyme maga öcsét 
Halász Istvánt, ezen B. Czének erdemes Tagjá-
hoz az B. Czenek fővebik Czé Mesteréhez [Kv ; 
FésűsCJk 56] | Bloz János uram az maga edes 
fiat Bloz Jánost be szegőttette mas fel esztendeig 
Isten ö zent felsege szegelje [Kv; KCJk 42a]. 
1730: Bészegődtetvén a Város kocsissait áldo-
másra attam den. 12 [Kv; Szám. 56/XIX. 25]. 
1782: mikor inasnak bé szegőtette Mészáros 
Czéhnal oly szája táto volt, hogy mondottam 
hogj fogja bé a száját [Torda; KW]. 1801: Bé-
szegőttete . . . jnasnak 4 Esztendeik Mengjhárt 
(!) Ferkit (!) [Kv; KádCJk 98a]. 1810: szegőd-
tette bé Hintzem Mihály Szabó Janczit 4 Eszten-
dőre) [Kv; AsztCSzám. 55]. 1824: Beszegotette 
Inasnak Himel Balint uram Ferenc Miskát Három 
esztendőre [Kv; KovCLev.]. 1834: Bé szegőttette 
Meyer János uram az maga inassának Kováts 
Josephet három Esztendőre ollyan feltételek mel-
lett hogy a Szülei bé Szegöttessék, ruházák, és 
fel is Szabaditassák az magok költségeken mellyre 
az Isten Segellye [Kv; K C J k 118a]. 1838: Uj-
falúji János Takáts Andrást négy esztendőre bé 
szegődtette, minden gúnyával az egy Csizmán 
kivül az Anya tartozván nékie [Kv; FésűsCJk 
34]. 1849: Midőn a' menyetske felgyógyult 
bé szegōdtetém Fenixdorfhoz [Kv; Végr. Vall. 
59]. 

beszegődtetćs (inasságba való) beállítás; anga-
jare (ca ucenic); Verdingung (als Lehrbursche). 
1787: Miskának a szőts czéhban lett bé szegőd-
tetéséért Hf 3 Dr. 60 [Mv; MvLt. Nagy György 
hagy.]. 1835: bé szegőttette Nagy Ioseph uram 
az maga inassának Kurka Jánost 4 Esztendőkre 
ollyan feltételek mellet hogy az Meiszter ruházza 
bé szegőtetést és szabadulást fizesse melyre az 
Isten segélye [Kv; K C J k 116b]. 

beszegődtetik (inasnak) állíttatik; a fi angajat 
(ca ucenic); (als Lehrbursche) verdingt werden. 
1692: Szegőd tetet bé a B. Ceh előtt apród esz-
tendőre Kŏvendi Gyurka | Szegődtetett bé a 
Becsületes Céh előtt inasnak 4 Apród esztendőkre 
Johannes Sommerberger . . . adott a Becsületes 
Céhnak be szegodes pénszt f 2//32 [Kv; AsztCJk 
14]. 1719: Szegődtetett bé a' Becsületes Céh 
előtt Bágyoni Csokási Istók Bágyoni János Uram-
hoz négy apród esztendőre mellynek onussat 
leis tŏtte a' Magyar Nation f 2„16 [Kv; i.h. 112]. 
1728: Szegődtetett be az B : Chéb(en) . . . Ugrón 
Jancsi [Kv; i.h. 138]. 1730: szegődtetett be . . . 
Kerekes Jancsi . . ., kinekis Privilégium el olvas-
tatek, es az eō Inasi hivatallyárol való Articulu-
sok [Kv; i.h. 147]. 
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beszel (fel)szel; a tăia; anschneiden. 7609: 
16. Fejer Czipot bezelnj . . . Az kohnjara bezelnj 
Czipot. 20. bezel: (igy!) | Bezelnj fejer Czipot 
16 [Kv; Szám. 126/IV. 1 9 0 - 1 , 193]. 

beszél 1. a vorbi; sprechen. 1573: Mongia volt 
Tamasnak Zas Balint Neh Mond azt tamas vra(m) 
Mert Nem Io dolgot Bezelles [Kv; T J k III/3. 
243]. 7576/1577: Bezellettek az zegeny nepek Az 
falubelyek, hogy most vgymond Thorozkay Chris-
tophne Bir minket [Thor. VI/4 Joh. Lwsay de 
Jara ns vall.]. 1630: mind az ketten az aztalra 
keöniökleöttenek vala, s ugi suttogtanak de nem 
tudom mit beszellettenek [Mv; MvLt 290. 195b]. 
1633: valtigh hirdettek hogy nem iambor Aszony 
Zabo Jacabne mert ha jámbor volna, nem bűnek 
el az iffiu legeniell egiőtt, de az Hadnagy az utan 
el nielete vellek es nem ighen mertek beszelleni 
| erre monda ozta(n) Szantaj János vra(m) mit 
beszelles vra(m), beszeli, beszeli ne(m) adnak ket 
pénzt hvteôdert [Mv; i.h. 123a, 135b]. 1636: 
kerdem, mit bezellel Biro Urammal [Mv; i.h. 
291. 63a]. 1644: mikor ez az Zerden zay esek az 
ket fel keoze<ot> en bezelleók Vala Kóacz Mihal-
neual | bezelleotek, hogy azt az hazat . . . Eót-
uen forintba(n) Atta volt Teoreok. János Kal-
mannenak [Mv; i.h. 429a, 433a]. 1656: Peres 
István . . . sokat beszelle, mit beszellet nem tu-
dom [Abafája MT; Told. 17a Huszár lev.]. 1695: 
én soha ne(m) gyanakodtam az ö kglme felesegere 
hane(m) edgyik olane szavait mellyeket előtte (m) 
beszellett hoztam elö [SzJk 293]. 1752: hallottak 
hogy Boda Miliaj beszilt felénk de mint hogj 
roszul hallok nem érthettem mit beszüt [Diósad 
Sz; WLt]. 1775: akkor este láttuk a mentionált 
Papot sokat beszélleni [Kisoklos H; BK sub 
nro 303]. 1776: Mellyik volt . . . , a’ ki . . . ki 
ment ? és ottan mit beszellett . . . ? . . . egyebetis 
ezen dologról beszellett £ akkor Valaki . . . ? [Nsz; 
GyL vk] | hazugságot beszéllettek az Haller Kis 
Aszszonyok [GyLMiss. gr. Haller János lev.]. 
1820: ki volt az a’ Személly a' ki . . . a Regius 
Urakhoz bé ment Azokat hogy informálta, mint 
beszellett, miről liagyakozott ? [Kv ; JHb Fasc. 48]. 
1831: Egyed László igen sok haszontalanságot 
beszéllett — beszédit ritkán lehetett meg hinni 
hogy valóság [Szenterzsébet U; Borb. II]. 

2. 1799: tsak magyarul tud beszélleni [DLt 
nyomt. ki], 1807: Morvául beszéli, németül rosz-
szul és töredezve [i.h. 673 ua.]. 1808: Mit hasz-
nál a' leg fáinabb és pallérozottabb nyelv is, ha 
a Nemzet, a melly azt beszéllette el fogyatkozik 
[J . Kemény, Coll. Manuscr. Tom. X X X . Varia 
XII] . 1810: magyarúl-is ért, de beszélleni keveset 
tud [DLt 737 nyomt. kl]. 1832: Schneitzer Fe-
rentz . . . beszéli svábos németet [i.h. 302 ua.]. 

3. mond; a spune; sagen. 1570: eo ne(m) 
Twgia ha tréfálták vagi valót Bezelletek | Zeoch 
Demeter . . . Mond neky, En fylere Mentem volt 
az Jobbágyok keozybe, es otth egy Igaz mondo 
azt Bezelle nekem, hogy Az en felesegem Zent 
János Napigh meg rhal [Kv; T J k III/2. 83, 107]. 
1574: Azi Nem Twgia ha az volt az kwpa es ha 

vgy volt Mint Bezelletek vagi Nem [Kv; TJk 
III/3. 396]. 1618: Gőrcsi Mehemet pasa szinte 
azonokat beszéllé õ magának is, azkit az előtt 
való nap nekünk beszéllett volt [BTN 97]. 1629: 
Hallotta(m) Simonfi Gaspartul hogj beszilli vala 
| az maga leanniais beszillette azt hogi nehezes 
az Annia [Mv; MvLt 290.188a]. 1637: nagi 
busulassal kezde Eó kegime beszelleny hogi az 
Tora nem küldhet [Noszoly SzD; Wass 25]. 
1650: miért beszellesz most ollyant ſBosoród H; 
Bál. 1]. 1655: az lakoya beszellette előttem [Dés; 
DLt 436]. 1714: Az Jobb Anyám szájáboſ hal-
lottam bizonyosan beszélte [Algyógy H; BK ad 
nr. 431]. 1761: ō beszéllé nekem, hogy Kerentz 
azt beszéllette az ő házánál, hogy ha őtet nem 
nézte volna, eddig hammuvá tòtte volna, a' Mol-
nár János házát [Szászsztiván KK; BK]. 1762: 
Apám . . . ez elmúlt éjjel pénszt tan ált halván 
én mondék mit beszéllesz [Gyeke K ; Ks 4. VII/12]. 
1770: Egykor Szimion azt is beszéllette nékem, 
hogy ollyan rejtekes Ládát tsináltatott hogy Senki 
nem tudgya mie vagyon benne [Nagyercse MT; 
Told. 3a]. 1773: egykor ott szántok vala en is 
közel azon földhöz s haliám hogy Csik Csekefalvi 
Néhaj Veres Gábor beszél vala Nekem, hogy az 
Henter főidbe . . . igen bé szántót [Szentmárton 
Cs; Hr 12/37]. 1780: hallottam magától Bujka 
Jákobtol . . . mint égy keserűséggel beszélleni, 
hogy a szántó földeit Jaksi birja [Algyógy H; 
BK ad nro 450] | bizonyossan Másoktul kőzőnsé-
gessen beszilleni hallottam, hogy . . . a Pálinkát 
. . . veszik a Dévai őrmínyektől [Déva; Ks 113 
Vegyes ir.]. 1793: hallom beszélleni, hogy verik 
Barátosi Josefet [Dés; DLt az 1799. évi iratok 
között]. 1798: mondatták . . . hogy . . . egyre 
másra iszszák a pálinkát de miképpen Paliaran-
ként vagy kupánként itták azt nem beszéllették 
[Méra K ; Aggm. C. 108]. 1823: ezt pedig onnan 
tudom bizonyossabban beszélleni . . . ſRadnótfája 
MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez]. 1840: Városi 
eskütt atyamfiai előtt bé bizonyithatolag beszél-
lette [Dés; DLt 330]. 

4. beszélget; a discuta; reden, plaudern. 1552: 
my koron harman eggyewt Bezylnek wolt ... 
Akoron Bernald Balas azth montha [Berekeresz-
túr MT; KvAkKt 344]. 1568: Esmet odaa ment 
volt brassay János az vra hon ne(m) letebe, es 
latta hogy oth bezellettek Egymassal [Kv; TJk 
233. - aAndrás Katóhoz]. 1570: Zekel peter ... 
Nagion Megh Eorwendez Es kezd zolny Bezelny 
vele | lattak Zabo Janosnet hogy Az Trombitás-
sál beszellett az uchan | mykor Vas Martonne 
hazanal voltanak egy korba . . . otth Kgy inasról 
Bezellenenek | lattha hogy Zeoch Demeter Egy 
leannyal Bezel volt Jgen keozel egymáshoz [Kv; 
T J k III/2. 16f, 25, 82, 101-2] . 1573: Az felyewl 
megmondot Emberth, kywel bezellek vala poten-
cia) mediante Akara hazamból ky vemy [Fráta 
K ; SLt S. 12]. 1582: Tudom hogy Reggel ki 
hiwa Az fogoly Catus azzont Bezedre, de en Ne(m) 
tŭdom mit bezellettek [Kv; T Jk 4/1. 93.]. 1599: 
kette(n) sokat bezellenek [UszT 12/74]. 1603: 
Biczak Georg kapuianal al vala Sándor Istuan, 
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az Komis János vram szolgaiaual bezell vala 
[i.h. 17/51]. 7615/1616: Mondek Biro Uramnak, 
beszelyen kegmetek az dolog felöl, monda Biro 
U(ram) beszelgetek [Kv; RDL I. 100]. 1640: en 
az kentelkj emberekel keözben jeőueőnk vala, 
kj kj feliuel bezil az uton eleőteőnk [Sajókeresztúr 
SzD; BfR]. 1647: az Leannial ott tractalt bezel-
lett [SzJk 6 6 - 7 ] . 1717: ot mint s hogy beszel-
lettenek egy mással én nem tudom [Nyárádkará-
csonfva MT; Told. 76]. 1754: láttatott égyszer 
mádszor edgyütt beszélleni, dehogy az Tolvaj-
ságok iránt beszéllettek volna édgyűtt mi nem 
tudgyuk nemis hallottuk [F.gerend TA; TL]. 
1757: ŏ ott járván látta őket s beszéllett véllek 
[Szováta MT; IB]. 1814: a' Gróf eő Nagyságával 
nyájason és barátságosan beszéllett [Mv; TSb 12]. 

5. elmond/beszél; a povesti; erzählen. 1570: 
bezellete volt az felesegenek hogy talalta volt az 
vrat, Es Igen hitt a haza | kérdi volt Theole Mint 
Járt Zabo Balintal, Bezelly volt neky Kalara es 
Keozbe zydyais volt Bálintot [Kv; T J k III/2. 
I6f, 55]. 1572: Eotet Mostanságal Emlekeztety 
volt arról Lakatos Balintne hogy meg Bezellete 
volna ezeleotis Neky hogi . . . eomaga terden alwa 
Syrwan keowette volna meg fia kepebe [Kv; 
TJk III/3. 31]. 1573: Azonnap esmet az zolgalo 
leány Bezellette neki hogi . . . mynt tyz orakkor 
Eyel Beh kyaltia onnat az azzonia [Kv ; i.h. 57—8]. 
1583: Eztis besilete andras kato helfer mihalj 
mustoha apanknak hogi egi ideoben uallami 
szölö miuesit igen meg uerte uolt [Kv; T J k 4/1. 
194a]. 1589: Az vtan az Camoraba rekezkedtek 
be az zolgalo Igi bezillette [Dés; DLt 226]. 1610: 
kezde bezelleni sirúa hogj eő nekj 50 forint arra 
marhaianal teőbbet uittek el a Toluaiok [UszT 
4/9e]. 1614: Az Karoly Mihály Hegedwsse, Hege-
dws Pal beszellette ennekem . . . [Nsz; VLt 
53/5267]. 1630: halla(m) hogj az ket Inas beszüli 
vala egy masnak . . . [Mv; MvLt 290, 194a]. 
1631: az maga(m) felesege beszellette, hogy aszt 
monta uolna Varga Mathe, hogy az Valasz utj 
Laszlo hagitasa mia hal megh [Abrudbánya; 
Törzs]. 1722: az Apám . . . bezellette hogj az 
Pap Peter haza fedeleb(en) lopott harangokat 
találtak [Kecset SzD; TL]. 1728: ä kissebb fiam 
volt itt â Sertesek mellett, s ã beszéllé nékem hogj 
... ë. Sertéseket lōdōzni kezdették [Hídvég Hsz; 
Mk I. Fasc. I]. 1734: Enyeden lévő lopást beszel-
lett volna [Dés; Jk]. 1752: hallottam a Diosadi 
Biráktul, beszilleni, hogj Boda Miháj mondotta 
volna hogj ne vigjik Furu Győrni az marháját 
mivel ojba tartja mint ha meg njuznak, akár meg 
njuzák akár oda hajcsák [Diósad Sz; WLt]. 1763: 
egyéb tselekedeteit is beszéllettek de meg felejtkez-
tem rolla [Gálfva K K ; Mk V. VII/1. 51]. 1770: 
Az Anyám Nékem beszellette, hogy Koldusi álla-
potra jutván a jobb Apám . . . egyik háztol fogva 
a más házig vezette [Bh; MNy X X X I X . 240]. 
1772: Aztis hallottam Néhai édes Anyám Aszszony-
tol hogy beszéllette, Szerentsés ember volt vgy-
mond Gál László mivel Nagy Joszágu embert ka-
pót volt feleségöl [Dálnok Hsz; Kp IV. 263]. 
1776: Baro Henter Úrfi Beszellette nékem, mintegy 

Kedvetlenségből, hogy a' Kis Aszszony Groff 
Komis Anna el idegenitetett ő tőlle, és vélle már 
beszélleni sem akar [Kóród K K ; GyL Gabr. 
Mártonffi (31) káplán vall.]. 1786: hallottam 
Király Jánostol mivel az . . . ó Nsga Remeteszegi 
Fogadojában az Actuman magais jelen volt s 
beszéllette nékem hogj . . . Tott Istvánék bé 
menvén bort kertenek volna [Hídvég MT; GyL]. 
1794: Kezde beszeleni mikeppen történt [Letka 
SzD; TSb 32]. 1807: Halottam az Néhai édes 
atyámtol, és egy Német Márton nevezetű 100. 
Esztendős őreg Embertől . . . beszélleni, hogy az 
Határ járáskor . . . ōrōk emlékezetül ottan palin-
kaztanak, és at (!) a Pálinkás Üvegeket a Föld-
höz vervén, Darabjait a Határ Dómba bé ásták 
[Körösfő K ; KmULev. 3]. 1829: az Armaristák 
káplárja Zilahi István a házamba beszéllette 
nékem karácson előtt [Mezőkölpény MT; TSb 
48]. 1849: Cseh Joseff Urat pedig a mint nékem 
beszéllettek . . . ütni szúrni s ujbol gyilkolni 
kezdették mind puska bütüvel, Lántsával, minden-
nel [Héjjasfva NK; CsZ]. 

6. tárgyal; a duce tratative, a trata; verhan-
deln. 1570: eo Zolt volna neky hogy Ne Mywelne 
myglen eleozor Bezellene vele [Kv; T J k III/2. 
98]. 1600 k.: Kgd bezyllyen vele [DLt 266 Csáki 
István lev.]. 1837: Beszelletteonk eo Nagaual 
[KJ]. 1641: hazamentem Saruara bezillek Demie-
nel [Sárvár SzD; Ks Num. I. D]. 1770: Köpeczi 
Urammal beszeletem az petseli Causa iránt [Som-
lyó Sz; Borb. II]. 1854: Lajos ötsém ben létében 
el felejtettem az iránt vele beszélleni értekezzék 
Néném aszszony vellek [Uzon Hsz; Kp V. 394 
Kispál György özv. Kispál Lászlónéhoz]. 

7. megbeszél/egyezik; a se înţelege, a cădea 
de acord; übereinkommen. 1742: Vgy beszélté-
nek egymás között, hogy ma két nap számot tsiná-
lúnk, azért Szombaton gyūljūnk egyb(en) s Íras-
sunk Contractust [Torockó; Bosla]. 

8. hírlel, híresztel; a zvoni; ein Gerücht ver-
breiten. 1573: Kapa Mihalne Bezellete nekyk hogj 
kerestwry az eo zolgaloiara Masot volna [Kv; 
T J k III/3. 67]. 1574: Marton porozlo hallota.. . 
Bezelleték keozensegel hogi vicey Ianos Ezwst Mar-
hat veot volna ky Tompa Istwan ladaiabol [Kv; 
i.h. 397]. 1583: Aztis bezellik vala . . . hogy balassi 
gergely liktarmoth vit volna Az swba allath [Kv ; 
T J k 4/1. 149-50] . 1689: egy Sztánka nevű Czi-
ganne Jobbágy Aszszonya . . . beszéllette nyilván 
az faluban, hogy Mihály Déák Uramnak az Fele-
sége . . . Herszényi Opra Vlád . . . . Fiával sztoj-
kával egy ágyban hált és paráználkodott vélle 
[Kopácsel F ; BK]. 1722: Van már ittis nagy 
hire, Publice is beszellik, sŏtt glorialodikis edgyi-
kŭnk rajta [Fog.; KJMiss. Rétyi Péter lev.] | 
nekemis mint hallomást, ugy beszellette az Mest(er) 
vagy Mesterne, einis mint hallomást vgy vallom 
hŭtöm után [BfN X. 2/13 Joh. Turoczi de Csapó 
(51) vall.]. 1724: Hallottam az edes Atya(m) 
mikor élt hogy beszéllette, egjnekis mas(na)kis 
[O.lápos SzD; BK]. 1736: aszt halatam, hogy 
beszéleték az Falub(an) hogy az utrumb(an) 
forgo személy ott viselōsedett volna meg a hol 
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szolgált [Szentegyed SzD; TK1]. 7747: Tudom 
azt bizonyoson az Faluban midőn zúgatták Pap 
Iuon felöli fát lopot az Melgos Aszszonyok tilal-
mas erdejebül . . . , ezt kōzōnsegesen beszellették 
a Faluban az emberek [Cintos A F ; SzentkGy.]. 
7757 : ezeket hallottam ide való Koronkai szabad 
Emberektől beszéllették, zúgatták egymás kö-
zött, hogy Mlgos Groff Ur(am) eő Nga ezeket is 
magáénak tartja [Koronka MT; Told. 14/46]. 
7 764: hallottam . . . a Faluban közönségesen be-
szélleni [Szászerked K ; LLt]. 1783: Köz hirben 
hallom beszélleni hogy Nanya Makavéj által Ká-
rosodtak volna el a mult ősszel innén mi tőlünk 
Nannya Szavanak Blága Györgynek Blaga Todor-
nak, és Pastyinának Lovai [Faragó K ; GyL]. 
1802: hallottam ma beszélleni hogy . . . az Leá-
nyért volna az villongás [Mv; Bora. XXXIX/53]. 
1826: az Alperes . . . Felesége aztatt beszéllette, 
hogy az Felperes . . . egy véka török buza lisztet 
ellopott [Felsőrákos U ; Falujk 136 Barabás Áron 
pap. not. kezével]. 1831: Kőz hirből hallattam 
másaktol beszélleni még azt hogy; Fodor Péterné 
a Léányát a gerendára fel-akasztatta volna; s 
ugy Verte volna meg [Torda; TVLt Közig. ir. 
rtln.]. 1846: hallotta hogy mások beszélték azt, 
hogy Imre Mihály csúnyán alatsanul le motskolta, 
gazolta Dosánét [Kakasd,MT; DE 2]. 

9. pletykál, temondál; a bîrfi; schwatzen. 1843: 
Én nem megyek, — mert mostis engem beszélle-
nek . . . hanem menjetek tü [Bágyon TA; KLev. 
7]. 

beszélés (el)mondás; istorisire, povestire; Er-
zählung. 1779: Ha beszélletteis ō Nga, nem ugy 
beszélletteé ezt mint másoktol hallott hirt, még 
pedig panaszképpen, és váljon mii indította eő 
Ngát ezen hirnek beszéllésére . . . ? [Marosvécs 
MT; KS]. 

beszélget 1. társalog; a conversa; sich unter-
haltén. 1584: Ez Lakatosne hazanal lakunk vala 
Sellerewl . . . meeg az Vrammal fel nem keoltewnk 
vala a' vochora feleol hanem vgmint Mas fel oraig 
mikor mulattunk volna vgia(n) azon vochoran 
aztalunknal es bezelgetnenk meegis, haza erkezek 
[Kv; T J k 4/1. 264]. 1592: eo mikor vellek bezel-
getet, semmi araniat ne(m) mutogatot | Bornemizza 
Gergeli haza elejbe menek, hogj Bach megiej 
Miklóssal bezelgessek [Kv; T J k V/l. 187, 202]. 
7629: ha az anyanak ellene nem lezen azutan bezel-
getek uelle [Kv; T J k VII/3. 70]. 1638: Aluinczi 
András vram(m)al bezelgetek uala [Dés; DLt 
402. — Régmúlt cselekvésre von.]. 1642: mondok 
mi cziak beszelgetőnk [Kv; K J ] . 1767: ottona 

egy Emberrel tonálkozván midőn sokáig beszél-
gettem volna Látám hogy Udvar László szalod 
fel az útszán a Legények felé [Betlensztmiklós 
K K ; BK. — aTi. az utcán]. 1776: Egy Csizi neve-
zetű . . . Hadnagy . . . Annikó Kis Aszszony ŏ 
Ngával sokat suttogott, s különösön beszélgetett 
[Kóród K K ; GyL]. 1791: itt értem N. Nagjobb 
Kálmán Mihaljné Ányosom Aszszont . . . aki . . . 
Fiatfalvara hozzánk sok izben jött és itt a N. 

Anjosommal Atjafisagoson mint attjafijaval beszél-
getett [Fiatfva U; Borb. II]. 

2. mondogat; a tot spune; öfter sagen. 1585: 
Nem vala hon sem vram sem Azoniom hogy igy 
kezde bezelgetny Hagione enneke(m) Az Azzoniod 
Nyelwe vgmond kezembe vala [Kv; TJk IV/1. 
499]. 1636: az szíginy Vr egy nihanjszer beszel-
gette elŏtem [Marosjára MT; Told. l]. 1783: 
Bocska Gligornak . . . az Özvegységre maradott 
felesége mint akkorban beszélgették egy ettzaka 
Korpádra férjhez ment [Szamosfva K; Eszt-Mk . 

3. tanácskozgat, tárgyalgat; a se consfătui; 
verhandeln. 1591: mentem vala altal az birohoz 
beszelgetenk vala ez dolog feleol [Szkt; UszT\ 
1606: En bardoczfaluan ualek es ieoue en hozzam 
mak Istuan es Jakab András sok kwleomb kwleomb 
fele dolgokrul bezelgetenek, es kerdnek uala tana-
chot [i.h. 20/17]. 1615/1616: Mondek Biro Uramnak, 
beszelyen kegmetek az dolog felöl, monda Biro 
U(ram) beszelgetek. Mondek miben hagya kegme-
tek [Kv ; RDL I. 100]. 1621: Ez dolog feleol azért 
az Átiafiakkalis . . . egg<ywt)t bezelgettem es 
uegeztem igya [Kv; i.h. 112. — aKöv. a végzés]. 
1639: értém hogy Kgldis olljat mondot volna hogv 
ha hon létemet értene én vélem eoremest beszelgetne 
[Homoródsztpál U; Szád. Redej János Nagy Tha-
mashoz, a fog-i vár gondviselőjéhez]. 1653f1655: 
Azután maga Ozdi Ur(am) Veres Marthi Ur(am) 
házahoz menvén, beszélgettek a' dolog felöl, 
es tandem à mint értettem . . . , ugy condudàl-
tak hogy Ozdi Ur(am) az aranyokat ki adgya 
[Kv; CartTr II . 8 7 4 - 5 ] . 1656: My egy más 
keōzeōt beszelgetue(n), s latua(n) ä keõztŏk ualo 
dolgot, mondottuk hogy lehetetlen hogy ualami 
misteriu(m) ne legye(n) dolgokba(n) [Kv; i.h. 
903]. 1716: mi Dobai Urammal Beszilgetvin az 
Joo Harmoniajirt s egjessigirt hadtuk kgldnél* 
[Kv ; Ks 33 Rőd II . 40. - a T i . az erdőt]. 1742: Énis 
. . . jelen voltam az bekellesnek egyezésnek al-
kalmatosságával . . . , Contractus Írásról beszel-
gettenek . . . , hogy Szombaton megh Írassák [To-
rockó; Bosla]. 1744: en magamis voltam ott azonn 
Gyūlésbe s arról beszelgettŭnk hogy mi modon 
Külgyūnk a' Mlgos Régium Guberniumba [Bárót 
Hsz; INyR]. 

4. elbeszél/mondogat vmit; a povesti; erzählen. 
1629: tegnap Baniaj János maga beszelgete az 
dolgot ennekem [Kv ; T J k 13]. 1631: en mondám 
hogy lehet az: ugi beszelgete ozta(n) az en szol-
gám, mint leöt ot kün az dologh [Mv; MvLt 290. 
257a]. 1632: beszelgettek az emberek hogi eleget 
morgottak eggiwtta [Mv; i.h. 95b. — aAz asszony 
és a férje]. 1655: az Nagy Schola beli Cserej nevü 
kètt Nemes Legenyek bãttya beszélgette, hogy az 
ő Eőtsei az nemely nap . . . láttak volna ott [Kv; 
CartTr II . 889]. 

5. beszél; a vorbi; sprechen. 7600: Az megh 
holt ember . . . kezde eleotteonk Nyawaliaia feleol 
bezelgetnia . . . [Kv; T J k VI/1. 498. - aHalála 
előtt halálos ágyán fekve]. 1630: ugi besilgettek 
vele ugi iot szent Egedre sombori Lazlonak csorda 
pastorajs volt vincelereis [Szentegyed Szí); 
Wass 13]. 1679: a többiről az szolgaim, kik vélle 
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beszelgettek vilagossaban tudhatnak [Sszgy; 
Törzs]. 

6. értekezik; a se întreţine, a discuta cu cineva; 
sich unterreden. 1620: vajda János velünk veze-
kedik, de meg sehol ne(m) taltam (!) rea, de ha 
rea talalok, akarnék veíe bezellgetny, megh latt-
na(m) ha Job legeny lenne en nalamnal [Páncél-
cseh SzD; LLt O. 5]. 1701: Kegyelmednek távul 
léte miat magam nem beszélhetek, hanem levelem 
által kel beszélgetnem kègyelmeddel [Gyeke K ; 
Ks 96]. 

beszélgetés 1. társalgás; conversaţie; Unterhal-
tung. 1776: Mlgs Groff Lázár János Urffi ŏ Nga, 
ezen Mlgs Házat nem annyiban egyébért mint ă 
Mlgs Groff Kornis Anna Kis Aszszony Szeretetiert 
gyakorolta, mivel magam is tapasztaltam, 's lát-
tam egyik a másikhoz való szereteteket, gyakorta 
együtt való nyájas beszélgetéseket [Kóród K K ; 
GyL Georg. Vizi (30) rk. kántor vall.]. 

2. tanácskozás; consfătuire; Beratung. 1600: 
Vadnak bizonyos dolgok vgymint vasar dolga es 
egyebek (is) kikreol az Jdes vraimnak Tanach 
bely vraimmal lezen bezelgetesek [ K v ; Tan Jk 
1/1. 366]. 

3. megbeszélés; discutare; Unterredung. 16331 
1655: kglddel való beszèlgetesem szerint választ 
várok [Kv ; CartTr I I . 876]. 

4. értekeződés; convorbire ; Rücksprache. 1639 : 
Kegldet kérem hogj éngemet tudositson ha jeoheté 
én hozzám beszélgetésnek okáért vagy nem [Ho-
moródsztpál U ; Szád. Redej János Nagy Tamás 
de Fogaras szu-i vár-provizorhoz]. 

Szk! ~ esik. 1599: ez ket azzony alat egy massal 
eozze haborottanak vala, Taligas Jstwanne az 
Rongy hordone hazahoz menwen ott en nem tudom 
minth esett beszelgetesek az Rongy hordonewal 
[Kv; T J k VI/1. 296]. 

5. beszéd; vorbire, limbaj ; Rede. 1644: az 
teöb rut lofaszal való beszelgeteset nem hallot-
tam [Mv; MvLt 291. 418a]. 

beszélgethet 1. társaloghat; a putea conversa; 
sich unterhalten können. 1603: mikor az biro vrarn 
zolgaia ky ieot a' Maiorba azon wgiekeztek mikep-
pen bezelgethessenek egimassal [Kv; T J k VI/1. 
690]. 

2. értekeződhetik; a putea convorbi; Rück-
sprache nehmen können. 1591: Eztis mo(n)da az 
biro mikor eordeogh farkas be jeowe Miért farkas 
vram hogy be nem jeoczy hane(m) massal Jzen-
teczy en nekem en velem minden kor beszelgethet-
nel [Szkt; UszT]. 1639: valamig egymással ne(m) 
beszélgethetünk minden dolgokrol addigh e féle 
rosz dolgokat soha el ne(m) tudunk igazítani | ha 
azért Kgldnek tágassága vagion az hozzám jeo-
véshez Sz. Georgyre jeoyeon had beszélgethessek 
Kegldel [Homoródsztpál U ; Szád. Redej János 
Nagy Tamás de Fogaras szu-i vár-provizorhoz]. 
1804: magamis igen jónak tartom hogy beszél-
gethessünk azon dolog iránt bŏvőbbenis [Palatka 
K; DLev. 1. I I . 24]. 

beszélhet 1. a putea vorbi; reden können. 1703: 
még job vólna, a kit el vesztegetet, azokat szerezne 
kezéhez könnyöbb(en) beszélhetne [Kv ; Eszt. 
Serédi Zsófia Serédi Gáspárhoz]. 1717: En javal-
lanam hogy kglmed vagy fél napra bé rugaszkod-
nék hogy ore tenus beszelhetnénk [Ap. 2 Mikes 
Mihály Apor Péterhez]. 1831: én . . . szöktettem 
Lovammal a ' Kis Egeto mellett lévo Gyertyános 
szélibe, hogy a’ Guj ássál . . . beszélhessek | azon 
éjtzakai dolgakrol, és Lovas Emberekről nemis 
beszélhetek [Dés; DLt 332. 9, 15]. 

2. mondhat; a putea spune ; sagen können. 1779: 
Miolta a Mlgos Exponens Aszszonynak a Férjével 
anny ügyes bajai voltanak attól foguast soha 
együtt sem voltunk s azért nem is beszélhetett 
nékem afféléket [Marosvécs MT; br. özv. Kemény 
Zsigmondné Rhédey Druzsiánna (61) vall.]. 

beszéltetik hírleltetik; a se vorbi/zvoni; verlau-
ten lassen. 1846: Hallottam beszéltetni azt hogy 
. . . If jabb Imre Mihálynak égy Marháját ital árá-
ért meg kötötték volna [Kakasd MT; DE 2]. 

beszennyez átv bemocskol; a murdări/întina; 
beschmutzen. 1845f 1855: ha őa valaha akármi okból 
dicső nyomdokaikrol0 lelépne és nevét beszennyez-
né, vérezzék el kínosan mint aljas gonoszievő 
[ŰjfE 295. — aWesselényi Miklós újszülött fia. *>Az 
őseiről]. 

beszerez 1. elszerez/helyez; a plasa; eine Stelle 
verschaffen. 1788: Az Őtsem Andris . . . még 
egy vagy két esztendeig tanulgatna annak idejé-
b(en) valahová bé-szereznők valami olyas uraság 
mellé scribának v. egyébnek [D. 1]. 

2. begyűjt/takarít; a strînge/colecta; einbrin-
gen. 1615/1628: Vagion tiz keobleore (!)a ualo 
Zeold buza vetes melliet hadtuk hogy Werner 
Geôrgy vram io gonduiselessel be szerezzen es az 
mit reiaia keolt regestrallia fel, mely keoltseget 
Elseoben az ki Czyeplet Buzabol ki veue(n), es 
az mi az vtan marad, Ozák megh az Eleobbi 
megh Irt Diuisio szerent [Kv; RDL I. 96c. — 
aTollvétség keobleosre v. keobeolve h.]. 

3. (ajánlásával) szolgálatba juttat vkit ; a băga 
pe cineva in serviciu (prin recomandare) ; (mit 
Empfehlung) jn anstellen lassen. 1849: Kilin Mo-
sesne . . . a' nőt beszerezte Thorotzkai Lászlohoz, 
ki is még akkor Thorotzko Szentgyōrgyre el is 
szálitotta [Kv; Végr. Vall. 29]. 

4. beszerzi magát a. bevéteti magát; a face să 
fie primit; sich anstellen/aufnehmen lassen. 1640: 
Az ki be akaria magat ez Czehben szerezni, tarto-
zik egy ásot, egy kapát, egy kaszat és egy keotő 
feiszét elseoben mester remekben kesziteni és be 
mutatni [Kv; KovCLev.]. — li. befogadtatja 
magát. 1755: Homorogyán Filimon . . . folyamo-
dott . . . Mlgos Folti Susánna aszszonyhoz, az 
hová . . . magát bé szerezvén, Babolnára telepedett 
[Bun (Boj) H ; B K ad nr. 1126]. 

beszerika 1. gör. kel. v. görög kat. templom; bi-
serică ortodoxă sau greco-catolică română ; griech.-
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kath. ód. orth.-rum. Kirche. 1645: I t Kis Buda-
ko(n) liueo olah attjafiak ez el mult üdökb(en) az 
Beszerikajokbul ugjan alkalmas kart valuan, az 
mely Papiok akkor tayba(n) itt lakot az Vejuel 
eggiüt arra vagio(n) mindé(n) erős Gjanosagok 
[Kisbudak B N ; R L t Retteghj István lev.]. 7653: 
Az oláh Püspökök Esperestek, és Papok . . . visi-
tallyak csak a' magok Papjait, és Deákjait, Beszeri-
kájokat, Cinteremjeket, Temetŏjŏket [ACC 14]. 
7671/1795: viték igyenesen az határát azon beszeri-
kátul fogva fel igyenesen [Barátfva K ; LLt Fasc. 
61]. 7779: az Falu Beszericája [MNy X X X V I I I , 
54]. 1721: Az Falu es Város Nyil földéből Dez-
malnak az Magjarok a Templom Számára, az olá-
hok az Beszerikához [M. Gyerőmonostor K ; EMLt]. 
1732: (A földet) régtől, fogva olá Beszerika utan 
birtak [Szentbenedek SzD; Ks 40. X X V I I I c ] . 
1750: Bulzesti Gyurs Danilla incaptivaltatvan, 
hogy accordája szerént az két Bulzesti Beszerikát 
nem curalta, nem épitette, . . . az melly Gainész 
rész örökséget az Falu ezen fogadott építésére, 
curálásért által adott volt, az tölle el vétetett, 
azért hogy az Accordája, és Conventioja hellyben 
maradgyon és a' szer ént procurálya az két Beszeri-
kát, az Dominalis Biro esküttekkel edgyütt Gyurs 
Danillanak . . . Falu köszönséges hellyiből adgyon 
[Déva; Ks]. 1759: a' Péterlaki Pópa hatalmas 
feddéseket 's intéseket ada a' nép eleibe: kiószol-
ván a’ nép a’ Beszerikából, sokan elronták pipájo-
kat, elhányták Tabákjókat | A Peterlaki oláhok, 
innen Radnotra, egy húsvét ünnepére, hogy illendő 
Agapét tarthassanak nagy kegyesen, két vagy 
három negyuenes bórt bévetnek a Beszerikába, . . . 
de Kemény László Consüiariusnak meg hozák 
a’ hirt, 's rá izen a’ papokra, hogy a’ Beszerikát 
Korcsma házzá tették [Hermányi, EDem. 189, 
191, 292, 322, 597]. 

Hn. 1676: az Beszerika mellett [Mezőharasztos 
K ; E H A]. 1680: A Beszerica alatt (sz) [Mezőrücs 
MT], 1685: Az Beszerika megett (sz) [M.köblös 
SzD; E H A]. XVIII. sz. eleje: Az oláh Beszerika 
melet (sz) [Légen K ; EH A]. 1702: A Beszerika 
mellett (sz) [Erdőszakál MT; EHA]. 1728: a 
Falun fellyel az olá Beszerikán belől (sz) vic(inusa) 
fellyül a mező alŏl az ország utt ja [Uzon Hsz; 
FvHA]. 1773: a Falu derékban a Beszerika alatt 
[Vasláb Cs; EHA]. 1819: Az Beszerika Eszkán 
(sz) [Erdőszengyei MT; EHA]. 

2. román gör. kel. v. gör. kat. egyházközség; 
comunitate bisericească/parochie ortodoxă română 
sau greco-catolică română; griech.-kathol. od. or-
thodox-rum. Kirchengemeinde. 1677/1807: Az Falu 
Felett való erdő . . . Beszerika szamara tartatott 
[Mezőpagocsa MT; EHA]. 1693: Gyula felől ott 
az hol most az oláhok Beszerikájálioz szakasztanak 
az Atyafiak egy kŭs darab kaszalo helyet [Gyula 
K ; EHA] | az hol Popa Jonuz lakik a Beszericahoz 
való Ecclesia földe [Macskamező SzD; BLt 11]. 
1749: A meg nevezett Urszulyt jol esmérem, több 
Attyafiaival egyūtt itt az Eklesia fōldin lakott, 
Kiket tudom bizonyoson néhai Gróf Teleki Pál Ur 
az Utrumb(an) meg irt Papoktol Cancellisták ál-
tal fel kéretett, és Urszulynak minden itt lakott 

Attyafiai a Deákok a Beszerika főidéről el is vitték 
[Vajdaszeg TA ; EMLt]. 1759: a Felső Bánczában 
felyűl az olá Beszerika Földe Szomszédja (sz) [Szil-
vás A F ; EHA]. 1765: az olá Beszerika szántó 
földje [Mezőpagocsa MT; EHA]. 1816: Fazadz-
heli (I) Szimulyánszk Juon azt panaszolva Se-
besan Sándor hajdú ellen, Flórra (!), és János 
nevezetű hajdukok ellen, hogy őtett tegnap e-
lőtt . . . három hajdukok . . . karokkal rutul meg 
vertik . . . a verésen kivül kárhozatos és tilal-
mas káromlásokkal illetik őket, Szentyeket, Be-
szerikájokot, Pástyokot s tőb ezekhez hasono-
lókat hordván elő nékiek [Déva; EHA]. 

beszerzés vásárlás, megvétel; cumpărare; Kauf, 
Ankauf. 1872: (A rozs) a b. hunyadi piaczon ela-
dassék, s a be jövendő pénz iskolaepitési anyagok 
beszerzésére fordittassék [M.bikal K ; RAk 294]. 

beszidogat szitkozódva beszól; a spune cuvinte 
înjurătoare (celor dinăuntru); schimpfend hinein-
rufen. 7660: Tóth Istók . . . Colosmonostorra 
reszegen... erkezet volna az Tóth András háza ele-
iben . . . be szidogatvan ott az Pinczeben az kik 
mulattak Monostorj emberek . . . mindgiart megh 
szida eőrdeőgh lelkűnek és Puskát ránta hozza 
[Kv; T J k VII/3. 317]. 

beszínel 1. vminek a felszínét (földdel) beteregeti; 
a acoperi şi a nivela (cu pămîntul); mit Erde ab-
gleichen. 1823: a Sirba- levő koporso a Sir ások 
Lábaik alatt bé tőrt, a mellyet ők földel bé szinel-
vén már a’ Sirt lejjebb ásni nem akarták [Dés; 
DLt]. 

2. beszínli magát beszíneskedik, vkinek kegyei-
be beszíneskedi magát; a se linguşi, a se băga sub 
pielea cuiva; sich in js Gunst einschmeicheln. 
1754: voltanak oly emberek kik önként bé szinlet-
ték magokat hogy kalákáznak, mert mind meg-
ígérték az Falusiak, de azután ugyan azok panasz-
lottak [Gernyeszeg MT; TGsz]. 

beszíneltet a puné să se niveleze (cu piatrå/ 
pămîn t ) ; (mi t Erde) abgleichen lassen. 1623: A 
bastiahoz . . . Ez Eztenddeob(en) kuleomb(en) 
hozzáya kel l fogny . . . Állasson valamy 20 keo-
myuest neky es az fondamentomaboll hozassa fel 
anyera hogy 4 Rendeli faragott keouell zeneltesse 
be, hagia Cziak abban azt, az fondanientomon 
feliűll Egy Ember Magassagra [Törzs. Bethlen 
Gábor gazd. ut.]. 

beszínlés beszíneskedés/hízelkedés; linguşire; 
Einschmeichelung. 1730: Az Inctanak Vargha 
Borkának . . . sok szemellyek(ne)k hazoknál 
magha bé szinlésével tett kárai, lopásai világosság-
ra jővén a Szék előtt . . . mostan az Homlokaban 
tüzes akasztófa süttettetik, és azzal megbéjegezte-
tik [Kv; T J k XV/7. 8 3 - 4 ] . 

beszltkozódik kívülről befelé szitkot szór; a 
spune vorbe de ocară celor dinăuntru; hineinschimp-
fen. 1638: azonban erkezék eló Geőngieosi Ferencz 
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es az Vczarol kezde be Zitkozodni [Mv; MvLt 
291, 135a]. 

beszivárgás szivárgással való behatolás, beszi-
várkozás; infiltrare; Einsickerung. 1758: Ezen 
Szoba is . . . a Viz bé szivárgása mián is a romlás-
ra hajlandó [Déva; Ks 76. I X . 8]. 

beszivárgó beszivárkozó/szűrődő; infiltrător; ein-
sickernd. 1758: a felső hijakra a' be szivárgó viz 
aránt is legyen szorgalmatos hogy mindannyiszor 
visgáltassa valamennyiszer esső vagy ho fuvatag 
lészen a' Vizet, havat le takaritassa, mivel eddig 
elé notabilis károsodása esett Uraságnak [Déva; 
Ks 76. IX. 8]. 

beszlvárkozik beszivárog; a se infiltra; einsik-
kern. 1751: a Viz minden felöl bé szivárkozik 
[GörgJk]. 

beszokik odaszokik; a se obişnui să meargă 
undeva; sich hineingewöhnen. 1810 k.: a' Felperes 
a' maga Sertésseit . . . a' Somkuti völgyre pásztor 
nélkül ki-tsapta, nap estig mindétig ugy lézenget-
tenek az Alperes, és mások Máléjába bé-szokta-
nak, kártékonykodta(na)k [Dés; DLt 82]. 

beszól kívülről (ablakon, ajtón át) mond vmit; 
a spune (ceva) către cei dinăuntru; hineinrufen. 
1572: Eo az ablakon be zolt az azonnak Es be 
kereztzet [Kv; T J k III/3. 2]. 1629: az Ablak 
ala mene s be szólla az Ablakon, s tul mondák jeőy 
be fekegy le [Mv; MvLt 290. 115a]. 1631: az 
ablakon szollek be [Mv; i.h. 231a]. 7633: enis 
menek az ajtóra, es enis be szőlek, s az ajtohoz 
niulek es az ajtó megh nüek [Mv; i.h. 128a]. 

beszolgál 1. (más faluból földesurának jb-i) 
szolgálatot teljesít; a presta serviciu/slujbă (dintr-
un alt sat) stăpînului; (aus einem anderen Dorf) 
dem Gutsherrn den Frondienst verrichten. 7773: 
magok is be szolgálták mint ős Jobbágyok [Szár-
hegy Cs; LLt Fasc. 69]. 

2. benyílik; a se deschide la ; sich nach innen 
öífnen. 1596: Hogy eo kegmek tanacliwl meg 
liíittak wala hog' az Calefokhoz walo ablakot a ki 
az templu(m)bol be zolgal . . . Rosteliosson be 
cliinalnŭk hogy keowet ahoz faragtattúnk attúnk 
keomiwes Peternek f — d 75 [Kv; Szám. 7/II. 19]. 
1680: Ezen Tornaczbol . . . szolgai be . . . egj 
fel szer Ajtó [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 10]. 
1753: Ezen Curiara szolgál bé vékony Tölgy fa 
bálványos Sövény kapu [Karácsonfva A F ; Told. 
181. 1757: a Kapu . . . Bal kéz felől lévő Két 
Kapu felei kŏzōtt Szolgál bé Fa sorkokon három 
három fa hevederekhez Szegzett Fenyő Fűrész 
avatag Deszkából való két felé nyilo Kapu Levele, 
vagyis Táblája, job kéz felől mellette lévő Kisded 
be nyüó Kapuval együtt [Budatelke K ; LLt 
Fasc. 129]. 1763: (Az udvarházhelyre) Vas Sorku 
Kapu Zábé fáihoz Vas Kapcsokkal foglalt két 
felé nyiló közönséges joságu Kapú szolgál be 
[Szászvessződ N K ; J H b K LXVIII/1. 197]. 

3. bejut/megy; a intra; hineingelangen. 1732: 
(A) Kis házból, a Kémény allyában, vagy Konyhá-
ra járnak ki, holottis az magossan ki tettzŏ Sövény-
ből font oldalú tapasztott Kéményen szolgál ki 
a füst, melyben a le irt két házokbol, sövényből 
font két tapasztott Kementzékből, és kūrtōkbōl 
szolgál bé a füst [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 

beszolgáló 1. bevezető; care intră; einführend/ 
leitend. 1726: (A napszámosok) a Szamosból bé 
szolgáló felső csatornák elein az partot meg czö-
vekelték, s fonták [Kv; Ks 15 L M . 4]. 7838/ 
1845: Száglyi . . . fúvócsőtől tűzig bészolgáló, s 
azt ettől védő, furott vas [Torockó; MNyTK 107]. 

2. benyíló/járó; de intrare (care se deschide/dă 
ín . . . ) ; sich öffnend, Eingangs-. 1756: a Veteményes 
kertben bé szolgálo Ajtó . . . felső szemöldöke 
szegeletessen kötéssel nagy fejū fejér fa szegekkel 
foglaltatik a kapu felekhez [Branyicska H ; J H b 
LXXII/2. 29]. 

3. ~pap más egyházközségből vhol másutt is 
szolgálatot teljesítő lelkész; preot care deserveşte 
o filie; Pfarrer, der seinen Dienst aus einer ande-
ren Kirchengemeinde verrichtet. 1847: bészolgálo 
pap T. Bartók Sigmond a(tyánk)fia. Götzi Levita 
Csorna János [Wass 13]. 

beszolgáltat 1. bead; a préda; abliefern. 1590: 
Hogi penigh az Malombol be nem zolgaltatot ez az 
oka hogi . . . az Viz el zakadoth vala es kilencz 
egez hetigh egi cheppeth sem iarth [Kv ; Szám. 
4/XIX. 1]. 1632: Vagion haborokon két malom 
. . . az pàrazt boerok reszebeöl az Tízedet minden-
kor be szolgaltatiak [Herszény F ; UC 14/38. 28]. 
1650: az tizedet az monostori templomhoz beszol-
gáltassák [Kv ; J H b III/7]. 

2. megad, kötelezettséget teljesít; a-şi îndeplini 
obligaţiile; Verpflichtungen nachkommen. 1665: 
Továbbá mesterremeknek collatiojat akarva(n) 
eo Kege be szolgaltatnj az B. Cehnek, mivel noha 
. . . vaczoranak idejen szokot volna az celebraltatnj, 
mindazonaltal, az mostanj sok féle ideghen nepek-
(ne)k itt varosunkb(an) való letelek miatt, ez 
Etszakanak idejebŏl keovetkezhetendeo alkal-
matlansagnak el tavoztatasáért rendelték eo Kegk 
Ebédnek idejére [Kv; ÖJk]. 

3. befizet; a plăti; einzahlen. 1574: Minden 
Ember az eo vonassa zerent való adoyat az varos 
hazanak felseo Zobayaba naponkent Tartozzék 
fogiatkozas nelkwl bezolgaltatnj az ket vraim keze-
be [Kv; T a n J k V/3. 97a]. 1584: Marad in Summa 
f. 450/0, kit varga Lazlo be tartozik eppen Zol-
gal tatny minden Engedelemnel kwl [Kv; Szám. 
3/XV. 22]. 1586: Marad megh az Ado zedeo Vraim 
kezeknel . . . f 108/82 mellyet eppen be tartoznak 
zolgaltatnia [Kv; i.h. 3/XXIV. 8]. 1595: Az mit 
Boronkai W(ram)nak vasarlottam, Tezen f 5/35 
. . . : ha meg hozzak: Kteknek szolgáltatom be 
[Kv; i.h. XVIIa/6. 290 ifj Heltai Gáspár sp kezével]. 
1599: Restal meg kit ezen eztenddeoben be kel 
zolgaltatni eddeg walo adossagra f 102/32 1/2 
[Kv; i.h. 8/XII. 5]. 1672: őt őt forintot adgjo(n) 
egy, egy ember, s az felét annakis Pünkösd napra 
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szolgáltassa be [Páncélcseh SzD; RLtO. 5]. 1789: 
be szolgaltata . . . hat Magyari forintokot [Tarcsa-
fva U ; Pf], 1829: Az Egyesületnek azon rendes 
Ioltévőitől, a' kik az igérő Czédula szerént az 32 
Renes forintokot, és 30 xrokot megadták, azon 
rendel, mely szerént kegyes adományaikat bészolgál-
tattaka . . . [Kv; BLt 12. — aKöv. a név és összeg 
szerinti fels.]. 

beszolgáltatandó természet- és pénzbeli szolgál-
tatás ; prestaţie ín natură şi ín bani; Naturalien-
und Geldleistung. 1863: Minden bé szolgáltatan-
dók fel szedessenek [Gyalu K ; RAk 77]. 

beszolgáltatás 1. beadás ; predare; Ablieferung. 
1691 : ha kik részek szerent tartózó portionak; 
be szolgáltatásában quocunéqve ( !) sub respectú 
fogjatkozást tenni comperiáltatnak, hazafiaibol 
állo Executorok általis tsak vétesse meg rajtok 
[Kv ; Törzs militia-főinsp-i ut.]. 1753: leven nagj 
szorongattatasunk az Felseges kiraljne Aszonyunk 
quantumanak megh megha fizetese iránt, nem le-
ven elegsegūnk annak be szolgaltatasara [Gyertyá-
nos/Torockó; Bosla. — aígy kétszer!]. 1827: Szen-
győrgy napjától fogva, az Buza Bér bé szolgál-
tatásáig rendre kéttzer napjába főtt étellel az oskola 
Tanitott interteneállya Ekkíésiánk [Visa K ; 
SzConscr. külön mell.]. 

2. befizetés; plată; Einzahlung. 1574: Vegeztek 
eo k. hogi Az felekyekis az Adónak Be zolgaltatasa-
ban Byro vramnak kezebe Ezen keotelbe es Bwnte-
tesbe legienek, es ha vgi Nem chelekednenek 
Mind fogsagal es egieb Buntetesel . . . Meg Bwnte-
szenek (!) [Kv; TanJk V/3. 97b]. 1583: Inthik 
eo kgmek az Ado Zedeo vraymath hogy zemely 
Valogatasnelkwl mindent kenzerichenek az Adó-
nak be zolgaltatasara [Kv; i.h. 271a]. 1594: Ezen 
kiueöl az minemeo rend tartasok vagion az Baghos-
siaknak az varhoz való jeőuedelemben es annak 
be zolgaltatasaban ezekis azon rend tartassal 
elnek [Hosszúaszó Sz; UC 113/5. 43]. 1632: Zol-
galattioknak Adozasoknak, es minden jeőue-
delmeknek be szolgaltatasanak, azon foliasa, rende 
es teŏruenje, mint felseő Uczianak [Dridif F ; UC 
14/38. 46]. 1676: Mivel Isten után ez haza(na)k 
meg maradása, áll egyedül csak az ország adaja-
(na)k az Fenyes Portára idejénkorán és minden 
fogyatkozás nelkúl való beszolgáltatasaban, . . . 
a végre keőzeőnseges Ország gyűlését akarunk 
celebraltatni [UszLt IX/76 3 fej.]. 1694: Estendő-
b(en) néha sátoros innepi alkalm<atos>saggal egj 
hordo bor vettetett reájjok ki korcsomarlasra; 
és az arra(na)k bé szolgáltatására [Láz A F ; BfR 
néh. ifj. Bálpataki János urb.]. 

3. megfizetés; achitare, plată; Bezahlung. 1598: 
Az Jozagrul való donacyorays valamytt . . . 
Almady Gaspar keölteött hüz fforintba Engetthe 
meg . . . Ennek az hüz forintnak Be zolgaltatasara 
Jgyrthe magatt my Elöttö(n)k [Légen K ; JHbK 
XXXVIII/7]. 

4. átadás, rég megadás; înmînare; Erteilung, 
Übergabe. 1587: eo kgme Biro vra(m) Ne siessen 
Indulnj az Ajandekal, Ne tala(n) ennek Vtanna 

Job moggya lezen eo kgmenek az Ayandekoknak4 

be zolgaltatasaba [Kv; TanJk 1/1. 43. - aA fej-
nek és környezetének évenként adandó ún. újesz-
tendő ajándéka]. 

beszolgálta tik 1. befizettetik; a fi plåtit; ein-
gezahlt werden. 1588: Iffyw Jánosért poroztloert, 
az mely 40 f nekem be adot Kezpenzeol (így!), 
Abol ennekem Töb nem zolgaltatot be 6 forintnál 
marad meg hatra kyuel tartozyk 34 f [Kv; Szám. 
4/III. 1—2]. 1603: az mi hatra vagionis minden 
oraban azon leznek hogj fel zedessék és eò naganak 
bé szolgáltassák [Kv; TanJk 1/1. 458J. 1710: 
az Nemes Tanács . . . akarja hogj harmad fél 
pénzen mérjüka, annak is az fél pénze, az Varos 
számára be szolgáltassék [Nsz; KvLt Fasc. I. 
199a a mészáros céh a gub-hoz. — aTi. a húst]. 
1810: azon Telken lévő minden neven nevezendő 
Építmények, valamint Szintén a kertben lévő 
Industriák kŏz Betsŭsŏk által . . . igasságoson 
meg betsültetvén, azon betsŭnek mennyisége ... 
a Ns Uradalom Cassájába bé szolgáltassék [H; 
Ks 91. C. 8]. 

2. beadatik; a fi predat; abgeliefert werden. 
1738: mikor azon két faluk egy Vrasok voltanak, 
akarmellyik Falubeli Embernek volt gabonája 
az másik határán, de ugyan csak azon egy Földes 
Urnák keze alá szolgáltatott bé a dćzma [Galgó 
Sz; JHbK LIV/5]. 

beszolgáltattatik beadattatik/fizettetik; a ti 
plătit/dat; eingezahlt werden. 1577: Az telekiek-
re . . . vy adot Nem wetnek eó kegmek, liane(in) 
. . . az Restantiak zolgaltattassanak be [Kv; 
TanJk V/3. 141b]. 

beszólít behív; a chema înăuntru; (her/hin)-
einrufen. 1573: Megien volt az Kanna Iarto Ianos 
haza eleot be zollytia az hazba, Mutat neky egi 
palazttokot (!) kerdy esmery hogy kye | Módiin (!) 
tymar Bartosne Azt vallia hogi tegnap az Magar 
vchan Ieo volt fely Az Herbert Gérgine al volt az haz 
Eleot hogi Eotet latya Be zollitia [Kv; TJk III/3. 
152, 284]. 1586: Mikor megh bwntetek Eotweos 
Imrehet vgany Azon oraban minket az Eotweos 
Mester vraim be zolitanak, es igy zolanak... 
[Kv ; T J k 4/1. 543]. 1591: Mi el megiűnk beogeoz-
bena az vetes kapwn hogy be Jeoz be szollitunk 
mj ahol leszeonk [UszT. — aBögöz U]. 1597: be 
zolitak az leant, my eleottewnk azt walla... 
[Kv; T J k VI/1. 5 6 - 7 ] . 1606: Mikor Osuat János 
oda az keórtuely ala jutott legh eleózer eó zolitotta 
be az eò nepet Zederjesi Jánost s az teobbit [UszT.. 
1629: megyek wala Eotues Gergely vram haza 
eleot elé s az Inassa be szolita, monda hogy mennyek 
be vagy ket szóra [Kv; T J k VII/3. 115]. 1632: 
eczer be szólítanak engemett Szanto Marton 
hazahoz . . . hogi legiek ot enis hallia(m) az szain-
ueteseket [Mv; MvLt 290. 74a]. 1634: nyerges 
Thamas szolita be engemetis abban az hazban, 
az melliet el foglalt, mert kenal vala vele hogy 
berbe(n) nekem adgia [Mv; i.h. 291. 16a]. 1765: 
szavaimért Kornis Gábor uram . . . ki pirongata 



845 beszökik 

a házból, . . . s ugyan tsak ūdö múlva bé szolli-
tának [Kisenyed AF; Eszt-Mk Vall. 290]. 1806: 
Basa Ur(am) bé szolitott és mutatta három Sül-
dőit [Dés; DLt 82/1810]. 1843: A' kérdett időnek 
délutáni idején — én . . . Bakō András Csisma-
déa kortsmáros, hátulsó házába voltam fonni, 
's égy idō tájat Bakó Andrásné Juli bé szollíta 
[Dés; DLt 586. 3]. 

beszólíttat behívat; a chema înăuntru prin 
cineva; einrufen lassen. 1626: vasarnap mikor 
az reggeli praedicatiorol ki iŏuenk, szollittata be 
minket hazaba(n) Szabó Mihali . . . , ki az Isten-
nek sok wdeotol fogua sullios fogsagaban leuen, 
szinte akor nehezebb (en) es lassabban uala [Kv; 
RDL I. 129]. 

beszólíttatik behívattatik/idéztettetik; a fi che-
mat/citat; vorgeladen werden. 1853: A tegnapi 
napon . . . a . . . Járási Hivatalhoz bé szolittattunk 
vala az hol a tőbb ki adások kőzőtt leg szorosabb 
parancsul azt adá ki az Elnök Ur, hogy az állam 
kőltsőnt égy 3 nap alatt (így !) ha bé nem fizettyűk 
katonai executio száll ki [Pálfva U; Pf Illyés 
Péter főbíró lev.]. 

beszomszédol határol; a hotărnici; grenzen an 
etw. 1806: Ezen Tábla Kaszálókat szoinszedollya 
bé a Runki határ széle [Ivánfva TA ; EHA]. 

beszoppaut beszoppint; a suge ; einsaugen. 1736: 
Az bajusza az száját némelyiknek egészlen 
befogta, abban soha semmit el nem vágtak, sőt 
mikor ivutt némelyik, megtolt a bajusza s beszop-
pantotta [Apor, MetTr 350]. 

beszorít szoros helyre bekényszerít; a înghesui, 
a constrînge să intre ; hineinzwängen. 1630: ezekis 
innét kivül be rohananak ualtigh vagdalkozanak 
akkoris az Uduaron, s ugi szőritak oztan be az 
hazba(n) eoket [Mv; MvLt 290. 216a], 1642: 
tudgyak hogy mind menest diznot tehen barmot, 
egy kis szoros sáros vduaroczkaba szorítottak be 
s ott veszeketek : kik miatt az marhakban kar leot, 
megholtak [Gyalu K ; GyU 81]. 1724: Susi a Szal-
mában) is el bújt Pekri Ur(am) előtt ottis fel 
kerestette, ruhát is igért néki, és ha ejtzaka meg 
nem kaphatta, nappal is az házba bé szorította, 
ugy erőltette [Koronka MT; BK]. 1767: Kádár 
György valahogy ben talált morodni a Házba . . . 
s őtet bé szorítván az Hazban . . . eők verték a 
Házba [Betlensztmiklós K K ; BK]. 

beszoríttatik be/elrekesztetik; a fi înghesuit/ 
închis/împresurat; hineingezwängt/zusammenge-
drängt werden. 1816: (A) cserélgetésekkel, és 
Udvarház hely fel fogásával Groff Haller Antal 
kedves Bátyám Uramnak egy darabotska Rettye 
ollyan hellyre szoríttatott bé, hogy az ahoz való 
Járás alkalmatlan lett volna [Száázfenes K ; Ks 
92]. 

beszorul 1. bennreked; a se îngrămădi, a fi silit 
să rămînă ín jurul gospodăriei ; sich zusammen-

drängen. 1598: Enys oda mentem vala Damen 
Peternj borért . . . hogj az chap zekhez be zorult 
volna addig az olah molnár legennjel tehát eozze 
vezet az haydw es vgy eote Agyon [Kv; T J k 
V/l. 243]. 1692: Pávák felessen vannak; de mi-
vel nyári idő lévén . . . széllyel . . . elődnek s 
kōltnek, mellyért számban-is nem vetetŏdhette-
(ne)k . . . ã következő òszi idō mikor etelre be-szorul-
nak megh-mutattya számakat [Mezőbodon TA; 
B K Inv. 26]. 1750: Tavaszai mikor a Pásztor ki 
hajtya eōket, e szerint kell keze alá számba adni, 
hasonlóképpen ōszszel is midőn be szorulnak az 
akolyba, e szerint kell számba venni [Marosszt-
györgy MT; Ks 23. XXIIb] . 1836: Az egész Ménes 
és mindenféle Marhák bé szorultak — a hó le esett 
folyó holnap 2ára viradolag, az ota el lepve a 
főidet [Zsibó Sz; WLt Nagy Lázár lev.]. 

2. összeszűkül; a se îngusta; enger werden. 
1582: Biro vram . . . az valaztot zemelljek melle 
aggio(n) eo kegmek pogart ketteot, es azok melle 
fertalt es valahun bezorult az vt oth tagychyak 
ky [Kv; TanJk V/3. 250b]. 

beszorult bennrekedt; împresurat, nevoit să 
stea ín incinta cetăţii sau oraşului; eingezwängt. 
1667: hova tovab penigh annal inkab nevekedet 
az Pogansagnak saczoltatasa ( : mint akkor Varo-
sunkba be szorult Nemessegnek petsetes Testimo-
niumokbol ki teczik:) [Kv; RDL I. 179]. 1694: 
vagyon kilencz aprolekos Praesidiariusok szamara 
csinaltatot fonatos es fakbol való hazacska, kik-
(ne)k kettejeben mostan Darabontok es Hajdúk 
laknak, az tőbbib(en) az Vidékről be szorult szegeny 
emberek laknak [Kővár; JHb Inv.]. 

besző belesző ; a teşe ; (hin)einweben. XVIII. sz. 
eleje : mindenik Mester az ő maga Nevét az Posztó-
ba bé szően ( !), az ki pedig nem cselekzik (!) egy 
forintig büntesseg meg [Kv; KvLt Céhir. II . 
PosztCArt.]. 

beszökdös beugrál; a sări ín; (hin)einspringen. 
1638: az migh en oda menek adigh be szeökdeŏse-
nek a lovak az Parton az Vizb(en) nem terithetem 
ki [Mv; MvLt 291. 134b]. 1714: az hazunk alol 
egj kereket el lopanak es az lopok ide szökdesenek 
be az ti kertetekbe [Görgénysztimre MT; Told. 2]. 

beszökellik beleugrik/szökik; a sări ín; hinein-
springen. 1573: mykor az Togatnal Ieouenek hay-
lany kezd az Baly gěrgy kochia . . . azomba Be 
deol az Thoba felesege germeky Rayta voltak. 
Azt latwan Eo zeokellet Be az thoba Es vgi vonta 
ky feleseget es kis germekel (!) [Kv; T J k III/3. 
270]. 1574: Nagy Iacab az zĕles kertbe Zeokellet 
volna Be es otth lesneh, Marton penig Az aytora 
Ment [Kv; i.h. 350]. 

beszökik 1. beugrik/szökell; a sări ín; (hin)-
einspringen, (hin)einschleichen. 1598: az torion 
lata(m) hogy verik vala Vaida Peterek Pechy 
Ferenchet ozton be zeokek az būzaba [UszT 13/15]. 
1626: Boczkor Matthiasnak pallos auagy hegies 



beszöktet 841) 

teör uala az kezibe(n) ereossen feniegetj uala az 
molnárt . . . A keözbe az molnár be szeökek az 
mezes Mihalj kertibe [Szentgyörgy Cs; BLt 3]. 
1744: Egy Tavaszszal az ő kglme Szőllejébe szalad-
ván a' nyomásból valami Ketskék, az Fitzko aki 
őrzőtte utannok bé szökött, hogy ki hajtsa [Szent-
egyed SzD; Wass 6]. 1762: Téglás a Pitvarba bé 
szőkék de odáig utanna intenek s dŏfoltenek bé 
hozzája [Hagymásbodon MT; Told. 48]. 1849: 
meg akarták fogni Cseh Sándort De ö vissza futott 
és bé szököt az Udvarba [Héjjasfva N K ; CsZ]. 

2. beleugrik/szökik; a sări ín; hineinspringen. 
1849: Cseh Sándor Ur ott bé szökőt a Küköllöbe 
és át úszván — ugy menekült meg [uo.; i.h.]. 

3. elszökve vhova be/elmenekül; plecînd ín 
taină a se refugia; (enilaufend) hineinflüchten. 
1731: az juhaknak az ur vegere menven mind 
Major Gjŏrgj atta volt el, az Ur ki szerez ven az 
juhakat, Major Gjŏrgj meg ijedett Olah Orszagban 
be szökött [Cintos A F ; KA]. 

Ha. 1843: bészökett [Bágyon TA; KLev.]. 

beszöktet beugrat/rúgtat; a face să sară ín; 
hineinsprengen. 1771 : egy kobor inasocska . . . 
maga beszéllette hogy ő . . . valami Lovokot 
hajtott által a Markodi patakon, s amint egymás-
ra az árokba be szöktették edjik a’ másik(na)k 
határa szökvén, annak bizony edjik lába ki törött 
[Berekeresztúr MT; Bet. 1. Fr. Katso (30) nb 
vall.] | a’ Kisseb Katso Ferentz Ur(am) inassa 
. . . az Varga Ferentz Uram gyermek lovát az 
árokba bé szöktette s akkor bénult meg [uo.; i.h. 
Maria Hegedűs cons. Kozák Mikla (56) vall.]. 

beszprémi 1. veszprémi 

besztercei a Beszterce tn -í képzős szárm.: 1. 
Beszterce városabeli; din Beszterce/Bistriţa; mit 
-i Ableintugssuffix gebildete Form des ON Besz-
terce : Bistrizer. 1659: Ez el mult Beszterczej 
keőzőnseges gyűlésben keszek lettünk volna azon 
Igyeretunket be telyesiteni [UszLt 16 fej.]. 

Szn. 1570: Besterczey Gergh. Bestercey Gĕrgh. 
Besterchey Gerg [Kv; T J k III/2. 122; SzE 
5 0 3 - 4 ] . 

2. Besztercén készült/gyártott; fabricat/făcut 
la Bistriţa; erzeugt in Bistritz. Szk: ~ cserép. 
1847: 2500 darab kolo'svári v. Beszterczei cserép 
[Szúv; DLt 286] ~ fejsze. 1745: adtam az négy 
béresnek negy beszterczei fejszét kezekbe [Szászer-
ked K ; LLt] * ~ ónedény. 1697: Beszterczei 
on edenyek [Szentmargita SzD; KGy] ~szap-
pan. 1592: Az Malomhoz.. . Elseo Boncziday 
Sokadalomb(an) veotte(m) Beszterczey zappant 
p(ro) f 2 [Kv; Szám. XIV/5. 38, 41]. 

3. Besztercén (és környékén) használatos; folo-
sit in Bistriţa (şi jur); gebräuchlich in Bistritz 
(und in seiner Umgebung). 1742: a Beszterczei 
vekaval egy véka héja lőtt [Szászerked K; LLt]. 

4. ~ aszalt szilva aszalt besztercei szilva; prune 
bistriţe uscate; gedörrte Bistritzer Pflaume (Kern-

geherzwetschke). 1848: Beszterczei aszalt szilva 
kilencz véka . . . 1 rft 12 xr Húsos szilva két véka 
. . . 1 rft 36 xr [Görgénysztimre MT; Born. G. 
X X I V d] ~ aszúszilva, 'ua.; idein'. 1744: Húsos 
Sylva. Beszterczei aszú szilva Beszterczei aszszu 
Sylva Húsos aszszu Sylva [Buza SzD; LLt 181. 
B]. 1761: Kövér szilva aszalva Metr 1 Besztertzei 
aszszu szilva Metr. 5 [Szentmargita SzD; Ks 
CII. 16]. 1819: egy Sövény Kasban aszszu húsos 
Szilva 1 véka, ugyan ezen Kasban egy Sákba belé 
kötve besztertzei aszszu szilva 1 véka [Baca SzD; 
TSb 6] ~ szilva prune bistriţe ; Bistritzer Pflau-
men. 1620: Egy tonna Narancstul f — /25. Egy 
tonna Beszterczei sziluatul f — /3 [Kv; KvLt 
II/69 VectTr 14]. 1769: Aszszú gyűmőltsöt visznek 
Hét véka Besztertzi (!) szilvát . . . Kövér szilvát 
3 vékát [Esztény SzD; Told. 5a]. 1857: a Lápos-
ra öszve sereglett... K.K. Tisztek kőzzűl égy sints 
vadász ember, s töbnyire ugy gondolkoznak a 
vadászatról, mint a beszterczei szilva le rázásáról 
[Kisdebrecen SzD ; Újf. 2 Técsy Sámuel lev.] * 
~ szilvafa prun bistriţ; Bistritzer Zwetschken-
baum. 1621: chieresnie fa az keorteli fa, Dyo fa 
kóósboros (?) szilua, es bezterczey szilua fa legien 
beöcziwre ualo [Burjánosóbuda K ; JHbK XXII/ 
29]. 1727: Beszterczei Szilva fák [BfN Gyalui cs.l 
1811: Beszterczei, Kövér és Fejér Szilva fák 
[Szamosfva K ; HG Conscr. 328] | A Besztertzei 
Szilvafák 130 számból állok hogy erőssen meg 
rűgjeztettek az erővel való verés miá ugy hogy 
három Esztendőre sem Épülheti ki [Aranyosrákos 
TA ; Pk 7]. 1813: A' Kertben . . . vágynák még ... 
szép termő Fejér, Húsos vagy Kövér és Besztertzei 
szilva fák is [Koronka MT; Told. 18]. 1831: a’ 
Besztercze (!) szilvafákon nemis volt termés, 
t$ak a fejér szilvafákon [Aranyosrákos TA; Pk 
7]. 1837: Besztertzei Szüva fák [Veresegyháza 
A F ; Told.]. 

Minthogy a szerk. a 4. al. felsorakozó adalékok szilvafajtája 
nevét hallotta Erdélyben berzencei előtaggal is említeni, jól-
lehet erre történeti adalékokat nem ismer, nem tartja kétség-
telenül bizonyosnak, hogy a névalakulás valóban az erdélyi 
Beszterce városnévhez köthető. Mindenesetre feltűnő az is, hogy 
e szilva cimszóbeli nevét már CzF és újabban az ÉrtSz is 
ismeri. Az a körülmény azonban, hogy Beszt. és környéke M 
egészen a havasokig, főként a belterjesen gazdálkodó szászság 
hatására, nagy gyümölcs- és éppen szilvatennő vidék, mégiscsak 
e városnévvel alakult elnevezést sejtet. 

Beszterce-köböl besztercei gabona-űrmérték; gă-
leată de Bistriţa (măsură de capacitate); Bistritzer 
Kübel. 1546: Gernyezegen, az my Bwza azthagok 
wadnak, azokbool Banffy Bernaldnak, thyzthan 
adyanak Ewthwen Beztercze kebel Bvzaath [Rad-
nót MT; JHbK XXXVIII/19]. 

beszúr bedöf; a împunge/vîrî înăuntru; hinein-
stechen. 1633: Cassay Ferencz az Fekete Janosne 
kapuj ara mene, es az szabliauall vaga az kaput 
es beis szura az szabliauall az kapŭn . . . engemis 
Isten oltalmaza megh tolle hogi megh ne(m) vaga 
az szabliauall | az legenj az kapura mene, es az 
mezítelen zabliaual megh vaga az kaput, es beis 
szura az kapŭn szabliauall, es vgi talalta az Aszont 
megh serteni [Mv; MvLt 290. 130b, 131a]. 



*47 

beszŭrkál bebökdös; a împunge înăuntru ín 
epetate rînduri; mehrmals hineinstechen. 1603 : 
rgy toliak ky az Nemetet az kapun. . . , az zabliaia 
)da be marat volt s aztis ky vetek vtana, azt eo 
:el kapa s elseobenis egy nagy keoheoz chiapa 
relle, az vtan vgy kezdi az ablakot vagdalnj es 
De zwrkalnj [Kv; T J k VI/1. 707]. 

beszurkoz beszurkol; a smoli, a unge cu smoală; 
pechen. 1827: Ezen Hordok mind Vasasak Io 
ilapotba valók, és mind jol bé szurkazva [Csapó 
KK; RLt]. 

beszür (ki)sajtol; a tescui; auspressen. 1775/ 
1781: Tavaly . . . ezer Veder bornál sokkal töb-
bet szűrtenek bé [Bokonya H; JHb LXXI/3. 
409]. 1782: Benkö János száz veder bort bé szűrt 
az idénis [Arany H; JHb XXXI/53. 10]. 

beszűretik kb. kisajtoltatik; a fi stors/tescuit; 
ausgepreßt werden. 1750: Ezen Borok amint az 
ŏszszel bé szűrettek azon modon vadnak minden 
töltelék nélkül [Szamosfva K ; JHbK LVIII/4. 6]. 

beszŭrkttl beszürkülödik; a amurgi; dämmern. 
1785: mikor be szūrkūlt az idō jol látta . . . Nyegru 
Blagát egy Loval tsak Szorin a Berken keresztūl 
Sz Mihály felé menni [M.zsombor K ; KLev.]. 

beszürkülõ beszürkülödő ; amurgit; dämmernd. 
1761: este majd bé szürkülő idő tájban magam 
szemeimmel láttom . . . Botskor Todort [Majos 
MT; Told. 35]. 

beszűrt tescuit; ausgepreßt. 1677: Kglmes 
Vrunk eo Naga Karkaia Jószágában bé szűrt 
Majorság, Dézma, Adósság és egyeb Mustal szokat 
Contributiokrol, es uy Borokrol való Generális 
Extractus [UtI. - aBoroskrakkó AF]. 

betáblázás (telekkönyvi teherlapra való) bejegy-
zés ; întabulare (înscriere ín cartea funciară); 
Intabulation. 1866: Mennyi tōkepénze van az 
ekklának, és az vane bátorságositva be táblázás 
által [M.gyerőmonostor K ; RHAk 15 esp-i kl]. 

betáblázási könyv telekkönyvi teherlap; carte 
funciară; Grundbuch. 1858: az okozható károsí-
tásokra nézve tellyes biztosítékul lekötöm szamos-
ujvári házaimot és majorimot . . . az illető tör-
vényszék előtt a bé táblázási könyvbe a magam 
költségemen beiktatom valamint aztis hogy a 
biztosítékul bétáblázott joszágom lekötve sen-
kinek nincsen hitelesen kimutatom [Kendilóna 
SzD; TKhf 15]. 

betáblázott telekkönyvileg terhelt; intabulat; 
intabuliert. 1858: ... hogy a biztosítékul bétáblá-
zott joszágom lekötve senkinek nincsen hitelesen 
kimutatom [Kendilóna SzD; TKhf. 15. - A telje-
sebb szöv. betáblázási könyv. al.]. 

betábláztathat a telekkönyvi teherlapra bevezet-
tethet; a putea dispune să fie introdus in cartea 

betakar 

funciară/în foaia de sarcini; intabulieren lassen 
können. 1858: Megengedtetik a bérlőnek hogy ezen 
haszonbéri szerződést maga költségén bé tábláz-
tathassa [Kendilóna SzD; TKhf 15] | szántó föl-
deinket . . . bár mikor bé tábláztathatni szabad-
ságunkban álljan [Kv; Pk 2]. 

betakar 1. leterít/takar; a acoperi; zudecken. 
1590: mikor megh jeowe Vduarhelyreol Pribék 
Gergely en bocziatam be az kapwn az koczit az 
kin az leant hozta ne(m) lattam az leant hanem 
be volt takarwa az koczin [Szu; UszT]. 1780: 
Kolozsvárrol is . . . küldött Cserei Uram ide az 
őreg Aszszony kezibe egy tsomotska portékát bé 
takarva s három hellyen le petsételve [Bethlen 
SzD; BK]. 1812: hé lévén takarva hogy mi lehe-
tett a' bekötött Sákokba azt nem tudom [Héder-
fája K K ; IB]. 

2. takaróval be/leterít; a acoperi cu o pătură; 
zudecken. 1790: Egy kisded hajnélkűl való Pár-
na, az első Házba lévő paraszt ágyba égy vászon 
lepedővel bé takarva [Mv; MvLev. Cimbalmos 
Ferencné hagy.]. 1805: a Rector eszre vévén hogy 
az hideg borzogat le fektetett és bè takart [Dés; 
Ks 87 Kornis Mihály napl-ja 116]. 

3. beborít; a înveli; bedecken. 1623 k.: Varga 
Miklosne egj Deakkal eozze eolelkeztenek az 
Deák be takarta az felseo rŭhaiaual es edgivt 
paraznalkottak [Mv; MvLt 290. 30b]. 1694: Ba-
log Mihály lator szolgaloját Mentéjével be takar-
ta a' mente alatt azon szolgalojaval jadgyszott (!) 
[SzJk 286]. 1714: Mágnes kö két atzéljos Punctum-
mal baraczk szin Selyemmel bé takarva [Szb/ 
Fog.; REkLt II . Apafi Mihály hagy. 36]. 1751 : 
Láttam . . . egy szarufa koráni Csere fát szalmával 
bé takarni [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151]. 1755: 
Hollo Andrásnét Tetsi Joseph az lába kőzi fogta 
vala és az Szálikajaval bé takarta [Udvarfva 
MT; Berz. 11. 65/5]. 

4. befed; a acoperi; bedecken. 1761: ezen 
Mlgos Groff Ur eó Nga csűriből el veszet Buza 
Petrucza Ignát Pajtája meget tanáltatott meg 
béis volt takarva valami izékkel de ki vitte ki dug-
ta el nem tudom [BSz; Ks 25. I I I . 68]. 1763: a 
le vágott fák (na) k törzsökéit mind bé takarta és 
ugy ment el onnan [Gálfva K K ; Mk V. VI/1. 
5 0 - 1 ] . 

5. begöngyöl/csomagol; a înfăşura/împacheta; 
einwickeln/packen. 1780: Kolosvárrol i s . . . kül-
dött Cserei Uram ide az őreg Asszony kezibe egy 
tsomotska portékát bé takarva s három hellyen 
le petsételve [Bethlen SzD; BK]. 

6. ? (tüzet) elfojt; a stînge/înnăbuşi focul; 
(Feuer) auslöschen. 1639: aligh varta Szekelj 
János, hogi az tüzet be takarjak, mindgjarast oda 
ment az Székelj Janosne Agjahoz háromszor 
dolgokat el vegeztek egjmassal [Mv; MvLt 291. 
183a]. 1831: kesö idő lévén a tűz béis volt takarva 
[Dés; DLt 332. 7]. 

7. ? beföldel/temet; a îngropa; zuschütten. 
1629: V r a m . . . gjakorta hallottam hogj m o n -
dotta hogj megh eöli Azonjomat s be takaria s 
eő adegh utat halad [Kv; T J k VII/3. 67]. 1842: 
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azan holt gyermeket . . . égy gödrőtskét ásva . . . 
az emiitett Fazakat a benne lévő gyermekkel 
edgyūtt bé helyheztettem — és földel bé takartuk 
[Dés ; DLt 85. 2], 

8. (termést) betakarít; a recolta/strînge (recolta) ; 
einbringen. 1579: az Arwaknak Az fel quartabol 
Aggianak Tyzenhat hordo bort, es hatwan kòbel 
buzat . . . Az teobbit penig Az fel quartanak varos 
Zamara vgian azon quartassok azon fyzetessel be 
takaryak es gongyat vysellyek [Kv; Tan Jk V/3. 
196a]. 1589: Az darabontoknak Itelj az feoldet 
az szek buzaiat penigh kit feiedelem szamara 
vetettek az varhoz takarak be . . . Az mint ennek 
eleotte eltek vgy elliek ezutannis [Szu; UszT]. 
1590: It ez hataron vagio(n) teob zanto feoldis 
. . . azt Bacliiak zantiak . . . be is vgya(n) azok 
takariak [Kajántó K ; GyU 17]. 1604: ast az 
vettest Gőròffy vramis eppen Lazlo Vramnak 
engette be takarny [Gyalu K ; Ks 90]. 

betakarás 1. beborítás; acoperire; Zudeckung. 
1592: Az priuilegiumoknak. mehh irasara es be 
takarasara hozatta(m) egi koncz pappirossat 
f 0 d 8 [Kv; Szám.]. 

2. begöngyölés; înfăşurare; Einwickelung. 
1588: 13. January . . . Az kwpak be takarasara 
melliet Wrunknak vittwnk wala weottem zachyrott 
d. 3 | Az kwpak be takarasara veottem forgachiot 
az Aztalostol d. 2. Pappirossat ezen kwpak be 
takarassara d. 4 [Kv; Szám. 4/1. 19-20] . 

3. begyűjtés; strîngere; Einbringung. 1571: 
Az plebanossag quartayanak Beh takarasat eo k. 
varosswl Byzzak az ket vraimra kyk az Eskola 
quartayanak gongyat viselyk [Kv; TJk V/3. 47b]. 
1587: Ezeon meg mondot Niolcz keobleot attam 
varosz zamara az Retnek zena be takarasara [Kv ; 
Szám. 3 /XXXIII . 1]. 

betakargat (takaróval) beterítget; a acoperi 
(cu pătură) ; bedecken. 1631: Mihály kŏvaczy 
három pohár bort egy mas uta(n) megh itata 
Georgy kovaczial es el rezegedek, le fekete az padra, 
es be takargata [Mv; MvLt 290. 241b]. 

betakargathat beterítgethet; a putea acoperi; 
zudecken können. 1687: meg adgja az I(ste)n 
már ne(m) sokára hogj bé takargathacz Édesem, 
ugj énis tegedet [Ap. 6. Káinoki Sámuel felesé-
géhez, Lázár Erzsébethez]. 

betakarhat 1. begyűjthet/vételezhet; a putea 
strînge, a putea percepe; einsammeln können. 
1623: Az Jo zamtartora nem keueseb Zwkseg 
vagion mint az kenyerre, mertt ha . . . az Introi-
tust nem kímíllí hane(m) vgy tekozollíak mint 
az mostany Rationista, annyt be ne(m) takarhat 
hogy ell nem tudgíak tekozlany [Törzs, Bethlen 
Gábor gazd. ut.]. 

2. (termést) betakaríthat; a putea colecta/ 
strînge; einbringen können. 1573: aztis hallotak 
pecinetwl Monta hogi ha kalachsiteone es Istwan 
deakne Nem táplálták volna Be sem takarhat-
ta volna zeoleyt [Kv ; TJk III/3. 206]. 

A kevésbé valószínű '(szólŏtövet) befed' jelentést sem aján-
latos kizárni az értelmezésbeli lehetőségek közül. 

betakarít 1. (szénát, gabonatermést) behord; a 
căra ; einbringen. 1597: az három drabantnak... 
hogy az szyna kaszaltatason es mikor be takari-
todtak asz szynat akkor ot orisztik Apahidan ... 
adatanak w kegek egy egy Czypelwsre walo pinszt 
1 p(er) d 25 . . . d 75 [Kv; Szám. 7/X. 10]. 1615: 
ebbe az 1615 eztendobe(n) akarmi newel newezen-
do maiorsagok leznek . . . , tartozék . . . Kozar-
uari borbara az ott való kozaruarj Jozagal be 
takarítani [Gyf; SLt AB. 8]. 1622: Haro(m) 
kazast adnak, es azt be takarittyak (így!) [Zsom-
bor SzD; SzJk 3 papi jövedelem-összeírás]. 1634: 
az keues buzat be segelte(m) takarítani, es az 
uta(n) mingiarast haza menyek [Mv; MvLt 291. 
4a]. 1658: Az mely Buza Vetes . . . Vagyon ..., 
az feleségem takaricza be es éllyen velle Istenesen 
[Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1692: ŏk taka-
rittak be az szenátt hozzánk [Szemerja Hsz; 
LLt]. 1722 k.: ha mi leszen az Ekklesia földen 
maga a Praedicator takarítsa be. [Szászfülpös 
MT; GörgJk 85]. 1734: A kertekből a hagymát 
bé takarítottuk a pinczébe [Szamosfva K; Ks 
99 Veres János lev.]. 1742: ha az Isten eŏ Szent 
Felsége űdőt jártat hétfőn az árpához fogattatok, 
aztis bé takarítván, ugy űgyekezeni Ngodhoz 
magam fel [Szemerja Hsz; Ap. 4 Gazda Mihály 
Apor Péternéhez]. 1746: az Inctus . . . se Gabo-
nábul se Szénábul az én részemre semmit sem 
hagyott; hanem mind maga elocupalta és bé 
takarította [Vályebrád H ; Ks 62. 22]. 1752: 
minek utánna . . . szénáját is . . . bé takarította 
volna, . . . hasonfelét el vitették [Buzd AP; 
Ks 22/XXIa]. 1756: (A szénát) a' szegény ember 
. . . nem érkezik bé takarítani [Galac BN; WLtJ. 
1766: (A két gazda) Gabonáját, Fáját, Borát, 
mind a' közös Vdvaron takarította bé [Torda; 
TJk V. 326—7]. 1767: az kaszáló hellyeket ... 
meg kaszáltotta, de Buglyában rakatván a' Tisz-
teknek vigyázatlanságok mián hogy roszul voltak 
bé hegyezve, az Eső erőssen meg vesztegette ugj 
hogj mikor bé takarították, jobb részit a’ Rotha-
dás mián ott kellett hagyni [Kóród KK; Ks 19. 
I. 8]. 1770: a Szénát mi takaríttattuk bé Sala-
moniakul [Salamon SzD; JHbK LIV/11. 12:. 
1782: meg irtam Sz Mihály napig bé menetelem 
nem szükséges míg az idei termést bé nem taka-
ríttyák [Patakfva U ; Ks I. Ferenczi György lev.]. 
1821: azon Hely Nyomás levén . . . Nyilas Fe-
rentz Kaszálta meg . . ., bé is takaritotta rolla 
a Szénát [Apahida K ; RLt O. 2]. 1851: az ősz 
termésnek fele részit tartozik . . . a' ki ado Úrhoz 
bé takarittani [Uzon Hsz; Kp V. 385]. 1852: 
Kötelesek a' feledesek a' tulajdonos Mlgs Urnák 
ís minden nemű terménybeli részét maguk ere-
jeken, bé hordani — takarítani, 's azt jó móddal 
a' ki jelelendő helyre el helyheztetni [A.esküllő 
K ; RLt O. 4 Tussai Lásžló jegyző kezével]. 1868: 
a magyar Létai T. Pap . . . mindenét el vesztette 
. . . Ezen szerentsétlenséga akkor történt rajta, 
mikor kepéje, termései mind bé voltak takarítva 
[Gyalu K ; RAk 151. — aTűzvész]. 
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behordva e l takar í t ; a căra înăun t ru ; hinein-
1805: el j á r ta tván T u t a j fá jóka t az 

m a ( 1
a r a ki t e t t embereket intse meg, hogy har-

udv n , a p o k alat t azokat is bé takarí tsák magok 
meU]0 [Torda; TL t Közig. ir. Nro 252/825 

barà A e g y Ü í t ; a aduna ; einsammeln. 1593: Bor-
i k a f z o n i ' Balasfi Gergelne vallia egi estue 
takar> harang vtan, mikor hazam nepet be 

ko t t ám volna, es ai taimat be zegeztem volna, 
T TT- ^nondam nekysa , hogi fekennek le [ K v ; 

v / l . 362. aHálótársnojének]. 

c o W 0 + a r í t a n d Ó behordandó/gyűjtendő; de strîns/ 
azon J ^Was) einzubringen (ist). 1781 a’ mi 
vagv l p or t ioba akármiféle Gabona, Széna, 
bé-tak r Ő k " b ú z a bé-takari tando vólna, azok(na)k 
vitett a r i t á s á t azon Portioneli Emberekkel végbe 
a l á í r á s á v ? i ] t N S Z ' K S 1 0 1 b r ' W e s s e l é n y i f arkas 

EfféllU u a r í t 6 s behordás ; că ra t ; Einbringung. 1571 : 
Valo .eozteok valo sok Ispanoknak zabadosoknak 
kazal o , g a A a t l o k is zantassok vetessek aratassok 
Ueki iS° k ' ezeknek be takaritassy zamtalan sok 
kalod V a l ° k e r t e s h a z e P i t e s s e k voltak raitok, 
mondb teomlech valczagok penig raitok meg-
ÍQly.] 7 a t l a U s ° k a k [SzO II , 329 a székely nemzet 
zenàv f ' lekeres Gjeorgnek hogy az waras 
ket I Eorzette Ęo t hetyg a t t am f 3/25. Az 
az bf> S ? a i n n a k hogy Gondyat segítettek wiselny 
22]. 7 jakaritasnak atta(m) f. 2 [ K v ; Szám. 3/V. 
( •) zab ^ • Kōrispataki Simo Andrasne Anna zony 
laî0 s badit tata magat az zabnak be takari tasaban, 
(A T ^ a t e n e tilalma elle(n) [UszT 18/150]. 1653: 
idején o S V i d é k i jobbágyok) derék takarodásnak 
hivat 1 dviselőim altal valo parancziolatomra, 
nak a

h
0 m r a » Czegei házamnál valo majorsághiin-

i takari t tására ( vakmerőségre vetvén 
18] f a t 0 el nem jőttenek [Cege SzD; Wass 
Etkedi T S z e S ŏ d t e m meg Jenej Pál vrammal 
tem Jószágomnak gondgjaviselesert Jgir-
Erked T i z e n ha t veka buza vetés t ; ugyan 
k ed K e i l

T
m i n d bé takari t tásával edgjűt t [Szászer-

EEt]. 1683 k.: az Waros béliek tar toznak 
s°nlat b u 2 a n a k be takaritasaval, Fedesevel ha-
az keppen, ugy hogy ha kára következik 
[ R r ^ ! n i S t e r ( n e ) k Contentalni kell az Varosnak 
r i t t ásá «S Z ; S z V J k 39]. 1756: Széna bé taka-
D é v á n

r a o t t szekeret négy vagy ha t ökörrel . . . 
h a l v J \ egy heti munkára sistálni tartoznak [Mi-
nógat ; K s 1()1]' 7 7 8 2 Levelemmel a Birót 
g ó d t v * ? h ° g y a z termésnek bé takari t tásán for-
A' I ; , LFatakfva U ; Ks 94 Vegyes lev.]. 1797: 
buzáb i 0 1 a ' D é z m á t a Mezőn adják k i ; Török-
W a s s ^ v ' b é takar í tás u tánn [Vízszüvás SzD; 
Mihàj C°uscr . 1 4 7J- 7 8 7 7 Tiszteletes Barabás 
náöak k* a t t l * ' szántásban, vetésben, Gabo-
szororoi takari t tásában, és épittésekben valoságos 
7847 x r m m a l volt [Banyica K ; BfR 117/1]-
szálló î ! l ° l t z Eveken keresztül Három Nyil Ka-
20 Xtn r 1 a S z e n a be takari t tásaér t fizettem 

" lvas [F .szentmihályfva T A ; Bosla]. 

betakaríthat (termést) begyűj thet /hordhat ; a 
putea str înge/căra; einbringen, (ein)ernten können. 
1703: ha mi seminaturájok ta lá l ta tnának azon 
portiohoz tar tózandó földekben, tempore redemp-
tionis, azokatis eo kglmek magok szükségekre 
bé takarí thassak minden impedimentum nélkül 
[Szamosfva K ; J H b K XXV/26]. 1772: az Bán-
falvi Málé és Borso prosperatioja mellett sokat 
fáradoztanak dolgosok utan jár tanak és Pallér-
kodtanak mig felvehették és bé takar í that ták , 
azért leg alább fáratságokra magok (na) k meg 
t a r tha t tyák [Sárosmagyarberkesz Sz t ; LLt]. 

betakarított begyűj tö t t /hordot t ; recoltat, cărat, 
s t r îns; eingebracht. 1740: Ezen az egész ŏszon 
Sz. Mihály Nap tol fogva durál t Szakadatlan 
esőzés mia t t mind a bé takar í to t t gabona Széna 
majd in ter t ia l i ta te el romlott [M.köblös SzD; 
R L t Ret tegi I. , DiarOec. 11]. 

betakaríttat behorda t ; a dispune să fie că ra t ; 
einbringen lassen. 1672: ezen kerdesben Forgo 
Földben háromszor volt Gabonája es beis Taka-
ríttatta Senki nem elenzette rola ö kegjelmet 
[Mezőméhes T A ; Wass 24]. 1812: Barabás Mihály 
Uram a’ pap a ' Gabonát maga idejiben bé 
t aka r i t t a t tya s jo móddal bé szokta Fedet-
tetni [Banyica K ; BfR 117/1]. 

betakaríttatás 1. (termés) behordatás ; cărat (al 
recoltei) ; Einbringung. 1590: Bor buza betaka-
rittatasara keolta [Kv ; Szám. 4 /XXII I . 5. 
— aAz évi mindenféle költség felsorolásából]. 

2. beszál l í t ta tás /hordat ta tás; că ra t ; Eintragung. 
1825: Fori Commissarius Atyá(n)kfia meg-szolli-
to t t a mind Rediger Károlly, mind pedig Szoszollo 
Dómján György Urakat . künn-heverő Czöve-
kek, rakás Köveiknek Joszágokba léjendö bé 
takar i t ta tása i ránt [Torda; TL t Közig. ir. 252]. 

betakaró bebor í tó ; învelitoare; Zudeck-. 1849: 
A Büeárt asztal t bé takaró lepedője rongyos 
[Somkerék S z D ; Ks 73/55]. 

betakarodás (termés)betakarítás/hordás; căra-
t(ul recoltei) ; Einbringung. 1796: az . őszi bé 
takaradásig ne haborgassák [Dés; Hr 1/16]. 

betakarodik 1. begyűl; a i n t r a ; einkommen. 
1579: Amy penigh Az 15 hordo bor t és 40 kòbel 
buzat illety ki t Ferentz vram pro Inue(n)tario 
hagiot volt es offeralt, aztis mikor Az quar ta be 
takarodyk, aggiak kezebe plebanus vramnak 
[Kv; T a i ţ j k V/3. 196b]. 1593: Ez summa penig 
mikor betakarodik, zolgaltassak az ado zedeok 
kezekben [ K v ; i.h. 1/1. 2/8]. 

2. (a termés) behordódik; a fi cărat (recolta); 
eingebracht werden. 1684: az Tallo pedig mind 
addig Tilalmosban legyen, migh az Gabona be 
takarodik [Dés; Jk]. 1742: parancsollya Ngod, 
hogy a ' m ig az buza be nem takarodik fel ne 
mennyek [Szemerja Hsz ; Ap. 4 Gazda Mihály 
Apor Péternéhez]. 

54 Erdélyi magyar szótörténeti 
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3. termés-behordást elvégez; a termina căra tul 
recoltei ; die Einbringung erledigen. 1699; E n 
nem tudom mi t csinálnák Egeresb(en) ez iden 
bizony be nem tudnak takarodni ha rendelést nem 
teszen Nagod [Szentdemeter U Ks 96 Rigó 
András Gyerőfi Borbálához]. 

4. behúzódik ; a se retrage ; sich zurückziehen. 
1591 Es tue hazunkba hogi be t aka ro t tunk volna, 
hal iam hogi fertelmes zitkokkal Nagi Marton es 
Berekzazai Balint ziggiak vala egimast [ K v ; 
T J k V/ l . 158]. 

5. bevonul ; a i n t r a ; einrücken, Einzug hal tén. 
1716: az o t t levő Müitiának nagyobb része bé 
t aka rodo t t az ké t oláh országba [Vidrátszeg K K ; 
Ap. 2 Haller János Apor Péternéhez]. 1772: Sok 
német Katonaság t aka rodo t t bé Hazánkb(a) , ugy 
hal lyuk M.országb(a) is [Celna A F ; TL Málnasi 
László ref. főkonz. pap. lev.]. 

6. be takaróz ik ; a se înveli ; sich zudecken. 
1751 l á tám az agyban be takarodva [Sályi K K ; 
Berz. 12. Fasc. 92 No. 203]. 

betakarózik be takaródz ik ; a se înveli ; sich 
zudecken. 1633: lata(m) hog' az legeni szvrebe 
be takaroszua(n) feksik az agiba fa labu K a t h a 
az agi mellet alua(n) t iz togat t ia uala az palas t ia t 
[Mv; MvLt 290. 138a]. 1747: l á t t am Pap Mihály 
nevű K a t o n á t Kőntősinek szénit, mivel Ló-
há ton kőppenyeggel jol bétakarozva lévén veres 
ka lapjánál egyebit nem l á t h a t t a m [Csicsópoján 
SzD; Ks 27. XVII ] . 

betakartat 1. b e g y ű j t e t ; a dispune să fie strîns/ 
colec ta t ; einsammeln lassen. 1573 ha az vristen 
ol jkort venne ky ez világból mykor Immár az 
quar ta az eo k. keolcegewel es gondwiselesewel 
Be Taka r t a twa lenne, k y adwan kynek (így !)a 

mynd az eo Igassagat Beleole, Az m y meg Marad 
azeh legien kynek eo k. plébános vra(m) akar ia 
hadni [ K v ; T J k V/3. 75a. — aTollban marad t 
kynek]. 1576: Deputa l tuk ez eztendón az pani t i 
Dezmat Báthory Janosnak, Haggyuk azért hogy 
haggyad Bekeuel be t a k a r t a t n y [Gyf ; W L t fej.]. 

2. b e t a k a r í t t a t ; a dispune să fie adus ; einbrin-
gen lassen. 1593: o th ualo mehesset fogjatkozás 
nélkül kemenj boldisar be tartozik t a k a r t h a t n j 
azzonjo(m)nak es egj meg I r t h ot ualo retet is 
kaza l t an j es be t a k a r t h a t n j [Mv; KP] . 

3. beko tor ta t / t e r í t t e t ; a puné să acopere; zu-
schüren lassen. 1638: ejel az az ka tona melleje 
f e k ū t Aszoniomnak . E z t az sombori Istua(n) 
Leaniais l a t t a s megh ereössen szidta az ka tona 
hogj bizoni ki ueri az aiton hogj tūze t ke t fele 
üte, ismét be t aka r t a t a az tűze t [Mv; MvLt 291. 
144a]. 

betakartatás 1. be t aka r í t t a t á s ; cărat (al recoltei) 
Einbringung. 1598: Az zegeniekre, zolgakra, ma-
iorsagnak be takar ta tasara , es zeoleoknek mivel-
tetesere, keoleomb keoleombfele diuersa keolche-
genek Summaia t t i 125/21 [ K v ; Szám. 8/IV. 29]. 

2. begyű j t e t é s ; aduna re ; Einsammlung. 1600: 
Amy ezert az dezma dolgát illethy intik eo kgme-

ke t birak vra imat hogy takaroson legye 

minden be t aka r t a t a sa eo kgmek keozzeol va*aZ
Tk 

wan annak gondwyselesere (így!) [Kv ; TaflJ 
I / l . 363]. 

betakartatik be takar í t t a t ik /horda t t a t ik ; a
 v 

c ă r a t ; (ein)geheut werden. 1785/1786: Majori-
Széna t a k a r t a t o t t bé 1784-ben is s u m a 4 J ' 
Szekér széna [Mezőrücs T A ; SLev.]. 

betámaszt (belülről) meg támasz t ; a sprij*1; 
propt i d i n ă u n t r u ; (von innen) aufstützen. W . 
Szalaj Giőrgj hogj be nem ereztek mind be szag 
ga t a az ablakot, es i smet t be boczatak J 
Giörgjöt, de ugja(n) nem niuguek, hanem iSIIie

be 
czak niügeöledek . . az aitotis el hasit a mert 
t a m a z t o t t u k vala ke t faval | l a tam hogj be vaJ 
t amasz tva az kapu tu l az Barom vasar f e , 
[Mv; MvLt 290. 205a, 223a]. 1783: külön 
ban hálván a ' Bárótúl az Aszszony ŏ Nsga, 
Jankóva l együt t voltak még czipóval tárnak1 

t ák vólt be az a j tó t [Perecsen Sz ; IB]. 
;tot' 

Ltít bétám aszta tik a fi spr i j in i t /propt i t ; g e s t ü 
werden. 1761 (Az) aj tois el pusztulván, 
egy régi Aj tó táblával t ámasz ta to t t bé [Pag°cS< 

K ; J H b K L X V I I I / l . 15]. 

betántorodik betántorog, tán torogva 
m e g y ; a in t ra clăt inîndu-se; hineintaumeln. ' L 
midőn vatsórál tam, óda t sak bé tántorodik 
részegen [Egerszeg M T ; Berz. 15. XXVlI / 2 I J ' 

betántorog dülöngélve be jön /megy; a intra c ^ 
t in îndu-se ; hineintaumeln. 1573: mynd ket^ 
leh Es t tenek Zabo Gĕ rgy az az (így!) Amb^' 
kowach hazaba tán torgót be [ K v ; T J k H 
209]. 1800: Koha György . vasvillájával 
ű tő t t e Főben az Exponenst , hogy a ' Feje ha 
bé hasadt , a’ vére el lepte botorkázva a 

t u d o t t Szállására bé tántorogni [Mv; 
X X X I X . 53]. 

zii' betapaszt 1. (nyílást, rést) betöm; a astupai 
stopfen, verschmieren. 1582: Az zoba oldala^' 
l a t ank egy Darab helt (is), kyn egy ember A 1 ' 
mehete t volna, de be tapasz tva vala Akkor, fl^Ji 
vgian lagy vala Az tapaztasis [ K v ; T J k 4/1. 1 A 
1597 az pincze thorok felet egy vendegh . 
vagion chinalwa(n) hogi az viz rea ne m e n n y i '' 
az viznek foliasatis Beke Giergi feleol be tap f lj\g 
t o t t a k [ K v ; T J k VI/1. 80]. 1633: Felej G a s p ^ 
sokszor be t apaz to t t a azt az ablakot, de 

nĂ 
oda akar nézni mi t czielekednek [Mv; MvLt 1 4 0 a ] -

2. (szájat tenyérrel) befog/ töm; as tupa g 1 ^ 
cuiva cu p a l m a ; (den Mund jds mi t der E ^ u , 
s topfen. 1583: Hal lo t tam zaiabol Gergel k o W ^ 
nenak Balas kowachne peterselemmel k ^ 
t eo t t e volna Az Kendy Janos zerzamat be» 
Az Nagy orrw Zep Azzony Maglas Tamasne Mo í l 

Jonasne ismét ki verte, es azt mo(njdot ta , 
h a zazor be tapaztiais de eő ki veri es 
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Ke 
ſ K v Z ° l î oHiant it, Mert be tapaztom az Zadot 
L K v 1 J k 4 /1 . 1471. 

1797 /> a S Z t o t t (meg)tapasztott ; l ip i t ; angeworfen. 
Sö <A

w csűrnek) Észak felől valo oldalában égj 
CU] y h 6 1 font bé tapasztot t fiók vágjon [T; 

b e r a k ? r l S Z n y á l betarisznyáz (tarisznyába élelmet 
fertirr a p u n e merinde ín t ra i s tă ; den Brotsack 
s z e J L l l l a c h e n . 1782: É n Pál Péter özvegye noha 
munká7 V a g-Í° k vallom, hogj Bágyonba szóllō 
s minHra ^ a v a í háromszor vetettek, égj égj hétig, 
Sold0

 e i jkor égy egj forintot kellett fizetnem a 
no m

 S a z o n k i v u l bé kellett neki tarisnyál-
Ltorockó; Thor. XX/5. 30]. 

virít l ? r t vmi t vhová bedugva t a r t ; a ţ ine 
ŭvetr ki hineinhalten. 1717; Becski Ura(m) . . 
ablako a i m a t l e rontot ta , tö l tő t puskáj já t 
neket b é t a r t o t t a mikor részeg minde-
R U ] j r a h i v Becski Ur(am) [M.köblös SzD; 

1582 b f n U t a r t ' v isszatar t ; a re ţ ine; zurückhalten. 
az hàr r e n c z v(ram) t a r to t t a be az porozlonak 
3/v. i £ j a d l k lora walo fizetest d. 75 [ K v ; Szám. 
Matthi 7 ̂ 8 5 : Az kamaraknak ieowedelme 
ian e g ^ Rapne f 1 ez chinaltotot az eo kamará-
kat W y a i t ° t es walamy egieb dezka darabo-
s zám Q ^ t ( !) f e l ' m e d e r t be t a r t d. 80 [ K v ; 
volt fev ' X I X - 24J- 1592: Hoz Leòrincz vra(m) 
he t e ò ^ e r W a r r a a z t e rminuson keòlchiegere t a r tó t 
XlV/5 l39 j a Z A d o P e n z b e n f 26 d 25 [ K v ; i.h. 

M o n d a i ; a ^ u p a ; (den Mund) haltén. 1586: 
en ten i T e r e g Z a z y ' tarch be vgmond chak a ' zadat, 
T J k I V y f d ^mmdenekbeol gondodat viselem [Kv ; 

^oßen8 2*?6* betasz í tga t ; a împinge í n ; hinein-
ba(n) ' r l 6 3 4 ' F e k e t e János t be ta; 
bé akarná M v U 2 9 1 ' 1 8 a l ' 1 7 6 4 : a ± i a z D ^ a ^ 
ŭte rxTV taszigálni egy f á t ragada azzal hozzá 

-F - - -"ö í - i iga i . , CL JLUipiiigC JULI , 
ba(n^ 'vJ/r6 3 4 ' Rekete János t be tazigalak haza-
bé aka rVxV U v U 2 91- 1 8 a ] - 7764: a Házb(a) 
ŭte rxT n taszigálni egy f á t ragada azzal hozzá 
B a r a w a g T y c S e r g e d K K ; Ks 65. 44. 12]. 1793: 
taszig á l f , Janos é s Horvá th Joseff be rántzikálták, 
között] H á z b a [Dés; DLt az 1799. évi iratok 
ban 1 7 9 4 • bé taszigálták a’ házba hogy job-
é s ki hu á k [ B é s ; D U u a J ' 1 8 0 2 : m e g f o g á m ' 
kot hn hajanál fogva, s a’ graditson jo Ductzo-
X x x i x ^ há tá ra be taszigalam [Mv; Born. 

^ b r î n c ^ V - ' taszí tva belök; a împinge ín, a 
t o s Mihalt n S t o ß e n ' 1 5 8 5 : k a P a a z e g g i k L a n " 
fev • T e s be tazi ta Az vcza Aytaian, engemis 
neki ' . I V / 1 - 5 3 2 - 4 ] . 1639: Gergely Deakis 
C z a p d o ^ f 0 t m i n t az szarka . . . , eōis iol megh 
291. 182K1 S b e tasz í to t ta az aiton [Mv; MvLt 
ba(n) h

 7 6 4 5 : ã fogoly megh vallotta ã Torony-
e ° han t e° taszí tot ta be az ku tba a es keoueket 
C z i s m a s J e ^ a [ K v ; T J k VIII /4 . 47. - *Ti. Zekel 
volt e ^ \ r a ' t o n t : i - 1 7 2 2 : azon ărok mellett 5 J « a t a r kő, a melly is distingválta a Kis 

beteg 

Denki H a t á r t a Thamás pataki Martinesdi 
Határ to l , a melly is o t t pateál t . ., a mig most 
hogy azon emiitet t Ha tá r felett haborgani kez-
dettenek, a Thamaspatakiak az árokba bé taszí-
to t t ák [Martinesd H ; BK sub nro 262]. 1754: 
Bandinit lakván eó hallotta hogj Szabó Antal 
monda t t a hogj az Gjurka Czigánjt bé taszi t tam 
az pa takba [Mezősámsond MT Berz. 14. X I X / 
11]. 

2. benyom ; a impinge; (hin)eindrücken. 1573: 
Mig o t t le zedy ponwayat latya hogi semy ky 
Nem Ieo Az aytot Be tazitya hogi lassa ha my 
vagion oda Be [Kv; T J k III/3. 1 5 4 - 5 ] . 1583: 
be tazita(m) az ai tot t balassi gergely all volt az 
Aito meget [ K v ; T J k 4/1. 155]. 1599: Király 
Ferencz W a r g h a Gergelliel be iwttek az hazba, 
be tasz í to t tak az aitoth, de akkor bekessigesse(n) 
ki kwlde eöketh [UszT 15/196]. 1631 az lege-
niekis k ia l tnak uala be az ablakon ugjan beis 
taszitak hogi Giujczak giertat, nagj iet temben 
fel kelek hog j az ai tot megh nita(m) ſMv ; MvLt 
290. 239a]. 

3. betaszigál ; a vîr î ; hineinstoßen. 1633: enis 
ki fű tek es v r a m a t vgj taszi tam be az Viszi Georgy 
kopuian es t a r t o t t a m hogi ki ne mennien [Mv; 
i.h. 118a]. 1794: Barátosi Josef u ramat bé to-
szi tot ták a’ házba [Dés; DLt az 1799. évi iratok 
közt]. 

4. be lód í t ; a arunca/îmbrînci; hineinstoßen. 
1675: Viski Paál Vramat az Tanács ház a j t a j án 
be tasz í to t ta szemünk lá t tára .az földön botor-
kozván [Kv T J k VIII/12. 128]. 

5. be to l /húz ; a băga ; (hinein)schieben. 1784: 
egy nádda l rakot t szekeret a Falu ut tzájárol 
erőszakoson el vették, és a Fő Biro Váradi Moses 
Ur Sellére Udvaráb(a) be taszí tot ták [Arany 
H ; J H b X X X I / 5 1 . 52]. 1817 vagyon ègy sö-
vény oldalú szin jo fedël alatt , a hová ègy, v(agy) 
kè t szekeret bé lehet taszítani az esső elől [ördön-
gösfüzes S z D ; örmMúz. Inv. 6]. 

6. b edö f /bök ; a vîrî î năun t ru ; (hinein)stechen. 
1573; fenessy mihal kywúl az a i tot t Egy 
fawal Jgen fezegetty . . . azt l a t t a hogy az Sew-
nyen be t az i to t t a az fá t , nem Túgia ha Akor 
sertet te avagy nem [Kv ; T J k III /3. 295]. 

betaszító rúd kb. a malom nagy és kis bontó já t 
a par t tó l eltávolító, ill. parthoz rögzítő doròng-
féle; b a r ă d e fixare la moara de a p ă ; Befesti-
gungsstange bei der Wassermühle. 1847: Mind 
a Nagy m i n d a Kis Bonto farának bé taszito, és 
Tar tó r u d j a i jok erőssek [Dés; DLt 316]. 

beteg I. mn bo lnav ; krank. 1553: ha penygh 
wala melyk fel vra doghara lezeon wagy Beteg 
lezŏn t a h < a t > . megh Jzenye neky [ K v ; B f R 
VI. 295/1]. 1579: Az 9 Noűembernek betek (!) 
voltam [Kv ; Szám. 1/XVIII .37]. 1595: Biro Wrarn 
külde . . . a la Wyúara Azzonnyúnk ő fge Doc-
toraert , Sombor i Sándor es pűspek W r a m keduiert, 
miért hogy ö km(e)k igen beteg vala [ K v ; i.h. 
XVIIa/6 . 149 if j . Heltai Gáspár sp kezével]. 
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1606; protestálnák mind az ket fel hogj vadnak 
teōb bizonysagokis kiket ra h i t t ak de kik betegeök 
kik eröt leneök J d e nem erkeöztenek azoknak fele-
leteknek napot es wdŏ t keuannak [UszT 20/172]. 
1629; t udom hogj betegh uala mer t en b a n t a m 
tizen haro(m) hetigh uelle [ K v ; T J k VII/3. 100] 
| az eő leania igen betegh s igen niomorultul 
vágjon [Mv; MvLt 290. 167a]. 1638: az I s tennek 
fogsagaban vagiok noha Testemben Bet tegh 
uagiok, de Lelkemben egesseges [ K v ; R D L I. 
113]. 1776: a Kis Aszszony Groff Kornis Anna 

gyakor ta magát betegéis tészi, hogy az asz-
talhoz së jöhessen [Kóród K K ; GyL]. 1815: A ' 
beteg jármas Marhák [DLt 168 nyomt.] . 

II. fn bolnav ; (der, die) Kranke. 1785 a beteg 
maga tselégyét Szorgosan hivatván, k iván ta áltól 
menetelemet [Mv; DLev. 4 /XXXVI] . 

betegágy pa tu l bolnavului/de sufe r in ţă ; Kran-
kenbet t . 1568: e roz ku rua t ez gylkossager hogy 
J m m a r e rouid wdobe ket a r ta t l an t weztet H a 
egy penzel meg Gyogithatna(m), beteg agiabol 
sem giogithanam, mer t o ezt en ream valo bozzu-
saggban veztet te el [ K v ; T J k 145 — 6]. 1570: 
Heltay Gaspar vra(m) h i thy zerent vallya hogi 
Az melj t e s tamentum Lewelet eo J r t , va lamy 
azban vagion J rwa Segeswary Damakos Beteg 
agiaban Elew nyelwewel ep elmeyewel zamlalta 
azokat Mind eleh [ K v ; T J k I I I /2 . 131]. 1573: 
Orsolia nehay Kádas Ambruzne Ázt vallia hogy 
Beteg agiaban feksik volt Borbei Balintne Ment 
volt hozza es kerdezy volt myn t vagon [ K v ; 
T J k I I I /3 . 115], 1585 24 Novembr(is) Zasz 
Andrasnenak a kynek a fya sok ideiteol fogva 
beteg agyba fekzik a t tunk istennebe(n) (!) f — 
0 - d. 24 [ K v ; Szám. 3 /XIX. 42]. 1598: A t tunk 
az zegeni kezerwsnek beteg agiaban Js ten newbe 
(!) f - /50 [Kv i.h. 7/XVI. 32]. 1629: betegh 
agyaban leue(n) haliam hogy chyak nem 
ehel hal megh [Kv ; T J k 34]. 

betegedik lebetegszik; a se îmbolnăvi ; nieder-
kommen. 1741: jol esmértem, hogy terhes légyen 

most az Aszszony gyermek ágyba betegedet t 
[Meggyesfva M T ; Ks 184. L X X X V I I I ] . 

betegen beteg ál lapotban ; (fünd) bolnav ; krank. 
1582: Báthory J s twannak egyk kuchissa mara t 
wolt el betegen [ K v ; Szám. 3/V. 35]. 1689: 
szegény feleségemet az min t h a t t a m legbetegjebben 
ta lá l tam [TT 1889. 713 SzZsN]. 1787: Szŏvérfi 
Mózes betegen ki H ivu t [Backamadaras M T ; 
CsS]. 

beteges 1. betegeskedő, gyengélkedő; bolnă-
vicios, sufer ind ; kränklich, k rankhaf t . 1572: az 
Takachne mykor Igen beteges vala, hywa to t 
hozza hogi be kezkeneodiem Eolteztesse(m) [ K v ; 
T J k I I I /3 . 43]. 1573: Immár Beteges volt orsolia 
Kalmar Albertne leania, hallota teole hogy 
Myhelen az I rmes Bort meg I t t a azonnal 
meg hidegwlt az giomraba, Az m y a t veszet ely | 
I lona Haydw Antalne Azt vallia hogi Beteges 

volt hazaban hallót zywalkodast az vchan 
i.h. 115, 229] | Mentwnk So fa lwara a Megy á l -
lo t tunk wolna az gauay Myklos hazaual 
Mywelhogy Apaffy I s twan wrara Beteges woh1 

feyerwary Ambrus nem Akarwan oda Meu0? 
hogy az Nemes haz wolna m y az wraymmal zolafl 
Neky hogy Nezne es Beochwlene Megy Js twţ 
wramat , hogy Beteges [RLt O. 5. aBN]. 
Margit Broz Sullerne, Angalit Varga Martonne . 
Anna Varga Symonne Azt val lyak hogi kettey 
vicey Antalne t a n y t o t t a volt rea, Égiket 
ázzon Ember , hogi Beteges germekeket kyn l£ 
az Ebagia New betegseg vagion Az eb keolyek*1® 
feiet Meg feozek Es azban feressek ſ K v ; TJ 
I I I /3 . 370]. 1575: Eo K. meg Er t e t t ek az Mered-
nek panazolkodasat az varas dolga feleol, * 
mellett Mégis Ielentet te Nemelj zemelieknek 
eo Nehez Ember es Beteges volna, Ez v tan Ne 
zolgalhatna [ K v ; T a n J k V/3. 114a]. 7579 
Naga v rŭnk hywata wala Syetsegel doctor t blan 
r a t a t feyervarrol az wdwarban mer t azonU1 

Igen beteges volt [ K v ; Szám. 1/XVIII. 6]. 15S° ţ i 
Miért hogi beteges hazam nepe volt P e l i s z^ 0 j 
rós ta l to t t am z i t a l t a t t am Eorlesteól d a g a s z t a s 
a t t a m - /45 [ K v ; i.h. 3 /XXIV. 30]. 1587 Veſ* 
Anta lnenak igen erótelen wen beteges azofl0 

re laxal tunk Censum to ta lem f. 1/25 | az Beteg 
lowas leginnek Gergeoljnek depwta l tak eo kegiue° 
fiszetest . . . f. 4 | Caspar Deaknak nag . 
beteges erőtlensegert relax(altunk) d 43 
i.h. 3 / X X X . 5, X X X I . 7, 9]. 1590 w e o t t ú n k vo» 
meg egy Beteges dyznot [ K v ; i.h. 5 /XVII . 14-L 
az fia Gergel beteges wala [UszT] | Másik TaU^. 
t ino esmet igen beteges es Vezendeö vala / 
Szám. 4 /XIX. 23]. 1591 k.: Fazakas Lukach'** 

Az mostoha apia Bonch 'a Pal nem hog) 
Lbef t a r t o t t a volna ez Lukachot , de ollj beteges en*11 

vala hogj J n k a b Lúkach ' t a r t o t t a megh ^ 
rúhazatot i s adot neki [UszT]. 1592: az g iermek^ 
neueletlenek valanak es betegesek. Teglas 1a1í

ßi 
giogi ta t ta f izetett is e r e t t ek : es eo temettete 
eoket | ot farkas vcza vegin budosot zellel be 
ges vanzorodot lo vala [ K v ; T J k V/ l . 218, 27W* 
1597: B V eo kegme Egez Tanachiual egiete* 
ben fogada meg it valo Zabo Giorgieot ky oda 
Múnkalodgiek zelel Varosokon Varakban falúi 
túdakozni , az el ma ra t sebes es beteges le£*eí l

et. 
feleol, kik (l) az kereztes mezej a har tzkor el tetf1 , 
t e k volt (így I) [ K v ; Szám. 7 /XI I . 9. - a A m*2 , 
keresztesi csatában Báthory Zsigmond felet't 
tö rök döntő győzelmet ara tot t ] . 1598: E u 
mo(n)d Regy ven el esett beteges ember vag ^ 
[UszT 13/55]. 1600: elseobe kerdem m y t h 
Pa l Vra(m) en ezen a ba rmon azt lassatne 
er vagy ky hanniake benne, Arra azt monta cbj , 
az betegesset hand ky az ky el nem mehet L** 
T J k VI/1. 405]. 1609: Kopaz Is twan igen b* 
ges ember [Egrestő K K ; Told. 4]. 1613: 
tessi Pal v ram igen beteges al lapottal 

ribeí . . . egy kis fiaczkaiais most hol t meg 
fej .] . 1629: I s tuan kouaczi beteges Ven eö*• ^ 
n e m hadra ualo [Gyf ; i.h.] | l a t t am feöldv"*'1 

egj rosz beteges Czikajat [Mv; MvLt 290. 
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PP 2 ' hizony Uram eligh beteges allapottal vagiok 
fehéregyház BN; TGsz 51] | az Azzonj 

°nda nekem iol erzem hogj az en Vramnak 
h j e s e g e miat t kell megh halnom es ugia(n) mjnd 
U h Í g h heteges leon [Kv; RDL I. 19]. 1640: 

t tam azt, hogy beteges vol t : az asszonyállatnak 
icsoda folyása szokott lenni, az volt ra j ta [Mv; 

^ v L t 2 9 l . 233a"1 1663: keredtzet SzūcsLaszlo 
Be f g i I s tva(n) Ur(am)tul hogj be mennyen 
ſl* S?terczere az felesegehez, mert beteges vala 
L^etteg SzD; RLt 1]. 1682: gyakorta valo bete-
^ A nyavalyás voltomhoz kepest . keozelitven 

oiso órámhoz, â mint hogy néha testemben 
oz sietteteo nyavalyákat, s fáidalmakat érez-

Va
 y s kezdettem [Kv; RDL I. 160]. 1736: 

17dî° n három ideji beteges bornyu [Kv; Pk 6]. 
4 7 : instálok az Mlgs Gróf Urnák Consideràlván 

t>e beteges es egyes voltomott is ha mod vagyon 
nvu6 méltóztassék engemet mar Venseghemre 
tQ lK

g°dni hadni es illyen nehez es munkás hiva-
to-r?.bele nem alitani [Zejkfva H ; Ks 101 Zejk 
Ex if 1 7 5 0 : En Mgs Gubernatorné eŏ 

cellenciaja előtt excusaltalak, hogy beteges 
f e l ?? t t a 1 v a g y [Zágon Hsz; Ks 99 Mikó Ferenc 
leséhez]. 1773: Régtől fogva Szándékozom 
is K 1 Személyesen Udvarlani, de mái napig 
65 s o r som nem engedi [Pálfva Cs; Ks 
Rák • 1 8 4 4 ; J ° s i m i n d beteges [Kv; Pk 

Krisztina férjéhez]. 
7584: Beteges Balintnenak attunk egy 

S a r ^ t h [Kv; Szám. 3/XV. 19]. 
'betec' némelyikében a címszóbeli szónak egyszerűen 

jelentésével számolhatni. 

S i e ^ r dëy (halálos) betegágy; patul suferinţei; 
v t- 1741 Néhai Kornis Susánna Aszszony 

Í x i T T t e g e s ágyában kénlódott [Kük.; Ks 15. 
a K ' 6]. 1747 ezen peres Ioszagot beteges 
Itef n l e v en jo elmevei ada s Testala az Parajdi 

3. 
megyének [LLt Fasc. 139]. 

kellete S Z Í n Ŭ s á Pad tas ; palid; bläßlich. 1584: 
volna iWle a vargane Annia kerdem teolle, Myert 
VarpaT1° y beteges zinew es vgia(n) beteges is az 

a leania [Kv; T J k 4/1. 274]. 

kel nd e f l e
7

S e e s k e betegforma; bolnăvicios; krän-
Pottol 2 0 * regtől fogva betegesetske allo-
[ M v p V a g y o k : ~ a Catharus majd meg folyt 

' Borb. II . Mátyás Sámuel ügyvéd lev.]. 

bobJxe?e.Sen betegeskedve, gvengélkedve; bolnav, 
t J r ( a ^ 1 C 1 0 s ; kränkelnd. 1676: Arkosi István 
beteg a z t asserallya, hogy mikor az Felesége 
asztal 611 á g yban fekütt volna, szeme láttára az 
51 f t / a l e tette* [Kv; RDL I. 155a. - aAz 
salak H 1 7 8 6 : Betegesen idejövék hogy láthas-
1806' a t e e l n e m î ö v é l [Szászalmás N K ; IB]. 
2 , anyám ö Nagjtsága . . . ez előt egy 

g e sen é r k e z e t meg Konkoljfalváról elég bete-
gem V ^ 3ába (!) m e r t ö Nagjtsága . . . réánk 
^ornic tVingárd A F ; Ks 101 Lázár József 

4418 Gáspárhoz]. 

betegeskedik 

betegeskedés gyengélkedés; stare bolnăvieioasă/ 
suferindă; Kranksein. 1716: Mint hogy egyedül 
Istennek ő szent Felségének titkaiban vagyon 
minnyájunknak halandó Embereknek életűnknek 
vége. Ugy én is meg élemedet űdőmnek és aval 
edgyüt lévő betegeskedésemnek állapottyában 
lévén, bizontalan vagyok abban mikor és mely 
órában avagy szem pilantásban teczik a jó Isten-
nek ebből a ' mulandó 's nyomorult világból bűnös 
lelkemet magához venni [Kv; J H b K LVII/28]. 
1722: gyenge egészségem és betegeskedésem miat 
Szebenben mennem nem lehetet [O.fenes K ; 
Ks 96 Mikola László lev.]. 1762: Sákokat 
Sokat csinálánk . . de az is mintha az kutb(a) 
eset volna mind oda vagyon, a ' Mlgos ur beteges-
kedese alkalmatosságával mind el rejtődék [Olt-
szem Hsz; Mk RN. IX. 109]. 1770: Az Expo-
nensek betegeskedese, hogy Contractust csinál-
lya(na)k nem engette [Gyertyános/Torockó; Bosla. 
Gr. Kontz rector nyil.]. 1872: A gyűlés sajnálatát 
fejezi ki gondnok afia betegeskedése felett [M. 
bikal K ; RAk 295]. 

betegeskedik 1. gyengélkedik | gyakran, huza-
mosan beteg; a fi bolnăvicios, a boli; kränkeln. 
1572: Ez elymwlt Ideoben volt Az eo hazanal 
Seres Myhal Betegeskedet, mykor fely gyogywlt 
volna . . ker j volt eo teole hogi megh adna 
az fl 2 [Kv; TJk III/3. 41]. 1593: az Inast 
lattam hogi betegeskedet, etelellis kenaltam, de 
nem veotte [Kv; T J k V/l. 438]. 1629: Mikor 
Danczi Istvanne ollyan sokat betegeskedek, men-
tünk oda, enni vittünk, láttuk hogy sokat baj-
lodot vol t ; Mondottuk mit veszekedik velle; Azt 
mondotta Zelarosne hogy Atyamfia szegeny [Kv; 
i.h. 40]. 1631 Valaszutj Laszlo megh wte Varga 
Mathet, es az oltatol fogua betegeskeduen meghis 
holt [Abrudbánya; Törzs]. 1652: Buxa Istvan-
(n)e . . hol Hagimazba(n) hol egieb nyavallyak-
ba(n) betegeskedet [Bőd SzD; BK]. 7653/1655: 
Csepreghi T. Mihály Ur(am), az el mult eszten-
dőb(en) sokat betegeskedvén midőn . . látoga-
tására mentünk volna, kézdé beszelleni panaszol-
kodo szókkal, mi nemű nagy busulása érkezett 
[Kv; CartTr II . 874]. 1656: Petki Judith Asz-
szony sokat betegeskedet egy néhány úttal [Di-
csősztmárton; Bál. 85]. 1717: az Nyavalyás Törők 
Istvánnét a ' fia haza viv<é> betegen. Már szintén 
három holnapja hogy betegeskedik ig<en> el esett, 
és erőtlenedet [Mezőméhes TA; Ap. 2 Makai 
Mihály Apor Péterhez]. 1752: az egész Tavaszon 
mindétig betegeskedet Várczán Paskuj [F.várca 
Sz; BfR]. 1783: az gyermek . . . valamennyire 
kŏnnjebbedék, de az után-is csak betegeskedett, 
meg is holt [Lengyelfva U ; Ben.]. 1799: mind 
betegeskedem és mostis csak a ' parantsolatra 
keltem és öltöztem fel [Makfva MT; DLev. 5]. 
1805: Sajnállom hogy Ngod betegeskedik de 
gyogyullyon meg [Dés; Ks 94 Thuroczy Károly 
lev.]. 1849: a ' menyetske . . . nállam több ideig 
betegeskedvén hűlés miatt e közben több versen 
jött hozzá látogatoba Kelemen Béni [Kv; Végr 
Vall. 59]. 
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2. megbetegedik ; a se îmbolnăvi ; krank werden. 
1738: i t tenis hagymàzban sokacskán kezdettek 
betegeskedni egy néhányon holtakis meg [Gyeke 
K ; Ks 99 Komis Antal lev.]. 

beteghaladék betegség miat t i tárgyalás-elnapo-
lás ; păsuire/amînare din cauză de boa lă ; Verta-
gung eines Prozesses wegen Krankhei t . 1584: 
Eleozzeor myer t constal hogi azzoniom procatora 
es gongia viseleie beteg, ez okaiért Zichy Janos-
nak beteg haladékot kivanok | ebbe az dologban 
ne(m) zewkseg mostan az procatornak az beteg 
haladék [Mv; Bál. 80]. 1602: Simenfalwj fabian 
matenak beteg haladékot kerenek az zek meges 
Engede de J g j hogj ez Jöwō Zek napian törwen 
inogia zerint hittesse meg hogi beteg wo l t : hog 
Ide ne(m) Jeohete t t [UszT 16/90]. 1604: Beteg 
haladéka Enget te töt , Telekfalwy gergeljnek Török 
Js tuan ellen [i.h. 18/151]. 

betegház kórház ; sp i ta l ; Spital. 1725 A' Beteg 
házhoz K u t Gargja janak Hidlodeszka 1 Tolgj 
Fa 2 [Kv Szám. 54. I I I . 11]. 

betegít megbetegí t ; a îmbolnăvi ; k rank inachen. 
1557 Albert pap Borsarol Ez th walla az ew 
conscienciayara en walek Swky mesther, ees 
mykor az yo azzonnyomoth az Wr Js ten halaira 
Bethegeythe, be hywa t t a az plebanosth hogy 
megh gyowonnyek m y n t h annak mogya [Szent-
mártonmacskás K ; SLt ST. 5]. 

betegség 1. boa lă ; Krankhei t . 1573 En szôcz 
Giòrgj At t am w Maganak meg fl 30 vgian 
Azon betegsigiben [ K v ; T J k I I I /3 . 74a]. 1574: 
Azt vallyak hogi ke t t ey t vicey Antalne t any to t t a 
volt rea, Égiket Mas ázzon Ember , hogi Beteges 
gyermeket kyn az Ebagia New betegseg vagion 
Az eb keolyeknek feiet Meg feozek Es azban feres-
sek [ K v ; i.h. 370] | E n Salffy Anna leuen Js ten-
nek fogsagaban es Ereŏs betegsigben mely beteg-
sigben reminlem Azt hogj az vristen az w markaba 
vezy E n lelkemet, Azirt zamon nielwemen, Esze-
men leuen tezek Iliién Tes tamentomoth [Gyf ; 
J H b K XXI/12]. 1588: Zakmary Eotúes Thamas 
adot volt be egy Suplicatiot az Tanachban hogy 
meg Segellyek Betegsegeben [ K v ; Szám. 4/III . 5]. 
1589jX VII. sz. eleje Ha ki az Mesterek keőzwí, 
kiualtkeppen valo esetek miat , ugi m i n t : Nehez 
Vensegh, nagy szegenisegh, keő wtes, sçrúes, es 
egieb hasonlo niomorusagh miat , megh niomoro-
szik, segittessenek az Ceh iŏuedelme altal 
Vgian ezen keppen az Inasok es Legenyj Rendekis 
az eő hoszszu betegsegekben vagi serúes miat 
valo niomorusagokban, segittessenek feőkeppen 
az szegenie [ K v ; K v L t Céhir. I I . KőmCArt. 25]. 
1600: Betegek wadnak kik ele ne(m) ieöhettek 
betegsigektol [UszT 15/118] | az en zeghinj vram-
nak betegsigeteól es halalatol fogúa veót tem az 
Jspotalybeli zeghinjek(ne)k etekre egy heten ha-
ro(m) Napra 60 font hust . . f 1 d 20 [ K v ; 
Szám. 9 /XIII ] . 1603: az Vitézlő Kozaruari Gergely 
Vrunk . . . az vristenek sullyos keze alat nagy 

beteghsigbe(n) es halalos agiaba(n) kinlodua(n)' 
minket . . kire ezen . a [Dob. ; SLt. AB. J 
Vizaknaj Ieremias buzai prédikátor kezével. 
a K ö v . a végrendelkezésre von. kérelem]. 1022 • 
mostan testembe(n) nehez betegsigh vagion [Nagy 
doba Sz ; L L t Fasc. 71]. 1673: erezuen magana* 
suljos betegszigitt hogh I(ste)n ez v i l a g b u l 

akarna szolitani [Dés; Hr 3/40]. 1770: OM** 
Ferencz Vr . . azon betegségiben által kőltoz-
tő t t e magá t a ' Gyógyi Udvarába [Bencenc H ; B 
sub Nro 1017]. 1819: az Atya Mester kül<£ 
nös kötelessége lészen hogy a Mester L e g é n y e k n e 

magok viselésére vigyázzon azoknak m i n d e n n é l 
nyomorúságokban segittségűl légyen betegséged' 
ben jó móddal gongyokot visellye s viseltess 
[ K v ; MészCLev.]. k 

Szk: ~ esik. 1620: Ennek v t anna eö kgh«c . 
zemek eleiben veőven az Zaladser dolgá t ; Tud*1 

illik hogj akar melj tudat lanis feőzesehez kezdetig 
mel j mia t sokfele betegsegek es egessegtelensege 

esnek . választot tak ket La to Mestereket [K v ' 
T a n J k 1/1. 200] el/megüti a ~ a betegség v^îr 
szállja/leveri. 1584: mikor az betegsegh el w t e o t * 

volna fazakasnet az olahne giogitotta 
T J k 4/1. 218]. 1827: A J u h o k a t h a j t y á k d e 

én nem t u d o m mi féle betegség ü te t t e meg öke ' 
m e r t néhány napoktol fogva szüntelen vagy egy1*' 
vagy másik beteg [A.esküllő K ; R L t O. 1] * 
a ~ leli. 1584: Az fazakasnet (is) a betegseg hus-
wet ta iba kezdette lelny [ K v ; T J k 4/1. 223] * 
a ~ reáesik. 1584: Nem volt korsagos es beteg 
seges ez fazakasne Annya, ez fazakasne sem vo 
ollian Niawalias hane(m) az betegseg hus^ e 

tayba(n) eset rea [ K v ; i.h.] ~ ére tartja 
betegségére hivatkozva halasztást kér. 7600 dJ 

27 Marty. Leuata . Alperes betegsigire t a r t i ţ 
Conced(itur) Az zeknek moggia zere(n)th [UsZ 

15/203]. 
2. nyavalyatörés, nehézkór, epüepszia; epüeP' 

s ie ; Fallsucht. 1574: mykor beteg hiret hallót® 
volna Indul hozza meg lá tn i A z o m b a 
Betegseg Jeo t Rea az kezdy teorny, az zowa1 

meg valtozig (!) [ K v ; T J k I I I /3 . 384]. 
Szk: kitöri a 1715: (Barbara Joachim0*'. 

miol ta az Tŏmlŏczben vagyon sokszoT 
t ö r t e az betegség, nemellj napokon edgj nap ha ' 
szoris ki tör te [ K v ; T J k XV/1. 133]. 

betegséges beteges, betegeskedő; bolnăviciof' 
su fe r ind ; kränklich. 1584: az Annya Ne(m) ^ 
betegseges ez fazakasnenak hane(m) égikor a 

g u t t a Eole megh es Aba hala megh | Nem v ° ^ 
korsagos es betegseges ez fazakasne Annya, ez f a 2 ^ 
kasne sem volt ollian Niawalias hane(m) az beteg' 
seg huswet tayba(n) eset rea [ K v ; T J k 4 / l .^ 2 3 J ' 

betegségtörő nyavalyatörős, epilepsziás; eP^ e?t 
t i c ; fallsüchtig. 1715: Barbara Joachim régt° 
fogva nyaval jas Hagymazos és betegség tŏrö vo* ^ 
most i s miolta az Tŏmlöczben vagyon az ^ ^ 
lŏcz t a r tó fassioja szerént sokszor ki tör te az beteg 
ség, nemellj napokon edgj nap hatszoris ki töſ* 
[ K v ; T J k XV/1. 133]. 
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ku n
e t e f l ŭ l é s megbetegedés; îmbolnăvire; Erkran-

As7g' 1 7 4 0 : Eőcsém Uram meg irta volt Menyem 
betegülésit [O.csesztve A F ; Ks 99 

Eászló lev.]. 1755: mikor ŏ t t hete volt 
m egulesenek egy eczaka késén faluból haza 
az ÎT , m [ U dvarfva MT; Berz. 11. 85/5]. 1768: 

alusi Pásztor a Csordát a Falunkba bé hajtván 
l t l e

 admoniáltatta a Gazdákat hogy ki ki itassa 
baiat v h á ^ á t m e r t ha a Szomjúságnak miatta 
Î i i î r . etegülések annyival inkább meg halások 

^eruk ő oka ne légjen [Kissármás K; RLt O. 4]. 

78$2leflŬU b e t e š ' b o l n a v ' ( d e r ' die) Kranke. 
a’ h ' ezekután a ' gvermeketa Rákotzi Aniska 
al4 ^egültelb é g y f a * z é k b a hejheztették az ágy 
bA

 lL>é&'> DLt 85. 4. - aA halott koraszülöttet, 
j á v ^ ^ e k á g y a s asszonnyal, a koraszülött any-

együttesen]. 

Szk6 .^?1 a putea puné; hineintun können. 
* talpat ~í. 1757 A Rédei részen valo embe-

azon Utrizált helyekben, még tsak anyj 
ték J ^ e k se voltt, a hová a "talpokat be tehet-

a volna [Qalgó Sz; J H b K LIV/6. 12]. 
m a S á t kb. befészkelődhetik; a se putea 

részt S i c h einnisten können. 1759: a ' Bogáti 
Pediga P á t e r e k számára el foglalták észre vévén 
a' a z i t t lakott Nemesek magokat hogj ha 
könn^ e r e k m a g o k a t bé tehetik, azután innét nem 
haratC?n vethetik ki, hanem mind bellyeb bellyeb raPoznak [Girbó A F ; JHb]. 

^ bebónyál; a înfăşura/îmbrodobi; ein-
. o k o l A 7 6 2 9 : (A boszorkány) egv nagy hoszu 
[Kv vala az feje be vala ruhawal tekerve 

2 V V k VII/3. 122]. 
Josèf ; a impleti; einflechten. 1805: Fejér 
félig t fi 2 4 Esztendős a Haja félig el-vágva, 
ki] z°thban pántlikában bé-tekerve [DLt nyomt. 

Sáí^?.1,11®1 1751 ŏ egy Sákot negyed ma-
^ehézsé V o l n < a > bé de alig tekerhették bé az 

eg m i á [Szépkenyerűsztmárton SzD; Ks]. 
szűkszavú szövegből ilyenféle jelentésre kōvetkez-

VQeŭéz zsákot) ide-oda mozgatva befelé von3zol'. 

1 75jtOlífrt, begöngyölt; înfăşurat; eingewunden. 
W ^ v a l be tekert butellák N. 14 [Ma-t k i r á l y A P ; T o l d 1 8 ] 

betAirt 
0 privir • benéz/pillant; a se uita/a arunca 
tavaly e m á u n t r u ; (liin)einschauen/blicken. 1572: 
î îegedw<f% V a e h y P e t e r haza Eleot alnak volt 
az k a t )

 J a n o s Es varfalwy Sebestien Tekint be 
f o g d o ^ n J ^ g ^ s ( !) Janos Mond ahwl mynt s u oss a k janos Mona anwi mynt 
gélekéi rir Egimas kezet az en felesegem ez len-
t m o i d J k J k I I X ' 3 - 321- 1S92: Chehy Albert 

tekint k
 e g c h u ( l a d o l g o t l a t e k » a z a b l a " 

i s* az le • .— " ^ e s 1 ^ 1 jooiaisarejcnoz, es íaiani 
°zeot knf l n i C g ß i k kezeuel az Meggiesine laba 

V a l a CKv í r í V a l a ' a z másikkal meg eolelte 
' Jk V/l. 268]. 1597: keresek vala 

tyúkmonyat tekintek be az szükség helyre, tehát 
egy gyermek szabasu fekszik ot [Kv; i.h. 133]. 
1600: az Ablakon be tekintek tehát az kemencze-
ben semmy teoz ninchen [Kv; T J k VI/1. 451]. 
1631 En egjeb kuruasagat nem tudom az Aszon-
nak hanem egiszer be tekintek az ablakon lata(m) 
hogi csetri Giőrgj megh eölele vala az Aszontt 
az Aszonis azon keppen [Mv; MvLt 290. 56a]. 

2. átv. (alaposan) belenéz; a arunca o privire; 
(gründlich) hineinschauen. 1742: szégény el ma-
radott árváimnak dolgokban Szémésen betekin-
teni ésmerjék atyafiságos, mind pedig kèresztyeni 
kötelességeknek [Kézdivásárhely; MkG]. 1744: 
A Tiszteletes Esperest is ezen dologb(an) tekint-
sen bé és a mi leg jobb cselekedgje eö kgjme 
mind a két Eccl(esi)ab(an) [GörgJk 168 a baconi 
ref. szinódus hat.]. 

3. belátogat/rándul; a face un drum, a se repezi; 
sich hineinbegeben. 1686j 1696: Szándékom az 
volna, ha nem hivatna az Ur Kolos várra bé tekin-
tek vala, ha nem késhetemis de be rugaszkodom 
[Harasztos T A ; J H b K XXXII/30]. 

betelepedés betelepülés aşezare, stabüire ; An-
siedlung. 1783: Bocska Gligor Fodorházára 

. . lett bé-telepedésétől fogva egész holtáig . . . 
Jobbágy képpen minden viszszá vonás nélkűlt 
Szolgálván ugÿ Szolgáltak fiai-is [Kovácsi K ; 
Eszt-Mk]. 

betelepít beköltöztet; a aşeza/stabili; ansiedeln 
lassen. 1758: Solymosi Pusztás Házomhoz bé 
telepitvén Glogoveczia Jobbágyomat Juon Kre-
tsunt Feleségestől edgjūtt [Told. 21. — aKésőbb : 
Kisgalgóc KK]. 

betelés 1. feltöltődés; astupare; Ausfüllung. 
1593: Az Árok be telese mind ketteonek szantasa 
mia esek az hidnal valo, Az másik az Mathe Leo-
rinczy atia giepulese miatt [UszT 10/92]. 1826: 
a' panaszlo Kelementelki Communitas . . . még 
nagyobban valo betelését s béiszapoltatásáta szánt 
szándékoson igyekezte eszközölni tsak a' végett : 
hogy azt egészen a ' Gyalakuti határba vettethesse, 
s ne kellessék annak kitisztitgatásaival továbbra 
is bajoskodnia [Msz; GyL. — aTi. a Csulakáj 
völgyéből lejövő patak árkáét]. 

2. eltelés/múlás; trecere, scurgere; Verlauf. 
1778/1779: Affidálom az Árendást hogy a ' dato 
p(rae)sentium négy Esztendőknek bé teléséig a 
Jószágnak birodalmában, sem én magam, sem 

kedves véreim meg nem háborityák [Kv; 
Ks 65. 44. 18]. 1818: Méltóztassanak M. Igeni 
Váradi Kata to l exequált Jussotskáját azon 620 
Rforintok és 40 — Xrokb(an) által adni és 
engedni Esztendeig, praestálván mi egész betsű-
lettel a legális interessit ezen Summának, és Esz-
tendő bé telésekor az egész 620 Rforint és 40 xr 
Summát is hiba nélkűlt [M.igen A F ; KmULev. 3]. 

betelhetik beteljesedhetik, valóra válhatik; a 
se putea împlini; sich erfüllen/verwirklichen kön-
nen. 1797: instálom Ngodat alázatoson . . . , ne 
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hogy sok irigyeimnek kedvek bételhessék, u l t r a 
spem Ngod Executioval , a melyre Törvényes 
u t t y a vagyon, r a j t a m és Házomon valami szé-
gyent űzzen . ., Engedgyen tsak nekem Ngod 
időt, mer t betsület tel meg fizetek [Gogán várai ja 
K K ; KsMiss. I]. 

betelik 1. be/fe l töl tődik; a se a s t u p a ; ausge-
fül l t werden. 1596: Az Scola Cloacanak a folyma 
(I) hogi mind az th imar Balint haza alat, s mind 
az waros falan kiwilis be teolt volt meg t iz t i t ta tek , 
A t t ú n k . d 56 [ K v ; Szám. 7/II . 33]. 1697: 
Hogy a ' Fa rkas uczai sütő haznak k u t t y a meg 
veszet, es rusnyasaggal be töl t volt, keteleni t te t-
t em meg t i sz t í t ta tn i Czigler Janosšal f izet tem 
neki 1//5 [ K v ; K v R L t I. C. 8 : 7 ] . 1769: az 
Mely Sáiitzok bé tőitek azokat ki kell t i sz t í t ta tn i 
[UszLt X I I I . 97]. 1789: az u t a k . meg bom-
lo t tak alkalmatlan ál lapotban vadnak, a ' Sántzok 
be tölték s a ' mia t t , az u t ako t a viz felvette [UszT]. 
1834: a fel felé járó u t a t veszedelmeztető Árok 
is aprádonként bé telik [Dés; D L t 446]. 

2. megtel ik ; a se ump le ; voll werden. 1588 
Az temeteo hely feleol zollottanak eó kgmek, 
la t t iak minemeo rendetle(n) l iuggatt iak á feoldet, 
ky mia t az á Nagy hely maid be kezd telny [ K v ; 
T a n J k 1/1. 86]. 

3. Időre von. haszn-ban : k i te l ik ; a exp i r a ; 
aus/umsein. 1753: Creditor Uram ō Kgylme pén-
zét ne tar tozzék fel venni mig a rendelt idō bé 
nem telik [Asz; Borb. I]. 1754: azon Tanorok 
bé gyepűltetésé(ne)k az elhányásig még esztendeje 
bé nem tői t volt [Gálfva K K ; Ks 66. 44. 17a]. 
1805: Tisztar toja vol tam esztendeig . . Meg esz-
tendőm be nem telvén, más Tisztet t a lkudot t vol t 
a Néhai L. Baronissa Aszszony õ Nagysa (!) 
[Szamosfva K ; BLt 12]. 

4. beteljesedik, valóra válik ; a se realiza/împlini ; 
sich erfüllen. 1674: ugy lato(m) Kis Ur(am) i t 
telik be az Fa rkas szavar ja fel az vizet s az b a r a n j 
az te t tes [KJ] . 1723: Sok Sima szavaival s infor-
matioival fedezték bé magok insolentiajokat, l o 
Té tünke t illyenekkel hálálván I t t Telik bé, az 
az igaz m o n d á s : Verd viszszá veretlen [Hátszeg 
H ; Ks 83 Csulay Imre lev.]. 1741 i t t telik bë 
mongy igazat s bë tör ik a fejed [Kéménd H ; 
K s 101 Zejk I s tván lev.]. 1749: immár ideje 
volna hogj a tökéletes valóság bé telnék, és amaz 
mindeneket bérekesztö felix Clausula az amen 
hallatnék az melynek effectuálására az holnap 
bé állandó he te t designaltuk volt [Hsz; K p I. 
170]. 1776: Az nemesség Contributioja i ránt valo 
közönséges hir hogj bé nem töl t áldassék az I(ste)n-
nek neve érette [Négerfva SzD; BfN]. 

beteljesedés beteljesülés; realizare, îndeplinire ; 
Erfül lung. 1793: Az Ins tans Udvari szolgálatban 
lévő Szemelly lévén kérésenek betellyesedése meg 
engedtetik [Baca S z D ; GyLMiss.]. 

beteljesedik beteljesül, valóra vá l ik ; a se în-
deplini/împlini/realiza; sich erfüllen. 1725: Pá t e r 

Mihály Vramot köszöntvén I(ste)ntöl jo egésség^ 
kívánok, a minap azt l á t t a m almomba, hogy ke ̂  
t en vol tunk bará tok, de en csak lajkus, de ^ 
Is tenér t bé ne tellyesedgyék valahogy • 
K K ; Ap. 1 gr. Haller J ános apósához]. 1>J/' 
edgyik a tyaf i a masikot beszedré (!) félre h 1 ^ 
az a la t t az szolgájaval az lada t el lopatta . 
i t t tellyesedet be hogy ebül gyűlt szerdek, et>1 

veszet ell [Küyén H s z ; Ap. 4 Székely Elek AP° 
Péterhez]. 

beteljesít 1. teljesít, valóra v á l t ; a î m p ^ 
sat isface/ înfăptui ; erfüllen. 1570: Eo kegek var 
sul Bvro v r ama t es az Tanarb“hplv -uraimat k61 

afc*' 
l5b]-

sul Byro v r ama t es az Tanachbely vraimat 
azon hogy . . . tegyek zeret es az eo felsége 
r a t y a t Thellesicek Beh [ K v ; T a n J k V/3. 
1590; az eo kegme Jobbagia az en 
giomra t amath , Seoth azt is megh byz 0 0 ^ . 
tom, hogy Ennek eleotte walo napokon ez ez Peſ 

E m b e r az en Jobbagiomath megh f e n i e g e t t e . 
Azerth ezt az mondás t aka r t a be t e l l i e s y t t e ^ 
Kier th vigian perlettis wolna Ennek eleotte 
rőmonostor K ; KP] . 1659: Ez el mul t Beszterc^ 
keőzőnseges gyűlésben keszek le t tünk volna 
igyeretunket be telyesiteni, de országul kgl01^ 
egyenlő akaratból halazta más kőúetkezel1.. 
gyulesre annak veghbe(n) uitelet [UszLt 16 
1698: (Az asszonyt az ura) visza f o g a d t a ° í 
kötés alat t , hogy Istenes életet él az I(ste)n h*2 j 
gyakorollya . . . sem házába(n) sem házán kiv 

nem ãtkozodik, szitkozodik, dòlyfòskedik, e t n u* 
seges emberekkel conversálkodik, de illye(n) ^ 
szoris fogadást bé nem tellyesitette [SzJk 3* £ 
170711711 mindeneket3 , beis tellyesitettek az T 1 ^ 
teletes kolosvari Pá ter Jesui tak eö k e g y ^ 
[ K v ; J H b K LVII/43. - aTi. a haldokló 
gyakozását]. 1761: réám bizat dolgait bé tej? 
siteni t a r t a t t a m kötelességem (ne) k [Nsz; K s ^ ^ 
I Adamus Szentmiklósi lev.]. 1780: meltoztas? v 

M édes Aszszony auyam mind ezeket a fel t e t t u 1 0 ^ -
szerűit be telyesitteni [Kp I I I . 203 Újfalvi * 
muel anyjához]. # 

2. elvégez, te l jes í t ; a executa/face; verr id^ 
leisten. 1820: a lkuvának meg Báró B o r n e i * ^ 
Leopold Ur eö Nagával a Gorgeny Sz : I 0 L 
Váron fellyűl Lévő Lakosok közönségesen ^ 
fo rmán hogy a gyalogosokis azon Téli . 
Nyár i Ké t rendbéli Ka lákákot bé t e ü y e s i t ^ 
kötelesek Légyenek a hol a Mlgos Udvar k é v á ^ 
fogja [Born. G. IV]. 

3. kiegészít/pótol; a comple ta ; ergänzen. ' 
E o adot volt egy darab zeolet vagas v tban K ^ „ , - - -Oß' 
Imrehnek, . fyzet meg benne valamy ( ^ 
szerent penzel Es Ezwst poharai az A z ^ ^ 
tellesitette Be az zeole ar ra t [ K v ; T J k 

az 

192a] | Keryk azon Biro v rama t Mind az 
adóknak Restanciaywal kemeletlen zedesse * ţ 
(így!) . . , mer t Illen modon chiak 
Nem Ieozik Be fyzetést es az zwkseget Be teHe 

t e n y [ K v ; T a n J k V/3. 80b]. 

beteljesítés 1. tel jesí tés; împlinire, s a t i s f a c ^ 
îndeplinire; Erfüllung. 1570: Az eleby gy^ l e S 
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Rendelt, varas adaya Melle, kylěmb kylemb 
r U u f ^ e k Beh tellesitesere, Az felekyekre Ren-
jjffek adoth fl 25 [Kv; TanJk V/3. 5a]. 1571 
Id ^ekintwen eo K. Egez varoswl az Mostany 

C(?nek állapatyat, Az keozenseges zwksegetis 
u å ţeHyeb az praedicatoroknak fyzetetlensegeket, 
t ebeknek Beh tellesitesere eo k. varoswl vetet-
Az f e g y vonasra d 50 [Kv; i.h. 37b]. 1578: 
fe h a Z z wkseges terhnek el wyselessere, es az 
f fedelem kewansaga be tellyesytessere, wetettek 
am f ° r i n t a d o t t K v ; 1 6 6 b ^ ' 1 5 8 6 : Elseobe 
S o V

y az Vrunk eò Nga kewansagat Nezy hogy 
teli* . °mb kileomb fele Sullios zwksegenek be 

mesitesere Ostor Adóba Negy ezer forintot 
wan es ker az Varoson (így!) ezre a zwk-

i h T vetettenek Adoth egy Vonasra fl. 2 [Kv; 
mint í ' 1 5 9 4 k" á Keonyeorgwnk Nagodnak 
m e kegmes urunknak, hogy . Nagod kegyel-
ç ®en rendelne ualami kéonieobwlest <hog>y 
leh t respiralhatn ank az romlasbul, es insegbeol, 
nek K n k a l ko<l>matosbakis az Nagod zwksegi-
Cont relliesitisire [Dés; DLt 247]. 1635: azo(n) 
C2i R e t u s n a k beteliessitesere Nagod kgls paran-
v attiaval Admonitoriaval legitime Admonealtuk 

[Szászrégen; VLt 17/1603]. 1694: En 
bi- r p eter alitattam az Fog(a)rasi Udvar-
sére é g • t i s z t i ben Melly(ekne)k be tellyesité-
sali * g a z husségel valo el kōvetesere az Rever-

altal meg is kötelezem magamat [Fog.; 
nek h l 1 8 2 3 : Egy nagy Instántiám vagyon mely-
matl telyessitését csak ugy instálam ha az alkal-
M i k u n S á g a nélkűlt meg eshetik [BLt 9 Jósika 

2 os, valószínűleg az író apja lev.]. 
1739-ValÓra válás; traducere în viaţă; Erfüllung. 
irhes * &Z ^ e l e n v a l o maga Sz. patrónusa napját 
sá e sok számosokkal egyetemben . méltó-

uri Contentoma bé telyesitisire [Csesztve 
' Ks 99 gr. Eszterházi Kata aláírásával]. 

face e t e l* e S Í t b e t teljesíthet; a putea împlini/satis-
T e r : erfüllen können. 1593 k. Iyeli es napali 
maoT viseliseonket Adónkat be tellyessithetneòk, 
a m ŝ r -at taplalhatnok [Dés; DLt 541]. 1610: 
F e l J , a , l u t ° t t allapatunk, hogi sem adónkat, sem 
t a t n a k naponkent valo zolgalattiat, amint keuan-

be nem telliesithettiwk [Dés; DLt 322]. 

b e n 8 1 ^ ® 1 U elföldel/hantol; a îngropa; begra-
hogv l í 1 ' ' D r e g a n Vonutz azt mongya 
bé o r feleségem Idétlennyit a sogorom temette 

o elkünken [Dés; DLt 332. 12]. 
1826 . ,ö l t f eltemet; a umple; zuschütten. 1825/ 
Csulotf- Relementelki és Gyalakuti határ közt a 
vize S .v ŏ lgy éból le folyo zápor és nagy esső 
bé f

 x tojulása 's azzal valo szélyel omlása . . . tem + s azzal valo szélyel omiasa . . . 
[Msz; Q ^ az Ország ú t já t és annak sánczait 

betér1 i v ren- 157? befordult/megv; a intra; (hin)einkeh-
axtis : o z t a n kwldy Borért eotet az Azzonya, 
hazahoz a n e k y h o g i b e t e r n e a z v a y d a Katus 
lek Terv b \ ' ' M o n d a n a meg a | Azért ker-

y beh feyerwarra es Mond meg . . . b Azonba 

betér 

eo Beh ter hazaban vendegeihez [Kv; T J k III/3. 
59, 86b, 132. - a -*Köv. az izenet]. 1574: az 
piachrol Ieowen Ther Be Nyreo Istwannehoz | 
mykor tymar Lukachynehoz ez valló es Zeochy 
marton az zeoleobeol Jeouet be terthenek volna 
hogy eokys oth Innanak volt oth Nagy Simon 
[Kv; i.h. 326, 387]. 1583: Égkor esmeg veztenk 
ket Agarat el, Nem tudom mint Menek be oda 
Az Balas kowach Maiorban, hogy ha oda tertek 
volna be Az Agarak [Kv; T J k 4/1. 145 — 6]. 1584: 
korchomaia vala ez Razman lederernek be the-
renk hozza [Kv; i.h. 347]. 1585: egy Vosarnap-
kort kazalas tayban be terek Istwan kowachnehoz 
[Kv; i.h. 387]. 1593: Vince Eorizeo vala, de be 
tereh estwe kesen Annahoz, Es ot lakozanak [Kv ; 
T J k V/l. 423]. 1595: Biro Wram ŏ kme az töb 
pallér Wrai(m)mal hozzam faradúa(n) be tert, 
es enniek ha t t a ōkme hogy mindennap kezjczek 
[Kv; Szám. XVIIa/6. 23 ifj . Heltai Gáspár sp 
kezével]. 1598: Nehez Mathias vallja Zabo 
Georginel vala korchioma terek be enys oda [Kv 
T J k V/l. 254]. 1631: latok hogj Hadreure bete-
renek [Mv; MvLt 290. 256b]. 1691 Petelyébűl 
reggel megindulván, tértem bé Gernyeszegre 
Telekiné asszanyom látogatására [IIAMN 330]. 
1710: En is be terek Bors Gjorgj uramni [Szent-
király Cs; Born-Csut.]. 1723: A Magyarai Szék 
alkalmatosságával fordulék Magyaróra a Gãbor 
Mátyás háza felében bé térék [Hodák MT; VGy]. 
1759: bé tértem Tűri László Uram szállására 
[Mv; Told. 42]. 1767: midőn viszszá jöttünk 
volna Alsoo Kápolnán bé tértünk Molduván 
Stephán házához [Betlensztmiklós K K ; BK]. 
1779: én Détsérea indulván szőllő kőtő veszszőért, 
bé térék a falusbiro házához [M.lapád A F ; Mk 
Szilvás 5/3. — aMarosdécse AF]. 1800: So paj-
tanal lévő Fogadoban az esö előtt tértem 
volt bé [Dés; EHA]. 1806: Horváth Úrhoz bé 
tértűnk ot kőrtvét ettünk [Dés Ks 87 Kornis 
Mihály naplója 325]. 1831: énis mindenūt gaz-
dámmal . voltam, 's midőn tova fel a ' 
hegyen bé tér t volna engemet egy rongyos szok-
mánnyával kūn hagyott az uttzán [Dés; DLt 
3^2. 15]. 1843: Pekárik Jo'seff mint el fáradt 
segédjével edgyűtt bé tért a’ kortsomáros-
kodo I f j Bakó Andráshoz égy pohár Bor meg 
itala végett [Dés; DLt 586. 1] 

2. bekanyarodik/fordul; a coti; einbiegen. 1780: 
a mint Gyűrűs Gyepüje bétér Sz: Márton felé 
[Vadad M T ; EHA]. 

betér* belefér; a încăpea/intra; hineinkönnen. 
1631 Somliai Gaspar monda az katonaknak, 
szalliatok be ide az ki be terr, Igiatok meg az 
borát ha Vitéz emberek uattok mind en ream 
[Rőd K ; R L t 1]. 1638: latam az ladat hogi egi 
kiczidegh fel uala szakadua az sarka, de ot megh 
czak az tenierem sem tert volna be [Mv; MvLt 
291. 123b]. 1716: akkara juk volt az csŏjin, hogj 
egj kŭsded magjaro be tért volna ra j ta [Nagyida 
K ; Told. 22]. 1819: a ' Szekér szin, mellyben 
alacsonyság miatt Fedeles Szeker be nem tér 
[Ne; Ks]. 
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beterít 1. bo r í t ; a acoperi ; zuschiitten. 7769: 
az ollyan köveket az hol Nagy sáár ta lá l ta t ik 
az ú t b a oda kell rakni, S Fövénnyel fellyül J ó 
vastagon bé ter i t teni [UszLt X I I I . 97]. 

2. le te r í t ; a învel i ; zudecken. 1736: Az fen 
megírt koporsóbetétei u t án . ., az társzekeret 

küljel fekete posztóval béteri tet ték, az mig 
az kerekeit is bé fogta [Apor, MetTr 402]. 

3. el/belep; a umple/acoperi ; bedecken. 1844: 
A Lázba málét ve te t tünk a ' viz már égyszer 
béter i te t te [Széplak K K ; SLt Sipos Miklós P. 
Horvá th Ferenchez]. 

betérít vhová i rányí tva e l té r í t ; a indrepta /abate 
(inspre) ; ablenken. 1598: Zaz Gaspar wallia. 
K e t v t ta l wolta(m) az Hidalmasi harminczadon 

harmadzor Nagy Almasra Ieotte(m) de onna t 
be ne(m) ter i te t tek Somborra [ K v ; T J k V/ l . 
184]. 

betesz 1. be/elhelyez; a pune/aşeza í n ; hinein-
setzen. 1597: Mikoron v runk eo felsege lowaz 
mestere meg hol t vala, minek eleotte az kis temp-
lumba valo bol tba be teotek volna ve t túnk 3 
zeōwendeket, kiwel be mentenek [Kv; Szám. 7/ I I I . 
25]. 1655: megh mérvén az a ranya t Ozdi Thamás b è 
t ö t t e az Asztalba es az á r r à t megh nem a t t a [Kv; 
CartTr II] . 1736: Mikor valamely u r . . . meg ho l t . . . 
az koporsonak a fenekire némelykor t e t t ek gyalu 
alol ki hul lot t forgácsot . . . a koporsóban ugy 
te t ték be osztán a tes te t [Apor, MetTr 400—1]. 
1757/1758 én más kereket t ĕ v ĕ n bĕ az Stompban 

Semmi kărom a tojulăs miat nem volt [Ab-
r u d b á n y a ; Szer.]. 1810: harangazzanak mikor 
a’ sirba bé tésznek [Héderfája K K ; IB]. 

2. b e r a k ; a puné î n ă u n t r u ; hineintun. 1602: 
Azon napo(n) egy mordal j puská t es egy palastot 
hoza az hazba az Actor felesége, Peter Deák be 
t e ó ŭ e [UszT 16/72]. 1635: t a la l ta to t az Ladaba 
egy Jedzes, Miko Ferencz v ram eo Naga arról 
az mit azon ladaban be teo t t volt [ K v ; R D L 
1/106]. 1655: az a ranya t . . . Thotházi I s tván . . . 
be tö t t e az sebiben [ K v ; CartTr II] . 1730: 
Szakács Mát tyás egy nagy pénzt akkor bé 
is t ő t t az Erszényiben [Altorja H s z ; Borb. I]. 
1732 az Lisztem . egy fenyőfa kis általagb(a) 
belétészem [Noszoly SzD; Ap. 4 Hatház i Kristóf 
Apor Peteméhez]. 1798: edgy osztovátát . . . ide 
Bakk Ferentz Uramhoz te t tek bé [Szentkatolna 
H s z ; Mk IX . 109. 8]. 

3. becsuk ; a închide; zumachen. 1568: monda 
nekem . . . Anna, Ted be az konyokloth mert 
h a meg la th haza hiuat [ K v ; T J k 2271. 1570 
az Ayto Nythwa volt, Eok hogy oda Jw to t t anak 
az Aytot Beh teot tek, es az dyznokat kergetyk 
volt [ K v ; T J k I I I /2 . 174a]. 1573: azt Monta 
az ázzon hogi ha twdna(m) hogi Meg ne(m) fyzetne 
I akab Be tennem az ay ta ia t hogi ne(m) 
m y n t ezert en Bwt vallanek vagy p(er)lenek [ K v ; 
T J k III /3 . 139]. 1594: be teom az aitot, de azt 
ne(m) tudo(m) ki n i tò t t a megh [ K v ; T J k V/ l . 
463]. 1599: az leanyo(m) mind az Aj tó t , s mînd 

az Tabla t be tö t t e k y iöúe leányom es be 
czapa az ay to t [ K v ; i.h. 384]. 1636: szépen 
ismét be tŏvŏk az lada fedelet es be szarlok [Mv j 
MvLt 291. 10a]. 1640: Azt l á t tam, hogy avva l 
az Szabó Andrással az ker tben c s ó k o l t a k 
egymást , s míg bementek, az ucca felől valo 
táb la nappal is gyakor tabb betéve áll [Mv; i*1' 
át í rásban!] . 1785: az ab lakat bé t e t t e [Mv) 
DLev. 4. X X X V I ] . 

4. bezár ; a încuia ; zusperren. 1573: K a l a c h s i -
tčne Azt vallia Mond eo h a t az te Ázzon em-
bered Nem Iambor volt hogi ay t aya t beh Nejj* 
t eo t te hogi annyzor Rea h a t t a Menny [ K v ; 
I I I /3 . 65]. 1584: De hogy meg hala Bartosne be 
zegezek a' haza t es vgy Álla be thewe [ K v ; 
4/1. 332]. 1585: Az Keozep kapubeli Drabantok 
hwteok vta(n) valliak fel Vontak vala a k a p ^ 
I inmar a ' Kis Aytot is be teot tewk vala [icv; 
i.h. 462]. 1586 : kilencz oraigh az kapuk be theo* c 

legienek Ne zekerezhessenek [ K v ; T a n J k 1/1. 34 J-
1600: az kapu be tewe wala, erossen be cziwek' 
le t tek wala [UszT 15/121]. 1649: Napoli Gieorgjne 

aszoniomnak, E g j Horvá t Giorgj nevü szolgaj^' 
az aszonial Egiüt be tò t t ik az a j t ó t [ K v ; 
I . 135]. 

5. bedug/ rak ; a b ă g a ; hineinstecken. Szk ' * 
dristomba. 1839: fogjuk meg s tegyük be ares-
tun iba [Dés; D L t 1077] ~ kalitkába. 163*: 
az eö kglmek szolgajatis akor t e t t ek be az kalit' 
kaba(n) , en el menek s el kerem a laka to t de imm a 

be te t tek vala ă kali tkaba(n) eōkett , s rea v e t e ò * 

oztan mys az lakatot | ke t legent tŏ t tenek a í 

kal i tkaban, es ki menek hogi lassam megh kike 

t ö t t ek be [Mv; MvLt 291. 133b, 139b]. 
6. bejut tat /szerez vki t vhová ; a băga (ín s l u j b ^ 

a procura o s lu jbă ; verschaffen .*1820: kér t h°g> 
í r j a m meg Nsgd (!) hogy tegye bé öte t Nsg 
Fogadosnak akár Nsgdnal akár p(e)d(ig) adj 
Arendába nékije [ K v ; GyL Székely I s tván leV-J-

7. szolgálatba beál l í t ; a angaja , a puné 1 

serviciu; anstellen. 1740: mikor azon MolnaŢţ 
bé te t ték a Mgs Vr Malmáb(a) nékünk másie 

v é k á t ōrlŏ t t [Papolc H S z ; SzentkGy]. 
8. b e i k t a t ; a instala, a puné ín s tăpîni re ; e i n ] 

setzen. 1730: azon Háznak Dominiumaba(n) b e ° ' 
n ü n k e t bé tégyenek [Dés; Jk] . 

9. bevezet/szúr; a întroduce/ intercala; e l í l 

schaltén. 1721 T ippám nevū paraszt ember 
m a g á t . meg nemesitette, és osztán Netne 
levelibe (n) most aha Fiainak is bë a tőtt 
[Nagyilonda S z D ; Ks 25. V. — a Elő t te a nevil 

szó tollban maradt] . 
10. b e a d ; a d a ; (hin)eingeben. 1819: t e g ^ 

bé ked valamit zállogban valakihez [Kissáros ' 
DLev. 2. X I I A . 1]. . 

11. be/visszadug; a băga/vîrî înapoi ; zurü<> 
stecken. 1568: Az legeny penig Maga otalmab 
v o n t h a ky az zablyat Hogy be to t te * 
hwvelybe bornemizane vyzza teer t [ K v ; T j 
140, 143]. 1631: azonba(n) hozza vaga Mészáros 
Marczi, s ug j talala az kézit, hogi m i n d g j a r t 

e j t e az kardot s en teöm aztan be az kard0 

az hüueliebe [Mv; MvLt 290. 49b]. 1736: 
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mely 
lyiben giy ember volt az öviben hátúi az hűve-
a2 hüvVi • a Z k é s e ' m i k ° r asztalhoz ült, elévette 
hogy ^ t kivette az kést és ett vele, azután 
háta m .Vele» megint az hüvelyibe betette, az 

12 ri?6,' a z öviben szúrta [Apor, MertTr 323]. 
Egyenek 6 2 1 depune; hinterlegen. 1865: 
Uiely bé halálamkor gyermekeim . . vala-
m i t tőkAS takarék pénztárba más 1000 f. o. é. 

két [Kv Végr. 5]. 
a Korín* behelyezés ; aşezare ; Einsetzung. 1794: 
tBolvn b é tételekorig is Almáson volt Samu 

7726- (a ' aşezare/punere la loc; Einlegung. 
edgy n ^ x n a p S z á m o s o k n a k ) kik az felső csatornák 
Š°ztak 7 rendbéli bé tételin s ki vételin dól-
4]. 1 8 5 i fizettem á d 30 [Kv Ks 15. LUI. 
bététel* 'i Csengettyű bütüje Csinálása 

hivatIfK b a 2 0 X [ K v ; K L e v -
Servieiu a s z°Ígálatba beállítás; punere ín 

Vßîv'v SteUung. 1797 k.: A Cancellistavalis 
h a Nprt eszelletteni hogy elébb tudositom Ngdat 

ha pe n f g Parantsolni bé tétele iránt bé tevődik 
I s t v án e l m a r a d [Banyica K ; IB Gombos 

^ U v e ^ i ^ t á ŝ ; instituire, creare ; Einstellung. 1775: 
t onk n in f 1 n . S e U d v a r Biro, se pedigh Számtar-
es m i n d azon H i v a t a l a i n a) k bé tetelére 
^issáro l °x r t a szükségesképpen mennem 
RÁH02-| K K ; J H B XIX/19 Árkosi Ferenc sógo-

kelletik 
^ozl 
5 "k 

^ecehyk S ' mcuiere; Zusperrung. 1574: Azért 
Minden "Nr̂  k" varoswl, hogi Minden kapun 
nek hozz ? e g y e g 7 tyzed Eoryzzen, Mely tized-
a z ^ a n a o V i K 1 ^ ^ 0 2 e o k- Byro vram Rendellien 
^ tasako 7 vraimba Mind az kapuknak Meg 
[Kv • y es Be Tetelekor ky lezen ot ky Nem 
biro' v ^ J * V/3. 103a]. 1600: keryk eo kgmek 
? 0 r g a l n l a f

I n a t . tanachyawal egyetemben legyen 
. az k ° S ágyazások kiwalt keppen az kapukra 

Vthan S P î î k n a k kulchya az kapuknak be tetele 
^ezekhezA e n k ° r ° U k e t Tanachbely vraimnak 
^°mini T Adattassanak (így!) es ex consensu 
*/l. 3 7 4 JUdicis nitassanak megh [Kv TanJk 

— 5]. 

^ ö ^ í ^ ^ e f l járulék; contribuţie; Beitrag. 
, i u r n U m p ? küldeni, Agentia, Zsinati uti költség, 

öUyv õ ^ P 0 ^ fizetés, képezde, Zsinati Jegyző-
t^yal u - £ V e Ş e k cassájába valo bétételi ōszveget 

RAk 58 esp-i rend. kiv.J. 
betétet 1 

emieg e n j behelyeztet; a dispune să fie aşezat ; 
Í^arosbíaí^en- 1716: a hidast ma bé tétettem a 
rfl- 1760 c s esztve A F ; Ks 96 Szegedi János 

a Viz a Rekesztőttis ki faragták a nagyából 
k ten i d ö t f l e t e m i *t t oda nem tehettük ha 

a í a sin+L d b e tetetyŭk, a Gátnak pedig semmi 
1 b e / W [Esztény SzD; Told. 5a]. 
assen. ; J r f a t > a dispune să fie depus; (hin)eintun 

A>asat árnio í Vasamat . . . elvétette és a maga 
o l t al ] boltyában bé tétette [HSzj vasáruló-

betétettetik 

3. bezárat; a dispune să fie închis; zusperren 
lassen. 1586: ky kwlde Zegedy Gergelt, be tetete 
az Aytot, es zegedy Gergelt be sem ereztek 
[Kv; T J k IV/1, 556]. 

4. be/összecsukat; a dispune să fie íncliis; 
zumachen lassen. 1582: akar az Ideobe hallottam 
valahogy vadnak Eordeongeos keonywek es ha 
ember olvas benne tehát eleo Ieonek az Eordeogeok 

Nem Merek benne olwasny . . , hanem be 
tetetem mingyarth az keonyweth wele ewel az 
Borbara azzonnyal [Kv; i.h. 106]. 

5. be ik ta t t a t ; a dispune să fie întrodus/inter-
calat ; einsetzen lassen. 1805: Gyepesi Benedek 
Ferentz, András, Mihály és János, Törvényes 
Nemes emberek(ne)k 1796-ban ítéltetvén . . , a 
melynél fogva a Nemes Szék 1801ben l l o Februar(ii) 
az Armalistak számába bé tetetni rendelteis, es 
azoltatol fogva viselik a szolgálatot [Szu; Borb. II]. 

betétetik 1. be/elhelyeztetik; a fi depus; hinter. 
legt werden. 1830: Az edgyik exemplár tetessék 
bé a Leveles Tá rba ; a más pedig . . kŭldettessék 
által Ersébet várossá Tanácsának [TLt Közig. ir. 
No. 1748 hív. alispáni rájegyzés]. 

2. kb. betelepíttetik; a fi stabilit/aşezat; ange-
siedelt werden. 1777: tavaly az Oláhok Husvéttya 
után hányot ta to t t ki az Exponens eő Natsága 
Jobbágya ezen hellyről akkor mindgyárt bé is 
tétetett az Oláh Pap [Burjánosóbuda K ; J H b K 
LVI/ad 1]. 

3. (ajtó) becsukatik; a fi închis; zugemacht 
werden. 1694: ugjan abbanis Zarlodik be azon 
Kis Ajtó, mely Retezben mostis azon Ajtó be 
tetetven es Zaroltatva(n) egy fel vetet őreg Lakatis 
va(gyo)n [Kővár ; J H b Inv.]. 

betétetõdik 1. elhelyeztetik; a fi aşezat; eingelegt 
werden. 1797: a Ládák egygyik szabadon lévő 
Házához bé t é t e tődvén . . . a' Leveleknek Regestra-
tiojakhaz fogtak [Mv; Told. 42/1]. 1819: Mihent 
a vándorlo legény az atyamester Házához meg 
érkezik, azonnal tőlle a Szabaduló Levele Contsaf-
tya kerettessék elé, . . . az Ifiu Társaság Ládájába 
tétetödjék bé, és ottan tartassék mind addig, 
mig a Legény a városról ésmét elmégyen [Kv; 
MészCLev.]. 

2. betétet tet ik/ iktat tat ik; a fi înserat/înregistrat; 
eingetragen werden. 1747: Az 4ik Numerusb(a) 
bé tétetődött ész<ak>kal e regione lévén égj 
meleg oldal [Mezőbodon TA; J H b XI/31 4]. 
1823: Az Ekl(ési)a Törvényeit nem observáló 
Ember (ne) k bŭntetésebŏl 2. rése (l) a ' Curator 
kezibe mennyen . . . , a’ Curátor kezibe mentnek 
bé kel tétetődni a' Curatori Számadásba [Nagy-
kapus K ; RAk 33]. 

betétettet (szolgálatba) áll í t tat; a fi pus ín 
slujbă; anstellen lassen. 1797 Udvar házahaz 

bé té te t te te t t [Mv; Told. 42/1]. 

betétettetik 1. bezárattatik; a fi închis; zuge-
sperrt werden. 1600: Az Kis Aytok penigh tetszet 
eo kgmeknek bizonios okokért hogy be te tettes-
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senek, az egy Thorda vcha Kis Ayton a kyweol, 
holot t az Vristennek kemeny ostora megh nem 
zeonik, hanem naponkent ha lo t tynk vadnak [ K v ; 
T a n J k J/1. 375. - a Ezen á t v i t ték ki a ha lo t t aka t 
a Házsongárdi temetőbe]. 

2. behelyezte t ik ; a fi depus ; eingelegt werden. 
1810 k.: Korpos János Istenes buzgoságábol a ján-
dékozot t az Eklesiának . 4 m a r j á s t mely az 
Eklesia l ádá jába bé t é t e t t e t e t t [Nagykapus K ; 
RAk 2]. 

betevő ajtó a j tólevél /szárny; aripä de uşă, 
c a n a t ; Türflügel. 1702: Ezen Csűrös ker tnek 
rostélyos k a p u j a vagyon, az kis a j t a j a fellyül 
p(rae)stillával fedet t , de még bé tevő a j t a j a nincsen 
egy cseppis [O.brettye H ; Born. X X I X . 4. 11]. 

betevödik (hivatalba, szolgálatba) beállí tódik ; 
a fi pus (in slujbă) ; eingesetzt werden. 1797 k.: 
A Cancellistavalis vgy beszellettem hogy elébb 
tudosi tom Ngdat és ha Ngd fog parantsolni b é 
tétele i ránt bé tevődik h a penég nem el m a r a d 
[Banyica K ; I B Gombos I s tván lev.]. 

belfnlvi a Betfa lva (U) t n -í képzős szárm. ; 
din Betfa lva/Beteş t i ; mi t -i Ablei tungssuffix 
gebildete Form des ON Be t f a lva : Betfalvaer . 
1600: Demían Ambrus Betfalui, Zabad zekely 
[UszT 15/49]. 

betilt 1. t i lalom alá fog/helyez/rekeszt; a inter-
zice/opri; verbieten. 1796: minthogy már a Marhák 
döge mia t t egy néhány Faluk bé vágynák t ü t v a 
igen Szegény vásár leve . . jelentem pedig na t sa -
godnak hogy Ino es Szép Lak bé vágynák t i l tva 
hogy ha Natságod ökrökkel jo arra el nem lehet 
jöni [ Szil ágy cseh ; I B Fogarasi I s tván lev.]. 

2. m e g t ü t ; a interzice/opri; verbieten. 1759: 
Vet tem észre hogy Fa lunkban lakó Bölöni Samuelné 
György Déák Sigmondné György Déák Péternéis 
árulnák éget bort , az Exponens Ur rendin, de 
mineku tanna be t i l to t ta Sarosi György V r a m 
azután nem hal lo t tam hogy áru l tanak volna 
[Szentlászló M T ; Sár.]. 

betipeg t ipegve be jön/megy; a in t ra cu paşi 
m ă r u n ţ i ; hineintrippeln. 1853: a ' lelkem A n y á m 
pendülni kezdett , maga erején a napokban b e 
t ipeget t a ' kitsi Lajosomhoz, jo izűn eddegel [Kv 
P k 7 Pákei Kriszt ina férjéhez]. 

betlenfalvi a Betlenfalva (U) tn -í képzős szárm. 
Betlenfalvárói va ló ; din Betlenfalva/Betlenfalău-
Beclean; mi t -i Ableitungssuffix gebildete F o r m 
des ON Bet lenfa lva : Betlenfalvaer. 1600: Chiki 
I s thwanne Betlenfalui, Sophia a [UszT 15/181. — 
a U g y a n a b b a n a forrásban e név így i s : Chiki 
Is thwanne Sophia ; az előbbi adalékban a cím-
szóbeli szó t ehá t illetékességet, hovávalóságot 
jelölő utójelzőnek tekinthető]. 

betol 1. betaszigál/ tuszkol; a împinge; hinein-
schieben. 1585: onnét kyweol Eger leorincz b e 

tolia ez peter t [Kv T J k IV/1. 520]. 1586 - Meg*1 

hog} 

hagiak a ' leghenieknek hogy Leorinczet A Mibe 
vigiek, de semmi keppen Nem Akaria Vala k e o r \ n y 
vichorgat ta fogat, de vgia(n) be toliak Józanod < 
a Mihelbe [Kv ; i.h. 545]. 1630: be toliok az n** 
ba(n) Varga András t [Mv; MvLt 290. 199a]. 

2. nemi von. benyom/dug; a b ă g a ; (hiu)e 

stecken. 1640 azt kérdezték amaz két ass*>^ 
az leántul, hogy kitül vala a s ki cselekedte, f 
m o n d t a aztán a leány, liogy Balogh Mihály 
vala. Az zabban lenyomta s úgy cselekedte & r 

neki, de őneki annál többször nem cselekedte 
Nagy Györgyné azt kérdezte az leántul, b< 
igen betoljae ? f á j valae ? úgymond s nagy vala ^ 
úgymond [Mv; MvLt 291. 236b á t í rásban! " 
törvénytelen gyermek]. 

betoldoz befoldozå, a pe tec i ; zuflicken. 
Az első nagyobb háznak három Üveg ablakr. 
vágynák, mellyekben h á t rész T á b l á t s k á k ^ 
törődezvén Papyrossal vannak be toldozva [Váv 
r á d H ; Ks 76. IX . 27]. 

betoldozott fo ldozot t ; pe tec i t ; geflickt. ' ' | 
Egy bé Toldozot Vas szin Francia po s z t°gj. 
inasnak valo mente [Ks Kornis Zsigmond lel*' 

•gjU' 
betoló k i -be járó ; care umblă, umb lă to r ; 

schiebe-, Schub-. 1752: Vak Ablakokba 
festékes Almárium vagyon háram, a Ha*1?^ 
dik ki s bé tojo fiokos, mely(ne)k négy T°Í° 
l iy ja [Szászvessződ N K ; J H b XXIII /27] . 

betoppan vára t lanul beáll í t /ot t t e r em; a 
in t ra pe neaşteptate , a apărea dintr-o d a t ă ; be* ^ 
schneien/platzen. 1812: Azonnal k iá l tván a & t 0 

a Nagy Aszszony legénnyét Josefet moud v j 
J e re mer t az Anyámot meg aka r j ák verni, e ^ 
bé toppana Joseff, én eleibe állék, hogy a ^gâg: 
meg ne foghassa [Héderfá ja K K ; IB]. 1*Lt 
Kedden i r t volt Trézsi néni . . éppen 
midőn Szentkirályiné Pepivel bé t o p p a n t \ r 
P k 7]. 

betölt 1. fe l tö l t ; a ump le ; auffüllen. 1591: ^ 
I bizonit t ia aszt hogy az hol az Arokot t f 
asta, be es teol te t te wolt az w assassat ^ 
12/75]. 1656: Egy Kenderaz ta to ásot t Tóm®* » 
h a n t a k Teolteottek Eyel hatalmassul [Madf é 5 
Cs; Eszt-Mk]. 1756 k.: Minden Bányász vgJ 
ollyan helyre igyekezzék hánni a Bánya 
hordo t t romlást, hogy azzal S tur tzakat , ^ ^ í * 
ré teket és Stompak(na)k árkai t bé ne t ö

 VJ 
(így l) [Born. az abrudbányai bányászok tÖſ j 
1800: ezen pa t ak árkát , dél u t án egy kōvetk*^ 
ár viz tŏs tent bé tö l te t te [Marossztkirály ^ 
Berz. 5. 45. S. 85]. 0 

2. b e t e m e t ; a a s t u p a ; zufüllen/schütten. ^ 
Az Méz vermeket (is) mindeneót theolche* jt 
[ K v ; T a n J k V/3. 252b]. 1593: Megh asta 
Bal int a ' k u t a t de hogy be zakadot volt, • • eIji 
zolt Born(emi)za Gergely, Teolch be m e r t ^ 
akarok az mia t zaz for int k a r t vallany hogy 

k b o l f 
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keofalic K 
Boring -?e z a kaggyon mia t t a | Zayabol halla(m) 
be> ^ e m í j z a n a k hogy i'gy zola Balintnak Teolch 
be ' r K

 a z k e o falys Ala zakad es vgy teoltete 
yaloL v î T J k v/1. 425]. 1595: az zeoleok alat 
Reppen S i a k o r t a megh zoktanak vezni, feo-
vtak v j Z o k miat , az kiknek zeoleiek vegiben 
lllellet a ? a k Azért minden ember zeoleje 
inert az ° v t a k o t t iz tan tarcha be ne teolche, 
nelkwl 2 ehinalok rea vigiaznak, es bwntetes 
V E R E S T

n e ( m ) haggiak [ K v ; T a n J k 1/1. 254]. 1600: 
a z tem ^ m a s V ſ a m a t hogi el temet tek , es az keowet 
be teo?+ k i hordot tak , es az vermet feoldel 
[ K v A t e°t tek, f izet twnk ket embernek d 25 
S2ólg'álń i 9 / I X ' 4 4 í - 1 7 2 6 : a ' Szamosra ki 
hé tö l t f t f^ i esatornákot bé rakták , s az á rká t 

3. ^ é k ; űze t t em á d : 30 [Kv ; Ks 15. L U I . 4]. 
S chütten f á r a s z t î a copleşi/năpădi; i iberhäufen/ 
eo k e e n i

 8 2 : Miwel hogy minden felól be theol ty 
h arczola f l l e y t h az sok eyeli kiáltás Rezegeskedes 

Bir S e s ehintalansag feleól valo panazolkodas, 
' ſ a n T t í - / í y r a m vigiaztasson rea ez felekre [ K v ; 

ell 2 6 9 a ] -
e l ég k á r e ^ f b ° r í t ' a acoperi ; íiberströnien. 1746: 
midőn a t tészen a ' viz, mer t a’ Gát t , ki n y o m j a 
h e l l y e k ^ e § i , á r a d a ' Kŭkŭ l lŏ és Szántó, ug j kaszáló 
^IX/81 ? L e P ' é s bé töl t [Ádámos K K ; J H b 
esapván 1I 5 4 > e z e n M a l o m n a k g á t t j a ki bé 
X X X l I / î o ] ^ y á r á d k a r á c s o n f v a M T ; Berz. 15* 

mi % a comple ta ; ausfüllen. 1866 ha a ' 
lnagokb n y v e i n k / r o v a t a i nem foglalják is 

k ő 0 ' m Í n d a z o k a t ' melyek a ' tábori lelkészek 
kòrñi t l í y v e i k ’ szamára elōszabvák, a ' katonaság 
hétölten' ^ e l k é s z i szolgálatokot, azok szerint kell 
<ieni ſO i a ' K a t o n a i Hatoságnak békül-

6. tel V K ; R A k 1 1 3 e s P _ i r e l l d - k i v - ] -
a n f ú l l e n e r a • é p í t ' a acoperi (cu clădiri), a z idi ; 
k aPhatn embauen. 1766 ha az J fávor t 
f°glalná o m a g á n a k , még nagjobb részbennis el 
egóS2 p a z eddig közre bi r t Vdvart , vgy hogj az 
epuletekt i U S n a k i n t e g r a Medietássa az J . által 
bé járó b é töl tetnék, és az egész Vdvar, és 
T j k v A c t o r részére haromolnék [Torda; 

az vizet az Csibai és sz. Miklósi mezőt 

betölte Verlauf. 1641 : p v minek betelése; implinire; V 
^ a r t h j i U ^ 2 t a kamarason lakó Tot ferenczne Szekely 
f u t ° t h i t ' t l t e r Protestál super eo hogj el 
v ar ia o t l e n u ra t immár őt eztendőben iar miolta 
e.çez e f

 a z Jövendő sz. Giőrgh napigh az őt 
absolü+í ? n i d ő ' n e k be tőlteigh el varia. Azkor 

u t l ° t kiván [SzJk 56]. 

2 u beslt11110 üresedésben levő; de ocupa t ; (was) 
f ° n t 0 s < is t). 1866: Ezen R. synat t ö b b 
t ŏ l t e txdõ T- közöt t Egyházmegyeinkben bé 
t a n á b a ° G ° n d n o k i állomás bé töltéséről kell 

111 [Gyalu K ; RAk 107]. 

7 betöltés i u 
r 7 8 I 1 6 8 1 betelj esítés ; îndeplinire; Erfül lung. 

s ( te )n t e Giermekeim . Feljetek az 
a z igaz Rom aj Catolica vallasban erőssek 

betör 

legietek, az felseges Is(te)n tőrveni betőtesire 
igiekezetek, az Is teni szolgalatban szorgalmatosok 
legietek, minden nemű dolgaitokot szorongotas-
tokot , az felseges Is(ten)nek a jan lvan [Ks Kornis 
Gáspár kezével]. 

2. teljesítés ; executare, îndeplinire ; Verrichtung. 
1840: a fennebbi h a t pontok ala t t i fizetés és praes-
ta t iok bétöltésére a fenn ir t kezesek . . . élő szóval 
magoka t kötelezvén az edgyezés nem tellye-
sitésebeli minden t e rŭh egészben ă kezesekenn 
fenekelvén e d g y ü t t is, kŭ lŏn kŭlŏnis [Torockó; 
Bosla]. 

3. ocupare(a unui post) ; Besetzung (einer freien 
Stellung). 1847: némely assessori ürességek bétöl-
tésére hivataloson szolit tatik fel a kerületi Papság 
[Nagykapus K ; RAk 24]. — L. még betöltendő al. 

betöltet b e t e m e t t e t ; a puné să fie a s t u p a t ; zu-
schüt ten lassen. 1593: J a k a b Gheide vallia, 
Zayabol halla(m) Bor (nemi) zanak hogy igy zola 
Bal intnak Teolch be, Mert az keo falys Ala zakad 

es vgy teol te te be [ K v ; T J k V/ l . 425]. 1623: 
az h y t t u a n arokot be teòltesse es az feòldet megh 
Igyengessek hogy az Istállók mingiarast o t t 
lehessenek eleöl az Palank mellet [Törzs, Bethlen 
Gábor gazd. ut.] . 1725: az árkot bé tö l te t te azt 
al i tván Banf f i Pal Uram, hogy régenten nem o t t 
j á r t annak az malom(na)k viz árka [Türe K ; 
Told. 28]. 

betölthetés mod/posibili tate de ocupare ; Be-
setzung. 1844: Partialis Jun ius 3-án fog t a r t a tn i 

Az Ürességbe jö t t Fő notáriusi Hiva ta l miként i 
be tö l thetése érdekes t á rgya fog ekkor szőnyegre 
kerülni [Nagykapus K ; RAk 20 esp-i rend. kiv.]. 

betöm begyúr/gyömöszöl ; a îndesa ; (liin)ein-
stopfen. 1766: az Cserelő Páll erszenyibe be tömte 
az pénzt [Gyszm; L L t Fasc. 149]. 

betör 1. bezúz ; a sparge ; einschlagen. 1592/1593: 
meegh egyszer az feietis be teort ik volt ez valló-
nak eyel e r e t t e az Deesi eorizeok hogy rea ha i to t t ak 
vol t a az eorleo ba rmoka t az Christoff Vram Mol-
nabol [Bálványosvára l ja S z D ; Ks. — aTi. a peres 
földre]. 1610: osuat t peteris . monda el ne 
J ò y mer t h a el Jòzy betòrik az feyed [Betlenfva 
U ; UszT 40b]. 1629: Nyreö Gaspar be t eōr te 
volt az fe ie t az szolgaianak Hiszem megh per-
lettekis az szolgaiaval Nyreö Gaspar azért az 
dologert t [ M v ; MvLt 290. 189b]. 1735: az Nimet 
erŏssen m e g h veré véresité fe jé t ru tu l bé tőré 
[Csicsógyörgyfva/Gáncs SzD; TK1]. 1744: azon 
vert Legény fel felé ütvén, ű t i Posta Mester Uram-
n(a)k az f e j é t , s be töri [Szentandrás H ; Ks 101]. 
1749: ez C impán Ónul fe jé t az én ötsém Stefán 
tör te bé . Tolva j t is ö k iá l to t t hogy a ' fe jé t bé 
töré az ö t s é m [Szásznyíres S z D ; Ks] | az Inc tus 
. . . r e á j a t á m a d o t t ő te t ru tu l meg verte a Fe j i t 
kapával bé tör te [Sztregonya H ; Ks LXII /9] . 
1759: az eml i t e t t Tisztarto . a ' Groff Vram eo 
Nga J o b b á g y a i t ru tu l t rac tá l ta , akár uton, akár 
Udvarban , Karóval , Lapát ta l , fával verte, ugy 
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hogy egy néhánynak a ' fe j i t is bé tör te [Maros-
ludas T A ; TK1]. 1762: az Ádám Czigányné Fe jé t 
Török Mihály ü té meg jó darab fával min t egy 
ker t karo, mely mia t t bé is hasado t t az Ádám 
Czigányné Feje Nem tudom hogy semmi 
okot szolgál tatot t volna Ádám Czigányné a r ra 
senkinek hogy Török Mihály bé t ö r j e a ' F e j é t 
[Balavásár K K ; Ks 17 /LXXXI. 13]. 1778: Malom-
vizi Kendeff i Elek Ur ö Nagysága Csanán 
Ursz nevezetű Sellérét ki ü tö t t e meg egy 
kezében lévő bot tyáva l főben, hogy feje m i n d j á r t 
bé törött, és a lábáról le esett ? [Egerbegy T A ; 
J F vk]. 1791 Popa J á k o b R o m á n egy e tzaka 

. . minden igaz ok nélkül Fejszével le agyalt , 
fe je j inket bé tör te [Sebeshely A F ; J H b ] . 1802: 
t sak akkor ve t tem észre, mikor r ivadás t á m a d o t t , 
hogy az i f f ju Delucio a ' Szattlernek Fejé t bé 
tör te [Déva; K s 115 Vegyes ir.]. 1845: Panaszlo 
Darvas János . . midőn orvosi lá t lelet véget 
a megyei Sebész T. Gyiresi Gergely Vr műhelyébe 
igyekezett a Ns Város pia tzan . . . réz csokánnyával 
fe jé t bé tö r t e a s ret tenetesen el kinozta — és I s t en t 
s szenteket káromolt [Dés; D L t 530. — a E g y 
mészároslegény]. 

Sz : 1741 i t t telik bë mongy igazat s bë tö r ik 
a fejed [Kéménd H ; Ks 101]. 

2. (nyomással, ütéssel) b e r o n t ; a in t ra spăr-
g înd/ rupînd; hineinstürzen. 1570: eotet egy lowas 
legennjel egetembe kwlte volt fodor es thwan 
Byro az Zabo Balint hazahoz hogy az zolgalo 
leant megh fognak E s hogy oda Mennek az ay ton 
Be nem Mehetnek, hane(m) az kereztyt Teoryk 
be es azon hagnak be az hazba [ K v ; T J k I I I /2 , 
57a]. 1572: Zenth Myhal N a p u t a n Egy Eyel 
13 Ieot tek volt az Keomyes Georg hazahoz es 
Be t é r t ek az ay to t | Megien oda az Taligas es az 
Ayto t Beh Theoryk Reayok [ K v ; T J k I I I /3 . 7, 
170a]. 1573: egi kewes Mwlwa esmet ely Ieo paisos 
Ianos Másod Magawal Nyreo lazlowal, E s kya l t any 
kezdnek az ayton Ieoietek ky esse lelek kwrwak, 
Eok azkor I m m á r az vduaron voltak, Azomban 
be vagyak teoryk az vcharol valo ay to t es eok 
azt la twan ky f w t a m n a k az vchara chiak pwz ta 
kezeli, Ray tok Paisos Ianos es Nyreo Lazlo Mezí-
telen zablyawal kergetik ely eoket onna t [ K v ; 
i.h. 137]. 1590: L a t t a m is hogy i tas volt az azzonj 

az kemencet be teorte ha rag jaban [ K v ; 
T J k V/ l . 43]. 1606: mondanak hogy bochassuk 
be mer t be teori az ai tot [UszT 20/111]. 

3. beha to l ; a p ă t r u n d e ; (hin)eindrängen. 1585: 
L a t a m hogy Az Siteo hazban be chapak az Ayto t , 
az Siteone el bwwek eleotteok Az legeniek 
feyerbeliek valanak, Az Magasbiknak veres Men-
teye vala, Aky az Swteo hazba elseobe be theore 
[ K v ; T J k IV/1. 525]. 

4. fe l tö r ; a sparge, a deschide sparg înd; auf-
brechen. 1776: Tyéj i Szimán Mihálynak kormará-
jának (!) a j t a j á t é tzaka bé törték, vagy ron to t ták , 
pá l inká já t és pénzét a mi volt el lopták [Tyéj 
H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 

betöret (nyomással, ütéssel) b e r o n t a t ; a puné 
să spargă ; einschlagen lassen. 1615: Lazar Ersebet 

ielenti hogy az el mul t napokban czicz: 
lakó Kelemen Mihaly hata lmasul Jobbagia haz 
menuen, es ay ta ia t ab laka t t be teōretuen J°b 
giat fogua vi te t te marha ia t el du la t t a P3*. u 
chioliuk serio hatalmasul elfoglalt es <f ^ 
marhaiokot feöldeokōtt , el vit Zolgaiat J o b b á g y , 

Kelemen Mihalial meg adassa [Bál. 41 fej. — aCsiC!' 
Cs]. 

betörik 1. beszakad/zúzódik; a se sparge • eißge' 
brochen werden. 1570 Bálinth Thywadar ^ 
azonba vgy wthy egy Bottlial ágion hogy ^ 
Theoryk az feye. Es az falwba mégis M^ta 
vol t az Sebeth es vereth [ K v ; T J k III /2. 9, 
1638: iöue oda ez az Csiszár Palis, mer t 
t eö r t volt az feje [Mv; MvLt 291. 131b]. 7 1 0 

l á t ám hogy Kocsis György viszszá esik a ^ 
a j t ón s a feje bé van Törue ugy Csenteri Mhájö . . 
( !) Le hasították az o r rá t [Betlensztmiklós > 
B K ] - • ifiken-

2. beroppan/roggyan; a se r u p e ; hineinsi» 
1823: a Sirba levő koporso a Sir ások 
a la t t bé tő r t [Dés; DLt] . 

betört (be)zúzot t /hasí tot t ; s p a r t ; e i n g e s c h l ţ g e * * 

1767: Engemet hivánok Kocsis Ferenczhez, b 0 ^ 
a fejin bé tö r t Sebje kőrűl Lévő h a j á t a F j ^ 
Gyurkánok Le beretválám (!) de ki 
én azt nem Lá t t om [Betlensztmiklós K K ; ** ^ 
1776: Az u tán többen is ősze bonyolodván egy?1,* 
hoz vertek, de a sok bo t t kőzűl ki melyik h % 
ű te t t , nem tudom, hanem mindeniknek bé to ;. 
f e jë t l á t tom [Katona K ; Born. VI/14]. ^ 
Toka Sándor mészáros Legény azan k g 
— hogy ad ják égy kis hideg vizet, — hogy õnt° ^ 
meg Pekar iknak bé t ö r t fe jé t [Dés; D L t 586. -

betövisel (rést, utat) tövissel berakva e l r e k ^ 
torlaszol/zár a închide cu spini ; (mit Dornge l1 

den Weg) verschlagen. 1570: Besterchej 
az t ker the volt az heliet az varostwl hogi ^ ^ y 
engednek neky az eo Tho heliet Beh k e r t b e ^ 
es Tylalmasba Thar tany , Mellyet megh E n g ^ , 
vol t az varas is neky Megh arkolta v o l t k® t 

nywl es be Theowiselte volt, E s allot vgy ™ % 
eztendeigh, De az wthan Az Magiar t 
es Kĕzep vchayak leh von tak volt az teouise 

[ K v ; T J k I I I /2 . 122]. 1825: Azon ország ^ 
b e kelletik töviselni ne hogy vagy m a r h a v ^ 
szeker bele döljön kenykenysege (!) 
U tzának el nem kerülhetvén azon gődrőt \P 
D L t 748]. 

betöviseltet 1. (rést, u ta t ) tövissel b e r a k j 
elrekesztet /zárat ; a dispune să fie închis cu sp 
m i t Dorngehege (den Weg) verschlagen l ® 8 ^ 
1780: a’ Gyūmŏ l tsŏs K e r t kŏ rū l valo r o m l á s 
jol bé tŏvisseltet te [Buza S z D ; L L t CsákyP 
113. L. 20]. ċ y 

2. tövissel körülvétet; a dispune să fie ^ ^ 
műit cu gard de spini ; mit Dorngehege umg e . lJ 
lassen. 1794 I t t az Udvarnál az K a s o k a t & ^ 

újra fedettem bé töviseltettem [Szilágycsehi 
Fogarasi I s tván lev ]. 

kap* 
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tátik ? ö n S 2 U l n á U a l i k (hivatalos másolatban) átirat-
in c h , a SC transcrie (ín copie oficială), a fi trecut 
übero f . d e t rasumpt ; (in amtlicher Abschrift) 
Ezekr l l e b e n w e rden . 1658/ 1679/XVIII. sz. 
Rejervá • m i n d Donatiok vadnak authenticĕ, a 
RvK t + káptalanban bé vannak Transumaltatva 

^ ^ t X. A. 2 Gilányi Gergely végr.]. 

a socor be/beleszámít; a cuprinde ín socoteală, 
vraim 1 ' e i nrechnen. 1562: Biro Vram es az polgár 
ó f e j s marattak adossa paysgyarto andrasnenak 
(!) ez u W k S e g e r e k i t m i ú e l t f- 1 0 d- 35 es ezegből 
f - 9 d . V 1 valo polgár vraim tút tanak adayra 
be f i es ezekre zamúettúen tútúnk ismét adayaba 
így a n o~" d 30 [Kv; Szám. 1/X. 63]. 1587: Tútúnk 
vraym G eorgynek be adaiaba az zamweweo 
[Kv- i^eo keogmeok deliberat(io)iok zerent f. 10 
isme'a 3 /XXXI . 4, 8]. 1592; Az Adozedö Wraim 
Istúžan t Z t A d a n a k , és tudak ezeket b e : Aztalos 
roszta h o g y a z Aztalt ktek elöt meg gyonta-
Gáspár 4 0 [ K v ; i-h- XVIIa/6. 315 ifj . Heltai 
t au íy i SP kezével]. 1600: Az mely Wrainknak az 
kez Pe 5 " - . Esztendöbeli adosagban kinek 
fizetünlra kinek adaiaban be túduan naponkent 

2. i * l-Kv; i-h. 9/III. 9. - aKöv. a fels.]. 
Che szől°n ; a s c ă d e a ; abrechnen. 1668: Az B 
nek el szegőduen brassay uarga Gyōrgy-
*girtünk i müueuel hogy meg miuelly Jámborul 
meg nem110. toUe 48 forintot de mivel harmadban 
he n e k j miuelte keuerte hat ket forinthot tu t tunk 
SzCLev ]CS ^ a t t unk Negyuen hat forintot [Kv ; 

^eo t^ f 6 ® ^e/beleszámítás' încludere ín socoteală, 
400 a z ' Einrechnung. 1858: a bérlő köteles lészen 
tudásba a f f

n é S y száz pfrtokot haszonbérbe bé 
kővárviH*i f ° g a d n i [Kendüóna SzD; TKhf 15a 

rvidéki uradalomra von.]. 

eûireewî . 1 u b e / b e l e s z á m í t h a t ; a putea socoti; 
a z taheaV1/können. 1592: Mind az zenamot eottek 
e r t vol ta f a k ' Melliet ha el Attam volna meg 
be túdhfl++.. ^ A n n a k okaert kegmedtek is azért 

[Kv; Szám. XIV/5. 58]. 

?e re^hne t^ b e/beleszámítódik; a fi socotit; ein-
^torsăgQ„ f e rdén . 7 8 4 6 : éSY ezer pengő Rf t 

r adalmi 3 7®u l e l ő r e ' é s ezennel be teszek az 
Ja jába anP árba . . a hatodik év utósó ángá-
2], a n n y i részben bé tudódjék [Kv; KmULev. 

betű üt 
varrót 1*1- '' Buchstabe. 1633: Abruginak szép 
heőteőkeii „ 3 e ŏ ţ e l e y v o l t a k ' a z v o l t r e a uarva 

egy res^K 1 6 3 6 : Ez uiragos kert vagyon 
^ C a Pi tan S z akasztua Az második Tablatt, 
Ragokka l ^ a m ) a Czimere es Titulussá neue szép 
J;Siménfva t ' a k beōtukre ki rayszolua ekesiti j ^ e n f v a tt oeotukre ki rayszolua eKesiti 
k Benkuit ; J H b I n v - - aIoannes Glukonski 
b e l y e g h J * német kapitány]. 1679: Edénjre valo 
P é t e r ^ . ^ u g y a ( n ) oüyan bőtűkre nro 3 [Uzdiszt-

' t L Bajomi János inv. 71]. 1683 k. : 

vagyon egy keszkeneö, Kék sellymes, bőtűkkel 
az szeh megh vagyo(n) varva [Désháza vSz ; SzV Jk 
136]. 

Szk: egy ~ egy betűnyi. 1783 ŏk magok pana-
szokra égj Betű Levelet sem mutatnak mégis 
illy szabadon vádoskodnak [Torockó; Thor. XX/5. 
39]. 1791 a jószágról valo leveleket it nálunk 
eleget olvasták, de még tsak egj betű levćlis nem 
talaltatik ; amelj arról szollana hogj a N. Anjoso-
mot a Sz Ersébethi jusbol itt Fiatfalvi jószággal 
fizették volna ki [Fiátfva U; Borb. II]. 1807 
ma egész nap egy betűt sem tanultam [Dés , Ks 
87 Kornis Mihály naplója 274]. 1827 En egy 
betű Levelet se hagyok magamnál, mind által 
adom Benkőnek [Mv; Told. 7]. 

betür be/összehajtogat; a îndoi/împături; zu-
sammenfaltén. 1623 : Az Palotakboll az karpytokot 
zedesse le tiztittassa megh es az kik megh zakadoz-
tanak varrogattassa megh twryek igen zepen be 
es Rakyak zeőld hazb(an) be Aztalokra az faltoll 
Távoli, hogy az Egerek megh ne Ragyak [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 

betűs 1. betű-hímzéses; brodat cu motive ín 
formă de l i teră; mit Buchstaben gestickt. 1633 
egy beőteős keszkenőt varratott vala en velem 
Zabo Jacabne, az melljet azutan Abrugi 
Istuannak adot t volt. Ez uolt rea varua. Iîucziumat 
veszem mar az en szereteőmteől, ne(m) kiileömben 
ugi mint egy ellensegemtől. Ideje megh ualnom 
te szép szemeliedtőll Mert mindenkor bŭmra jartal 
cziak egiedőll. Remensegel tartót kedves ellense-
gem, Hogi ha mit vetette (m) megh boczias enne-
kem, Nam az te keduedert en eleget tűrtem Hogi 
most arua(n) hattal azt nem erdemlettem [Mv; 
MvLt 290. 124b; vö. NylrK XIV, 377-8J . 
1700 e./1770 k.: Egy betűs kis keszkenő fekete 
selyemmel varrot t [SzConscr. 46]. 

2. ' ?' 1589: Ket O gywreo eggik beothws Niom 
1 araniat beoweon f 1/40 [Kv; Inv. 1/2. 33]. 

betyárbunda blană/cojoc de haiduc; Betyaren-
peſz. 1818: Égy fel viseltes Betyár Bunda [Dés ; 
DLt 96]. 

bctyároskodik betyárkodik, csintalankodik, hun-
cutkodik, pajkoskodik; a ştrengări; sich spitz-
bübisch benehmen. 1795: igen kedvére járó gyer-
mek vólt tsak nem minden koron erőszakoson 
lehetett őtet fel öltöztetnünk, de mihelyt minket 
valahová el leshetett (!), azonnal Betyároskodni 
kezdett, s gyakorta egész nap estig-is fel öltöztetni 
nem tud ták [Mv; Told. 47]. 1850: Nem csuda 
tehát, ha őreg mama váltig kívánkozik Ádáinosra, 
hogy Miklos vrfit az udvaron a kertben pajkoskodni 
s betyároskodni láthassa [Kv; Pk 7]. 

beugordik beugrik/szökik; a sári ín; (hin)ein-
springen. 1767: nagy Lárma esven én a kemencze 
mege hertelen be ugordván el buvám s hogy a 
Házból kirekedtek én el szaladtom [Betlenszt-
miklós K K ; BK]. 
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beugrándozik be-beugrik/szökik ; a to t säri în ; 
wiederholt hineinspringen. 1730: Jobbágyi . . . 
a’ ker tben csak bé ugrandoztanak [Türe K ; Told. 
28]. 

beugrat 1. (vhova vkit) beugrásra/szökésre kész-
tet , beszökte t ; a face să s a r ă ; zum Hineinspringen 
nötigen. 1599: az Daraba(n)tok is szekercekel 
igen meg hagyigalak az katonat , Ackor beket 
hagyanak, az eggyik katonanak, czak az eggyiket 
ugra t t ak veresseggel be Bemard Wramhoz [ K v ; 
T J k VI/1. 330b]. 

2. beugr ik ; a să r i ; hineinspringen. 1633: ugi 
inene k j Zabo András azomba, Cziaszar Istua(n) 
be ugra ta az aito(n) azo(n)ban Somosdi Mihalis, 
k j ugrek az aito(n) [Mv MvLt 290. 135a]. 

beugrik beszökik, ugorva belendül (vhová) ; a 
săr i ; hineinspringen. 1586: La tank ot Az ferencz 
deák kertynel az arokba(n) Negy olahot ha rma 
Mint az kígyók eozwe b u t t a k vala a ' feyekel. 
Az Negyedik az zeoleos ker tbe vgrek be [ K v ; 
T J k 4/1. 561]. 1598 Seress Balint Ment 
Zamosfalwanaly Egy Nagy partrwl ugrót be a 
lw az zamosban w Magais chiak nem oda weszet 
[ K v ; Szám. 7 /XVII I . 53]. 1629: enis u t a (!) 
fu tamoda(m) s be ugrek az Harangozo Peter 
kertinel az porgolaton, enis u t á n a ugram [Mv; 
MvLt 290. 155b]. 1638: az legenyis be ugrek az 
aj tón, akkor iol meg Czapdosak egimast [Mv; 
i.h. 170b]. 

beül 1. vmi belsejébe/alá beü l ; a se aşeza sub ; 
sich unter etw. setzen. 1633: Enieden p a r t a t 
á rul tunk az Sokadalomba(n) Abrugi Geőrgy be 
űl t a Zabo Jacabne satoraba(n) Zabo Jacabneual l 
egimas melle ültek s o t t e t tek i t t ak egiőtt [Mv; 
MvLt 290. 126b]. 1803: haza jöve és beül t a sod 
alá [HSzj sód al.]. 

2. betelepedik; a se instala/aşeza; sich breit-
machen. 1757 Keszey Pál a’ hol jó Bor t 
ta lál t bé űlt o t tan innya kezdvén sokakat 
i t a to t t a ' Bort Kimiletlenül ho rda t t a [Gálfva K K ; 
Ks 66. 45. 17c]. 

3. beleül/száll; a ocupa, a se instala î n ; sich 
hineinsetzen. 1793: el-mégyek Koronkába 's bé-
űlek az Udvarba , mer t én özvegye vagyok G. Tol-
dalagi I s tvánnak [Koronka M T ; Told.]. 1819: 
mikor a Maria Teresiátol nyer t Királyi Adomány 
Levelet fel olvasta egyik S ta tu to r Cancellista s 
mégis magyaráz ta — fel indulván azt mondo t t ák 
hogy meg nem engedi (!) az Famíl iának hogy abban 
bé űl jőn [Sárosmagyarberkesz S z t ; Ks 67. 47. 
28]. 1820: ha a’ Szántó Mihály két Fiai Maradéki 
az őssi Joszágokbol kiköltöztek volna, vagy elha-
láloztak volna, ki az a ' Jobbágy vagy sellér, aki 
azon Szántó Maradék örökségébe bé űlt ? 
[Mv; Borb. II] . 

beültet 1. be te lepí t /p lántá l ; a p lanta /sădi ; be-
pflanzen. 1592/1593: az Kys zamos Regi foliasa 
azon men t el Annak eleotte, ahol Christoff v ram 
az eo maga Molna Alat fwz faakkal zerin be wl te t te 

es megh gatol ta [Néma S z D ; Ks]. 1652: az 
fogot t wltetes szeőleő . . . mindenwt bewltette* 
[Szászfenes K ; GyU 121]. 1712: a Monasz-
ter ia mellett lévő nagy vadon erdőb(en) az begy 
oldalban t iszta nyers erdőből fogot t egy dara 
Szőllő hegyet, és maga ki is i r to t t a s Szőlővé^ 
beül te t te [O.németi B N ; EHA] . 1718: 
pusz tá t magok szöllöjökbōl szedett jó s f r f 
kés allya fákkal béíiltetik [MNy X X X V I I I , 
1756: a Veteményes, Virágos és Szōlōs kert 
Udvar ház felöl valo része teres lévén vagy . 
a Virágos és veteményes hellye, ezeken^ be 
menedékes lévén vagyon szōlō Tökkel b é ü l t e t 
[Branyicska H ; J H b LXX/2 . 30]. 1778: 
Toldalagi Pál Ur eo Nga a maga szőllejének tet 
jéhez foglalt egy darab erdőt, mellyet ki i r t° t V

f t e 
nemű nemű részit már Gyűmőltsèl béis ülte 
e o N g a [ K o r o n k a M T ; E H A ] . 1784: a k e r t e t D 
ül te t ték kaposztával , valami dohányai disj 
dinnyével [Hidegvíz N K ; MvLev.]. 1794: veWJJJ 
bé ül te t te azon Szőlőnek a felső részin 
pusz ta helyit is kése allya fákkal [ S z á s z e r k e d 
L L t Csáky-per 227. L. 28]. 1799: ezen d a r a b o t j * 
helly mos tan a Gyŭmŏ l tsŏshŏz vagyon kertel ' 
és gyūmŏ l t s fákkal bé-ŭ l te tve [Gyé ressztkh^ 
T A ; K s 89]. 1807: a vizén tú l . volt egy 
d a r a b puszta helly. . . néhai if iab Ret tegi S i g ^ 0 * , 
Ur min t pusz ta hellyet fel fogta, és minden 
möl ts fákkal bé ü l te t te egy részit, m e l l y b ö l 
egy nagy Gyűmőltsős K e r t le t t [Apahida 
R L t O. 5]. 1808: A Falu végén égy sántzos Tanot° 
ñagyobb része fűz fákkal bé-űltetve [Rücs 
IB] | Balázs Márton . . . mind a Czintermet, && 
pedig az Haz hellye felet t valo oldalt gy i i n l?ß i 
fákkal , bé rak ja , bé ül te t i [Vista K ; RAk l\°J

t 
1851: A' szőlő gyepűvel van keritve, és alkalma^1 

jól béűl tetve karókkal el látva [Erdősztgyö ſS' 
M T ; T S b 34]. ^ 

2. b e v e t ; a s emăna ; besäen. 1817: a 
valo hagymá t is 16 h a t (így!) két táJ>£. 
hagynia magalis ü l t e t tünk bé [Héderfája 
I B Ütő Bálint t t lev.]. -

3. (katonasággal) megszállít, be te lepí t ; a oçuj^ 
(cu armata) ; (mit Soldaten) besetzen. 1723- ^ 
Circuin Jacens fa luka t bé ü l te t tük , volt, egí 
i r án t az hol régebben nem volt Militia oUT^. 
hellyeket igyekeztem localni [Mihályivá ^ 
K s 95 Csongrádi Farkas lev.]. 

beültetés beplán tá lás ; p lantare c u ; Bepf l í l*/ 
zung. 1823: a Fűz fáknak meg metéltetése. 
Porondnak bé ültetése és bé kerit tése [Dés; 

beültethető beve the tő ; poate fi semănat; ^ 
pflanzbar . 1838: (A földnek) a sáncz közé ; 
része bé ü l te thető burgonyával [Csekelaka ^ 
KCsl 3]. 

beültettet be te lep í t t e t /p lán tá l ta t ; a plánta 
bepflanzen lassen. 1761: (A) szŏlŏ helyetis 
ŭdŏsb B. Bánff i László ur a tövis b o k o r b ó l ^ 
t i s z t i t t a tvan ide Régenb(e) a Polgár Mester* 
h i r t t é t e t e t t . . . hogy Szőlővel bé ü l te t te t i 
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S e a b V Í H ^ K EXVII I . 1. 33]. 1795/1807: egy 
K ó z Erdőt le vágat ta tván , és ki i r t a t t a tván 

1817 AS Z Ö U ö V e l b é ü l te t te t te [Kispetri K ; EHA]. 
n a o v .. D a r u Hegynek az al ját szöllö, és fáin 
fáia í r S a tsemetékkel bé ú l te t te t tem [Héder-
borso i ; XB Veres Is tván t t lev.]. 1844: az hol 
bé J entse 's dinye volt keresztūl ha szilva fával 
Bk fi^ eUeted nállam nélkül ugyan jo lesz [ K v ; 

° p á k e i Krisztina férjéhez]. 

1 7 J 0 ^ o " ^ever ; a pune/ împl înta ; einschlagen. 
ñtett e e z i Uram egy felbe valo barban be 
töltet +a Z ehopat ugyanabban egv palaczk bort 

2. b ** U t ſ a ^Abosfva K K ; Ks" 8. X X I X . 24]. 
Azt l á t f Ú Z ' t Ö r ' a sparge/zdrobi; einschlagen. 1717 
U r a / t ta(m) hogy azon furiajáb(an) a Pataki 
mond 'é a b l a k á t Becski Ura(m) bé ü tö t te ezt 
^zt) • t? ' ° y e r e ki ōrdōg te remte t te [M.köblös 

2 7 ^ " 1 7 4 4 ' ' b é Ű t e t egy Ablakot [Mv; 

e in^J^e^r /ha to l ; a se năpusti , a pătrunde/ intra ; 
^tött ^5 e i l /faBen. 1694: Ezen holnapnak az eleina 

emberf r C s í k b a a t a t á r két izben, rabolván 8,000 
I8i)i - LllAMN 333. - a Február 15 (vö. VassGy 
W v a7' M ° l d v a félől ismét rosz hirek ujulnak, 
ütni r<+ ® z é r T a t á r gyűlékézet ismét be akar 
^ze'nt/f oltalmazon hértelen valo futamodástol 

b / ? e t e r U ; K s 9 6 F o d o r Márton lev.]. 
fallen ö r ; a se năpust i a supra ; über jn her-
Pétern ? 8 0 3 : mikor a Tolvajok Gerendi Rosu 
ü töten í, é s T y é í Szimán Nyikujnak házaikra bé 
^ ß é n azokat fel vertek, fel praedál ták és a 
ezen ^ G a z d á k a t meg Sütögették jelen vol tanaké 
ir. v l^Z eméllyekis o t tan ? [ H ; Ks 113 Vegyes 

^avăîjr*5 ţkatonai) betörés; atac prin surprindere, 
be ŭ t ^ e , incursiune; Einfall. 1658: Az Lengyelek 
k °dvan m i n d e n Ember a’ Varban hordozos-
resekn i rtelenseggel f izettem megh a’ szeke-
?öŏöT ~ fl* 3 ſBorberek A F : Wass 8 Perc. 261. - [Borberek A F ; Wass 8 Perc. 26]. 
l ltése i ^ a b ó Mihaly Mihály va jda t i tkos bé 
Ks 19/ i t t S z ő k ô t t el igen későn [Balavásár K K ; 
magnak h 7 7 7 7 bizonyoson constál a pogány-
U e i u halh Ú t e S e Beszterczénél, Számát bizonyoson 
^ezőss t t yuk eleg az hogy igen sok, kik is az 
^get a csak nem az marosig portáz, pusztit , 

!) [Nsz; Ap. 2 Haller János Apor Péter-
ből 58•* Mi csak rebegünk hol besztercze felől, 
iránt a r a m a r o s felől ha ſunk a Tatarok be űtese 
lev.] hireket [Zsibó Sz; Árva Dániel Polixéna 
Illidőn Hal lot tam hogy harmad idén 
bol a ſ a t á r bé ütésének hire vala, 's az emberek 
X U o ^ g a n i kezdettek, vi t t volna Mányika 
is ' ^ y szekéren Szalonnáth, Lisztet, s egyebeket 
?788 ' i / . a l v á ſ a [Mezőzáh T A ; Mk V. VII/1. 10]. 
0 l t a lma 1 ' S t e n földünket az ellenség be űtésitől 
í í ; B k 2 1 ^ ' s zukséget nem várha tnánk [Bencenc 

B q u a p erenc lev] . 1806: ki rendeltetet t 
l í tése e l l

 h l a u a Veres Torony felé a Muszkák bé 
naPlóia o vigyázatra [Dés; Ks 97 Komis Mihály 
R o m a n

 2l2l 1807: Hanoverábol származott 
° Catholicus Pap Fridrich Wilhelm 

y» magyar szótörténeti tár 

Frantz a’ Frantzia Hadvezéreknek a ' Frantz iák-
nak akkori bé-ŭ tesekkor nem tsekély szolgálaty-
tyokra volt [DLt 66/808. gub-i nyomt . kl]. 

beűz 1. (tilalomból v. sa já t földjéről idegen állatot) 
b e h a j t ; a lua de pr ipas ; (aus der Schonung od. 
aus eigenem Feld fremdes Tier) eintreiben. 1591 : 
Annak v t a n n a mint egj harmad nappal az Janos 
Balas boria i th wzi uala be az kazalo sar jubol 
Ferench Mar thon [UszT]. 1592 k. My beczylleòk 
megh az K a r t h az Pal Thamas búzaiban, mellieth 
az Geórgy Lukachi eokre t e t t vala, mert azt 
mondák hogy onnan yztek be az eökrét Beczylleòk 
Dyaffaluy Mártonnál niolch kewe hyan liarom 
kalongiara [i.h.]. 1595 k.: Az menesloúakot en 
yzem ki, de en akkor ne(m) tut ta(m) kye az 
menes, hanem mastol haliam hogy az Boros 
Peteret k j wztek volt, es az Berze Mihaliet be 
yztek estue fele, en azért holualdon yztem uala 
ki mikor ki wzem ugy techik tizen valanak [Zete-
laka U ; i.h. 10/115]. 1596: Thudoin hogy az honnan 
az J . eòkrej t be yztek annak az helynek chak a ' 
njers faia t i lalmas, de á fyúe en Ideòmbe soha 
tilalmas ne(m) volth, en o t t neúekette(m) fel 
Varallyaba s t ú d o m [i.h. 11/50]. 1599: Az honnan 
mú ta t ak hogy be yz tek az Orozhegiek az lengel-
falúiak d izna jokot lengelfaluiak biriak uala azt 
tudo(m) hogy o t t eóriztek diznaiokot is bekesse-
gessen b i r t ak [Bogárfva U ; i.h. 14/10] | Nem 
la t tam mikor el yztek a marhat , s ne(m) tudom 
mellik falu ha ta rabu l yztek be az orozhegiek | az 
eò birodalmokbul ha ta rokbŭ l yztek be az Actorok 
diznait | be yz tek az orozhegiek a’ lengelfalui 
diznot m y bi rodalmunk uala a ' regy zabadsagh 
ydeon [i.h. 14/3. 4, 14]. 1600: Az Zallas helet 
peniglen a honné t az diznoth be wztek az Dobaiak 
es az Wargias iak Fwleiek, ez belől vagyo(n) az 
megh newezet heleke(n) Almassi ha ta rban [i.h. 
15/13] | azt a helet, a honnét most az Farkaslakiak 
Eőlwesen belçl be wztek az Orozhegy diznoth, 
azt Orozhegy soha nem birta, hane(m) Farkaslaki 
ha tar wolt m ind eörekke [Siklód U ; i.h. 15/103]. 
1604: Diznainkat , ember j Emlekezetteól fogua(n) 
való eős bi rodalmunkból . . . , Nyres new heljbeől 
be wzek | Actor Comprobat hogy az melj három 
tehenit az Alperes hazahoz be yztek volt, kerte s 
keret te ki kezesen [i.h. 18/9. 73]. 1605: szaz 
hetuenhet d izna juko t wsztek wala be [Abásfva 
U ; EHA]. 1606: az Kecheti diznot wztek vala 
be egizer az aknara , de en ne(m) tudo(m) ha megh 
t izedlet tçk v a g y nem | egjzer az Keczeti diznot 
beis yztek va la az Benedek Albert Birosagaba 
onna(n), es megh tizedlek az var szamara, az 
Veres P a t a k tú l feleòl yztek vala be [UszT 20/70, 
73]. 1608: a ' Paztorok chak ki ter i te t tek a ' ba rmot 
a feoldbeöl . , nappal ki őztek, de eyel ha talal-
kozot be öztek, ket ket penzel wal to t tak k y [i.h. 
20/357]. 1650: az maga elet jn valo Vdvar kapu ja t i s 
maga n j t o t t a megh Hegj Mihalj hogj be űzzek 
az kancza lovak(a) t [Keresztúrfva U ; i.h. 8/64. 
66a]. — L. m é g beŭzés al. 

2. (tilalmasba) be tere l /ha j t ; a mîna (în opri-
tu ră ) ; (in d ie Schonung) treiben. 1608: Tudom 
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azt hogy mikor szan szandekkal eyel be òzteok 
oda a m a r h a t ke tke t Fenzt ad tunk azzal ua l to t tuk , 
de nappal chak t a r tozo t a’ Paztor h a y t a n j [i.h. 
20/357]. 1625: az kgd giermek louat be wsztek 
volt az en kancziaimal az en eletemre, az en gier-
mekim addig Jyeget tek , hogy az kösz ker tem 
kapuianak karoiaba szeokeòt [i.h. 92a]. 

3. beke rge t ; a goni í n ; einjagen. 7765: a mos-
tan i Ak, magoka t defendalván vgy űzték bé 
megint az Akcionált Fogado udva rá ra Murvai t 
[Torda ; T J k V. 254]. 

beüzen 1. beizen 

beűzés (tilalmasba) terelés, bekergetés /ha j tás ; 
mînare (ín opritură) ; Eintr ieb. 1670/1740: Vegezék 
aztis hogy valaki közönséges meg t i l to t t H a t a r b a n 
vagy Éj je l vagy Nappal bé ŭzi Marhaja t , valameny-
nyiszer be ŭzi, a Biro mind annyiszor egy egy 
for in t ra Zalogollya meg . . H a pedig Gyepű 
ker ten menne bé a kertes Ember is minden be 
űzésért bűntet tesse a Biroval ötven pénzre [Homo-
ródsztpál U ; WLt] . 

beűzet ( tüalmasból v. s a j á t földéről idegen álla-
tot) b e h a j t a t ; a dispune să fie lua t de p r ipas ; 
(aus der Schonung od. eigenem Feld fremdes Tier) 
eintreiben lassen. 7590: wzet te Be . . az E n 
f ia t fa lwy Jobag imnak zaz harmincz E o t d iznayt 

Az kerezturf fa lwy ha tarbol Georgenybeoly 
. az zabad Nyomasbol, holot Annak eleotte 

az Eo magok marhaioknak mind(en) Rendbelyek-
nek zabad Nyomasok es Eleseok volt, kikreol 
J á m b o r Nemeos Embereoknek p(ro)testalta(m) 
[UszT] | Chyakany Balasne, Egy zent Abrani 
Jobagio(m)nak Kws I s twannak . . . wzet te Be 
Negy Eokret . Az kerezturffalwi ha ta rbol [i.h.]. 
1592: Az hol a z t p(ro)ponalta az Actor hogy tehe-
né t wze t tem volna be Er re azt mondo (m) 
hogy en a z zabad nyomasbol ne(m) wzette(m) 
hanem az vetes kertbeól [i.h.]. 1596: Kis auas 
alljabol yzette(m) volth be h a t eokret 
Nagy Peter el ve t te emberem kezebeól Az 
el vetelert ha ta lmasnak mo(n)do(m), mellyeket 
karos helyreòl be yzet tem volth [i.h. 11/31—2]. 
1606: az Perneszi Istua(n) Vra(m) Capitansagakor 
az Keczetiek ta r t iak vala az Peres helyen diszna-
joka t en hoszam yzetek be, es megh dezmalak 
az Var zamara | Maknak ideyen azért az Keczeti 
diznot be yztek vala Oroz hegibe, de . . akkor 
minden fa lúę t be ha i to t t ak akar hona(n) az t iz t 
t a r tok s meg t izedhet tek (l), nem neztek azt ki 
ha t a ra [i.h. 20/69. 72]. 

beűzhet (tüalmasból v. s a j á t földjéről idegen 
állatot) b e h a j t h a t ; a pu tea lua de p r ipas ; (aus 
der Schonung od. aus eigenem Feld fremdes Tier) 
ein treiben können. 7606; azt mondo(m) eòk vadnak 
az nagy hata lo(m)nak terhen hogy a myenkre 
j eò t t ek : m y az mjenkreòl mel tan be yzhe t túk a 

megh t izedelhettúk, seót teób kellett volna keósz-
zúlek, de most engedelmessen chòlekettúnk, maszer 
kúlemben czelekezúnk [UszT 20/67. — a Az álla-
tokat ] . 

bevádol váddal illet, bepanaszol ; a învinui/pî ſ l ' 
anklagen. 1573: Kis Dániel p(ro)testal Byro vrafu1) 
eleot, hogi E o t e t Be vád lo t tá volna Eot tues Ia£oS 

zolgalo leanya, E o kes volna t ě rven t allanj neky» 
De eleh Nem Ieot volna Vtana Zombaton 
E s m e t p(ro) testál hogy E o leien volna az 
Zynen De peresse Nem Ieoue eleh, az ky Eote 
Be vádlo t tá [ K v ; T J k I I I /3 . 114]. 1633: Nyrc£ 
Gasparral az mely louasok uol tak azok vádolt® 
be n e k j a hogy egy Aszoni emberrel szőkőt vol*1' 
el | ugy vadla be Molnár János t az Mester a 

Malo(m)birak(na)k [Mv; MvLt 290. 110b, Ujj* 
— aTi. a harmincadosnak]. 1754: magok g0 0 . 0] 
lat lanságokbol vagy mások szaparát lan (?) Taaáts 
lásokbol az Erdéllyi Méltoságos Királlyi Gub^j 
n ium előtt helytelen s minden igasságon ki^J 
valo vádakkal bé vádalván [Koronka ' 
Told. 22]. * 

bevág 1. kívülről befelé vagdos ; a lovi înăußtr11 ' 
l i ineinhauen. 1630: Ualtig ha jga l t anak egjmash0 

mindennel az mi t kapha t t ak , az uta(n) azta(n 

neki fu tamodek ez az Feiszes szolgaia s ugj 
be az kapun feoben ezt az Halasz Peter t 
u g j a n megh cza t tana [Mv; MvLt 290. 216]. 
az három peres legeny mezítelen kardal 
be de azt nem lat ta(m) s nemis tudom ui ev 
v a g t a Eötueős Sámuelt | igen vagnak vala be ® 
a j t ó n azta(n) Szōcz Is tuanek [Mv; i.h. 66b, 
1634: szinten az kis kapuaigh (!) hay t ak J a ° ° l 
Deákot , es ot be vaganak az Ayton, de nem tudpj* 
melliktol eset az uagas az Azzonyo(n) [Mv; 
291. 18b]. 

2. (fába, fa lba vminek) helyet v á g ; a face * , 
p r in tăiere (ín zid, ín lemn) unui lucru, a scob ' 
(in die Mauer, in das Holz fü r etw. Platz) h a u e

v 
1597: Mégis hogy az grádlich mellieket el ^eg^ 
be dezkaztak horog pan toka t vontak az 
ala, hogy az horog pán tok helit be wagtak 
berak tak , fizete(m) Keomiwes Andrasnak f - “ d - " ' 
[ K v ; Szám. 7 /XI I I . 12. - a Az összeg 
hiányzik]. 1761 (Az Úr háza) faláb(a) is bé vág?* 
és fūrész csere deszkákkal bérelve vagyon ^ 
nélkül valo . Köntös t a r to Almárium [ S ^ 
vessződ N K ; J H b K LXI I I / 1 . 203]. ) ; 

3. (vágással) b e t ö r ; a sparge (prin t ă ie ſ C ^ 
(mit Hieb) einbrechen. 1573: ely Ieo paisos ^ ^ 
Másod Magawal Nyreo lazlowal, E s k y a l t ^ 
kezdnek az ayton Ieoietek ky esse lelek kvvr^^ ' 
E o k azkor I m m á r az vduaron voltak, AzotfJ . 
be vagyak teoryk az ucharol valo aytot ^ 
T J k I I I /3 . 137]. 1592: Annak vtan(n)na 
fel mentek az zena be rakni t ahagh be v á g t a k 

ke r t e t ., gyanakodo(m) ebbólis hogy 
m a g a vagy haza nepe vag ta be [UszT]. ^ ^ 
zanzandekkal p(ro)pria potent ia median(te) 
egy hazamra . . . , Az haznak a j t a i a th mord ^ 
púskaua l altal leottek, veghre f e j z e j e k k e l ^ 

ú a g t a k [i.h. 10/99]. 1598: Az I az eo hazara me(W 
zembe három út ta l , Ai ta ia t be uagta , 
azonkeppen, menteyet el u i t te [i.h. 13/31]. 
az t nem lat ta(m), hogi Boros I s tuan az # 
I anos hazara men t volna, sem hogi ablakát 
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b e ? t V ° l n a [ M v ; M v L t 290. 83b]. 1849: ők vágtak 
tak ċ a p U Í á t Cseh Ioseffnek fejszekkel s ugy Rohan-
mée i r c Z Udva rba [Héj jasfva N K ; CsZ]. - L. 

4 l ŭ 3 ahlakk^eszt és söröshordó al. 
nyire \ ® ? o m s z é d o s földről más erdőrészébe több-
din e ^ ^ t o k l á s i szándékkal) belevág/ i r t ; a defrişa 
181?- t e a invecinată, a a l tu ia ; hineinroden. 
^ORáŝáK2611 k ŏ r ū l ^ á r t t ' é s mostis meg jegyzett 

al i ? a z Exp(onen)s Groffné Aszszonynak 
^osztá b a b é vágo t t és bé i r to t t volt Kozma 
köböl ?- ' ' va lamint többe t fel tö re te t t egy 
12/9] I Ŭ földnél [F.berekszó Sz ; B f R I I I . 

5 { 
hinèi„ J^erék) belevág/hasí t ; a in t ra (roata) í n ; 
bé " s c hne iden . 1825: az U t fel ázván fel ölnyire 
748]. g a z Szekér vagy békotor t (!) [Dés; DLt 
C o P a e / á k a t vágással) egybedönt /borogat ; a doborî 
d r U m . u n u l peste altul spre a b a r a ín felül acesta 
kerjen ^ Z U S a m n i e n f ä l l e n . 1717 Scám (?) Uramtu l 
mentûi becsűlletes Officert a ki a Passussokott 
t a nt ia t J ° b b a n be vagassa es a t tu l vegyen qviae-
2 g j M

 m d hogy ad conten tum vagta be [Ap. 
feszes - M j h á l y br . Apor Péterhez]. 1770: az 
e s Eini l

1
r a n t Commissio Érkezet hogy be vag jak 

i ndulok a k a r n a k fel ali tani minél hamareb most 
s z a t b ^ a- S z e kerekel befele [Somlyó Sz ; Borb. I I 

athniari J á î l o s l e v -j 

l u ^ k e ? i l ^ ^ ' / l ^ á b b a n a csempészek és fatolvajok ellen va-
s o s m ó d J a volt a régiségben az, hogy a közleke-

• e céliáhA, l y o z á s a » ül- jelentős mértékben való megnehezí-
I ^ e b o r o — a Z e r d e i ú t mentén kétoldalt levő fákat leváeva 
J^vek r Ă t á k > e z az eljárás különösen lovascsapatok és jár-

a l l anná Í S i a ledöntött faanyag eltávolításáig - járha-
i e « e az utat. 

187*7 b e/összehasogat ; a despica; zerschlitzen. 
hasadoz

 c selédház) pad imentoma viseltess és 
Vagyon a kemencze i rannyaban 3 hellyen bé 
Inv.]. vágva [Ördöngösfüzes S z D ; ö rmMúz. 

hinâ b e r e p í t / h a j í t ; a arunca/azvîrli î n ă u n t r u ; 
fia . cnmeißen. 1638: Draban t Nagi Istua(n) 
ki ŭ z t e k S U S e s t mikor Uram othon nem volt 
Mondott e n ^ e m az hazbol, s megh ugya(n) azt 
esSe ii! ? e n n e k e m az az Nagy Mihály, hogi ki 

s k u ^ n a f i a , megh bizoni be vaglak az 
a z k a t n n e n ki jö t t em Aszoniom ot ben maradó t 
^ z e f ü a T 1 ^ 1 ^ v ; MvLt 291. 114a. - A szöveg-

uggesbe inkább a kivág ige illenék bele]. 

Schlach?ÓS ** l e v á g á s ; tăiere, sacrif icare; Ab-
^ a r h a 1842: Vásáro l ta to t t a’ h a t da rab 

fcx Y • Rf 381 . . . F ize t te te t t bé vágásokért 
* r 42 n r X r 1 2 • E l fontol ta tásokér t Rf 1 

s / b
L K v ; MészCLev.]. 

K i t m k a ? á l á s . (második szőlőkapálás és kötözés) ; 
^ e i t e j i doüea şi legare(a viţei de vie) ; das 
1809; f ; a ^ e n und Heften/Anbinden der Weinrebe. 
i v a p v í nevezetes m u n k á j a a bévagyás 
k á 2 á s s å a m Á s o á i k kapál lás és kötözése a Cson-

T r i
a

i
 K a P ° t s Levél honya j t iszt i t tással 

n a ' e Í 7 f Í y ha illendő modon nem fo ly ta ta t ik 
l ö Termésnek [KS Girókút és Kövesd 

bevagdal 

(Sz) t t - inak u t . — a Nyüvánva ló elírása a bévágás 
szónak a rákövetkező va£y kötőszó alaki hatására] . 

be vágat 1. ( fákat vágással) egybedöntet /boro-
g a t t a t ; a face ca prin tăiere copacn să cadă unul 
peste a l t u l ; (zusammen)fällen lassen. 1711 k. 
A Csikbol be járó u t á t be vaga tván lovas (na) k 
vagy gyalog (na) k sem szabad járni [Cs; Born. 
X X X I X . 50]. 1717 Scám (?) Uramtul ker jen 
ket becsűlletes Officert a ki a Passussokott mentül 
jobban be vagassa, es a t tu l vegyen qviaetant ia t 
kglmd hogy ad contentum vagta be [Ap. 2 Mikes 
Mihály Apor Péterhez]. 

2. (marhát) l evága t ; a tăia/sacrifica (vite) ; 
schlachten lassen. 1818: vásárol tunk o t t an őt 
őkrőt és egy Tehenet Be vága tván őket let t 
Husuk 1811 fon t [Dés; D L t az 1823. évi iratok 
közt]. 

bevágatás egybedöntetés /borogat ta tás ; tăierea/ 
doborîrea copacüor unul peste a l tu l ; Zusammeti-
fällung. 1717: Az szomszéd Orszagra a valo u tak-
(na)k, ősvenjek(ne)k, és havasok(na)k szérnjű 
sok számú izekben valo bé vagatásával . Azon 
vágásokat szüntelen felés emberéink s t rásál jak 
az hírekhez képest száz, ké t száz s némelikor 
fe jenként is m é n t ű n k a hirek Lecsendesedesng 
Cont inuuskodtunk [Cssz ; I N y R . — aMoldva] | Iff ju 
Szent Keresz t i András Atyankf ia a’ Beszterczei 
Moldva felöl valo Passusnak be vágatására a 
Guberniumtol kū lde t te tvén , rendel te te t t ké t Lovára 
Széna és Zab in na tu ra [ K v ; Ks 83 gub.]. 

be vágattat 1. (vminek behelyezése céljából) he-
lyet v á g a t t a t vmibe ; a tă ia/săpa ín (spre a face loc 
unu i luc ru) , a scobi; einhauen/brechen lassen. 1595: 
Hogi az kis t emplum mellet valo ereznek egi 
gerendát k e t feleol a ' keofallba be vaga t t a tuk (!) 
A t t ú n k egi keomiwes legennek f. —/16 [ K v ; 
Szám. X I I I / 6 . 42]. 

2. (próbavágásra marhát ) l e v á g a t t a t ; a dispune 
să se ta ie (o v i t ă de p robă) ; (ab)schlachten lassen. 
1819: p róba m a r h á t vásároliyanak, s a próbára 
vak) M a r h á t haza érkezésével a Magistratus ál tal 
ki rendelendő biztosság előtt vágat tassanak bé 
(így l), a p r ó b á r a levágott Marháknak husa 
Melegen n e fontol tassék meg [ K v ; MészCLev.]. 

bevágattatás p róbavága t t a t á s ; tăiere/sacrificare 
de p r o b ă ; Probe-Abschlachtung. 1845: 12 Darab 
Szarvas M a r h á k min t próbák bé vága t ta tások 
u t á n . . . a Szarvas Marha húsnak fon t tya helybe 
hagya to t t [Dés ; D L t 446]. 

bevagdal 1. (kívülről ablakon, a j t ón át) befelé 
vagdos /vagdalkozik; a lovi (cu bî ţa , sabia) prin 
fereastră s au uşă (către cei d inăun t ru ) ; (hinein) 
fuchteln. 1582: mingiarast Az Aztalos Imrehne 
haza A y t a i ã r a I u t a n a k es o t be vagdalanak ä 
fogol l egenyek a Az Ayton, Mert mindeniknel 
fegwer wa la [ K v ; T J k 4/1. 9. — aTi. a vizsgálati 
fogságban lévők]. 1632: L a t t a m azt hogj vagdal-
nak vala b e az aiton az Eötuös Sámuel szallasara, 
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kardal, palczaval miuel, de azt en ne(m) latta(m) 
ki vagta megh Sámuelt | erősen vagdal uala be 
az ab lakon: Hogj lüd eöld vagd az esse lilék 
kuruaka t ugjmond [Mv; MvLt 290. 68a, 78b]. 
1648: ki mene az szeŏleŏk keŏzwl, ugi hanigalta-
(na)k be ., insuper mezittelen fegiverekkel vag-
dalta(na)k be hozzánk [ K v ; T J k VIII /4. 313]. 

2. vagdalással beront /zúz; a sparge; (mit Hieb) 
einstürzen. 1583: égkor Nem vala hon Az Ázzony 
vra, E t t en (I) eczaka elegh tancholast hallót Megh 
Ablakatis ėgkort mind be vagdal ták vala [ K v ; 
T J k IV/1. 491]. 1603: (A német) az zabliat 
fel ragada s vgy vaga az ablak tablaiat , vagdala 
be az ablak keresztitis [ K v ; T J k VI/1. 708]. 
1630: az ablakotis mind be vagdalak [Mv; MvLt 
290. 126b]. 

? bevagyás 1. bevágás 

be vájja magát belefúrja m a g á t ; a se vîrî î n ; 
sich hineinbohren. 1634: Barlabas Caspar varos 
hutos szolga ja fassus est mikor megh 
akar ta fogni, nagy melyen vay ta volt be az Azzony 
magat az szenaba(n) [Mv; MvLt 291. 32a]. 

bevakol 1. (falat) habarcsréteggel bevon ; a 
tencui ; mit Mörtel bewerfen. 1596: Az bol tnak 
be vakolasara es tehelessere hoza ta t túnk ismeg 
3 zeker feowent p(er) f — d 36 az bokos 
Caspar bol t t ia t hogi be vakolak es tehelek segített 
4 Ember mezzet kewerny hordany a t túnk 
d 44 [ K v ; Szám. 7/II. 27]. 

2. vakolással rögzí t ; a f ixa cu mo r t a r ; mi t 
Mörtel befestigen. 1842: A papiros malom 
Az enyvező Kamara van i t t egy nagy tűzhely, 
melybe egy nagy réz üst van bé vakolva [ K m ; 
KmUlev.]. 

bevakolás vakolat tal való bevonás ; tencuire ; 
Bewerfen mi t Mörtel. 1596: Az bol tnak be vakolas-
sara es tehelessere hoza ta t túnk ismeg 3 zeker 
feowent p(er) f - d 36 [ K v ; Szám. 7/II. 27]. 
— A teljesebb szöv. bevakol al. 

bevakolt vakolat tal b e v o n t ; t encu i t ; (mit Mör-
tel) beworfen. 1761 Egetetlen téglából épitet t és 
mészszel bé vakolt . . . Istáló [Szászvessződ NK ; 
J H b K LXVIII /1 . 198]. 

be választatott megválasztot t ; ales; eingewählt. 
1592: minden hazaia Zereteó io gonduiseleó, es 
a’ keossegh igazgatasara otalmara be walazta toth 
Attiakhozis illik Tizteletes A t t h i a y m : Annak az 
Varosnak priuilegiumit, es minden Zabadsagit, 
melyben megh telepedtenek, melynek igazgatasara 
eok(is) megh eskwttenek, tudny, olvasni, erteny, 
Es velle mindenkor iol eelnj [ K v ; Diósylnd. 9, 11]. 

bevall 1. (hivatalosan) kinyi lvání t ; a deciara 
(oficial); (amtlich) aussprechen, erklären. 1570 : 
azt Montak hogj Byronal voltak, es Beh val lot tak 
az vrokat Tellyes hatalomal hogy valamyt ely 
vegeznenek Mindenben helyen hadnak [ K v ; T J k 

I I I /2 . 173]. 1753: Keresztesi I s tván Uramat. 
Kolumba(n) Janos Uramat , Sombori E e ſ e n

b e 
Uramat , distinctim, hogy P r o c u r a t o r a n a k 
kelletett valani a N(e)m(e)s V(árme)gyén Dr-
[Kraszna Sz ; Borb. I I ] . 1763: ő kglmet P l e n i p ^ 
t iariusuknakis be val lot tuk [Koronka MT; T o 

3 3 / 2 7 ] - /ver)-
2. k inyüa tkoz ta t ; a manifesta/declara; lv 

offenbaren. 1587/1590: tar tozzék Kendi 
v ram Azzoniomat feleseget ez Jeouendeo . 
be vinnj es a dolgokat Convent eleot be válla j 
vizontagh Vas Gieorgis be vallani ezera 

alat [Méhes T A ; Wass 26. - aTollban marad1 ' 
f°rintl' , hoí; 

3. (pénzügyi-vagyoni adatokat) tudomásara » 
a aduce la cunoşt in ţă ; zur Kenntnis briag 
1863: bé kell vallani mindent , 's hátul a’ 
sekbe meg kell említeni azokat, a’ mik ado & e n 

sek [Gyalu K ; RAk 78 esp-i rend. kiv.]. 
4. örökösének nyi lvání t ; a deciara drept 

n i t o r ; fü r Érbe erklären. 1604: cziekefalwj Jf ^ 
J s tuan , mikor az felesege a t t ia miklos mi*1 j. 
hazaba es eoröksegebe be wallana J a n i a k i 
Demeter ferenczet meg Ellenze tudoinanj te 
mellet t hogy oda ne wallia, oda se zallion, *** 
Jdöuel gongia lezen rea [UszT 18/149]. 1606: * 
Beőlòni Georgj okiandi praedikator fide niedia 
J r ta(m) ezt, hogj mikor ez az Nagj Ferencz ^ ^ 
haszasodek, kere engemet arra hogj l e g j e k s . 
szólaya, s, kergjem megh azt kepebe(n) 
m y módón Akarya òtŏ t Benkó I s tuan J o z a g a 

es òròksegebe(n) be fogadni monda B e 0 . 
Js tua(n) hallia meg ketek E n nagj F e r e n c z e t ^ 
fōdadom (!) es uallom be az en Jozago(iu) t 
hogj, az en leaniomual eggjwt Jlonaual, engeö? 
holtomig Ételei es J ta l la l Ruhazata l l el TaſCfl^ 
nak | E n az Zöke lörincz hazaba es eöreökseg ^ 
nem tudom hogy Zöke lukacziot be vallót 
volna [i.h. 20/309, 361]. ^ 

5. vallomást t e sz ; a face o mărturisire ; G e s t a 
nis ablegen. 1831: Vas Mihály minden** 
aszerint amint bé vallotta, szemébe mond Dreg 
Vonutznak [Dés; DLt 332/4]. 

bevallás bejelentés ; declarare ; Anmelden, 
ren. 1863: A ' Mlgs Eh. F. Taná tsnak egy u t a s j ţ ^ j 
közöltetik az aequivalensre nézve, az E k k ^ 
felkelhetŏk bé vallására nézve [Gyalu K ; K 

72 esp-i u t . kiv.]. 

be vallat nyüatkozato t t é t e t ; a puné sa * . 
declaraţ ie ; aussagen/äußern lassen. 1587/15 

tar tozzék Kendi Ferencz v ram Azzoniomat fel[e ţ 
get ez Jeouendeo zekre be v innj es ã dolg0' 
Convent eleot be vallatni, vizontagh Vas 
be vallani ezera keotel alat [Méhes T A ; w 

26. — aTollban m a r a d t : forint]. 

bevallottkinyÜvánított, meghatalmazot t ; decl a ſ ţ a„ 
f ü r etw. erklärt . 1798: mint bé vallott p l e n i p o t e * ^ 
r iusomat facultalom is különösön ezen dolgaîT? ^ t 
el igazittására annak módja szerint hiteles 1 

is kell készitteni rolla [Mv; D. 2. XIXA]-
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zurücvi Adóslevelet) visszavált; a răscumpăra; 
eő k aufen, einlösen. 1625 Szamueuő Vraimek 
ua(n\ g ^ e k ' Smeltczer Isttua(n) Vra(m)nak Valt-
az

 b e Egy Ados Czedulaiat, Mellybol maradott 
Eőtt n°S A d o s s a Harmincz ket forintal, Nyolczua(n) 
eo k e

 n z el | Teoreok Janos Louasz mester Vram 
Mester: k^ varosunkb(an) lakó keregh ( !) gyarto 
^am r ek(ne)k, az mit eo felge zamara miueltenek 
bevaltU4+es szerent Quietantiat aduan de f. 23/ 
26/Vt ° ' k teollěok az Quietantiat [Kv Szám. 

439, XXVII. 5]. 

lungVÓ1*ÓS becserélés ; preschimbare ; Einwechs(e)-
izéduUL-20 nevetlen némely elégett bankó 
[Kv í T b éváltásával kapott pénzből 20 Rf 

' KLt 12 dologházi szám.]. 
l l lter^on .d0r .0 , t kb. betelepedett; imigrat, stabilit 
vándori' + e^ngewandert, angesiedelt. 1819 a bé 
fel osztá é S Mazdájától fel kelő Legényeknek 
az 0 j j 'as°kban azon rend tartassék hogy elsőbben 
ŏ regsép n .Mester Emberekhez, kik betegség és 
Legénf j n i a t D e m dolgozhatnak jo Mester 

rendeltessenek [Kv; MészCLev.]. 

^ a k ü l d / ' vkinek/vminek be/odaérkeztét v. be/ 
Bethlen çf/ vá r ja ; a aştepta; abwarten. 1794: 
Szivei bć ? uel . . . Hugóm Aszszonyt várná jo 
1806 . T [Bolya NK ; IB gr. Toldi Zsigmond lev, 
ő s t v é r ( r S t á l o k 3 0 - Forintokat mellyeket hónap 
Thuror V a g y hónap után délre bé várok [Ks 94 
m iuél K á r o l 7 lev.]. 1838: mük várjuk bé 
U t as i tás l t CKv; Pk 7]. 1843: erre Nagyságod 
ki késü' i l s ö ſ ömes t bé várnám, de félek hogy 

2. j ^ k az idöböl [F.zsuk K ; SLt évr.]. 
kiindulok ' a aş tepta; erwarten. 1737 En 
állya . . . Szebenből, és gondolván, hogy meg 
falv4 r a veel)l(entiá)d a Sárt, ide jöttem Abos-
h a n . J ' d e látom bé nem mért Exl(á)d várnj 
G yör R v , g S z a ladot [Abosfva K K ; Ks 99 Bálintit 
Sem várt • 1 7 3 8 : a z R o k a pediglen még meg 
reudi sz hogy az agarászok el àlyanak annak 
^adba r r î n t ' u g y kopokat sem igen várta be az 
^idŏn y e k e K ; Ks Komis Antal lev.]. 1757: 
^ rdÖ-air iL s °mbor i Ur(am) meg látá hogy az 
e ö k g i m

J a k felesed magokkal érkeznének ellene 
alább * Au n e m vára az Erdŏalljiakat . . , hanem 
66- 45 11 f ezen földről [Erdőalja K K ; Ks 

3 / * gJ« 
^ a t a d Í S S á g f i z e t é s t ) elvár; a aştepta/pretinde 
Epp e l ^tor ié i ) ; erhoffen, rechnen auf etw. 1584: 
Penzebeol e n i e k adoth volt az tanach a’ waros 
vSabo Mii, V ' keolchieón kith be kell warny f. 25 
S z á m 3 / v n a k i s Attak f. 3 Be kel varny [Kv; 
?erceptinK i ' 2 2 ] - 1 5 9 7 : Ezeket ki wewe(n) az 
kit be ^ ? 0 1 ^eze(n) megh Gergh Altzner kezenel 
32]. 7 6 0 0 ^ t e o l l e 411 d. 68 [Kv; I.h. 7/VIII. 
f z P e r c e d exitusnak Summáját k j vewen 

8 d 2 P
rH o b o 1 marad Adossa kit be varnak teolle 

v ; i.h. 9/XIII . 10]. 

^ ^ e f n ^ ? i ? 0 , be/felszedendő; de strîns/incasat; 
uneben ist. 7622: Elseöben Tiburcy Anna 

Azzont erös hwttel megh eskwtetwk hogy 
Adossagokatis mint (!) beuarandot, es az miuel 
mások tartoztak nekj (így !) azokatis igazan megh 
mondgia [Kv RDL I. 119]. 1627 az Relictat 
Sophia Aszszont Ereős hwttel megh Eskettettwk, 
hogy Az Adossagotis mi(n)d be varandot, s 
mind másfelet igaza(n) megh mond [Kv ; i.h. 1331. 
1639 Keczelej Gergely Deakott, es Szekel Georg-
gyeott erös hüttel megh Eskettük, hogj . az 
adosságokat is mind be uarandokat, es inasoknak 
tartozandokatis mind ele neuezik es mondgyak 
[Kv; i.h. 116]. 1643: az adosságok(na)k, mind 
be varandonak s mind fizetendőnek discutialasa-
ba(n) procedaltunk [Kv; SLt FG. 7]. 1714: 
Elsobenis az B. Mestereink Adossaga kik bevaran-
dok következtek [Kv; AsztCJk 95]. 1829: Tett 
volt a ' kész, és bé várandó pénznek Summája 
5006 f 39 3/4 xr [Kv; BLt 12 dologházi szám.]. 

Szk.: ~ adósság felszedendő adósság/követelés. 
1624: Az felseo summából, ky Veuen az be varando 
Adossagott marad kit meg kel fizetnj f. 57 d. 74 
[Kv; RDL I. 123]. 1628 Vagion be varando 
adosságh f. 198 d. 72. Ezt Egienleo keppen szedgiek 
fel, Egi arant munkalodua(n) az fel szedesebe(n) 
[Kv; i.h. 137]. 1637\1639: Az my az Veres Tamas 
Vram be uarando adossagjanak allapatyat Jlletj 

egj Reszett Lutther Christoph vra(m) be is 
szette, es megh nagy resze kúűn vagyon [Kv; 
i.h. 111]. 1662: Be varando adossaga enüek az 
megh fizetendő adossaghnak megh fizetessere 
semmi nem leven Sem Arany .sem Tallér, sem 
pénz sem Ezüst marha sem bor sem buza, kelletett 
illien marhakat ezeknek contentatioiara el becziül-
lenunka [Kv ; i.h. 146. — aKöv. a fels.]. 1700: 
Bévárando adossagha vagyon az B : Cehnek az 
Mestereknél ennek summára fl. 35 d. 3 [Kv 
AsztCJk 33]. 1707 Bé várandó de bizontalan 
adósság fele Osvat Jankoje [Kv; Pk 6]. 1790: 
Ki-fizetendő Adósság nintsen. Bé Várandó Adós-
ság. Fartzádi Ferentz ados 25. Vonás forintokkal 
[Mv; MvLev. Cimbalmos Ferencné hagy.]. 

bevarr 1. belevarr; a coase (în); (hin)einnähen. 
1736: Mikor valamely ur . meg holt az 
koporsonak a fenekire némelykor tettek gyalu 
alol ki hullot t forgácsot, nemelykor hamut, azt 
szép gyolcs lepedővel bécsinálták vagy bévar-
rották . ., a koporsóban vgy tették bé osztán az 
testet [Apor, MetTr 400—1]. 

2. varrással lezár; a închide cosînd; zunähen. 
1780: Cserei Uram hol kissebb, hol nagyobb tsomo 
portékákot küldött Kolosvárrol bé varva, és bé 
petsételve az emiitett őreg Asszonynak keziben a 
pedig küldöt te Sz Andrasra az Mátkájának [Beth-
len SzD; BK]. 

3. összevarr; a coase laolaltă; zusammennähen. 
1764: keressen egy Varas békát és annak varja 
bé a száját veres selyemmel belé tévén elsöb(en) 
három kovats követ [Kóród K K ; Ks 19. I . 6]. 

4. á t fűz ; a petrece/şnurui; durchziehen. 16371 
1639: Vágjon Egj Jnuentarium varas Pechetj 
alat, pergamenumban selyem sinorral be varua 
[Kv; R D L I. 111]. 
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bevarrt 1. be levar r t ; cusut í n ; hineingenäht . 
1 735 k.: Győszőbe bé v a r t t ké t szász küenczven 
Arany [MNy X X X V I I I , 138]. 7757: ezen Kemény 
Gergejné Aszanyamnak szollo levelet ezen kasárral 
es bé vara t Csammoval edgyŭ t ne S a j n ã j j a k ã r 
nélkŭ l t Sambara a el küldeni [Kara K ; K p I I I . 
137. — aNagyzsombor (K) vagy Szászzsombor 
(SzD) ?]. 

2. á t f ű z ö t t ; pe t r ecu t ; durchgezogen. 1839: egy 
zsasko tele vólt pénzel, és a ' mellet t ö b b Levelek 
is voltak, a’ többek közt volt egy t a rka fedelű 
sejem sinorral bé va r ro t t Levél is, mellyet (!) én 
ugy gondolom, hogy Nemes Levél lehetet t [Borb.II] . 

bevásárlás cun ipă ră tu ră ; (Ein)kauf. 1849: fel-
hivom a tisztelt kinyomozó b izo tmányt Krizsán 
Máriát kérdőre vonatni ., hói, mikor, minő 
és mennyi pénzen tö r tén t bevásárlását k imutassa 
[Kv Végr. Vall. 6]. 

bevásárol beszerez; a cumpăra/achiziţ iona/pro-
cu ra ; einkaufen, besorgen. 1730 vásárol ták bé 
fa Com(mis)s(arius) Ur(am)ék f á t Curr. 20 exten-
dal t ad Hfl 18 Den. 59 [ K v ; Szám. 56/XIX. 25]. 
1849; szabó mester Lőrintzi András a’ szüksé-
ges ruházatokhoz valókat bévásárolva . . . Kelemen 
Béni számára ruháza toka t készitet t volna [ K v ; 
Végr. Vall. 64]. 1862: komoly felelőség terhe a l a t t 
hagyat ik meg a Czéelölj á roságnak: l o Mind a 
helybéli rom. katolikus mind az é v : re formátus 
vasárnapi iskolában járandó szegény sorsú inasok 
számára . . . a szükséges könyveket és író eszkö-
zöket, a ezé költségén múlha ta t lanul bé vásár-
iam [ K v ; AsztCLev.]. 

beveendő beha j tandó/ fo lyó; de încasat /s t r îns ; 
einkommend, einfließend. 1792: a r á j a a téendő 
költséget a proportione bé vévendő haszonból 
vegye ki [Ádámos K K ; J H b XIX/34. - aTi. a 
ványoló, kallómalom építésére]. 

bevégez befe jez ; a termina/înclieia; beenden. 
1807 hálá légyen a lo Is tennek esmét egy eszten-
dőt bé végzet tűnk [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 271]. 1829: (A munkát) a t u d v a lévő 
időre végezze bé mer t osztán félbe marad [Hadad 
Sz; T S b 5]. 1831: Ezen 1831ik Esztendöbeli 
kereszteltettek t rasfera l ta tnak az Uj j Protocol-
lumba . . ., és igy ez a’ Protocollum bé van végezve 
[Györgyfva K ; RAk 115]. 1853: Az Uradalomba 
volt emberekre nézve valo öszve írást nagy b a j o k 
kőző t t bévégezve, küldöm [Szilágycseh; BfN]. 

bevćgezés befejezés; terminare, încheiere; Voll-
endung. 1824: a jánlom hogy a ' ki-rendelt Invest i -
gatorokat Szőts Károlyt és Farczádi Beniámint 
hathatoson sürgesse az Investigatio siető bé-vége-
zésére [Gyéressztkirály T Á ; T L t Praes. ir. 65/927-
hez gr. Torotzkai Pál kezével]. 1831: Néhai Princi-
pálisomnál, Bor Arendator Czetz Vár tán urná i 
i t t benn lévén, dolgaim be végzése u t á n haza felé 
indul tam [Dés; DLt 332. 11]. 1844: Gagyi Pá l f fy 
Elek . . . ország szerte vesztegetőnek ki h i rdet te-

t e t t , az ellene hozot t . Ítéletek tellyes elég-
tételben vétele fo lyamának bé végezése [UsZ 

X I . 85/1. 26]. 

bevégeztetés befejeztetés; terminare, încheiere' 
Vollendung. 1802: ezen Levelűnket kíís attu 
Alsó J á r á b a n 1802k Esztendőben Aprilisnek 
min t ezen Execut ionak bé végeztetése naP3 
[T ; BLt 12 Véglai H o r v á t h Gáspár szb kezéveU-

bevégeztethet be fe jez te the t ; a putea dispu^L 

să se termine/încheie; vollenden lassen könfle ̂  
1596: az hordasban illien módunk volt 
igiekeztem ra j t a , hogj zarazban be végeztethesse > 
es nemis hizem hogj illien 163 eöl r akasū zeI* 
iobbat mi idenkben egi wdeon ide az varos ke* 
ben be r ak tak volna [ K v ; Szám. XXX / 6 . 

bevégződik befejeződik; a se t e r m i n a / î n c h e ^ 
beenden. 1794: Val lamásamat minek u t a I 1

t a 
bevégződett volna előt tem fel olvasták [Korojif, 
M T ; Told. 42/1]. 1797: A Regestrat io már az ?lô 
jo darab idővel bé volt végeződve [Mv; 
1836: A meg Bèkéllés ál tal az a per b è végződő1 

[F.rákos U ; Fa lu jk 141 Barabás Áron pap-*}/ 
kezével]. 1850: Az á t lépendő ezen ké t bizoaj* 
ványt , azon egyház község Pap jának , mely^ 
á t lépik, elö m u t a t j a , s ezzel az á t lépési act 
tökélletesen bé végződött [Nagykapus K ; RAk 

bevehet beszedhet /ha j tha t (adósságot) ; a Pu
l aj 

încasa/str înge; einheben können. 1640: az 
Ferencz Deák v ram maga k j oztogatot , be varaö^ 
Adossagokbol az mi t Keczely Gergelj D? 
be uehetet , es fel szedhetet, abból Lakatos 9* nenek az eo r a t a port ioiat vg j min t f. 185. d-
(így!) [ K v ; R D L I . 116]. 

bevehető 1. be fogadha tó ; (care) poate fi P^jjć 
accep ta t ; der Aufnahme würdig. 1587: Mordah1 

monda to t t Eot tweós Andras, bizonicha H ^ ţ 
hogy eo Nem ollia(n) ember, es azt az Neweze 

Nem Erdemly, H a megh bizonit t ia be 
zemely lezen a ' t anachba [ K v ; T J k 1/1. 57]. ^ 
XVIII. sz. eleje: Minden Poszto csináló az ki ^ 
becsületes és Nemes Czébe akar állani . • •» ^ 
m a g a Nemzetség és tanuló levelet ta r tazék ho 
és be m u t a t n i az kibul ki tessék . . . ha Mag^ 
szászé, vagy mitsoda Nemzetség, és vgy be v e 

lészen, meílyért ha az betsűletes Czé be ve . 
t a r tozék az Czének h a t for intakai i.e. fl 6 ' 
K v L t Céhir. I I PosztCArt. 4]. ^ 

2. elfogadható, megfelelő; acceptabil, coresP ţ 
z ă t o r ; gehörig, entsprechend. 1653: (A) szolgal® 
u g y vigyék végben, s ugys jőyenek be, C i g á 0 ^ 
ravaszul el ne maradozzanak, hanem az j f c 
magának vagy háza népének betegsége törted 
ollyankor jo s be Vehető Soldot állasson Í L Í 
S z D ; Wass 18]. 1733: ug j e r t ū k s ug j t u d g J ^ 
hogj az ki kūlsŏ , avagy belső ŏrŏk9eget akar v , 
k i tő l keresni, azon örökségét kereső s z e î n ? v e r 
v a g j jo levellel, vag j jo bizonysággal, es jo í e Q a t ò 
rel áll jan ele az ki be vehető, vagj .meghal 
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legjen 
tartó û a z ^ ha keresni akar kŭlsŏ örökségét 
S u m

2 . vagj jo bizonjságot, vagj jo levelet, 
álha+ma f egj vert hozni az J . ellen a ki megh 
1769 , a V a g Í b e vehető legjen [Torockó; Bosla]. 
ejjji ' ^ szóban forgó személy) bé nem vehető 
Ueme+ v a g y pedig fél eszū, semmi dologhoz 
a ' S k T V O l t tNagyercse MT; Told. 3a]. 1814: 
[Dés • T?n U ' ' ' fassioja Törvény szerént be vehető 
vis ' I^Et 56]. 1816: égy vég Szősz vászon 
most adatot t , és nem acceptáltatott , rosz lévén 
heiviv^edig a következendő esztendőre mást kell 
Rett • d é a d n i jobbat és bévehetőbbet [ K v ; IB 
jo h

 g l , M i k l ó s kezével]. 1837: a napszámosok 
^ e h e t ő k legyenek [Karácsonfva MT; Told.], 

e s k ü d - S Z ū V Ú szavahihető. 1778: Puskás Ilia 
harm * m e g 1° m a g a bé vehető szavú Emberekkel 
6] magával a Bárányra [Nagyida K ; Told. 
nybSo

SZaVa y ua' . 1764: Tudom nyiván es bizo-
haliof? r e g i oreg szava bevehető emberektolis 
é r t e j e [Makfva MT; D. 5]. 1804: Tudgyaé, 
a T*!. ®zavak bévehető régi öregektől hallottaé 

u ? [Msz; D. 5 vk]. 

n e h ^ 5 h e t ő s elfogadható/vehető; acceptabü; an-
^ a r ' konvenabe l . 1722 k.: Proventus Pastoris 

se»es et hold föld vagyon, annak edgyiket ha szűk-
földet r e U z a b b a l vetik be, de be vehetös hold 
Pas t o H A b a f á j a MT; GörgJk 163] | Proventus 
t. . ^ÍIS - J ül » . yi i.1 a j í-v i r 
Pá t, Mind ökrös ŏkretlen edgy-edgy Szekér 
tartatok m e J lynek meg hozasaban az a Modalitas 
be v e w ? " 1 1 1 egyebütt, mind Papnak Mesternek 

enetŏs legyen [Péterlaka MT; i.h. 117]. 

e infab e l i t U r ^ z befuvaroz; a t ransporta/căra; (hin)-
?ren. 1834: el ada ta t t 101 véka vám Buza 

[ S a i ó v e S 2 t e r t z e r e b é vecturàzva lehetett el adni 
s z ŭ i r ? ? s z t ú r S z D ; B o r n - F - n s B e n ő J ó z s e f 

Rét q > kezével]. 1847 Tordára bé vecturazvan 
mihái î a z Húsz veka gabonát 11 Rns [F.szent-na ly f V a T A ; B o s l a ] * 

É e f ö j ? ^ ^ á z á s befuvarozás; transportare, că ra t ; 
î i o S n a î e r u n g ; Transportierung. 1787 Moyses Já -
bé V e + a szüreti alkalmatossággal termet t Bornak 
G y ö ^ ú r á z á s á é r t Hf 1 Dr. 20 [Mv; MvLev. Nagy 
h e l l y é a g y ' 1°]- 7 7 8 9 A pénzt ki vi t tem Udvar-
[CsíUo ' ' annak bévekturázásával tőit idő 

1kszereda; UszLt XI I I . 97]. 

J a t n u a r - Î ' b e Ü t ; a b a t e ' einschlagen. 1585 ; 30. 
ÎŞggik î?) • • • Az owar Kis Aytoianal walo palonak 
üász h ° W e k e t ky wonta wala az Jeg az korczo-
Ŭ£v • : b e W e r t t e ötöd magáual Atta(m) f . - d . 6 
Istuâ( v a m ' 3 / X V I I I . 19a]. 1625: chinaltatta(m) 
szeget vaidaual, ket szaz horgas szomok (?) 
v er tek ** ° ſ a keōrul valo Circulusba(n), kit be 
Alü a r ^ 2 k eomiesek hogi az vakolast Inkab meg 

^ ihá l lv Í , h ' X X X 173- 1 7 8 1 a z A b o s f a l v i 

fUndam m e s t e r már bé is rak ta volt a malomnak 
\ \ z j ^ e n ţ u m Talpfáit 2 tzöveket belőlle a’ 
a V j 2 eg is mozdított, nem lévén elig hoszszak, 
ve ty e

 ū J f ű k é n t ki mosta, ág kőzi lévén tsak bé 
VertfetíJv S y tzővekek hellyet . más tzőuekeket * * * [ M i h ^ f ; ™ E S z t . Mk]. 

beverendő 

2. cövekeléssel beül te t ; a butăşi cu ţăruşi (de 
salcü); durch Pflöcken bepflanzen. 1834: A szőllők 
között, fűzfával bé verve (k) [Csekelaka A F ; 
EHA]. 

Erdélyben, de hihetőleg másutt is, a könnyen foganó, gyö-
kerező fűzfát úgy is ültetik, hogy — frissiben vágott — véko-
nyabb* vastagabb fűzfakarókat vernek a fűzfával betelepítendő 
helyre. 

3. be tö r ; a sparge; einbrechen/schlagen. 1659: 
ej nek cziendesegiben hazamra ieot az I az abla-
komot be ver te [HSzj ablak al.]. 1764: Vén Disznó 
teremtet te s.v. az Házadnak ablakát bé vertem, 
mert a F iadra haragut tam [Oltszem Hsz ; Mk I I . 
12/65, 66]. 

4. beűz/kerget/csap; a alunga/mîna î n ; (hin)-
eintreiben. 1752: én az ökrököt bé verém a’ Földes 
Vram földére [Abosfva K K ; Ks 8. X X I X . 29]. 
1805: a’ b ival t . . . nagy baj ja l az olt vizébe bé-
verték [F.rákos U ; Falu jk Sebe János pap és not. 
kezével]. 1821 bé akar ta verni a' két ökrét és 
Szekeret a magak Határokra [Szövérd MT; KelM], 

5. behaj t /csap ; a duce/mîna; eintreiben/schlagen. 
1825: ha az ablak meg nyi t ta t ik a ' szél a ' füs töt 
abba bé veri [Mv; Told. 23]. 

6. bepaskol ; a b a t e ; (ein)panschen. XVIII. sz. 
eleje : Az melly lónak ã lapoczkája Szárad, le dőj tve 
ér vágó vassal meg kel a lapoczkáját vagdalni 
az u t án harapó fogoval fel kel Szedni a lapoczkaja 
bőrit . . . , az u tan borral kel dugasztani egy kis 
Szuvatott , és azon dugásztot Szuvattal be kel 
verni a föl Szedet bőrt [ J H b Fasc. 17 lótart . ut.]. 

7. ? beve t /ha j í t ; a arunca î n ; einschmeißen. 
1636: az Czigányak be vertek az Jegh uéréinbe(n) 
ezt az Egerházi Is tuant , es azt is la tam hogy az 
Hegedűs I s tuan vonak (!) ki tóbbekkel edgiut | 
la tam hogy be uérék az házhoz, enis altal menek, 
ha t az jégh uérémbe(n) uérték be, az nyakais 
alaja to ró t [Mv; MvLt 291. 68b, 69a]. 

8. kb. becsapkod; a împroşca; (ein)schlagen. 
1644: az szegeny azon Tomporán mint az 
eőklem ollian vermet latek s monda hogy 
ki ro thada t s ki eset az hus onnat, es be vala 
vêrve meszel, az szaran is nagi seb vala, . s 
mind az há rom helien oltatlan meszel vala be 
verve [Mv; MvLt 291. 421a]. 
>4 9. átv besulykol/gyömöszöl; a îndesa; hinein-
drängen. 1832: némely idegen Birtokatlan Dema-
gogusok i t t en meg jelennek, és ököllel kivánnyák 
a jelen lévők fejekbe a rosz principiumakat be 
verni [Ne; KCsl 6]. 

beverdödik bevergődik, kínnal-bajjal b e j u t ; a 
ajunge t î r indu-se; sich hineinschleppen. 1765: 
Azon ránga tá s közben ä strása ház mellé 
bé verdő t tek [Szépkenyerűsztmárton; Eszt-Mk 
Vall. 46]. 1799: Székelly Is tván há t j a jga t fel is 
kele vagy másza Négy kézláb hogy Kováts Is tván-
néni az P i tva rba béverdődik, o t t el esék egészszen 
[Kézdiaimás Hsz ; Bogáts 5]. 

beverendő beütendő; de plantat / introdus î n ; 
was e inzurammen ist. 1842: A' Csiga Tárgy annyira 
el juggalodot t és hasadozott a ' kapcsokkal a ' 
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használat által hogy közelebbről az belső hídhoz 
bé verendő czövekekhez nem használható [Dés; 
DLt 1547]. 

beverés beütés, beleverés; batere ín, împlîntare; 
Einrammung. 1586: az mit az Malom hazra 
keŏlteottem Három Czioueket faragtatta(m) 
egi molnaral atta(m) —/6 az korchioliasnak kellet 
adnom az be veresteol harmad magaual —/24 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 23]. 1725: 43 napszámosnak 
ki fizetésire . . kik . . . az jászoly gat csinálásán, 
s a ' végre a ' vizén által czövekek bé verésin dól-
goztak fl. hung. 8 den. 19 [Kv Ks 15. LIII] . 

beveret beü t t e t ; a dispune să fie b ă t u t ; ein-
schlagen lassen. 1585: Lakatos Is tvannak Zyn 
vezainak húz horogtul, mehet az beiaro helien ki 
rúdot a bolt alat a falba rakatúnk (így !) be veret-
tük, a t tunk f. 0 d. 35 [Kv Szám. 3/XIV. 34]. 

beverettet beszegeztet; a dispune să se ba tă 
ín cuie; zunageln lassen. 1596; Hogi az Scolaban 
a ' Cloacanak nagi gonoz zagat hogi az kamarak 
kezibe ne zeledeznek preuenialny akartak volna, 
Az chatorna es a’ fal keozet valo keozit dezkawal 
es sendelel be weretettúk, vet túnk ahoz eoreg 
zaruzeget f. - d. 4 [Kv; Szám. 7/II. 21]. 1597: 
az Scholaban a pintzetorok felet hogi a gyermekek 
be ne essenek chinaltat túnk egi ta lpfat es dezkawal 
werettet twk be [Kv; i.h. 7/III . 27]. 

bevérez összevérez; a umple de sînge; blutig 
machen. 1753: Ollyan rosz termeszetü ember az 
a Popa Nyikula hogy ha meg reszegedik akar mely 
betsűletes embert is mingyart le bestelenit uton, 
Utzan, Utfelen, kortsomán s akárholis, a mint 
hogy tavaly is meg verte és be verezte vala Gavra 
Petru betsűletes embert [Abrudfva A F ; Ks]. 

beverhet becsaphat/sodorhat; a putea căra/ 
duce/transporta; schwemmen/spülen können. 1770: 
a gátis Le Lévén nyomulva, a viznek ereje ot tan 
menvén le a Silip árkában bé verhette a porondat 
[Dombó K K ; J H b LXVIII/136]. 

beverő a vászon keresztfonala; bătătura, băteala 
(pînzei); Dochtfaden, Einschlag. 1816: Bodonbol 
tizen egy font tsepüt t vit tek ha a szolgálo azt 
akar ja hogy tzifra kosok ja legyen ugy fonnya meg 
betsületesen bé verőinek J ó lesz Saknak (így!) 
[Kv; IB gr. Korda Anna lev.]. 

bevés vésővel beró; a dăltui/grava cu da l ta ; 
einschnitzen. 1756: vágjon egy kis folyoso, vagy 
is Tornátznak a Fundamentumán hoszszan és 
keresztül vastag, faragott Cserefa Talp abban bé 
vésve négy Cserefa oszlop, melynek felső végei 
ugyan Cserefa koszorú fában bé vesetvén tar tyak 
a Szarufákot | Áll pedig ezen Sikátor (na) k be járó 
kapuja két faragot főidben bé ásott Cserefa kapu 
felekből fellyŭl a kapu szem öldŏkiben bé vésve 
ŏszve foglalva [Branyicska H ; J H b LXX/2. 24, 
29]. 1767: egy ú j épület . . . Cserefa Talpba bé 

vésve Tornátza vagyon [Maroscsapó K K , BerZ ' 
3. 7. C. 6]. 

bevésetik berovatik ; a fi încrestat ; eingescluutzţ 
werden. 1756: (A) Cserefa oszlop felső végei 
ugyan Cserefa koszorú fában bé vesetvén tartya ' 
a Szarufákot [Branyicska H ; J H b LXX/2. 24. 
A teljesebb szöv. bevés al.]. 

bevesz 1. a lua înăun t ru ; hereinnehmen. 
Int(e)r(imalis) Hadnagy atyánkfia még ma ÿòî' 
tassa el Fertályonként, és Házanként az o l l y a n o k a » 

kiknek ku t gémjek az ut tzára ki áll . a ki 
gemjit harmad napok alatt bé nem vészi az uttz^ 
rol, le fog vágat tatni [Torda ; TLt Közig. ir. 252/8^ 
mell.]. 

2. felvesz; a primi; aufnehmen. 1589/X Vll- † 
eleje: ez tanuló Inas szwksegkeppen az eö Attiafla^ 
Annianak Jamborsagarol es tisztesseges szwlete 

serŏl, mindenek (ne) k előtte az Cehet el hitess 
megh elegedendŏ bizonsagh altal. Kwlŏxnbe 
penigh az Ceh Mesterek semniinemw t e k i n t e t b e » 
indulatból es szin alat be ne vegiek [Kv; 
Céhir. I I . KőmArt. 3]. 1595: Biro vram, Mindé* 
Ceheket hiwattasson, publicalia eo kgme, hog) 
minden Ceh Ceh lewele rendtartasa vezetese al? 
vgy vegie(n) be az keozteok valo Ifiusagban, 
megh hazasottak hogy elseoben Az varos keo^D 
meg eskeggiek es magat be írassa [Kv; faf lJ 
1/1. 251]. 1635: noha az Czismasiak nem szi° tc* 
legitimé consequaltak volt akkori wdeoben meste* 
segeket; mégis az bekessegert az Wargak wegye 

be eoket es eokis allyanak be [Kv ; K v L t Céhir- ' 
15]. 1691IXVIII. sz. eleje: Minden Poszto csfa2*0 

az ki az becsületes és Nemes Czébe akar álani 
h a az betsűletes Czé be veszi, tartozék a Czéöe 

h a t forintakai i.e. fl. 6 [Kv; i.h. I I P o s z t C A r t > 
1726: beszélették azért lőtt volna az utrumban 
t e t t Német Kovács Lutheránussá; hogy hamare^ 
vegyék bě az kovács Czéhbe [Ne; Ks 92]. 7 7 ^ 
az Czéhba bé vővé bé fizetvén mindeneket az 
Czéhnek [Kv; ÖJk]. 1769: ez nemes házáb(aU ' 
akarminemŭ mester Emberek Iffiu Legenyek 
Házasok Czejb(a) állani Szándékozná*1** 
tar tozzanak a Czehok b é venni minden a k a d a j 
nelkŭl [UszLt XI I I . 97]. 1771: az b(ecsü)l(e)t(e)ŏ 
Czéis az maga grémiumába Iff Eotves János J 
kigjel(met) keze be adasa u tan bevotte [Kv; ÖJk^ 
1774: Az ki Szöts mesterségre akar állani, t a r t ^ 
zék szolgálni Inas esztendott három esztendei' 
az u tán Mester Legénynek azon Dévai . 
Czehben vegyék bé [Déva; Ks 78. 20/8, 1/4]. f * ^ 
Binecz Ferencz atyánkfia bé-mutatá a’ 
Remekit ., béis vevé a’ Czéh kezet â V® 
minden tagjaival a Czéhnak [Kv ; ÖJk]. 
Senkit addig mig nem hitelesiti hogy bé 
a Czéhba bé ne vegyenek [Kv; AsztCSzám. l 4 y y 
1849: Krizsán Mária folyamodott Wendler l 
úrhoz, hogy őtet fogadosnénak bé vegye, 
is történt , ő folytat ta az italmérést [Kv; Végr' 
Vall. 5]. $ 

Szk: adatokat 1849: Sz : Udvarhelyi Sze\e 

Károly ur, a helybéli Tanáts előtt bé p a n a s z o l ^ 
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f ^ a t s o s Kováts Moses ura t . . hogy ezen 
* e l f e mellett az Eke utat is el foglalta légyen, 
kiiár+ef a r á u t i panasz következtében borozda 
kőtél Biztosoknak kirendeltetvén, a té tetet t 
a ességűnké hogy mind a panaszlo, mind pedig 
b i 2 n n a S Z a l a t t i lehető adataíkot vegyük bé, s 
6 ž ^ y S ? g a i k ° t halgassuk ki [Szu; Borb. I I ] * 
h\x

 g o t ~ kb. tanút elfogad, tanúvallomást 
amin*2' 1 5 6 * : m e g Ér te t tük a K. lewelebol hog' 
hog' e m w bizonisagok wolnanak Ótwos gergelnek 
kwld m y h y t zerint be vennők es the K. J rwa 

enok Jni my hyt zerint meg vallottat tűk 
ky^ [Abrudbánya; Törzs]. 1570: onnat minket 
be v G a m y n d kettew, tw k keozzeól az byzonsag 
m y n enni [Gyalakuta MT; Bál. 1]. 1572: hoza 
(!) ç nnk az nehany torozkay Janosne kyelychky 
hó- S ebet azzony az nagysagod poronchyolattyat 
hyt 2 wkölkódnek byzonsagoknelkwl kyket my 
]. m ?erent be vennenk [A.jára T A ; Thor. IV/3; 

e g l XII/7]. 1573: paranchiol mynekwnk 
s aßo t^?°d hogy my Fra than Nemynemü Byzon-
p ^ o n h b e w e n n y n k [Fráta K ; SLt S. 11] | 
nenk C ?^ 0 la Nagod My nekwnk hogy my el Men-
Hiy -gvj alwaraa es . mely Byzonyssagokatt 
^allo e°nkben hynanak azoknak my hyteok zerynt 
falva ^ l a s ° k a t t be venneok [RLt O. 5. - aSó-
B0>7a ^J- 1574: hywata mynket 

az wytezlo 
erke^j. ^ f e renc Az N. parancholatt 'awal . 
tartásC hog my az nagsagod parancholattya 
felöl a Z e r y n t wennenk bizonsaghokat be az hatar 
^ c N V ^ k e i e k ellen Bozzasy myklos . . . contra-
paran h* W O l t [Erked K ; LLt FF . 29]. 1577: 
Hien euiol wala nag(isagod) minekwnk hogi el 
szenere t Í m a f a i w y hatarra az pörös erdőnek 
e l ö n k b ' es ot t az minemw biszonysagokot mi 
^ennftt hosznanak es Intenenek aszokot mi be 
l U e n n ç \ e s m e g esketnök [UszT]. 1588: my el 
S a gokaf \Bwrkeos re . . . hogy Nemwnemw bizon-
tu(mx t be wennenk [SLt V. 14]. 1590: Delibera-
ezten acl(ue) partes bizonitsanak harmad 
h i z o n . f ^ ^ombato(n) 

es Vosarnap vegiek be az 
1 ( 5 0 0 ' hetfeon az teorwin legie(n) [UszT]. 
az r y ezeket az vallasokat es bizonsagokath 
^VAKf 2 e r e n t veottwk be [Fintaháza MT; 
U i ue k ^ s s . hung. 343]. 1607: minket harman ky 
be V J ; hogi Bizonjsagokatt mjnd az ket t felnek 
V n e s [UszT 20/351]. 7627: Thordan lakó 
°k°n , J a n o s vrunk talala megh minket illjen 
U a l a mi v y { t falunkba(n) Bogatona akarna 
hitvjxk Z o n s a g o t be uenni, es hogi my azokat 

T
S z e r e n t be uegiűk, es leuelvnkbennis irnuk 

han j 17• - aMarosbogát TA]. 1633: Fagaras-
u n k é t \ Vitezleo nagy Thamas Vram inte 
eo ^ ' hogy Komana uidekire ky mennenk es 

? ^ c Nemw Nemw Bizonsagith be uennök 
^ e n t t vi *eleletet 1592: gal gergel az olaztelki 
emberek A1 k g d h e z , hogy kgd adna valami eskütt 
felefetitt t a z vegre hog valamy byzonissagnak 
^ k VfivV venneyek [UszT]. 1597: Az teorwen-

teczyek hogy Az Bizonsagok Be Jeoyenek 
^ e w u keozbe Az Bizonsagok feleletyt Be 
hitei ^ es Jgy felelenek . . . [i.h. 12 /66-7] * 

'642: aZ minemw Testiseket mi előnkben 
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hozna, azoknak hiteket mi igazan be venneok 
[Nagymeregyó K ; J H b K XVIII/20]. 1681 a z 
előnkb(en) Íratot t Utrumok szerent hiteket be 
vőt tűk [Dés ; DLt 445]. 1778 ezek olyan Emberek 
hogy akar hol bé lehet venni az ő hűtőket [Nagyida 
K ; Told. 6] * kezességbe 1644: En keozikbe(n) 
zollek, hogj mosta(n) Ne haboriczak azzal megh, 
hane(m) E n az ket fortert az Cehnak kezes lezek 
ugj mint gjermeke(m) dolgáért Be Veonek az 
kezessegbe(n), Es mind Eddigis rayta(m) allot 
allis az kezesseg [Mv; MvLt 291. 431b] * kezet ~ 
1568: Mikor eottwes gergel es otwes orbau kozot 
az vraim bekeseget zerzettek,' Az bekessegnek 
mogyat k y akaruan Jelenteny, mindeniknek keze-
ket be ueuek, ha meg alnak az zerzesben, es az 
kotelben [Kv T J k 179]. 1573 Eoket Benedek 
Kowach kerte volt hogi az Minemw haborusaga 
esset volt Chiuka Matiassal Bekessegre zerzenek 
keoztek (így!), Eok kezeket Mind ketteonek 
Be veottek hogi Az myt keoztek ely vegeznek 
Mindenik meg allia [Kv; T J k III/3. 227]. 1582 
Annyera vegheóz vit twk vala Immár keozteok 
az bekesseget hogy mind az ket felnek be weóttwk 
kezeket, chak zinten mikor keotelet Akarnank 
keozikbe vethny, Monda Andras kowach 
[Kv; T J k 4/1. 89]. 1598: Kis Peterne Martha 
azzony vall ja . eleottemis Zabo Georginek az 
Anya vewe be kezet Borbély Ferencznenek, Annak 
vthanna vgy Jeowenek oda Balassy Ambrus 
Zabo Georgjel es zenteol zenibe vgj kerek megh 
az leant, es vgy Ada egy gyemanthos gyeoreott 
nekj Jegyben, s vgy fogdossanak kezet mind az 
leannyal, es mind Anniaval [Kv; T J k V/l. 238]. 
1633: az kezeket mind az ket t felnek be vőuők 
azo(n) hogi az uta(n) se eggik se másik ne vesze-
kedgjek hanem mint attiafiak ugy lassak egimast, 
es szolgalianak egimasnak inkab hogi nem mint 
veszekednenek [Mv; MvLt 290. 138b/2]. 1644: 
Nemzetes Swki Pal Uramnak egi Bothazan 
Kolos v(a)r(me)g(ye)b(en) lakó Szekely Gyeŏrgi 
nevw Jobbagya kere minket hogi lennenk 
keóz birak, es venneok be eò erette leveò haro(m) 
avági negi keszeseknek keszeket [SLt Y. 40]. 
1703: Szakács János Vajda Ilonát kivánnya maga 
melle házas társul mivel ò neki kézen fogott 
Mátkája. I Felel hogy erővel vették bé a' kezét 
a Leánynak, hanem az eleót ismét a Sz Gothárti 
leginyel òszve màtkásodott [SzJk 346] * tanút 
1586: Notariusnak es az Polgár Vraimnak hog az 
Thanukat be veottek d. 70 [Kv; Szám. 3/XXV. 2]. 
1589: ez a la t t megh I r t tanukat Igh weottwk be 
[Dés; DLt 226] * vallást ~ 1571 az Mynemw 
Byzonsogokat az fel peresek my eleonkbe 
hynak azokat my Ereossen megh vallatnok, az 
ew hytek zerynt , es az ew vallasokat az ew Newekel 
egietembe I r w a az my hytunk zerint be venneok 
felseged eleyibe vinny az megmondoth pereseknek 
Adnok pechetwnk alath [Somlyó Cs; Bál. 79]. 
1572: az nagysagod paranchyolattyanak Engedel-
mesek livin oda Menüin, az vallasokath be vottwk 
[Gyerőmonostor K ; KP] | Ez zemylyeknek valla-
sokat hy t zerint weottewk be, my es hytewnk 
zerint J r t w k megy Ngodnak [Dés; DLt 184]. 
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1577: az mely bizonsagokat my Élőnkben h inak 
. . aszóknak vallasokat be uegiük [Alparét SzD; 

Ks]. 1580 hiua minket az vitezló Tholdalagy 
Ferencz Bothazara a es hiua mi elónkbe espan 
pechetiuel Nemi nemw vallókat kiknek vallasokat 
hitek zerint be vōt twk [SLt Y. 26. - a K]. 1585: 
hoza . . Ghereőffy Gaspar az vrunk eö Naga 
parancholat t iath . hogy Neminemw vallasokat 
es bizonysagokath vennenk be [Gyerőmonostor 
K ; KP]. 1592/1593: Ez tanukat is arról ereos 
hwttel megh eskettewk, kiknek vallasokat ez 
képpen veottewk be rend zerinth [Szentbenedek 
SzD ; Ks 25. V. 12]. 1593: hywa minket az wytezleo 
Almadj András az Nagysagod paranchyolattyawal 
zilkerekrea ., hogy Nimynymeo Bizonsagok 
wallasat Be wennieok [ J H b K IX/26. — aSzilkerek 
SzD]. 1594: Az mely bizonsagokatth my eleonkbe 
liiuatanak Azokatth m j ereos hittel megh esketwen 
vallasokat be veòtwk [M.fráta K ; Told. 27]. 
1598: hywa minket Mikola Pal Poklos-
telkerea hogy Nymeonymeo wallasokat wennenk 
be [ J H b K VIII/14. - aSzD]. 1600: poronczol 
kgd minekünk hogj el mennenk es az kiket mw 
elonkbe hiuanak azoknak hwt zerent ualo valla-
sokat be be venneòk Azért mi Engeduen az kgd 
poronczolattianak el mentünk es az kiket mw 
eleonkbe hi t tanak azoknak hwt zerent valo valla-
sokat be veóttük [Nagyborosnyó Hsz ; BLt]. 
1600 k.: Azért my be veotwk az felwl megh 
J r t bizonsagok Vallasokat, az kd hagiassa zerint 
Kapi tan Vram [UszT 15/97]. 1607: m j az 
melj bizonisagot m j elönkbe hiút vallasat Annak 
be vöttwk vallasa Jgy követkeözik [i.h. 
20/354]. 1608: az Tanok vallasat be veótteok 
[Dés; DLt 301] | Parancholt Nagod my nekwnk 
hogi mi el menne (n)k, es neminemeo bizonsagoknak 
vailasokot be vennwk. Mi el mene(n)k es az 
bizonyságoknak vailasokot rend szerint be veueok 
[Muzsna U ; TSb 21]. 1609 neminemeö bizonsa-
goknak vallasokat be veneōk [Zágon Hsz ; BLt]. 
1614/1616: Hoza minekünk az Urunk ö Nga 
paTanczolattyat Thar András az Colosi fö 
Biro hogy Szeken, bizonyos tanúnak hit i 
ú t an valo vallasat be vennők és kegmeteknek meg 
irnok [Kv R D L I. 100]. 1620: Magiar Diznaion 
neminemeo dolgagrol (!) valo vallassokat vennenk 
be [Disznajó MT; TSb 21] | mi az mi Varmegienk-
nek usussa szerint valakiket mi eleonkben hinanak 
azzal az peczettel, azoknak vallasokat erós hi t 
alat be vennók [Algyógy H ; R D L I. 109] | va jda 
Janosnenak az rozz azzonnak az Jstentelennek 
ha be uennek vallasat az megh eskúdnek [Pánczél-
cseh SzD; RLt O. 51. 1621: az Nehay Piskolczi 
Balasne Azzoniom, Ordőgh Anna Azzoni az 
kiket mi eleŏnkben hina, tehát mi azoknak hittel 
valo vallasukatt be vònnòjők, Az mōllieknek 
hittel valo vallasuk igi következik . . [Szueság K ; 
J H b VIIj /27]. 1622: h i t szerint ualo uallasokot 
b e ue t tuk [Uzon Hsz ; BLt]. 1630: az minemii 
ua;llokat m i elenkben sistalna Vass J a n o s vra(m) 
azoknak hit szórent valo uallasukat be uönnók 
[Cege SzD; Wass 25 Deák Is tván vszb kezével]. 
1635: parancziollia Nagd, hogj . . . az kiket mi 

eleonkben hinak . . . hvteok u tan valo vallasoko^ 
be venneok el mentvnk . . . Vasarhelire ,. 
az kiket my eleinkbe hi t tak, vailasokot beuettv 
[BLt - a Kvh] . 1636: az melj vaUokatt mi eleó** 
ben hoszanak, azoknak h i t t szerint v a l l a s s o k a 

be venneők [Marossztgyörgy M T ; Bál. 54]. 7 ^ ; 
az mi elònkben Cital tat tot jamboroknak vallás 
k a t be veöt tuk [Nsz; R D L I. 25]. 1650: hyva m j ^ 
kot hogy neminemv valioknak hvtõk t) 
valo vailasokot be vŏnnŏk . . . el mŏntvnk ' 
es hvtŏk Utan valo vailasokot be vottv 
[UszT 8/64. 58a]. 1653: az mely b i z o n s a g o ^ 

my eleonkben al i t tatot a , hwt szerint v ^ 
vallasokat be vettwk [Bodza Hsz ; BLt. -
ugyanazon évből így : az mely Testisek mi előflk ^ 
c i ta l ta t tanak, . . . megh kerdezue(n) fassioioka _ 
aláb kőuetkezendő rend szerint be v e t t ü k í j 

KemLev. 1394]. 1655: az minémű v a l l ó k a t ^ 
eleónkbe állata, azok (na) k hitek szerent ^ 
vallásokot be veveók [Szentandrás K ; Told. 1 -Jj 
1682: Hidi Sándor Uram jŭven mi elŏnkbefl j . 
eŏ kgme(ne)k erős hittel valo vallasat be v ò

 f a ſ 
[Felőr SzD; Ks 21. XVII . 12]. 1684: 
Góróg Mihaly Ur(am) hiva mi előnkben egy 
vallót . . . az vegre hogy vallásokot be vefl 
[Fog. ; Szád.]. 1688: (A) vallókat . . . megh ^ 
minal tuk es vallasokat be vévén, nevekkel egg? ^ 
kgltek(ne)k megh ir tuk [Mészkő T A ; Borb. VI 
vallókat ~ . 1582: az mjnemw wallokat mjeleo*1 

h j n a azt my be venneok; hwtwnk zerent [I ^ y 
Néma SzD; DLt 210] vallomást W 
Illyés Adam Ur . . . arra kért, hogy . . . ezen 
tás rendében bé ir t pontokra tejéndő hiteles va 
másokat vennők bé [Déva; Ks 111 V e g y e s ^ 
1818: Mely vallomásókot le tet t hitek u t á n n ^ 
bévé vén, jővendőbéli bizonságull kiis adtuk PJ^ -
rév T A ; T L t Közig. ir. 1527/818 sz.-hoz]. 
előnkbe meg hivot t Tanuknak hitek u tán t 
vallomásokat bé vévén Törvényes Conscrip 
vigyünk végben [Hsz; Bet. 1]. p. 

3. befogad; a accepta/primi; aufnehmen, e t 
fangen. 1570: Az peter pap dolga feleol Igh veg 
ew kegek hogy Theobe, Az Templumbelj 
la t ra Beh nem akaryak venny [Kv ; TanJk 
3b]. 1578: E r tyk eo kegmek a

 A z t i s h o g y v o l ö ^ 
Nemynemo Sellerek kereskedeo Zemelyek 
varasnak Registrumaba ninchienek be Irwa ^ 
Inchye megh eoket eo kegmek, hogy ha varas 
taggyay Akarnak lenny, ha t vegyek be io ke 
segh alat . . . deţNemesset eo kegmek be ne 
nek [Kv ; i.h. 176a. - a A főbíró és t a n á c * * ^ 
1584: Fekete Thamasne vallia, hozzam 
volt az Baki Pal zepettyet kiben ezwst marh a 

., Az Bakj Pal Nennie pinczembe akaria 
vinny, de en be Nem fogadam, mert az vr.a/jjj) 
meg h a t t a hogy rsenkj marhaia t be Ne v e g 1 ^ . 
[ K v ; T J k 4/1. 198]. 1598: Egi zegin Arua &Lj. 
leant wettem bé az Espotálba [ K v ; Szám-
19]. 1700: Az Nemes Tanács p a r a n c s o l á t y ^ 

hogj Rever Sámuelt be vőt tűk az S p o t a l y \\ 
Percipialtam pénzt az Spotaly számára 
Dnr 68 [Kv ; Szám. 40/1. 11]. 1761': Dombi 
és Dombi Gergely az Néhai Generális Vr eo îr~ 
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g i á f a mellé az vdvarban bé vévén, onnan profu-
tud a U a k ' de hová és mostan hol legjenek nem 
1821 T [ ° r o s z h e g y U ; J H b K LXVIII /1 . 193]. 
idep I s z P á z Gruntza Taxa mellett t a r tván égy 
m j ? h a v a s t , társakat vet t bé marháikkal fizetés 

s i i í [ H ; J P 3 6 Frot. 9]. 
minH eszébc x v n I - sz. köz.: J ó eőcsém 
iodb C k e t e s z e d b e bevetted ? ell j á r j igaz hivata-
B^sűsC Jl^ g^eked nagy becsületedre lészen [ K v ; 

7 Jy'j elfogad ; a primi/accepta; annehmen. 1569/ 
keze i mester . Engemetis ker vala hogy 
ſ A 7

S lennek Éret te de az vr kepe nem veon be 
hoRv • K . : S U X Y - 24J- 7 5 8 0 : kewannyak eztis 
Pinzt 1 0 ^ n z t vegienek mindenteol Mert hytwan 
T a n T 1®enky zamba teollek be nem weze(n) [Kv; 
keres t 2 0 5 b l - 1589/XVII. sz. eleje ha az 
io boltnak modgiat, rendit, ki talalandgia 
Teliáf dal. Jegizeni igaz mertekben, ál lásban; 
szőj . m e g h engedgiek czinalni az eö Vranak 
BolfcS.lVa*' e s szepen iol meg czinalua(n) az kereszt 
Eegen M e s t e r Remekwl teőlle be vegiék | Edgi 
vSeőt ^ ^ SG l e g i e n s z a b a d addigh megh hazasulni, 
be a í ^ - ^ ^ t e s a z Vacziorat se engedgiek, uegiek 
r emek + k' valamig az eo tudomanianak Mester 
lia sa ja t Mestersege altal meg nem czinal-
8 ^ 9 ? muta t t ia [Kv ; KvLt Céhir. I I . KőmCArt. 
be n e

 7 6 2 7 Ado szedeő vraim senkiteől Cédulát 
tassok Veg?enek hanem egieb vthon aŭthori-
Ir/X z e r i n t megh vegiek az Adot [Kv ; T a n J k 
az H 711650: Volt Céhúnk veottek be 
A pU S z a r p e t e r Mesterremeket [Kv ; ö j k ] . 1643: 
E k l e s - U C Z i a U t a k r a Í ra t ta to t t Soltarokat az 
de . b e veszy a Templomokban enekelhetik, 
342 a l l 0 - g y a niásikotis el ne hadgyák [GörgJk 
Zabo z s i n a t végzése]. 1644: kereok ettwl az 
han e / p o r g i n e t w l az ket forintot, Nem Ada, 
f°ritit a Z "^nnia kezes len Nekwnk az ket 
Ębbef1"^ S be veueok az kezessegbe(n) az olta 
Én -n V o l t ſMv; MvLt 291. 431b]. 1681/1723: 
Éodon^ad o n Í T ö v i s i Mihaly adtam a betsületes 
•^rdőt1 ^ c c l e s i a Számára a kis Párgyán egy nyil 
Pćužé'f m e g y e adósságába ŏ t forintért és ha t 
VottüT , ö r ő k é r e ' f i u r o 1 f iúra . . . N. B. Ezt pedig 
r0 t l

 b e õ kglmétől áldomás alatt, s hozat tunk 
doni v i e g y e bórából három ejtelt [A hagymásbo-

N n k ö n y v e . — aHagymásbodon MT]. 1692: 
kölniét y Baniai Is tván remekjet be vottek eo 
b e e s ŭ w ö j k ] . 1721 tőnek Ins tant ia t az 
b e a i . tes Czehnek azon hogj Ullyhelyi Gábor 
az mi emekjet vennők be [Kv Öjk ] . 1724: 
in ^ a t

p e d i g illeti az Tisztek Discretioját . . , ha 
kiwxl U r a bé vészik magak portiojakat, illendő 
Ks 9 ? k e l adni Discrétiot [Veresegyháza A F ; 
e ? e h M a j N l P á l l e v-]- 1 7 3 0 : T(i)sz(te)letes 
I o s e p h S e r U r ( a i ) n k emlekezetet tőnek az Katona 
becsüli +

 a k Remek Collatioja iránt, hogj az 
az t>e

 e t es Czeh penzŭl venne be beszelgetven 
Vòttç r ţ ^ e t e s C z e h e z e n dolog iránt, penzŭl fel 
hogj k ' 7 7 3 2 1 másokat ugyan hallottam 
riesié A e s s é 8 e t válolta(na)k magokra, de Graba-

Í Z O Ŭ y o m b é v e n n i n e m a k a r t a [Kv ; 
J- 1850: (A papok) az illeték köteles hivatali 

i rományokat, Csak szabályszerű dyjas papirra 
( : stempel papir : ) irva köteleztetnek bé venni 
v(agy) ki adni [Nagykapus K ; RAk 6]. 

Szk : ~í a leckét. 1805: Délután 4kor egy fél 
Conjugatiot elmondottam a Német Grammatiká-
ból a mellyet még tanul tam volt, a Rector nem 
vette bé Letzkének [Dés; Ks 87 Komis Mihály 
naplója 127]. 

5. kb. (szolgálatba, tisztségbe) behoz/visz; a 
primi în serviciu; anstellen. 1694: Petr i t jevi t 
Horvát Miklós Vram . . . Buda Mihált maga udva-
rában bé vŏ t t e volt bérességre [Kük. ; SLt Al . 31]. 
1753/1781: É n a hogy fel kezdettem serdülni, 
mindjár t bé vettenek a kastélyban, és eddig 
a vénségemig ŏrŏkké Darabonti hivatalban 
szolgálta(m) az Kun urakot [Renget H ; J H b 
LXXI/3 . 277. - aVasilie Opro (70) jb vall.]. 
1799: engem vettek bé udvari Bírónak s mind én 
voltam mindenes [Náznánfva MT; Berz. 4. 31. 
N. 27]. 1851 Veronikát ha én haza megyek bé 
veszŭka [ K v ; Pk 6. — aTi. szolgálónak]. 

6. beszámít, felvesz; a primi/accepta; aufneh-
men. 1570: Deliberatum . Hogi az mely fl 40 
d 50 Az Malom Mester Barath esthwan Byro 
wramnak fyze te t adossagba, beh vegyek, De az 
Safar polgár zamot aggyon rola howa Theotte | 
Az Éppel Janos Safar polgár keolchegeben My 
az zam veowė vraim Nem acceptaltanak Az varosis 
azonba haggya, Es Nem akar ja Beh venny [ K v ; 
T a n J k V/3. 2a—2b]. 1585: Nem veszik be az 
szam weuö uraim az fele szokatlansagota [Kv ; 
Szám. 3 /XVII I . 40b. — aSzámadásbeli felsorolás-
ban lap szélére í rot t számadásellenőrző bejegyzés], 

7. be/hozzáfoglal; a lua/cuprinde; hinzuschlie-
ßen. 1749: púsztúló félben lévén az Ker t ū j Ker tō t t 
ál i t tá tván óda az Hidnál kezdvén Sinorra Kezdém 
vetetni az K é r t ō t t egjenességnek ókáért, én az 
Sinórt ug j hordóztam hogj az menyit bé vŏ t tem 
az hói t ekerŏdŏ t t éppen anyit eŏ Excellentiájéból 
ki ha t t am, egj láb nyómnivalis többet be nem 
vōt tem menyi t ki ha t t am [Gagy U ã, Ks 83 Péterffi 
Sándor lev.]. 

f í , b eke r í t ; a îngrădi; einzäunen. 1729: Vagyon 
. . . egy szép hegy tetej in pasintos hellye (n) epite-
t e t t kő templomocska, ... a ' tetej in ... kertel be véve 
[Buza S z D ; J H b V/2]. 1737: (A) virágos ker t 
. . . az U d v a r felöli magos bikfa deszkából, tölgy 
fa sasokban sindellyen (?) Eregetet t Kollat kertel 
vágjon bé véve [Csákigorbó SzD ; J H b K XXVI/13. 
7]. 

9. körülvesz, körülfog; a înconjura ; umgeben, 
umdrängen. 1584: a ' paztorne ky hay ta vala a 
chordat eg Regei tavaly vala, Az zeles miklosne 
vdvararol egy feyer Lwd Ieowe ky, Az sok tehenek 

f u t n y kezdenek vizza vgy beogtek ordí tot tak 
mint az Eordeogeok Es az Ludra rea Menenek 
a’ zeles miklosne haza eleot, keornyeós keorewl 
be vewek az ludat es Niomodak vesztegetek valtigh, 
vegre ozta(n) chak Aligh mehete Sayt lkalhata be 
az zelesne Hazaba, zittak Bozorkannak ez azont 
es el zenwedte [Kv ; T J k 4/1. 275]. 

10. (szájba véve) lenyel; a înghiţ i ; nieder-
schlucken. 1584: Barbara Zabo Paine vallia igen 
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beteg valek, h iŭa t am hozza(m) zabo Catot, Azt 
monda hogy keotes volna raita(m) Ada be valamit 
Innom, es gywkeretis Ada be Innom, Es mihelt 
be veóm mingiarast az karom meg haborodek es 
most (is) chak Naponkent el zarad a kezem [Kv ; 
T J k 4/1. 219]. 1820: (A) léánya é te tö t vöt volt 
bé b u j á b a a szeretöjeért de még nem holt meg 
kinlodik szegény nagy dolog a szeretet [Kv ; 
GyLMiss. Székely I s tván lev.]. 1842: Mikor l á t t ad 
— hogy megterhesedtél, mitsoda orvasságokat 
vettel bé hogy gyermeked el legyen ? [Dés; D L t 
85. 11 vk]. 

11. á tvesz ; a p re lua ; übernehmen. S z k : iratot 
~ 1589/XVII. sz. eleje: (Az) Art iculusokat . 
teolleok b e uéuén, megh lianiuan uetuen, emendal-
uan ., ez faragó es Rakó kŏmives mestereknek 
ŏrõkŏs Priuilegiumara ki a t tuk örŏkeoswl, 
s meg allandoul [ K v ; K v L t Céhir. I I . KőmCArt . 2] 
* (befolyó) jövedelmet 1589 k. Thudom hogy 
az Malom szwksegett es Jeouedelmet mikor be 
veot tek az birak polgárok mind penzrul penzre 
zamot a t t ak [Szu; UszT] * terményt 1722: 
kér tem vegje bé mer t a būza jo, de azt praeten-
da l ja hogy Verembeli, és szagos [Fog. ; KJMiss . 
Ré ty i Péter lev.]. 1788: É n bé adék a Szászvárosi 
Magazinumb(an) 250 véka búzá t véká já t egy egy 
vonás forinton Azzalis b iz t a t t ak hogy a szé-
nánkot i s bé vészik a már szabot t áron [Bencenc 
H ; B K Bara Ferenc t t lev.]. 

12. (eladásra) á tvesz ; a prelua (spre vînzare) ; 
übernehmen. 1818: (A kereskedő) sem Salugaterre 
sem Aj tó ra való Sarkaka t Bol tyában bé nem 
vészen [Mv; a mv-i lakatos céh lev.]. 

13. beszed; a s tr înge/ încasa; einheben. 1637/ 
1639: E z megh I r t adossagoknak be szedesere az 
Tu to rnak legjen szorgalmatos gonduiselese, melye-
k e t t mydeon be veszen, Az Rel ic tanak . . az 
h a r m a d a Illik [ K v ; R D L I . 111]. 1676: Az Adós-
ságból be ve t t summa pénz azért mellyet ve t t be 
az Tutr ix , teszen azzal a ' sommával , melly summa 
pénz ada to t t Szikszai Szabó I s tvánnénak . . . 
f. 31//28. ezt az be ve t t summához tudva(n) tesze(n) 
f. 144//28 [ K v ; i.h. 155a]. 1712 k.: az ki az ádó t 
fel szedte az fellyebb emii te t t Compánián, micsoda 
mértékkel mér te és ve t te be [Torda ; Törzs]. 1721: 
egj bizonyos ember vol t rendel te tve . . . s ug j 
az Czedulában specificalt m a r h a vag j J u h Szám 
szerent ve t te be a T a x a t [M.gyerőmonostor K ; 
KCsl 5]. 1796: Vitsai Pálné Árul t el 12 veder 
bor t Kis János . . . 2 veder bort , . . . ezeknek 
á r roka t mind bé ve t tem [Szilágycseh; I B Fogarasi 
I s t ván lev.]. 

14. besoroz; a lua la a rmată , a r e c r u t a ; aus-
heben. 1778: a lo 6. vagy 7 Esztendősnél 
vénnyebb ne legyen, m e r t bé nem veszik [ K v ; 
SLt X L Ágoston Márton Suki Jánoshoz]. 1779: 
A most assental t Lovat is nehezen ve t ték bé, 
mivel a ' mer téke t nem éppen ū t ŏ t t e [ K v ; i.h. na.] . 

15. beveze t ; a in t roduce ; einleiten/führen. 1627: 
Az Alsó forduloba vagion egj da rab szanto feold 
azon felliël ahol az a rko t t be veŏ t tek az Kikellobe 
[Kelementelke M T ; Bál. 1]. 1655: Az Ta t rang 
vizének penig ōrokōs, és egy helyben valo folyásá-

roll lŏn illyen Conclusu(m), hogy azon Viz folyás, 
à réghi veszekedő gát tol fogva, mely ala men° 
földek láb ján vagyon az holot az Bodolaj hata* 
szélj t á j a t à Nyényi ha t á r conterminálodik, a t t 0 . 
fogva tar tozzanak az P rásmár j v ra jnk , és Lakosi 
az Nyényi és P rásmár j ha tá roknak szélin bizony^ 

irt 
Ur 

árokban bé venn j [Brassó; BLt 3]. 1770 az 
parasz t emberek . meg dugván az Exponens U í 

Malmára menő vizárkát , u j j árkoláson a v i ^ 
be ve t ték a magok szőlőjekben a M a l m o k r a •: 
J H b XXXI/172] . 1826: azért ha az t a a G y a l a k ^ 
ha t á romra egészen be venném, megeshetnék hog.̂  
idő folytával a Gyalakut i ha tárombol is a z t ' i 
részt, a’ mely az árkon tu l Kelementelke f e l 

esendő lenne, a ' Kelementelki Communitas a 
ha tá rához ta r tozónak kezdené állitani [Msz; Gy 
— aTi. patakot] . 

16. bevon/szed; a lua î n ă u n t r u ; e innehuieiV 
holen. 1573: Bort arwlwnk vala Az labas h a z ^ 
Azzoniom haromsoris Izene hogy be v e n n ő k y 
chegert e s haza Mennenk [ K v ; T J k I I I / 3 . 6 2 a J ' 
1583: Senky ke th fele bor t egy czeger alath 
mas Vthan Ne merezellien ky korchotnarlaflV 

hanem el fogiwan bora, be vegie czegerçt» 
h a mas t akar kezdeny, eg ora el thelwen t am a 2 

hassa k y Vizontagh Czegereth [ K v ; K v L t Vegy 
I I I . 2]. 

17. készpénznek vesz, elhisz; a lua drept sigüſ'. 
a c rede; etw. fü r bar(e Münze) nehmen. j 
mikor szollok neki affeleöla, feöldtiil mentül ^ 
eskeszi s azt mondgja hogj mire veszek ( !) minde 

ember szavat be [Mv; MvLt 290. 55b. - aHűtleJ 

kedő asszonyról a fér jhez érkező hírek felől]• 

bevész beleakaszkodik/köt ; a se lega de 
m i t j m anbinden. 1813 égy kevéssé i t tas ^ ^ 
m a g á t igen helytelenül viselte azomba Sz<ék • 
Moses Urambais bé veszett [Dés; DLt 56/ l 8 1 r 

bevet 1. bedob /ha j í t ; a arunca í n ; ( h * 0 ^ ) 
schmeißen. 1584: E l mosoliodek hogy m o u ^ t i s 
hogy el vezet a’ Mazagh es ozta(n) a t e o b b ^ 
le oda, es azt monda hogy az twzheoz vety 
[ K v ; T J k 4 / 1 . 2 1 9 ] . 1597: m i é r t v e t e t e k b e 
sewwegemet, en be hag t am eret te [ K v ; T J k J t 
106]. 1630: (A leány) . . . az arniek szekre & ^ 
menn i s el esset, czak el m e n t teöle az gj e

 e ſ t 
ha lua let . nem t u d t a hova tenni n* ^ 

igen fel t hanem ugj ve te t te be az kamora szek1p 
[Mv; MvLt 290. 192a]. 1632: Giőngjősi az a b l ? * t i 5 
b e vete az puská t hogj megh igaziczam az ablak 
m i n d be szaggat ta [Mv; i.h. 78a]. X 
eleje : Mikor az Kereskedő Embertől Japjut ve$ ^ 
(l) minden Mester Ember az ő maga nyu ţ é t ^ 
vesse bé, az melly sákra az ő Nyűl (I) essik 1* 
con ten tu s légyen [ K v ; K v L t Céhir. I I PosztCA 
22. a r t . - a Elí rás nyilát h.]. g : 

2. b e h á n y ; a arunca í n ; hineinwerfen. 
szena t vete tek be az ker tben . s la tam 
széna vágjon az lovak eleöt [Mv; MvLt 291-1 

3. behint /szór ; a p resă ra ; einstreuen-
en fel fedem az leplet rola az szegeny aszol inról 
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0 I n ? 0 r a n l l l i n t az eőklem ollian vermet latek, 
vala oltatlan meszel vettue [Mv; i.h. 421a]. 

(pü' (kenyeret sütőkemencébe) behelyez; a băga 
égik k l n c uPt°r) > einschieben. 1631: ki loptak 
vetek ? n i e r e t az kemenczeböl, mert Niolcz kenieret 
István 1 [ M V ' i h- 2 9 ° ' 2 3 6 b ^ 1 8 2 3 : N m s S z ü á g y i 
be réá aszszony . amikor vetet bé a kementzé-
Sámi? f u t o t t Csernátoni Sámuel uram | Csernátoni 
hozzám éppen ollyankor tanált volt 
nem h 3 ° n n i ' a mikor vetéttem bé a kementzébe, 
MT- YTg y 0 t b é k e t Csibdesni kezdet [Radnótfája 
Iinrl A t Rraes. ir. 65/827-hez Szilágyi Istvánné 

5 b f n n a ( 4 l } n s vall-]-
^ren 1 ' a i n c epe/pune (să se îngraşe) ; anfan-
hizlalti r k é t kiss nyári sűdőtskét vetettek bé 

ß m [Mezőbánd MT; LLt 146 Litt. B]. 
hesâmt ö l dbe) vetőmagot beszór; a semăna; 
det) t ' S a m e n streuen, einsäen. 1577 (A föl-
Küsm^CTZerÍS a t t a más Embernek be wettny 

ket holH D ' 2 ' X V I I I B ] . 1590: feòldúnk vagio(n) 
Vala ſTT ' kith búszáual be szántottunk vetettúnk 

^ 1 5 9 1 ( A földet) most tanko balasne 
*aiat f e J e t t e k b e 1591 k. hatalmasul egi 
[i.h.] ?Viemre ra ment megh zantotta es be vette 
fe°ldet í 2 ' ' eztenddeobe(n) be veteok az 
lieliet

 S b l r o k I en nekem rizembe hat tak azt az 
donsaca f r ÍS V e t i m 1 5 9 8 : a z f e ó l dnek tulaj-
v°lt azt Í°U bizonytok . . . en vgaramra mentei 
1Ö04 • vetted volt be a hadba lete(m) alatt [i.h.]. 
feldeket°Zr u Z e n t M i h a l j nap tauat uette be egj 
keezeör 1 6 0 6 : a z P e ö reös feoldet . en 
2°/284l i1?6? zantattam beis vettem buzaual [i.h. 
íeóldet r Í ^ r a t ° s M i ha ly be uette uala az Peres 

telek* i U ; i h ' 2 0 / 2 8 6 J I az az peres hely 
ezer , U a n a k vetes kertiben vagion . . egy-
19/28, 7 7 b e i s vetötthe wala [Sándorfva U ; i.h. 
luagani a z haranglabnal uagion fel al feold 
h o l t a m U e t i t e m b e [Kozmás Cs; BLt 3] | hozza 
beis U e t f

 U o l t azokhoz az földekhez es nemelüeket 
tU(lom î f 1 1 1 - [ u z o n Hsz; i.h.]. 1625; szabbalis 
1Ö36 • E

 b e vette vala [Bágy U ; UszT 4]. 
g y ° k v l t f i 1 a z APpro feoldekett mostan Jobbá-
r a i d b e [Sûnénfva U ; J H b Inv.]. 1640: 
be v e t e t t ^ G e r g e l i azt az peres fòldett birta, 
lŏ42i172o e S m e g aratat ta [HSzj vető-mező al.]. 
° ö r g J k 7n V e S S e n k e t N y ü a t bé [Beresztelke MT; 
i e vette 1 1 6 5 0 ' a z haylason fellyel egyszer 

Val [ftr T Jankó Mihalyne Aszonyom harics-
tem volt r r a , H s z ; Eszt-Mk Cserei lev.] | En vetet-
tQsekefVf l ír f ô l d e t egi kiczin darabot be lennel 
Veteok t 7 '* U s z T 8/64. 187] | (A földet) be 
[ ^ n t m ' * e s z i vala az madar az buzat be(n)e 
Uetés aj/ 011 i.h. 55]. 1659: Becze laszloné 
l l o ldgyáta m C g h s z a n t o t t a , beis uetette az edgyik 
T i L m a g a s z á m á r a [Várfva TA; Borb. I. 
r ö lessel 7 6 8 0 : a z I r t o t t helly most 

r b - 511 vetvi (!) [A.porumbák F ; ÁLt. 
m e l l y é ' k ' : S z a n t o Föld vagyon Nro 4 ., 

raedikat a z F a l u ketszer kétszer meg szánt, 
^ ' y földet w a g V a v a l b e v é t [Varsolc Sz; SzVJk] | 
î l á l lyák ſQ é t s z e r meg szántanak, bé vetik boro-
h o l d îõ\ñ^^ntkirály Sz; SzVJk 83]. 1692: négy 

' mellyet az falu vét be [Kövend TA; 

UnEkLt Gen. Vis. l l j . 1696 Hegy fark nevű 
hellyb(en) va(n) egy föld Nagy Istva(n) vette 
vala be tavaly fekete borsoval [Szotyor Hsz ; 
LLt]. 1725: (A) földet az el mult Tavaszszal 
Betski Uram szantata s vette Bé [RLt]. 1727 
ha az szántó földnek végit kilyeb szántaná határá-
nál és bé vetné denar 40 [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 
36]. 1731 azon földet ugorolva és keverve bé 
vetette [Tövis A F ; Kath.]. 1735: a Deszméri 
Csere alat valo oldalt jol le felé szántotván, Árpával 
bé vetette [Kolozs; Gábriel Popa gkat. pap vall.]. 
1756: Balog Uram az leg lob földit az Uraságnak 

maga számára meg ugaroltatta s előszőris 
meg kevertette s bé vetette az Uraság búzájából 
[Szakatura SzD; TK1]. 1758: Nagy György a 
Nyilat bé vetvén . . . őis birta [Gyéres TA; Born. 
IX. 41]. 1760: A Hót fokbelit . miolta meg-
ganejozta t sak egyszer vetette bé [Kökös Hsz; 
Kp I. 210]. 1760/1776: Vagyon egy Blrtalan neve-
zetű Sziget forma jo darabb helly felit török 
búzával vetik bé . . . ha búzával bé vetnék, belé 
menne Cub. Circ. 75 [Szentmargita SzD; Ks 92]. 
1763: én egy földit meg vásárlottam volt, ugy hogy 

. .dézmájára bé vessem, a' mint hogy lenn maggal 
bé is vetvén, a Lenemnek felétt vette el 
[Gálfva K K ; Mk V. VII/1. 3 7 - 8 ] . 1765: bé Szán-
totta vetŏ t te zabbal [Tarcsafva U ; Pf]. 1770 
a patak mellet valo kövér főidet ki at tam a falu-
beliekbe) k hogy bé vessék dinyével nem tudom 
bé vetiké vagy nem, és magamis vettetek oda | 
én mondám no ha vgy van vessék be [Lekence 
BN; Ks 47. 67/29]. 1775 (A földet) vessűkis bé 
mig észre vészik . . . bé vetők až ő Exja számára 
ugorlot Főldetis [Gálfva K K ; Ks 66. 45. 17c]. 
1778: a több részita is ŏ birja, Disznó Dinyével 
most is ő vetette bé [Fejérd K ; SzNM Ap. B. 
Fasc. V. — a A teleknek]. 1781 (A) Domb 
ma Tőrök búzával vagyon bévetve [Koronka MT; 
EHA]. 1792: a'kik bé nem vetik a főigyeket . . 
azok (na) k füveit az Udvari Béresek Őkrekkel 
étessék meg [Déva; Ks 73. 74. VII. 48]. 1795: 
(A hely) most lenel bé vetve tanáltatott egészen 
[Bethlen SzD; EHA]. 1801 Ezen buza földeket 
Až" Eklesia szokta meg ugarolni, mag alá meg 
Szántani, a Pap magvából bé-vetni, be boronálni 
és a Termést bé Is hordani [Szava K ; SzConscr. 
külön mell.]. 1814: más földeketis vetett volt bé 
[Dés; DLt 174]. 1816: Immár bé vetettük a némely 
része kélis [Várfva TA; Borb. I I . — aTi. a tü to t t 
földet]. 1821: ezen helyet . . . Tavaj meg ugar öl-
tük, jo móddal meg szántottuk és bé vetettük 
[Apahida K ; RLt O. 2]. 1822: vesse bé bátron 
[Dés; DLt az 1823. évi iratok közt]. 1843: egy 
darabot abbolis felszántottak, 's bé vették | én 
magamis . . egy darabocskát vettem volt bé 
felibe | a kérdés alatt lévő porondos Helyet 
hol Tŏrŏkbuzával, hol kölessel, hol egyéb Tavasz 
gabonával bévetették [Bodola Hsz; BLt 9, 12]. 
1844: a meleg ágyat ha meg tsinálták is el ne 
vessék, meg ne földeljék, en . . . bé vetem [Kv; 
Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 1862: Istvánfi 
csorgójánál Árkosi Josef vette bé [Körispatak 
U ; Pf]. 
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7. ~í magát á tvet i magá t v m i n ; a se arunca 
pes te ; sich hinüberwerfen. 1591 I s tuan o t 
kezde kereskedni, kerdemis mi t keresne, de ne(m) 
er thetem zouat, hane(m) egi ker ten vete be m a g a i 
[ K v ; T J k V/ l . 163]. 

8. (halálos büntetésként) vízbe vet /dob ; a arunca 
în apă (drept pedeapsă capitală) ; ins Wasser 
werfen (als Todesstrafe]. 1582: 19 Mar ty vetenek 
egy Azzont az wizbe, fyze t tem az porozloknak 
f. 1 . . . weot tem egy sakot melybe az azzont be 
vete t tek d. 18 [ K v ; Szám. 3/V. 11]. 

9. ? vízre bocsát /ereszt ; a lansa la a p ă ; vom 
Stapel lassen. 1597 Lwkacz Mesterrel chinaltad-
t a m ké t baa rka t Az waross deszkaiabwl . . . 
Georg kowacznak ad tam az ket Baarkara 7. 
wasat . Hogy be wetedtek az szamossban az 
Baarka t wodtem három szaaly Is t rángot 
f. —/07 1/2 [ K v ; Szám. 7/XIV. 109]. 

beveteget be-bevet, maggal (földet) beszórogat ; 
a s e m ă n a ; nach und nach besamen, be/einsäen. 
1843: a Deresztés a ' Jovábol a egy da rabo t ská t 
magának felszántott , 's ugy használta, esztendőn-
ként Törökbuzával vetegetvén bé [Bodola H s z ; 
BLt 12. - aTi. a földnek]. 

bevétel 1. fe lvétel ; pr imire ; Aufnahme. 1780: 
még a minapi napokba valo ōszve Gyűléskor a 
Bets Füsūs Czehnak meg edgyezte t tŭk volna a 
Bts Che Tagja i t Zonda Mártonnak czéhben valo 
bé vétele s ádmissioja i rán t [ K v ; FésűsCJk 27]. 

2. bevevés ; audiere, luare(a mărturiei) ; Einver-
nahme, Vernehmen. 1570: h iva engemet Mikolla 
(l) ferenczy v ram hagmasra a menny biszon-
sagoknak be vettelere [ J H b K XXIV/17. - a Torda-
hagymás TA]. 1572: eghyz waros kypyben 
hywanak mynke t Nemynemew Byzonios Thanwk 
wallasoknak be wytelyre [Dés ; D L t 184] | H y u a -
nak Mynket az gyereü monostory Kemeny vraynk 

gyerewmonostorara a az vallasok be vetelere, 
My azért Engedelmesek liuin oda Menüin, 
az val lasokath be vot twk [KP — aM.gyerőmonos-
tor K]. 1581 Hoza Mynekonk az witezlo Kozar-
vary Gergelj v ram az Nagd paranchiolo leuelit 
hogy m y el mennink bwrkosre a Neminemo biszon-
sagoknak be vetelere, Azért m y az Nagd paran-
chiolat t ianak Engedelmesek leuen My el menink 
es ezeknek vallasokat be veúok [SLt V. 12. — a Bür -
kös NK] . 1588: Hoza m y nekünk az witezleo 
K e m e n j Lazlo, az N : paronchiollatt iat , hogy m y 
ell mennenk neminemw wallasoknak be wetelere 
. . . Gyereo Monostorra [KP] | Aggyon zolga b y r o t t 
es hyteos nemes E m b e r t t kegtek ky Az bizonsag-
nak be wetelere [Somlyó Sz ; WLt] . 1592: h iua ta 
minket az vitezleo f r a t ay J a n n a s Vra(m) Magiar 
f r a t a n 4 feo ispán Vram peoczetywel Jl ien 
newo bizonsagoknak be vetelire [SLt S. 37. — a K] . 
1594: az Nemes zemüy Ez tyeny Is twan deák 
Kideben a . . . h iua . Ez tyenbe b Neminemeo 
vallasoknak be vitelire [RLt O. 5. — a K . b Esz tény 
SzD]. 1599: Mentem esmet negi iobbagiert Desre 
bizonsagh be veteleert, keol tet tem ha rmad napigh 
f. 1 [ K v ; Szám. 8 / IX. 18]. 1602: H iua tanak min-

ke t az Magyarosfalui a ha t a r r a az Zomborfab1* 
h a t a r zeleben nemi bizonsagoknak be u e t e l e ſ 
[UszT. - aSzékelymagyaros U]. 1614: Hiva 
H a t v a n i Sigmond Vr(am) Toteorbe . . ugy 
keoz Birakat nemű nemű kezessignek megh V0, 

t a sa ra es be uitelire Sylagytun a lako Gykiay^ 
Lazloirt es Lazar Janosi r t [Tötör SzD ; Ks 42 
— a Szüágytő SzD]. 1638: H iua t a m i n k e t ^ 
P e t k j Farkasne Azzonio(m) . Nemw . 
val ioknak uallasok(na)k be uetelere [Teremi 
K s 69. 50. 44]. 1644: Bar tho Antal bizonsaÇ 
be Vetelekor P(ro) testál azon hogj eó Varga B“j 
t a l annak Zegedeót p(ro)catora, s nem Illik bogJ 
eò fateallio(n) Phileop Paine dolgabol [M^ 
M v L t 291. 427b]. 1657 Nemzetes Nagy 
Ura(m) Panczelczehen . lako Hiva sze^ 
katholnara Doboka varmegjeb(e) . . nemw D e J í . 
vallok (na) k vallasa be vitelere [Páncélcseh ' 
R L t 1.]. 1668: Nemzetes Vas János . b i v ^ 
minke t Magyar Nogy Uy faluba IÎ(obo)^ 
varmegyebe nimű nimű vallok v a l l a s o k ( n a ) k 
vételekre [Wass 19]. 1675: Nemzetes Eőrdòg 
kereszt U r j Eŏ rdŏgh I s tuan ura(m) . hiu&t^ 
minke t Dobokara . . Nemò Nemò v a l i o k n a k v 
lasok(na)k be vitelere [Törzs]. 1676: Hivat 
ke t Udvarhely várossában az nemes Kis^ v 
Szopos János Uram házához egy néh® ^ 
bizonyságok(na)k hű tők u t án valo feleletek(*e) 
bé vételére [Borb. I]. 1695: Ngod nékünk 
poroncsol, hogy el menenk Kűkűlő VármegyeD , 
Búzás Besenyőben neménémü Valok(na)k 
sok(na)k be vitelire es le irássára [LLt IV. 
24]. 1713: mennenk el . J spán lakára a nemű 
Fatensek(ne)k Fassiojok(na)k bévételekre U ^ 
X X V I I I . 19. - aAF]. 1723: Luka Vaszily 
jobbágya hiva minket . . . M : Hodákraft ^ 
m ű , nemű szemellyek fassiojok bevételire ..L, 
— aMT]. 1843: Ezen Tanuk bevétele u tán S ^ * . 
ségesnek lá t t a Biztosságunk bé p a n a s z o l t a t ^ 

Szabó Jánosnak e ' következendő terhelő Po î l 

k a t ki tenni [Dés; DLt] . 
3. befogadás ; pr imire ; Aufnahme, Empf 

1791/1798: nem tsak há t rá l t a tn i kelletik tßX^ 
k ü n k némely személyek (ne) k bé vételeket, haU ^ 
valósággal magunktol is kell sokakat tiltaflU 
m i n t Azokat akik nem belső meg-győ^d JJ 
bői, hanem valamely világi, vagy világi v ® ^ 
bünte tésnek el-kerűllésére nézve akarnak 
keze tünkbe bé véte t te tn i . ., t supán tsak 
ritak(na)k neveztethetnek [M.bikal K - ^ ^ 
27 püspöki kl kiv.]. 1795: (Vannak) kiket v a “ T 
Világi hivatal ösztönözhetne, hogy hi tünk s 

sossai kőzé valo bé vételeket kér jék [A hagy 
bodoni ekl. könyve]. 1837: nehogy a nétalán te 
tősebb vagy azzá lehető személyeknek bé v(1 
lökkel, és kőztök meg hagyásokkal a S z e g é ^ 
m e g szor í t ta tva légyenek [Torda; T L t Praes-
466]. 6 

4. e l fogadás; acceptare; Annahme. 1 ' 7 /^ j ) 
kglmek Ins tan t ia t teve(n) a Guczi Dániel 
Remek jek bé vétele iránt , . . . a b e c s ü l e t e s c ^ 
R e m e k j e t bé vō t t e | melly Remeket Czéhu 
i l lendőnek i tü t a ' bévételre [ K v ; ö j k ] . 
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^emes e V4 t e l e z é s ' î u c a s a r e ; Emnahme. 1840: a 
mellett i °S n é g î taligás ökrei árrverés próbálása 
Hf-kon Z_ adat tak 116 egy száz tizenhat ezüst 
méltoyf 4. m e l y P é n z Summának bé vétele aránt 
î vL t r í - a T k t e s Tanáts rendelkezni [Torda; 

6. á t é ' Ír" 1 5 5 8 / 8 4 ° ] -
n a h m e » ' luare în primire, preluare; Über-
Cserná+ • 2 7 ' té te le i Stationalis Commissarius 
nistraU xT S á m u e l a föld népe által admi-
Pöld L ^ a t U r a k b è vételekor, és ki adásakor a 
r égen- t t n a g y m é r t é k b e n károsíttya [Szász-
gr. aláírá ' P r a e S ' i r ' 6 5 / 8 2 7 " h e z - Bethlen Imre Lsával]. 
í ühruna e ^ t é s » conducere, întroducere ; Hinein-
^latárroń eitung. 1795; nem régen a Dombai 
^ŭkŭ l l - . hanyatot t v j Malma árkában lőt t 
vízinek V l Z e b é vételivel . . . az egészsz Kŭkŭ l lŏ 
vis2sZa

 g a ton le folyni szokott ereje, erőszakos 
Ség b i r t o ^ í 1 1 a t ta tásával azon Dombai közön-
ben t , ' ' /, n lévő Commune Terrenumban Szem-
JSb 5inx°/49k:árokat okozott [Ádámos K K ; 

( c împuîr í n y e z lm (gabonával) beve t ; a semăna 
ket, h a ' .besáen. 7736: az ollyanok(na)k főldő-
sék r r » / 2 l n t e be-veteményezték volna is el-vehes-

g es > Jk]. 
p f lanzen S é f l é l é v e l b e ü l t e t ; a planta/sădi; be-
az iden ir a ' kertet . veteményezte bé 
reivel r ̂ faP^ány Thodor őkgylme a ' maga embe-

Lfczentgotliárd SzD; Wass 25]. 

P u n e V s à e r é n y e z t e t (gabonával) bevet te t ; a dis-
]74q . v semănat (cu cereale) ; besäen lassen. 

felel e
r e S S a m u e l n e Kuspal Sara Aszszonyom 

orveny ' n??1 a d o m a Isten engem ugy segelyen 
tetem pTT

nelkŭl s azt en bizony be is veteményez-
°n Hsz ; Kp I. 172. - aTi. a földet], 

be Veti c i 
A u s s : : r }• (vetőmag) földbe szórás ; semănat ; 
a z z °n i na í 9 0 : m e l J feoldnek be vetese lett Kis 
vallia ull t a y b a [ U s z T l - ™02: Bodon Janos 
az bevpf^ , a z feoldheoz miwel hogy ot t voltam 
°t t m e l ! ! S e k o r t [Kv; T J k VI/1. 631]. 1782: az 
r o t ' Tővi a r a d 0 t t T s u tkoka t , Fa gyökereket, Bok-
most t)eîiS-Set a Z e l ő t t két esztendővel is kiirtotta, 
a d a t t a r £ l g ' Dézmájára bé vetés végett ki 
t>2- ( é v i f ° r O n k a M T ' EHA]. 
v hauun i m e gmúve lé s ; cultivare(a pămîntului); 
kézit 1673: Somosfalvya Mikola Ur(am) 
az i d e r e azoni András Ur(amna)k be ueuen 
°ldiben b e vetésre ezen Diosan liuo szanto 

? O s f a lv i l f y á e [ D i ó s K î J H b K X X I I I / 2 7 . - a S z a -
Is adt Egyszeri bé vetés haszan el vetelire 

h a t v á n a í“iV főidet hogy az Gabanát le 
iV' sályi 1Ar o l d r ö l . a Dézmát adgya meg 
í ; î2máiáro ^ B e r z ' 3- 7- C. 7]. 1782: (Az irtást) 

Î E H A I
 b V e tés végett ki adat ta [Koronka 

^ ta l 1817; Ezen ... Fertály Földeket adák 
J e t é % J ° s e f f Uram(na)k . . . három be 
í é l hold « g k é P P e n [Asz; Borb. I]. 1818: mely 

f o r intok> földeket által adák negyven 
* D a n . . . öt bé vetésekig [Asz; i.h.]. 

1828 a tőbszőris Szomszédalt fel hold főidnek 
békességes birásában Tíz bé vetésekig meg ta r t ja , 
meg oltalmazza [F.sinfva T A ; i.h.]. 1837 : adá-
nak el egy nyoltad (I) fél őlős Szélességű Török-
buza Főldőtt zállogban négy bé vetésekig 
— avagy négy Termése el liasznállásáig [Asz; 
i.h.]. 

bevétet 1. befogadta t ; a dispune să fie primit 
aufnehmen lassen. 1757: Flóra Demeter árván 
maradván Néhai Groff Kornis István Ur az Ud-
varban bé vétet te volt Fellej tár (na) k [Gyeke K ; 
Ks VI. 7]. 

2. befoglal tat ; a dispune să fie împrejmuit ; 
einhegen lassen. 1778: Földes Aszszonyom ō 
Nsga egy darabotska helljet, mellyet az idén 
palánkai bé is vétetett az előtt is Aszszonyom 
ō Nsga részin lévő emberek birták és ta r to t ták 
az én értemre káposztás kertnek [Mezőméhes T A ; 
Wass 2]. 

3. beljebb v i t e t ; a dispune să fie dus mai înă-
untru ; weiter einwärts stellen/bringen lassen. 
1607: fellyel az Lazar Janosek eoreoksegenek az 
hatara az ke r t t vala be az fwzeknel, de most 
az kertet be vetet te es az viz tonyaya helyett az 
eouehez foglalt ta az kerttel [Dánfva Cs; Eszt-Mk]. 

4. beszedet/vonat (eltávolíttat) ; a dispune să 
fie îndepăr ta t / re t ras ; einnehmen lassen. 1570: 
Az zalat sernek Arrat Mikeppen Rendeltek volt 
Eytelet egi penzre, Mostanis Azt akaryak hogi 
kyleomben Ne legien, Es ha Seres Marton azt 
Nem akarna, Ne engedien arwlny Byro vram che-
geret Be vetesse, Es ha Engedetlen lenne Az 
feyedelmetis Meg lelyek rolla [Kv; T a n J k V/3. 
11b]. 

5. á t v é t e t ; a dispune să fie preluat ; überneh-
men lassen. 1637: az my kegls urunk assecuralt 
kegssen bennünket , hogy az fekete ónnak 
masaja t nyolcz forinton be veteti [Thor. 1/26]. 

bevétetik 1. elfogadtatik; a fi acceptat/primit; 
angenommen werden. 1639/1650; Ezekre az bün-
tetésekre Ceh Mester Vrameknek szorgalmatos 
gondgyok legyen, hogy addegh Mester Remek 
teolleok be ne vetessek se ki ne adassék valamigh 
az beczűlletes Cehnek keduit ne(m) keresik es 
co(m)placalljak [Kv; ö j k ] . 1801 minek előtte 
valamely asztalos mester Ember meg nem hal, 
addig egy a 'vagy több érdemes Iffiak annotalva 
leven, és eléadando első vacantiákor bé vétetik 
(ígyi) [ K v ; AsztCLev.]. 1816; Constitualtatik 
Szia nevezetű . . konyha Szolgálo s Szelid 
vallomásra Szoríttatván hasonlolag Bévétetika 

[Gyéressztkirály TA ; TLt 1215. - aVonatkozha-
tik a nevezett személy tanúként való elfogadására, 
de u ta lha t a vallomás felvételére is. Ez utóbbi 
esetben a 2. jel. alá tartozó adalék]. 

2. felvétetik ; a fi pr imit ; aufgenommen werden. 
XIX. sz. eleje: Több mint 21 esztendeje, miolta 
az asztalos Czéhba, s Királyi Szabad Kolo'svár 
Várossá Polgárjai közzé . . . bévetettem [Kv; 
AsztCLev.]. 
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bevétetődik 1. felvétetődik; a fi p r imi t ; auf-
genommen werden. 1665; A'mely Legény pedig 
egyszer Kantárhoz mégyen és visszá kívánkozván, 
akkor a B : Czéh meg bünte tvén a ' B. Czéh gra-
t iá jában vészi, olyan conditioval, hogy ha mégis 
kantárhoz mégyen a ' B. Czéhben bé nem vétető-
dik [ K v ; AsztCArt. 12]. 1672: Valamely Kovacz 
Mester legeny az Becsűlletes Czehben bé akar 
allani, ha az Varos közzé be nem esküszik 

a' becsűlletes Czehben be nem vetetődik 
[ K v ; KovCLev.]. 1702: H a hazas Ember vagy 
Mátkás nem leszen Sem kezest nem allitt, Semmi-
keppen be nen vetetődik a [Dés; Jk . — aTi. a 
céhbe]. 1727 Az pénzre penig kinek kinek ollyan 
gondgja legjen hogy addig az becsūlletes Czehb(e) 
be nem vetetődik mig be nem fizeti [ K v ; ÖJk] . 
1768: ö tve s Is tván Deák a Czéhban bé 
vétetodőtt [ K v ; ÖJk] . 1769: a F a t t y ú Gyermekek 
vagy egyéb bestelenségbe lévők azonnal mihelyt 
ezen Házba a bé vétetŏdnek egészen meg igazulnak 
és Legit imaltatnak [UszLt X I I I . 97. — a A Nsz-ben 
felállított lelencházba]. 1775: az említet t I f j a k 
kezeket bé adván Czéhunk Tagjai (na) k béis véte-
tődtenek [ K v ; ÖJk] . 1783: Szentesi Sándor 
ú j ra bé vétetödöt t az Czéhba [ K v ; FésűsCJk 63]. 
1810: a miolta a Panaszlo igy viszszálkodik a 
Czéhval azon idő ala t t ké t I f f j ak , kik Törvényünk-
nek eleget te t tenek Céhunkba bé véte t te t tek ; 
éppen igy régen bé vé te tōdōt t volna a Panaszlo 
i s ; de azt engedetlensége nem engedte [Kv ; 
AsztCLev.]. 

Ha. X I X . sz. bé vétetődet (a céhbe) 
[Dés; FazCLev.]. 

2. e l fogadtat ik; a fi accepta t ; angenommen 
werden. 1769 Porontsoltatik az is hogy az Eo 
Felsége Cameralis Cassájában bé ne vétetŏdgyenek 
azok a Márjások, Petákok és Garasok amellyek 
kŏrŭ l erŏssen el nyíret tet tek, részeltettek, és 
Csonkitat tak [UszLt X I I I . 97]. 1819: Luká ts 
János az Remekit bé mu ta tván jónak ta lá l ta tván, 
és bé vetetŏdŏ t t az bé állás pénzt is ki f izette 
az 30 Rf toka t [Kv ÖJk]. 

3. beszámít ta t ik ; a fi socotit/calculat; einge-
rechnet werden. 1800: Nyári Kalákábanis tar toz-
zanak elé állani kinek tsak egy Marhá ja 
Vagyon tartozzék Mással Czimborába őszve fogni, 
és tsak Ugyan azon kalákabéli Napszámja bé 
vetetődik [EMLt]. 

bevétetõdhetlk felvétethetik ; a putea fi primit ; 
aufgenommen werden können. 1675: az szőcs 
Czéh társaságába kévánkozva(n) Csűr Mihály a 
be állásra, mellyet I(st)enesse(n) discutialvan ö 
klmek, ne(m) Ítélték Csűr Mihálvt paráznának 
azért méltán be vétetődhetik [Kv T J k VIII/12. 
23]. 1823: a’ fenn forgo Kérelmes Konnert Mi-
hály Czéhunkba a' rendes uton kivül bé 
nem vétetödhetnék [ K v ; AsztCLev.]. 

bevetett vetőmaggal beszórt ; semănat cu se-
min ţe ; eingesät. 1757 Sombori Gyórgj Uram h a t 
eŏkrivel Ekejével és két béresseivel az Koszta 
Mihály ezen főidben . . . bé vete t t és szépen 

kiis kőit . . . meg zöldellett Árpa vetésit s*ţ? 
t a t t y a és fo rga t t a t t j a vala ki [ E r d ő a l j a K * ' 
Ks 66. 45. 17g]. 1760: (A jószág) be vet* 
fructussaval egy ü t török buzaval faszujka^ 
egyűt tökkel kaposzta palantal [ K . s o l y m o s ' 
Márkos lev.]. 1768: közép termése szerént egy 
kőbőlnyi maggal bé hinte t t , és ve te t t főidőn tere 
nyolcz kalangya szalmájában lévő búzát 
kocsárd K K ; Ks 74/55]. 

bevétcttetik 1. e l fogadta t ik ; a se accepta; aflí?® 
nommen werden. 1782: valamelj legények az 
esztendőt ki nem töl töt tek, addig az Ché be a 
pénze bé nem vétet te t ik és mesterré nem téte 
dik mig az h a t esztendőt legényül ki nem t () 

Concludaltatott [Kv; ÖJk] . 
2 . f e l v é t e t t e t i k ; a s e p r i m i ; a u f g e n o m m e u * ^ 

den. 1810: a mio l ta a Panaszlo igy viszszálko 
a Czéhval azon idő ala t t ké t I f f j ak , kik a Tör* 
nyŭnknek eleget te t tenek Céhunkba bé v é t e 

tek . . ; éppen igy régen bé v é t e t ö d ö t t vo 
Panaszlo is [ K v ; AsztCLev.]. y 

3. befogadta t ik ; a fi acceptat /pri ini t ; e r n?? e \-
M nra«/1nM 1 1 1 \ 1 H Cl O . Mom ^nnlr Vl ń4-«ń1 fa†fl l ^ gen werden. 1791/1798: nem tsak h á t r á l t a t ó 

letik minekünk némely személyek(ne)k bé v< étele-
ke t hanem valósággal magunktolis kell s ° k a . 
t i l tanunk mint A?.ntaf «1ri1r nf*m "helső & . Azokat akik nem belső 

világ* gyözödésből, hanem valamely világi, vagy ' - ^ 
(így I) büntetésnek el-kerűllésére nézve akar0 

gyülekezetünkbe bé vétet te tni . . tsupán t s . 
Hipokritak(na)k neveztethet (ne) k [M.bikal 
RAk 27 püspöki kl kiv.]. n 

4. befoglal tat ik; a fi cuprins í n ; u m g e g e ^ ̂  
werden. 1675: Madarason levő Zálogos udvar . 

be keri t tetve vagion mind udvaraval Cs^ 
kertivel vetemenies kertivel szilvas kertivel J^ 
vermes kertivel mihes kértivel mind ezek be £ 
te t te tven körniül leszas ker t sövenniel [Mező 
daras M T ; Borb. II]. 

bevethet földet maggal beszórhat ; a putea 
n a (o buca tă de pămîn t ) ; einsäen können. J ^ 
Vetetlen Vgar Vagyo(n) ki t be ne(m) vethet e\o 
az mir(i)gy halai miat husz eöregh köbölre $ 
[Sólyomkő K ; SLt GH. 5]. 1696: Ennek v t a t i ^ ſ 
búzawal zabbal be vethesse Teolgyes ^ ^ u ţ i 
[HSzj vet al.]. 1774: az Jég el vervén a 
elegendő Mag nem volt hogy az Földeket bé v 

hessék [Mocs K ; Ks Conscr. 80]. 

bevető bor ' V 1785: Kis Szōlōsi Bor vizméreSe* 
(így!) oct. 16 Tsepegésre 1 l/2 Bevető Bor 1 ^ 
Kortsomáros garassa dr 50 [Kóród K K ; 
XV. 19]. 

bevetődik 1. vhová odavetődik; a n i m e r i / i ^ 
u n d e v a ; (her/hinein)geraten. 1744: 
Iliais be vetődik az Hazbán [Besenyő A F ; c[t 
3]. 1789: Minden Falu t a r tya a maga S z e g é l y ^ 
. . . , tör ténik mind azon által néha néha & å 
még egészszen el nem szokván a czellengő 
kóldulástól, idegen koldusok vetődnek bé a F*1 

[Kobát fva U ; UszLt X I I I . 17]. 
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einèei' f f ö l d ) bevettetik; (ogorul) a fi semănat; 
8 miv i -Werden. 1840: tavaszai mitsoda földek 
G. b e v e t ő d n i [Görgény MT; Born. 

náft n5"1?11®1 sütőlapát (kenyérbevetéskor hasz-
Brot« ; lopată de băgat pîinea ín cuptor ; 
lapát 1 7 3 6 : a ' S ű t ő Házban be vető 
XlII /1 V a I y S ü t ő l a P á t nro 2 [Várhegy MT; CU 
[HSzî t 1 7 5 8 Egy kenyér bé vettő lapátt 
2 $JL enyérvetõ-lapát al.]. 1761 Bé vető Lapát 
16] y 7Z° n ó 1 A s a g 1 [Szentmargita SzD; Ks CII. 
pát Nr ; A ' fű tőben találtatott Bévető Lá-
bé V e f ? * [Mezőméhes TA; Wass 2]. 1799 két 
1813 • i L p á t [ p zsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 
18] vető Lapát 1 [Veresegyháza A F ; Told. 

Bévető lapát [Szentdemeter U ; i.h. 39]. 

bevett i 
nm&eaeK befoglalt; împrejmuit cuprins de ; 
diah a

ëe e?' verhegt. 1793: a’ Bethlen Urak Allo-
vett e^ j a l a t t Santzba és Tövis Kertbe bé 
Cs- Va?J , a b Tanorokjában [Árpástó SzD; 

2. j ^ a a lev.]. 
tat/'cons á l t a l ánosan elfogadott; ín generál accep-

e l e 7 e
a C l a t ; allgemein angenommen. 1589\XVII. 

tatot b e?rueny szerent megh lát tatot t rostal-
Ues ói J { , v e ö t t es hellyen hagiatot és az Keömi-
adatot o f Z e t n e k ŏ r ŏ k k ? valo Birasara ki 
hi*onsa£? leuelnek es abbeli Articulusoknak 
ket v 8 ra, erŏssegere, Ez mi Priuilegiumi leuelwn-
alat rosunknak nagiobik es fwggeő peczieti 
Céhir t t a t t u k e s ajandekosztuk [Kv; KvLt 

. KőmCArt. 2 8 - 9 ] . 1634 az z. zéknek 
kiua r ő 8 z e o t be vott Consuetudoia 

C°mpara+-ma h o g i i n Príma Instantia personalis 
Ü r a k e^ J? legien [SzJk 42]. 1654 minde(n) 
be vett ^e^rendek keőzeőtt eleiteől fogva valo 

Sa Z+ a z hogy igy szüret eleőtt ki ki joszá-
° S 2 t a s s o / \ 0 t t T u r ó t es pénzt must fejéb(en) ki 
7754 k ^{..[Bükkös AF; KemLev. 1425]. 16551 
Válaszs'7' den két Esztendő el-telvén a’ Czéh 
l é egy c ° V 8 y C z e h - A t y á t és a' Czéh Atya mel-
bé"Vőtt 6 i M e s t e r t ; Ezeknek edgyike a Kolosvári 
l égyen r 2 ? o k á s szerént Magyar a másikja .Szász 

Sem' • AsztCLev.]. 1670: Diószegi Istua(n) 
kivŭl n 1 U j j i t á s t a z be vöt tudományo(n) 

a bé vött a J o 1 e l akarna menni, tartozzék . 
tenni S Z o k a s szerint az egy forint tűz hely pénzt 

1*81 S [Marossztkirály A F ; Told. 25]. 7777/ 
gok £ n / a d vármegyében lévő bizonyos Jószá-
g á t * szállá \ Kristina Aszszony halálával imme-száll Aszszuny naiaidvai mi. 
^ e q u i r a l v ' a n d ° k l e t t e k v o l n a gyermekeire 
^uda G i * engemet3, mind pedig . Gala^i 
• • h o ^ ? t * é s K i s D °ba i Dobai István uramékot 

g uUkot r e s z tényi kŏtelességŭnköt 's atyafisá-
UsUált T > 0 n t e s t á lván , az nemes haza bé vett és 
k o t PeraaJiVéÍ lye s z e r é n t lejendö meg osztoztatáso-

aMicha* ™ [ B e n e d e k AP(?) ; J H b LXXI/3. 476. 
^ Olašz prothonotariust]. 1737: az Ne-

mes ország törvénye és be vött jó Szokás praeju-
diciumára . . ŏ Nga contradicaltat azon 
Barázdálásnak, és azt rectificaltatni kívánta volna 
[Szentmargita SzD; Ks VI. XXXVII I . 15]. 1741 : 
a Méltgs Groff Vr a’ N(em)es Hazának ez iránt bé 
vött és usuált rend tartása szerént bánnyék és 
bánhassék velem [O.Kocsárd K K ; Ks 8. XXIV. 
2]. 1746: Szuszán Dávid . . . jegyeinket propria 
Authoritate bé vett szokásunk ellen el vetette, 
az főidet viszsza szántotta [Kersec H ; Ks 112 Ve-
gyes ir.]. 1749: Az Apahidi Ur Biraianak Kouacz 
Ianosnak az be wőtt szokás szerent minden osz-
taso(n) az Malom Vambol Negj veka Buzaia jar-
ua(n) Erogalt . . . met. 4 [Kv; Szám. 26/VI. 472]. 
1775/1781: A régi be vett rend tartás szerint az 
ezen Jószághoz szolgálo emberek adnak minden 
esztendőben két vágót [Algyógy H ; J H b LXXI/3. 
441]. 1832: Ezenn bé állott Fársángi napokban 
szándékunk lévén . . . Szombatonként Burgel (I) 
Vasárnaponként és Csötőrtőkőnként Nobel bálo-
kat tartani a régi bévett szokás szerént Bál Com-
missariusokat —, és a bé menetelek árát meg 
határozni rendelni instáljuk [Dés; DLt 88]. 

3. beszedett ; încasat perceput; eingehoben. 
1600: Zamueueo Vraim az howa attak az be wöt 
pénzt az k j elo megh Vagion Jrwa [Kv; Szám. 
9/VII. 3]. 1676: Az adósságból be vett sommá pénz 

teszen . f. 144//28 [Kv; RDL I. 155a]. 
4. fe lvet t ; luat, primit; angenommen. 7630 ; 

Melj hi t t szőrent ualo beuött uallasokat mys 
Fölsegödnek irtunk (!) mögh az mi hitünk szórent 
[Dob. ; Wass 25 Deák István vszb kezével]. 

5. benyakal t ; consumat, bău t ; hinunterge-
stürzt, hinter die Binde gégossen. 1820: az én 
Páltza ütésemtől Kratsun Josziv tsak meg nem 
holt volna hanem meg ölte őtett az azon napok-
b a n ) mod nélkül bé vett Pálinka [Déva; Ks 116 
Vegyes ir.]. 

6. ~ vallás a vallás szabad gyakorlatában fele-
kezeti vonatkozásban törvényesen egyenjogúnak 
nyilvánított vallás; religie acceptată, confesie 
recunoscută; rezipierte Konfession. 1791/1798: 
aẑ  ország bŏlts Törvényé (ne) k máig is mind 
a ' Négy bé vet t Vallásra nézve égy arányú erejű-
nek kelletik lenni [M.bikal K ; RAk 26]. 

bevettet 1. (földet) vetőmaggal beszórat; a dis-
pune să fie semănat cu seminţe; besäen lassen. 
1598: abban az Chereit feóldben Egy feleol 
Tyz Ruda t szantatot el Eordegh ferencz Vram az 
szeliben . . . , mellyet eö kegyelme Be is vettetett 
vala keolessel, es elis Takara rolla az haznot [M. 
fodorháza K ; Ks Kowachy Istwan vall.]. 1770.Ĕ 

Enis ve t te t tem két darab kender főidet bé oda 
a meljet edig az Orbaiak vettetek [Lekence BN; 
KS 47. 67. 29]. 1602: Teleky Istwan Senator 
priualtassek azoktol a feoldekteol minden fizetes 
nekewl, es az Ispánok varos zamara vettessek be 
[Kv; T a n J k 1/1. 420]. 1632: Vstgiarto Jstuannak 
zinten ami fòlde jutót az tízes kòzót, zinten anni-
tis szantat tot , es uettetet be az földbe mint szin-
ten Aztalos Mihalj [Mv; MvLt 290. 98b]. 1684: 
(A) két hold földet . . . Borbelj Gergeljne maga 
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bevettetés 882 

szamarais egynehanyzor vettette bé [Aranyosrá-
kos TA; Borb. I]. 1751 Kapolna birtoka alat 
volt azon Utrumban fel tő t t föld Istenben 
el nyugut Farkas Mateh Uram kérte vala meg, 
hogy Lennel be vétesse [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 11]. 
1756: (A földet) Balog Uram el vette s bé vétet-
te [Csolt Szt ; TK1]. 1769: (A földet) Eperjesi 
Uram meg szántotta, Zabbal bé vettette 
[Dezmér K ; J H b K XLVI/26]. 1782: (A földet) 
eŏ Naga Tavaj béis vettette volt Buzaval 
Török búzával Kölessel [Mocs K ; i.h. LIII]. 1792: 
eŏ Exaja a maga régi biradolma szerént való 
fŏldgyét bé szántattotta vet tet tet te; s a mit 
Búzával bé vettetett, azt mégis arat tat ta [Ádámos 
KK ; J H b XIX/34]. 1796 Ígértem 4 Kőből 
alá valo Szántó főidet, ennek egyik kőblít magam 
fogom meg szántani és a magam búzájával bé 
vettetem neki [Kraszna Sz; IB]. 1817 azon két 
Lábot annak a Szép búzának tsak az rosta alyával 
vettette bé [Szászzsombor SzD; IB]. 1843: A 
kérdés alatt lévő Helynek azon részit is . a ' 
Tavasszal felszántatta, 's bé vettette Tŏrőkbuzával, 
kölessel, ’s lennel [Bodola Hsz; BLt 12]. 

2. betétet ; a dispune să fi pus; hineinlegen 
lassen. 1747 küldöttem egy hordo bort. egy kicsin 
átalagot is visznek azt is vettesd bé az pinczé-
ben [Illyefva Hsz; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez]. 

3. ~ i magát bevetődik; a intra pe neaşteptate/ 
deodată ; (her/hinein)geraten. 1638 azt latam hogj 
az leant megh fogak hogi igen forogja vala Nanasi 
gjuko (!) az Borbély Mihalyne hazat akkor ezō-
törtòkeòn az eleōtis sokszor latam hogi Czak be 
vettette a magat oda Nanasi Giurko [MvLt 291. 
123a. — a A vettette alak lehet írásvétség is vetette 
helyett, s ebben az esetben az adalék a bevet 7. 
alá tartozik.]. 

bevettetés megműveltetés/munkálás; cultiva-
rea, lucrarea (pămîntului) ; Bebauung. 1604: 
Tordat falwi bongos georgi zabaditata, Kirali 
biro wram altal, boros lörinczet, az wgarnak be 
wettetesere boros ferencz tilalma ellen [UszT]. 

bevettethet (földet) vetőmaggal beszórathat; a 
putea semăna pămîntul cu seminţe; besäen las-
sen können. 1691: Ruusoro(n) lako Bayka, Bukur, 
es Toma Koruja (J)a al(ia)s Simon Relictaja ké-
rének őtt darab szántó földért Zálogban Nemzetes 
Al-Veniczeji Koruja Sándor ur(am)tul ō kglmetűl 
Tizen öt magjari forintokat ollyan formaban, 
hogy azo(n) őt t darab szántó földeket őtszőr 
vetethesse bé; megh ganeoztattvá(n) penigh, ga-
neoztattás utánis őtszőr vetethesse bé ŏ kglme 
akár minemű gabonával [Fog. Szád. — aKornja?]. 

bevettetik bevetődik; a se semăna; besät wer-
den. 1772: Tudgyaé a’ Tanú Hogy 
ha azonn személly által ezen fel fogott, s el boroz-
dolt Föld meg szántatik s bé vettetik, abból mine-
mű p(rae)judiciumai s kárai következhetnek ? 
[T; Born. IX. 47 vk]. 

bevettetődik bevettettik ; a fi semănat; besät 
werden lassen. 1775/1781: mind a két fordulon 

vagyon annyi quantitasu szántó föld ezen részſe ^ 
hogy ha bé vettetŏdnék mindenik fordulóban 
hetne vetni nyoltz száz véka Gabonát 's többe 
[Algyógy H ; J H b LXXI/3. 433. aA JóŞ lka ' 
kér a]. 

bevettettet bevettet ; a dispune să fie semănat, 
besäen lassen. 1762: Szénanak valo főidét , 
látván Krajnik Uram hogy egy részében nem 
nának valo igen Korés lévén, . meg Szántót ' 
és kukorizával bé vetetette [Roskány H ; , • 
Vegyes ir.]. 1792: eŏ Exaja a maga reg 
biradolma szerént való fŏldgyét bé s z á n t a t t o t t ^ 

vettettette, s a mit Búzával bé vettetett, azt 
is arat ta t ta [Ádámos KK ; J H b XIX/34]. 

bevevendő 1. beveendő 

bevevő beszedő; perceptor, care percepe; 
hebend. 1799 minden esztendőnek k e z d e t é n 

falunak közönséges szükségei . a falu LakoSS 
ra fel rotassanak, 's. annak f e l - s z e d é s e a Con 
butiot bé vévö Falus Biro hellyet az 
tek kŏzŭl valamellyikre bizattassék [Kv; 
207/1799 nyomt. gub-i kl 6014, 6463]. 

bevevődlk 1. bevétetődik; a fi primit; eingT 
nommen werden. 1845: Remekező if jú e z ü s t m i v 

Binetz János a Remekjét meg-készitette . • • 
hunk tagjai sorában bé vévödött [Kv ű, öjW-

2. átvétetik ; a fi recepţionat/preluat; überfl 
men werden. 1842: Termés Lista szerént yevà† 
be 20 öl Lutzerna [Görgény MT ; Born. G. X X l V a / 

bevezet (állatot) bent lévő helyre vezet; a 
duce înăuntru, a întroduce; (hin)einführen. 1'° 
Tot István még az Lovatis bé vezeté az 
csoma Házban, és az Feleségem meg ha 
ván rája monda néki hogy mire hozza bé az 
az Házban, mivel az nem Jstállo nem lónak va, 
hanem Emberséges embernek valo Ház [Híd 
MT; GyL]. 

bevezető bevivő; care duce (la) ; zuführ^11^ 
1845:.Nagy Szamason levő lésztelő (!) nagy M*10 

gáttyahaz bé vezető uttza [Kv Aggm.]. 

bevihet 1. a putea duce înăuntru; hindut*1®' 
gen können. 1633: latam, hogi ezt az Pap ^ ^ 
kot t kétt katona az uczaban vonaszolliak (0 ^ ^ 
es az harmadik az aito(n) belől lesi vala hog* 
be vihetik, be szariak az aitott [Mv; MvLt * 
133a/2]. 1753/1781 akkor igen meszsze vólt B* j 
nem ugy mint ma, és akkor féltenek is BécB ' 
hogy a kit oda bé vihetnek, soha többé vkj?ni 
nem eresztik [Balsa H ; J H b LXXI/3. 2 y ; 

2. kb. bevezethet/irányíthat; a putea c o n à ^ ^ 
(hin) einführen können. 1746: A'mint az b a ^ 
mégyen ä pusztára, és az ottan té t t jegyre, 
az Dongosiak(na)k légyen szabad pár utat V* 
ã Satra, ã mint bé vihetik, és ha az pár útban ^ 
vet talál (na) k, az légyen az Dongosiaké, de b a ^ 
jegyén, vagy határon tul esik az haszon, a Z 

gyen az Istallyosoké [Torockó; Bosla]. 

JC ot' 
meg h a r a ^ 


